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De  handels-  en  scheepvaartovereenkomsten  tusschen  Nederland  en  Vreemde 
Mogendheden  gesloten,  z\in  behalve  in  het  Staatsblad  te  vinden  in  het  verdienstelijke 
werk  van  Mr.  E.  G.  Lagemans  «Recueil  des  Traites  et  Gonventions  conclus  par 
Ie  Royaume  des.  Pays-Bas  avec  les  Puissances  étrangères  depuis  1813  jusqu'i 
nos  jours". 

Hierin  zijn  zooals  de  titel  aangeeft  aUe  sedert  de  herstelde  orde  van  zaken  door 
Nederland  gesloten  tractaten  opgenomen ;  dus  ook  die,  welke  bereids  z^n  opgezegd  of 
door  nieuwe  vervangen,  ten  gevolge  waarvan  dit  werk  eene  groote  uitgebreidheid 
heeft  verkregen. 

Aan  den  herhaaldelijk  uitgesproken  wensch  naar  eene  meer  beknopte  verzameling 
alleen  van  nog  niet  opgezegde  tractaten,  wordt  door  deze  uitgaaf  ie  gemoet  gekomen. 

Daarin  zijn  volledigheidshalve  opgenomen  een  tweetal  verklaringen  den  handel 
betreffende  gewisseld  met  de  Regeering  van  Venezuela  en  met  die  van  den  Sultan 
van  Mascate,  alsmede  onder  de  bijlagen,  het  verdrag  in  1785  met  Noord-Amerika 
gesloten. 

Ten  slotte  z^  nog  opgemerkt  dat  door  het  publiceeren  van  nieuw  gesloten  over- 
eenkomsten   en   der    veranderingen   in   de   bestaande,   de   verzameling    geregeld   zal 

worden  bijgehouden. 

S.  v.  G. 
Voorburg, 
bij  's-Gravenhage, 
April  1888. 
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Handela-  en  Scheepvaartovereenkomst,  den 
I2den  Mei  1863  tusschen  Nederland  en 
België  gesloten  (1). 

VERTALING. 

zyne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, Groot-Hertog  van  Luxemburg,  en 
Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Belgen,  ge- 
Ipelijit.  bezield  met  het  verlangen  om  de 
handels-  en  scheepvaartbetrekkingen  tus- 
schen hunne  wederzqdsche  Staten  gemakke- 
Iper  te  maken  en  uit  te  breiden,  hebben 
besloten  te  dien  einde  eene  overeenkomst 
aan  te  gaan,  en  hebben  tot  hunne  gevol- 
magtigden  benoemd: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden: 

jonkheer  Paul  van  der  Maesen  de  Som- 

BREFF,  ridder-grootkruis  der  orde  van  den 

Nichan  Iftihar    van   Tunis,  Hoogstdaszelfs 

Minister  van  Buitenlandsche  Zaken; 

den  heer  Johan  Rudolf  Thorbecke, 
ridder-grootkruis  der  orde  van  den  Neder- 
landschen  Leeuw,  Grootkruis  der  orde  van 
Leopold  van  België  en    van   verscheidene 


Convention  de  commerce  et  de  navigation 
conclue  Ie  12  Mal  1863,  entre  la  Bel- 
gique  et  les  Pays-Bas. 


S.  M.  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand-Duc 
de  Luxembourg  etc.  et  S.  M.  Ie  Roi  des 
Belges,  animés  d'un  égal  désir  de  facililer 
et  d'étendre  les  rapports  de  commerce  et 
de  navigation  entre  leurs  Étals  respectifs, 
ont  résolu  de  conclure  un  traite  dans  cebut 
et  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires : 

S.  M.  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 

Messire  Paul  van  der  Maesen  de  Som- 
BREFF,  chevalier  grand'croix  de  l'ordre  du 
Nichan  Iftihar  de  Tunis,  Son  Ministre  des 
Affaires  Étrangères; 

Le  Sieur  Jean  Rudolphe  Thorbecke, 
chevalier  grand'croix  de  Tordre  du  Lion 
Néerlandais,  grand'croix  de  l'ordre  Léopold 
de  Belgique  et  de  plusieurs  autres  ordres, 
Son  Ministre  de  Tlntérieur;  et 

le  Sieur  Gérard  Henri  Betz,  Son 
Ministre  des  Finances; 


(i)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  6den  Juli   1863   (Stbl.  no.   113)    en 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1863  no.  119. 
Parlementaire  Stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1862—1863,  blz.  1079. 

»      Bijlagen  2e  Kamer  1862—1863,  blz.  1435,  1445,  1505,  1553,  1558. 
9      Handelingen  enz.  le  Kamer  1862—1863,  blz.  291,  303. 
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andere  orden,   Hoogsldeszelfs  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  en 

den  heer  Gerardus  Hendrik  Betz,  Hoogst- 
deszelfs  Minisier  van  Financien : 

en  Zyne  Majesteit  de  Koning  der  Belgen  : 
den  heer  Aldephonse  Alexander  Felix 
baron  du  Jardin,  kommandeur  der  orde 
van  Leopold,  versierd  met  het  JJzeren 
Kruis,  kommandeur  van  den  Nederland- 
schen  Leeuw,  ridder-grootkruis  der  orde 
van  de  Eikenkroon,  grootkruis  en  komman- 
deur van  verscheidene  andere  orden,  Hoogsl- 
deszelfs buitengewoon  gezant  en  gevolmag- 
tigd  Minister  bij  Zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden, 

welke,  na  uitwisseling  hunner  in  goe- 
den en  behoorlijken  vorm  bevonden  vol- 
niagten,  de  navolgende  artikelen  hebben 
vastgesteld : 

Art.    1. 

De  behandehng  der  meest  begunstigde 
vademde  natie  wordt  in  de  Nederlanden  en 
in  hunne  koloniën  gewaarborgd  aan  de 
Hol|,4Sche  vlag  en  aan  goederen  uit  België 
ariiomstig  of  derwaarts  bestemd. 

Op  dezen  regel  wordt  alleen  eene  uit- 
/orulering  gemaakt  met  betrekking  tot  de 
liijmndere  gunsten,  toegestaan  of  in  het 
vri  volg  toe  te  staan  in  de  Nederlandsche 
Ooshindische  koloniën  aan  de  Aziatische 
natiën  van  den  Ooslerschen  Archipel,  voor 
den  invoer  der  voortbrengselen  van  hunnen 
ff'mi  of  hunner  nijverheid  of  voor  hunne 
uitvoeren. 

Art.   "l. 

Wederkeerig  wordt  de  behandeling  der 
in(  L^st  begunstigde  vreemde  natie  in  België 
gewaarborgd  aan  de  Nederlandsche  vlagen  aan 
rk'  goederen  uit  de  Nederlanden  of  uil  hunne 
küiouien  afkomstig  of  derwaarts  bestemd. 


et  S.  M.  Ie  Roi  des  Belges: 

Ie  Sieur  Aldephonse  Alexandre  Félix 
baron  du  Jardin,  commandeur  de  Tordre 
Léopold,  décoré  de  la  croix  de  Fer,  com- 
mandeur du  Lion  Néerlandais,  chevalier 
grand'croix  de  la  Gouronne  de  Chênê, 
grand-croix  et  commandeur  de  plusieurs 
autres  ordres,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  Plénipoienliaire  prés  S.  M.  Ie 
Roi  des  Pays-Bas, 

lesquels,  agrès  avoir  échangé  leurpleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  düe  forme, 
ont  arrété  les  articles  suivanLs : 


Art.    1. 

Le  traitement  de  Ja  nation  étrangère  la 
plus  favorisée  est  garanti  dans  les  Pays-Bas 
et  dans  leurs  colonies  au  pavillon  Beige  et 
aux  marchandises  originaires  de  Belgique 
OU  ayant  cette  destination. 

Il  est  fait  exception  k  cette  règle  seule- 
ment  en  ce  qui  concerne  les  faveurs  spé- 
ciales  accordées  ou  k  accorder  par  la  suite 
dans  les  colonies  Néerlandaises  des  Inde.s 
Orientales  aux  nations  asiatiques  de  TAr- 
chipel  Oriental,  pour  Timportation  des  pro- 
duits  de  leur  sol  et  de  leur  industrie,  ou 
pour  leurs  exportations. 

Art.  % 

Réciproquement  le  traitement  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée  est  garanti  en 
Belgique  au  pavillon  Néerlandais  et  aux 
marchandises  originaires  des  Pays-Bas  ou  de 
leurs  colonies  ou  ayant  cette  destination. 
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Men  is  overeengekomen  dat  dit  beding 
geen  inbreuk  maakt  op  de  bepaling  van 
het  tractaat  van  4  Mei  1861  betreffende 
de  toegestane  korting  aan  het  Fransche 
zeezout,  en  dat  de  katoenen  garens  en  de 
wollen  met  katoen  vermengde  stoffen  en  de 
gedrukte  katoenen  stoffen  van  Nederland- 
schen  oorsprong  onderworpen  zullen  zijn 
aan  de  transitoire  behandeling,  op  de  soort- 
gelijke artikelen  van  Engelschen  oorsprong 
toegepast  krachtens  het  tractaat  van  "^S 
Julij  186'5l  en  het  den  SOsien  Augustus  van 
hetzelfde  jaar  te  Londen  geleekend  protocol. 

Art.    3. 

Het  Nederlandsch  gedistilleerd  zal  in  Bel- 
gië worden  toegelaten  op  de  navolgende 
voorwaarden : 


tot  1  Oct, 
1864. 


na  1  Oct. 
1864. 


/van  50  graden 
Alle  soort  1  minstens,  per 

van       Jvat     .     .   fr.  50,00  fr.  47,50. 
gedistilleerd  jvoor    iederen 
op  vat,    fgraad  boven  de 

\50,  per  vat  fr.    1,00        0,95. 

De  sterkte  van  het  gedistilleerd  wordt 
berekend  door  middel  van  den  alcoholmeter 
van  Gay  Lussac,  op  eene  temperatuur  van 
15  graden  van  den  honderdgradigen  ther- 
mometer. 

Te  beginnen  met  den  Isten  Januarij  1864 
zullen  de  inkomende  regten  in  België  op 
visóh  als  volgt  z^n  vastgesteld  voor  de  na- 
genoemde  vischsoorten  van  Nederlandsche 
visscherfl : 

versche  visch  en  zoutevisch  fr.  4  de  100 
Ned.  ponden; 

visch'^van  alle  andere  soort,  daaronder 
begrepen  stokvisch,  en  met  uitzondering 
van  zeekreeften,  oesters  en  andere  schelp- 
visch,  fr.  1  de  100  Ned.  ponden. 


Il  est  entendu  que  ceite  clause  ne  porte 
pas  atteinte  k  la  disposition  du  traite  du 
1  Mai  1861,  qui  concerne  la  réfaction 
accordée  aux  sels  marins  francais,  et  que 
les  fils  de  coton,  les  étoffes  de  laine  mélan- 
gées  de  coton  et  les  tissus  de  coton  im- 
primés  d'origine  Néerlandaise  scront  soumis 
au  régime  transitoire,  appliqué  aux  articles 
similaires  d'origine  anglaise,  en  verlu  du 
iraiié  du  23  Juillet  186*2  et  du  prolocole 
signé  k  Londres  Ie  30  Aoüt  de  la  méme 
année. 

Art.   3. 

Les  eaux  de  vie  Néerlandaises  seroni 
admises  en  Belgique  dans  les  condilions 
suivantes : 

jusqa-au       u  partir  du 
Ier  Oct.  1864.   lerOct.l8C4. 

è50degrésou 

moins,     par 

lectolitre  fr.  50,00     fr.  47,50 
pour   ehaque 
degré  au  des- 
sus de  50, par 
hectolitre  frs.    1,00  0,95 

Le  degré  de  force  das  eaux  de  vie  est 
évalué  au  moyen  de  Talcoomètre  de-  Gay- 
Lussac,  k  la  lempérature  de  15  degrés 
centigrades. 

A  partir  du  Ier  Janvier  1864,  les  droits 
d'entrée  en  Belgique  seront  fixés  ainsi  qu'il 
suit  sur  les  poissons  de  pêche  Néerlandaise 
ci-après  dénommés; 

poisson  frais  et  morue  fr.  4,00  les  100 
kilogrammes. 

poisson  de  toute  autre  espèce,  y  com- 
pris  le  stockfisch,  et  k  Texception  des  ho- 
mards,  hultres  et  autres  coquillages  fr.  1,00 
les  100  kilogrammes. 

ün    droit   de    5    francs   par   100  kilo- 


Eaux  de 

vie  de  toute) 

espèce  en 

cercles. 


Digitized  by 


Google 


4 


BELGIË. 


Een  regt  van  5   francs  per    100    Ned. 
ponden    zal    bij   uitvoer   uit   België   naar 
Nederland  geheven  worden   van   de  onver- 
mengde wollen  lompen. 
Art.   4. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  van 
kracht  blijven  gedurende  tien  jaren,  te 
rekenen  van  den  dag  der  uitwisseling  van 
de  bekrachügingen. 

Bijaldien  geene  der  beide  Hooge  contrac- 
terende Partijen  twaalf  maanden  vóór  het 
einde  van  dat  lydperk  haar  voornemen 
heeft  te  kennen  gegeven,  om  de  werking 
dier  overeenkomst  te  doen  ophouden,  zal 
zfl  verbindend  bleven  lot  na  verloop  van 
één  jaar,  Ie  rekenen  van  den  dag  waarop 
de  eene  of  de  andere  der  Hooge  contracte- 
rende Partyen  ze  zal  hebben  opgezegd. 

De  Hooge  contracterende  Partyen  be- 
houden zich  de  bevoegdheid  voor  om  met 
gemeen  overleg  daarin  elke  zoodanige  wijzi- 
ging te  brengen,  welke  niet  in  tegenstel- 
ling is  met  haren  geest  of  met  hare  be- 
ginselen, en  waarvan  het  nut  mogi  komen 
te  blijken  door  ondervinding  of  ten  gevolge 
van  wijziging  in  de  wetgeving. 

Art.  5. 

Deze  overeenkomst  zal  bekrachtigd  en  de 
bekrachtigingen  er  van  zullen  uitgewisseld 
worden  te  's  Gravenhage,  binnen  een  lijds- 
verloop van  vier  maanden  of,  zoo  mogelijk, 
vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  voornoemde 
gevolmagtigden  ze  hebben  geteekend  en 
er  hun  cachet  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  'sGravenhage,  den  1  ^den Mei  1 863 . 

{L,S.)  {Get.)  P. VAN  DER  Maesen  de  Sombreff. 
«       «      Thorbecke. 
«       «      G.  H.  Betz. 
'  tt       «      Bar.  DU  Jardin. 


grammes  sera  per^u  è  la  sortie  de  Bel- 
gique  vers  les  Pays-Bas  sur  les  chiffons 
de  laine  sans  mélange. 

Art.   4. 

La  présente  conveniion  restera  en  vigueur 
pendant  dix  années,  è  partir  du  jour  de 
réchange  des  ralifications.  Dans  Ie  cas  oü 
aucune  des  deux  Hautes  Parties  contrac- 
tantes  n'aurait  notifié  douze  mois  avant  la 
fin  de  la  dite  période  son  inteniion  d'en 
faire  cesser  les  effets,  la  conveniion  demeu- 
rera  obligatoire  j'usqu'a  Texpiration  d'une 
année,  k  partir  du  jour'oü  runeouTautre 
des  Hautes  Parties  contractantes  Taura 
dénoncée. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réser- 
vent  la  faculté  d'introduire,  d'un  commun 
accord,  dans  celle  convention  toute  modi- 
ficalion  qui  nc  serail  pas  en  opposition 
avec  son  esprit  ou  ses  principes,  et  doni 
rutilité  serait  démontrée  par  Texpérience 
OU  par  suite  de  changements  k  la  légis- 
lation. 


Art.  5. 
La  présente  convention  sera  ralifiée  et 
les  ralifications  ea  seronl  échangées  a  la 
Have,  dans  Ie  délai  de  quatre    mois,   ou 
plus  tót,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiair.es  süs- 
dits  Tont  signé  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  k  la  Have,  Ie  douze  Mai  mil  huit- 
cent  soixante-trois. 
(L.S.)  (Get.)  P.vAN  DER  Maesen  DE  Sombreff. 

«        «     Thorbecke. 

«        «     G.  H.  Betz. 

«        «     Bar.  DU  Jardin. 
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Deze  overeenkomst  is  door  Z.M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  8sten  Juli  en 
door  Z.M.  den  Koning  der  Belgen  den 
iiden  Juli  1863  bekrachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  z\jn  den 
14den  Juli  1863  te  's-Gravenhage  uitge- 
wisseld. 

Overeenkomst  tusschen  Nederland  en  België 
gesloten  den  7den  December  1865,  tot 
aanvulling  der  handels-  en  scheepvaart- 
overeenkomst van  12  Mei  1863.  (1) 

VERI'ALING. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Groot-Hertog  van  Luxemburg,  en  Zijne 
Majesteit  de  Koning  der  Belgen,  het  nuttig 
geoordeeld  hebbende  het  handels-  en  scheep- 
vaartverdrag, den  IMen  Mei  1863  tusschen 
Nederland  en  België  gesloten,  aan  te  vullen 
door  eene  bepaling  betreffende  de  personen, 
hebben  tot  Hunne  gevolmagtigden  benoemd : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen : 

de  heeren  Epimachus  Jakobus  Joannes 
Baptista  Cremers,  kommandeur  der  orde  van 
den  Nederlandschen  Leeuw,  Hoogstdeszelfs 
Minister  van  Buitenlandsche  Zaken,  Joan  Ru- 
dolf  Thorbecke,  grootkruis  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  Hoogstdeszelfs  Minis- 
ter van  Binnenlandsche  Zaken,  en  Nikolaas 
Olivier,  Hoogstdeszelfs  Minister  van  Justitie 
en  Hoogstdeszelfs  Minister  van  Financien 
ad  interim;  en 


Cette  convention  a  été  ratifiéé  par  S.M. 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  Ie  8  et  par  S.M.  Ie 
Roi  des  Belges  Ie  11  Juillet  1863. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  k  la 
Haye  Ie  U  Juillet  1863. 


Convention  additionelle  au  traite  du  12  Mal 
1863,  conclue  entre  la  Belgique  et  les 
Pays-Bas,  Ie  7  Décembre  1865. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand- 
Duc  de  Luxembourg,  et  Sa  Majesté  Ie  Roi 
des  Beiges,  ayant  reconnu  Tutihté  de  com- 
pleter par  une  disposition  concernant  les 
personnes,  Ie  traite  de  commerce  et  de 
navigation  conclu  Ie  1^  Mai  1863  entre 
la  Neerlande  et  la  Belgique,  ont  nommé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 
les  sieurs  Epimaque  Jacques  Jean  Bap- 
T1STE  Cremers,  commandeur  de  Tordre  du 
Lion  Néerlandais,  Son  Ministre  des  Affaires 
Etrangères,  Jean  Rudolphe  Thorbecke, 
chevalier  grand'croix  de  l'ordre  du  Lion 
Néerlandais,  Son  Ministre  de  rinlérieur,  et 
NicoLAS  Olivier,  Son  Ministre  de  la  Justice, 
chargé  temporairement  du  portefeuille  des 
Finances;  et 


(i)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  9den  April   1866   (Stbl.   no.   21)    en 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  4866  no.  79. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1865—1866  bldz.  459—466. 

1)       Bijlagen  »         ï>      1865—1866     »     1233,  1234,  1274. 

ï       Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1865—1866  blz.  158,  162. 
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Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Belgen : 

den  heer  Aldephonse  Alexander  Felix 
baron  du  Jardin,  groot-officier  der  Leo- 
poldsorde, ridder  van  hel  IJzeren  Kruis, 
grootkruis  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  grootkruis  van  de  Eikenkroon,  groot- 
kruis en  kommandeur  van  verscheidene 
andere  orden,  Hoogstdeszelfs  buitengewoon 
gezant  en  gevolmagtigd  Minister  bij  Zijne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  ; 

welke,  na  elkander  hunne  in  goeden  en 
behoorlijken  vorm  bevonden  volmagten  te 
hebben  medegedeeld,  omtrent  de  volgende 
aanvullingsbepalingen  zijn  overeengeko- 
men: 

Art.  i. 

De  wederzijdsche  onderdanen  der  beide 
Staten  zullen  in  Nederland  en  in  België 
behandeld  worden  op  den  voet  der  meest 
bevoorrechte  vreemde  natie. 

In  de  Nederlandsche  koloniën  zullen  de 
Belgische  onderdanen  de  behandeling  genie- 
ten van  de  meest  bevoorregte  niet-Aziati- 
sche  natie. 

Art.  ^. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  de- 
zelfde kracht,  waarde  en  duur  hebben  als 
het  handels-  en  scheepvaartverdrag  van  1^ 
Mei  1863,  waarbij  zy  behoort. 

Art.  3. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  be- 
krachtigd wwden,  en  de  bekrachtigingen 
er  van  zullen  uitgewisseld  worden  te 's  Gra- 
venhage,  binnen  den  tqd  van  zes  maanden, 
of,  zoo  mogelqk,  vroeger. 

Ter   oorkonde   waarvan    de    genoemde 


Sa  Majesté  Ie  Boi  des  Belges: 

Ie  sieur  Aldephonse  Alexandre  Félix 
baron  du  Jardin,  grand-officier  de  Tordre 
Léopold,  décoré  de  la  Croix  de  Fer,  grand' 
crojx  de  Torde  du  Lion  Néerlandais,  cheva- 
lier  grand'croix  de  la  Couronne  de  Chêne, 
grand'croix  et  commandeur  de  plusieurs 
autres  ordres,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaii'e  prés  Sa  Majesté 
Ie  Boi  des  Pays-Bas, 

lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs,  irouvés  en  bonne  et  due  forme, 
sont  convenus  des  dispositions  additionnelles 
suivantes : 


Art.  1. 

Les  sujets  respectifs  des  deux  États  seront 
traites  dans  les  Pays-Bas  et  en  Belgique 
sur  Ie  pied  de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée. 

Dans  les  colonies  Néerlandaises  les  sujets 
Belges  jouiront  du  traitement  des  sujets  de 
la  nation  étrangère  non-Asiatique  la  plus 
favorisée. 

Art.  ^2. 

La  présente  convention  aura  la  méme 
force,  valeur  et  durée  que  Ie  traite  de 
commerce  et  de  navigation  du  1^  Mai  1863, 
auquel  elle  se  rattache. 

Art.  3. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  et 
les  ratifications  en  seront  échangées  k  la 
Haye,  dans  Ie  délai  de  six  mois,  ou  plus 
tót,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  sus- 
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gevolmagtigden  haar  geteekend  en  er  hun 
zegel  op  gesteld  hebben. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den   zevenden 
December  1865. 

(L.S.)  (W.g.)  E.  Cremers. 
»         »        Thorbecke. 
»         »       Olivier. 
»         »       Baron  du  Jardin. 


Deze  overeenkomst  is  door  Z.M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  3den  Mei  en 
door  Z.M.  den  Koning  der  Belgen  den  23 
April  1866  bekrachtigd. 

De  uilwisseling  van  de  akten  van  be- 
krachtiging heeft  den  8sten  Mei  1866  plaats 
gehad. 


dits   Tont   signée   et   y   onl   apposé    leur 
cachet. 

Fait  a  la  Haye,  Ie  sept  Décembre  1865. 


(L.S.)  (Get,)  E.  Cremers. 

»)         »  Thorbecke. 

»         n  Olivier. 

»         »  Bn.  DU  Jarduv. 


Cette  convention  a  été  ratifiée  par  S.M. 
Ie  Boi  des  Pays-Bas  Ie  8  Mai  et  par  S.M. 
Ie  Boi  des  Belges  Ie  2S  Avril  1866. 

I/échange  des  ratificalions  a  eu  lieu,  Ie 
8  Mai  1866. 
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CHINA. 


Tractaat  van  vriendschap  en  handel  den  6den  October  1863  tueschen   Nederiand  en 
China  gesloten.  (1) 

Hunne  Majesteiten  de  Koning  der  Nederlanden  en  de  Keizer  van  China,  wenschende 
de  betrekkingen  van  vriendschap,  die  sedert  eeuwen  tusschen  hunne  beide  Rqken  be- 
staan, te  bevestigen  en  uit  te  breiden,   hebben  tot   Hunne  afgevaardigden  benoemd: 

Zyne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden: 

den  heer  J.  A.  des  Amorie  van  der  Hoeven,  buitengewoon  gevolmagtigde  van 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  in  China,  en 

Zijne  Majesteit  de  Keizer  van  China  : 

TsoNG  Hau,  vice-president  van  het  ministerie  van  oorlog,,  minister-plenipotentiaris, 
commissaris  voor  de  handelszaken  der  drie  havens,  luitenant-generaal  van  de  Chinesche 
baniermagt  der  gezoomde  Roode  Vlag,  directeur  der  douane  van  Tientsin; 

die,  na  hunne  wederzydsche  volmagten  te  hebben  vertoond  en  goedgekeurd,  de 
volgende  overeenkomst  hebben  gesloten : 

Art.  1. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  kan  een  gezant,  gevolmagtigde  of  een 
ander  diplomatiek  agent  benoemen,  om  zich  in  China  te  doen  vertegenwoordigen  en 
het  opzigt  te  houden  over  Nederlandsche  belangen,  en  voorts  in  al  de  bq  dit  tractaat 
voor  den  Nederlandschen  handel  opengestelde  havens  in  het  Chinesche  Rijk  consuls, 
vice-consuls  of  consulaire  agenten  aanstellen  tot  besturing  en  bescherming  zqner  onder- 
danen. Van  de  aanstelling  der  consulaire  beambten  zal  door  den  Nederlandschen  ver- 
tegenwoordiger het  noodige  berigt  worden  gezonden  aan  de  Keizerlijke  commissarissen, 
in  de  verschillende  afdeelingen  des  Rqks  met  het  opzigt  over  den  buitenlandschen 
handel  belast,  die  de  plaatselqke  beambten  in  de  opengestelde  havens  zullen  aan- 
schreven, aan  die  benoeming  gevolg  te  geven. 


(i)  Deze  overeenkomst  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1865  no.  119. 

Parlementaire  stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1865—1866  blz.  722. 

»       Bijlagen  2e  Kamer  1865—1866  blz.  640,  1416. 

»        Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1865—1866  blz.  19. 
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De  Nederlandsche  vertegenwoordiger  bq  hel  Keizerlijk  hof  zaJ  het  regt  hebben,  ter 
afhandeling  van  staalsaangelegen heden,  op  eigene  kosten  van  heen-  en  terugreis, 
buiten  tusschenkomst  der  Chinesche  Regering,  de  hoofdplaats  des   Rijks   te  bezoeken. 

Nederlandsche  ambtenaren  kunnen  ongehinderd  China  doorreizen,  onder  bescher- 
ming der  Chinesche  Regering  tegen  alle  beleediging  of  tegenkanting.  Geenerlei  eer- 
betoon, strijdig  met  hunne  waardigheid  als  vertegenwoordigers  eener  onafhankelqke 
natie,  zal  van  hen  worden  gevorderd. 

De  Nederlandsche  gevolmagtigde  zal  met  de  Keizerlijke  Ministers,  in  briefwisseling 
en  mondeling,  op  den  voet  van  ranggelijkheid  onderhandelen.  Consuls  zullen  in  rang 
met  district-intendanten  en  vice-consuls  met  sledelqke  prefecten  gelpgesteld  zyn,  en 
bfl  schriftelijke  of  mondehnge  zaakbehandehng  gelijke  vormen  van  beleefdheid  in 
acht  nemen. 

Arl.  ^. 

De  zeehavens,  in  het  Chinesche  Ryk  voor  de  Nederlandsche  kooplieden  opengesteld, 
zyn  de  volgende,  als:  Canton,  Swatow,  Fuchau,  Amoy,  Ningpo,  Shanghae,  Tientsin, 
Chefoo,  New-Chwang,  Taiwan  en  Tamshui  (Formosa)  en  Kiungchow  (Hainau).  De 
Nederlanders  kunnen  er  met  hunne  goederen  en  schepen  naar  verkiezing  komen  en 
gaan,  en  genieten  er  het  volle  regt  van  verbluf,  huur  en  verhuur  van  gronden  en 
huizen,  aanbouw  van  woon-  en  pakhuizen,  kerken,  hospitalen,  begraafplaatsen,  enz. 
De  grondhuren  zullen  naar  billijkheid  en  zonder  afpersing  worden  vastgesteld. 

Ook  in  de  rivierhavens  Hankow,  Kiu-Kiang  en  Chinkiang  zullen  de  Nederlanders 
dezelfde  handelsregten  genieten,  mits  in  acht  nemende  de  algemeene  bepalingen  van 
controle  omtrent  den  handel  op  de  Yang-Tze-rivier,  door  de  Chinesche  Regering 
vastgesteld  of  later  vast  te  stellen ;  doch  de  plaatsen,  door  rebellen  of  roovers  bezet, 
mogen  niet  door  de  Nederlanders  worden  bezocht,  noch  door  hunne  schepen  van 
krqgs-ammunitie  of  provisien  worden  voorzien,  op  straffe  van  verbeurdverklaring  van 
schip  en  lading  en  overlevering  der  schuldigen  aan  het  naastby  gelegen  Nederlandsch 
consulaat. 

Art.  3. 

Nederlanders  kunnen,  hetzy  voor  hun  genoegen,  .hetzy  öm  handel  te  drqven,  in 
het  binnenland  van  China  reizen.  Reizen  zij  voor  hun  genoegen,  dan  zullen  zfl  zich 
van  een  paspoort  voorzien,  uitgevaardigd  door  den  Nederlandschen  consul  der  haven, 
waar  de  reis  aanvangt,  en  gezegeld  door  de  plaatsdqke  overheid  aldaar,  welk  stuk 
aan  de  Chinesche  overheden  der  plaatsen,  door  welke  de  reis  voert,  moet  worden 
vertoond.  De  reizigers  zullen  overal  ongehinderd  personen  of  vaartuigen  voor  hun 
vervoer  mogen  huren.  Mogi  een  Nederlander  zonder  voldoend  paspoort  reizende  worden 
aangetroffen,  of  wel  gedurende  zijne  reis  op  de  wetten  des  lands  inbreuk  maken,  zoo 
zal  hq  worden  gevat,  en  aan  hel  naastbq  gelegen  consulaat  der  Nederlanden  worden 
overgeleverd  ter  teregtstelling,  zonder  nogtans  onder  weg  kwalp  bejegend  te  mogen 
worden.  Voor  korte  reizen  uit  de  opengestelde  havens,   tol   op   een*   afstand   niet   te 
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boven  gaande  honderd  Li  (ongeveer  35  Engekche  mijlen)  en  niet  langer  dan  v^f 
dagen  durende,  behoeft  geen  paspoort  te  worden  vertoond;  van  deze  laatste  bepaling 
echter  zijn  matrozen  en  andere  schepelingen  uitgesloten. 

Indien  Nederlanders  in  het  binnenland  reizen  om  handel  te  drijven  of  handels- 
goederen te  vervoeren,  dan  zullen  zq  de  bestaande  algemeene  bepalingen  daaromtrent 
hebben  in  acht  te  nemen.  In  het  binnenland  handelshuizen  of  winkels  te  vestigen 
zal  hun  niet  geoorloofd  zijn. 

Art.  4. 

Nederlandsche  Christen-zendelingen,  zich  ter  vreedzame  verspreiding  der  Christelijke 
godsdienst  in  het  binnenland  bevindende,  zullen  er  door  de  Chinesche  beambten 
worden  beschermd.  Inboorlingen,  die  hunne  leer  wenschen  te  omhelzen,  zullen,  zoo 
lang  zij  zich  niet  aan  overtreding  van  'slands  wetten  schuldig  maken,  niet  mogen 
verhinderd  of  vervolgd  worden. 

Art.  5. 
Het  in  dienst  nemen  van  Chinesche  onderdanen  door  Nederlanders  tot  een  wettig 
doel,  zal  op  geenerlei  wqs  door  de  Chinesche  Regering  bemoe\jel\jki  worden.  Neder- 
landers kunnen  steeds  vrijelijk  overal  booten  huren  voor  goederen-  of  passagiersvervoer  bij 
wederzijds  vrijwilKge  overeenkomst,  zonder  inmenging  van  het  Bestuur.  Geene 
beperking  of  uitsluiting  zal  er  mogen  bestaan  ten  opzigte  van  het  getal,  den  aard 
of  het  loon  der  vaartuigen  of  dragers,  voor  het  vervoer  door  hen  aan  te  nemen. 
Doch  ingeval  vervoermiddelen  tot  ontduiking  van  regien  worden  gebezigd,  zullen  de 
schuldigen  gestraft  worden. 

Art.  6. 

Geschillen  lusschen  Nederlandsche  onderdanen  zullen  door  bemiddeling  van  den 
plaatselpen  consul  buiten  tusschenkomsl  der  Chinesche  Regering  worden  geregeld. 
In  geval  van  geschillen  tusschen  Nederlanders  en  Chinezen,  zullen  de  beiderzijdsche 
overheden  trachten  de  partijen  over  te  halen  tot  eene  schikking  in  der  minne,  doch 
mogt  zulks  niet  gelukken,  met  elkander  in  overleg  treden  en  naar  regt  uitspraak 
doen.  Chinesche  onderdanen,  schuldig  aan  misdaad  jegens  Nederlanders,  zullen  voor 
de  Chinesche  overheid  te  regt  staan,  en  vvederkeeriglqk  zullen  Nederlanders,  die  zich 
jegens  Chinezen  hebben  vergrepen,  door  hunne  overheid  volgens  Nederlandsche 
wetten  veroordeeld  worden :  beiderzyds  met  strenge  en  onparl^dige  inachtneming 
van  het  regt. 

Strafschuldige  Nederlanders,  die  in  het  binnenland  de  wp  mogten  nemen,  óf 
strafschuldige  Chinezen,  die  in  de  huizen  of  op  de  schepen  aan  Nederlanders  loebe- 
hoorende  mogten  vlugten,  zullen,  na  aangifte  en  behoorlek  onderzoek  der  zaak  door 
de  wederzijdsche  overheden,  onmiddellp  worden  uitgeleverd  aan "  hunne  bevoegde 
regters,  zonder  te  mogen  worden  verborgen  of  teruggehouden. 

Indien  Chinezen,  aan  Nederlanders  geld  schuldig  zijnde,  de  vlugt  nemen,  en  de 
Chinesche   overheid  in  staat  mogt  zqn  hen  op  te  sporen,  zullen  zy    worden    gevat, 
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en  zal  het  verschuldigde  van  hen  worden  ingevorderd.  Evenzoo  zullen  Nederlanders, 
gevlugt  wegens  schulden  aan  Chinezen,  door  de  Nederlandsche  overheid  zoo  mogelijk 
deswegens  worden  vervolgd.  Doch  geen  van  beide  Regeringen  zal  voor  de  terugbe- 
taling zulker  schulden  verantwoordelp  zqn. 

Art.  7. 

De  Chinesche  Regering  zal  ten  allen  tyde  de  personen  en  eigendommen  der 
Nederlanders  in  bescherming  nemen,  en  in  gevallen  van  aanranding  of  berooving 
dadelqk  de  noodige  stappen  doen,  om  het  gestolene  te  achterhalen  en  de  schuldigen 
te   straffen. 

Wanneer  eenig  Nederlandsch  schip,  terwijl  het  zich  in  Chinesche  wateren  bevindt, 
door  roovers  wordt  geplunderd,  zullen  de  Chinesche  overheden  alle  pogingen  aanwen- 
den om  deze  te  straffen  en  het  geplunderde  te  achterhalen  ter  uitlevering  aan  den 
Nederlandschen  eigenaar,  door  bemiddeling  van  den  consul.  Doch  het  Chinesche 
bestuur  zal  niet  gehouden  zijn  het  geroofde  te  vergoeden. 

Mogt  eenig  Nederlandsch  schip  op  de  kust  van  China  schipbreuk  l\jden,  of  uit 
nood  in  eenige  haven  van  het  Chinesche  Rp  de  wijk  nemen,  dan  zullen  de  Chinesche 
overheden  maatregelen  nemen  tot  redding  en  bescherming  van  de  opvarenden  en  van 
hun  eigendom,  en  zoo  noodig  hun  de  gelegenheid  verschaffen,  de  naaste  standplaats 
eens  Nederlandschen  consuls  te  bereiken. 

Art.  8. 

Nederlandsche  koopvaardyschepen,  metende  meer  dan  150  Engelsche  tonnen  of  86 
Nederlandsche  lasten  ruimte,  zullen  in  Chinesche  havens  een  tonnengeld  te  betalen 
hebben  van  vier  mace  per  gemeten  Engelsche  ton ;  indien  de  ruimte  niet  meer  dan  1 50 
Engelsche  tonnen  bedraagt,  zal  het  verschuldigde  tonnengeld  een  mace  per  gemeten 
Engelsche  ton  zqn. 

Eenig  Nederlandsch  schip,  van  eene  Chinesche  haven  naar  elders  uitklarende,  zal 
op  verzoek  van  den  schipper  door  hel  tolkantoor  voorzien  worden  van  een  bew\js, 
op  vertoon  waarvan  zulk  vaartuig  vrqdom  van  tonnengelden  in  Chinesche  havens  zal 
genieten  gedurende  den  tijd  van  vier  achtereenvolgende  maanden,  beginnende  van  den 
dag  der  uitklaring. 

Indien  een  Nederlandsch  koopvaardijschip,  binnen  hoogstens  twee  dagen  na  aankomst 
in  eenige  Chinesche  haven,  weder  wordt  uitgeklaard  zonder  aldaar  te  hebben  gelost 
of  geladen,  zal  het  geene  tonnengelden  behoeven  te  betalen.  Na  verloop  van  genoem- 
den termen  is  het  tonnengeld  echter  verschuldigd,  alhoewel  de  scheepsluiken  ook 
alsdan  nog  niet  geopend  mogten  zqn ;  doch  buitendien  zullen  geene  andere  onkosten 
of  lasten  geheven  worden.  Mogt  een  schip  door  noodweer  of  schade  gedwongen  zqn 
eene  opengestelde  haven  binnen  te  loopen,  dan  vervalt  het  niet  onder  deze  bepaling, 
doch  geniet  vrijdom  van  tonnengeld,  mits  het  verblijf  in  die  haven  niet  tot  goederen- 
lossing  of  lading  worde  gebezigd,  in  welk  geval  de  volle  tonnengelden  verschuldigd 
zullen    zqn. 
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Van  booten,  door  Nederlanders  uitsluitend  gebezigd  tot  vervoer  van  passagiers, 
bagage,  brieven  of  andere  goederen,  welker  verzending  geene  betaling  van  regten 
medebrengt,  zullen  geene  lonnengelden  geheven  worden;  doch  laadbooten,  gebezigd 
om  aan  regten  onderhevige  goederen  te  vervoeren,  zullen  elke  vier  maanden  eens 
met  een  lonnengeld  van  één  mace  per  gemeten  Engelsche  ton  worden  belast. 

Art.  9. 

Binnen  ^4  uren  na  aankomst  van  een  Nederlandsch  koopvaardijschip,  zuUen  de 
scheepspapieren,  het  manifest,  enz.,  aan  den  consul  worden  ter  hand  gesteld,  die 
binnen  daaraanvolgende  ^4  uren  aan  het  tolkantoor  den  naam,  de  tonnenmaat 
en  den  inhoud  van  de  lading  van  het  schip  zal  opgeven.  Indien  door  verzuim  van 
den  schipper  deze  opgaaf  niet  binnen  48  uren  na  aankomst  van  bet  schip  geschiedt, 
zal  hij  belast  worden  met  eene  boete  van  50  taels  voor  eiken  dag  uitstel,  tot  hoogstens 
^00  taels.  De  schipper  zal  ook  verantwoordelijk  zijn  voor  de  juistheid  van  hel  mani- 
fest, hetwelk  eene  naauwkeurige  en  volledige  opgaaf  van  de  lading  aan  boord  bevatten 
moet.  Indien  door  zijn  toedoen  een  valsch  manifest  aan  het  tolkantoor  wordt  inge- 
leverd^ zal  hij  beboet  worden  met  500  taels;  doch  hij  zal  het  regt  hebben,  binnen 
^4  uren  na  inlevering  van  het  manifest,  eenige  daarin  gemaakte  vergissing  te  ver- 
beteren, zonder  daardoor  in  boete  te  vervallen. 

Na  ontvangst  van  bovenbedoelde  opgaven  van  het  consulaat,  zal  het  tolkantoor  een 
verlofbiljel  aan  den  schipper  doen  toekomen  tot  opening  der  luiken.  Indien  de  schipper 
de  luiken  zal  openen  en  beginnen  te  lossen  zonder  zulk  verlofbiljet,  zal  hq  500 
taels  boete  betalen,  en  de  oogenblikkelijk  gelost  wordende  goederen  zullen  verbeurd 
verklaard  worden. 

Wanneer  alle  lonnengelden  en  regten  op  schip  en  lading  vereffend  zqn,  zal  ^et 
tolkantoor  een  uitklaringbiljet  afgeven,  op  vertoon  waarvan  de  consnl  de  scheeps- 
papieren weder  aan  den  schipper  zal  ter  hand  stellen,  zoodat  het  schip  de  haven 
weder  zal  kunnen  verlaten. 

Bij  onlstentenis  van  een'  Nederlandschen  consul  of  wettig  plaatsvervangend  persoon, 
is  de  schipper  bevoegd  en  verpligt,  zich  met  de  beambten  van  het  plaatselijk  tolkan- 
toor in  dadelijke  betrekking  te  stellen,  ter  voldoening  aan  de  in  dit  artikel  vervatte 
bepalingen. 

Art.    10. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen  bfl  in-,  uit-  of  doorvoer  van  koopmanschappen  de 
regten  betalen,  bij  het  bestaande  tarief  van  inkomende,  uitgaande  en  transitoreglen 
daarvoor  vastgesteld,  doch  in  geen  geval  zal  van  hen  meer  worden  gevorderd  dan 
door  de  onderdanen  van  eenige  andere  vreemde  mogendheid  daarvoor  wordt  betaald. 

Alle  invoerregten  zullen  betaalbaar  zyn  tijdens  de  lossing,  en  uitvoerregten  tijdens 
de  aflading  der  aldus  belaste  goederen ;  terwijl  hel  doorvoerregt  op  binnenlandsche 
verzending  zal  geheven  worden  tegen  afgifte,  door  het  tolkantoor,  van  het  daartoe 
strekkend  verlofbiljet. 
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Het  is  ongeoorloofd,  goederen  uit  het  eene  schip  in  het  andere  over  te  laden  zonder 
verlof  van  het  tolkantoor,  op  straffe  van  verbeuring  der  oogenblikkelp  overgeladen 
wordende  goederen. 

Geene  goederen  mogen  gelost  of  geladen  worden  door  Nederlandsche  schepen,  dan 
vergezeld  van  een  verlof  biljet  van  het  tolkantoor,  op  gelijke  straf  van  verbeurdver- 
klaring derJIgoederen. 

Nederlandsche  kooplieden,  die  de  goederen,  welke  zij  in  eenige  Chinesche  haven 
onder  betaling  van  regten  hebben  ingevoerd,  weder  wenschen  uit  te  voeren  naareene 
andere  haven  des  Rijks,  zullen  die  goederen  aan  eene  inspectie  van  wege  het  tol- 
kantoor onderwerpen.  B\j  gebleken  overeenstemming  der  goederen  met  de  daarvan 
bestaande  beschr\jvmg  in  de  boeken  van  het  tolkantoor,  zal  den  koopmaneen  contra- 
bewfls  («drawback")  worden  verleend,  waarin  het  bedrag  der  betaalde  inkomende 
regten  opgegeven  staat,  welk  contra-bewijs  vervolgens  aan  hetzelfde  tolkantoor  als 
betaalmiddel  voor  in-  of  uitvoerregten  kan  gebezigd  worden.  De  aldus  weder  uitge- 
voerde goederen  betalen  bij  aankomst  in  de  andere  Chinesche  haven  op  nieuw  inko- 
mende regten.  Mogter  bij  onderzoek  bipen  bedrog  jegens  het  tolkantoor  gepleegd 
te  zqn,  dan  worden  de  goederen  verbeurd  verklaard. 

Verlangt  men  goederen,  waarop  reeds  de  inkomende  regten  betaald  zyn,  weder  naar 
het  buitenland  uit  te  voeren,  dan  voorziet  men  zich  op  gelijke  wys  b^  het  tolkan- 
toor van  een  contra-bewqs,  dat  later  aldaar  als  betaalmiddel  kan  dienen. 

Vreemde  granen,  in  Nederlandsche  schepen  aangevoerd,  waarvan  de  lossing  nog 
niet  is  aangevangen,  mogen  vryel^k  weder  uitgevoerd  worden.  Doch  is  de  los- 
sing gedeeltelflk  of  geheel  geschied,  dan  kan  zoowel  het  geloste  als  het  ongeloste  ge- 
deelte niet  dan  volgens   tariefsbepaling    naar   eene   andere   Chinesche   haven   worden 

uitgevoerd. 

Art.    11. 

De  regten  op  goederen  zullen  belast  worden  op  het  netto  gewigl,  onder  aftrek  der 
werkelpe  tarra.  Indien  er  tusschen  het  tolkantoor  en  den  eigenaar  verschil  ontstaat 
omtrent  de  hoegrootheid  der  tarra,  zullen  beide  partijen  gezamenlijk  de  werkelqke 
tarra  onderzoeken  en  vaststellen.  In  andere  gevallen  van  geschil,  voor  aanschouwelpe 
uitwijzing  niet  vatbaar,  kan  de  Nederlandsche  eigenaar  der  goederen  zich  binnen  ^4 
uren  tyds  op  zijn  consul  beroepen,  die  daarop  met  het  tolkantoor  tol  bemiddehng 
der  zaak  in  overleg  zal  treden,  gedurende  welk  overleg  het  verschuldigde  bedrag  aan 
regten  buiten  boeking  zal  blqven. 

Ten  opzigte  der  goederen,  volgens  het  tarief  »ad  valorem"  belast,  zal,  ingeval  er 
tusschen  den  Nederlandschen  eigenaar  en  de  tolbeambten  verschil  omtrent  de  waarde 
ontstaat,  iedere  partij  twee  of  drie  kooplieden  uitnoodigen  om  de  goederen  te  onder- 
zoeken :  en  de  hoogste  prqs,  waartoe  één  dier  kooplieden  de  goederen  zou  willen 
koopen,  zal  als  de  waarde  der  goederen  worden  aangemerkt. 

Ingeval  er  beschadiging  aan  de  goederen  bevonden  wordt,  zullen  de  regten,  in 
evenredigheid  van  het  daaruit  ontstaan  verlies  in  waarde,  worden  verminderd ;  en  bij 
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geschillen  hieromtrent,  zal  Ier  uilw^zing  gehandeld  worden,  even  als  hier  boven  voor 
de  taxatie  van  »ad  valorem"  belaste  artikelen  is  bepaald. 

Art.    1^. 

In  elke  der  opengestelde  havens  zullen  de  Ghinesche  overheden  de  niiddelen  aan- 
wenden, die  hun  het  raadzaamst  voorkomen  om  te  verhinderen  dat  's  Rijks  inkomsten 
door  bedriegelqke  ontduiking  van  regten  worden  benadeeld. 

Nederlandsche  koopvaard^schepen  mogen,  om  handel  te  dryven,  geenc  andere 
plaatsen  in  China  dan  de  bq  dit  tractaat  opengestelde  havens  aandoen,  op  straffe 
van  verbeurdverklaring  van  schip  en  lading.  Mogi  een  schip  echter  in  dringend 
zeegevaar  uit  noodzakelpheid  in  eene  niet -opengestelde  haven  de  wqk  nemen,  dan 
is  deze  strafbepaling  niet  van  toepassing ;  doch  de  Chinesche  overheid  zal  in  zulk 
geval  maatregelen  nemen  om  het  schip  te  beveiligen  en  het  in  staat  te  stellen-  de 
reis  te  vervolgen,  zonder  toe  te  laten  dat  eenige  onwettige  handel  in  die  haven' 
plaats  hebbe,  welke  op  straffe  der  verbeurdverklaring  van  schip  en  lading  is  verboden. 

Indien  het  blqkt  dat  een  Nederlandsch  koopvaardijschip  in  eene  opengestelde  haven 
des  Rijks  is  gebezigd  tot  sluikhandel,  zullen  de  goederen,  van  welken  aard  of  prqs 
ook,  verbeurd  verklaard  worden,  en  daarenboven  kan  zulk  schip  van  de  regten,  bij 
dit  tractaat  verleend,  voortaan  vervallen  worden  verklaard. 

Alle  opgelegde  boeten  of  verbeurdverklaringen  ingevolge  de  bepalingen  van  dit 
tractaat,  zullen  zijn  ten  voordeele  van  het  Chinesche  bestuur. 

Art.    13. 

Nederlandsche  oorlogsschepen,  zonder  vqandelp  oogmerk  China  bezoekende  of  op 
kruistogt  tegen  zeeroovers,  zullen  vrqelqk  alle  havens,  behoorende  tot  het  Chinesche 
Rijk,  mogen  aandoen  om  zich  van  leeftogt  en  water  te  voorzien,  of  ook,  des  noodig, 
tot  het  verrigten  van  reparalien.  De  bevelhebbers  zulker  schepen  zullen  zich  op  den 
voet  van  ranggelpheid  en  wederzqdsche  hoffelqkheid  met  de  Chinesche  overheden  in 
betrekking  kunnen  stellen. 

Art.    14. 

Alle  ambtsbrieven,  door  de  vertegenwoordigers,  consuls  en  consulaire  agenten  van 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  aan  hel  Chinesche  bestuur  te  rigten, 
zullen  in  de  Nederlandsche  taal  worden  opgesteld,  en  vergezeld  gaan  van  eene 
Chinesche  vertaling ;  met  dien  verstande  echter,  dat  bq  ontstaand  verschil  omtrent 
de  bedoeling  eeniger  uitdrukking,  de  Nederlandsche  zoowel  als  de  Ghinesche  Regering, 
ieder  haar  eigen  tekst  beschouwen  zullen  als  toets  der  ware  beteekenis. 

Hetzelfde  geldt  van  het  tegenwoordig  tractaat,  waarvan  de  Chinesche  vertaling  zoo 
naauwkeurig  mogelp  met  het  oorspronkelp  Nederlandsch  is  overeengebragt. 

Art.  15. 
Alle  regten,  voorregten  of  vrijdommen  in   dit    tractaat    niet   opgenomen,   die   aan 
andere  vreemde  natiën  mogten  zqn  verleend  of  later  verleend  mogten  worden,   zullen 
door  de  Nederlandsche  Regeering  en  hare  onderdanen  ten  volle  moeten  gedeeld  worden. 
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Art.  16. 

De  ratificatie  van  dit  tractaat  zal  binnen  een  jaar  na  de  onderteekening  plaats 
hebben,  en  de  beide  Rflken  zullen  ieder  een  hoofdambtenaar  benoemen,  om  hetz^  te 
Tientsin,  hetzq  te  Canton,  de  geratificeerde  tractaten  uit  te  wisselen.   . 

Ten  bewqze  van  het  bovenstaande,  hebben  de  beide  genoemde  gevolmagtigde 
afgevaardigden  deze  overeenkomst  eigenhandig  onderteekend  en  gezegeld. 

Gedaan  te  Tientsin,  op  heden  den  zesden  October  des  jaars  achttien  honderd  drie 
en  zestig,  overeenkomende  met  den  vier  en  twintigstcn  dag  der  achtste  maand  des 
tweeden  jaars  van  Tong  Tsjie. 

{Get.)  TsoNG  Hau.  {Get.)  J.  des  Amorie  van  der  Hoeve>. 

(L.S,)  (L.S,) 

Afzonderlijk  artikel,  behoorende  b\j  hel  tractaat,  gesloten  tusscben  Nederland  en 
China  te  Tientsin  op  den  6den  October  4863. 

Bij  de  herzieningen  van  het  tarief  van  handelsregten  in  China,  welke  later,  inge- 
volge de  verschillende  tusschen  China  en  andere  R^ken  gewisselde  tractaten,  zullen 
plaats  hebben,  zal  de  Nederlandsche  Regering  het  regt  hebben  aan  de  daarover  te 
voeren  onderhandelingen  deel  te  nemen,  waartoe  dus  in  het  thans  gesloten  tractaat 
tusschen  Nederland  en  China  geen  afzonderlijke  termen  is  vastgesteld. 

Ten  bewflze  waarvan  de  wederzqdsche  gevolmagtigde  afgevaardigden  dit  afzonderlek 
artikel  van  overeenkomst  eigenhandig  hebben  onderleekend  en  gezegeld. 

Gedaan  te  Tientsin,  op  heden  den  zesden  October  des  jaars  achttien  honderd  drie 
en  zestig,  overeenkomende  met  den  vier  en  iwinligsten  dag  der  achtste  maand  des 
tweeden  jaars  van  Tong  Tsjie. 

(Get,)  TsoNG  Hau.  {Get.)  J.  des  Amorik  van  der  Hoeven. 

{L.S.)  iL.S.) 


De   uilwisseling   der   akten    van   bekrachtiging  op  bovenstaand  tractaat    heeft    den 
^6sten  Juli  1865  te  Canton  plaats  gehad. 
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Tractaat  van  vriendschap,  scheepvaart  en 
handel  den  Isten  Mei  1829  tusschen  Ne- 
derland en  Columbia  gesloten.  (1) 

Naardien  zich  sedert  eenigen  tqd,  han- 
delsbetrekkingen gevormd  hebben,  tusschen 
het  Koningrp  der  Nederlanden  en  de 
landen  der  Republiek  van  Colombia,  is  hel 
voor  de  handhaving  en  uitbreiding  der 
wederzijdsche  belangen  nuttig  geoordeeld, 
die  betrekkingen  door  middel  van  een 
tractaat  van  vriendschap,  scheepvaart  en 
handel  te  bevestigen  en  te  beschermen. 

Met  dit  oogmerk  hebben  respectivelijk 
tot  hunne  gemagtigden  benoemd, 

te  weten : 

Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen, Mr.  Anton  Reinhard  Falck, 
Kommandeur  der  Orde  van  den  Neder- 
landschen  LeQuw,  en  Hoogstdeszelfs  Ambas- 
sadeur Ëxtraordinaris  en  Plenipotentiaris 
bq  het  Hof  van  Groot-Brittanje , 

en 

de  President-Bevrijder  van  de  Republiek 
van  Colombia,  den  heer  Joseph  Fernan- 
DEZ  Madrid,  Ëxtraordinaris  Envoyé  en  Mi- 
nister Plenipotentiaris  by  Zijne  Groot-Brit- 
tannische  Majesteit;  dewelke  na  zich  over 


Traite  d'amitlé,  de  commerce  et  de  navl- 
gatlon,  conclu  Ie  I  Mal  1829  entre  les 
Pays-Bas  et  la  Colombie. 

Habiendose  establecido  algun  tiempo  ha 
relaciones  mercantiles  entre  el  Reyno  de 
los  Paises  Rajos  y  los  Territorios  de  la 
Republica  de  Colombia,  se  ha  creido  uiil 
para  la  seguridad  y  fomento  de  sus  mu- 
tuos  intereses  que  dichas  relaciones  sean 
confirmadas  y  protegidas  por  medio  de  un 
tratado  de  amistad,  navegacion  y  co- 
mercio. 

Con  este  objeto  han  nombrado  sus 
respectivos  Plenipotentiarios, 

a  saver: 

Su  Magestad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos 
a  Dr.  Antonio  Ricardo  Falck,"  Comenda- 
dor  de  la  Real  Orden  del  Leon  Belgico, 
su  Embajador  Exlraordinario  y  plenipolen- 
tiario  cerca  de  Su  Magestad  Britanica. 


el  Presidente  Libertador  de  la  Republica 
de  Colombia,  al  Sr.  Jose  Fernando  Madrid, 
Enviado  Exlraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tentiario  cerca  de  Su  Mageslad  Britanica, 
quienes,  despues   de   haberse   comunicado 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1830  no.  6. 

Ha3IDBX,B-    SK   SCHSSPyAASTSOYXBEEXKOMSTSS. 
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en  weder  hunne  volmagten  te  hebben 
•medegedeeld, .  de  volgende  artikelen  vast- 
gesteld hebben : 

Art.  \, 

Er  zal  eene  alloosdurende,  bestendige  en 
opregte  vriendschap  zqn,  tusschen  Zijne 
»  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en 
Hoogsldeszelfs  Staten  en  Onderdanen  ter 
eenre,  en  de  Regering  en  de  ingezetenen 
van  Coloiflbia  ter  andere  zijde. 

Art.  9. 

Tusschen  de  bezittingen  .van  Hoogst- 
gedachte  Zqne  Majesteit  in  Europa  en  het 
grondgebied  van  Colombia,  zal  eene  weder- 
keerige  vrijheid  van  handel  plaats  hebben. 

De  inwoners  der  beide  landen  zullen 
zich  vry  en  veilig  met  hunne  schepen  en 
ladingen  naar  alle  zoodanige  plaatsen, 
havenen  en  rivieren  in  gemelde  bezittingen 
en  grondgebied  vermogen  te  begeven,  als 
waar  zulks  aan  andere  vreemdelingen 
geoorloofd  is,  of  zal  worden ;  aldaar  binnen 
te  komgn,  te  verblijven  en  te  wonen ; 
huizen  en  pakhuizen  ten  behoeve  van 
hunnen  handel  te  huren  en  te  betrekken, 
en  in  het  algemeen  zullen  zij  wederkeerig 
de  volledigste  bescherming  en  veiligheid 
voor  hun  bedr  jf  genieten  ;  met  onderwer- 
ping echter  aan  de  wetten  en  statuten  der 
twee  landen  respectivelqk. 

Art.   3. 

In  gelijker  voege  zullen  de  schepen  van 
Oorlog  der  beide  natiën  dezelfde  vrpeid 
hebben,  om  onbelemmerd  en  veilig  alle 
havenen,  rivieren  en  plaatsen  aan  te  doen, 
alwaar  het  binnenkomen  aan  de  oorlog- 
schepen  van  eenige  andere  natie  geoorloofd 
is,  of  zal  worden. 


mutuamente     sus    plenos    poderos,     han 
concluido  los  articlos  siguientes: 

Art.  1. 

Habra  perpetua,  firma  y  sincera  amistad 
entre  Su  Magestad  el  Rey  de  los  Paises 
Rajos,  sus  dominios  y  subditos,  y  el 
Gobierno  y  Pueblo  de  la  Republica  de 
Colombia. 

Art.  ^. 

Habra  entre  los  dominios  de  Su  Magestad 
el  Rey  de  los  Paises  Rajos  en  Europa,  y 
los  terrilorios  de  Colombia,  una  reciproca 
Ubertad  de  comercio. 

Los  subditos  y  ciüdadanos  de  los  dos 
paises  podran  libre  y  seguramente  ir  con 
sus  buques  y  cargamentos  é  todos  aquellos 
parages,  puertos  y  rios  en  los  territorios 
y  dominios  antedichas  i  los  quales  se 
permite  ó  permitiere  ir  a  otros  estrangeros, 
entrar,  permanecer  y  resider  en  ellos, 
alquilar  y  ocupar  casas  y  almacenes  para 
los  objetos  de  su  comercio  y  generalmente 
gozaran  reciprocamenie  de  la  mas  complete 
protecion  y  seguridad  para  su  comercio, 
sujetos  é  las  lejes  y  los  estatulos  de  los 
dos  paises  respectivamente. 


Art.  8. 

* 

De  igual  modo  los  buques  de  guerra  de 
los  dos  naciones  tendran  la  misma  libertad 
para  llegar  franca  y  seguramente  é  todos 
los  puertos,  rios  y  lugares  adonde  se 
permite  ó  se  permetiere  en  trar  i  los 
buques  de  guerra  de  otro  nacion. 
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Arl.   4. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen vergunt  aan  de  Republiek  van 
Colombia,  dat  derzelver  ingezetenen  mede 
vrpeid  van  vaart  en  handel  hebben  zullen 
op  alle  Hoogstdeszelfs  bezittingen  buiten 
Europa,  in  gelijker  voege,  als  volgens  de 
algemeene  beginselen  van  Hoogstdeszelfs 
koloniaal  stelsel,  aan  eenige  andere '  natie 
vergund  is,  of  worden  zal ;  wel  verstaande, 
dat,  zoo  t'eeniger  tqd,  in  dit  opzigt,  aan 
eene  andere  vreemde  natie,  ten  gevolge 
van  nieuwe  vergunningen,  ten  behoeve 
van  de  Nederlandsche  vaart  en  handel, 
grootere  voorregten  mogt^n  worden  toege- 
kend, de  burgers  van  Colombia  bevoegd 
zullen  zyn,  om  dezelfde  voorregten  voor 
zich  in  te  roepen,  zoodra  hunne  Regering 
in  evenredige  vergunningen  ten  behoeve 
van  gezegde  vaart  en  handel  zal  hebben 
bewilligd. 

Art.  5. 

De  vergunning  van  Zijne  Majestdt  den 
Koning  der  Nederlanden,  in  art.  4  om- 
schreven, vindt  plaats  in  de  onderstelling, 
dat,  wederkeerig,  de  schepen  uit  Hoogst- 
deszelfs koloniën,  komende  in  de  havens 
der  Repubhek,  een  vrqen  toegang  hebben, 
en  hetzelfde  onthaal  genieten  zullen,  als  of 
zij  van  Zqne  Majesteits  staten  in  Europa 
kwamen. 

Art.    6. 

In  gemelde  koloniën,  en  in  het  algemeen 
io  al  de  bezittingen  en  landen  van  de 
eene  der  contracterende  partijen  zal  aaiT 
de  schepen  der  andere,  welker  equipagie 
door  ziekte  of  anderzins  verzwakt  wezen 
mogt,  vrpeid  gelaten  worden  om  de  zee- 
lieden aan  te  nemen,  die  zij  tot  het  voort- 
zetten hunner  reize  noodig  zullen  hebben ; 


Ari.   4. 

Su  Mageslad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos 
concede  é  la  Republica  de  Colombia  que 
sus  habitantes  tengan  tambien  hberlad  de 
navegacion  y  comercio  en  todas  sus  pose- 
siones  situadas  fuera  de  Europa,  del  mismo 
modo  que,  segun  los  principios  generale^s 
de  su  sistema  colonial,  se.  permile  ó  se 
permitiere  i  qualquiera  otra  nacion,  bien 
entendido  que  si  alguna  vez  llegasen  a 
concederse  mayores  privilegios  en  este 
pun(o  a  otra  nacion,  en  consequencia  de 
nuevas  conceciones  a  favor  de  la  navega- 
cion y  comercio  de  los  Paises  Bajos,  los 
ciudadanos  de  Colombia  tendran  derecho 
de  reclamar  los  mismos  privilegios  luego 
que  su  Gubierno  haya  consentido  en  hacer 
a  dicha  navegacion  y  comercio  concesiones 
equi  valentes. 


Art.   5. 

La  concesion  de*  Su  Magestad  el  Rey  de 
los  Paises  Bajos  mencionada  en  el  anticulo 
4  se  hace  en  el  supuerto  que  reciproca- 
mente  los  buques  procedientes  de  sus 
colonias  tendran  en  los  puertos  de  la 
Republica  un  libre  acceso  y  el  mismo 
acogimiento  que  si  procediesen  de  los 
dominios  de  Su  Magestad  en  Europa. 

Art.    6. 

En  dichas  colonias  y  generalmente  en 
todos  los  territorios  y  dominios  de  los 
partes  contractantes  se  concedera  &  los 
buques  cuya  tripulacion  haya  sido  reducida 
por  enfermedad  o  de  qualquier  otro  modo, 
facultad  de  alistar  los  marineros  que  hayan 
menester  para  continuar  su  viage ;  con 
tal  que  se  cumpla  con  la  que   prescriben 
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mits  voldoende  aan  heigene  in  de  respective 
landen  b|j  plaatselijke  verordeningen  mag 
zqn  voorgeschreven,  omtrent  het  in  dienst 
nemen  van  derzelver  onderdanen,  of  burgers. 

Art.  7. 

Ter  zake  van  last-  of  tonnegelden,  vuur- 
en  havengelden,  loodswezen,  bergloonen, 
ingeval  van  averq  of  schipbreuk,  of  welke 
andere  algemeene  of  plaatselijke  kosten 
het  ook  zqn  moge,  zullen  in  dè  havens 
van  de  eene  der  contracterende  partyen 
aan  de  schepen  der  andere,  geene  andere 
of  hoogere  regten  worden  opgelegd,  dan 
die  in  dezelfde  havens  verschuldigd  zullen 
zqn  door  de  schepen  der  meest  begunstigde 
natie. 

Art.  8. 

In  de  Colombiaansche  havens  zullen  op 
den  in-  en  uitvoer,  onder  Nederlandsche 
vlag,  van  voortbrengselen  van  den  Neder- 
landschen  grond  en  nijverheid,  noch  in  de 
havens  van  Nederland  ep  den  in- of  uitvoer 
onder  Colombiaansche  vlag,  van  voort- 
brengselen van  den  grond  en  nijverheid 
van  Colombia,  geene  andere  of  hoogere 
regten  te  betalen  z^n,  dan  die,  welke '  in 
de  respective  landen  dezelfde  goederen  te 
betalen  hebben  of  zullen  hebben,  aange- 
voerd of  uitgevoerd  wordende  met  schepen 
der  meest  begunstigde  natie. . 

Art.  9. 

Over  «n  weder  zullen  als  Nederlandsche 
en  Colombiaansche  schepen  beschouwd  en 
behandeld  worden,  al  dezulke,  als  daarvoor 
in  de  landen,  waartoe  dezelve  respectivelijk 
behooren,  volgens  de  bestaande  of  verder 
uit  te  vaardigen  wetten  en  reglementen 
erkend  zullen  zqn ;  van  welke   wetten   en 


las  ordenanzas  locales  sobre  el  alistamiento 
de  los  ciudadanos  o  subditos  de  los  paises 
respectivos. 

Art.  7. 

No  SC  inpondran  otros  ni  mas  altos  de- 
rechos  por  razon  de  loneladas,  fanal,emo- 
lumenios  de  puerto,  praclico,  salvamehlo 
en  casa  de  averia  o  naufragio  o  qualesquiera 
otros  gastos  locales  en  los  puerlos  de  u«)a 
de  las  dos  partes  contractantes  a  los  buques 
de  la  otra  que  los  pagaderos  en  los  mismos 
puertos  por  los  buques  de  la  nacion  mas 
favorecida. 


Art.  8. 

No  se  pagaran  otros  ni  mas  altos  dere- 
chos  en  los  puertos  de  los  Paises  Bajos 
por  la  importacion  o  exportacion  en  buques 
Golombianos  de  qualesquiera  ariiculos  siendo 
producciones  naturales  o  de  la  indusiria 
de  esta  Republica,  ni  en  Colombia  se 
pagaran  otros  dercchos  por  la  importacion 
o  exportacion  en  buques  de  los  Paises 
Bajos  de  qualesquiera  ariiculos  siendo  pro- 
ducciones naturales  o  de  Ia  indusiria  de 
este  Reyno  que  los  que  pagan  o  pagaran 
en  adelante  en  los  respectivos  territorios 
los  mismos  efectos  importados  oexportados 
en  buques  de  la  nacion  mas  favorecida. 

Art.  9. 

Reciprocamente  seran  considerados  y 
tratados  como  buques  de  los  Paises  Bajos 
y  de  Colombia  todos  los  que  fueren  reco- 
nocidos  por  tales  en  los  dominios  y  terri- 
torios a  que  respectivamente  pertenecen 
segun  las  leyes  y  los  reglamentos  exislentes 
o  que  en  adeiente  se  promulgaren,  de  los 
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reglementen,  de  eene  partij  ten  bekwamen 
tqde  kennis  zal  geven  aan  de  andere; wel 
verstaande,  dat  elk  schip  steeds  zal  moeten 
voorzien  zijn  van  een  zeebrief  of  paspoort, 
door  de  bevoegde  autoriteit  afgegeven. 

Art.  10. 

Op  het  grondgebied  van  Colombia  zul- 
len geene  andere  of  hoogere  regten  van  invoer 
gelegd  worden  op  de  voortbrengselen  van 
den  Nederlandschen  grond  of  n^verheid, 
en  wederkeeriglijk,  dan  die,  welke  te  be- 
talen zijn,  of  zullen  zijn,  wegens  gelijk- 
soortige artikelen  van  eenig  ander  vreemd 
land,  met  inachtneming  van  hetzelfde  be- 
ginsel omtrent  den  uitvoer.  Ook  zal  geener- 
hande  verbod  van  in-  of  uitvoer  van  ette- 
Iqke  artikelen  in  het  onderling  verkeer  der 
beide  contracterende  partqen  plaats  hebben, 
dat  zich  niet  tevens  gèlpelijk  tot  alle 
andere  natiën  üitstrekke. 

Art.   11. 

De  handelaars,  scheepsbevelhebbers  en 
overige  onderdanen,  of  burgers  van  de 
eene  der  contracterende  partijen  zuUen  op 
het  grondgebied  der  andere  volkomene  vrij- 
heid genieten,  om  of  hunne  zaken  zelve  te 
behjfndelen,  of  ze  ter  bezorging  toe  te 
vertrouwen  aan  wien  hun  goeddunkt,  zoo 
als  konvooilooper,  makelaar,  zaakwaarne- 
mer of  tolk;  en  zullen  zij  niet  verpligt 
zijn,  om  daartoe  andere  personen,  te  ge- 
bruiken, of  dezelve  grootere  belooning  of 
salaris  te  geven,  dan  in  geipe  gevallen 
door  de  inboorlingen  des  lands  gebruikt, 
of  gegeven  worden.  Even  zoo  zal  aan 
kooper  en  verkooper  eene  volmaakte  vrij- 
heid toekomen  om  den  prijs  der  koopman- 
schappen en  waren,  van  welken  aard  ook, 
te  regelen  en  te  bepalen,  zoo  als  hun 
goeddunkt,  zich  gedragende  naar  de  wet- 


que  se  hara  oportuna  comunicacion  de  la 
una  a  la  otra  parte,  bien  entendido  que 
todo  buque  debera  estar  provisto  de  una 
carta  de  mar  o  pasaporte  espedido  por  la 
auloridad  competente. 

Art.  10. 

No  se  improndran  otros  o  mas  altos  de- 
rechos  a  la  importacion  en  los  dominios  de 
Su  Magestad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos 
de  qualesquiera  producciones  naturales  o 
manufacturas  de  Colombia,  y  reciproca- 
mente,  que  los  que  se  paguen  o  pagaren 
por  semejantes  ariiculos  de  otro  qualquier 
pais  estrangero;  observandose  el  mismo 
principio  por  la  exportacion,  ni  se  impon- 
dra  prohibicion  alguna  a  Ia  importacion  o 
exportacion  de  algunos  articulos  en  el 
trafico  reciproco  de  una  de  las  dos  partes 
conlratanies  que  no  se  estienda  igual- 
mente  d  todas  las  otras  naciones. 

Art.   11. 

Los  comerciantes,  capitanes  de  buques 
y  demas  subditos  o  ciudadanos  de  la  una 
de  las  partes  contratantes  tendran  en  los 
territorios  de  la  otra  entera  libertad  para 
manejar  par  si  mismos  sus  negocios  o 
confiarlos  el  manejo  de  quien  gusien ;  sea 
cornedor,  factor,  agente  o  inierprete,  ni 
seran  obligados  a  emplear  otras  personas 
para  estos  objetos  que  los  que  se  emplean 
por  los  nacionales,  ni  a  pagarles  mas  sa- 
lario  o  renumeracion  que  lo  que,  en  seme- 
jantes casos,  paguen  aquellos. 

Igualmente  se  concedera  libertad  abso- 
luta  al  comprador  y  vendedor  para  ajustar 
y  fijar  el  precio  de  quales-quiera  mercan- 
cias  y  efectos  como  Ie  crean  conveniente; 
conformandose  con  las  leyes  y  costumbres 
estabiecidas  en  el  pais. 
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ten  en  gevestigde  gewoonten  van  het  land. 

Art.    12. 

In  al  wat  betrekking  heeft  lot  de  poli- 
cie  der  havens,  het  laden  en  lossen  der 
schepen,  en  de  veiligheid  der  koopman- 
schappen, goederen  en  waren,  zullen  de 
onderdanen  en  burgere  der  contracterende 
partyen  aan  de  wetten  en  plaatselijke 
verordeningen  onderworpen  zijn,  en  daar- 
entegen dezelfde  regten  en  voorreglen  ge- 
nieten, als  de  inwoners  van  het  land, 
alwaar  zy  hun  verblqf  houden. 

Art.    13. 

Bq  avarq  of  schipbreuk  zal,  over  en 
weder,  aan  de  schepen  der  beide  contrac- 
terende partijen  dezelfde  bescherming  en 
hulp  verleend  worden,  als  de  schepen  der 
natie  genieten,  bij  welke  zoodanige  tegen- 
spoed plaats  vindt. 

Art.    14. 

De  respective  onderdanen  en  burgers, 
hetzq  kooplieden  of  andere,  zullen  in  hunne 
personen,  woningen  en  goederen  de  meest 
volledige  en  bestendige  bescherming  genie- 
ten, zonder  dat  men  hen  daarin  vermoge 
te  storen,  door  eenigerhande  maatregel 
van  willekeur,  doch  eeniglijk  ten  gevolge 
van  de  regelmatige  toepassing  dier  zelfde 
wetten,  welke  voor  de  inboorlingen  gel- 
den; —  tot  het  vervolgen  en  verdedigen 
van  hunne  belangen  zullen  zQ  tot  de  regt- 
banken  eenen  vrijen  en  gemakkelqken  toe- 
gang hebben ;  —  ook  zal  het  hun  vrijstaan 
de  advocaten,  procureurs  of  agenten  van 
welken  aard  ook  die  zijj  goedvinden,  te 
gebruiken;  en,  over  het  algemeen,  in  de 
bedeeling  des  regts,  gelqk  ook  in  al  hei- 
gene betrekkelijk  is  tot  de  opvolging  in 
eigendom   bij   uitersten  wil  of  anderzins, 


Art.    l-^. 

£n  todo  lo  relativo  a  la  policia  de  los 
puertos,  carga  y  descarga  de  los  buques, 
seguridad  de  las  mercancias,  bienes  y  efec- 
tos  los  subditos  y  ciudadanos  de  las  partes 
contratantes  esiaran  sujetos  a  las  leyes  y 
las  ordenanzas  locales  y  por  otra  parte 
gozaran  de  los  mismos  derechos  y  privile- 
gios  que  los  habitantes  del  pais  en  que 
residen. 

Art.   13. 

En  los  cazos  de  naufragio  o  averia  se 
concedera  a  los  büques  de  las*  dos  partes 
contratantes  respectivamente  la  mismapro- 
teccion  y  ayuda  què  disfrutan  los  buques 
de  la  nacion  adonde  sucida. 

Art.   14. 

Los  subditos  o  ciudadanos  respectiva- 
mente, sean  negociantes  u  otros,  gozaren 
de  la  mas  completa  y  constante  proteccion 
en  sus  personas,  casas  y  propiedades  sin 
que  se  pueda  molestarles  por  ninguna 
medida  arbitraria  sino  solamente  en  conse- 
quencia  de  la  apticacion  regulaj*  de  las 
mismas  leyes  que  rigen  para  los  naturales : 
tendran  un'  libre  y  facil  accise  a  los  tri- 
bunales  de  jusiicia  para  la  prosecucion  y 
defensa  dé  sus  inlereses;  tambien  tendran 
libertad  de  emplear  los  abogados,  procura^ 
dores  o  agentes  de  qualquiera  clase  que 
jusguen  conveniente;  y  generalmente  en  la 
administracion  de  la  jusiicia  lo  mismo  que 
en  lo  que  concieme  la  sucesion  a  las  pro- 
piedades por  testamente  o  de  otro  modo 
qualquiera,  y  al  derecho  de  disponer  de  la 
propiedad  de  qualquiera  clase  o  denomina- 
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en  tot  de  bevoegdheid  om  bq  verkoop, 
gfite,  ruil  of  eenige  andere  wqze  over  zijn 
eigendom  hoe  ook  genaamd,  te  beschikken, 
zullen  z\j  dezelfde  voorregten  en  vrpeden 
genieten,  als  de  inboorlingen  van  het  land, 
alwaar  zij  zich  bevinden ;  in  geen  van  deze 
gevallen  zullen  hun  zwaardere  imposten  of 
belastingen  opgelegd  worden,  dan  die  de 
inboorlingen  betalen,  en,  eindel^k,  zq  zul- 
len vrfl  zijn  van  aUe  gedwongene  krqgs- 
dienst  bij  de  land-  en  zeemagt. 

Art.    15. 

De  onderdanen  van  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden,  die  zich  op  het 
grondgebied  van  Colombia  bevinden,  zullen 
ook  dan,  wanneer  zjj  de  Roomsch-Katholijke 
godsdienst  niet  belijden,  eene  geheele  en 
volkomene  gewetensvrijheid  genieten,  zonder 
blootgesteld  te  zqn  aan  eenige  overlast, 
stoornis  of  onrust  ter  zake  van  hun  gods- 
dienstig geloof,  of  in  het  oefenen  van  hunne 
eeredienst,  mits  dit  laatste  geschiede  in 
particuliere  huizen,  met  betamelqk  ontzag 
en  met  behoorleken  eerbied  voor  de  geves- 
tigde wetten,  gebruiken  en  gewoonten.  — 
Ook  zal  het  hun  vrijstaan  hunne  landge- 
nooten,  die  op  het  gemelde  grondgebied 
komen  te  overladen,  in  de  daartoe  bestemde 
plaatsen  te  begraven:  en  zullen  de  begra- 
fenissen of  grafsteden  in  geenerhande  ma- 
niere, noch  onder  eenig  voorwendsel,  hoe 
ook  genaamd,  gestoord  worden. 

De  Colombiaansche  burgers  zullen  in  al 
de  bezittingen  van  Zqne  Majesteit  de  vr^e 
uitoefening  van  hunne  godsdienst  hebben, 
openlqk  of  in  het  bqzonder,  binnen  hunne 
woningen,  of  in  de  gebouwen  tot  de  eere- 
dienst bestemd,  zoo  als  het  beginsel  van 
algeraeene  verdraagzaamheid,  bq  de  grond- 
wet des  Rqks  vastgesteld,  mede  brengt. 


cion  por  venta,  donacion,  permuta  o  de 
toda  otra  manera,  gozaran  de  los  mismos 
privilegios  y  libertades  que  los  naturales 
dei  pais  en  que  residen ;  no  se  les  cargar^ 
en  ninguno  de  estos  casos  mayores  impues- 
tos  o  derechos  que  los  que  pagan  los  nacio- 
nales,  y  finalmente  estaran  exemtos  de  todo 
servicio  militar  forzoso  en  el  egercito  y  la 
armada. 


Art.    15. 

Los  subditos  de  Su  Magestad  el  Rey  de 
los  Paises  Bajos,  residentes  en  el  territorio 
de  Colombia,  aun  quando  no  profesen  la 
religion  catolica,  gozaran  la  mas  perfiecta 
y  entera  seguridad  de  conciencia,  sin  que- 
dar  espuestos  a  ser  molestados,  inquietados 
ni  perturbados  en  razon  de  su  creencia 
religiosa  ni  en  los  exercicios  propios  de  su 
religion,  contal  que  los  hagan  en  casas' 
privadas  y  con  el  decoro  debido  al  culte^ 
divino ;  respetando  las  leyes,  usos  y  costum- 
bres  establecidos.  Tambien  tendran  libertad 
para  enterrar,  en  los  lugares  destinados  al 
efecto,  sus  compatriotes  que  mueren  en  los 
dichos  territorios;  y  los  funerales  o  sepul- 
cros  no  seran  trastornados  de  modo  alguno 
ni  por  ningun  motivo. 


Los  ciudadanos  de  Colombia  gozaran  en 
todos  los  dominios  de  Su  Magestad  del 
libre  exercicio  de  Su  religion  en  publico  o 
en  privado,  dentro  de  sus  casas  o  en  los 
templos  destinados  al  culto ;  segun  el  prin- 
cipio  de  tolerancia  universal  establecido  por 
las  leyes  fondamenlales  del  Reyno. 
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Art.    16. 

Tot  grootere  beveiliging  van  het  verkeer 
tusschen  Nederland  en  Colombia,  wordt 
daarenboven  overeengekomen,  dat  zoo 
i'eenigerlqd  ongelukkig  eene  afbreking  der 
thans  beslaande  vriendschapsbetrekkingen 
plaats  vinden  raogt,  de  onderdanen  of 
burgers  der  eene  contracterende  partij, 
welke  zich  op  het  grondgebied  der  andere 
bevinden,  het  voorregt  zullen  genieten  van 
aldaar  te  verblijven,  en  hun  bedrqf,  zonder 
eenigerhande  verlet,  voort  te  zetten,  zoo 
lang  zij  zich  vreedzaam  gedragen  en  geen 
vergryp  begaan  tegen  de  wetten.  Ook 
zullen  hunne  goederen  en  eigendommen, 
toevertrouwd  en  uitgezet,  hetz^  aan  parti- 
culieren, hetzq  aan  den  Staat,  noch  aan 
aanhouding  noch  aan  beslag  onderhevig 
zqn,  noch  aan  eenige  andere  vordering, 
die  niet  evenzeer  gedaan  worden  kan,  ten 
laste  van  goederen  of  eigendommen,  toebe- 
hoorende  aan  de  onderdanen  of  burgers 
^an  het  land,  alwaar  zij  zich  bevinden. 

Art.  17. 

Eene  der  contracterende  partqen  in 
oorlog  zijnde,  zal  het  aan  de  onderdanen 
of  burgers  der  artdere  geoorloofd  zijn, 
hunne  vaart  en  handel  op  de  vijandelijke 
havens  voort  te  zetten,  met  uitzondering 
slechts  van  contrabande  waren  en  van 
zulke  plaatsen,  als  werkelqk  belegerd,  of 
door  de  oorlogvoerende  mogendheden  geblok- 
keerd zijn  met  eene  magt,  toereikende  om 
den  onzijdigen  het  inkomen  te  beletten. 

Art.    18. 

Onder  den  naam  van  contrabande  zal 
verslaan  worden :  kanon,  mortieren,  vuur- 
wapenen, pistolen,  bommen,  granaten, 
kogels,  geweren,  vuursteenen,  lonten,  kruid, 


Art.  16. 

Para  la  mayor  seguridad  del  comercio 
entre  los  Paises  Bajos  y  Colombia  se  ha 
convenido  que  si  en  algun  tiempo  disgra- 
ciadamente  sucediere  alguna  interrupcion 
en  las  relaciones  amistosas  que  ahora 
existen,  los  subditos  o  ciudadanos  de  ia 
una  de  las  partes  contratantes  residentes 
en  los  terrilorios  de  la  ölra,  tendran  el 
privilegio  de  permanecer  v  continuar  su 
trafico  alli,  sin  ninguna  especie  de  inter- 
rupcion mientras  se  conduscan  pacificamente 
y  no  cometen  ofensa  conlre  las  leyes;  y 
sus  efectos  y  propiedades  ya  esatan  confiados 
a  individuos  particulares  o  al  estado,  no 
estarén  sujetos  a  ocupacion  o  secuestro  ni 
a  ningunas  otras  demandas  que  las  que 
pueden  hacerse  de  iguales  efectos  o  propie- 
dadas  pertenecientes  e  subditos  a  ciudadanos 
de  la  potencia  en  que  residen. 


Art.  17. 

En  el  caso  de  estar  en.  guerra  una  de 
las  partes  conlraclantes,  sera  licito  a  los 
subditos  o  ciudadanos  de  la  otra  de  continuar 
SU  navegacion  y  comercio  con  los  puertos 
enemigos ;  exceptuando  solamente  los  efectos 
que  se  distinguen  con  el  nombre  de  contra- 
bando  y  aquellos  lugares  que  se  hallen  en 
la  actualidad  sitiados  o  bloqueados  por  una 
fuerza  de  la  potencia  beligerantc  capaz  de 
impedir  la  entrada  del  neutral. 

Art.   18. 
Bajo  el  nombre  de  contrabando  se  com- 
prenderan :    canones,   morteros,  armas  de 
üiego,  pistolas,  bombas,  granadas,    balos, 
fuziles,  mechaz,   polvora,   escudos,   picas, 
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schilden,  pieken,  sabels,  draagbanden, 
patroontasschen,  zadels  en  (oomen  enz., 
met  uitzondering  van  zoodanige  boeveelheid 
van  deze  artikelen,  als  noodig  is  lot  de 
verdediging  van  het  schip,  en  van  deszelfs 
equipagie. 

Art.  19. 

In  de  gevallen,  dat  een  koopvaarder 
van  eene  der  contracterende  partqen  door 
een  oorlogschip  van  de  andere  gevisiteerd 
worden  kan,  is  men  overeengekomen,  dat 
deze  visitatie  niet  geschieden  zal  dan  door 
eene  sloep,  bemand  met  ten  hoogste  zes 
koppen,  dat  de  schipper  van  den  koopvaar- 
der niet  verpligt  worden  zal  zijn  boord  te 
verlaten,  en*  dat  de  scheepspapieren  niet 
van  boord  zullen  worden  gehaald. 

Wanneer  de  koopvaarder  zich  onder 
konvooi  van  een  oorlogschip  bevindt,  zal 
geene  visitatie  plaats  hebben,  en  men  zal 
genoegen  nemen  met  de  verzekering  van 
den  kommandant  en  van  het  konvooi, 
op  zijn  woord  van  eer,  dat  de  koopvaarder 
geene  contrabande  in  heefl. 

Art.  20. 

In  de  havens  der  onzijdige  partq  zal 
aan  de  oorlogschepen  der  andere,  en  aan 
de  prijzen,  die  dezelve  aldaar  mogten  op- 
brengen, al  zoodanig  onthaal  en  bescher- 
ming te  beurt  vallen,  als  met  het  regi 
der  volken  bestaanbaar  is. 

Art.  1\. 

In  geval  de  contracterende  partijen  im- 
mer gemeenschappelijk  in  oorlog  mogten 
zqn  met  eene  derde  mogendheid,  wordt 
bedongen,  dat  de  oorlogschepen  der  eene 
de  koopvaardei-s  van  de  andere  kon vooijercn 
zullen,  zoo  dikwqls  z^  denzelfden  koers 
houden,  dat  de  prqzen,  door  de  oorlog- 
schepen der  eene  gemaakt,  in   de   havens 


espados,  bandoleras,  sellas  y  frenos  e  no 
incluvendo  la  quantidad  de  estos  articulos 
que  sea  necesaria  para  la  defensa  del 
buque  y  de  sa  tripulacion. 


Art.  19. 
Para  los  casos  en  que  un  buque  mercanle 
de  una  de  las  partes  contractantes  puede  ser 
visitado  por  un  buque  deguerradelaotra, 
se  conviene  en  que  no  se  hara  dicha  visita 
sino  por  un  bote  tripulado  a  lo  mas  por 
seis  hombres,  que  no  se  exigira  salga 
nunca  de  abordo  del  mercante  su  capitan, 
ni  se  Ie  estraeran  los   papeles  del  buque. 


Quando  el  mercante  vaya  convoyado 
por  un  buque  de  guerra  no  se  hara  dicha 
visita  y  se  tendra  por  baslante|la  decla- 
racion,  bajo  palabra  de  honor  del  comman- 
dante del  convoy,  de  no  contener  el  mer- 
cante articulos  de  contrabando  de   guerra. 

Art.  "20. 

En  los  puertos  de  la  parte  neutral  se 
concedera  a  los  buques  de  guerra  ypresos 
que  puede  introducir  el  beligerante  todo 
el  acogimienlo  y  proteccion  que  sea  com- 
patible con  el  derecho  de  genles. 

Art.  "^l. 

En  el  caso  de  que  las  dos  partes  con- 
tratantes esten  en  guerra  comun  con  alguna 
potencia,  se  estipula  que  los  buques  de 
guerra  de  la  una  daran  convoy  a  los 
'mercantes  de  la  otra,  siempre  que  hayan 
de  seguir  el  mismo  rumbo,  que  se  admi- 
tiran  en  los  puertos  de  la  una  de  las  partes 
contratantes    las    presas    que    hayan    los 
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der  andere  zullen  worden  toegelaten,  en 
aldaar,  na  wettige  veroordeeling,  zullen 
kunnen  worden  verkocht,  en  dat  bij  her- 
neming door  de  eene  van  de  prijzen  op 
de  andere  door  den  vqand  gemaakt, 
dezelve  aan  den  oorspronkelijken  eigenaar 
zullen  worden  teruggegeven,  onder  aftrek, 
ten  behoeve  van  den  hernemer,  van  niet 
meer  dan  een  achtste  der  waarde,  zoo  de 
herneming  door  een  oorlogschip,  of  van 
een  zesde,  zoo  dezelve  door  een  kaper 
geschiedt. 

Art.   "1% 

B^j  aldien  in  het  vervolg  blijken  mogi 
dat  de  thans  bestaande  verordeningen  op 
het  stuk  van  den  slavenhandel  niet  toe- 
reikende zijn,  om  de  Nederlandsche  en 
Golombiaansche  schepen  te  beletten  aan 
denzelven  deel  te  nemen,  verbinden  de 
contracterende  partijen  zich,  gemeenschap- 
pelp  te  overleggen,  welke  middelen  het 
verder  in  dezen  nuttig  zoude  zijn  aan  te 
wenden. 

Art.   ^3. 

Het  zal  aan  elke  der  contracterende  par- 
tijen vrijstaan,  Konsuls  te  benoemen  om, 
lot  bescherming  van  den  handel,  op  het 
grondgebied  der  andere  te  resideren,  maar 
vóór  dat  eenig  Konsul  als  zoodanig  werk- 
zaam zij,  zal  hij  door  de  Regering  op 
welker  grondgebied  hij  zqn  verblqf  houden 
moet,  in  den  gebruikelpen  vorm  moeten 
goedgekeurd  en  toegelaten  zijn ;  kunnende 
elk  der  contracterende  partijen  van  het 
verbiyf  der  Konsuls,  die  bijzondere  plaat- 
sen uitzonderen,  alwaar  het  haar  niet 
goeddunkt  dezelve  toelelaten. 

Ari.    24. 

De  diplomatieke  agenten  en  Konsuls  van 
Colombia  in  de  bezittingen  van  Zqne  Majes- 


buques  de  guerra  de  la  otra;  que  podran 
venderse  en  los  mismos  despues  de  haber 
sido  legalmente  condenados.  y  que  repri- 
sados  por  los  buques  de  uno  de  los  con- 
tratantes las  presas  que  el  enemigo  haya 
hecho  al  otro,  se  restituiran  a  su  dueno 
deduoiendo  solamente  a  favor  de  los  repre- 
sudores  la  8va  parte  del  valor  de  lapresa 
si  esta  fuere  hecha  por  buque  de  guerra, 
la  6a  parte  si  fuere  hecha   por   corsarios. 


Art.   M. 

Si  en  adelante  pareciere  que  las  orde- 
nanzas  ahora  existenles  sobre  el  comercio 
de  esclavos  son  insuf&cientes  para  impedir 
que  los  buques  de  los  Paises  Bajos  y  de 
Colombia  tomen  parte  en  el,  promeien  los 
contratantes  de  deliberar  sobre  las  medidas 
que  seria  util  adoplar  ulteriormente. 


Art.   ti3. 

Ëstera  en  libertad  cada  una  de  las 
partes  conlratantes  de  nombrar  consules 
para  la  proteccion  del  comercio,  que  resi-. 
den  en  los  territorios  de  la  otra  parte, 
pero  antes  que  qualquier  consul  obrecome 
tal,  sera  aprobado  y  admltido  en  la  forma 
acostumbrada  por  el  gobierno  en  cuyo 
terriiorio  debe  resider,  y  qualquiera  de  las 
partes  contraiantes  puede  exceptuar  de  la 
residencia  de  consules  aquellas  lugares 
particulares  en  que  no  tenga  por  conve- 
niente  admiterlos. 

Art.   -^4. 

Los  agentes  diplomaticos  y  los  consules 
Colombianos  en  los  dominos  de  Su  Magestad  el 
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leit  den  Koning  der  Nederlanden,  zullen 
al  de  voorregten,  vrijstellingen  en  immu- 
niteiten genieten  reeds  toegekend,  of  nog 
toe  te  kennen  aan  de  agenten  van  gelijken 
rang  der  meest  begunstigde  natie;  en  de 
diplomatieke  Agenten  en  Konsuls  van 
Hoogst-gedachte  Zijne  Majesteit  in  het  ge- 
bied van  Colombia,  zullen  al  de  privile- 
giën, vrijstellingen  en  immuniteiten  genie- 
ten, die  de  Colombiaansche  genieten  in 
het  Koningrp  der  Nederlanden. 

Art.  ^5. 

Het  tegenwoordig  traktaat  zal  geratifi- 
ceerd worden,  en  de  ratificatien  zullen 
worden  uitgewisseld  te  Londen,  binnen  den 
tfld  van  negen  maanden,  of  vroeger  indien 
zulks  mogelp  is. 

Het  zal  van  kracht  en  waarde  bleven 
gedurende  den  tijd  van  twaalf  jaren,  ge- 
rekend van  den  dag  der  uitwisseling  van 
de  ratificatien,  en  verder  zoo  lang  niet 
eene  der  contracterende  partijen  aan  de 
andere  haar  besluit  zal  hebben  kenbaar 
gemaakt  om  het  te  doen  ophouden;  in 
welk  geval  het  nog  zal  voortduren  den 
t|jd  van  twaalf  maanden,  gerekend  van 
den  dag,  waarop  deze  kennisgeving  zal 
z^n  ontvangen  geworden. 

En  ten  oorkonde  van-  dit  alles  hebben 
wq,  gevolmagtigden  van  Hoogslgedachte 
Zqne  Majesteit  en  van  de  Regering  van 
Columbia,  onze  handteekening  en  zegel  hier- 
onder gesteld,  binnen  Londen,  den  eersten 
Mei  des  jaars  1800  negen  én  twintig. 

A.  R.  Falck. 
JosE  F.  Madrid. 


Dit  tractaat  is  door  de  Regeering  der 
Nederlanden  den  1  Oden  Juni  1829,  endoor 
die  van  Columbia  den  lOden  Sept.  van  het- 


Rey  de  los  Paises  Bajos  gozaran  de  todos  los 
privilegios,  exenciones  y  immunidados  conce- 
didos  o  que  se  concedieren  a  los  agentes  de 
igual  rango  de  la  nacion  mas  favorecida 
y  las  agentes  diplomaticos  y  consules  de 
Su  dicha  Magestad  en  el  territorio  de 
Colombia  gozaran  de  todos  los  privilegios, 
exenciones  y  immunidados  que  disfruten 
los  agentes  diplomaticos  y  consules  Colom- 
bianos  en  el  Reyno  de  los  Paises  Bajos. 

Art.   25. 

El  presente  tratado  seri  ratificado  y  las 
ratificaciones  seran  cangeadas  en  Londres 
dentro  de  nueve  meses  o  antes  si  fuese 
posible. 

Pemaneceri  en  fuerza  y  rigor  por  el 
espacio  de  doce  anos  contados  desde  èl  dia 
del  cange  de  las  ratificaciones,  continuarè 
subsistente  mientras  una  de  las  dos  partes 
contratantes  no  declara  a  la  olra  su  reso- 
lucion  de  lerminarlo,  en  cuyo  caso  estari 
en  rigor  por  el  espacio  de  12  meses  con- 
tados desde  el  dia  en  que  se  tubiese  reci- 
bido  dicha  notificacion. 


En'  fe  de  lo  qual  nosolros  los  Plenipo- 
tenciarios  de  Su  Magestad  el  Rey  de  los 
Paises  Bajos  y  del  gobierno  de  Colombia, 
lo  hemos  firmado  y  sellado  en  Londres  el 
dia  primero  de  Mayo  del  ano  mil  ochocien- 
tos  veinie  y  neuve. 

A.  R.  Falck. 
JosE  F.  Madrid. 


Ce  traite  a  élé  catifié  par  Ie  Gouverne- 
ment des  Pays-Bas  Ie  10  Juin  1829  et 
par  celui  de  la  Colombie  Ie  10  Sepiembre 
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zelfde  jaar  bekrachtigd.  De  wederzijdsche 
uitwisseling  van  de  akten  van  bekrachti- 
ging heeft  den  15den  Februari  1830  te 
Londen  plaats  gehad;  bq  die  gelegenheid 
is  verklaard,  dat  de  vertraging  van  veer- 
tien dagen,  welke  er  in  den  termen  dier 
uitwisseling,  ingevolge  art.  25  wordt  op- 
gemerkt, door  toevallige  oorzaken  heeft 
plaats  gehad,  en  dat  daaruit  nooit  of  in 
eenigerhande  nianiere  het  gevolg  zal  kun- 
nen worden  afgeleid,  dat  die  akte  niet 
geldig  zoude  zqn. 


de  la  méme  année.  L'échange  des  ratifica- 
tions  s'est  faite  k  Londres  Ie  15  Février 
1830;  et  k  cette  occasion  il  a  élé  déclaré 
que  ce  retard  de  l'échange  des  ratifications, 
(voir  art.  25)  étant  occasionné  par  des 
causes  fortuites,  ne  doit  jamais,  ni  en 
aucune  maniere  pouvoir  tirer  k  conséquence 
pour  la  validité  de  l'acte. 
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Overeenkomst  van  den  278ten  December 
1884  met  de  Internationale  Vereeniglng 
van  den  Congo.  (1^ 

YERTALING. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den en 

zyne  Majesteit  de  Koning  der  Belgen, 
handelende  als  stichter  der  Internationale 
Vereeniging  van  den  Congo  en  uit  naam 
dier  vereeniging: 

wenschende  door  eene  overeenkooist  de 
betrekkingen  van  het  Koninkrp  der 
Nederlanden  met  de  Internationale  Ver- 
eeniging van  den  Congo  te  regelen,  hebben 
met  dat  doel  van  hunne  volmacht  voorzien, 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen : 

den  heer  joseph  louis  henri  alfreb 
baron  gericke  van  herwunen,  H.  D. 
buitengewoon  gezant  en  gevolmachtigd 
Minister  bq  Zgne  Majesteit  den  Koning 
der  Belgen; 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der   Belgen : 


Convention  du  27  Décembre  1884    avec 
rAesociatlon  Internationale  du  Congo. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  et 

Sa  Majeste  Ie  Roi  des  Belges,  agissant 
comme  fondateur  de  TAssociation  Internatio- 
nale du  Congo  et  au  nom  de  cette  Asso- 
ciation ; 

animés  du  désir  de  regier  par  une 
convention  les  rapporls  du  Royaume  des 
Pays-Bas  avec  TAssociation  Internationale 
du  Congo,  ont  dans  ce  but  muni  de  pleins 
pouvoirs : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des*  Pays-Bas : 

Ie  sieur  joseph  louis  Henri  Alfred  baron 
Gericke  de  Herwunen,  Son  Envoyé  Ex- 
traordinaire et  Ministre  Piénipotentiaire 
pres  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Belges; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Belges : 


(1)  Deze  overeenkomst  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1885,  No.  75. 

Parlementaire  stukken. 

Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1884—1885,  2e  zitting,  blz.  832,  997. 

»      bylagen  2e  Kamer  1884—1885.  2e  zitting  No.  133—1. 

)»      handelingen  enz.   Ie  Kamer  1884—1885  2e  zitting  blz.  251,  253,  256. 
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den  heer  maximilien  charles  ferdinand 
STRAUCH,  kolonel  in  het   Belgische   leger: 

die,  na  hunne  volmachten  te  hebben 
uitgewisseld,  welke  in  goeden  en  behoorlpen 
vorm  zijn  bevonden,  zqn  overeengekomen 
omtrent  de  volgende  artikelen : 

Arl.  1. 

De  Internationale  Vereeniging  van  den 
Gongo  verbindt  zich  geen  invoer-  of  door- 
voerrechl  te  heffen  op  koopwaren  of 
handelsartikelen  door  Nederlandsche  onder- 
danen in  de  tegenwoordige  of  toekomstige 
bezittingen  der  Vereeniging  ingevoerd.  De 
vrpom  van  rechten  zal  zich  uitstrekken 
tot  de  koopwaren  of  handelsartikelen,  over- 
gebracht langs  de  wegen  of  de  kanalen 
die  zijn  of  zuUen  worden  aangelegd  rondom 
de  watervallen  van  den  Gongo. 

An.  5. 

De  Nederlandsche  onderdanen  zullen  te 
allen  tqde  het  recht  hebben  te  verblijven 
of  zich  te  vestigen  in  de  landstreken  die 
aan  de  Vereeniging  zqn  of  zullen  worden 
onderworpen.  Zij  zullen  dezelfde  bescherming 
genieten  als  verleend  wordt  aan  de  onder- 
danen of  burgers  der  meest  begunstigde 
natie,  in  alles  wat  betreft  hunne  personen, 
hunne  eigendommen,  de  vrije  uitoefening 
van  hunnen  godsdienst  en  de  rechten  van 
scheepvaart,  handel  en  nqverheid;  zij 
zullen  in  het  bflzonder  het  recht  hebben 
om  de  in  bovengezegde  landstreken  aan- 
wezige landerqen,  mijnen,  bosschen  en 
gebouwen  te  koopen,  te  verkoopen,  te 
huren  of  te  verpachten  :  om  aldaar  han- 
delshuizen te  vestigen,  handel  te  drijven 
en  de  kustvaart  onder  Nederlandsche  vlag 
uit  te  'oefenen. 

Art.  3. 

De  Vereeniging  verbindt  zich  nooit  eenig 


Ie  sieur  maximtliei«4  charles  ferdinand 
Straüch,  colonel  dans  Tarmée  Beige ; 

lesquels,  après  avoir  échangéleurspleins 
pouvoirs,  trouvé  en  bonne  et  due  forme, 
sont  convenus  des  articles  suivants: 

Art.  1. 

L'Association  Internationale  du  Gongo 
s'engage  è  ne  prélever  aucun  droit  d'im- 
portation  ou  de  transit  sur  les  marchandises 
OU  articles  de  commerce  importés  par  der 
sujets  Néerlandais  dans  les  possessions 
actuelles  ou  futures  de  TAssociation.  Getle 
franchise  de  droits  s'étendra  aux  marchan- 
dises el  articles  de  commerce  transportés 
par  les  routes  ou  les  canaux  qui  sont  ou 
seront  établis  autour  des  cataractes  du 
Gongo, 

Art.  1, 

Les  sujets  Néerlandais  auront  en  tout 
temps  Ie  droit  de  séjourner  ou  de  s'établir 
dans  les  territoires  qui  sont  ou  seront 
soumis  i  TAssociation.  lis  jouiront  de  la 
protection  accordée  aux  sujets  ou  citoyens 
de  la  nation  la  plus  favorisée  en  toute 
matière  concernant  leurs  personnes,  leurs 
propriélés,  Ie  libre  exercice  de  leur 
religion  et  les  droits  de  navigation,  de 
commerce  et  d'industrie:  ils  auront  spéci- 
alement  Ie  droit  d'acheter  et  de  vendre, 
de  louer  et  bailler  i  ferme  des  terres, 
mines,  forêts  et  ëdifices  compris  dans  les 
susdits  territoire :  d'y  fonder  des  maisons 
ae  commerce,  d'y  faire  Ie  commerce  et  Ie 
cabotage  sous  pavillon  Néerlandais. 


Art.  3. 
L'Association  s'engage  k  ne  jamais   ac- 


Digitized  by 


Google 


GONGO. 


31 


voordeel  aan  de  onderdanen  eener  andere 
natie  te  zullen  verleenen,  zonder  .dat  die 
voordeelen  onverwijld  worden  uitgestrekt 
lot  de  Nederlandsche  onderdanen. 

Arl.  4.  I 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  • 
zal  consuls  of  andere  consulaire  ambtenaren  j 
kunnen  aanstellen  in  de  havens  of  vestigin- 
gen in   bovengezegde   landstreken,   en   de 
Vereeniging  verbindt   zich  hen   aldaar   te; 
beschermen.  ' 

Art.  5.' 

Tot  op  het  oogenblik,  waarop  het  rechts- 
wezen in  de  Vrije  Staten  van  den  Gongo 
zal  zijn  geregeld,  en  waarop  die  inrichting 
door  de  Vereeniging  zal  zqn  bekend  gemaakt, 
zal  iedere  Nederlandsche  consul  of  consulaire 
ambtenaar,  die  daartoe  behoorlek  door  de 
Regeering  van  Z^ne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden  zal  zijn  gemachtigd,  eene 
consulaire  rechlbaiik  kunnen  oprichten  yoor 
de  uitgestrektheid  van  het  district,  waar- 
voor hq  is  aangesteld,  èn,  in  dat  geval, 
zal  hij  alleen  en  uitsluitend,  overeenkomstig 
de  Nederlandsche  wetten,  de  rechtsmacht, 
zoo  in  burgerlijke  als  in  strafzaken  uit- 
oefenen, ten  opzichte  van  de  personen  en 
de  eigendommen  der  ^Nederlandsche  onder- 
danen binnen  gezegd  district. 

Art.  6. 
Niets  van  hetgeen  het  vorige  artikel 
bevat,,  zal  een  Nederlandsch  onderdaan 
ontheffen  van  de  verplichting  om  de  wetten 
der  Vrije  Staten,  op  de  vreemdelingen 
toepasselqk,  na  te  leven,  maar  elke  inbreuk 
op  de  wetten  van  de  .zijde  van  eenen 
Nederlandschen  onderdaan  zal  niet  dan  bq 
de  Nederlandsche  consulaire  rechtbank 
worden   aangebracht. 


corder  aucun  avantage  quelconque  aux 
sujets  d'une  autre  nation,  sans  que  ces 
avantages  goient  immédiatement  étendus 
aux  sujets  Néerlandais. 

Art.   4. 

Sa  Majestè  Ie  Roi  das  Pays-Bas  pourra 
nommer  des  consuls  on  autres  agents  con- 
sulaires  dans  les  ports  ou  stations  des  sus- 
dits  terriloires,  et  l'Association  s'engage  i 
les  y  protéger. 

Art.  5. 

.  Jusqu'au  moment  oü  Ie  service  de  la 
justice  aura  éte  organisé  dans  les  Elats 
Libres  du  Gongo  et  oü  cette  organisation 
aura  été  notifié  par  l'Association,  tout  consul 
OU  agent  consulaire  Néerlandais  qui  y  aura 
été  düment  autorisé  par  Ie  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  pourra 
établir  un  tribunal  consulaire  pour  Tétendue 
du  district  qui  lui  est  assigné  et  dans  ce 
cas  exercera  seul  et  exclusivemeni  la  juris- 
diction  tant  civile  que  crimineüe  k  Tégard 
des  personnes  et  de  la  propriété  des  sujets 
Néerlandais  en  dedans  ledit  district,  con- 
formément  aux  lois  Wéerlandaises. 


Arl.  6. 

Rien  de  ce  qui  est  contenu  dans  Tar- 
ticle  precedent  ne  dispensera  aucun  sujet 
Néerlandais  de  Tobligation  d'observer  les- 
lois  des  Etats  Libres  applicables  aux  étran- 
gers,  mais  toute  infraction  de  la  part  d'un 
sujet  Néerlandais  k  ces  lois  ne  sera  déférée 
qu'au  tribunal   consulaire  Néerlandais. 
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Art.   7. 

De  inwoners  van  de  gezegde  landstreken 
die  onderdanen  zp  van  de  Regeering  dei* 
Vereeniging,  zullen,  wanneer  zq  eenig 
nadeel  aan  den  persoon  of  den  eigendom 
van  een  Nederlandsch  onderdaan  toebren- 
gen, worden  aangehouden  en  gestraft  door 
de  overheden  der  Vereeniging,  overeen- 
konislig  de  wetten  der  voorzegde  Vrije  Sta- 
ten. Hel  recht  zal  van  beide  zqden  met  bil- 
Ipheid  en  onpartqdigheid  gewezen  worden. 

Art.   8. 

Een  Nederlandsch  onderdaan,  reden  van 
beklag  hebbende  tegen  een  inwoner  van 
gezegde  landstreken,  onderdaan  der  Re- 
geering van  de  Vereeniging,  zal  zich  lot 
het  Nederlandsch  Consulaat  wenden  en 
aldaar  z^jne  grieven  blootleggen.  De  Con- 
sul zal  overgaan  tot  een  onderzoek  nopens 
het  gegronde  der  zaak  en  zal  alles  aan- 
wenden wat  mogelijk  is  om  haar  in  der 
minne  te  regelen.  Eveneens,  indien  eenig 
inwoner  van  gezegde  landstreken  zich  te 
beklagen  mocht  hebben  over  eenen  Neder- 
landschen  onderdaan,  zal  de  Nederlandsche 
Consul  zpe  klacht  hooren  en  trachten  de 
raoeilpheid  in  der  minne  te  regelen. 

Indien  zich  geschillen  voordoen  van  zoo- 
danigen  aard,  dat  de  Consul  ze  niet  in 
der  minne  regelen  kan,  dan  zal  hq  de 
bijstand  van  de  overheden  der  Vereeniging 
inroepen,  om  den  aard  der  zaak  te  over- 
wegen en  deze  in  billqkheid  uit  te  wqzen. 

Art.   9. 

Indien  een  inwoner  van  gezegde  land- 
streken, onderdaan  van  de  Regeering  der 
Vereeniging,  in  gebreke  blijft  eene,  jegens 
een  Nederlandsch  onderdaan  aangegane 
schuld  te  voldoen,  zullen  de  overheden  der 
Vereeniging  alles  aanwenden  wal  in  haar 


Art.    7. 

Les  habitants  des  dits  territoires  qui 
sont  sujets  du  Gouvernement  de  TAssocia- 
tion,  s'ils  portent  un  préjudice  quelconque 
k  la  personne  ou  k  la  propriété  d'un  sujet 
Néerlandais,  seront  arr£tés  et  punis  par 
les  autorités  de  rAssocialion,conformémenl 
aux  lois  des  dits  Etats  Libres.  La  justice 
sera  rendue  équitablement  et  impartiale- 
ment  des  deux  cótés. 

Art.   8. 

ün  sujet  Néerlandais  ayant  des  molifs 
de  plainte  contre  un  habitanl  des  dits 
territoires,  sujet  du  Gouvernement  de  TAsso- 
ciation,  s'adressera  au  consulat  Néerlan- 
dais et  y  exposera  ses  griefs.  Le  Consul 
procédera  k  une  enquête  quant  au  bien 
fondé  de  la  cause  et  fera  tout  ce  qui  est 
possible  pour  la  regier  k  l'amiable.  De 
même,  si  quelqu'habitant  des  dits  terri- 
toires avait  k  se  plaindre  d'un  sujet  Néer- 
landais, le  Consul.  Néerlandais  écoutera  sa 
plainte  et  s'efforcera  de  regier  la  difficulté 
a  l'amiable. 


S'il  surgit  des  différends  de  telle  nature 
que  le  Consul  ne  puisse  les  regier  k  Tami- 
able,  il  requerra  alors  Tassistance  des 
autorités  de  TAssociation  pour  examiqer  la 
nature  de  la  cause  et  la  terminer  équita- 
blement. 

Art.   9. 

Si  un  habitant  des  dits  territoires,  sujet 
du  Gouvernement  de  TAssociation,  faillit 
au  paiement  d*une  dette  contractée  envers 
un  sujet  Néerlandais,  les  autorités  de  TAsso- 
ciation  feront  tout  ce  qui  sera  en  leur 
pouvoir  pour  le  iraduire  en  justice  et  pro- 
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vermogen  is  om  hem  in  rechleu  Ie  be- 
lrekken en  de  voldoening  der  schuld  te 
bewerken:  en  indien  een  Nederlandsch 
onderdaan  in  gebreke  blijft  eene  jegens  een 
der  inwoners  aangegane  schuld  te  voldoen, 


curer  Ie  recouvremenl  de  la  delte,  ei  si  un 
sujet  Néerlandais  faillil  au  paiement  d*une 
delte  coniraciée  envers  un  des  habilants, 
les  autorités  Néerlandaises  feront  de  même 
toul  leur  possible  pour  Ie  traduire  en  jus- 


zullen  de  Nederlandsche  overheden  eveneens  lice  et  procurer  Ie  recouvr(»ment  de  la  delte. 
al  hel  mogelijke  doen  om  hem  in  rechten 
te  belrekken  en  de  voldoening  der   schuld 
ie  bewerken.  i 

Geen  Nederlandsch  Consul,  noch  eene  Aucun  Consul  Néerlandais,  ni  aucune 
der  overheden  van  de  Vereeniging  kan  j  des  autorités  de  TAssociaiion  ne  peut  être 
verantwoordelijk  worden  gesteld  voor  dejrendu  responsable  pour  Ie  paiement  d'une 
voldoening  eener  schuld  aangegaan,  hetzij  jdette  conlractée  soit  par  un  habiiant  quel- 
door  eenig  inwoner  van  gezegde  landslre- 1  conque  des  dils  territoires  qui  est  sujet  du 
ken,  die  onderdaan  is  van  de  Regeering  i  Gouvernement  de  TAssocialion,  soit  parun 
der  Vereeniging,  hetzy  door  een  Neder- i  sujet  Néerlandais. 
landsch  onderdaan. 

Art.    10.  Art.    10. 

In  geval  van  afstand  van  hel  grondge-  En  cas  de  cession  du  terriloire  qui  se 
bied  dat  zich  tegenwoordig  onder  de  Regee- 1  trouve  actuellement  sous  Ie  Gouvernement 
ring  der  vereeniging  bevindt  of  dat  zich  later  |  de  TAssociation  ou  qui  s'y  irouvera  plus 
daaronder  zal  bevinden,  of  van  een  gedeelte  van  ;tard,  ou  d'une  partie  de  ce  terriloire, 
dal  grondgebied,  zullen  alle  de  verplichtingen,!  toutes  les  obligations,  c^ntractées  parTAs- 
waartoe  de  Vereeniging  zich  bij  de  tegen- ;  socialion  dans  la  présente  convenlion,seront 
woordige  overeenkomst  verbonden  heeft,  aan  limgosées  au  cassionnaire.  F.es  engagements 
den  rechtverkrijgende  worden  opgelegd.  De  |  et  les  droits  accordés  aux  sujets  Néerlan- 
verplichtingen  en  de  rechten  verleend  aan ;  dais  resleront  en  vigueur  après  cession  au 
de  Nederlandsche  onderdanen  zullen  na  1  profil  de  toul  noiivel  occupani  de  n'importe 
afstand  van  kracht  blyven  ten  voordeele  j  quelle  partie  dudit  terriloire. 
van  iederen  nieuwen  inbeziinemer,  van 
welk  gedeelte  ook,  van  gezegd  grondgebied. 

Art.    11.  Art.    11. 

De  Vereeniging  en  de  Vr^je  Staten  ver- 1     L'Associalion  el  les  Etais  Libres  s'enga- 

binden    zicli   alles    te   doen,    wat    in  hun  i  gent  a  faire  toul  ce  qui  est  en  leur   pou- 

vermogen  is  tot  verhindering  van  den  sla- 1  voir  pour  empêcher  Ia  traite  el  suppriiner 

venhandel  en  afschaffing  der  slavernij .        jTesclavage. 

I 

Art.   1^. 


Arl.   1^. 

Het  Koninkrijk  der   Nederlanden,    z^ne 
instemming  verleenend    aan    het    mensch- 

HaKDBLR-    en    SrHEEPVAABTHoVKREKNKOMHTKS. 


Le  Royaume  des  Pays-Bas,  accordani  sa 
sympathie  au  bul  humanitaire  et  civilisa- 
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iievend  en  beschavend  doeleinde  der  Ver- 
eeniging,  erkent  de  vlag  der  Vereeniging 
en  der  Vrye  Staten,  onder  hel  beheer  van 
deze  gesteld  —  een  blauwe  vlag  met 
gouden  ster  in  het  midden  —  als  de  vlag 
eener  bevriende  Regeering. 

Art.    i3. 

Deze  overeenkomst  zal  worden  bekrach- 
tigd en  de  bekrachtigingen  er  van  zullen 
binnen  den  kortst  mogelijken  tijd  worden 
uitgewisseld,  zy  zal  van  kracht  z^n  on- 
middellijk na  de  uitwisseling  der  bekrach- 
tigingen. 

Ten  bl^jke  waarvan  de  wederz^jdsche 
gevolmachtigden  haar  hebben  onderteekend 
en  van  hun  zegel  voorzien. 

Gedaan  te  Brussel,  den  zeven  en  twin- 
tigsten dag  der  maand  December  van  het 
jaar  achttienhonderd  vier  en  tachtig. 

{Get,)  L.  Gericke.  (Get,)  Strauch. 

De  akten  van  bekrachtiging  der  ge- 
noemde overeenkomst,  zijn  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  5den  Januari 
1885  en  door  Zyne  Majesteit  den  Koning 
der  Belgen  den  15den  Januari  daaraanvolgen- 
de onderteekend,  en  op  laatstgemelde  dagtee- 
kening  te  Brussel  uilgewi<^seld.- 


teur  de  TAssociation,  reconnaft  Ie  drapeau 
de  TAssociation  et  des  Etats  Libres  places 
sous  son  administration  —  drapeau  bleu 
avec  étoile  d*or  au  centre  —  comme  Ie 
drapeau  d'un  Gouvernement  ami. 

Art.   43. 

Cetie  convenlion  sera  ratifiée  et  les  rati- 
cations  en  seront  échangées  dans  Ie  plus  bref 
délai  possible.  EUe  entrera  en  vigueur 
immédiatement  après  Téchange  des  ratifi- 
cations. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
peciifs  Tont  signée  et  y  ont  apposé  Ie  cachet 
de  leurs  armes. 

Fait  k  Bruxelles,  te  vingt  septième  jour 
du  mois  de  Décembre  de  Tan  mil  huit  cent 
quatre  vingt  quatre. 

{LS.)  (signé)  L.  Gericke, 

(IS.)  (signé)  Strauch. 

Geile  convention  a  élé  ratifiée  par  S.  M. 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  ie  5  et  par  S.  M.  Ie 
Roi  des  Belges  lé  15  Janvier  1885.  Les 
ralificalions  ont  été  échangées  è  Bruxelles 
Ie  15  Janvier  1885. 


Algemeene     akte     der     conferentie     van  Acte  Général  de  la  Conférence  de  Berlin. 
Berlijn.  (1) 


vertaling. 


In  naam  van  God  den  Almachtige,  Au  nom  de  Dieu  Tout  Puissant, 

Zijne  Majesteit    de   Koning   der   Neder- 1     Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand- 


(1)  Deze  akte  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1886  no.  104. 

Parlementaire  Stukken^ 

Bijblad  Handelingen  Tweede  Kamer  1884-1885  blz.  832,  997. 

»        Bijlagen  )»  »        1884-1885  no.  132,  1. 

»        Handelingen  enz.  Eerste  Kamer  1884-1885  blz.  139,  152-165. 
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landen,  Grool-Hertog  van  Luxemburg,  enz. ; 
Zqne  Majesteit  de  Keizer  van  Duilschland, 
Koning  van  Pruissen  :  Zqne  Majesteit  de 
Keizer  van  Ooslenrp,  Koning  van  Bohème, 
enz.  en  Apostolisch  Koning  van  Hongarqe : 
Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Belgen  ;  Zqne 
Majesteit  de  Koning  van  Denemarken ;  Zijne 
Majesteit  de  Koning  van  Spanje;  de  Presi- 
dent der  Vereenigde  Staten  van  Amerika; 
de  President  der  Fransche  Republiek;  Hare 
Majesteit  de  Koningin  van  het  Vereenigd 
Koninkrqk  van  Groot-Brittannië  en  Ierland, 
Keizerin  van  Indiê ;  Z|jne  Majesteit  de  Koning 
van  Italië;  Zqne  Majesteit  de  Koning  van 
Portugal  en  der  Algarven,enz.,enz.,enz. ; 
Zijne  Majesteit  de  Keizer  aller  Russen; 
Z^ne  Majesteit  de  Koning  van  Zweden  en 
iNoorwegen,  enz.,  enz.,  en  Zqne  Majesteit 
de  Keizer  van  Turkije; 


Duo  de  Luxembourg  etc.;  Sa Majesté TEm- 
pereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse;  Sa 
Majesté  TEmpereur  d'Aulriche,  Roi  de 
Bohème  etc.  et  Roi  apostolique  de  Hongrie ; 
Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Belges:  Sa  Majesté 
Ie  Roi  de  Danemark;  Sa  Majesté  Ie  Roi 
d'Espagne;  Ie  Président  des  Etats-Unis 
d'Amérique:  Ie  Président  de  la  République 
Fran^aise ;  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes;  Sa  Majesté  Ie  Roi 
d'Italie;  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Portugal  el 
des  Algarves  etc.  etc.  etc;  Sa  Majesté 
rEmpereur  de  Toutes  les  Russies ;  Sa  Majesté 
Ie  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  etc.  etc. 
el  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Oltomans: 


Voornemens  in  een  geest  van  wederzqd- 
scbe  goede  verstandhouding  de  meest  gun- 
stige voorwaarden  te  regelen  voor  de  ont- 
wikkeling van  den  handel  en  de  beschaving 
in  zekere  streken  van  Afrika,  en  aan  alle 
volken  de  voordeelen  te  verzekeren  der  vrqe 
scheepvaart  op  de  twee  voornaamste  Afri- 
kaansche  stroomen,  die  in  den  Atlantischen 
Ck^aan  uitloopen;  anderzijds  wenschende 
de  misverstanden  en  geschillen  te  voorko- 
men, welke,  in  de  toekomst,  de  nieuwe 
inbezitnemingen  op  de  kusten  van  Afrika 
zoude  kunnen  te  weeg  brengen  en  te  ge- 
Iqker  tqd  bezorgd  voor  de  middelen  om  het 
zedelqk  en  stoffelijk  welzijn  der  inlandsche 
bevolking  te  vermeerderen,  hebben  besloten, 
op  de  uitnoodiging  die  Hun  door  de  Kei- 
zerlflke  Regeering  van  Duitschland  in  over- 
eenstemming met  de  Regeering  der  Fransche 
Republiek,  is  gedaan,  te  dien  einde  eene 
Conferentie  te   Berlqn   te   vereenigen,    en 


Voulant  regier  dans  un  esprit  de  bonne 
entente  mutuelle  les  conditions  les  plus  fa- 
vorables  au  développement  du  commerce 
et  de  la  civilisation  dans  certaines  régions 
de  TAfrique,  et  assurer  è  tous  les  peuples 
les  avantages  de  la  iibre  navigation 
sur  les  deux  principaux  fleuves  Africains 
qui  se  déversent  dans  l'Océan  Atlantique: 
désireux  d'autre  part  de  prévenir  les  malen- 
tendus  et  les  contestations  que  pourraient 
soulever  k  Tavenir  les  prises  de  possessions 
nouvelles  sur  les  cótes  de  TAfrique  et 
préoccupés  en  même  temps  des  moyens 
d'accroltre  Ie  bien-êlre  moral  et  matériel 
des  populations  indigènes,  ont  résolu,  sur 
rinvitation  qui  Leur  a  été  adressée  par  Ie 
Gouvernement  Impérial  d'Allemagne,  d'ac- 
cord  avec  Ie  Gouvernement  de  la  République 
FrauQaise,  de  réunir  è  cette  fin  une  con- 
férence è  Berlin  et  ont  nommé  pour  Leurs 
Plénipotentiaires,  savoir : 
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hebben  lot  Hunne  Gevolmachtigden  benoemd,  f 
te  weten :  | 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden,  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand- 
Grool-Hertog  van  Luxemburg,  enz.  :  Duc  de  Luxembourg  eic. : 

den  heer  Fuederik  Phiijp  Jonkheer  van       Ie  sieur  Frédéric  Philippe  Jonkheer  Van 
nER  Hoeven,  Hoogst-Deszelfs  Buitengewoon  der  Hoeven,  Son   Envoyé   Extra-ordinaire 
Gezanr  en  Gevolmachtigd  Minister  bij  Zijne  et  Minisln*  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté 
Majesteit  den  Keizer  van  Duits<3hland,   Ko-  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse: 
ning  van  Pruissen  : 

Zijne  Majesteit  de  Keizer  van  Duitsch-  Sa  Majesté  TEmpereur  d'AUemagiie,  Roi 
land.  Koning  van  Pruissen  :  de  Prusse : 

den  heer  Otto  Prins  van  Bismabck,  Ie  sieur  Othon  Prince  de  Bismarck,  Son 
Hoogst-Deszelfs  Voorzitter  van  den  Minister- 1  Président  du  Conseil  des  Ministres  de  Prusse, 
raad  van  Pruissen,  RijkskanseUer ;  jchancelier  de  1'Empire: 

den    heer    Paul   Graaf  van  Hatzveldt,  '  '  Ie  sieur  Paul  Comte  de  Hatzfeldt,  Son 
Hoogst-Deszelfs  Minister  van  Slaat  en  Staats- 
secretaris van  het  Departement  van  Buiten- 
landsche  Zaken  : 


Ministre  d'Etai  et  Secrétaire  d'Etat  du  Dépar- 
tement des  Affaires  Etrangères: 


den  heer  August  Busch,  Hoogst-Deszelfs  Ie  sieur  August  Busch,  Son  Conseiller 
Werkelijken  Geheim-Gezanlschapsraad  en  Intime  Actuel  de  Légation  et  Sous-Secré- 
Onder-Slaats-Secretaris  aan  het  Departement  taire  d'Etal  au  Département  des  Affaires 
van  Builenlandsche  Zaken  :  en  I  Etrangères :  et 

den  heer  Hendrik  van  Kusserow,  Hoogst-  [  Ie  sieur  Henri  de  Kusserow,  Son  Con- 
Deszelfs  Geheim-Gezantschapsraad  aan  het  j  seiller  Intime  de  Légation  au  Département 
Departement  van  Builenlandsche  Zaken;       des  Affaires  Etrangères; 


Zijne  Majesteit  de  Keizer  van  Oostenrijk, 
Koning  van  Bohème  enz.  en  Apostolisch 
Koning  van  Hongarije: 


Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi 
de  Bohème  etc.  et  Roi  Aposiolique  de 
Hongrie : 


den  heer  Emeric  Graaf  Széchényi  vanJ  Ie  sieur  Emeric  Comte  Széchényi  de 
SaRvaRi  Felsö-Vidéc,  Kamerheer  en  Wer-  S^RVdRr  Felsö-Vidék,  Chambellan  et  Con- 
kelijk  Geheimraad,  Hoogst-Deszelfs  Builen- ,  seiller  Intime  Actuel,  Son  Ambassadeur 
gewoon  en  Gevolmachtigd  Ambassadeur ;  Extraordinaire  et  Plénipotentiaire  prés  Sa 
bij  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Duitsch- ;  Majesté  TEmpereur  d*Allemagne,  Roi  de 
land,  Koning  van  Pruissen;  "Prusse: 

Zijne  Majesteit  de   Koning   der   Belgen :  1     Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Belges : 

de  heer  Gabriel  August  Graaf  van  der  i  Ie  sieur  Gabriel  Auguste  Comte  van 
Straten  Ponthoz,  Hoogst-Deszelfs  Buiten- ;  der  Straten  Ponthoz,  Son  Envoyé  Extra- 
gewoon  Gezant  en  Gevolmachtigd   Minister, ordinaire  el  Ministre    Plénipotentiaire    prés 
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bij  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Duilscli- 1 
land,  Koning  van  Pruissen;  en  i 

den  heer  August  Baron  Lambermont,  : 
Minister  van  Staal,  Hoogst -Deszelfs  Buiten- 1 
gewoon  Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister ;  J 

Zijne  Majesteit  de  Koning  van  Denemarken : ' 

den  heer  Emilie  de  Vind,  Kamerheer, 
Hoogst-Deszeifs  Buitengewoon  Gezant  en 
gevolmachtigd  Minister  bij  Zijne  Majesteit 
den  Keizer  van  Duitschland,  Koning  van 
Pruissen : 

Zijne  Majesteit  de  Koning   van    Spanje  : 

Don  Francisco  Merry  y  Golom  Graaf 
VAN  Benomar,  Hoogst-Deszeifs  Buitengewoon 
Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister  by  Zijne 
Majesteit  den  Keizer  van  Duitschland, 
Koning  van  Pruissen; 

De  President  der  Vereenigde  Staten  van 
Amerika : 

den  heer  Johannes  A.  Kasson,  Buiten- 
gewoon Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister 
der  Vereenigde  Staten  van  Amerika  bij 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Duitschland, 
Koning  van  Pruissen:  en 

den  heer  Hendrik  S.  Sanford,  oud- 
Minister : 

de  President  der    Fransche    Republiek : 

den  heer  Alphonse  Baron  van  Courcel, 
Buitengewoon  en  Gevolmachtigd  Ambassa- 
deur van  Frankrijk  b|j  Zijne  Majesteit 
den  Keizer  van  Duitschland,  Koning  van 
Pruissen : 

Hare  Majesteit  de  Koningin  van  het 
Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot-Brittannië 
en  Ierland,  Keizerin  van  Indië: 

Sir  Eduard  Boudewijn  Malet,  Hoogst- 
Derzelver   Buitengewoon  en  Gevolmachtigd 


Sa  Majesié   TEmpereur    d'AUemagne,    Roi 
de  Prusse;  et 

Ie  sieur  Aügüste  Baron  Lambermont, 
Ministre  d'Etat,  Son  En voyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipolentiaire : 

8a  Majesié  Ie  Roi  de  Danemark: 

Ie  sieur  Emlle  de  Vind,  Chambellan,  Son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipo- 
tentiaire  prés  Sa  Majesié  TEmpereur  d'AUe- 
magne,  Roi  de  Prusse: 

Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Espagne : 

Don  Francisco  Merry  y  Colüm  Comte 
DE  Benomar,  Son  Envoyé  et  Ministre  Plé- 
nipolentiaire prés  sa  Majesié  TEmpereur 
d'AUemagne,  Roi  de  Prusse; 

Le  Président  des  Etats-ünisd'Amérique: 

Ie  sieur  John  A.  Kasson,  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipolentiaire  des 
Eials-Unis  d'Amérique  prés  Sa  Majesté  TEm- 
pereur  d'AUemagne,  Roi  de  Prusse,   et 

le  sieur  Henry  S.  Sanford,  ancien 
Ministre : 

Le  Président  de  la  République  Frangaise: 

le  sieur  Alphonse  Baron  de  Courcel, 
Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plénipolen- 
tiaire de  France  pr&  Sa  xMajesté  TEmpereur 
d'AUemagne,  Roi  de  Prusse: 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-üni  de 
la  Grande-Breiagne  el  d'Irlande,  Impéra- 
trice  des  Indes: 

sir  Edward  Baldwin  Malet,  Son  Am- 
b^sadeur  Extraordinaire  et  Plénipolentiaire 
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Ambassadeur  bij  Zqne  Majesteit  den  Keizer 
van  Duitschland,  Koning  van  Pruissen ; 

Zijne  Majesteit  de  Koning  van  Italië: 

den  heer  Eduard  Graaf  van  Launay, 
Hoogst -Deszelfs  Buitengewoon  en  Gevolmach- 
tigd Ambassadeur  bq  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  van  Duilschland,  Koning  van 
Pruissen. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Portugal 
en  der  Algarven  enz.,  enz.,  enz  : 

den  heer  da  Serra  Gomes,  Markies  van 
Penafiel,  Pair  van  hel  Koninkrqk,  Hoogst- 
Deszelfs  Buitengewoon  Gezant  en  Gevol- 
machtigd Minister  bij  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  van  Duitschland,  Koning  van 
Pruissen,  en 

den  heer  Anton  de  Serpa  Pimentel, 
Staatsraad  en  Pair  van  het  Koninkrqk; 

Z\jne  Majesteit  de  Keizer  aller   Russen  : 

den  heer  Pieter  Graat  Kapnist,  Ge- 
heimraad,  Hoogst -Deszelfs  Buitengewoon 
Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister  bij  Zqne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden; 

Zijne  Majesteit  de  Koning  van  Zweden 
en  Noorwegen,  enz.,  enz. : 

den  heer  Gillis  Baron  Bildt,  Luitenant- 
Generaal,  Hoogst-Deszelfs  Buitengewoon 
Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister  bq  Zijne 
Majesteit  den  Keizer  van  Duitschland,  Koning 
van  Pruissen: 

Z\jne  Majesteit  de  Keizer  van  Turkqe: 

Méhemed  Saïd  Pacha,  Vizier  en  Groot- 
Waardigheidbeklceder,  Hoogst-Deszelfs  Bui- 
tengewoon en  Gevolmachtigd  Ambassadeur 
b^j  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Duitsch- 
land, Koning  van  Pruissen  : 

Die,  voorzien  van  volmachten,  welke  in 


prés  Sa    Majesté  TEmpereur  d*Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Italie; 

Ie  sieur  Edouard  Comle  de  Launay, 
Son  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pléni- 
potentiaire  prés  Sa  Majesté  TEmpereur 
d'Allemagne,  Roi  de  Prusse: 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Portugal  el  des 
Algarves  etc,  etc,  etc: 

Ie  Sieur  da  Serra  Gomes,  Markies  de 
Penafiel,  Pair  du  Royaume,  Son  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
prés  Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse,  et 

Ie  sieur  Antoine  de  Serpa  Pimentel, 
Conseiller  d'Elat  et  Pair  du  Royaume: 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  toutes.  les 
Russies : 

Ie  sieur  Pierre  Gomte  Kapnist,  Con- 
seiller Privé,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Ie 
Rois  des  Pays-Bas; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède  el  de  Nor- 
vége  etc,  etc. : 

Ie  sieur  Gilus  Baron  Bildt,  Lieutenanl- 
Général,  Son  Envoyé  Extraordinaire  el 
Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté 
TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse ; 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans: 

Méhemed  Saïd  Pacha,  Vézir  et  Haut 
Dignitaire,  Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse: 

Lesquels,  munis  de   pleins-pouvoirs    qui 
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goeden  en  behoorlijken  vorm  zqn  bevon- 
den, achtereenvolgens  hebben  overwogen 
en  aangenomen : 

1*».  eene  verklaring  betrekkelijk  de  vrij- 
heid van  handel  in  het  bekken  van  den 
Gongo,  diens .  mondingen  en  omliggende 
landen,  met  enkele  daarmede  samenhan- 
gende]- bepalingen ; 

5^.  eene  verklaring  betrekkelyk  den 
slavenhandel  en  de  verrichtingen,  dienende 
om  te  land  of  ter  zee  slaven  voor  dien 
handel  te  leveren; 

3®.  eene  verklaring  betrekkelijk  de  on- 
zijdigheid van  het  grondgebied,  begrepen 
in  het' bfl  de  overeenkomst  bepaald  bekken 
van  den  Gongo; 

4®.  eene  akte  voor  de  scheepvaart  op 
den  Gongo,  die,  rekening  houdende  met 
de  plaatselqke  omstandigheden  op  dien 
stroom,  diens  nevenrivieren  en  de  daar- 
mede gelijkgestelde  wateren,  de  algemeene 
be^nselen  toepast,  vermeld  in  deartt.  408 
tot  116  der  slotakte  van  het  Gongres  van 
Weenen  en  bestemd  om  tusschen  de 
Mogendheden,  welke  die  akte  hebben  onder- 
teekend, de  vr^e  vaart  te  regelen  langs 
de  bevaarbare  wateren,  die  verschillende 
Staten  scheiden  of  doorloopen,  welke  be- 
ginselen sedert  bq  overeenkomst  op  Euro- 
peescbe  en  Amerikaansche  stroomen  zijn 
toegepast,  en  in  het  bijzonder  op  den 
Donau,  met  de  wijzigingen  voorzien  b^  de 
traktaten  van  Parqs  van  1856,  van  Ber- 
lijn van  1878  en  van  Londen  van  1871 
en  van  1883: 

5®.  eene  akte  voor  de  scheepvaart  op 
den  Niger,  die,  evenzeer  rekening  houdende 
met  de  plaatselpe  omstandigheden  op  dien 
stroom  en  zqne  nevenrivieren,  dezelfde  be- 


ont  été  trouvés  en    bonne   et   due    forme, 
ont  successivemcnt  discuté  et  adopté : 

10.  une  déclaration  relative  k  la  liberté 
du  commerce  dans  Ie  bassin  du  Gongo, 
ses  embouchures  et  pays  circonvoisins, 
avec  certaines  dispositions  connexes: 

^^.  une  déclaration  concernant  la  traite 
des  esclaves  et  les  opérations  qui  sur  lerre 
OU  sur  mer  fournissenl  des  esclaves  è  la 
traite : 

3^.  une  déclaration  relative  k  la  neutra- 
lité  des  territoires  compris  dans  Ie  bassin 
cohventionnel  du  Gongo: 

4*^.  un  acte  de  navigaiion  du  Gongo, 
qui,  en  tenant  compte  des  circonstances 
locales,  etend  k  ce  fleuve,  k  ses  affluenis 
et  aux  eaux  qui  leur  sont  assimilées,  las 
principes  généraux  énoncés  dans  les  articles 
108  i  116  de  Facie  final  du  Gongrès  de 
Vienne  et  destinés  k  regier  entre  les  Puis- 
sances signataires  de  eet  acte,  la  libre 
navigation  des  cours  d'eau  navigables  qui 
séparent  ou  traversent  plusieurs  Etats, 
principes  conventionnellement  appliqués  de- 
puis  k  des  fleuves  de  TEurope  et  de  TAmé- 
rique,  et  notamment  au  Danube,  avec  les 
modifications  prévues  par  les  traites  de 
Paris  de  1856,  de  Beriin  de  1878  et  de 
Londras  de  1871  et  de  1 


5°.  un  acte  de  navigation  du  Niger, 
qui,  en  tenant  également  compte  des  cir- 
constances locales,  etend  k  ce  fleuve  et  k 
ses  affluents  les  mémes   principes    inscrits 
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ginselen,  nedergelegd  in  de  artt.  108  lol 
ilG  der  slolakle  van  hei  Congres  van 
Weenen,  loepasl: 

6°.  eene  verklaring,  waarbij  in  de  inter- 
nationale betrekkingen  gelijkluidende  regelen 
worden  ingevoerd  belrekkelp  de  inbezit- 
nemingen, die  in  vervolg  van  t\jd  op  de 
kusten  van  het  vaste  land  van  Afrika  zullen 
kunnen  plaats  hebben; 

En  geoordeeld  hebbende,  dal  die  ver- 
schillende bescheiden  gevoegelijk  zouden 
kunnen  worden  grangschikt  in  een  zelfde 
stuk,  hebben  zq  die  vereenigd  in  eene 
algemeene  akte,  saniengesteld  uit  de  vol- 
gende artikelen. 

HOOFDSTUK  I. 

Verklaring  betrekkelijk  de  vrijheid  van  handel 
in  het  hekken  van  den.  Congo^  diens  mon- 
dingen en  omliggende  landen^  en  bepa- 
lingen daarmede  samenhangende. 

Art.  i. 

De  handel  van  alle  natiën  zal  eene  vol- 
komen vr\jheid  genieten : 

1^.  In  alle  landstreken  het  bekken  van 
den  Congo  en  diens  nevenrivieren  uiima- 
kende.  Dal  bekken  wordt  begrensd  door 
de  toppen  der  aanliggende  bekkens,  ie 
welen  namelqk  de  bekkens  van  den  Niari, 
den  Ogowé,  den  Schart  en  den  Nijl,  ten 
noorden;  door  de  Ijjn  van  de  oostelijke 
kruin  der  nevenrivieren  van  hel  meer  Tan- 
ganyka,  ten  oosten;  door  de  toppen  der 
bekkens  van  den  Zambeze  en  de  Logé, 
ten  zuiden.  Hel  bevat  mitsdien  hel  geheele 
gebied  dat  door  den  Congo  en  diens  neven- 
rivieren wordt  besproeid,  met  inbegrip  van 
het  meer  Tanganyka  en  deszclfs  ooslelyke 
nevenrivieren. 

^^.    In    hel    zeegebied    zich    over    den 


dans   les    arlicles    108    k    116    de  Tacte 
final  du  Congres  de  Vienne: 

6^.  une  déclaralion  introduisanl  dans  les 
rapports  internationaux  des  régies  uniformes 
relalives  aux  occupalions  qui  pourront  avoir 
lieu  è  Tavenir  sur  les  cóies  *  du  continent 
Africain : 

Et  ayant  jugé  que  ces  différents  docu- 
ments  pourraient  être  ulilemeni  coordon- 
nées  en  un  seul  instrument,  les  ont  réunis 
et  un  acte  général  composé  des  arlicles 
suivanls. 

CHAPITRE   I. 

Dédaration  relative  a  la  liberte  du  ctm- 

merce  dans  Ie  bassin  du  Congo.,  se^ 

embouchures  et  pays  drconvoisins. 

et  dispositions  connexes. 

Art.    1. 

Le  commerce  de  loules  le^s  nationsjouira 
d'une  complete  liberté: 

P.  Dans  tous  les  territoires  constituant 
le  bassin  du  Congo  et  de  ses  affluents.  Ce 
bassin  est  déhmilé  par  les  crêtes  des  bas- 
sins contigus,  k  savoir  notammenl  les 
bassins  du  Niari,  de  TOgowé,  du  Schart  et 
du  Nil,  au  Nord;  par  la  ligne  de  falie 
oriëntale  des  afBuents  du  lac  Tanganyka, 
k  TEsi  :  par  les  crêtes  des  bassins  du 
Zambèze  el  de  la  Logé,  au  Sud.  Il  em- 
brasse,  en  conséquence,  tous  les  territoires 
drainés  par  le  Congo  et  sas  affluents,  y 
compris  le  lac  Tanganyka  et  ses  tribu- 
taires  orientaux. 


^0.   Dans  la    zone    maritime   s'étendanl 
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Ailantischen  Oceaan  uitstrekkend  van  de 
parallel  gelegen  op  *ï°  30'  zuiderbreedle 
tot  aan  de  monding  van  de  Logé. 

De  noordelijke  grens  zal  de  parallel  vol- 
gen van  y  30'  van  af  de  kust  tot  aan 
het  punt  van  ontmoeting  met  het  aard- 
rqkskundig  bekken  van  den  Congo,  met 
vermijding  van  het  bekken  van  den  Ogowé 
waarop  de  bepalingen  der  tegenwoordige 
akte  niet  van  toepassing  zijn. 

De  zuidelijke  grens  zal  den  loop  der 
Logé  volgen  tot  aan  den  oorsprong  dier 
rivier  en  zal  zich  van  daar  oostwaarts 
wenden  tot  aan  de  vereeniging  met  hel 
aardrijkskundig  bekken  van  den  Congo. 

30.  In  de  streek  die  zich  uitstrekt  be- 
oosten  het  Congobekken,  zooais  het  hier- 
boven is  begrensd,  tot  aan  den  Indischen 
Oceaan,  van  af  den  vqfden  graad  noorder- 
breedte tot  aan  de  monding  van  denZam- 
beze  ten  zuiden;  van  dat  punt  zal  de 
afscheidingslfln  den  Zambeze  volgen  tot 
vijf  mijlen  boven  diens  samenvloeiing  met 
den  Shiré  en  voortgezet  worden  door  de 
Iqn  der  kruin  die  de  wateren,  welke  naar 
het  meer  Nyassa  vloeien,  scheidt  van  di(ï 
welke  zich  in  den  Zambeze  storten,  om 
eindel^k  de  deelingslqn  der  wateren  van 
den  Zambeze  en  den  Congo  te  bereiken. 

Het  is  uitdrukkelqk  verstaan  dat  bij  het 
uitbreiden  van  het  beginsel  van  handels- 
vrpeid  tot  die  oostelijke-  streek,  de  ter 
Conferentie  vertegenwoordigde  Mogendheden 
zich  alleen  voor  zichzeive  verbinden  en  dat 
gezegd  beginsel  niet  toepasselijk  zijn  zal 
op  het  gebied  behoorende  tot  eenigen  onaf- 
hankelijken  en  souvereinen  Staat,  dan  voor 
zooveel  deze  daarin  zal  hebben  toegestemd. 
De  Mogendheden  komen  overeen  hunne 
goede  diensten  te  zullen  aanwenden  by  de 

HAin)KLa-   £N    SCH££PVAASTeoy£BSEMKOMBT£N. 


sur  rOcéan  Allantique  depuis  Ie  parallèle 
situé  par  *i°  30'  de  lalitude  Sud  jusqu'a 
l'embouchure  de  la  Logé. 

La  limite  septenlrionale  suivra  Ie  paral- 
lèle situé  par  "i°  30',  depuis  la  cóte 
jusqu'au  point  oii  il  rencontre  Ie  bassin 
géographique  du  Congo,  en  évitant  Ie  bassin 
de  rOgowé  auquel  ne  s'appliquent  pas  les 
stipulalions  du  présent  acte. 

La  limite  meridionale  suivra  Ie  cours  de 
la  Logé  jusqu'a  la  source  de  cette  rivière 
et  se  dirigera  de  \k  vers  TEst  jusqu'i  la 
jonction  avec  Ie  bassin  g"éographique  du 
Congo. 

3*.  Dans  la  zone  se  prolongeant  k  l'Esi 
du  bassin  du  Congo,  tel  qu'il  est  délimité 
ci-dessus,  jusqu'i  TOcéan  Indien,  depuis  Ie 
cinqième  degré  de  lalitude  Nord  jusqu'è 
Tembouchure  du  Zambeze  au  Sud;  de 
ce  point  la  ligne  de  démarcation  suivra  Ie 
Zambeze  jusqu'a  cinq  milles  en  amont  du 
confluent  du  Shiré  et  continuera  par  la 
ligne  de  faiie  séparant  les  eaux  qui  coulent 
vers  Ie  lac  Nyassa  des  eaux  tributaires  du 
Zambeze,  pour  rejoindre  enfin  la  ligne  de 
partage  des  eaux  du  Zambeze  et  du  Congo. 


Il  est  expressément  entendu  qu'en  éten- 
dant  è  cette  zone  oriëntale  Ie  principe  de 
la  liberlé  commerciale,  les  Puissances  repré- 
sentées  k  la  Conférence  ne  s'engagent  que 
pour  elles-mêmes  et  que  ce  principe  ne 
s'appliquera  aux  terriloires  appartenant 
acluellement  k  quelque  Elat  indépendanl  et 
souverain  qu'autant  que  celui-ci  y  donnera 
son  consentement.  Les  Puissances  convien- 
nent  d'employer  leurs  bons  offices  auprès 
des  Gouvernemenls  élablis  sur   Ie   litloral 
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Regeeringen,  gevestigd  op  de  Afrikaansche 
kust  der  Indische  Zee,  ten  einde  voorzegde 
toestemming  te  verkrijgen,  en  in  allen  ge- 
valle, aan  den  doorvoer  van  alle  natiën  de 
meest  gunstige  bepalingen  te  verzekeren. 

Art.  % 

Alle  vlaggen,  zonder  onderscheid  van 
nationaliteit,  zullen  vrijen  toegang  hebben 
tot  de  zeekust  der  hierboven  genoemde 
landstreken,  tot  de  rivieren  die  zich  aldaar 
in  zee  storten,  tot  alle  wateren  van  den 
Congo  en  diens  nevenrivieren,  de  meren 
daaronder  begrepen,  tot  alle  havens  op  de 
boorden  dier  wateren  gelegen,  even  als 
tot  alle  kanalen  die,  in  het  vervolg  van 
tijd,  zouden  kunnen  worden  gegraven,  met 
het  doel  de  waterwegen  of  meren,  begrepen 
in  de  geheele  uitgestrektheid  van  het  in 
artikel  1  omschreven  gebied,  met  elkander 
te  verbinden.  Zij  zullen  iedere  soort  van 
vervoerhandel  kunnen  ondernemen  en  de 
kustvaart  alsmede  de  groote  en  kleine 
riviervaart  kunnen  uitoefenen  op  denzelfden 
voet  als  de  eigen  nationalen. 

Art.  3. 

De  koopwaren  van  iedere  herkomst, 
ingevoerd  in  dal  gebied,  onder  welke  vlag 
het  ook  zij,  over  zee,  langs  de  rivieren  of 
over  land,  zullen  aan  geene  andere  heffingen 
onderworpen  zijn,  dan  aan  die  welke  geïnd 
zouden  kunnen  worden  als  eene  billijke 
vergoeding  van  voor  den  handel  nuttige 
uitgaven  en  die,  als  zoodanig,  gelijkelijk 
zullen  moeten  gedragen  worden  door  de 
nationalen  en  door  de  vreemdehngen  van 
iedere  nationaliteit. 

Elke  diiferentieele  behandeling,  zoo  ten 
opzichte  van  schepen  als  van  koopwaren, 
is  verboden. 


Africain  de  la  mer  des  Indes,  afin  d'obtenir 
ledit  consentement  et  en  tout  cas  d'assiïrer 
au  transit  de  toutes  les  nations  les  condi- 
tions  les  plus  favorables. 

Art.   ^. 

Tous  les  pavillons,  sans  dislinciion  de 
nationalité,  auront  hbre  acces  k  tout  Ie 
littoral  des  terriioires  énumérés  ci-dessus, 
aux  rivières  qui  s'y  déversent  dans  la  mer, 
k  toutes  les  eaux  du  Congo  et  de  ses  afflu- 
ents,  y  compris  les  lacs,  k  tous  les  ports 
situés  sur  las  bords  de  ces  eaux,  ainsi 
qu'a  tous  les  canaux  qui  pourraient  être 
creusés  k  Tavenir  dans  Ie  but  de  relier 
entre  eux  les  cours  d'eau  ou  les  lacs  com- 
pris dans  toute  Télendue  des  terriioires 
décrits  k  Tarticle  1.  lis  pourront  entre- 
prendre  loutc  espèce  de  transports  et  exer- 
cer  Ie  cabotage  maritime  et  fluvial  ainsi 
que  la  batellerie  sur  Ie  même  pied  que 
les  nalionaux. 


Art.  3. 

Les  marchandises  de  toute  provenance 
importées  dans  ces  terriioires,  sous  quelque 
pavillon  que  ce  soit,  par  la  voie  maritime 
OU  fluviale  ou  par  celle  de  terre,  n'auroni 
k  acquitter  d'autres  taxes  que  celles  qui 
pourraient  être  "pergues  comme  une  équi- 
table  compensation  de  dépenses  utiles  pour 
Ie  commerce  et  qui,  k  ce  tilre,  devront 
étre  également  supportées  par  les  nalionaux 
et  par  les  étrangers  de  toute  nationalité. 

Tout  traitement  différentiel  est  interdit 
k  regard  des  navires  comme  des  marchan- 
dises. 
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Arl.  4. 

De  koopwaren  in  dat  gebied  ingevoerd 
zullen  vrij  blijven  van  inkomende  rechten 
en  van  doorvoerrechten. 

De  Mogendheden  behouden  zich  voor, 
na  afloop  van  eenen  termijn  van  twintig 
jaren,  te  beslissen  of  de  vrijheid  van 
inkomende  rechten  al  dan  niet  zal  worden 
gehandhaafd. 

Art.  5. 

Geene  Mogendheid,  die  souvcreiniteits- 
rechten  in  bovenbedoeld  gebied  uitoefent 
of  uitoefenen  zal,  zal  aldaar  in  handelszaken 
een  monopolie  of  privilege  van  welken 
aard  ook  kunnen  verleenen. 

De  vreemdelingen  zonder  onderscheid 
zullen  aldaar,  ten  opzichte  der  bescherming 
hunner  personen  en  goederen,  de  verkrijging 
en  overdracht  van  roerende  en  onroerende 
eigendommen,  en  de  uiloefening  van  be- 
dreven, dezelfde  behandeling  en  dezelfde 
rechten  genieten  als  de  nalionalen. 

Art.  6. 

Bepalingen  betreffende  de  bescherming  der 
inlanders^  der  zendelingen  en  der  rei- 
zigers^  alsmede  betreffende  de  gods- 
dienstvrijheid. 

Alle  Mogendheden,  die  in  voorzegd  gebied 
souvereinileitsrechien  of  eenigeu  invloed 
uitoefenen,  verbinden  zich  om  te  waken 
voor  het  behoud  der  inlandsche  bevolking 
en  voor  de  verbetering  der  voorwaarden 
van  haar  zedelp  en  stoffelijk  bestaan  en 
om  mede  te  werken  tot  opheffing  van  de 
slavernij  en  vooral  van  den  slavenhandel; 
zij  zuUen,  zonder  onderscheid  van  nationa- 
liteit of  van  godsdienst,  beschermen  en 
bevorderen  alle  godsdienstige,  wetenschap- 
pelijke en  liefdadige  instellingen  en  onder- 
nemingen, met  dat  doel   ingesteld   en    tol 


Art.  4. 

Les  marchandises  imporlées  dans  ces 
territoires  resteront  affranchies  de  droils 
d'entrée  et  de  transit. 

Les  Puissances  se  réservent  de  décider 
au  terme  d*un  période  de  vingt  années,  si 
la  franchise  d'entrée  sera  ou  non  maintenue. 


Art.   5. 

Toute  Puissance  qui  exerce  ou  exercera 
des  droils  de  souveraineté  dans  les  terri- 
toires susvisés  ne  pourra  y  concéder  ni 
monopole  ni  privilege  d*aucune  espèce  en 
malière  commerciale. 

Les  étrangers  y  jouironl  indistinctemenl 
pour  la  protection  de  leurs  personnes  et 
de  leurs  biens,  Tacquisition  ei  la  trans- 
mission  de  leurs  propriétés  mobilières  et 
immobilières  et  pour  Texercise  des  profes- 
sions,  du  même  traitcmenl  el  des  mêmes 
droils  que  les  nationaux. 

Art.   6. 

Dispositions  relatives  a   la  protection  des 

indigènes^  des  missionnaires   et  des 

voyageurs^  aimi  qu'  d  la  liberté 

réligieuse, 

Toules  les  Puissances  exergant  des  droils 
de  souveraineté  ou  une  influence  dans  les- 
dits  territoires  s'engagent  k  veilier  i  la 
conservation  des  populations  indigènes  et  è 
ramélioration  de  leurs  conditions  morales 
et  matérielles  d'exisience  et  k  concourir  a 
la  suppression  de  Tesclavage  et  surtout  de 
la  traite  des  noirs;  elles  protégeront  et 
favoriseront,  sans  distinction  de  nationaütés 
ni  de  cultes,  toutes  les  inslitutions  et  entre- 
prises  religieuses,  scieniifiqu^  ou  charila- 
bles,  creées  et  organisées  i  ces  fins  ou 
tendant  k  instruire  les  indigènes  et  k  leur 
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stand  gebracht,  of  strekkende  om  de  in- 
landers te  onderwijzen  en  hun  de  voor- 
deelen  der  beschaving  te  leeren  begrijpen 
en  waardeeren. 

De  Christen-zendelingen,  de  geleerden, 
de  onderzoekers,  hunne  bedekking,  bezitting 
en  verzamehngen  zullen  insgelijks  het 
voorwerp  eener  bijzondere  bescherming 
uitmaken. 

De  gewetensvrijheid  en  de  godsdienstige 
verdraagzaamheid  zijn  uitdrukkelijk  gewaar- 
borgd aan  de  inboorlingen  even  als  aan 
de  nalionalen  en  de  vreemdelingen.  De 
vr\je  en  openbare  uiloefening  van  alle  gods- 
diensten, hel  aan  alle  godsdiensten  toeko- 
mend recht  om  godsdienstige  gebouwen  op 
ic  richten  en  zendingsposten  te  slichten, 
zullen  aan  geene  beperking  noch  belem- 
mering onderworpen  worden. 

Art.  7. 

Postverkeer. 

De  overeenkomst  der  Algemeene  Post- 
ünie,  herzien  te  Parqs  den  Isten  Juni 
1878,  zal  van  toepassing  zijn  op  het,  bq 
deze  overeenkomst  vastgesteld,  bekken  van 
den  Congo. 

De  Mogendheden,  die  aldaar  rechten  van 
souvereiniteit  of  van  bescherming  uitoefenen 
of  zullen  uitoefenen,  verbinden  zich  om,  zoodra 
de  omstandigheden  zulks  zullen  toelaten,  de 
noodige  maatregelen  te  nemen  voor  de  uit- 
voering der  voorgaande  bepaling. 

Art.  8. 

Recht  van  toezicht  toegekend  aan  de  Inter- 
nationale   Scheepvaart'commisfiie   voor 

den  Congo. 
In  alle  gedeelten  van  het  door  de  tegen- 
woordige verklaring  bedoeld  gebied,   waar 
geene  Mogendheid  rechten  van   souvereini- 
teit of  van  bescherming  uitoefenen   mocht. 


fairfr  comprendre  et  apprécier  les  avanlages 
de  la  civiUsation. 


Les  missionnaires  chrétiens,  les  savants, 
ks  exploraleurs,  leurs  escortes,  avoir  el 
collections  seroni  également  Tobjet  d*une 
protection  spéciale. 

La  liberté  de  conscience,  et  la  tolérance 
religieuse  sont  expressément  garanties  aux 
indigènes  comme  aux  nationaux  el  aux 
étrangers.  La  libre  el  public  exercice  de 
tous  les  cultes,  Ie  droii  d'ériger  destédifices 
religieux  el  d'organiser  des  missions  appar- 
tenani  i  tous  les  cultes  ne  seront  soumis 
a  aucune  resiriction  ni  entrave. 


Art.  7. 

Régime  Postal. 

La  convention  de  Tünion  Postale  üniver- 

selle  revisée  k  Paris  Ie  Ier  Juin  1878  sera 

appliquée  au  bassin  conventionnel  du  Congo. 

Les  Puissances  qui  y  exercent  ou  exerceroni 
des  droits  de  souveraineté  ou  de  protectorai 
s*engagent  k  prendre,  aussitdt  que  les  cir- 
constances  Ie  permettront,  les  mesures 
nécesvsaires  pour  Texécution  de  la  disposi- 
lion  qui  précède. 

Art.   8. 

Droit  de  surveillance  atfribué  a  la  Com- 
mission  Internationale  de  navigation 

du  Congo. 
Dans  loutes  tes  parties  du  territoii'e  visé 
par  la  présente  dé^laration  oü  aucune  Puis- 
sance n'exercerait  des  droits  de  souveraineté 
OU  de  protectorat,  la  Commission  Interna- 
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zal  de  Internationale  Scheepvaarlcommissie 
van  den  Congo,  ingesteld  krachtens  artikel 
17,  belast  zijn  naet  het  toezicht  op  de  na- 
leving der  door  deze  Verklaring  uitgespro- 
ken en  bevestigde  beginselen. 

Voor  alle  gevallen,  waarin  moeielqkheden 
mochten  komen  te  rqzen  ten  opzichte  van 
de  toepassing  der  door  de  tegenwoordige 
overeenkomst  vastgestelde  beginselen,  zullen 
de  betrokken  Regeeringen  kunnen  overeen- 
komen de  goede  diensten  der  Internationale 
Commissie  in  te  roepen,  door  aan  haar 
een  onderzoek  op  te  dragen  naar  de  feiten, 
welke  .tot  die  moeielpheden  aanleiding 
zullen  hebben  gegeven. 

HOOFDSTUK  II. 

Verklaring  betreffende  den  slavenhandel. 
Art.   9. 

Vermits,  overeenkomstig  de  beginselen 
van  het  volkenrecht,  zoo  als  die  erkend 
zqn  door  de  Mogendheden  die  de  tegen- 
woordige overeenkomst  onderteekend  heb- 
ben, de  slavenhandel  verboden  is,  en  de 
verrichtingen  waardoor,  zoo  te  land  als 
ter  zee,  slaven  voor  den  handel  verkregen 
worden,  insgelps  als  verboden  beschouwd 
moeten  worden,  verklaren  de  Mogendheden, 
die  souvereiniteitsrechten  of  invloed  uitoefe- 
nen of  zullen  uitoefenen  in  de  landstreken 
die  het  bq  deze  overeenkomst  vastgesteld 
bekken  van  den  Congo  uitmaken,  dat  die 
landstreken  niet  zullen  kunnen  dienen, 
noch  tot  marktplaats,  noch  tot  doorvoer 
voor  den  handel  in  slaven,  van  welk  ras 
het  ook  zij.  Elke  dier  Mogendheden  ver- 
bindt zich  alle  middelen,  die  in  hare  macht 
zqn,  aan  te  wenden  om  een  einde  te[ 
maken  aan  dien  handel  en  hen  die  zich ' 
daarmede  bezighouden  te  straffen.  I 


tionale  de  la  navigation  du  Congo,  instituée 
en  vertu  de  Tarticle  17,  sera  chargée  de 
surveiller  Tapplicalion  des  principes  pro- 
clamés  et  consacrés  par  cetie   déclaration. 

Pour  tous  les  cas  oü  des  difficuliés  rela- 
tives  è  Tapplicaiion  des  principes  établis 
par  la  présente  déclaration  viendraient  a 
surgir,  les  Gouvernements  intéresses  pour- 
ront  convenir  de  faire  appel  aux  bons 
offices  de  la  commission  internationale  en 
lui  déférant  Texamen  des  fails  qui  auront 
donné  lieu  «^  ces  diffieultés. 


CHAPITRE  II. 

Déclaration  concemarU  la  traite  des  esclaves. 
Art.   9. 

Conformément  aux  principes  du  droil 
des  gens  tels  qu'ils  sont  reconnus  par  les 
Puissances  signataires,  la  traite  des  esclaves 
étant  interdite,  et  les  opérations  qui,  sur 
terre  ou  sur  mer,  fournissenl  des  esclaves 
k  la  traite  devant  être  également  considé- 
rées  comme  interdiies,  les  Puissances  qui 
exercent  ou  qui  exerceroni  des  droils  de 
souveraineié  ou  une  influence  dans  les  ter- 
ritoires  formant  Ie  bassin  conveniionnel  du 
Congo,  déclarent  que  ces  territoires  ne 
pourront  servir  ni  de  marché  ni  de  voie 
de  transit  pour  la  traite  des  esclaves  de 
quelque  race  que  ce  soit.  Chacune  de  ces 
Puissances  s'engage  k  employer  tous  les 
moyens  en  son  pouvoir  pour  mettre  fin  a 
ce  commerce  et  pour  punir  ceux  qui  s'en 
occupent. 
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HOOFDSTUK  III. 

Verklaritig  betrekkelijk  de  onzijdigheid  van 

de  landstreken^  begrepen  in  het  bij  deze 

overeenkomst  vastgesteld  bekken 

van  den  Congo. 

Art.    10. 

Ten  einde  een  nieuwen  waarborg  van 
veiligheid  te  geven  aan  den  handel  en  de 
nijverheid,  en,  door  de  handhaving  van 
den  vrede,  de  ontwikkeling  der  beschaving 
te  bevorderen,  in  de  landstreken  in  artikel 
1  vermeld  en  onder  het  stelsel  van  han- 
delsvrijheid geplaatst,  verbinden  de  Hooge 
Partijen  die  de  tegenwoordige  akte  hebben 
onderteekend  en  zij,  die  in  hel  vervolg 
daaraan  zullen  toetreden,  zich  de  onzijdig- 
heid te  eerbiedigen  van  de  landstreken  of 
gedeelten  van  landstreken  van  dat  gebied 
afhangende,  met  inbegrip  der  territoriale 
wateren,  zoo  lang  als  de  Mogendheden 
welke  rechten  van  souvereiniteit  of  be- 
scherming over  die  landstreken  uitoefenen 
of  zullen  uitoefenen,  bij  het  gebruikmaken 
van  de  bevoegdheid  om  zich  onzijdig  te 
verklaren,  de  verplichtingen  zullen  naleven, 
welke  de  onzqdigheid  medebrengt. 
Art.    11. 

Ingeval  eene  Mogendheid,  welke  rechten 
van  souvereinitdl  of  van  bescherming  uit- 
oefent in.  de  landstreken,  vermeld  in  artikel 
1  en  onder  het  stelsel  van  handelsvrijheid 
geplaatst,  in  een  oorlog  zoude  worden  be- 
trokken, verbinden  zich  de  Hooge  Partijen, 
door  wie  de  tegenwoordige  akte  is  onder- 
teekend, en  zq  die  in  het  vervolg  daaraan 
zullen  toetreden,  hare  goede  diensten  te 
verleenen  opdat  de  landstreken  aan  die 
Mogendheid  toebehoorende,  en  begrepen  in 
het  gebied  waaraan  bq  deze  overeenkomst 
de  vrijheid  van  handel  is   verzekerd,   met 


CHAPITRE  in. 

Déclaration  relative  h  la  netUralité  des 

ierritoires  compris  dans  Ie  bassin 

conventionnel  du  Congo. 

Art.   10. 

Afin  de  donner  une  garantie  nouvelle 
de  sécuriié  au  commerce  et  k  Tindustrie  et 
de  favoriser,  par  Ie  maintien  de  la  paix, 
Ie  développement  de  la  civilisation  dans  les 
contrées  mentionnées  k  Tarticle  1 ,  el  placées 
sous  Ie  régime  de  Ia  liberté  commerciale, 
l(is  Hautes  Parties  signalaires  du  présent 
acte  el  celles  qui  y  adhéreront  par  la  suite 
s'engagent  k  respecter  la  neutralité  des 
Ierritoires  ou  parties  de  Ierritoires  dépen- 
dant  desdites  contrées,  y  compris  les  eaux 
territoriales,  aussi  longlemps  que  les  Puis- 
sances qui  exercent  ou  qui  exerceront  des 
droits  de  souverainqté  ou  de  protectorat 
sur  ces  Ierritoires,  usant  de  la  faculté  de 
se  proclamer  neutres,  remplironi  les  devoirs 
que  la  neutralité  comporle. 


Art,   11. 

Dans  Ie  cas  oü  une  Puissance  exergant 
des  droits  de  souveraineié  ou  de  protectorat 
dans  les  contrées  mentionnées  k  Tarticle  1 , 
et  placées  sous  Ie  régime  de  la  liberté 
commerciale  serail  impliquée  dans  une 
guerre,  les  Hautes  Parlies  signalaires  du 
présent  acte  et  celles  qui  y  adhéreront  par 
la  suite,  s'engagent  k  prêter  leurs  bons 
offices,  pour  que  les  ierritoires  appartenant 
a  celte  Puissance  et  compris  dans  la  zone 
conventionnelle  de  la  liberté  commerciale 
soienl,  du  consenlement  commun  de  celte 
Puissance  el  de  Tautre  ou  des  autres  par- 
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gemeenschappelijke  toesteraming  van  die 
iMogendheid  en  van  de  andere  of  de  ver- 
schillende andere  oorlogvoerende  partijen, 
voor  den  duur  van  den  oorlog,  geplaatst 
worden  onder  het  stelsel  van  onzijdigheid 
en  beschouwd  worden  als  tot  een  niet 
oorlogvoerenden  Staat  te  behooren,  met  dien 
verstande  dat  de  oorlogvoerende  partyen  er 
alsdan  van  afzien  de  vijandelijkheden  uit 
te  strekken  tol  de  aldus  onzijdig  gemaakte 
landstreken,  en  ook  om  die  tot  basis  voor 
oorlogsverrichtingen  te  doen  strekken. 

Art.   l-^. 

Ingeval  tusschen  de  Mogendheden,  door 
wie  de  tegenwoordige  akte  is  onderieekend, 
of  de  Mogendheden  die  in  het  vervolg  daar- 
aan mochten  toetreden,  een  ernstig  geschil 
kwam  te  rpen,  't  welk  zqn  oorsprong 
zou  hebben  naar  aanleiding  van,  of  bin- 
nen de  grenzen  der  in  art.  1  vermelde 
landstreken,  die  onder  het  stelsel  van  vrij- 
heid van  handel  zjjn  geplaatst,  verbinden 
die  Mogendheden  zich  om,  alvorens  naar 
de  wapenen  te  grqpen,  de  bemiddeling  in 
te  roepen  van  eene  of  meerdere  bevriende 
Mogendheden. 

Voor  hetzelfde  geval  behouden  dezelfde 
Mogendheden  zich,  des  verkiezende,  de  be- 
voegdheid voor  om  de  beslissing  van  een 
scheidsgerecht  in  te  roepen. 

HOOFDSTUK  IV. 
Scheepvaartakle  voor  den  Cango. 
Art.    13. 
De   scheepvaart    op    den   Congo,   geene 
der  verlakkingen  of  uitmondingen  van  dien 
stroom   uitgezonderd,   is  en  zal  geheel  en 
al  vrij  blqven  voor  de  koopvaardijschepen 
van  alle  natiën,  hetzq  beladen  of  in  bal- 
lasl,    zoowel    voor   het   vervoer  van  koop- 
waren als  dat  van  reizigers,   zy   zal   zich 


lies  belligérantes,  places  pour  la  dui'ée  de 
la  guerre  sous  Ie  régime  de  la  neutralité 
el  considérés  comme  appartenant  i  un 
Elat  non-belligérant ;  les  parties  belligé- 
rantes renonceraient,  dès  lors,  k  étendre 
les  hoslilités  aux  territoires  ainsi  neulrali- 
sés,  aussi  bien  qu*i  les  faire  servir  de 
bases  k  des  opéralions  de  guerre. 


Art.    1^. 

Dans  Ie  cas  oii  un  dissentiment  sérieux, 
ayant  pris  naissance  au  sujet  ou  dans  les 
limites  des  territoires  meniionnés  k  Tarticle 
1 ,  et  places  sous  Ie  régime  de  la  liberté 
commerciale,  viendrait  k  s'élever  enlre  des 
Puissances  signataires  du  présent  acte  ou 
des  Puissances  qui  y  adhéreraieni  par  la 
suite,  ces  Puissances  s'engagent,  avant  d'en 
appeler  aux  armes,  k  recourir  k  la  média- 
tion  d'une  ou  de  plusieurs  Puissances  amies. 


Pour  Ie  même  cas,  les  mémes  Puis- 
sances se  réservenl  Ie  recours  facultaüf  k 
la  procédure  de  Tarbilrage. 

CHAPITRE  IV. 

Ade  de  navi^ation  du  Cango. 
Arl.  13. 
La  navigation  du  Congo,  sans  excep- 
lion  d'aucun  des  embranchemenLs  ni  issues 
de  ce  fleuve,  est  et  demeurera  entièrement 
libre  pour  les  navires  marchands,  en  charge 
OU  sur  Test,  de  toutes  les  nations,  tant 
pour  Ie  transport  des  marchandises  que 
pour   celui   des    voyageurs.    EUe  devra  se 
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moeien  gedragen  naar  de  bepalingen  der 
tegenwoordige  scheepvaartakte  en  naar  de, 
tol  uitvoering  van  diezelfde  akte,  vast  te 
stellen  reglementen. 

In  de  uitoefening  der  scheepvaart  zullen 
de  onderdanen  en  de  vlaggen  van  alle 
natiën  in  alle  opzichten  behandeld  worden 
op  den  voet  eener  volkomen  gelijkheid, 
zoo  voor  de  rechtstreeksche  vaart  uit  de 
volle  zee  naar  de  binnenwaarts  gelegen 
havens  van  den  Congo,  en  omgekeerd,  als 
voor  de  groote  en  kleine  kustvaart,  als- 
mede voor  de  kleine  riviervaart,  langs  den 
geheelen  loop  van  dien  stroom. 

Bq  gevolg  zal,  over  den  geheelen  loop 
en  aan  de  mondingen  van  den  Congo,  in 
hel  geheel  geen  ondei'scheid  gemaakt  wor- 
den tusschen  de  onderdanen  van  de  oever- 
stalen  en  die  der  niet-oeverstaten,  en  er 
zal  geen  enkel  uitsluitend  privilege  van 
scheepvaart  worden  verleend,  hetzq  aan 
maatschappijen  of  vereenigingen,  hetzij  aan 
bqzondere  personen. 

Deze  bepalingen  zijn  door  de  Mogend- 
heden, die  de  tegenwoordige  overeenkomst 
onderteekend  hebben,  erkend,  als  voor  het 
vervolg  deel  uitmakende  van  het  interna- 
tionaal staatsrecht. 

Art.    14. 

De  scheepvaart  op  den  Congo  zal  niet 
kunnen  onderworpen  worden  aan  eenige 
belemmering  of  heffing,  die  niet  uitdruk- 
kelijk zouden  zijn  bedongen  bq  de  tegen- 
woordige akte.  Zij  zal  niet  belast  worden 
met  eenige  verplichting  om  aan  te  le§;gen, 
te  stapelen,  in  bewaring  te  geven,  lading 
te  breken,  of  gedwongen  tusschenplaatsen 
aan  te  doen. 

Over  de  geheele  uitgestrektheid  van  den 
Congo,  zullen  de  vaartuigen    en   de   han- 


conformer  aux  dispositions  du  présent  acte 
de  navigation  et  aux  rè^lements  i  éiablir 
en  exéculion  du  même  acte. 

Dans  Texercice  de  cette  navigation  les 
sujets  et  les  pavillons  de  toul^  les  nations 
scront  traites,  sous  tous  les  rapports,  sur 
Ie  pied  d'une  parfaite  égalité,  lant  pour 
la  navigation  directe  de  lapleine  mervers 
les  pons  intérieurs  du  Congo,  et  vice-versa, 
que  pour  Ie  grand  et  Ie  petit  caboiage 
ainsi  que  pour  la  batellerie  sur  Ie  parcours 
de  ce  fleuve. 

En  conséquence,  sur  tout  Ie  parcours  et 
aux  embouchures  du  Congo,  il  ne  sera 
fait  aucune  dislinction  entre  les  sujets  des 
Elats  riverains  et  ceux  des  non-riverains, 
et  il  ne  sera  concédé  aucun  privilege  exclu- 
sif  de  navigation,  soit  k  des  sociétés  ou 
corporations  quelconques,  soit  i  des  par- 
liculiers. 

Ces  dispositions  sont  reconnues  par  les 
Puissances  signataires  comme  faisant  dèsor- 
mais  parlie  du  droit   public   international. 


Art.    14. 

La  navigation  du  Congo  ne  pourra  être 
assujettie  è  aucune  entrave  ni  redevance 
qui  ne  seraient  pas  expressément  stipulées 
dans  Ie  présent  acte.  EUe  ne  sera  grevée 
d'aucune  obligation  d'échelle,  d'étape,  de 
dépót,  de  rompre  charge,  ou  de  reléchc 
forcée. 


Dans  loute  Télendue  du  Congo,  les  na- 
vires  et  les  marchandises  transitant  sur  Ie 
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delswaren,  die  langs  den  stroom  doorge- 
voerd worden,  aan  geen  enkel  doorvoer- 
rechl  onderworpen  worden,  welke  ook 
hunne  herkoaist  of  hunne  besteraming  zq. 

Er  zal  noch  bjj  aanvoer  uit  zee,  noch 
op  den  stroom  eenige  tol  geheven  worden, 
die  uitsluitend  op  hel  uitoefenen  der  scheep- 
vaart gegi^ond  is,  noch  eenig'  recht  op  de 
koopwaren,  welke  zich  aan  boord  der 
schepen  bevinden. 

Er  zullen  alleen  heffingen  of  rechten 
geïnd  kunnen  worden,  die  het  karakter 
bezitten  van  vergoeding  voor  aan  de 
scheepvaart  zelve  bewezen  diensten,  te 
weten : 

1®.  Havengelden,  voor  het  werkelijk  ge- 
bruik van  zekere  plaatselijke  inrichtingen, 
als  kaden,  magazijnen  enz. 

Het  tarief  dier  gelden  zal  berekend  wor- 
den, naar  gelang  der  kosten  van  aanbouw 
en  onderhoud  van  gezegde  plaatselijke  in- 
richtingen en  de  toepassing  daarvan  zal 
plaats  vinden,  zonder  onderscheid  van  de 
herkomst  der  schepen  en  hunne  bevrach- 
ting. 

^®.  Loodsgelden,  op  die  gedeelten  van 
den  stroom,  waar  het  noodig  zou  kunnen 
schijnen  van  overheidswege  loodsen  aan  te 
stellen. 

Het  tarief  dier  gelden  zal  vast  zqn  en 
geëvenredigd  aan  den  bewezen  dienst. 

3®.  Rechten  bestemd  tot  dekking  van 
technische  en  administratieve  uitgaven  in 
het  algemeen  belang  van  de  scheepvaart 
gedaan,  mei  inbegrip  van  vuur-,  ton-  en 
bakengelden. 

De  rechten  van  laatstgenoemde  soort 
zullen  berekend  worden  naar  de  tonnen- 
maat   der   schepen,   zoo   als   die    uit    de 

HaKDELS-   XN    SCHEKPVAABTSOVEBKEirKOMSTXN. 


fleuve  ne  seront  soumis  a  aucun  droit  de 
transit,  quelle  que  soit  leur  provenance  ou 
leur  destination. 

Il  ne  sera  élabli  aucun  péage  maritime  ni 
fluvial  basé  sur  Ie  seul  fait  de  la  navigation, 
ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se 
Irouvent  k  bord  des  navires.  Pourront 
seuls  eire  per^us  des  taxes  ou  droits  qui 
auront  Ie  caractère  de  rétribution  pour 
services  rendus  a  la  navigation  même, 
savoir  : 


1®.  Des  taxes  de  port  pour  Tusage  effec- 
tif  de  certains  établissements  locaux  iels 
que  quais,  magasins,  etc,  etc. 

Le  tarif  de  ces  taxes  sera  calculé  sur 
les  dépenses  de  construclion  et  d'entretien 
desdits  étaWissemenls  locaux,  et  Tapplica- 
tion  en  aura  lieu  sans  égard  k  la  prove- 
nance des  navires  ni  k  leur  cargaison. 


^0.  Des  droits  de  pilotage  sur  les  sec- 
tions  fluviales  oü  il  paraitrait  nécesssaire 
de  creér  des  stations  de  pilotes  brevetés. 

Le  tarifs  de  ces  droits  sera  fixe  et  pro- 
porlionné  au  service  rendu. 

S^.  Des  droits  destinés  k  couvrir  les 
dépenses  techniques  et  administratives,  faites 
dans  rintérêt  général  de  la  navigation,  y 
compris  les  droits  de  phare,  de  fanal  et 
de  balisage. 

Les  droits  de  cette  dernière  categorie 
seront  bases  sur  le  tonnage  des  navires, 
tel   qu*il   résulte   des   papiers  de  bord,  et 
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scheepspapieren  blijki  en  overeenkomstig 
de  regelen,  vastgesteld  voor  den  Beneden- 
Donau. 

De  tarieven,  volgens  welke  de  in  drie 
vorige  paragrafen  opgenoemde  gelden  en 
rechten  zullen  worden  geheven,  zullen  geene 
diiferentieele  behandeling  medebrengen,  en 
zullen  ambtelqk  moeten  worden  bekend 
gemaakt  in  iedere  haven.  De  Mogendhexlen 
behouden  zich  voor,  na  afloop  van  een 
iqdperk  van  vijf  jaren  te  onderzoeken  of 
er  aanleiding  bestaat  om  de  hierboven 
vermelde  tarieven,  in  gemeen  overleg,  te 
herzien. 

Art.    15. 

De  nevenrivieren  van  den  Gongo  zullen 
in  alle  opzichten  worden  onderworpen  aan 
hetzelfde  stelsel  als  de  stroom,  waarin  zq 
vloeien.  Hetzelfde  stelsel  zal  worden  toege- 
past op  de  stroomen  en  rivieren,  gelyk 
ook  op  de  meren  en  kanalen  aangewezen 
b\i  de  paragrafen  ^  en  3  van  artikel  1. 

Evenwel  zal  de  werkkring  der  Interna- 
tionale Commissie  van  den  Gongo  zich 
niet  lot  gezengde  stroomen,  rivieren,  meren 
en  kanalen  uitstrekken,  dan  met  toestem- 
ming der  Staten,  onder  wier  souvereinitdt 
z|j  geplaatst  zqn.  Het  is  ook  wel  verstaan 
dat  voor  de  landstreken,  vermeld  in  art. 
1,  §  3,  de  toestemming  der  Souvereine 
Staten,  aan  wie  die  landstreken  toebehoo- 
ren,  voorbehouden  blp. 

Art.    16. 

De  wegen,  spoorwegen  of  zykanalcn, 
die  zouden  kunnen  worden  daargesteld, 
met  het  bepaalde  doel  om  te  gemoet  te 
komen  aan  de  onbevaarbaarheid  of  aan  de 
onvolkomenheden  van  den  waterweg  op 
zekere  gedeelten  van  den  loop  van  den 
Gongo;    van   zijne   nevenrivieren    en    der 


conformémeni   aux   régies   adoptées  sur  te 
Bas-Danube. 

Les  tarifs  d'après  lesquels  les  laxes  et 
droits,  énumérés  dans  les  trois  paragraphes 
précédents,  seront  per^us,  ne  comporteront 
aucun  iraiteraent  différentiel  et  devront  eire 
officiellement    publiées   dans  chaque  port. 

Les  Puissances  se  réservent  d'examiner, 
au  bout  d'une  période  de  cinq  ans,  s'il  y 
a  lieu  de  reviser,  d*un  commun  accord, 
les  tarifs  ci-dessus  mentionnés. 


Art.    15. 

Les  aftluents  du  Gongo  seront  k  lous 
egards  soumis  au  même  régime  que  Ie 
fleuve  dont  ils  som  tributaires. 

Le  même  régime  sera  appliqué  aux 
fleuves  et  rivières  ainsi  qu*aux  lacs  et  ca- 
naux  des  lerritoires  déterminés  par  Tarticle 
1,  paragraphes  ^  et  3. 

Toutefois  les  attributions  de  la  Gommis- 
sion  Internationale  du  Gongo  nes'étendronl 
par  sur  lesdits  fleuves,  rivières,  lacs  et 
canaux,  k  moins  de  Tassentiment  des  Etats 
sous  la  souveraineté  desquels  ils  som  pla- 
ces. Il  est  bien  entendu  aussi  que  pour 
les  territoires  mentionnés  dans  Tarticle  1, 
paragraphe  3,  le  consenlemem  des  Etats 
souverains  de  qui  ces  territoires  relèviMii 
demeure  réserve. 

.    Art.   16. 

Les  routes,  chemins  de  fer,  ou  canaux 
latéraux  qui  pourront  être  établis  dans  le 
but  special  de  suppleer  k  Tinnavigabilité 
OU  aux  imperfections  de  la  voie  fluviale 
sur  certaines  sections  du  parcours  du 
Gongo,  de  ses  affluerits  et  des  autres  cours 
d>au  qui  leur  sont  assimilés  par  Tarticle 
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andere  wateren,  die  bij  art.  15  daarmede 
zqn  gelijkgesteld,  zullen,  in  hunne  hoeda- 
nigheid van  middelen  van  gemeenschap, 
beschouwd  worden  als  afhangende  van 
dien  stroom  en  zullen  insgelps  geopend 
zijn  voor  den  handel  van  alle  natiën. 

Evenals  op  den  stroom  zullen  op  die 
wegen,  spoorwegen  en  kanalen  geen  andere 
lollen  kunnen  geheven  worden  dan  bere- 
kend naar  de  kosten  vkn  aanleg,  onder- 
houd en  beheer  en  naar  de  voordeelen  den 
ondernemers  toekomende. 

Wat  het  bedrag  dier  lollen  betreft,  zul- 
len de  vreemdelingen  en  de  nationalen  van 
het  betrokken  grondgebied  behandeld  wor- 
den op  den  voet  eener  volkomen  gelykheid. 

Art.    17. 

Er  wordt  eene  Internationale  Commissie 
ingesteld,  belast  met  het  verzekeren  van 
de  uilvoering  der  bepalingen  van  de  tegen- 
woordige scheepvaartakie. 

De  Mogendheden,  door  wie  deze  akte  is 
onderieekend,  alsmede  degenen  die  later 
daaraan  zullen  toetreden,  zullen  zich,  ten 
allen  l^jde,  ieder  door  eenen  afgevaardigde 
in  die  Commissie  kunnen  doen  vertegen- 
woordigen. Geen  afgevaardigde  zal  over 
me^r  dan  eene  stem  kunnen  beschikken, 
zelfe  in  het  geval  dat  hq  meerdere  Regee- 
ringen vertegenwoordigen  mocht. 

Die  afgevaardigde  zal  rechtstreeks  door 
zijne  Regeering  bezoldigd  worden. 

De  bezoldigingen  en  toelagen  ten  behoeve 
der  agenten  en  beambten  van  de  Interna- 
tionale Commissie,  zullen  ten  laste  komen 
van  de  opbrengst  der,  overeenkomstig  art. 
14,  5  ^  en  3,  geheven  rechten. 

Het  bedrag  van  gezegde  bezoldigingen 
en  toelagen,  evenals  het  getal,  de  rang 
en  de  werkkring  der  agenten  en  beambten, 


15,  seront  considérés  en  leur  qualilé  de 
moyens  de  communication,  comme  des 
dépendances  de  ce  fleuve  et  seront  égale- 
mènt  ouveris  au  trafic  de  toutes  les  nations. 


De  même  que  sur  Ie  Beuve,  il  ne  pourra 
être  per^u  sur  ces  routes,  chemins  de  fer 
et  canaux  que  des  péages  calculés  sur  les 
dépenses  de  consiruction,  d'entretien  et 
d'administration,  et  sur  les  bénéfices  dus 
aux  entrepreneurs. 

Quant  au  taux  de  ces  péages,  les  étran- 
gers  el  les  nalionaux  des  territoires  res- 
pectifs  seront  traites  sur  te  pied  d*une 
parfaite  égalité. 

Art.    17. 

Il  est  institué  une  Commission  Interna- 
tionale chargée  d'assurer  Texécution  des 
dispositions  du  présent  acte  de  navigation. 

Les  Puissances  signataires  de  eet  acte, 
ainsi  que  celles  qui  y  adhéreront  posté- 
rieuremenl,  pourroni,  en  tout  temps,  se 
faire  représenter  dans  ladite  Commission, 
chacune  par  un  Délégué.  Aucun  Délégué 
ne  pourra  disposer  de  plus  d*une  voix. 
même  dans  Ie  cas  oii  il  représenterait 
plusieurs  Gouvernements. 

Ce  Délégué  sera  direclement  rétribué 
par  son  Gouvernement. 

Les  traitements  et  allocations  des  agents 
et  employés  de  la  Commission  Internatio- 
nale seront  imputés  sur  Ie  produit  des 
droits  pergus  conformément  k  Tarticle  14, 
paragraphes  5  et  3. 

Les  chiffres  desdits  traitements  et  allo- 
cations ainsi  que  Ie  nombre,  Ie  grade  et 
les   attributions   des   agents   et   employés. 
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zal  vermeld  worden  in  het  vei'slag,  'l  welk 
telken  jare  aan  de  in  de  Internationale 
Commissie  vertegenwoordigde  Regeeringen 
zal  worden  aangeboden. 

Art.   18. 

Aan  de  leden  der  Internationale  Com- 
missie, even  als  aan  de  door  haar  be- 
noemde agenten,  zal  het  privilege  van  on- 
schendbaarheid in  de  uitoefening  hunner 
ambtsbezigheden  worden  verleend.  Dezelfde 
waarborg  zal  zich  uitstrekken  lot  de  kan- 
toren, bureelen  en  archieven  der  Commissie. 

Art.  19. 

De  Internationale  Commissie  voor  de 
scheepvaart  op  den  Congo  zal  optreden, 
zoodra  als  vijf  der  Mogendheden,  door  wie 
de  tegenwoordige  algemeene  akte  onder- 
teekend is,  hare  afgevaardigden  zullen 
hebben  benoemd.  In  afwachting  van  de 
samensteUing  der  (iommissie,  zal  de  be- 
noeming der  afgevaardigden  ter  kennis 
worden  gebracht  van  de  Regeering  des 
Duitschen  Rijks,  door  wier  zorgen  de 
noodige  stappen  zullen  worden  gedaan  om 
de  bqeenkomst  der  Commissie  te  doen 
plaats  hebben. 

De  Commissie  zal  onverwqld  reglemen- 
ten ontwerpen  voor  de  scheepvaart,  de 
rivier-politie,  het  loodswezen  en  de  quar- 
antaine. 

Die  reglementen  zullen,  even  als  de  door 
de  Ciommissie  vast  te  stellen  tarieven,  al- 
vorens in  werking  te  treden,  onderworpen 
worden  aan  de  goedkeuring-  der  in  de 
Commissie  vertegenwoordigde  Mogendheden. 
De  belanghebbende  Mogendheden  zullen 
haar  gevoelen  binnen  den  kortst  mogelijken 
tijd  kenbaar  moeten  maken. 

De  inbreuken  op  die  reglementen  zullen 
worden   beteugeld   door   de    agenten    der 


seront  inscrits  dans  Ie  compte-rendu  qui 
sera  adressé  chaque  année  aux  Gouverne- 
ments  représentés  dan?  la  Coramission  In- 
ternationale. 

Art.    18. 

Les  membres  de  la  Commission  Inter- 
nationale, ainsi  que  les  agcnts  nommés 
par  elle,  sont  investis  du  privilege  deTin- 
violabilité  dans  Te^tercice  de  leur  fonction. 
La  même  garantie  s'élendra  aux  offices, 
bureaux  el  archives  de  la  Commission. 

Art.    19. 

La  Commission  Internationale  de  navi- 
gation  du  Congo  se  ^consliiuera  aussitót 
que  cinq  des  Puissances  signataires  du 
présent  acte  général  auront  nommé  leurs 
Délégués.  £n  attendant  la  constitution  de  la 
Commission,  la  nomination  des  Délégués 
sera  notifiée  au  Gouvernement  de  l'Empire 
d'Allemagne,  par  les  soins  duquel  les 
démarches  nécessaires  seront  faites  pour 
provoquer  la  réimion  de  la  Commission. 


La  Commission  élaborera  immédiatement 
des  règlements  de  navigalion,  de  police 
fluviale,  de  pilotage  el  de  quarantaine. 

Ces  règlements,  ainsi  que  les  tarifs  k 
élablir  par  la  Commission,  avant  d'être 
mis  en  vigueur  seront  soumis  i  Tapproba- 
tion  des  Puissances  représentées  dans  la 
commission.  Les  Puissances  iniéressées 
devront  faire  connaitre  leur  avis  dans  Ie 
plus  bref  délai  possible. 

Les  infractions  k  ces  règlements  seront 
réprimées  par  les  agents  de  la  Commission 
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Internationale  Commissie,  daar  waar  deze 
rechtstreeks  haar  gezag  zal  uitoefenen 
en  elders  door  den  oeverstaat. 

Ingeval  van  misbruik  van  macht,  of 
van  onrechtvaardigheid,  van  de  zijden  van 
eenen  agent  of  beambte  der  Internationale 
Commissie,  zal  degene  die  zich  als  in  zijn 
persoon  of  zijne  rechten  benadeeld  be- 
schouwt, zich  kunnen  wenden  tot  den  con- 
sulairen  agent  zijner  natie.  Deze  zal  de 
klacht  moeten  onderzoeken ;  indien  hij  deze 
»>prima';5  facie"  gegrond  oordeelt,  zal  hij 
het  recht  hebben  haar  bij  de  Commissie 
aan  te  brengen.  Op  z\jn  initiatief  zal  de 
Commissie,  vertegenwoordigd  door  minstens 
drie  harer  leden,  zich  aan  hem  toevoegen 
voor  een  onderzoek,  rakende  het  gedrag 
van  haren  agent  of  beambte.  Zoo  de  con- 
sulaire agent  de  beslissing  der  Commissie 
beschouwt  als  aanleiding  gevende  tot  be- 
denkingen van  rechtskundigen  aard,  zal 
hij  daaromtrent  verslag  uitbrengen  aan 
zijne  Regeering,  welke  zich  zal  kunnen 
wenden  tot  de  in  de  Commissie  vertegen- 
woordigende Mogendheden,  en  deze  uitnoo- 
digen  om  zich  te  verslaan,  ten  aanzien 
der  aan  de  Commissie  te  geven  instructiën. 

Art.   '^O. 

De  werkkring  van  de  Internationale  Com- 
missie voor  den  Congo,  ingevolge  artikel 
17  belast  mei  het  verzekeren  der  uitvoe- 
ring van  de  tegenwoordige  scheepvaartakte, 
zal  met  name  omvatten: 

10.  Het  aanwijzen  van  de  noodige  werk- 
zaamheden ten  einde  de  bevaarbaarheid 
van  den  Congo  overeenkomstig  de  behoef- 
ten van  den  internationalen  handel  te  ver- 
zekeren. 

Op  de  gedeelten  van  den  stroom,  waar 
geene  Mogendheid  souvereiniteitsrechten  uil- 


Internationale  lè  oü  eUe  exercera  directe- 
meni  son  autorité,  el  ailleurs  par  la  Puis- 
sance riveraine. 

Au  cas  d'un  abus  de  pouvoir  ou  d*une 
injustice  de  la  part  d*une  agent  ou  d'un 
employé  de  la  Commission  Internationale, 
rindividu  qui  se  regardera  comme  lésé 
dans  sa  personne  ou  dans  ses  droits 
pourra  s'adresser  a  Tagent  consulaire  de 
sa  nation.  Celui -ei  devra  examiner  la 
plainte;  s'il  la  trouve  prima  facie  i'aison- 
nable,  il  aura  Ie  droit  de  Ia  présenter  k 
la  Commission.  Sur  son  iniliative,  la  Com- 
mission, rcprésentée  par  irois  ou  moins 
de  ses  membres,  s'adjoindra  k  lui  pour 
faire  une  enquête  touchant  la  conduite  de 
son  agent  ou  employé.  Si  Tagent  Consu- 
laire considère  la  décision  de  la  commis- 
sion comme  soulevant  des  objections  de 
droit,  il  en  fera  un  rapport  k  son  Gou- 
vernement qui  pourra  recourir  aux  Puis- 
sances représentées  dans  la  Commission  el 
les  inviter  k  se  concerter  sur  des  insiruc- 
tions  k  donner  k  la  Commission. 


Art.    W. 

La  Commission  Internationale  du  Congo, 
chargée  aux  termes  deTarticle  iTd'assurer 
Texéculion  du  présent  acte  de  navigation, 
aura  notamment  dans  ses  attributions : 


1®.  La  désignaiion  des  travaux  propres 
k  assurer  la  navigabilité  du  Congo  selon 
les  besoins  du  commerce  international. 


Sur   les   sections   du   fleuve  oü  aucune 
Puissance   n'exercera  des  droits  de  souve- 
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oefenen  zal,  zal  de  Internationale  Gonnmissie 
zelve  de  noodige  maatregelen  nemen,  om 
de  bevaarbaarheid  van  den  stroom  te  ver- 
zekeren. 

Op  de  gededten  van  den  stroom  door 
eene  souvereine  Mogendheid  bezet,  zal  de 
de  Internationale  Gommissie  zich  verstaan 
met  de  overheid  van  den  oeverstaat. 

^^.  Het  vaststellen  van  het  tarief  van 
loodsgelden  alsmede  van  het  algemeen  tarief 
van  scheep vaartre€hten,  bedoeld  bij  para- 
graaf ^  en  3  van  artikel  14. 

De  tarieven  vermeld  in  paragraaf  1  van 
artikel  14  zullen  door  de  territoriale  over- 
heid worden  vastgesteld,  binnen  de  door 
gezegd  artikel  bedoelde  grenzen. 

De  inning  van  die  verschillende  rechten 
zal  plaats  hebben  door  de  zorgen  der  in- 
ternationale of  territoriale  overheid,  voor 
wier  rekening  zij  zijn  vastgesteld. 

3^.  Het  beheeren  der  uit  de  toepassing  van 
bovenstaande  paragraaf  "i  voortspruitende 
inkomsten. 

4®.  Het  toezien  op  de  quarantaine-inrich- 
ting, ingevolge  artikel  ^4  opgericht. 

5^.  Het  benoemen  van  agenten  voorden 
algemeenen  dienst  van  de  scheepvaart  en  van 
hare  eigene  beambten. 

De  aanstelling  van  onder-inspecteurs  zal 
aan  de  territoriale  overheid  toekomen  voor  de 
gedeelten  van  den  stroom,  die  door  eene  Mo- 
gendheid bezet  zqn,  en  aan  de  Internationale 
Gommissie  voor  de  overige  gedeelten. 

De  Regeering  van  den  oeverstaat  zal  aan 
de  Internationale  Gommissie  kennis  geven 
van  de  benoeming  der  onder-inspecteurs,  die 
z|j  zal  hebben  aangesteld,  en  die  Regeering 
zal  zich  met  hunne  bezoldiging  belasten. 

In  de  uiloefeningvan  haren  werkkring,  zoo 
als  die  hierboven  is  omschreven  en  beperkt, ! 


raineté,  la  Gommission  Internationale  prendra 
elle-même  les  mesures  nécessaires  -pour 
assurer  la  navigabilité  du  fleuve. 

Sur  les  sections  du  fleuve  occupées  par 
une  Puissance  souveraine,  la  Gommission 
Internationale  s'entendra  avec  Tautorité 
riveraine. 

^^.  La  fixation  du  tarif  de  pilotage  et 
celle  du  tarif  général  des  droits  de  navi- 
gation,  prévus  au  5me  et  au  3 me  para- 
graphes  de  Tarticle  14. 

Les  tarifs  mentionnés  au  Ier  paragraphe 
de  rarlicie  14  seront  arrêtés  par  1'autorité 
territoriale,  dans  les  limites  prévues  audit 
article. 

La  perception  de  ces  différents  droits 
aura  lieu  par  les  soins  de  Tautorité  inter- 
nationale OU  territoriale  pour  Ie  compte  de 
laquelle  ils  sont  établis. 

3^.  L'administration  des  revenus  prove- 
nant  de  Tapplication  du  paragraphe  5  ci- 
dessus. 

40.  La  surveillance  de  Tétablissement 
quarantenaire  établi  en  vertu  derarticle^4. 

5^.  La  nomination  des  agents  dépendant 
du  service  général  de  la  navigation  el  celle 
de  ses  propres  employés. 

L*institution  des  sous-inspecteurs  appar- 
tiendra  k  Tautorité  territoriale  sur  les  sec- 
tions occupées  par  une  Puissance,  et  k  Ia 
Gommission  -Internationale  sur  les  autres 
sections  du  fleuve. 

La  Puissance  riveraine  noiifiera  k  la 
Gommission  Internationale  la  nomination 
des  sous-inspecteurs  qu'elle  aura  institués, 
et  cette  Puissance  se  chargera  de  leur 
traitemenl. 

Dans  Texercice  de  ses  attribulions,  telles 
qu'elles  sont  définies  et   limitées   ci-dessus. 
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zal  de  Internationale  Commissie  niet  afhan- 
gen van  de  territoriale  overheid. 

Art.  ^1. 

Bij  de  vervulling  harer  raak,  zal  de  Inter- 
nationale Commissie,  des  vereischt,  de  hulp 
kunnen  inroepen  van  de  oorlogsschepen  der 
Mogendheden,  door  wie  deze  akte  isonder- 
leekend,  en  van  degene  die  daaraan  later 
zullen  toetreden,  onder  voorbehoud  der  in- 
struciiën  die  aan  de  commandanten  dier  sche- 
pen door  hunne  respectieve  Regeeringen  zou- 
den kunnen  gegeven  zyn. 

Art.  'i*^. 

De  oorlogsschepen  der  Mogendheden  door 
wie  de  tegenwooi'dige  overeenkomst  onder- 
teekend is,  zijn,  wanneer  z^  den  Congo 
bevaren,  vrijgesteld  van  de  voldoening  der 
scheepvaarirechten,  bedoeld  bq  paragraaf  3 
van  artikel  14,  maar  z\j  zullen  deeventueele 
loodsgelden  voldoen,  evenals  de  havengelden, 
tenz^  hunne  tusschenkomst,  ingevolge  de 
bepaling  van  het  voorgaande  artikel,  door  de 
Internationale  Commissie  of  hare  agenten 
ingeroepen  ware. 

Art.  ^3. 

Met  hel  doel  van  te  voorzien  in  de  tech- 
nische en  administratieve  uitgaven,  die  z^ 
te  doen  heeft,  zal  de  Internationale  Commissie 
by  artikel  17  ingesteld,  in  haar  eigen  naam 
leeningen  kunnen  aangaan,  uitsluitend  onder 
pand  van  de  aan  gezegde  Commissie  toege- 
legde inkomsten. 

De  besluiten  der  Commissie  strekkende  tot 
het  aangaan  eener  leening  zullen  moeten  ge- 
nomen worden  bij  eene  meerderheid  van  twee 
derden  der  stemmen.  Het  is  wel  verstaan, 
dat  de  in  de  Commissie  vertegenwoordigde 
Regeeringen  in  geen  geval  beschouwd  zullen 
kunnen  worden  als  een  waarborg  op  zich  te 


la  Commission  Internationale  ne   dépendra 
pas  de  Tautorilé  territoriale. 

Art.   1i. 

Dans  raccomplissemeni  de  sa  tache,  la 
Commission  Internationale  pourra  recourir, 
au  besoin,  aux  bdliments  de  guerre  des 
Puissances  signataires  de  eet  acte  et  de 
celles  qui  y  accéderont  k  Tavenir,  sous 
toute  réserve  des  instructions  qui  pour- 
raient  ötre  données  aux  commandants  de 
ces  bitimenls  par  leurs  Gouvernemenis 
respectifs. 

Art.   "l^. 

L^  bétiments  de  guerre  des  Puissances 
signataires  du  présent  acte  qui  pénètrent 
dans  Ie  Congo  sont  exempts  du  paiement 
des  droits  de  navigation  prévus  au  para- 
graphe  3  de  Tarticle  14:  mais  ils  acquit- 
teront  les  droits  éventuels  de  pilotage  ainsi 
que  les  droits  de  port,  k  moins  que  leur 
interven tion  n'ait  été  reclame  par  la  Com- 
mission Internationale  ou  ses  agents  aux 
termes  de  Tarticle  precedent. 

Art.   ^3. 

Dans  Ie  but  de  subvenir  aux  dépenses 
techniques  et  administratives  qui  lui  in- 
combent,  la  Commission  Internationale 
insiiluée  par  Tarticle  17  pourra  négocier 
en  son  nom  propre  des  emprunts  exclusi- 
vements  gages  sur  les  revenus  aitribués 
k  ladite  Commission. 

Les  décisions  de  la  Commission  tendant 
k  la  conclusion  d'un  emprunt  devroni  être 
prises  k  la  majoriié  de  deux  tiers  des 
voix.  Il  est  entendu  que  les  Gouvernemenis 
représenlés  k  la  Commission  ne  pourront, 
en  aucun  cas,  eire  considérés  comme  assu- 
mant  aucune  garantie,  ni  contractant  aucun 
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nemen,  of  eenige  verbintenis  of  hoofdelijke 
aansprakelijkheid  aan  te  nemen  ten  opzichte 
van  gezegde  leeningen,  tenzij  te  dien  einde 
bijzondere  overeenkomsten  door  haar  moch- 
ten gesloten  zijn. 

De  opbrengst  der  in  paragraaf  3  van  ar- 
tikel 14  opgenoemde  rechten  zal  bij  wijze 
van  voorrang  worden  aangewend,  tot  vol- 
doening der  interessen  en  tot  delging  van 
gezegde  leeningen  naar  gelang  van  de  met 
de  geldschieters  getroffen  overeenkomsten. 

Art.  U, 

Aan  de  monden  van  den  Congo  zal, 
hetzy  op  initiatief  der  oeverstaten,  hetzq 
door  tusschenkomsi  der  Internationale  Com- 
missie, eene  inrichting  tot  het  houden  van 
quarantaines  worden  gesticht,  die,  zoowel 
bij  het  binnenvallen  als  bij  het  uitloopen, 
toezicht  zal  houden  op  de  schepen. 

Later  zal  door  de  Mogendheden  worden 
beslist,  of  en  op  welke  wijze,  eene  ge- 
zondheidscontrole op  de  schepen  zal  moeten 
worden  uitgeoefend,  gedurende  de  vaart  op 
den  stroom. 

Art.  55. 

De  bepalingen  van  de  tegenwoordige 
sche(ipvaartakte  zullen  in  tqd  van  oorlog 
van  kracht  blijven.  Dientengevolge  zal  de 
scheepvaart  van  alle  natiïfn,  onzijdig  of 
oorlogvoerend,  ten  allen  t^jde  vrjj  zijn,  voor 
het  gebruik  van  den  handel  op  den  Congo, 
zijne  vertakkingen,  zqne  nevenrivieren  en 
z\ine  mondingen,  alsmede  op  de  territoriale 
zee,  tegenover  de  uitwatering  van  dien 
stroom. 

De  handel  zal  insgelqks,  niettegenstaande 
den  staat  van  oorlog,  vry  blijven  op  de 
wegen,  spoorwegen,  meren  en  kanalen, 
vermeld  in  de  artikelen  15  en  16. 

Er  zal  op  dat  beginsel  geene  uitzonde- 


engagement ni  solidarité  k  Tégard  desdits 
emprunts,  k  moins  de  conventions  spéciales 
conclues  par  eux  k  eet  effet. 


Le  produit  des  droits  spécifiés  au  3me 
paragraphe  de  Tarticle  14  sera  affecté  par 
priorité  au  service  des  interets  et  a  Tamor- 
tissement  desdits  emprunts,  suivant  les 
conventions  passées  avec  les  prêleurs. 

Art.    24. 

Aux  embouchures  du  Congo,  nl  sera 
fondé,  soit  par  Tinitiaiive  des  Puissances 
riveraines,  soit  par  Tintervention  de  la 
Commission  Internationale,  un  établisse- 
ment quarantenaire  qui  exercera  le  con- 
trole sur  les  batiments  tant  a  Tentrée  qu*  k 
la  sortie. 

Il  sera  décidé  plus  tard,  par  les  Puis- 
sances, si  et  dans  quelles  conditions  un 
controle  sanitaire  devra  être  exercé  sur  les 
bétiments  dans  le  cours  de  la  navigation 
fluviale. 

Art.   %. 

Les  dispositions  du  présent  acte  de  na- 
vigation demeureront  en  vigueur  en  temps 
de  guerre.  En  conséquence,  la  navigation 
de  loutes  les  nations,  neutres  ou  belligé- 
rantes,  sera  libre,  en  toui  temps,  pour 
les  usages  du  commerce  sur  le  Congo,  ses 
embranchements,  ses  affluents  et  ses  em- 
bouchures, ainsi  que  sur  la  mer  territoriale 
faisant  face  aux  embouchures  de  ce  fleuve. 

Le  trafic  demeurera  également  libre, 
malgré  Tétat  de  guerre,  sur  les  routes, 
chemins  de  fer,  lacs  et  canaux  mentionnés 
dans  les  articles  15  et  16. 

Il    ne   sera    apporlé   d'exception    k    ce 
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ring  worden  gemaakt  dan  voor  zooveel  be- 
treft het  vervoer  van  voorwerpen  voor  eenen 
oorlogvoerende  bestemd,  en,  overeenkomstig 
hel  volkenrecht,  ols  artikelen  van  oorlogs- 
contrabande beschouwd. 

Alle  werken  en  inrichtingen  tot  uitvoering 
der  tegenwoordige  akte  tot  stand  gebracht, 
en  met  name  de  ontvangst-kantoren  en  hunne 
kassen,  even  als  het  aan  den  dienst  dier  in- 
richtingen vast  verbonden  personeel,  zuilen 
onder  het  stelsel  van  onzijdigheid  worden 
geplaatst,  en  als  zoodanig,  door  de  oorlog- 
voerenden worden  geërbiedigd  en  beschermd. 

HOOFDSTUK  V. 

Scheepvaartakte  voor  den  Niger, 
Art.  ^6. 

De  scheepvaart  op  den  Niger,  zonder 
uitzondering  van  eenige  der  vertakkingen 
of  uitwaieringen  van  dien  stroom,  is  en 
zal  geheel  vr\j  blijven  voor  de  koopvaardij- 
schepen van  alle  natiën,  hetzij  geladen  of 
in  ballast,  zoowel  voor  het  vervoer  van 
koopwaren  als  voor  dat  van  reizigers.  Zij 
zal  zich  moeten  gedragen  naar  dè  bepahn- 
gen  der  tegenwoordige  scheepvaariakte,  en 
naar  de  tot  uitvoering  van  die  akte  vast 
te  stellen  reglementen. 

In  de  uitoefening  dier  scheepvaart  zullen 
de  onderdanen  en  de  vlaggen  van  alle  natiën, 
in  alle  opzichten,  behandeld  worden  op  den 
voet  eener  volkomen  gelijkheid,  zoo  voor 
de  rechtstreeksche  vaart  uit  de  volle  zee 
naar  de  binnenvaarts  gelegen  havens  van 
den  Niger,  en  omgekeerd,  als  voor  de  groote 
en  kleine  kustvaart,  alsmede' voor  de  kleine 
riviervaart  over  den  geheelen  loop  van  dien 
stroom. 

Bq  gevolg  zal  over  den  geheelen  loop 
en  aan  de  mondingen  van  den  Niger  in 
het  geheel  geen  onderscheid  gemaakt  wor- 
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principe  qu'en  ce  qüi  concerne  Ie  trans- 
port des  objets  destinés  h  un  belligérant 
el  considérés,  en  vertu  de  droit  des  gens, 
comme   articles  de  contrebande  de  guerre. 

Tous  les  ouvrages  et  établissemenis  créés 
en  exécution  du  présent  acte,  notamment 
les  bureaux  de  perception  et  leur  caisses, 
de  méme  que  Ie  personnel  attaché  d'une 
maniere  permanente  au  service  de  ces  éta- 
blissemenis, seront  places  sous  Ie  régime 
de  la  neutraUté  el,  k  ce  titre,  seront  res- 
peclés  et  prolégés  par  les  befligéranis. 

CHAPITRE  V. 

Acte  de  navigation  du  Niger. 

Art.   16. 

La  navigation  du  Niger,  sans  exception 
d'aucun  des  embranchements  ni  issues  de 
ce  fleuve,  est  et  demeurera  entièrement 
Hbre  pour  les  navires  marchands,  en  charge 
OU  sur  lest  de  toutes  les  nations,  tant 
pour  Ie  transport  des  marchandises  que 
pour  celui  des  voyageurs.  EUe  devra  se 
conformer  aux  disposilions  du  présent  acte 
de  navigation  et  aux  règlements  è  élablir 
en  exécution  du  même  acte. 

Dans  Texercice  de  ceile  navigation,  les 
sujets  et  les  pavillons  de  toutes  les  nations 
seront  traites,  sous  tous  les  rapports,  sur 
ie  pied  d'une  parfaite  é^ahté,  tant  pour 
la  navigation  directe  de  la  pleine  mervers 
les  ports  intérieurs  du  Niger,  et  vice-vers^, 
que  pour  Ie  grand  el  Ie  petii  cabolage, 
ainsi  que  pour  la  batellerie  sur  Ie  par- 
cours de  ce  fleuve. 

En  conséquence  sur  toul  Ie  parcours  et 
aux  embouchures  du  Niger,  il  ne  sera  fait 
aucune  distinction  entre  les  sujetsdesEials 
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den  tusschen  de  onderdanen  van  de  oever 
staten  en  die  der  niet-oeverslaten,  en  er 
zal  geen  enkel  uitsluitend  privilege  van 
scheepvaart  worden  verleend,  hetz\j  aan 
maatschappijen  of  vereenigingen,  hetzij  aan 
bqzondere  personen. 

Deze  bepalingen  worden  door  de  Mogend- 
heden, die  de  tegenwoordige  overeenkomst 
onderteekend  hebben,  erkend,  als  voor  hel 
vervolg  deel  uitmakend  van  het  internatio- 
naal staatsrecht. 

Art.  ^7. 

De  scheepvaart  op  den  Niger  zal  niet 
kunnen  onderworpen  worden  aan  eenige 
belemmering  ofhefBngdieeeniglqk  en  alleen 
op  de  uitoefening  der  scheepvaart  berusten. 

Zij  zal  onderhevig  zqn  aan  geene  ver- 
plichting om  aan  te  leggen,  te  stapelen, 
in  bewaring  te  geven,  lading  te  breken 
of  gedwongen  tusschenplaatsen  aan  te  doen. 

Over  de  geheele  uitgestrektheid  van  den 
Niger  zullen  de  schepen  en  de  koopwaren, 
die  langs  den  stroom  worden  doorgevoerd, 
aan  geen  enkel  doorvoerrecht  onderworpen 
z\jn,  welke  ook  hunne  herkomst  of  hunne 
bestemming  zq. 

Er  zal  noch  b\j  aanvoer  uit  zee,  noch  op 
den  sti*oom  eenige  tol  geheven  worden, 
die  uitsluitend  op  de  uitoefening  der  scheep- 
vaart gegrond  is,  noch  eenig  recht  op  de 
koopwaren  welke'  zich  aan  boord  der  sche- 
pen bevinden.  Alleen  de  heffingen  of 
rechten,  die  hel  karakter  zullen  hebben 
van  vergoeding  voor  aan  de  scheepvaart 
zelve  bewezen  diensten,  zullen  geïnd  kun- 
nen worden.  De  tarieven  dier  heflSngen 
of  rechten  zullen  geene  differenlieele  be- 
handeling medebrengen. 
Art.  1^. 

De  nevenrivieren  van  den  Niger  zullen 
in  alle  opzichten  onderworpen  worden  aan 


riverains  et  ceux  des  non-riverains,  et  il 
ne  sera  concédé  aucun  privilege  exclusif 
de  navigation,  soit  k  des  sociélés  ou  cor- 
porations  quelconques,  soit  è  des  particuliers. 


Ces  disposiiions  sont  reconnues  par  les 
Puissances  signataires  comme  faisant  désor- 
mais  partie  du  droit    pubhc  international. 


Art.  Yl. 

La  navigation  du  Niger  ne  pourra  étre 
assujettie  k  aucune  entrave  ni  redevance 
basées  uniquement  sur  Ie  fait  de  la  navi- 
gation. 

Elle  ne  subira  aucune  obligation  d'échelle, 
d'étape,  de  dépdt,  de  rompre  charge,  ou 
de  relache  forcée. 

Dans  toule  Tétendue  du  Niger,  les  na- 
vires  et  les  marchandises  transitanl  sur  Ie 
fleuve  ne  seront  soumis  k  aucun  droit  de 
transit,  quêlle  que  soit  leur  provenance  ou 
leur  de^tination. 

Il  ne  sera  établi  aucun  péage  maritime, 
ni  fluvial,  basé  sur  Ie  seul  fait  de  la  navi- 
gation, ni  aucun  droit  sur  les  marchan- 
dises qui  se  Irouvenl  k  .bord  des  naviros. 
Pourront  seuls  être  pergus  des  laxes  ou 
droils  (jui  auront  Ie  caractère  de  rétribu- 
lion  pour  services  rendus  k  la  navigation 
même.  Les  tarifs  de  ces  laxes  ou  droils 
ne  comporleronl  aucun  Iraitement  diffé- 
rentiel. 


Ari.  ^8. 
Les     affluents     du     Niger    seront    k 
lous    egards    soumis    au    méme    régime 


Digitized  by 


Google 


CONGO. 


59 


heizelfde  stekel  als  de   stroom   in   welken 
zij  vloeien. 

Art.  ^9. 

De  wegen,  spoorwegen  of  zqkanalen  die 
zouden  kunnen  worden  daargesteld,  met 
liet  bepaalde  doel  om  te  gemoet  te  komen 
aan  de  onbevaarbaarheid  -of  aan  de  onvol- 
komenheden van  den  waterweg  op  zekere 
gedeelten  van  den  loop  van  den  Niger, 
van  zijne  nevenri vieren,  vertakkingen  en 
uitmondingen,  zullen,  in  hunne  hoedanig- 
heid van  middelen  van  gemeenschap,  be- 
schouwd worden  als  afhangende  van  dien 
stroom,  en  zullen  insgelijks  geopend  zqn 
voor  den  handel  van  alle  natiën. 

Evenals  op  den  stroom  zullen  op  die 
wegen,  spoorwegen  en  kanalen  geene  andere 
lollen  geheven  kunnen  worden  dan  berekend 
naar  de  kosten  van  aanleg,  onderhoud  en 
beheer,  en  naar  de  voordeelen  den  onder- 
nemers toekomende. 

Wal  het  bedrag  dier  tollen  betreft,  zullen 
de  vreemdelingen  en  de  nationalen  van  hel 
betrokken  grondgebied  behandeld  worden 
op  den  voet  eener  volkomen  gelqkheid. 

Art.  30. 

Grool-Briltannië  verbindt  zich  de  in  de 
artikelen  ^6,  ^7,  ^8,  ^9  nedergelegde 
beginselen  der  vrijheid  van  scheepvaart 
toe  ie  passen  voor  zooveel  de  wateren  van 
den  Niger,  diens  nevenrivieren,  vertakkingen 
en  uitmondingen  onder  zijne  souvereiniteii 
of  zqne  bescherming  zijn   of  zullen   zp. 

De  reglementen  welke  dat  Rijk  zal 
vaststellen  voor  de  veihgheid  van  en  hel 
toezicht  op  de  scheepvaart,  zullen  vastge- 
steld worden  op  zoodanige  w\jze  dat  daar- 
door de  vrqe  beweging  der  koopvaardq- 
schepen  zooveel  mogelp  wordt  verge- 
makkelijkt. 


que    Ie   fleuve   dont   ils   sont   tributaires. 

Art.  ^9. 

Le^  routes,  chemins  de  fer  ou  canaux 
laléraux  qui  pourront  étre  établis  dans  Ie 
but  spécial  de  suppleer  è  Tinnavigabilité 
OU  aux  imperfections  de  la  voie  fluviale 
sur  cerlaines  sections  du  parcours  du 
Niger,  de  ses  affluenls,  embranchements 
et  issues  seront  considérés,  en  leur  quaUté 
de  moyens  de  communication,  comme  d^ 
dépendances  de  ce  fleuve  et  seront  égale- 
ment  ouverts  au  trafic  de  toutes  les  nalions. 


De  même  que  sur  Ie  fleuve,  il  ne  pourra 
étre  pergu  sur  ces  routes,  chemins  de  fer 
et  canaux,  que  les  péages  calculés  sur  les 
dépense^s  de  construction,  d'entretien  et 
d'administraiion,  et  sur  les  bénéfices  dus 
aux  entrepreneurs. 

Quant  aux  taux  de  ces  péages,  les  étran- 
gers  et  les  nationaux  des  territoires  res- 
pectifs  seront  traites  sur  Ie  pied  d*une 
parfaite  égahlé. 

Art.  30. 

La  Grande  Bretagne  s'engage  k  appli- 
quer  les  principes  de  la  liberlé  de  navi- 
gaiion  éconcés  dans  les  articles  56,  57, 
58,  59  en  tant  que  les  eaux  du  Niger, 
de  ses  aflluents,  embranchements  el  issues, 
sont  OU  seront  sous  sa  souveraineté  ou 
son  prolectorat. 

Les  règlements  qu'elle  éiablira  pour  la 
sureté  et  Ie  controle  de  la  navigation  seront 
congus  de  maniere  k  faciUier  autant  que 
possible  la  circulation  des  navires  mar- 
chands. 
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Het  is  wel  verstaan  dat  in  de  aldus 
genomen  verplichtingen  niets  zal  kunnen- 
worden  uitgelegd  als  Groot-Brittanniê  ver- 
hinderende of  zullende  verhinderen,  om  welke 
scheepvaartreglementen  ook  te  maken,  welke 
niet  met  den  geest  dezer  verpüchtjngen  in 
strijd  zijn. 

Groot-Brittannië  verplicht  zich  lot  hel 
beschermen  der  vreemde  koopheden,  van 
alle  natiën  den  handel  drijvende  in  de 
gedeelten  van  den  loop  des  Nigers,  die  onder 
Britsche  souvereiniieit  of  bescherming  zijn 
of  zijn  zullen,  alsof  het  zijne  eigene  onder- 
danen waren,  mits  echter  die  kooplieden 
zich  gedragen  naar  de  reglementen,  die 
krachtens  hel  vorenstaande  zijn  of  zullen 
worden  vastgesteld. 

Art.  31. 

Frankrijk  neemt,  onder  hetzelfde  voor- 
behoud en  in  gelqkluidènde  termen,  de 
verplichtingen  aan,  die  in  het  voorgaande 
artikel  zijn  neergelegd,  voor  zooveel  betreft 
de  wateren  van  den  Niger,  diens  neven- 
rivieren,  vertakkingen  en  uitmondingen, 
welke  onder  Fransche  souvereiniieit  of 
bescherming  staan  of  zullen  staan. 

Art.  S'^. 

Ieder  der  overige  Mogendheden,  door 
wie  de  tegenwoordige  akte  is  onderteekend, 
neemt  dezelfde  verplichting  op  zich,  voor 
hel  geval  dat  zij  in  de  toekomst  rechten 
van  souvereiniieit  of  van  bescherming  mocht 
uitoefenen  op  eenig  gedeelte  der  wateren 
van  den  Niger,  diens  nevenri vieren,  ver- 
takkingen en  uitmondingen. 

Art.  33. 

De  bepalingen  van  de  tegenwoordige 
scheepvaartakle  zullen  in  tqd  van  oorlog 
van  kracht  blyven.  Dientengevolge  zal   de 


Il  est  eniendu  que  rien  dans  les  enga- 
gements  ainsi  pris  ne  saurait  êlre  inter- 
prêté  comme  empéchant  ou  pouvanl  em- 
pê€lier  la  Grande  Bretagne  de  faire  quelques 
règlemenls  de  navigation  que  ce  soit,  qui 
ne  seraienl  pas  contraires  k  Tesprit  de  ces 
engagements. 

La  Gr^de  Bretagne  s*engage  k  proiéger 
les  négociants  élrangers  de  toutes  les  nations 
faisant  Ie  commerce  dans  les  parties  du 
cours  du  Niger  qui  sont  ou  seront  sous 
sa  souverainelé  ou  son  protectorat,  comme 
s'ils  éiaient  ses  propres  sujels,  pourvu 
toutefois  que  ces  négociants  se  conformenl 
aux  règlemenls  qui  sont  ou  seront  établis 
en  vertu  de  ce  qui  précède. 

Art.   31. 

La  France  accepte  sous  les  mêmes  réser- 
ves et  en  lerraes  ideniiques  les  obligations 
consacrées  dans  Tarticle  precedent,  en  lant 
que  les  eaux  du  Nigre,  de  ses  afliluents. 
embranchements  et  issues  sont  ou  seront 
sous  sa  souverainelé  ou  son  protectorat. 


Art.   3^. 

Chacune  des  autres  Puissances  signa- 
taires  s'engage  de  même,  pour  Ie  cas  oü 
elle  exercerait  dans  Tavenir  des  droits  de 
souverainelé  ou  de  protectorat  sur  quelque 
parlie  des  eaux  du  Nigre,  de  ses  affluenis, 
embranchements  el  issues. 


Art.   33. 

Les  dispositions  du  présent  acte  de  navi- 
gation demeureront  en  vigueur  en  temps 
de  guerre.  En  conséquence,  la   navigation 
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scheepvaart  van  alle  natiën,  onzijdig  of 
oorlogvoerend,  ten  allen  tyde  vrq  zqn  voor 
het  gebruik  van  den  handel  op  den[Niger, 
diens  vertakkingen  en  nevenrivieren,  diens 
mondingen  en  uit  wateringen,  evenals  op 
de  territoriale  zee,  tegenover  de  mondingen 
en  uiiw^ateringen  van  dien  stroom. 

De  handel  zal  insgelijks,  niettegenstaande 
den  staat  van  oorlog,  vrij  blqven  op  de 
wegen,  spoorwegen  en  kanalen,  vermeld 
in  art.  "29. 

Er  zal  op  dal  beginsel  geene  uitzonde- 
ring worden  gemaakt,  dan  voor  wat  het 
vervoer  betreft  van  voorwerpen,  voor  een 
oorlogvoerende  bestemd,  en,  krachtens  het 
volkenrecht,  als  artikelen  van  oorlogscon- 
trabande beschouwd. 

HOOFDSTUK  VI. 

Verklaring    betreffende    de     noodzakelijke 
voorwaarden  waaronder  nieuwe  inbezit- 
nemüigen  op  de  kusten  van  het  vaste- 
land van  Afrika  als  werkelijk   be- 
staande zuUen  worden  beschouwd. 

Art.  34. 

De  Mogendheid  die  voortaan  eenig  grond- 
gebied op  de  kusten  van  het  vasteland  van 
Afrika,  buiten  hare  tegenwoordige  bezit- 
tingen gelegen,  in  bezit  zal  nemen,  of  die, 
tot  dusverre  niet  zoodanig  bezit  hebbende, 
het  mocht  komen  te  verkregen,  eveneens 
de  Mogendheid  die  aldaar  een  protectoraat 
noocht  aanvaarden,  zal  de  betrekkelqke 
handeling  doen  vergezeld  gaan  van  eene 
kennisgeving  gericht  lot  de  overige  Mogend- 
heden, door  wie  de  tegenwoordige  akte  is 
onderieekend,  ten  einde  deze  in  staal  ie 
stellen,  des  vereischt,  hare  bezwaren  te 
doen  gelden. 


de  toutes  les  nalions,  neutres  ou  belligé- 
rantes,  sera  libre  en  tout  temps  pour  les 
usages  du  commerce  sur  Ie  Nigre,  ses 
embranchements  ei  affluents,  ses  embou- 
chures et  issues,  ainsi  que  sur  la  mer 
territoriale  faisant  face,  aux  embouchures 
et  issues  de  ce  fleuve. 

Le  irafic  demeurera  égalemenl  libre, 
malgré  Tétat  de  guerre  sur  les  routes, 
chemins  de  fer  et  canaux  meniionnées  dans 
rarticle  ^9. 

Il  ne  sera  apporlé  d'èxception  k  ce  prin- 
cipe qu*en  ce  qui  concerne  le  transport 
des  objets  destinés  k  un  belligérant  et  con- 
sidérés,  en  vertu  du  droit  des  gens,  comme 
articles  de  contrebande  de  guerre. 


CHAPITRE  VI. 

Dédaration  rekitive  aux  conditions  essen- 

tieUes  h  remplir  pour  que  des  occupa- 

tions   nouvelles   sur  les  cótes  du 

continent  africain  soient  cotisi- 

dérées  comme  effectives. 

Art.    34. 

La  Puissance  qui  dorénavant  prendra 
possession  d'un  territoire  sur  les  cótes  du 
continent  africain  situé  en  dehors  de  ses 
possessions  aciuelles,  ou  qui,  n'en  avant 
pas  eu  jüsque-li,  viendrait  k  en  acquérir, 
et  de  même,  la  Puissance  qui  y  assumera 
un  prolectorat,  accompagnera  l'acte  res- 
pectif  d*une  notification  adressée  aux  autres 
Puissances  signataires  du  présent  acte,  afin 
de  les  meittre  k  même  de  faire  valoir,  s*il 
y  a  lieu,  leurs  réclamations. 
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Arl.  35. 

De  Mogendheden,  door  wie  de  tegen- 
woordige akie  onderteekend  is,  erkennen 
de  verplichting,  om  in  de  door  haar  bezette 
landstreken,  op  de  kusten  van  het  vaste 
land  van  Afrika,  het  beslaan  te  verzekeren 
van  een  voldoend  gezag,  tot  het  doen  eer- 
biedigen van  verkregen  rechten,  en,  zoo 
noodig,  van  de  vrqheid  van  handel  en  van 
doorvoer,  op  zoodanige  wijze  als  die  zou 
mogen  bedongen  zijn. 

HOOFDSTUK  VII. 
Algemeene  bepalingen. 

Art.  36. 

De  Mogendheden,  door  wie  de  tegen- 
woordige algemeene  akte  onderteekend  is, 
behouden  zich  voor  daarin,  later,  en  in 
gemeen  overleg,  de  wijzigingen  of  verbe- 
teringen aan  te  brengen,  waarvan  het 
nut  door  de  ondervinding  mocht  zijn  aan- 
getoond. 

Art.  37. 

De  Mogendheden,  die  de  tegenwoordige 
algemeene  akte  niet  zullen  onde^rteekend 
hebben,  zullen  bq  eene  afzonderlijke  akte 
tot   hare  bepalingen  kunnen  toetreden. 

Van  de  toetreding  van  iedere  Mogend- 
heid wordt,  langs  diplomatieken  weg, 
kennis  gegeven  aan  de  Regeering  des 
Duitsehen  Rijks,  en  door  deze  aan  alle 
Staten  door  wie  de  algemeene  akte  is 
onderieekend  of  die  daaraan  zqn  toegetreden. 

De  toetreding  brengt,  van  rechtswege, 
de  aanvaarding  mede  van  alle  verplichtin- 
gen, en  de  toelating  tot  alle  voordeden, 
bij  de  tegenwoordige  algemeene  akte  be- 
dongen. 


Art.  35. 

Les  Puissances  signataires  du  présent 
acte  reconnaissent  Tobligation  d'assurer, 
dans  les  territoires  occupés  par  elles,  sur 
les  cótes  du  continent  africain,  Texistence 
d'une  autorité  sufiSsanie  pour  faire  respec- 
ter  les  droiis  acquis  et,  Ie  cas  échéant,  la 
liberté  du  commerce  et  du  transit  dansles 
condiiions  oü.elle  serait  stipulée. 


GHAPIÏRE  VIL 
Disposüions  générales. 

Arl.  36. 

Les  Puissances  signataires  du  présent 
acte  général  se  réservent  d'y  introduire 
ultérieurement  et  d'un  commun  accord  les 
modifications  ou  améliorations  dont  rutilité 
serait  démontrée  par  Texpérience. 


ArL   37. 

Les  Puissances  qui  n'auronl  pas  signé 
Ie  présent  acte  général  pourronl  adhérer  a 
ses  dispositions  par  un  acte  séparé. 

L*adhésion  de  chaque  Puissance  est 
notifiée,  par  la  voie  diplomatique,  au  Gou- 
vernement de  TEmpire  d'AUemagne,  et  par 
celui-ci  k  tous  les  Ëtats  signataires  ou 
adherents. 

Elle  emporte  de  plein  droit  Tacceptation 
de  'toutes  les  obligations  et  Tadmission  k 
tous  les  avantagee  stipulés  par  Ie  présent 
acte  général. 
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Art.  38. 

De  tegenwoordige  algemeene  akte  zal 
worden  bekrachtigd  binnen  een  tijdsver- 
loop dat  zoo  kort  mogelijk  zal  moeten 
wezen,  en  't  welk  in  geen  geval  langer 
dan  een  jaar  zal  kunnen  zqn. 

Zij  zal  voor  iedere  Mogendheid  van 
kracht  wezen,  van  af  de  dagleekening 
waarop  zij  haar  zal    hebben  'bekrachtigd. 

In  afwachting  verbinden  zich  de  Mogend- 
heden, door  wie  de  tegenwoordige  alge- 
meene akte  is  onderteekend,  geen  maat- 
regel aan  te  nemen,  die  strijdig  zoude 
wezen  met  de  bepalingen  van  gezegde 
akte. 

Iedere  Mogendheid  zal  hare  bekrachti- 
ging toezenden  aan  de  Regeering  des 
Duitschen  R|jks,  door  wier  zorgen  daarvan 
zal  kennis  gegeven  worden  aan  alle 
Mogendheden,  door  wie  tle  tegenwoordige 
algemeene  akte  onderteekend  is. 

De  bekrachtigingen  van  alle  Mogend- 
heden zullen  bewaard  bleven  in  de  ar- 
chieven van  de  Regeering  des  Duitschen 
R\jks. 

Wanneer  alle  bekrachtigingen  zullen  zijn 
ingekomen,  zal  eene  akte  van  bewaarge- 
ving worden  opgemaakt  in  een  protocol, 
hetwelk  onderieekend  zal  worden  door  de 
vertegenwoordigers  van  alle  Mogendheden 
dié  aan  de  Conferentie  te  Berlqn  hebben 
deelgenomen,  en  van  hetwelk  een  gewaar- 
merkt afschrift  aan  alle  die  Mogendheden 
zal  worden  toegezonden. 

Ten  blijke  waarvan  de  wederzpsche 
gevolmachtigden  de  tegenwoordige  alge- 
meene akte  hebben  onderteekend  en  van 
hun  zegel  voorzien. 

Gedaan   te  Berlyn,  den  zes  en  twintig- 


Art.   38. 

Le  présent  acte  général  sera  ratifiédans 
un  délai  qui  sera  le  plus  court  possible, 
et  qui,  en  aucun  cas,  ne  pourra  excéder 
un  an. 

Il  entrera  en  vigueur  pour  chaque  Pjiis- 
sance  k  partir  de  la  date  oü  elle  Taura 
ralifié. 

En  attendanl,  les  Puissances  signataires 
du  présent  acte  général  s'obligent-  k  n'adop- 
ter  aucune  mesure  qui  serait  contraire  aux 
disposilions  dudit  acte. 


Chaque  Puissance  adressera  sa  ratifica- 
tion  au  Gouvernement  de  TEmpire  d'AUe- 
magne,  par  les  soins  de  qui  il  en  sera 
donné  avis  k  toutes  les  autres  Puissances 
signataires  du  présent  acte  général. 

Les  raiifications  de  toutes  les  Puissances 
resteront  déposées  dans  les  archives  du  Gou- 
vernement de  TEmpire  d'AUemagne. 

Lorsque  toutes  les  ratifications  auront 
été  produites,  il  sera  dressé  acte  du  dépót 
dans  un  protocole  qui  sera  signé  par  les 
Représentants  de  toutes  les  Puissances 
ayant  pris  part  k  la  conférence  de  Berlin 
et  dont  une  copie  certifiée  sera  adressée  a 
toutes  ces  Puissances. 


En  foi  de  quoi,  les  Plénipoientiaires  res- 
pectifs  oni  signé  le  présent  acte  général 
et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  k  Berlin,  le  vingt-sixième  jour  du 
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sten  dag  van  de  maand  Februari  achttien- 
honderd vijf  en  tachtig. 


get, 


F.  P.  VAN  DER  Hoeven. 

V.    BiSMARCK. 

BUSCH. 

V.    KüSSEROW. 

SZÉCHÉNYI. 

Graaf  AuGte.  van  der  Straten 

'    [PONTHOZ. 

Baron  Lahbermont. 

E.  Vind. 

Graaf  De  Benomar. 

John.  A.  Kasson. 

H.  S.  Sanford. 

Alph.  De  Courcel. 

Edward  B.  Malet. 

Launay. 

Markies  De  Penafiel. 

A.  De  Serpa  Pimentel. 

Graaf  P.  Kapnist. 

Gillis  Bildt. 

Saïd. 


mois  de  février  mil  hait  cent  quatre-vingi- 
cinq. 

L.S.)  igcL)  F.  P.  VAN  der  Hoeven. 


»    )    V.    BiSMARCK. 
"    )    BuSCH. 

n  )  V.  Kusserow. 

»    )   SZÉCHÉNYI. 

»  )  Cte.  AuGte.  van  der  Straten 

[PONTHOZ. 

»  )  Baron  Lambermont. 

»  )  E.  Vind. 

»  )  Comie  De  Benomar. 

»  )  John.  A.  Kasson. 

»  )  H.  S.  Sanford. 

>»  )  Alph.  de  Courcel. 

»>  )  Edward  B.  Malet. 

»  )  Launay. 

»  )  Marouis  de  Penafiel. 

»  )  A.  DE  Serpa^Pimentel. 

»  )  Cie.  P.  Kapnist. 

)•  )  Gillis  Bilbt. 

»  )  Saïd. 
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Tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart, tusschen  Zijne  Mijesteit  den  Koning 
der  Nederlanden  en  de  Republiek  van 
'Costa-RIca,  gesloten  den  I2den  Juli  1852(1). 


VERTALING. 


Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, en  de  Republiek  van  Cosia-Rica, 
wenschende  door  een  iractaal  van  vriend- 
schap, handel  en  scheepvaart  de  goede 
verstandhouding  tusschen  de  beide  landen 
ie  verzekeren,  en  bovenal  op  eene  vaste 
wqze  de  handelsbetrekkingen  van  hunne 
wederzqdsche  onderdanen  en  burgers  te 
regelen,  hebben  te  dien  einde  benoemd : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, den  heer  Frans  Mattheus  Wenceslas 
baron  Testa,  ridder  der  Orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  kommandeur  der 
Koninklqke  .Groot  Hertogelijke  Orde  van 
de  Eiken  Kroon  van  Luxemburg,  rid- 
der der  Groot  Hertogelijke  Orde  van  den 
Witten  Valk,  3de  klasse,  van  Saxen- 
Weimar-Eisenach  Hoogstdeszelfs,  zaak- 
gelastigde b\j  de  Vereenigde  Staten  van 
Amerika : 


Traite  d'amitié,  de  commerce  et  de  navi- 
gatlon  entre  8a  Majesté  ie  Roi  des  Pays- 
Bas  et  la  République  de  Costa-Rica, 
conclu  Ie  12  Juillet  1852. 


Sa  Majesté  ie  Roi  des  Pays-Bas  et  la 
République  de  Cosla-Rica,  désirant,  par 
un  traite  d'amitié,  de  commerce  et  do 
navigation,  assurer  de  bonnes  relations 
entre  les  deux  pays,  el  regier  surtout  d*une 
maniere  certaine  les  rapports  commerciaux 
de  leurs  sujets  et  citoyens  respectifs,  ont, 
k  eet  effet,  nommé: 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Francois  Mathieu  Wenceslas  baron  Testa, 
chevalier  de  TOrdre  Royal  du  Lion  Néer- 
landals,  commandeur  de  TOrdre  Royal 
Grand-Ducal  de  la  Couronne  de  Chêne  de 
Luxembourg,  Chevalier  de  TOrdre  Grand- 
Ducal  du  Faucon  blanc,  3me  classe,  de 
Saxe-Weimar-Eisenach,  Son  Chargé  d*affaires 
prés  les  EtaLs  ünis  d'Amérique,  et 


(1)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  7den  Sept.  1853  {Stbl.  no.  01)   en   opgeno- 
men in  het  Staatsblad  van  1854.  no.  16. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1853  bldz.  120. 

»       Bijlagen  »         »      1853     »     66,  145—146. 

»       HandeUngen  enz.  Ie  Kamer  1853  blz.  35,  39. 
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en  de  Republiek  van  Costa-Rica,  den 
heer  Don  Filip  Molina,  buitengewoon  ge- 
zant en  gevolmagligd  Minisier  van  gezegde 
Republiek  bij  de  Vereenigde  Staten  van 
Amerika ; 

dewelke,  na  elkander  hunne  in  goeden  en 
behoorlijken  vorm  bevondene  volmagten  te 
hebben  medegedeeld,  omtrent  de  volgende 
artikelen  zqn  overeengekomen : 

Art.  1. 

Er  zal  opregte  en  duurzame  vriendschap 
beslaan  tusschen  zijne  Majesteit  den  Koning 
der  Nederlanden,  Hoogstdeszelfs  erfgenamen 
en  opvolgers  en  Hoogstdeszelfs  onderdanen 
ter  eener  zijde,  en  de  Republiek  van  Costa- 
Rica  en  hare  burgers  ter  andere  zijde; 

Art.   ^. 

Er  zal  wederkeerige  handelsvrpeid  zqn 
tusschen  de  landen  onder  het  bewind  van 
Z\jne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlan- 
den in  Europa  en  hel  grondgebied  der 
Republiek  van  Costa-Rica. 

De  wederz^dsche  onderdanen  en  burgers, 
zuilen  wederkeerig,  en  in  alle  vrqheid  en 
veiligheid,  met  hunne  schepen  en  ladingen 
kunnen  aanlanden  in  de  havens,  plaatsen 
en  rivieren  van  bovengemelde  landen  en  van 
bovengemeld  grondgebied,  overal  waar  het 
aan  andere  vreemdelingen  geoorloofd  is  of 
zal  wezen  aan  te  landen.  Zq  zullen  aldaar 
kunnen  vertoeven  en  er  verbluf  houden, 
er  woningen  en  pakhuizen  voor  hunnen 
handel  kunnen  huren  en  belrekken,  en,  in 
het  algemeen,  zullen  de  koopheden  en  han- 
delaren der  twee  natiën  op  het  grondge- 
bied der  andere,  de  volledigste  bescherming 
en  veiligheid  voor  hunnen  handel  genieten, 
zonder  evenwel  op  te  houden  onderworpen 
ie  zijn  aan  de  wetten  en  verordeningen 
van  hel  land.  Zoo  ook   zullen    de    oorlog- 


la  République  de  Costa-Rica,  Ie  Sieur 
Don  Félipe  Molina,  envoyé  extraordinaire  el 
Minsilre  plénipotentiaire  de  la  dite  Répu- 
blique prés  les  Eials  Unis  d'Araérique; 

lesquels,  après  s'être  communiqué  lears 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  arlicles  suivanls: 

Art.    1. 

Il  y  aura  amitié  sinsère  el  durable  entre 
Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  ses  héri- 
tiers  et  successeurs,  et  ses  sujets,  d'une 
part,  et  la  République  de  Costa-Rica  et 
ses  ciloyens,  de  Tautre; 

Art.  ^. 

Il  y  aura  liberté  réciproque  de  commerce 
entre  les  pays  de  la  domination  de  Sa 
Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas  en  Europe  et 
les  terriloires  de  la  République  de  Costa- 
Rica. 

Les  sujets  et  ciloyens  respeciifs  pour- 
ront,  réciproquement,  et  en  toute  liberlé 
el  süreté,  aborder  avec  leurs  b^timenls  el 
cargaisons  dans  les  ports,  places  el  riviè- 
res,  des  pays  et  terriloires  susmentionnés, 
partoul  oü  il  est  ou  sera  permis  ^  d'autres 
élrangers  d'aborder;  ils  pourront  y  rester 
el  résider,  y  louer  et  occuper  des  maisons 
et  des  magasins  pour  leur  commerce,  el 
en  général,  les  négocianls  et  trafiquants 
des  deux  nations  jouiront,  dans  Ie  terri- 
toire  Tune  de  Tautre,  de  la  plus  entière 
protection  et  süreté  pour  leur  commerce, 
sans  cesser  toutefois  d*étre  soumis  aux  lois 
el  ordonnances  du  pays.  De  même,  les 
bétiments  de  guerre,  et  les  paqueboLs  em- 
ployés au  service  de  la  poste  aux  lettres, 
de  part  et  d'autre,  pourront  en  toute  liberlé 


Digitized  by 


Google 


COSTA-RICA. 


67 


schapen  en  de  pakketbooten  tot  den  ver- 
voer van  brieven  over  en  weder,  in  aUe 
vrqheid  en  veiligheid  de  havens,  rivieren 
en  plaatsen  kunnen  aandoen,  waar  zulks 
aan  de  oorlogsschepen  of  postbooten  van 
andere  vreemde  natiën  geoorloofd  is  of  zal 
wezen;  zq  zullen  aldaar  kunnen  binnen 
vallen,  ankeren,  vertoeven,  herstellingen 
doen,  zonder  nogtans  op  te  houden  onder- 
worpen te  zqn  aan  de  plaatselqke  wetten 
en  verordeningen. 

Met  opzigt  tot  den  kusthandel  zullen  de 
onderdanen  en  burgers  der  beide  Staten 
zich  wederz^ds  gedragen  overeenkomstig 
de  wetten,  die  thans  of  in  het  vervolg  dat 
onderwerp  in  elk  der  beide  Staten  regelen 
of  zullen  regelen. 

Art.  3. 
Aan  de  burgers  der  Republiek  vjin  Gosta- 
Rica  wordt  almede  verleend  de  vrqheid  van 
handel  en  scheepvaart  in  de  koloniën  en 
Overzeesche  bezittingen  en  nederzettingen 
van  het  Koningrqk  der  Nederlanden,  in 
dezelfde  mate  als  die  vrpeid  thans  ver- 
leend is  of  in  het  vervolg  verleend  zal 
worden  aan  de  andere  vreemde  natiën. 

Art.  4. 

Daar  het  de  bedoeling  is  der  beide  hooge 
contracterende  partijen,  zich  door  de  twee 
voorgaande  artikelen  te  verbinden,  om 
elkander  te  behandelen  op  den  voet  der 
meest  begunstigde  natie,  zoo  z|jn  z^  over- 
eengekomen dat  elke  gunst,  in  zake  van 
handel  en  scheepvaart,  welke  de  eene  der 
contracterende  partijen  thans  verleent  of 
in  't  vervolg  mogt  komen  te  verleenen  aan 
de  onderdanen  of  burgers  van  eenigen 
anderen  Staal,  ook  zal  worden  uitgestrekt 
tot  de  onderdanen  of  burgers  van  de  andere 
partq;  om  niet,  zoo  de  vergunning  ten  be- 


et süreté,  aborder  dans  les  ports,  rivières 
et  lieux,  oü  il  est  ou  sera  permis  aux 
bfttimeïits  de  guerre,  ou  paquebots  de  la 
poste,  d'aulres  nations  étrangères  d'aborder; 
ils  pourront  y  entrer,  y  jeter  Tancre,  y 
séjourner,  s'y  reparer,  sans  toutefois  cesser 
d'être  assujettis  aux  lois  et  ordonnances 
locales. 


En  ce  qui  concerne  Texercice  du  cabo- 
tage,  les  sujets  et  ciloyens  de  chacun  des 
deux  États  se  conformeront  respectivemeni 
aux  lois  qui  régisseni  actuellement,  ouqui 
pourront  régir  par  la  suite  cette  matière 
dans  chacun  des  deux  États. 

Art.  3. 

La  liberté  de  commerce  et  de  navigation 
est  également  accordée  aux  citoyens  de  la 
République  de  Costa-Rica  dans  les  colonies, 
possessions  et  établissements  d'oulre  raer 
du  Royaume  des  Pays-Bas,  dans  Tétendue 
que  cette  liberté  est  accordée  présenlement, 
OU  sera  accordée  par  la  suite,  aux  autres 
nations  étrangères. 

Art,  4. 

Les  deux  Hauies  parti*  contractantes, 
entendant  s'engager  par  les  deux  articles 
précédents,  k  se  trailer  sur  Ie  pied  de  la 
naiion  la  plus  favorisée,  il  est  convenu 
entre  elles,  que  toule  faveur  en  matière 
de  commerce  et  de  navigation,  que  Tune 
des  parties  contractantes  accorde  actuelle- 
ment OU  pourrait  accorder  par  la  suite, 
aux  sujets  ou  citoyens  de  quelque  autre 
État,  sera  étendue  aux  sujets  ou  citoyens  de 
rautre  parlie:  gratuitement,  si  la  conces- 
sion  en  faveur  de  eet  autre  État  est  gra- 
tuite; OU  en   donnani   une  compensation. 
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hoeve  van  den  anderen  Staat  om  niel  is 
verleend;  of  indien  de  verleende  gunst 
voorwaardelijk  is,  tegen  eene  in  'waarde 
en  in  werking  zooveel  mogelijk  gelijke 
vergelding,  met  gemeenschappelijk  overleg 
te  bepalen. 

Art.  5. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  of 
der  fabrieken  van  Nederland  zullen  bq 
invoer  in  den  Staat  van  Costa -Rica  aan 
geene  andere  of  hoogere  regten  onderwor- 
pen zqn,  dan  welke  gelegd  z^n  of  zullen 
worden  op  den  invoer  van  gelijksoortige 
voortbrengselen  van  den  grond  of  van  de 
fabrieken  van  andere  vreemde  natiën,  en, 
evenzoo  zullen  de  voortbrengselen  van  den 
grond  of  der  fabrieken  van  Costa-Rica,  bij 
invoer  in  Nederland,  aan  geene  andere  of 
hoogere  regten  onderworpen  zqn,  dan  die, 
welke  gelegd  zqn  of  zullen  worden  op  den 
invoer  van  gelijksoortige  voortbrengselen 
van  den  grond  of  der  fabrieken  van  andere 
natiën;  en  geene  regten  of  lasten  zullen 
op  het  grondgebied  van  eene  der  contrac- 
terende partijen  gelegd  worden  op  den 
uitvoer  naar  hel  grondgebied  van  de  andere, 
dan  die,  waaraan  de  uitvoer  van  gelp- 
soortige  artikelen  naar  andere  landen 
onderworpen  is  of  zal  worden,  en  er  zal 
op  den  uitvoer  of  op  den  invoer  van  eenige 
artikelen  hoegenaamd,  natuurlijke  of  kunst- 
matige voortbrengselen  van  Nederland  of 
van  Costa-Rica  geen  verbod  gelegd  worden, 
hetwelk  zich  niet  op  dezelfde  w^ze  tot 
alle  andere  natiën  zal  uitstrekken. 

Art.  6. 

Geene  andere  of  hoogere  regten  of  las- 
ten, voor  tonnen,  vuur,  haven  of  loods- 
gelden, bergloonen  in  geval  van  averij  of 
schipbreuk,  of  ter  zake  van  elke  andere  alge- 


autant  que  possible  de  valeur  et  eifel  équi- 
valent, k  fixer  de  commun  accord,  si  la 
concession  est  conditionnelle. 


Art.  5. 

Les  produits  du  sol  ou  des  fabriques 
des  Pays-Ras,  k  leur  importation  dans 
TÉtat  de  Costa-Rica,  ne  seront  pas  assu- 
jetiis  k  des  droits  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  dont  sont  ou  seront  frappés, 
k  rimportation,  les  produits  similaires  du 
sol  OU  des  fabriques  d'autres  nations  étran- 
gères;  et  de  même,  les  produits  du  sol 
OU  des  fabriques  de  Costa-Rica,  k  leur  impor- 
tation aux  Pays-Ras,  ne  seront  pas  assu- 
jettis  k  des  droits  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  dont  sont  ou  seront  frappés, 
k  Vimportation,  les  produits  similaires  du 
sol  OU  des  fabriques  d'autres  nations;  et 
aucuns  droits  ou  charges  ne  seront  ira- 
posés  dans  les  territoires  de  Tune  des 
parties  contractantes  sur  rexporlaiion  vers 
les  territoires  de  Tautre,  que  ceux  auxquels 
est  OU  pourrait  êire  soumise  Texportation 
d'articles  similaires  vers  d'autres  pays;  et 
aucune  prohibition  ne  sera  iraposée  sur 
Texportation  ou  importation  d'articles  quel- 
conques,  Ie  produit  naturel  ou  industriel 
de^  Pays-Ras  ou  de  Costa-Rica,  qui  ne 
s'éiendra  pas  de  la  même  maniere  a 
toutes  autres  nations. 


Art.  6. 

Aucuns  droits  ou  charges  autres  ou 
plus  élevés,  de  tonnage,  d'éclairage,  de 
port  OU  de  pilotage,  de  sauvetage  en  cas 
d'avarie   comme   de   naufrage,  ou  k  litre 
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meene  of  plaatselijke  belasting  zullen,  in  de 
havens  en  plaatsen  van  de  Republiek  van 
Costa-Rica  van  de  Nederlandsehe  schepen, 
noch  in  de  havens  en  plaatsen  van  Neder- 
land van  Costaricaansche  schepen  geheven 
worden,  dan  die  waaraan  de  nationale 
schepen  in  dezelfde  omstandigheden  onder- 
worpen zijn. 

Art.  7. 

De  goederen  en  koopwaren  om  het  even 
van  welken  oorsprong,  en  van  waar  ko- 
mende, met  Nederlandsehe  schepen  in  Costa- 
Rica  ingevoerd,  zullen  geene  hoogere  of 
andere  regten  betalen,  dan  die,  welke  z\j 
betalen  zouden  bq  invoer  met  Costaricaan- 
sche schepen;  en  wederkeerig,  de  goederen 
en  koopwaren,  om  het  even  van  welken 
oorsprong,  en  van  waar  komende,  met 
Costaricaansche  schepen  in  Nederland  in- 
gevoerd, zullen  geene  hoogere  of  andere 
regten  betalen,  dan  die,  welke  zq  betalen 
zouden  bq  invoer  met  Nederlandsehe  schepen. 

Ook  zullen  de  goederen  en  koopwaren, 
om  het  even  van  welken  oorsprong  en  wer- 
waarts  zq  bestemd  zqn,  bij  uitvoer  met 
Nederlandsehe  schepen,  uit  Costa-Rica,  geene 
hoogere  of  andere  regten  betalen,  dan  die, 
welke  zij  betalen  zouden,  bqaldien  zq  mei 
Costaricaansche  schepen  wierden  uitgevoerd ; 
en  wederkeerig,  de  goederen  en  koopwaren, 
om  het  even,  van  welken  oorsprong  en 
werwaarts  zq  bestemd  zijn,  bq  uitvoer  met 
Costaricaansche  schepen,  uit  Nederland,  zul- 
len geene  hoogere  of  andere  regten  betalen, 
dan  die,  welke  zq  betalen  zouden,  bqaldien 
zq  met  Nederlandsehe  schepen  uitgevoerd 
wierden. 

De  premiën,  vrqstellingen  en  andere 
gunsten  of  voorregten  van  dezen  aard,  welke 


de  quelque  autre  imposition  générale 
OU  locale,  ne  seront  prélevés  dans  les 
ports  et  places  de  la  Répubüque  de  Costa- 
Rica  sur  les  navires  des  Pays-Bas,  ni  dans 
les  ports  et  places  des  Pays-Bas  sur  les 
navires  de  Costa-Rica,  que  ceux  auxquels 
sont  assujettis  dans  les  mêmes  circonstan- 
ces  les  nationaux. 

Art.  7. 

Les  denrées  et  marchandises,  quelle  que 
soit  leur  origine  et  de  quelque  part  qu'elles 
viennent,  importées  en  Costa-Rica  par 
baiiments  des  Pays-Bas,  ne  paieront  pas 
de  plus  forts  ou  aulres  droiis  que  ceux 
qu*elles  paieraient  si  elles  étaienl  imporlées 
par  batiments  de  Costa-Rica;  et  récipro- 
quement,  les  denrées  et  marchandises, 
quelle  que  soit  leur  origine  el  de  quelque 
part  qu'elles  viennent,  importées  dans  les 
Pays-Bas  par  bétiments  de  Costa-Rica,  ne 
paieront  pas  de  plus  forts  ou  autres  droiis 
que  ceux  qu'elles  paieraient,  si  elles  étaient 
importées  par  bétiments  des  Pays-Bas.  De 
même,  les  denrées  et  marchandises,  quelle 
que  soit  leur  origine,  et  vers  quelque  lieu 
qu'elles  soient  dirigées,  lorsqu'elles  sont 
exportées  de  Costa-Rica  par  batiments  des 
Pays-Bas,  ne  paieront  pas  de  droits  plus 
forts  OU  autres,  que  ceux  qu'elles  paieraient, 
si  elles  étaient  exportées  par  batiments  de 
Costa-Rica ;  et,  réciproquement,  les  denrées 
et  marchandises,  quelle  que  soit  leur  ori- 
gine, et  vers  quelque  lieu  qu'elles  soieni 
dirigées,  lorsqu'elles  sont  exportées  des 
Pays-Bas  par  bétiments  de  Costa-Rica,  ne 
paieront  pas  de  plus  forts  ou  autres  droits 
que  ceux  qu'elles  paieraient,  si  elles  étaient 
exportées  par  bétiments  des  Pays-Bas. 

Les  primes,  remises  et  autres  avantages 
et   privileges   de   ce  genre,  qui  dans  Tun 
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in  een  der  beide  landen  aan  den  in-  of  uit- 
voer met  nationale  schepen  mepten  woixlen 
toegekend,  zullen  evenzeer  genoten  worden 
b^  in-  of  uitvoer  door  de  schepen  der  an- 
dere natie. 

Art.  8. 

Dezelfde  behandeling  op  den  voet  der  na- 
tionalen  wordt  aan  de  Coslaricaansche  sche- 
pen toegekend,  voor  den  bodem,  zoowel 
als  voor  de  lading  in  de  koloniën  en  over- 
zeesche  bezittingen  van  hel  Koningrp  der 
Nederlanden,  en  de  voortbrengselen  der  Ne- 
derlandsche  koloniën  en  overzeesche  bezii- 
lingen  bfl  indirecten  invoer  in  Gosta-Rica, 
uit  de  Nederlandsche  havens  in  Europa, 
zullen  er  aan  geene  andere  of  hoogere  reg- 
len  onderworpen  zqn,  dan  wanneer  zq 
aldaar  regtstreeks  van  de  plaats  der  voort- 
brenging worden  ingevoerd. 

Art.  9. 

De  goederen  van  het  Koningr\jk  der  Ne- 
derlanden en  alle  goederen  onder  Neder- 
landsche vlag  in  Costa-Rica  ingevoerd,  zoowel 
als  de  goederen  der  Republiek  van  Costa- 
Rica,  en  alle  goederen  onder  de  vlag  dier 
Republiek  in  de  havens  van  Nederland  in- 
gevoerd, zullen,'  wat  aangaat  den  doorvoer 
over  hel  grondgebied  der  respect ive  Staten, 
aan  geene  meer  bezwarende  voorwaarden 
onderworpen  zqn,  noch  ook  aan  hoogere 
regten,  dan  de  goederen  van  elk  ander  land, 
en  die  onder  de  vlag  van  elke  andere  natie 
in  de  respective  Staten  zqn  ingevoerd. 

Art.  10. 

De  hooge  contracterende  partyen  zullen 
consuls  of  handelsagenten  in  elkanders  ha- 
vens en  plaatsen  kunnen  aansteUen,  overal 
waar  consuls  of  handelsagenten  van  andere 
natiën  toegelaten  zqn  of  zullen  worden ;  en 


des  deux  pays  pourraient  étre  accordés  a 
rimportation  ou  exportation  par  bétiments 
nationaux,  Ie  sèront  également  k  rimpor- 
tation OU  exportation  par  bétiments  dè 
Tautre  nation. 

Art.   8. 

Le  même  iraitement  sur  Ie  pied  des 
nationaux  est  accordée  aux  bétiments  de 
Costa-Rica,  pour  la  coque  comme  pour  la 
cargaison,  dans  les  colonies  el  possessions 
d'oulre  mer  du  Royaume  des  Pays-Bas:et 
les  produitsdes  colonies  et  possessions  d'outro 
mer  des  Pays-Bas,  imporlés  en  Costa-Rica, 
indireclement  des  ports  des  Pays-Bas  en 
Europe,  n'y  seront  pas  assujettis  i  d'aulres 
OU  plus  torts  droits,  que  lorsqu'ils  y  sont 
imporlés,  directement,  du  lieu  de  pro- 
duction. 

Art.  9. 

Les  marchandises  du  Royaume  des  Pays- 
Bas  et  toutes  marchandises  importées  sous 
pavillon  Néerlandais  dans  Costa-Rica,  ainsi 
que  les  marchandises  de  Ia  République  de 
Costa-Rica  et  toutes  marchandises  impor- 
tées soas  pavillon  de  cette  République  dans 
les  ports  des  Pays-Bas,  ne  seront  pas, 
quant  au  transit  par  le  territoire  desÉtats 
respectifs,  soumises  k  des  conditions  plus 
onéreuses,  ni  i  des  droits  plus  élévés,  que 
les  marchandises  de  lout  autre  pays,  el 
importées  dans  les  États  respectife  sous 
pavillon  de  toute  autre  nation. 

Art.  10. 

Les  hautes  parlies  contractanles  pour- 
roni  établir  des  consuls  ou  agents  com- 
merciaux  dans  les  ports  et  lieux  Tune  de 
l'aulre,  parlout  oü  sont  ou  seront  admis 
des  consuls  ou  agents  commerciaux  d'autres 
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de  gezegde  consuls  of  handelsagenten,  na 
hèt  gébruikelflke  Exequalur  voor  de  uitoe- 
fening hunner  werkzaamheden  verkregen  te 
hebben,  zullen  in  de  wederzijdsche  landen, 
dezelfde  regten,  voordeelen  en  vrijdoofimen 
gemeten,  welke  aldaar  genoten  worden  door 
de  consuls  of  handelsagenten  der  meest  be- 
gunstigde natiën. 

De  gezegde  consuls  of  handelsagenten 
zullen  geregtigd  zqn,  op  den  voet  als  die 
der  meest  begunstigde  natiën,  om  den  be- 
stand in  te  roepen  der  bevoegde  magt,  tot 
het  opsporen,  aanhouden,  vastzetten  en  te- 
rug bekomen  der  deserteurs  van  de  oorlogs- 
of  koopvaardijschepen  hunner  natie. 

Ingeval  van  overladen  van  eenen  burger 
of  onderdaan  van  eene  der  contracterende 
partqen  op  het  grondgebied  der  andere, 
zonder  dat  er  een  erfgenaam  of  uitvoerder 
van  uiterste  wilsbeschikking  aanwezig  zq, 
zal  de  consul  of  handelsagent  der  natie, 
tol  welke  de  overledene  behoorde,  zich, 
voor  zoo  verre  de  wetten  des  lands  hem 
zulks  veroorloven,  daarmede  in  persoon 
of  door  zqnen  vertegenwoordiger  kunnen 
bemoeqen,  ten  einde  bewindvoerders  te  be- 
noemen of  de  n^ilatenschap  onder  zijne  be- 
waring te  nemen,  in  het  belang  der  erfge- 
namen en  schuldeischers. 

Zij  zullen  ook  bq  schipbreuk  onder  hun 
ressort,  de  regten  hunner  daarbq  belang- 
hebbende landgenooien  kunnen  doen  gel- 
den, overeenkonLslig  de  wetten  des  lands, 
en  waken  voor  het  in  veligheid  brengen 
van  het  wrak  van  het  schip  of  van  de 
lading. 

Art.   11. 

Met  opzigt  tot  alles,  wat  betrekking 
heeft  tot  de  regisbedeeling ;  lot  de  bevoegd- 
heid om  over  zqne  goederen  bij  verkoop, 
schenking,  ruil  of  op  eenige  andere   w\jze 


nations,  et  les  dits  consuls  ou  agents  com- 
merciaux  après  avoir  oblenu  Texequaiur 
usité  pour  Texercice  de  leurs  fonctions, 
jouiront,  dans  los  pays  respecüfs,  des  mê- 
mcs  droits,  prérogaiives  et  immunités, 
dont  y  jouissent  les  consuls  ou  agents  com- 
merciaux  des  nations  les   plus   favorisées. 

Les  dits  consuls  agents  commerciaux 
seront  autorisés  sur  Ie  méme  pied  que  ceux 
des  nations  les  plus  favorisées  k  réclamer 
Tassistance  de  Tautorité  competente  pour 
la  recherche,  Tarrestation,  la  détention  et 
Ie  recouvrement  des  deserteurs  des  navires 
de  guerre  on  de  commerce  de  leurnation. 

£n  cas  de  mort  de  quelque  citoyen  ou 
sujet  de  Tune .  des  parlies  eontractantes, 
dans  les  lerritoires  de  Tautre,  sans  héritier 
présent  ni  executeur  testamentaire,  Ie  con- 
sul on  agent  commercial  de  la  nation,  k 
laquelle  Ie  décédé  a  appartenu,  pourra, 
pour  autant  que  les  lois  du  pays  Ie  lui 
per  mettent,  s'immiscer,  par  lui-même  ou 
son  représentant,  pour  nommer  des  cura- 
leurs  OU  prendre  sous  sa  garde  la  succes- 
sion, dans  rintérét  des  héritiers  et  créan- 
ciers. 


lis  pourront  aussi,  lors  de  naufrage  dans 
leur  ressort,  faire  valoir  les  droits  des 
nationaux  intéresses,  conformément  aux 
lois  du  pays,  et  veilier  k  la  mise  en 
süreté  des  débris,  soit  du  navire,  soit  de 
la  cargaison. 

Art.  il. 

Pour  tout  ce  qui  a  rapport  k  Tadmini- 

stration  de  la  Justice;  au  droit  de  disposer 

de  ses  biens,  par  vente,  donation,  échange 

OU   d'autre  maniere;  au  droit  de  succeder 
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te  beschikken;  tot  het  regt  van  erfopvol- 
ging, bq  uitersten  wil  of  op  elke  andere 
w^jze;  lot  de  vrijheid  van  godsdienstoefe- 
ning in  bijzondere  huizen  of  in  openbare, 
daartoe  ingerigte  gebouwen ;  tot  de  begra- 
fenissen: —  zullen  de  wederzpsche  on- 
derdanen en  burgers,  over  en  weder,  de 
volledigste  bescherming  genieten,  en  de 
behandeling  en  voordeelen  aan  de  meest 
begunstigde  natiën  toegekend. 

Art.  il. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  van  kracht 
en  duur  zqn  over  een  tqdvak  van 
zeven  jaren,  te  rekenen  van  den  dag  der 
uitwisseling  van  de  ratificatiën,  en  vervol- 
geps  tot  aan  het  einde  van  twaalf  maan- 
den, nadat  de  eene  der  twee  hooge  con- 
tracterende partqen  aan  de  andere  haar 
verlangen  om  hetzelve  te  doen  ophouden 
zal  hebben  te  kennen  gegeven ;  behoudende 
elke  der  beide  hooge  contracterende  par- 
tyen zich  het  regt  voor,  om  die  kennis- 
geving te  doen  aan  het  einde  der  zeven 
jaren,  waarvoor  het  tractaat  aanvankelijk 
is  gesloten,  of  op  elk  ander  later  tpstip. 

Art.    13. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  bekrach- 
tigd worden  en  de  bekrachtigingen  er  van 
zullen  worden  uitgewisseld  te  Washington 
of  te  Londen,  binnen  den  tijd  van  een 
jaar  of  zoo  mogelp  vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  hetzelve  geteekend  en  er 
hun  zegel  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  Washmgton,  den  twaalfden 
Julq  van  het  jaar  der  genade  duizend  acht 
honderd  twee  en  vpig. 

(Get.)  F.  Testa.  (Get.)  F.  Molina. 

(L.  S.)  (L.  S.) 


par  t^tament  ou  de  toute  autre  maniere: 
h  la  liberté  du  culte,  dans  les  maisons 
particuliëres,  ou  dans  les  lieux  publics 
destinés  k  eet  objet ;  aux  sépultures :  les 
sujets  et  citoyens  respectife  jouiront,  de 
part  el  d'autre,  de  la  plus  parfaite  pro- 
tection,  et  du  iraitement  el  des  avantages 
accordés  aux  nations  les  plus  favorisées. 


Art.  19. 

Le  présent  traite  aura  force  et  durée 
pendant  Tespace  de  sept  ans,  a  compter 
du  jour  de  Téchange  des  ratificalions ;  et 
en  suite  jusqu'i  Texpiration  de  douze  mois, 
après  que  Tune  des  hautes  parties  con- 
tractantes  aura  notifié  k  l'autre  son  inten- 
lion  de  le  faire  cesser;  chacune  des  deux 
hautes  parties  contractantes  se  réservant 
le  droit  de  faire  cette  notification  au  bout 
de  sept  ans  pour  lesquels  le  traite  est 
d'abord  conclu,  ou  k  loute  date  ultérieure. 


Art.  13. 

Le  présent  traite  sera  ratifié  et  les 
ratifications  en  seront  échangées  k  Was- 
hington OU  k  Londres,  dans  Fespace  d'un 
an,  OU  plustót  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires 
respectifs  Tont  signé  et  y  onl  apposé  leur 
cachet. 

Fait  k  Washington  te  douze  Juillet  de 
Tan  de  grdce  mil  buit  cent  cinquante 
deux. 

(get.)  F.  Testa.      {get,)  ¥.  Molina. 

(L.  S.)  (L.  S.) 
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De  uitwisseling  der  acten  van  bekrach- 
tiging op  dit  tractaat  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  lOden  Sepi. 
en  door  den  President  der  Republiek  van 
Costa-Rica  den  ^5slen  Juni  1853  getee- 
kend,  heefl  op  den  16den  Februari  1854 
plaats  gehad,  bij  welke  gelegenheid,  namens 
de  wederzqdsche  regeeringen  is  verklaard, 
dat  de  vrpom  der  difFerentieele  rechten, 
vastgesteld  bij  art.  5  van  het  tractaat, 
zich  uitstrekt  tot  de  voortbrengselen  van 
den  grond  en  der  fabrieken  van  de  Neder- 
landsche  koloniën,  zoomede  tot  alle  over- 
zeesche  goederen,  welke  uit  Nederland  in 
eene  der  havens  van  Costa-Rica  worden 
ingevoerd;  zullende  deze  verklaring  de 
zelfde  kracht  en  waarde  hebben  alsof  zq 
woordelijk  in  het  tractaat  was  opgenomen. 


Ge  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  Ie  10  Septembre  et  par  Ie 
Président  de  la  République  de  Gosta-Rica 
Ie  ^5  Juin  1853.  Les  ratifications  ont  été 
échangées  Ie  16  Février  1854.  A  cette 
occasion  U  a  été  déclaré  au  nom  des  deux 
gouvernements  que  la  franchise  des  droits 
différentiels,  stipulée  par  Tarlicle  5  du  traite, 
s'étend  aux  produits  du  sol  et  des  iabri- 
ques  des  cólonies  Néerlandaises  ainsi  qu'^ 
toutes  les  marchandises  d'outre-mer,  im- 
portées  des  Pays-Bas  dans  un  des  ports  de 
Costa-Rica;  el  que  cette  déclaration  aura 
la  même  force  et  valeur  que  si  elle  élait 
insérée  mot  k  mol  dans  Ie  traite  même. 


HaKDILS-   XV    BOHXBVTAAmTtOYXBJimXOMtTCK. 
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DENEMARKEN, 


Tractaat  van  Vriendschap,  Goed-Verstand 
en  Commercie  tusschen  Zijne  Majesteit 
Frederic  de  IV  Koning  van  Denemarken, 
en  de  Hoog  Moogende  Staaten  Generaal 
der  Vereenigde  Nederlanden  door  welke 
't  Tractaat  van  't  Jaar  1645  vernieuwt 
en  tot  fondament  van  't  tegenwoordige 
gestelt  zijnde,  men  omstandig  eens  word, 
niet  alleen  aangaande  al  't  geene  de  vrij- 
lieid  van  Commercie  en  Navigatie  in  de 
Zeen,  Havens  en  Revieren  van  wederzijd- 
se Partijen  betreft;  maar  ook  wegens 
de  Regten  die  de  Nederlantsche  Schepen 
en  Koopmanschappen  zullen  moeten  be- 
taaien,  en  over  de  Exemptlen  die  deze 
In  Denemarken  en  Noorwegen  zullen 
moeten  genieten.  Gedaan  in  Coppenhage 
op  den  15  Junii  1701.  Mitsgaders  een 
afgezonderde  Artijkel  betreffende  de 
Exemptie  aan  de  Nederlantsche  Schepen 
toegestaan  van  't  Regt  genaamt  Defen- 
sions-Schepen,  van  den  zelven  Dag,  Maand 
en  Jaar  als  boven.  [Getrokken  uit  de 
Handt-Schriften  van  Haar  Hoog  Mogende 
de  Heeren  Staaten  Generaal,  der  Vereenigde 
Nederlanden.]  (1) 

Exfdbüum  den  ^3  Juny  1701. 

Also  'er  van  alle  oude  tyden  lusschen  de 
Koningen  van  Denemarcken  en  Noorwegen 
etc.  ter  eenre,    ende   de  Hoogh   mogende 


Traite  d'Amitié,  de  bonne  intelligence  et  de 
Commerce,  entre  Frideric  IV  Rol  de 
Dannemarc  et  les  Seigneurs  Etats  Géné- 
raux  des  Provinces-Unies  des  Païs-Bas, 
par  lequei  Ie  Traite  de  Tan  1645  étant 
renouveiié,  et  posé  pour  fondement  de 
celui-ci,  on  convient  fort  en  detail  de 
tout  ce  qui  regarde  non  seulement  la 
Liberté  du  Commerce  et  de  la  Navigation 
dans  les  Mers,  Ports  et  Fleuves  de  i'une 
et  de  l*autre  Partie;  mals  aussi  des 
Droits  que  les  Valsseaux  ou  Marchan- 
dises  des  Hoiiandols  devront  payer,  et 
des  Exemptions  dont  lis  devront  Joulr. 
en  Dannemarc,  et  en  Norwege.  Fait  è 
Coppenhague  Ie  15  Juin  1701.  Avec  un 
Article  Separé  concernant  l'Exemption 
accprdée  aux  Vatsseaux  Hoiiandols  du 
Droit  appellé  Defensions-Schepen,  du 
mème  Jour,  mois  et  an  que  ci-dessus. 
[Tiré  des  Archives  de  L.  H.  P.  les  Seig- 
neurs Etats  Généraux  des  Provinces- 
Unles.] 


Extdbé  Ie  ^3  Juin  1701. 

Comme  il  y  a  eu  de  tout  lems  entre 
les  Rois  de  Dannemarc  et  de  Norwege  etc. 
d'une   part,   et   Leurs   Hautes   Puissances 


(1)  Dit  tractaat  is  overgenomen  uit  het  loCorps  Univei^el  diplomatique  du   droit  des  Gens";  par 
Mr.  J.  Du  Mont,  Baron  de  Carels-Croon. 
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Heeren  Staten  Generael  der  Vereenigde 
Nederlanden  ter  andere  zyde,  Tractaten 
en  Onderhandelingen  syn  geweest  tot  vast- 
stellinge  van  een  seeckeren  voet,  volgens 
de  welcke  de  Onderdanen  van  weder^den, 
ende  principalyck  de  Ingezetenen  van  de. 
Nederlantsche  Provinciën  haere  Commercie 
op  de  respectieve  Rycken  van  Denemarcken 
ende  Noorwegen,  ende  andere  Landen  en 
Furst^ndommen  van  de  Hoogstged.  Konin- 
gen, als  oock  door  de  Zont,  met  vrugt  en 
voordeel  souden  kunnen  dry  ven  ende  voort - 
setten  ende  den  Alder-Doorlughtigsten, 
Grootmaghtigsten  Koningh  en  Heer,  Heer 
Frederick  de  IV,  Koningh  van  Denemarcken 
ende  Noorwegen,  der  Wenden  en  Gotten, 
Hertog  van  Schleswyck,  Holstein,  Stoer- 
mam  en  Dilhmarsen,  Graaf  van  Olden- 
burgh  en  Delmenhorst  etc.  ende  de  Hoog 
Moog,  Heeren  Staten  Generael  der  Ver- 
eenigde Nederlanden  nu  als  nogh.(niet  min 
genegen  synde  het  welzyn  ende  nut  van 
haere  respeclive  Onderdanen  soo  veel  moge- 
lyck  te  bevorderen)  in  soo  loffelycken  ge- 
bruyck  hebben  willen  coniinueeren,  soo 
syn  van  wegens  Hoogstged.  syneKoninckl. 
Majesl.  gecommitteert  de  Hooggeboren,  en 
Hoog  en  Wel  Geboren  Heeren,  Heer  Con- 
RAD,  Graef  van  Reventlauw,  Heer  van 
Frisenwaldt,  Loystrup,  Galloe  en  Glaus- 
holm.  Ridder,  Geheyme  Raed  en  Groot 
Cancelier  van  Syne  Konincklycke  Majesteit ; 
de  Heer  Christiaen  Siegfried  van  Flessen, 
Heer  tot  Parin  en  Hoyckendorff,  Ridder  en 
Geheyme  Raed  van  Syne  Koninckl.  Majesl . ; 
de  Heer  Knüdt  Thott,  Heer  van  Kund- 
strup  en  GavnoÊ,  Ridder,  Geheyme  Raed 
en  Gedeputeerde  over  de  Finantien  van 
'  Syne  Konincklycke  Majest. :  de  Heer  Chris- 
tiaen VAN  Lenthe,  Heer  tot  Barlhausen, 
Ridder,    Geheyme    Raed   en   Over-Crygs- 


les  Seigneurs  Etals  Généraux  des  Provinces- 
Unies  des  Païs-Bas,  d*autre  part,  des  ne- 
gociations  et  Traitez  pour  regier  et  étabfir 
sur  quel  pied  les  sujets  de  part  el  d'autre, 
el  principalement  les  Habitans  des  Provin- 
ces-Unies  des  Païs-Bas,  pourroient  avec 
fruit  et  avantage  exercer  et  pousser  leur 
Commerce  dans  lesdits  Royaumes  de  Dan- 
nemarc  etde  Norwege,  et  autres  Pais  et 
Principautez  de  Sadite  Majesté,  comme  aussi 
par  Ie  Sond ;  et  comme  Ie  Très-Illustre  ei 
Très-puissant  Roi  et  Seigneur  FredericIV, 
Roi  de  Dannemarc,  'de  Norwege,  des  Van- 
dales  et  des  Goths:  Duc  de  Slesvic,  de 
Holstein,  de  Stormaren  et  de  Ditmarsen: 
Comle  d'Oldenbourg  et  de  Delmenhorst  etc. 
etc.  et  lesdits  Seigneurs  Etats  Généraux 
des  Provinces-Unies  des  Païs-Bas,  ont  encore 
voulu  continuer  un  usage  si  louable  (les 
uns  et  les  autres  étant  également  portez  a 
avancer,  autant  qu'il  est  possible  Ie  bien 
et  Tavaniage  de  leurs  sujets);  a  cette  fin 
de  Ia  part  de  Sadite  Majesté  ont  été  nom- 
mez  Commissaires  les  Très-Nobles  Seigneurs, 
Mr.  CoNRAD  Comte  de  Reventlauw,  Seig- 
neur de  Frisenwaldt,  Loystrup,  Calloë  et 
Clausholm:  Monseigneur  Christuen  SieG: 
fried  von  Plessen,  seigneur  de  Parin  el 
Hoyckendorflf,  Chevalier  et  Conseiller  Privé 
de  Sa  Majesté ;  Mr.  Knudt  Thott,  Seigneur 
de  Kundstrup  et  Gavnoë,  Chevalier,  Con- 
seiller Privé  et  Deputé  sur  les  Financesde 
de  Sa  Majesté ;  Mr.  Christian  von  Lenthe, 
Seigneur  de  Barlhausen,  Chevalier,  Con- 
seiller Privé  et  Premier  Secretaire  de  guerre 
de  Sa  Majesté;  el  Mr.  Christian  von 
ScHESTEDT,  Premier  Secretaire  et  ConseiUer 
d'Etat  de  Sa  Majesté;  El  de  la  part  des- 
diis  Seigneurs  Etats  Généraux  des  Provinces- 
Unies  des  Païs-Bas,  Monsieur  Robert  Goes, 
Seigneur  de  Bouckhorstburgh  etc,  Resident 
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Secretaris  van  Syne  Koninckï.  Majest. ; 
en  de  Heer  Christiaen  van  Schestedt, 
Over-Secretaris  en  Eiais  Raed  van  Syne 
Coninckl.  Majest. ;  En  van  wegens  Hoogst- 
gemelde  Haer  Hoogh  Mogende  de  Heer 
ROBERT  GoEs,  Heer  van  Bouckhorstburgh 
etc.  Resident  van  haer  Hoog  Moog.  bij 
Hoogstged.  Syne  Koninckï.  Maj.,  om  aen- 
gaende  de  voorsz.  Yaerl,  principalyck  op 
Denemarcken  ende  Noorwegen,  mitsgaders 
op  andere  Landen  ende  Furstendommen 
van  Hoogstgemelde  Syne  Koninckï.  Majesi. 
als  oock  door  de  Zont,  en  specialyck  over 
de  Tollen,  die  aldaer  souden  moeten  wer- 
den betadt,  inder  minnen  te  convenieeren. 
gelyck  deselve  Heeren,  na  communicatie 
ende  exhibitie  van  wederzyds  volmagten 
in  den  naem  en  van  wegen  haere  Hoogc 
Principalen  syn  geconvenieert  in  manieren 
als  volgt: 

Articul  I. 

Eerstelyck,  sal  tusschen  Syne  Majesteyi 
en  desselfsKoninckrycken,  Vorstendommen, 
Landen  en  Onderdanen  aan  de  eene  zyde 
en  haere  Ho.  Mo.  Heeren  Staten  Generael, 
haere -Provin tien,  Landen  en  Onderdanen 
aen  de  andere  zyde,  allenthalve  soo  te 
water  als  te  Landen  eene  opregte  en  be- 
stendige Yrundschap  en  Nabuurschap  ge- 
houden en  gepleegt  werden,  den  een 
den  anderen  getrouwelyck  meynen,  ende 
niet  wat  tot  des  anderen  nadeel  of  schade 
strecken  magh,  nog  door  hem  selfsofdoor 
quade  practycquen  van  anderen  uyiwercken, 
raaer  veel  meer  eikanderen  voordeel  soo 
veel  doenlyck  bevorderen,  met  dat  verstand, 
dat  door  dese  Conventie  de  Tractaten,  die 
syn  Koninckï.  Majest.  en  haere  Ho.  Mo. 
met  audere  Koningen,  Republicquen,  Prin- 
cen  ende  Potentaten  hebben  gemaeckt  (den 


de  L.  H.  P.  auprès  de  Sadile  Majeslé, 
pour  convenir  k  Taraiable  de  ce  qui  con- 
cerne  ladiie  Navigation,  principalemeni  vers 
Ie  Dannemarc  et  la  Norwege,  aussi  bien 
que  vers  les  autres  Païs  et  Principaulez 
de  Sadite  Majesté,  dé  même  que  par  Ie 
Sond,  et  particulièrement  des  Péages  qu*on 
y  devroit  payer;  lesquels  Seigneurs,  après 
s'étre  de  part  et  d'autre  communiqué  el 
présenté  leurs  Plein-pouvoirs  au  nom  et  de 
la  part  de  Leurs  Seigneurs  et  Maiires,  sont 
convenus  ensemble  de  ce  qui  s'ensuil. 


Article  I. 

Prémieremeni  on  observera  et  maintien- 
dra  entre  Sa  Majeslé  et  ses  Royaumes  Prin- 
cipautez,  Païs  et  Sujets  d'une  part,  et 
entre  L.  H.  P.  les  Seigneurs  Etals  Géné- 
raux  et  leurs  Provinces,  Païs  et  Sujets 
d'autre  part,  lant  sur  Mer  que  sur  Terre, 
une  parfaite  et  durable  Amilié  comme  bons 
Voisins,  et  avec  de  sincères  intentions  les 
uns  pour  les  .autres,  qu'on  ne  fera  rien 
directeraent  ni  indirectement,  par  soi  ni 
par  de  mauvaises  pratiques  de  qui  que  ce 
soit,  qui  puisse  tendre  au  préjudice  ou 
dommage  des  uns  ou  des  autres ;  mais  que 
plülól  on  travaillera  autant  qu'il  sera  pos- 
sible  k  Tavantage  mutuel;  bien  entendu, 
que  par  celte  Convention  on  ne  dérogera 
ni  préjudiciera  aux  Traitez  que  Sa  Majesté 
et  L.H.  P.  ont  faits  avec  d'aulres  Royaumes, 
Républiques,  Princes  et  Potentats,  et  les- 


Digitized  by 


Google 


78 


DENEMARKEN. 


inhoud  van  dit  Tractaet  nier  conlrarierende) 
niet  sullen  gederogeert  ofte  gepraejudicieert 
werden. 

II. 

Den  Tol  in  den  Orizond  sal  van  de  Inge- 
zetenen der  Vereenigde  Nederlanden  con- 
form de  Letter  van  het  Ghristianopels  Trac- 
taet  in  den  jaere  1645  gemaeckt,  en  volgens 
de  Lyst  ofte  Tol-rolle  doenmaels  geaccor- 
deert,  ook  met  wederzyds  handteeckeningen 
en  zegels  voltrocken,  en  de  welcke  Tolrolle 
mits  desen  werd  gerenoveert,  ende  aen 
het  einde  deses  is  geinsereerl,  voort  aen 
voor  den  tyd  van  iwintigh  agter  een  vol- 
gende Jaeren ;  te  reeckenen  van  den  Dagh 
van  de  uytwissehnge  der  Ratificatien  van 
het  jegenwoordige  Tractaet,  geheven  en 
betaelt  werden,  wel  versiaende,  dat  de 
lasten,  maten  en  gewigten  van  waaren  en 
koopmanschappen,  welcke  volgens  den 
voorsz.  Tol-rolte  bq  't  Last,  Maat  of  Gewigt, 
moeten  betalen,  sullen  worden  geconside- 
reert  en  genomen  op  een  en  deselve  voet 
als  die  werd  gereeckent  ter  plaatse,  daer 
die  waaren,  die  verlollen,  syn  geladen: 
Ende  omme  dat  geen  verschil  sal  vallen 
van  de  uqtreeckening  van  Wynen,  soo  sal 
een  vat  Bordeause  Wyn  in  de  Zond  gees- 
timeert  werden  op  twee-en-vyftigh  Ryx- 
daelders,  en  een  vat  Nantoise  op  vyf-en- 
veerligh  Ryxdaelders.  Spaensche  Wynen 
aengaende,  een  pype  Mallagaese  of  andere 
Spaensche  Wynen,  op  vyf-en-veertigh  Ryx- 
daelders, ende  sal  volgens  deze  tauxalie 
den  tol  betaelt  werden  naer  de  Ghristia- 
nopelsche  Tol-Lyste,  dat  is  den  derligh- 
sten  Penning. 

IIL 

En  wat  aengaet  de  Waeren  of  Goederen, 
die  in  de  voorsz.  Tol-rolle  van  Ao.    1645 


quels  ne  sont  pas  contraires  k   la    teneur 
de  ce  présent  Traite. 

IL 

Le  Péage  dans  Ie  Sond  se  leveraetsera 
payé  desormais  par  les  Habitans  des  Pro- 
vinces-Unies  des  Païs-Bas  (conformement  k 
la  Lettre  du  Traite  de  Ghristianstadt  fait 
dans  l'année  1645,  et  selon  la  Liste  ou 
Rdle  de  Péage  dressé  alors  et  parfait  par 
les  Seings  et  Sceaux  de  part  et  d'autre, 
lequel  Róle  ou  Tarif  des  Droits  de  Péage 
est  ainsi  renouvellé  et  est  inseré  k  la  fin 
du  présent  Traite),  pendant  le  tems  de 
vingt  années  consecutives,  k  compter  du 
jour  de  TEchange  des  Ratifications  du  pré- 
sent Traite ;  bien  entendu,  que  les  Lestes, 
Mesures  et  Poids  des  Denrées  et  Marchan- 
dises,  lesquelles  doivent  payer  selon  ledit 
Róle  de  Péage  par  Lest,  Mesure  «t  Poids 
seront  considerez  et  pris  sur  le  mêmepied 
qu'on  les  coiflpte  sur  les  lieux  oü  ces 
Denrées  et  Marchandises  ont  été  chargées : 
Et  pour  qu'il  ne  survienne  aucune  contes- 
lation  sur  la  supputation  des  Vins,  un 
Tonneau  de  vin  de  Bordeaux  sera  taxé 
dans  le  Sond  k  cinquante-deux  Rich!ulales, 
et  un  Tonneau  de  vin  de  Nantes  k  qua- 
rante-cinq  Richsdales,  k  Fégard  des  vins 
d'Espagne,  une  Pipe  de  Vin  de  Malaga 
OU  d'autres  Vins  d'Espagne  k  quarante-cinq 
Richsdales;  et  selon  cette  Taxation  on 
payera  le  Péage  suivant  le  Róle  de  Péage 
de  Ghristianstadt,  c'est-i-dire,  le  trentième 
denier. 


IIL 

A  regard  des  Denrées  ou  Marchandises, 
qui  ne  sont  pas  specifiées  dans  ledit  Rólé 
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niet  gespecificeerl  zyn,  dal  selve  den  Ori- 
zontsche  Tol  nae  haere  waerde  sullen  be- 
talen, ende  dat  die  waerde  sal  werden 
gereeckent  na  de  plaetsen,  van  waer  de- 
selve  komen,  en  een  van  het  hondert  van 
die  waerde  betaelt. 

IV. 

Nademael  in  het*  ^  en  3  Articut  is 
geslipuleert,  op  wat  voet  den  Tol  in  den 
Orizond  in  de  volgende  twintigh  jaerensal 
geheven  werden  ende  betaelt,  soo.  sullen 
oock  geduarende  dien  tyd  geen  andere  bq- 
lollen  geheven  nogh  eenige  verhoginge  ge- 
iniroduceert  worden,  onder  wat  praetext 
het  soude  mogen  wesen;  En  soo 'er  eenige 
mogten  geheven  zqn,  sullen  deselve  ces- 
seren, en  de  ToUenaers  en  de  Tolschiyvers 
oock  sigh  niet  onderstaen,  de  Schippers 
meer,  als  sy  na  uytwysen  van  de  letter 
van  dit  Tractaet  schuldig  zyn  af  te  dwin- 
gen, ofte  voor  *t  schryven  der  Tol-Gedullen, 
'tzy  in  de  Rycken  van  Denemarcken  en 
Noorwegen,  of  in  de  Zont  iets  meer  te 
neemen,  als  de  Extracten  uyt  de  respec- 
live  Ordonnantien  van  Syne  Majesteit  op 
dat  subject,  beide  aen  het  eynde  deses  ge- 
insereert  expresselyck  mede  brengen.  Op 
poene,  dat  die  geene,  die  dese  contrarie 
sal  komen  te  doen,  metterdaed  sal  ver- 
liezen syn  Ampt  en  Bedieninge  daer  inne 
hy  is,  en  gedogende,  conniverende  of  aen- 
siende,  dat  suk  by  anderen  soude  mogen 
werden  gedaen,  sal  deselve  voor  deeerste- 
mael  van  syn  Ampt,  ende  het  -  inkomen 
daer  toe  staende,  werden  gesuspendeert, 
voor  den  tyd  van  drie  maenden,  voor  de 
tweedemael  voor  den  tyd  van  negen  maen- 
den, exkie  voor  de  derde  mael  metter  daeden 
effectivelyck  syn  Ampt  ende  Bedieninge 
verliesen* 


de  Péage  de  Tannée  4645,  elles  payeront 
la'  même  chose  au  Péage  du  Sond  selon 
leur  valeur,  et  cette  valeur  sera  corapteé 
selon  les  endroits  d'ou  dies  viennent,  et 
elles  payeront  un  pour  cent  de  cette  valeur. 


IV. 

Comme  Ton  a  slipulé  dans  Ie  5.  et  3. 
Article,  sur  quel  pied  on  levera  et  payera 
Ie  Péage  dans  Ie  Sond  durant  les  vingt 
anneés  suivantes,  aussi  pendant  tout  ce 
tems-la,  on  ii'introduira  aucun  nouveau 
Péage  ni  aucune  nouvelle  augmentaiion, 
sous  quel  prétexte  que  ce  puisse  êire :  Et 
s'il  arrivoit  qu'il  en  fut  leve  quelques  nou- 
veaux,  on  les  discontinuera,  et  Ie  Douanier 
et  les  Ecrivains  de  la  Douane  ne  seront 
pas  si  hardis  que  de  contraindre  les 
Maitres  de  Navires  de  payer  plus  qu'ilsne 
sont  obligez  selon  la  Lettre  du  présent 
Traite,  ni  de  prendre  pour  TEcriture  des 
Billets  de  Péage,  tant  dans  les  Royaumes 
de  Dannemarc  et  de  Norwege  que  dans  Ie 
Sond,  plus  que  les  Extraits  des  Ordonnances 
de  Sa  Majesté  faites  sur  ce  sujet  etquisont 
a  la  fin  du  présent  Traite,  n'ordonnenl 
expressement :  Sous  peine,  que  quiconque 
viendra  k  faire  Ie  contraire,  perdra  d'abord 
l'Emploi  et  TOfiSce  qu'il  a;  et  s'il  permet, 
connive  et  voit  commettre  ladite  chose  k 
quelque-autre,  il  sera  la  première  fois 
suspendu  de  son  Emploi  et  de  ses  Gages 
pendant  trois  mois,  la  seconde  fois  pendant 
neuf  mois,  et  la  troisiéme  fois  il  perdra 
entièrement  son  Emploi  et  Office. 
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Sullen  oock  de  Tolbedienden  tol  meerder 
gerief  ende  spoediger  expeditie  van  de 
schippers  gehouden  syn  op  de  Orizondsche 
Tol-Camer  te  vaceeren  alle  werckdagen, 
des  Somers  van  Paesschen  lol  Michiels 
des  voormiddags  van  zes  uuren  tot  elf, 
ende  des  naermiddaghs  van  een  uur  tot 
seven,  des  Winters  van  Michiels  tot  Paes- 
schen van  agt  uuren  lot  elf,  ende  des 
naermiddags  van  een  uur  tol  vier.  Maer 
die  buyten  die  lyd  of  des  Spndaghs  en 
andere  heylige  dagen,  om  sigh  van  de 
goede  wind  te  bedienen,  haere  expeditien 
verlangen,  sullen  daer  voor  een  Ryxdaelder 
aen  den  armen  geven,  sonder  meer. 

VI. 
De  uytreeckeninge  van  de  Tollen  sal  in 
in  'l  toekomende  door  die,  dewelcke  Syne 
Majesteit  daer  toe  verordineert  heeft,  niet 
in  een  somme  of  in  't  gros,  maer  speci- 
fiquelyck,  ende  van  ieder  parthye  goeds  in 
hel  byzonder  gedaen,  aen  de  Schippers 
gegeven  werden,  ten  eynde  daer  uyt  mag 
werden  gesien,  of  de  Tollen  conform  de 
Letter  van  't  jegenwoordige  Tractaet  ge- 
vordert  werden. 

VII. 
De  betalinge  van  de  voorsz.  Tollen  sal 
moeten  geschieden  als  van  ouds  gebruycke- 
lyck  is  geweest  met  specie  banco  Ryx- 
daelders.  Dogh  alsoo  de  Neerlandsche  Schip- 
pers klagen  dat  de  Tollenaers,  insonder- 
heid  in  Noorwegen,  seer  difficil  syn  in 
het  ontfangen  van  deselve  banco  Ryxdael- 
ders,  onder  praeiext  dat  sy  haer  volle 
wigt  niet  houden  ende  andere  uyt  vlugten, 
en  daer  door  de  Schippers  meenigmael  nood- 
saecken  deselve  Ryxdaelders    weerom    te 


Pour  plus  grande  commodité  el  plus 
prompte  expediiion  des  Maitres  de  Navires, 
les  Officiei^s  de  la  Douane  seront  aussi 
obligez  de  vaquer  au  Bureau  de  la  Douane 
lous  les  jours  ouvriers,  TElé  depuis  Péques 
jusqu'è  la  S.-Michel,  Ie  matin  depuis  six 
heures  jusqu'i  onze,  et  l'après  midi  depuis 
une  heure  jusqu'è  sepi,  l'Hyver  depuis  la 
S.-Michel  jusqu'i  Paques,  Ie  matin  depuis 
huit  jusqu'è  onze  heures,  et  l'après-midi 
depuis  une  heure  jusqu'è  quaire.  Mais  ceux 
qui  hors  de  ce  tems,  ou  les  Dimanches  et 
autres  joure  de  Féle,  souhaitteroni  leur 
Expediiion  pour  profiler  du  vent  favorable, 
donneroni  une  Richsdale  aux  Pauvres, 
sans  plus. 

VI. 

La  supputaiion  des  Droits  dePéagesera 
donnée  k  i'avenir  aux  Maitres  de  Navires 
par  ceux  que  Sa  Majeslé  k  établis  k  celte 
fin,  non  en  somme  ni  en  gros,  mais  sera 
specifiée  et  faite  de  chaque  Portion  de 
marchandise  en  particulier,  afin  qu'on  puisse 
voir  par  tó,  si  les  Droits  ont  été  exigez 
conformemenl  k  la  Lettre  du  présent 
Traite. 

VII. 

La  payement  desdits  Droits  de  Péage 
se  fera,  selon  l'ancien  usage,  en  Richs- 
dales  de  banque  en  espece.  Mais  comme 
les  Maitres  de  Navires  Hollandois  se  plaig- 
neni  que  les  Douaniers,  particulierement 
ceux  de  Norwege,  font  très-graude  difli- 
culté  de  recevoir  ces  Richsdales  de  banque, 
sous  prélexte  qu'  elles  ne  sont  pas  de 
poids  et  autres  defiaites,  et  que  par  \k  ils 
obligent  souvent  les  Mattres  de  Navires  de 
reprendre  leurs   Richsdales  et  de   courir 
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rugh  ie  neemen,  ende  soo  doende  iwee- 
mael  het  perical  van  de  Zee  te  lopen,  sal 
Syne  Majest.  ordonneren,  dat  deToIIenaers 
soo  wel  in  Denemarcken  als  in  Noorwegen 
sonder  onderscheid  alle  soorten  van  Ryx- 
daelders  sullen  aennemcn,  die  voor  banco 
Ryxdaelders  bekent  zyn,  ten  waere,  dan 
dat  men  evidentelyck  konde  aenwysen  dat  sy 
besnoeyt  waeren;  En  aengesien  hel  oock 
by  verschelde  toevallen  sou  kunnen  ge- 
schieden, dat  de  Schippers  geen  gelegent- 
heid  vonden  om  haer  op  haere  reys  na 
dese  Rycken  van  banco  Ryxdaelders  te 
voorsien,  of  dat  het  perikel  van  de  Zee 
of  van  den  Vyand  te  groot  was,  om  die 
over  te  voeren,  sullen  sy  mogen  volstaen, 
met  hei  betalen  in  Deensche  Croonen, 
mits  gevende  tot  opgeld  voor  ieder  Ryx- 
daelder  hetgeen,  waer  over  men  nader 'ter 
goeder  trouw  zal  convenieren,  na  dat  men 
het  regte  onderscheid  tusschen  de  banco 
Ryxdaelders  en  Deensche  Croonen,  de  or- 
dinaris  cours  van  de  wissel  en  andere 
omstandigheden  sal  hebben  geexamineert, 
en  daer  op  ingenomen  het  sentiment  van 
Luyden  hen  des  verstaende. 

VIII. 

De  Waeren  en  Koopmanschappen  een- 
mael  m  den  Orizond  vertolt,  welcke  by 
het  blyven  ofte  aen  de  grond  raecken  van 
de  Scheepen  op  eenige  plaetsen  aen  de 
Schoonse  kust,  het  Cattegat,  de  Eylanden 
Anout  of  Lesouw,  of  elders  daer  omtrent, 
of  wel  de  Oost-Zee  ingezeylt  wesende,  ge- 
noodsaeckt  syn  de  Zond  weder  in  te  komen, 
sullen  niet  subject  mogen  werden  gemaeckt, 
om  soo  wanneer  die  voor  de  tweede  reys 
den  Orizond  in  of  uytgaen,  noghmads  den 
Orizondschen  Tol  of  eenige  andere  ongel- 
den  te  betalen,  sullende  'tselve  oock  also 
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deux  fois  les  perils  de  la  mer,  Sa  Majesté 
ordonnera  que  les  Douaniers,  tant  de  Dan- 
nemarc  que  de  Norwege,  accepteront  sans 
distinction  toute  sorte  de  Richsdales  qui 
sont  connuês  pour  des  Richsdales  de  ban- 
que,  horsmis  qu'on  puisse  faire  voir  évi- 
demment  qu'elles  sont  rognées.  Etd'autant 
qu'il  pourroit  arriver  en  certains  cas,  que 
les  maitres  de  Navires  n'auroient  pas  occa- 
sion de  se  pourvoir  de  Richsdales  de  banque 
pour  leur  voyage  vers  ces  Royaumes,  ou 
que  les  perils  de  la  mer  ou  des  Ennemis 
seroient  trop  grands  pour  les  transporter, 
ils  pourront  satisfaire  en  payant  en  Croonen 
OU  Ëcus  Danois,  pourvü  qu'ils  ajoutent 
pour  chaque  Richsdale  Ie  surplus  dont  on 
conviendra  de  bonne  foi,  après  qu'on  aura 
considéré  Ia  differente  valeur  des  Richsdales 
de  banque  et  des  Croonen  ou  Ecus  Danois, 
aussi  bien  que  Ie  cours  du  Change  et  autres 
circonslances,  et  que  sur  cela  on  aura  pris 
ra  vis  des  Personnes  i  ce  entenduës. 


VIII. 

Les  Denrées  et  Marchandises,  dont  on 
aura  une  fois  payé  les  Droits  de  Péage 
dans  Ie  Sond,  eiant  obligées  d'y  renlrer 
après  que  les  Vaisseaux  auront  fait  nau- 
frage  ou  auront  échoué  sur  quelques  endroits 
de  Ia  Cdte  de  Schonen,  du  Cattegat,  des 
lies  d' Anout  ou  Lesouw,  ou  des  environs; 
OU  bien  après  avoir  fait  voile  vers  la  Mer 
Baltique,  seront  obligées  de  rentrer  dans 
Ie  Sond,  ne  pourront  être  sujettes,  rentrant 
dans  Ie  Sond  ou  en  sortant  une  seconde 
fois,  h  payer  de  nouveau  Ie  Péage  du  Sond 
OU  autres  Droits:  ce  qu'on  entendra  aussi 
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versteen  werden  van   Scheepen   die   door 
storm  of  contrarie  wind  genoodsaeckt  wer- 
den de  Zond  weder  in  f  e  komen. 
IX. 

Sullen  oock  de  Scheepep  welcke  van 
elders  in  den  Orizond  aenkomen,  't  sv  om 
voor  storm  of  onweer  een  bequame  Ree 
of  wel  andersints  in  cas  van  oorlogh  om 
Convoy  te  soecken,  ende  welcke  mitsdien 
het  Gasteel  van  Groonenburgh  voor  by 
zyjen,  om  met  te  meer  veyligheid  voor 
Elseneur  te  ankeren,  schoon  sy  de  wille 
niet  hebben  om  verder  te  gaen,  niet  mogen 
werden  aengesproocken,  of  gemolesteert  om 
den  Orizondsen  Tol. 

X. 

Insgelyx  sullen  oock  de  Nederlandsche 
Schippers  ingeladen  hebbende  Waeren  en 
Coopmanschappen  na  Coppenhagen  gedes- 
tineeri,  aengaende  de  Tol  in  de  Zond,  op 
den  selven  voet  getracteert  werden  als  Syne 
Majesteyts  eygene  Onderdanen. 

XL 

Het  visiteren  der  Scheepen  en -Goederen, 
den  Ingezetenen  der  Geünieerde  Provintien 
toebehorende,  ende  door  de  Zond  passerende, 
sal  geduurende  de  voorgem.  jaeren  in  de 
Zond  geen  plaets  hebben,  ende  de  Schip- 
pers, wanneer  sy  haere  opregie  Gonvoy 
ende  de  Pond-Gedullen  toonen,  daer  op 
gelooft  werden,  ende  sullen  deselve,  wan- 
neer sy  daer  na  hebben  vertold,  sonder 
ophouden,  ofte  molestatie  passeeren,  oock 
sonder  te  setten  voor  den  drooge  voor 
Goppenhagen.  Edogh  soo  wanneer  in  't 
toekomende  wierde  bevonden,  dat  Syne 
Konincklycke  Majest.,  door  dese  bewillinge 
in  het  heffen  van  syne  Tollen,  met  Lorren- 
draeyerye  of  bedrogh  sou  werden  veronge- 
lyckt,   soo   sullen  haer  Ho.   Mo.    wanneer 


des  Vaisseaux,  qui  par  lempête  ou  vent 
contraire  seront  obligez  de  rentrer  dans 
Ie  Sond. 

IX. 

De  méme  les  Vaisseaux,  qui  viendront 
d'autres  lieux  dans  Ie  Sond,  pour  y  chercher 
une  bonne  Rade  contre  la  tempête  ou  orage, 
OU  bien  pour  y  prendre  du  Gonvoi  en  cas 
de  Guerre,  el  qui  è  cette  fin  passeront 
devant  Ie  GhAteau  de  Gronenburg  pour 
aller  ancrer  avec  plus  de  sureté  devant 
Elseneur,  s'ils  n'ont  pas  Tin  tention  d'aller 
plus  loin,  on  ne  pourra  leur  rien  demander 
ni  las  molester  pour  Ie  Péage  du  Sond. 


De  mêrae  encore  les  Mattres  de  Navires 
HoUandois,  qui  auront  chargé  des  Denrées 
et  Marchandises  destinées  pour  Goppenhague, 
seront  traitez,  h  l'égard  du  Péage  du  Sond, 
sur  Ie  même  pied  que  les  propres  Sujels 
de  Sa  Majesté. 

XI. 

La  visitation  des  Vaisseaux  et  Effets  appar- 
tenant  aux  Habitans  des  Provinces-ünies, 
et  passant  par  Ie  Sond,  n'aura  point  de 
Ueu  dans  Ie  Sond  pendant  toutes  les  sus- 
dites  années,  et  les  Maitres  de  Navires, 
dès  qu'ils  auront  presenté  leurs  veritables 
Billets  de  TAmirauté,  seront  crus  lè-dessus ; 
et  après  qu'ils  auront  payé  Ie  Péage,  ils 
pourront  passer  outre  sans  être  empéchez 
ni  molesiez,  ni  sans  s'arréter  devant  Gop- 
penhague. Mais  s'il  se  trouvoit  dans  la 
suite,  que  Sa  Majesté  regut,  par  ce  con- 
sentement  et  complaisance  au  sujet  de  la 
levée  de  ses  Droits  de  Péage,  quelque  pré- 
judice  par  quelque  commerce  caché  ou 
autre  fraude,  en  ce  cas  L.  H.  P.,  lors- 
qu'elles  en   seront  informées  et  priées,  ne 
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deselve  daer  van  werden  onderrigt,  ende 
des  versoght,  alle  mogelycke  middelen  be- 
dencken,  ende  soo  veel  doenlyck  ordre 
stellen,  dat  Syne  Konincl.  Majesteit,  anders 
niet  als  wat  recht  en  billyck  is  wedervaren 
moge.  Haer  Ho.  Mo.  sullen  oock  tot  te 
meerder  praecautie  die  ordre  stellen,  dat 
de  Commisen  de  visitatie  hebbende  gedaen, 
in  derselver  Gertificatien  niet  met  Cyffer- 
Letters,  maer  met  Woorden  het  getal  van 
de  Paspoorten  sullen  uytdrucken. 

XII. 

Verders  sal  het  den  Ingezetenen  der 
Vereenigde  Nederlanden  vrystaen  allerhande 
Waeren  en  Coopmanschappen,  wat  naem 
die  oock  souden  mogen  hebben,  door  de 
Zond  onverhindert  te  voeren,  maer  iniyd, 
dat  Syne  Koninckl.  Majesteit  van  Dene- 
marcken  in  Oorlogh  mogte  wesen,  sullen 
sy  syne  Vyanden  geen  Waeren  van  Con- 
irebande  toevoeren,,  et  sic  vic^  versa. 

xm. 

Onder  sulcke  Waeren  van  Contrabande 
sullen  alleen  verstaen  werden  allerhanden 
Vuurwerken  en  de  daer  toe  behorende 
saecken,  als  Canon,  Musquetten,  Mortieren, 
Pelarden,  Bomben,  Granaten,  Saucissen, 
Pek-kransen,  Affuyten,  Fourquetten,  Ban- 
delieren, Polver,  Lont,  Salpeter,  Kogels, 
Pieken,  Degens,  Stormhoeden,  Helmen, 
Curassen,  Helbaerden,  Paerden,  'Zadels, 
Holsters,  Draegbanden,  Zeylwerck,  Touw- 
werck.  Piek,  Teer  en  Hennip,  mitsgaders 
die  tol  de  Equipage  ter  Zee  ende  den  Oor- 
logh te  Lande  dienen,  sonder  eenige  ver- 
dere Waeren  van  wat  natuur  die  syn  daer 
onder  te  comprehenderen ;  maer  sal  het 
wederzyds  Onderdanen  vrystaen  deselve 
Waeren    nae    Vyanden    Landen  te  mogen 


manqueront  pas  de  pourvoir  aux  moyetis, 
et  de  mettre  ordre  autant  que  faire  se 
pourra,  qu'il  ne  soit  fait  k  Sa  Majestéque 
ce  qui  est  juste  et  équiiable.  L.  H.  P.  don- 
neront  aussi  ordre  pour  plus  grande  pré- 
caution,  que  les  Commis  ayant  fait  leur 
visitation,  expriment  dans  les  Certificats  Ie 
nombré  des  Passeports  non  en  chiffres, 
mais  en  lermes  expres. 


xn. 

En  outre  les  Habitans  des  Provinces- 
Unies  auront  la  Uberté  de  faire  passer  sans 
aucun  obstacle  par  Ie  Sond  toutes  sortes 
de  Denrées  et  Marchandises,  quel  nom 
qu'elles  puissent  avoir;  mais  que  dans  un 
tems  auquel  Sa  Majesté  pourroit  êlre  en 
guerre,  ils  ne  porteront  i  ses  Ennemis 
aucunes  Marchandises  de  Contrebande;  et 
ainsi  vice  versa. 

XUI. 

Sous  ce  nom  de  Marchandises  de  Con- 
trebande,  on  entendra  seulement  toutes  sortes 
de  Feux  d'artiflce  et  ce  qui  y  appartient, 
comme  Canons,  Mousquets,  Mortiers,  Pe- 
lards,  Bombes,  Grenades,  Saucisses,  Cercles 
poissez,  Affuts,  Fourchettes,  Bandoulières, 
Poudres,  Méches,  Salpetre,  Boulets,  Piques, 
Epées,  Pots  en  lête,  Casques,  Cuirasses, 
Halebardes,  Chevaux,  Selles,  Fourreaux  de 
Pistolet,  Ceinturons,  Voilage,  Cordage,  Poix, 
Goudron,  et  Chanvre,  outre  tout  ce  qui 
sert  k  FEquipement  par  Mer  et  k  la  Guerre 
par  Terre,  sans  y  comprendre  aucune  autre 
Marchandise  de  quelle  nature  qu'elle  puisse 
être;  mais  il  sera  permis  aux  Sujets  de 
part  et  d'aulre  de  transporter  lesdites  Mar- 
chandises dans  des  Pais  ennemis  et  d'yen 
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Vi^rvoeren,  en  van  daer  af  te  haelen,  uyt- 
gezondert  in  ende  nae  belegerde  Steden, 
Forteressen,  Casteelen  en  Havenen. 

XIV. 

Nederlandse  Goederen,  die  in  andere 
als  Nederlandse  Schepen  souden  mogen 
ingescheept  wesen,  sullen  vermogen  de 
Zont  vry  en  on  verhindert  passeeren,  mits 
betalende  den  Tol,  dewelcke  van  Neder- 
landse goederen  werd  gegeven,  dogh  dat 
zv  met  opregte  Cerlificatien  van  de  Neder- 
landsche  of  andere  aen  de  Oost-Zee  gele- 
gene Steden  bewysen  dal  die  Goederen  nie- 
manden  anders  als  Nederlandsche  Inwoon- 
deren  toebehooren. 

XV. 

Alle  Nederlanders,  dewelcke  sigh  in  de 
Oostersche  Steeden  ophouden,  helzy  voor 
haer  selfs  of  in  Commissie  en  factorie, 
wanneer  sy  haer  eygen  ofte  andere  Neder- 
landsche Inwoonders  Goederen  in  Schepen 
door  de  Zond  passeeren,  deselve  sullen 
even  werden  getracteert,  gelyck  andere 
Onderdanen  der  Geünieerde  Provintien, 
mits  dat  sy  met  behoorlycke  Gertificalien 
van  de  Magistraet  van  de  plaets  daer  sy 
resideeren  bewysen,  dat  dese  Goederen 
haer  of  andere  Neerlandse  Ingezetenen 
toehoren. 

XVI. 

Vorders  sullen  oock  de  Scheepen  in  de 
Vereenigde  Nederlanden  't  huis  horende, 
eenige  Waaren  of  Coopmanschappen  in  de 
Rocken  van  Syne  Majesteyt  brengende, 
hetzy  dat  deselve  Waeren  en  Coopman- 
schappen gebragl  werden  directelyck  uyt 
de  eerste  hand,  ofte  van  de  plaetse  daer 
se  syn  gevallen,  dan  niet,  of  wel  eenige 
Waeren  ofte  Coopmanschappen  uyt  Syne 
Majesteits  Rycken  elders  willende  vervoeren. 


aller  querir,  excepté  dans  les  Villes,  Forte- 
resses,  Chateaux  et  Ports  assiegez. 

XIV. 

Les  Ëffeis  de  Hollande,  qui  seront  char- 
gez  dans  d'autres  vaisseaux  que  ceux  des 
HoUandois,  pourront  passer  Ie  Sond  libre- 
ment  et  sans  empêchement,  pourvü  qu'ils 
payent  Ie  Péage  qui  se  donne  pour  les 
Ëifets  de  Hollande,  mais  que  par  de  bons 
Certificats  des  Villes  de  Hollande  ou  de 
celles  de  la  Mer  Baltique  ils  prouvent  que 
ces  Eflels  n'appartiennenl  k  aucun  auire 
qu'a  des  Habilants  des  Provinces-Unies. 

XV. 

Tous  les  Holiandois,  qui  resident  dans 
les  Villes  de  Ia  Mer  Baltique  tant  pour  leurs 
propres  affaires  qu'en  Commission  ou  comme 
Facteurs,  lorsqu'ils  passeront  par  Ie  Sond 
dans  des  Vaisseaux  leurs  propres  Effects  ou 
ceux  d'autres  Habitants  des  Provinces-Unies^ 
seront  traitez  tout  comme  les  autres  Sujeis 
des  Proviuces-Unies,  pourvü  qu'ils  fassent 
voir  par  des  Certificats  convenables  du 
Magistrat  du  lieu  oü  ils  resident,  que  ces 
Effets  leur  appartiennent  ou  k  d'autres 
Habitans  des  Provinces-Unies. 

XVI. 

De  plus  les  Vaisseaux  appartenans  k 
ceux  des  Provinces-Unies,  portant  dans  les 
Royaumes  de  Sa  Majeslé  quelques  Denrées 
OU  Marchandises,  qu'elles  y  soient  portées 
directement  de  la  premiere  main,  ou  de 
l'endroit  oü  elles  auront  abordé,  et  ne  vou- 
lant  pas  transponer  ailleurs  aucune  ni  quel- 
ques Denrées  ou  Marchandises  hors  des 
Royaumes  de  Sa  Majeslé,  en  ce  cas  ces 
Vaisseaux  ne  payeront   pas  un  plus  haat 
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geen  hoger  of  meerder  Tol  betalen,  als  de 
eygen  Inwoonders  ofte  Onderdanen  van 
Syoe  Majesteit,  ende  sal  dien  volgende  oock 
cesseren  de  vier  dubbelde  Tol  gelegt  op 
Waeren  en  Coopmanschappen,  die  niet  uit 
de  eerste  hand,  of  van  de  plaetse  daer  se 
syn  gevallen,  met  Nederlandsche  Scheepen 
in  Syne  Majesteits  Rycken  worden  gebragt. 
Gelyck  mede  ophouden  sal  het  verbod 
voor  de  Nederlandsche  Scheepen,  omme 
Waeren  of  Coopmanschappen  lusschen  de 
Rycken  van  Syne  Majesteit,  ofte  tus- 
schen  Provintien,  Stiften,  ofte  Steden  te 
vervoeren,  gelyck  mede  sullen  ophouden 
de  voorregten  ende  immuniteyten  en  exemp- 
tien  aen  de  soo  genaemde  exemptions,  ende 
diergelycke  Scheepen,  soo  ten  respecte  van 
de  Tollen,  die  op  het  inkomen  en  uytgaen 
werden  betaelt,  als  ten  opzigte  van  de 
Orizondsche  Tol,  door  Syne  Koninckl. 
Majesteit  geaccordeert,  en  suUen  oock  de 
Ingezetenen  van  Syne  Koninckl.  Majesteits 
Rycken  en  Landen  in  de  Vereenigde  Neder- 
landen geene  swaerder  Tol  en  lasten  be- 
talen  als   haer   Ho.  Mo.  eyge  Onderdanen. 

XVII. 

Indien  de  Onderdanen  van  Syne  Majesieyt 
of  eenige  andere  natiën  eenige  verligtinge 
souden  mogen  hebben  of  na  desen  verkry- 
gen  in  Syne  Majesteits  Rycken  en  Landen, 
soo  sullen  de  Ingezetenen  der  Vereenigde 
Provintien  hetselve  mede  genieten  (uytge- 
zondert  de  Tolvryheid  in  de  Zont,  die  de 
Sweeden  is  toegestaen)  ende  indien  oock 
de  Onderdanen  van  haer  Ho.  Mo.  of  eenige 
andere  natiën  eenige  verligtinge  souden 
mogen  hebben  ofte  verkrygen  in  de  Ver- 
eenigde Nederlanden,  soo  sal  hetselve  oock 
Syne  Majesteits  Onderdanen  toegestaen 
werden. 


Péage  que  les  Propres  Habitans  ou  Sujets 
de  Sa  Majesté,  et  par  consequent  cessera 
aussi  Ie  quadruple  Péage  imposé  sur  les 
Denrées  el  Marchandises  qui  ne  serontpas 
transportées  par  des  Vaisseaux  HoUandois 
dans  les  Royaumes  de  Sa  Majesté  boi*s  de 
la  premiere  main  ou  du  lieu  oü  elles  auront 
abordé.  De  même  cessera  la  défense  aux 
Vaisseaux  HoUandois  de  transporter  des 
Denrées  ou  Marchandises  dans  les  Royaumes, 
Provinces,  Dioceses  et  Villes  de  Sa  Majesté; 
comme  aussi  cesseront  les  Privileges,  Im- 
munitez  et  Exemptions  accordées  par  Sa 
Majesté  aux  Vaisseaux  nommés  Exemptions- 
Schepen,  et  autres  pareilles,  tant  k  Tégard 
des  Péages  qu'on  paye  pour  Tentrée  et 
la  sortie,  qu'a  1'égard  du  Péage  du  Sond, 
de  même  aussi  les  Habitans  des  Royaumes 
et  Païs  de  Sa  Majesté  ne  payeront  pas 
dans  les  Provinces-ünies  un  plus  gros  Péage 
ni  de  plus  gros  Impöts  que  les  propres 
Sujets  de  L.  H.  P. 


XVII. 

Si  les  sujets  de  Sa  Majesté  ou  si  quel- 
ques  autres  nations  venoient  k  avoir  ou  k 
obtenir  dans  la  suite  dans  les  Royaumes 
et  Païs  de  Sa  Majesté  quelque  soulagement 
ou  diminution,  alors  les  Habitans  desPro- 
vinces-Unies  en  jouiront  de  même  (excepté 
l'exemption  du  Péage  du  Sond  accordeéau 
Suedois);  de  même  aussi  si  les  Sujets  de 
L.  H.  P.  OU  quelques  autres  Nations 
venoient  k  avoir  ou  k  obtenir  dans  les 
Provinces-Unies  quelque  soulagement  la  même 
chose  sera  aussi  accordée  aux  Sujets  de  Sa 
Majesté. 
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xvm. 

Nederlandsche  Scheepen  den  Tol  in 
eenige  Haven  van  Denemarcken  of  Noor- 
wegen betaelt  hebbende  ende  daer  op  ge- 
visiteert  synde  geworden,  sullen  in  geene 
andere  Haven  hetzy  in  Denemarken  of 
Noorwegen,  soo  wanneer  se  daar  niet  laden 
of  lossen  gevisiteert  werden,  maer  sullen 
vry  passeren,  maer  om  alle  sluykeryen 
voor  te  komen,  soo  werd  gesiatueert  ende 
vastgestelt,  dat  de  voornoemde  Schip- 
pers haere  expeditie  van  den  Tollenaer  of 
Tolbedienden  bekomen  hebbende,  den  wind 
dienende,  sigh  aenstonis  onder  zeyl  ende 
in  de  ruyme  Zee  sullen  moeten  begeven, 
len  zy  sulx  hun  door  contrary  wind,  of 
andere  regtmatige  beletzclen  mogtc  werden 
verhindert,  ofte  zy  om  op  Gonvoy  te  wag- 
ten  ofle  uyt  vrees  voor  Gapers,  langer  ge- 
noodsaeckt  waeren  aen  de  plaetsen  daer 
sy  haere  ladinge  hebben  ingenomen  te  ver- 
bleven, ofte  in  andere  Havens  te  moeten 
inlopen;  Hetselve  werd  verstaen  van  de 
Scheepen  van  Syne  Koninckl.  Majest.  Onder- 
danen die  in  differente  Havens  van  haer 
Ho.  Mo.  mogten  komen  te  havenen. 

XIX. 

De  Oorlogh-Scheepen  van  Syne  Majesteyi 
en  haer  Ho.  Mo.  sullen  den  een  des  anderen 
syne  Reeden,  Stroomen,  Rivieren,  Bayen 
en  Havenen  ten  allen  lyden  open  syn  en 
blyven,  om  daer  inne  en  uyt  ie  lopen, 
ende  soo  lange  voor  ancker  te  blyven  leg- 
gen, als  het  de  noodsaeckelyckheid  ver- 
eyscht,  sonder  gevisiteert  te  worden,  ende 
sullen  soo  haest  de  Capiteynen  van  weder- 
zyden  aldaer  aengekomen  syn,  het  selve  aen 
den  Gouverneur,  ofte  de  Commanderende 
Officieren  met  reden  syner  aenkomste  en 
verblyvens  bekent  maecken,  ende  niet  meer- 


XVIU. 

Les  Vaisseaux  Hollandois  ayant  payé  Ie 
Péage  dans  qüelque  Port  de  Dannemarc  ou 
de  Norwege,  et  ayant  été  li-dessus  visilez, 
ne  seront  plus  visitez  dans  aucun  autre 
Port  de  Dannemarc  ou  de  Norwege,  pourvu 
qu*ils  n'y  chargenl  ni  ne  dechargent  pas, 
mais  ils  passeront  librement;  et  pourpré- 
venir  qu'on  ne  fraude  les  Droits  de  Péage, 
on  statuë  et  ordonne  que  lesdits  méitres 
de  Navires,  ayant  regu  leur  Expedition  du 
Douanier  ou  Officier  de  la  Douane  et  Ie 
vent  étant  favorable,  auront  k  mettreaussi- 
tót  è  la  voile  et  i  se  retirer  en  haute  mer, 
sinon  qu'ils  en  fussenl  empêchez  par  Ie 
vent  contraire  ou  par  quelque  autre  empê- 
chement  légitime,  ou  que  pour  atlendre  Ie 
Gonvoi  OU  de  crainle  des  Gapres  ils  fussent 
obligez  de  rester  plus  long-tems  aux  lieux 
oii  ils  auroieht  pris  leur  charge,  ou  de 
devoir  entrer  dans  quelque  autre  Port :  La 
même  chose  s'entend  des  Vaisseaux  des 
Sujets  de  Sa  Majesté,  qui  viendront  k  en- 
trer  dans  les  differens  Porls  de  L.  H.  P. 


XIX. 

Les  Vaisseaux  de  guerre  de  Sa  Majesté  et 
ceux  de  L.  H.  P.  s'ouvriront  mutuellemeni 
et  s*accorderoni  en  toui  tems  leur  Rades, 
Ancrages,  Rivieres,  Bayes  et  Havres  pour 
y  entrer  el  en  sortir,  et  y  pouvoir  rester  è 
Fancre  aussi  long-tems  que  la  nécessilé  Ie 
demande,  sans  être  visitez;  el  dès  que  les 
Gapitaines  des  uns  ou  des  autres  seront 
arrivez  en  ces  endroits-tó,  ils  Ie  feront 
savoir  au  Gouverneur  ou  Officiers  Gomman- 
dans  avec  la  raison  de  leur  arrivée  et  de 
leur  séjour,  et  qu*il  ne  pourra  y  venir  dans 
un  même  endroit  pas   plus   de   six  Vais- 
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der  als  ses  Oorlogschèpen  telkens  ofte  te 
gelyck  aen  een  plaetse  raogen  komen,  dogh 
soo  hel  noodigh  waer  meerder  getal  nae 
de  een  of  andere  plaetsen  te  senden,  soo 
sal  sulx  alvorens  behoorlyck  aen  Syne 
Majesteit  ofte  haer  Ho.  Mo.  (op  welcke 
Rivieren,  Bayen  ende  Havens  sodanige  Sche- 
pen komen)  genotificeert  werden,  omme 
derselver  goedvinden  ende  vergunstiging 
daer  op  te  vernemen. 

XX. 

Gelyck  oock  sulcke  Scheepen,  soo  lange 
sy  aldaer  verblyven,  sigh  stil  en  vriende- 
lyck  sullen  moeten  houden,  soo  als  het 
onder  Hooge  Geallieerden  betaemt,  oock 
geen  de  minste  hostiliteyt,  tegen  wie  het 
oock  is  ondernemen,  oock  geen  andere 
Scheepen,  schoon  sy  oock  haere  Vyanden 
waeren,  van  daer  uyt  vervolgen,  ten  zy 
dat  sy  se  eerst  vier-en-lwintigh  uuren 
hadden  laten  voor  afgaen. 

XXL 

Sal  oock  de  passage  ende  navigatie  door 
de  Zont  als  oockdetraficqinSyneKoninck- 
lycke  Majesteits  Rycken  en  Landen  vry  en 
onverhindert  blyven,  ende  derhalven  by 
continuatie  mede  cesseren  het  verbot  legens 
den  invoer  van  verscheydc  Waeren,  Mjfhu- 
facturen  ende  Coopmanschappen  by  ofte 
van  wegen  Syno  Majesteit  voorheen  geëma- 
neert,  en  sullen  Syne  Konincklyke  Majes- 
teits Onderdanen  reciproquelyck  op  deselve 
voet  in  de  Vereenigde  Nederlanden  gehan- 
delt  werden. 

XXIL 

Verders  is  verdragen  en  geconvenieert,  dat 
binnen  ses  maenden  na  het  uytwisselen 
van  het  jegenwoordige  Tractaet  tot  onder- 
ling vernoegen  en  satisfactie  een  exacte  en 


seaux  de  guerre  en  un  même  lems;  mais 
que  s*il  éloit  nécessaire  d'en  envoyer  un 
plus  grand  nombre  vers  Fun  ou  l'aulre  en- 
droit,  00  notifiera  auparavant  duëment  ü 
Sa  Majesté  ou  k  L.  H.  P.  dans  quelles 
Rivieres,  Bayes  ou  Havres  tels  Vaisseaux 
sont  destinez,  pour  avoir  lèdessus  leur 
agrément  el  leur  consentement. 


XX. 

Et  d'auiant  que  de  tels  Vaisseaux,  aussi 
long-tems  qu'ils  restent  dans  ces  endroits, 
s'y  doivent  tenir  paisiblement  et  comme 
Amis,  aussi  qu'il  convient  entre  de  Hauts 
Alliez,  ils  ne  doivent  aussi  entreprendre 
aucune  hostilité  conlre  qui  quece  soit  ni  pour- 
suivre  de  lè  aucuns  autres  Vaisseaux  quoi- 
qu'Ennemis,  horsmis  quils  n'ayent  au- 
paravant donné  k  ces  Vaisseaux  ennemis 
Ie  lems  de  vingt-quatre  heures  pour  se 
relirer. 

XXL 

Le  passage  et  la  Navigation  par  Ie  Sond, 
aussi  bien  que  le  Trafic  dans  les  Royaumes 
et  Païs  de  Sa  Majesté,  resteront  libres  el 
sans  opposition,  et  par  consequent  cessera 
aussi  desorraais  la  défense  émanée  ci-devant 
de  Sa  Majesté  contre  TEntrée  de  diverses 
Denrées,  Manufactures  et  Marchandises ; 
et  les  Sujets  de  Sa  Majesté  seront  traitez 
reciproquement  sur  le  même  pied  dans  les 
Provinces-ünies. 


xxn. 

En  outre  on  est  convenu,  que  dans  le 
cours  de  six  mois  après  TEchange  du  pré- 
sent Traite,  on  travaillera  k  trouver,  pour 
le   contenlement  et  satisfaction  réciproque, 
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pertinente  manier  van  meiinge  van  deselve 
Scheepen,  die  facil  en  accuraet  en  op  de 
tegenwoordige  Fabriquen  applicabel  is,  uyt- 
gevonden  sal  werden,  ende  ondertusschen 
sal  de  metinge  der  Scheepen  gereguleert 
blyven  na  hetgeen  des  wegen  in  den  jaere 
i669,  is  geconvenieert. 

xxni. 

De  houtiasten  der  Schepen,  volgens  de 
metinge  in  het  even  voorgaende  Articul 
gearresteert,  begroot  en  uitgevonden  synde, 
heeft  Syne  Koninckl.  Maj.  beUeft,  dat  van 
die  Scheepen,  die  met  haeren  opregten 
ondergeschreven  Maatbrieven  voorsien  syn, 
ende  hout  uyt  Noorwegen  voeren,  voor  des 
Koninghs  Tol  gevordert  en  betaelt  sal  wer- 
den een  en  een  agste  Ryxdaelders  [van 
yder  last,  sullende  geen  onderscheyd  onder 
het  hout,  het  welcke  vergunt  is  om  uyt 
te  voeren  wegens  den  Tol  werden  gemaeckt, 
maer  alles  by  lasten,  als  nu  eevengcmelt, 
werden  gereeckent,  sonder  dat  het  daer 
en  boven  eenige  andere  Tollen  of  by  tollen, 
wat  naem  die  oock  mogen  hebben,  ge- 
durende den  tgd  van  dit  Tractaet  gevor- 
dert sullen  mogen*!  werden,  ende  der  hal  ven 
oock  metter  daed  sullen  moeten  cesseren, 
en  ophouden  alle  by-Iasten  onder  wat  voor- 
wendsel ofte  praetext  het  soude  mogen 
wesen,  ende  de  ToUenaers  en  de  Tol-Schry- 
vers  in  Noorwegen  soo  wel  als  in  Dene- 
marcken  sigh  exactelyck  moeten  reguleren 
naer  't  geen  Articulo  lY  hier  vooren  is 
ternedergestelt. 

XXIV. 

Een  Schip  hetwelck  hout  geladen  heeft, 
magh  wel  op  de  Houthavens  andere  Wae- 
ren,  als  Kek,  Teer,  Huyden,  Talk,  (ofte 
hetgunt  anders  kan  worden  uytgevoert) 
inneemen,  noghtans  saldaerafnahetstuck, 


une  maniere  convenable  et  exacte  de  mesu- 
rcr  c&^  Yaisseaux,  et  qui  soit  aisée,  jusie 
et  applicable  aux  presentes  Fabriques;  el 
que  cependanl  Ie  mesurage  des  Vaissaux 
restera  reglé  selon  ce  qu'on  en  est  convenu 
dans  Tannee  1669. 

XXIII. 

Les  Lestes  de  Bois  dans  les  Yaisseaux 
étant  reglez  et  trouvez  selon  Ie  mesurage 
arrêté  dans  TArticle  precedent,  Sa  Majesté 
a  trouvé  k  propos,  que  des  Yaisseaux 
qui  auront  leurs  véritables  Billets  de 
Mesurage  signez  et  qui  seront  chargez 
de  Bois  de  Norwege,  sera  exigé  et  payé 
i  la  Douane  de  Sa  Majesté  pour  chaque 
Leste  une  Richdale  et  un  huitieme ;  et  qu'a 
regard  du  Péage  on  ne  fera  aucune  dilfe- 
rence  entre  Ie  Bois  qu'il  est  permis  de 
tirer  de  Norwege,  mais  que  tout  sera 
compté  par  Lestes,  comme  on  vient  de  Ie 
dire,  sans  qu'on  puisse  exiger  aucun  au- 
tre  Péage  ou  Droit,  quel  nom  qu'il  puisse 
avoir,  pendant  la  durée  du  présent  Traite ; 
que  par  consequent  cesseront  et  disconti- 
nueront,  comme  en  elfet  doivent  cesser  et 
discontinuer  toutes  autres  Impositions  sous 
quel  prétexte  que  ce  soit;  et  que  les  Doua- 
niers et  OJBciers  de  Ia  Douane  en  Nor- 
wege aussi  bien  qu'en  Dannemarc  se  devront 
regier  exactement  selon  TAriicle  IV  couché 
ci-dessus. 


XXIV. 

Un  Vaisseau,  qui  aura  chargé  du  Bois, 
a  aussi  permission  de  prendre  dans  les 
Ports^  Bois,  d'autres  Marchandises,  comme 
de  la  Poix,  du  Goudron,  des  Peaux,  du 
Suif.   OU   autres  choses  qu'on  peut  trans- 
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ofte  gewighl  volgeris  Syne  Koninckl.  Majes- 
teyls  Tolrolle,  iii  gelyckheid  van  Syne  Majes- 
leits  eygen  Onderdanen,  den  behoorlycken 
Tol  werden  belaelt:  oock  sullen  sodanige 
Scheepen,  dewelcke  meer  als  hout  inladen, 
nopende  de  voorsz.  andere  Waeren,  die 
sy  daer  nevens  innemen,  de  visitatie,  als 
billyk  subject  en  onderworpen  syn,  al 
even  wel  sullen  van  de  Taxatie  van  't 
Schip  soo  veele  lasten  afgeirocken  werden, 
als  de  Goederen  komen  te  belopen  dewelcke 
buylendien    en    in  't  byzonder  vertolt  syn. 

XXV. 

In  *i  vorderen  van  den  Tol  sal  geen 
onderscheyd  gemaecki  werden,  of  de  Schee- 
pen met  de  beste,  slegste,  ofte  middelbarige 
soorten  van  houtwaeren  beladen  mogten 
wesen,  nogh  ten  reguarde  van  dien,  ofte 
op  praesumptie,  dat  se  eenige  onvrye  ofte 
verboodene  houtwaeren  ingeladen  mogten 
hebben,  eenige  visitatie,  recherche,  veel 
min  retardement  werden  gedaen;  maer 
sullen  alle  de  verbodene  ofte  onvrye  hout- 
waren aengehouden  werden,  soo  wanneer 
deselve  om  te  laden  buyten  de  Schepen 
werden  gevonden,  boven  het  welck  de  Inge- 
zetenen der  Vereenigde  Nederlanden  onder 
geenderley  praetext  ter  oorsaeck  van  dien, 
eenige  de  minste  molestatie  ofte  ongelegent- 
heid  aen  haer  Personen  ofte  Goederen  loe- 
gevoegt  sal  mogen  werden,  maer  sullen 
na  de  betalinge  van  de  hier  voorgestelde 
Tol  vry  en  onverhinderl  mogen  verlrecken 
ende  haere  reyse  vorderen. 

XXVI. 

De  Scheepen,  welcke  in  het  Koningryck 
Noorwegen  haere  volle  ladinge  in  een 
Haven  hebben  ingenomen  ende  aldaer  res- 
pectivelyck  ende  voor  soo  verre  by  de  voor- 
gaende  XXIH  en  XXIV   Articulen   is  toe- 

HaMD£I^*    EK    SCUKKPVAABTSOVKBEENKÜMJITKN. 


porter;  cependant  on  en  payera  Ie  Droit 
convenable  de  Péage  par  piece  ou  par 
poids,  sur  Ie  pied  que  les  propres  Sujels 
de  Sa  Majesté  Ie  payent  selon  Ie  Róle  de 
Péage.  De  plus  tels  Vaisseaux,  qui  char- 
gent  plus  que  du  Bois,  savoir  les  autres 
susdites  Marchandises  qu'ils  prennent  aussi, 
seront  sujets  a  la  visitalion  comme  étant 
jusie :  cependant  on  déduira  de  la  Taxation 
du  Vaisseau  autant  de  Lestes,  auxquels 
pourront  monter  les  Effects  dont  Ie  Droit  de 
Péage  est  déja  reglé  k  part. 

XXV. 

En  oxigeant  des  Droits  de  Péage  on  ne 
fera  aucune  distinction,  si  les  Vaisseaux 
sont  chargez  de  la  meiileure,  de  la  moin- 
dre,  OU  de  la  moyenne  sorie  de  Marchan- 
dises de  Bois,  k  regard  de  laquelle  il  nc 
se  fera  aucune  visitation  ni  recherche, 
moins  encore  donnera-t-on  du  retardement 
sous  présomplion  qu'ils  pourroient  avoir 
chargé  quelques  Marchandises  de  Bois 
défenduës;  mais  touies  les  Marchandises 
de  Bois  non  permise-s  ou  défenduës  seront 
arrêtées,  si  on  les  trouve  hors  des  Vais- 
seaux avant  de  les  charger :  outre  cela  on 
ne  fera  aux  Sujets  des  Provinces-ünies, 
sous  aucun  prétexte  a  ce  Sujet,  Ie  moindre 
chagrin  ou  empêchement  tam  è  Fégard 
de  leur  Personnes  qu'a  TEgard  de  leurs 
Effects,  mais  ils  pourront  partir  el  faire 
leur  voyage  librenienl  et  sans  empêchement 
après  avoir  payé  Ie  susdil  Péage. 

XXVI. 

Les  Vaisseaux,  qui  auront  pris  toute  leur 
charge  dans  un  Port  du  Royaume  de  Nor- 
wege  el  qui  y  auront  été  visitez  et  auront 
payé  Ie  Droil  de  Péage  conformement  et 
selon  les  précédens  Articles  XXIII  el  XXIV, 
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gelaten,  syn  gevisiteert,  ende  verlok,  sul- 
len verder  niet  gevisiteert  werden,  hetsy  in 
deselve,  ofte  wat  Haven  die  oock  mogten 
inloopen,  maer  sullen  die  Schippers  toonende 
hunne  Tol-Gedullen,  vry  passeeren;  ende 
wanneer  sy  haere  ladinge  in  verscheide 
Havens  innemen,  sal  in  de  Havens  alwaer 
die  lading  ingenomen  werd,  de  inhouden 
van  de  bovengeroerde  drie-  en  vier-en- 
twintigste  Articulen  werden   geobserveeri. 

xxvn. 

De  Nederlandsche  Schippers  en  Coop- 
luyden  sullen  in  Noorwegen  niet  gedwon- 
gen werden  Deele  of  andere  Houtwaeren 
van  seeckere  luyden  aenienemen  of  te  kopen, 
maer  hel  sal  hun  vry  siaen  de  selve  te 
koopen  van  wien  ende  waer  't  hun  best 
belieft.  Dogh  sal  de  afladinge  niet  anders 
mogen  geschieden,  als  op  sulcke  plaetsen, 
die  jegenwoordigh  actuelyck  voor  ladingh- 
plaetsen  werden  gebruyckt,  en  hierna  nogh 
verder  tot  ladingh-plaetsen  bequaem  ge- 
maeckt  en  gebruyckt  sullen  werden. 

xxvni. 

Oock  sal  het  de  Onderdanen  van  de 
Vereenigde  Nederlanden  toegelaten  wesen 
in  Noorwegen  allerhande  soorten  van  hout, 
wat  naem  het  selve  mogte  hebben,  te  han- 
delen ende  uyt  te  voeren,  uylgesondert  hel 
geene  Syne  Majesteit  tot  desselfs  particu- 
liere of  publicq  gebruyck  soude  mogen  van 
noden  hebben;  soo  nogthans,  dal  in  sulc- 
ken  cas  het  verbod  van  uytvoer  van  soda- 
nige  noodwendigheden  sal  moeten  we^n 
generael,  ende  niet  particulier  voor  de  In- 
gezelenen  en  Onderdanen  der  Geünieerde 
Provintien,  blyvende  nogtans  't  geen  in  't 
voorgaende  XXV  Ariicul  is  ter  nederge- 
stelt  in  syn  volle  kragt  ende  valeur. 


ne  seront^  plus  visitez,  s'ils  viennenl  k 
rentrer  dans  Ie  même  Port  ou  dans  quel 
auire  que  ce  soit,  mais  ces  Malires  de 
Navires  ayant  montré  leurs  Billets  de  Péage, 
passeront  librement;  et  lorsqu'ils  prendront 
leur  charge  dans  differens  Pons,  la  teneur 
desdits  Articles  XXIIl  et  XXIV  sera  ob- 
servé. 


xxvn. 

Les  Maitres  de  Navires  el  Marchands 
Hollandois  ne  seront  pas  coniraints  en  Nor- 
wege  de  prendre  ou  d'acheter  de  ceriaines 
Personnes  des  Planches  ou  autres  Marchan- 
dLses  de  Bois,  mais  ils  auronl  toule  liberté 
de  les  acheler  de  la  Personne  cl  k  l'endroil 
qu'il  leur  plaira:  mais  la  charge  ne  se 
fera  qu'aux  lieux  qui  servenl  présenleraent 
el  actuellemeni  de  lieux  k  charger  el  qu'en 
ceux  qui  dans  la  suite  seronl  rendus 
propres  et  servironl  aussi  de  lieux  k  charger. 

xxvni. 

11  sera  aussi  permis  aux  Sujets  des 
Provinces-ünies  de  faire  en  Norwege  com- 
merce  de  toule  sorte  de  Bois  quelqu'il  soit, 
el  de  l'emporter,  excepté  celui  donl  Sa 
Majesté  pourroit  avoir  besoin  pour  son  usage 
particulier  ou  public ;  bien  entendu  cepen- 
dant,  qu'en  un  tel  cas  la  défense  du  trans- 
port de  telles  choses  nécessaires  devra  êire 
générale,  et  non  particuliere  pour  les 
Habitans  et  Sujets  des  Provinces-Unies,  ce 
qui  est  couché  dans  Ie  precedent  Article 
XXV  restant  pourtant  dans  son  enliere 
force  el  vigueur. 
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XXIX. 

Boven  de  betalinge  van  de  voorsz.  Tol, 
sullen  de  Nederlantsche  Schepen,  die  Hout, 
ofte  andere  Waeren  in  Noorwegen  geladen 
hebben,  niet  beswaert  werden  met  eenige 
oncosten,  die  aldaer  lot  gerief  ende  ver- 
seekeringe  van  de  Scheepen  soude  mogen 
aengewend  werden,  en  sulx  oock  niet  met 
eenige  ringgelden,  ten  waere  de  ringen 
aen  de  klippen  niet  by  ofte  van  wegen 
Syne  Majest.,  maer  alleen  by  parliculiere 
op  haer  eygen  kosten  tot  commodileyt  van 
de  Schepen  souden  mogen  syn  geraaeckl, 
ende  verders  nog  anders  niet;  Des  dal  de 
Schippers  van  de  Schepen,  welcke  liever 
willen  blyven  leggen  op  de  Reede  voor 
haer  ancker  als  de  ringen  te  gebruycken, 
van  de  betalinge  der  voorsz.  Ringgelden 
sullen  syn  en  blyven  bevryd;  Ende  dat 
onder  de  naem  of  litul  van  andere  Com- 
moditeyten,  ofte  onder  hoedaTiigh  ander 
praelexl  het  oock  soude  mogen  wesen, 
geen  oncosten  van  wal  natuur  die  oock 
souden  mogen  wesen,  dewelcke  souden 
mogen  werden  aengewend  tot  commodileyt 
ofte  conservatie  der  Schepen,  't  haeren 
laste  gebragt  sullen 'mogen  werden:  Maer 
dat  aen  deselve  lot  voortsettinge  van  den 
handel  alle  hulp  bewesen,  ende  de  nodige 
Commodiieyten  verschaft  sullen  werden, 
sonder  haer  daer  over  met  eenige  uyigift 
te  beswaeren. 

XXX. 

Dat  oock  voor  haven-geld  van  de  Schee- 
pen die  op  eenige  Ree  ofte  Havenen  van 
Syne  Majesteit  komen  ofte  overwinteren, 
niet  meer  sal  mogen  afgevordert  werden 
als  van  Syne  Majesteyts  Onderdanen  na  de 
laetsle  Tol-rolle  van  A°.  1694,  werd  ge- 
geven,   ende   van    gelyken    sal  het  wesen 


XXIX. 

Ouire  Ie  payemeni  du  dit  Droil  de  Peage, 
les  Vaisseaux  Hollandois,  qui  ont  pris  en 
Norwege  du  Bois  ou  aulres  Marchandises, 
ne  seront  chargez  d'aucun  frais  qu'on  y 
pourroit  faire  pour  la  commodité  et  süreté 
des  Vaisseaux,  ni  même  du  Droit  d'Anne- 
aux,  k  moins  que  les  Anneaux  n'ayent 
point  été  attachez  aux  Rochers  par  Sa 
Majesté  ou  par  ses  ordres,  mais  seulement 
par  des  particuliers  k  leurs  propres  dépens 
pour  la  commodité  des  Vaisseaux,  et  point 
autrement ;  qu'ainsi  les  Maitres  de  Navires, 
qui  aiment  mieux  rester  a  i'ancre  dans  la 
Rade  que  de  se  servir  des  Anneaux,  seront 
et  demeureront  déchargez  du  Droit  d' Anne- 
aux :  et  que  sous  Ie  nom  ou  titre  d*autres 
commodiiez,  ou  sous  quel  prétexte  que  cc 
puisse  être,  on  ne  leur  imposera  la  charge 
d'aucuns  frais  de  quelle  nature  qu'ils  soient, 
les  quels  pourroient  être  faits  pour  la  com- 
modité OU  sureté  des  Vaisseaux:  mais 
qu'on  leur  donnera  pour  Tavantage  du 
Commerce  loule  assistence  et  toutes  les 
commodiiez  nécessaires,  sans  les  charger 
pour  cela  d'aucun  déboursement. 


XXX. 

Qu'aussi  pour  Ie  Droit  d'Ancrage  des 
Vaisseaux  qui  viennent  ou  hyvernent  dans 
quelques  Bayes  ou  Ports  de  Sa  Majesté, 
on  n'exigera  pas  plus  que  les  Sujets  de 
Sa  Majesté  en  donnent  selon  Ie  Róle  de 
Péage  de  l'annee  1691,  et  il  en  sera  de 
même   des    Vaisseaux   des   Sujets    de  Sa 
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met  de  Schepen  van  Syne  Majesl.  Onder- 
danen, die  in  haeren  Ho.  Mo.  Havenen 
inlopen.  Ende  sal  geen  schip^  dat  op  de 
Reede  wil  blqven  leggen,  gedwongen  wer- 
den in  te  lopen,  soo  verre  hy  in  behoor- 
lycke  distantie  van  de  Casteelen  sigli  ont- 
hout,  maer  die  Scheepen,  die  uyt  nood 
gedwongen  werden  een  Haven  aen  te  doen, 
sullen  maer  de  helft  betalen,  soo  wanneer 
sy  niet  lossen  of  laden. 

XXXI. 

Is  mede  lot  voorkominge  van  alle  on- 
heylen  by  Syne  Majesteit  belooft,  dat  in  't 
toekomende  de  Tonnen,  Vuuren  en  Baken,  be- 
hoor lyck  sullen  onderhouden  werden,  ende  soo 
daer  omtrent  eenige  nalatigheid  is  gepleegt, 
neemt  Hoogst-ged.  Syne  Majest.  op  sigh 
daer  in  behoorlyck  te  laten  voorsien,  ge- 
lyck  ook  is  toegeseyt  dat  een  nieuwe  Ton 
op  den  Trindel  met  een  kloek  daer  op  sal 
geleyl  werden;  waertegen  het  vuur-  en 
baeckgeld  geduurende  dit  Tractaet  conform 
het  voorige  van  A®.  1647  te  weeten  vier 
Ryxdaelders  voor  een  geladen,  ende  twee 
Ryxdaelders  voor  een  ballast  schip,  als 
van  ouds  sal  betaelt  werden;  maer  als 
men  eenige  nieuwe  Vuuren  ofte  Baeken 
begeert,  daer  over  sal  men  in  't  byzonder 
convenieeren. 

XXXII. 

De  Privelegien  en  Geregiigheden  der 
respective  Steden  in  de  Vereenigde  Neder- 
landen, in  het  Spierse  Tractaet  vermeit, 
ende  andersints  by  de  vorige  Koningen 
van  Denemarcken  verleent,  ofte  by  Syne 
Majest.  van  Denemarcken  en  Noorwegen 
selfs  voor  desen  uytgegeven,  sullen  niet 
verstaen  werden  door  dit  Tractaet  verkort 
of  in  eenigerley  manieren  gepraejudicieert 
te  syn,  gelyck  oock  met  desen  aUe  voorige 


Majesté  qui  entreront  dans  les  Ports  de 
L.  H.  P. ;  et  aucun  Vaisseau,  qui  voudra 
rester  è  la  Rade,  ne  sera  contraint  d'en- 
trer  dans  Ie  Port,  pourvü  qu*il  se  tienne 
k  une  distance  convenable  des  Chateaux: 
mais  les  Vaisseaux,  qui  sont  obligez  par 
nécessité  d'aborder  i  un  Port,  nepayeront 
que  la  moitié  s'ils  ne  chargent  ou  ne  dé- 
chargent  pas. 

XXXI. 

Sa  Majesté  promet  aussi,  (jue  pour  pré- 
venir  lout  malheur  et  tout  fécheux  acci- 
dent, les  Tonnes,  Fanaux  et  Balises  seront 
k  l'avenir  exactement  entretenus;  et  si  k 
eet  égard  il  y  a  eu  quelque  négligence, 
Sa  Majesté  se  charge  d'y  faire  pourvoir 
comme  il  convient ;  Ton  promet  aussi  qu'on 
mettra  sur  Ie  Trindel  une  nouvelle  Tonne 
avec  une  cloche  dessus:  et  Ton  payera 
comme  autrefois  pour  les  Droits  de  Fanaux 
et  de  Balises  pendant  la  durée  du  présent 
Traite  conformément  k  celui  de  Tannée 
1647,  savoir  quatre  Richsdales  pour  un 
Vaisseau  chargé  et  deux  Richsdales  pour 
un  qui  sera  sans  charge:  mais  si  Ton 
desire  quelques  nouveaux  Fanaux  ou  Balises, 
Ton  en  conviendra  en  particulier. 

XXXII. 

Les  Privileges  et  Prerogatives  des  Villes 
des  Provinces-ünies,  dont  il  est  parlédans 
Ie  Traite  de  Spire,  et  qui  ont  été  accordez  par 
les  precedens  Rois  de  Dannemarc  ou  con- 
sentis  autrefois  par  Sa  Majesté  de  Dan- 
nemarc et  de  Norwege  elle-même,  ne  seront 
pas  entendus  être  restreints,  ni  diminuez, 
OU  recevoir  aucun  préjudice  de  quelle  ma- 
niere que  ce  soit  par  ce  présent  Traite; 
par  lequel  tous  les  precedens  Traitez  faits 
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Tractaten  met  den  Staet  gemaeckt  werden 
gerenoveeri,  sooverre  deselve  dit  Traciaet 
nier  contrarieren. 

XXXIII. 

De  Ratificatie  van  dit  Tractaat  sal  te  gelyck 
met  die  van  de  Defensive  Alliantie,  insge- 
lycx  op  huyden  gesloten  hier  tot  Goppen- 
hagen  uytgewisselt  worden  ende  twee  jaeren 
voor  de  expiratie  van  hetselve  sullen  Syne 
Majest.  en  haer  Ho.  Mo.  door  haere  Minis- 
ters wederzyds  by  den  anderen  komen,  om 
te  convenieren  over  de  Prolongatie  van  H 
selve  Tractaat. 

Aldus  gedaen  tot  Coppenhagen  den  15 
Juny  1701. 

Getekent, 

C.  G.  v.  Reventlouw. 
C.  S.  V.   Flessen. 
Knüdt  ïhot. 
C.  voN  Lenten. 

C.    SCHESTEDT. 


Articul  Secret. 

Aengesien  'er  in  het  XVI  Articul  van 
het  jegenwoordige  Tractaet  wel  werd  ge- 
sproken van  het  doen  ophouden  van  Voor- 
regten,  Immuniteyten  en  Exemptien  van 
de  soo  genaemde  Exemplions-Schepen  ^  maer 
in  het  selve  Articul  niets  en  werd  ge- 
statu(«ri  ten  opsigt  van  het  afschaffen  der 
Voorregten,  Immuniteyten  en  Exemptien 
van  de  soo  genaemde  Defensions-Scheepen, 
waarop  haer  Ho.  Mo.  egter  niet  minder 
insisteren  als  op  die  van  de  Exemptions- 
Schepen;  heeft  Syne  Majest.  van  Dene- 
marcken  by  dit  Secrete  Articul  sigh  wel 
willen  verpligten,  de  gedagte  Voorregten, 
Immuniteyten  en  Exemptien  van  dewelcke 
de  voorsz.  Defensions-Scheepen,  nu  eenige 


avec  L.  H.  P.  sont  renouvellez,  pour  au- 
taht  quils  ne  contrarient  pas  a  ce  présent 
Traite. 

XXXIlï. 

La  Ratification  du  présent  Traite  sera 
échangée  en  même  lems  que  celle  de  TAl- 
liance  Defensive,  concluë  aussi  ce  jour  d'hui 
k  Coppenhague,  et  deux  anhées  avant  son 
expiration,  Sa  Majesté  et  1..  H.  P.  con- 
fereront  ensemble  par  leurs  Ministres  pour 
convenir  de  la  Prolongation  du  dit  Traite. 


Fail  k  Coppenhague  Ie  15  de  Juin  1701. 

Signé. 

C.  G.  v.  Reventlouw. 
C.  S.  V.  Flessen. 
Knudt  Thot. 
C.  VON  Lenten. 
C.  Schestedt. 


Ariicle  Secret. 

Comme  dans  Ie  XVI  Ariicle  du  présent 
Traite,  il  est  bien  parlé  de  faire  c^ser  les 
Privileges,  Immunitez  et  Exemptions  des 
Vaisseaux  appelez  Exemptions-Schepen ; 
mais  que  dans  ce  même  Article  il  n'est 
rien  statué  k  Tégard  de  la  suppression  des 
Privileges,  Immunitez  et  Exemptions  des 
Vaisseaux  nommez  Defensions-Schepen,  sur 
lesquels  L.  H.  P.  n'insistent  pas  moins 
que  sur  ceux  des  Exemptions-Schepen:  Sa 
Majesté  a  bien  voulu  s'obliger  par  eet 
Article  Separé  k  lever  .et  faire  cesser  dès 
k  présent  lesdits  Privileges,  Immunitez  et 
Exemptions  dont  lesdits  Defensions-Schepen 
ont  joui  pendant  quelques  années  conse- 
cutives.   Mais  en-cas-que  L.  H,  P.,  après 
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jaren  aen  den  ander  hebben  jjeprofiteert, 
haer  van  nu  af  aen  te  ontnemen  en  te 
doen  ophouden.  Dogh  ingevalle  haer  Ho. 
Mo.  nae  de  expiratie  van  het  Commercie 
Tractaet,  hetwelck  sy  jegenwoordigh  met 
Sweeden  hebben  aen  deselve  Croon  de 
Voorregten,  Immuniteyten  en  Exemplien 
van  de  Sweedsche  Defensions-Scheepen  op 
nieuws  quamen  te  cederen  of  coniveren,  in 
sulcken  geval  sullen  soo  wel  Syne  Majest. 
als  haer  Ho.  Mo.  desen  aengaende  wederom 
in  haer  geheel  syn. 
Dat.  Ut.  s. 

Getekent 

(L.  S.)  C.  G.  V.  Reventlouw. 
(L.  S,)  C.  S.  vüN  Flessen. 
(L.S,)  Knudt  Thot. 
(L.  S.)  C.  VON  Lente. 

(L.  S.)   C.    SCHESTEDT. 


l'expiration  du  Traite  de  Coramerce  qu'elles 
ont  présenlement  avec  la  Suede,  vinsseni 
k  ceder  ouj  coniver  a  cette  Couronne  les 
Privileges,  Immunitez  et  Exemptions  des 
Defensions-Schepen  Suedois,  en  ce  cas-la 
tant  Sa  Majesté  que  L.  H.  P.  ne  seront 
tenues  en  rien  sur  ce  point. 
La  Date  comme  ci-dessus. 


Signé 

(L.  S.)  C.  G.  v.  Reventlouw. 
(L.  S.)  C.  S.  voN  Pij;ssEis. 
(L.S.)  Knudt  Thot. 
(L,  S.)  C.  VON  Lente. 

(L.S.)   C.    SCHESTEDT. 


Tractaat  en  overeenkomst  tusschen  Neder- 
land en  Denemarken  gesloten  tot  afkoop 
van  den  Sondtol  (1). 

VERTALING. 

Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden,  Z.  M. 
de  Keizer  van  Oostenrijk,  Koning  van 
Hongarqe  en  van  Bohème,  Z.  M.  de  Koning 
der  Belgen,  Z.  M.  de  Keizer  der  Fran- 
schen,  H.  M.  de  Koningin  van  hel^  Ver- 
eenigd  Koningrijk  van  Groot-Brittannie  en 
Ierland,  Z.  M.  de  Koning  van  Hannover, 
Z.  K.  H.  de  Groot-Hertog  van  Mecklenburg- 
Schwerin,  Z.  K.  H.  de  Groot-Hertog  van 
Oldenburg,  Z.  M.  de  Koning  van  Pruissen, 


Traite  et  Convention  entre  les  Pays-Bas  et 
Ie  Danemark  pour  l'abolltion  du  péage 
du  Sund. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas.»  Sa 
Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  RoideHon- 
grie  et  de  Bohème,  Sa  Majesté  Ie  Roi  des 
Belges,  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Fran- 
cais, Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni 
de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande,  Sa 
Majesté  ie  Roi  de  Hanovre,  Son  Altesse 
Royale  Ie  Grand-Duc  de  xMecklembourg- 
Schwérin,  Son  Altesse  Royale  Ie  Grand- 
Duc   d'Oldenbourg,   Sa    Majesté  Ie  Roi  de 


(1)   Dit   tractaat   is    goedgekeurd    bij    de    wet    van    den   12den    Juni  1857  {Staatshkui  No.  45) 
en  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1857,  No.  89. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1856—1857,  blz.  619,  705,  784. 

»      bijlagen  2e  Kamer  1856—1857.  blz.  738,  741—778,  863. 

»      handelingen  enz.   Ie  Kamer  1856—1857,  blz.  113,  119,  129. 
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Z.  M.  de  Keizer  aller  Russen,  Z.  M.  de 
Koning  van  Zweden  en  Noorwegen,  en  de 
Senaten  der  Vrije  en  Hanzesteden  Lübeck, 
Bremen  en  Hamburg,  ter  eener  z^jde, 

en  Z.  M.  de  Koning  van  Denemarken 
ter  andere  zqde, 

in  gelqke  mate  gezind  om  de  handels-  en 
zeevaartbetrekkingen  welke  thans  tusschen 
hunne  respeclive  Staten,  of  door  hunne  tus- 
scbenkomst  bestaan,  gemakkelqk  te  maken  en 
uit  te  breiden  zoowel  door  middel  eener 
volkomene  en  altijddurende  afschaffing  van 
alle  regten  welke  van  de  vreemde  schepen 
en  hunne  ladingen  geheven  worden  wan- 
neer zli  den  Sond  en  de  Belten  doorvaren, 
als  ook  door  middel  eener  ontlasting  van 
de  koopwaren  welke  doorgevoerd  worden 
langs  de  wegen,  welke  de  Noordzee  en  de 
Elbe  met  de  Baltische  Zee  verbinden,  heb- 
ben besloten  tot  dat  einde  een  bqzonder 
tractaat  te  sluiten  en  daartoe  van  hunne 
volmagten  voorzien,  te  weten: 

Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden,  den 
heer  Hendrik  Karel  du  Bois,  ridder  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  van 
de  Eikenkroon  van  Luxemburg,  HD.  Minis- 
ter Resident  bij  Z.  M.  den  Koning  van 
Denemarken ; 

Z.  M.  de  Keizer  van  Oostenrp,  Koning 
van  Hongarije  en  van  Bohème,  den  heer 
Karel  Jaeger,  HD.  Zaakgelastigde  bij  het 
hof  van  Z.  M.  den  Koning  van  Denemarken ; 

Z.  M.  de  Koning  der  Belgen,  den  heer 
Alcindor  ridder  Beaulieu,  officier  van  HD. 
Orde,  enz.,  HD.  buitengewoon  Gezant  en 
gevolmagtigd  Minister  bq  -Zpe  Deensche 
Majesteit ; 

Z.  M.  de  Koning  van  Denemarken,  den 
heer  Christiaan  Albrecht  Bluhme,  grootkruis 


Prusse,  Sa  Majeslé  TEmpereur  de  toutes 
les  Russies,  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suèdeet 
de  Norvège,  et  les  Sénats  des  Villes  Libres 
et  Anséaiiques  de  Lubeck,  Brème  et  Ham- 
bourg,  d'une  part. 

Et   Sa    Majesté   Ie    Roi   de   Danemark, 
d'aulre  part, 

Etant  animés  d'un  égal  désir  de  faciliter 
et  d'accroitre  les  relations  commerciales  et 
maritimes  qui  existent  actuellement  entre 
leurs  États  respectifs,  ou  par  leur  inter- 
mediaire, tant  au  moven  de  la  suppression 
complete  et  k  jamais  de  tout  droit  percu 
sur  les  navires  élrangers  et  leurs  cargaisons 
k  leur  passage  par  Ie  Sund  et  les  Beits, 
qu*au  moven  d*un  dégrèvement  sur  les 
marchandises  transitant  par  les  routes  qui 
relient  la  Mer  du  Nord  et  TElbe  a  la  Mer 
Baltique,  oni  résolu  de  négocier,  dans  ce 
but,  un  traite  special  et  ont,  k  eet 
muni  de  leurs  pleinpouvoirs,  savoir: 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  lesieur 
Henri  Charles  du  Bois,  chevalier  de  Tordre 
du  Lion  Néerlandais  et  de  la  Couronne  de 
Ghéne"  du  Luxembourg  etc;,  Son  Ministre 
resident  prés  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Danemark; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi 
de  Hongrie  et  de  Bohème,  Ie  sieur  Charles 
Jaeger,  Son  Chargé  d'affaires  prés  la  Cour 
de  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Danemark; 

Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Belges,  Ie  sieur 
Alcindor  chevalier  Beaulieu,  ofiScier  de  Son 
ordre  etc,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotenliaire  prés  Sa  Majesté 
Danmse ; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Danemark,  Ie  sieur 
Christian  Albrecht  Bluhme,  grand-croix  de 
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van  HD.  orde  van  den  Danebrog  en  ver- 
sierd mei  liet  Eerekruis  van  d(7eUde  orde 
enz.,  HD.  geheime  conferentieraad  en  direc- 
teur der  tollen  van  Oresund; 

Z.  M.  de  Keizer  der  Franschen,  den 
lieer  Adolph  Dotézac,  kommandeur  der 
Keizerlijke. orde  van  het  Legioen  van  Eer, 
grootkruis  der  Danebrog-orde  enz.,  HD. 
buitengewoon  Gezant  en  gevolmagligd 
iMinister  bij  Z.  M.  den  Koning  van  Dene- 
marken : 

H.  M.  de  Koningin  van  het  Vereenigd 
Koningrijk  van  Groot-Brittannie  en  Ierland, 
den  heer  Andrew  Buchanan  Esq.,  HD. 
buitengewoon  Gezant  en  gevolmagligd 
Miiiister  bq  Z.  M.  den  Koning  van  Dene- 
marken : 

Z.  M.  de  Koning  van  Hanover,  den 
heer  Karel  Hanbury,  kommandeur  der  1ste 
klasse  van  de  Guelphen-orde,  en  versierd 
met  de  medaille  van  Waterloo  enz.,  HD. 
Minister-resident  en  geheimraad  van  legatie : 

Z.  K.  H.  de  Groot-Hertog  van  Mecklen- 
burg-Schwerin,  den  heer  Karel  Fredrich 
Willem  Prosch,  ridder  der  orde  van  den 
llooden  Adelaar  van  Pruissen  *2de  klasse 
enz.,  HD.  Regeringsraad  en  geheimraad 
van  legatie: 

Z.  K.  H.  de  Groot-Herlog  van  Olden- 
burg,  den  heer  Albrecht  Johannes  Theodoor 
Erdmann,  Kapitulanl  der  Grool- Hertogelijke 
Orde  van  Verdiensten  enz.,  HD.  Rege- 
ringsraad : 

Z.  M.  de  Koning  van  Pruissen,  den  heer 
Alphonse  Hendrik  graaf  d'Oriolla,  ridder 
van  HD.  orde  van  den  Rooden  Adelaar 
enz.,  HD.  Kamerheer  en  buitengewoon 
Gezanl  en  gevolmagligd  Minisier  bq  Z.  M. 
den  Koning  van  Denemarken: 


Sou  ordre  du  Danebrog,  el  décoré  de  la 
Croix  d'honneur  du  même  ordre  etc,  Son 
Conseiller  intime  des  conférences  et  Direc- 
teur des  douanes  d'Oresund. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Francais,  Ie 
sieur  Adolphe  Dotézac,  commandeur  de 
Tordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur, 
grnnd-croix  de  Tordre  du  Danebrog,  etc, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Ie  Roi  de 
Danemark : 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de 
la  Grande-Brelagne  et  d'lrlande,  Ie  sieur 
Andrew  Buchanan,  esquire,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotenliaire 
prés  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Danemark : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Hanovre,  Ie  sieur 
Charles  Hanbury,  commandeur  de  la  pre- 
mière classe  de  Tordre  des  Guelphes  el 
décoré  de  la  médaille  de  Waterloo  elc,  Son 
Ministre  resident  et  Conseiller  intime  de 
legation : 

Son  Altesse  Royale  Ie  Grand -Duc  de 
Mecklembourg-Schwerin,  Ie  sieur  Charles  Fré- 
déric  Guillaume  Prosch,  chevalier  de  Tordre 
de  TAigle  Rouge  de  Prusse  de  la  seconde 
classe  etc,  Son  Conseiller  de  régence  et 
Conseiller  intime  de  légalion: 

Son  Altesse  Royale  Ie  Grand -Duc  d'01- 
denbourg,  Ie  sieur  Albrecht  Johannes  ïhéo- 
dor  Erdmann,  Capilulant  de  Tordre  du  Mérite 
Grand-Ducal  etc,  Son  Conseiller  de  régence : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Prusse,  Ie  sieur 
Alphonse  Henri,  comte  d'Oriolla,  chevalier 
de  Son  ordre  de  TAigle  Rouge  elc,  Son 
Chambellan,  Son  Envoyé  extraordinaire  el 
Ministre  plénipotenliaire  prés  Sa  Majesté 
Ie  Roi  de  Danemark: 
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Z.  M.  de  Keizer  aller  Russen,  den  heer 
Juliiis  van  Tegoborski,  ridder  der  Keizer- 
lijke orde  van  Si.  Anna  der  ^de  klasse 
mei  de  Zwaarden  enz ,  HD.   Collegieraad : 

Z.  M.  de  Koning  van  Zweden  en  Noor- 
wegen, den  heer  Nikolaas  Willem  baron 
von  Wetterstedl,  HD.  Kamerheer,  ridder 
der  orde  van  de  Poolster  enz.,  HD.  Zaak- 
gelastigde bij  het  hof  van  Z\jne  Doensche 
Majesteit : 

en  de  Signalen  der  Vrije  en  Hanzesteden 
Lübeck,  Bremen  en  Hamburg,  den  heer 
Frederik  Krüger  Dr.  1.  U.  enz.,  Minister- 
Resident  der  genoemde  steden,  b^  Z.  M. 
den  Koning  van  Denemarken; 

dewelke,  na  uitwisseling  hunner  in  goe- 
den en  behoorleken  vorm  bevondene  vol- 
magten,  omtrent  de  navolgende  artikelen 
zijn  overeengekomen: 

Art.  1.  Z.  M.  de  Koning  van  Denemar- 
ken verbindt  zich  jegens  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden,  Z.  M.  den  Keizer. van 
Oostenrp,  Koning  van  Hongarqe  en  van 
Bohème,  Z.  M.  den  Koning  der  Belgen, 
Z.  M.  den  Keizer  der  Franschen,  H.  M. 
de  Koningin  van  hel  Vereenigde  Koningr^k 
van  Groot-Britlannie  en  Ierland,  Z.  M.  den 
Koning  van  Hannover,  Z.  K.  H.  den  Groot- 
Hertog  van  Meeklenburg-Schwerin,  Z.  K. 
H.  den  Groot-Herlog  van  Oldenburg,  Z.  M. 
den  Koning  van  Pruissen,  Z.  M.  den  Kei- 
zer aller  Russen,  Z.  M.  den  Koning  van 
Zweden  en  Noorwegen  en  de  Senaten  der 
Yrqe  en  Hanzesteden  Lübeck,  Bremen  en 
Hamburg,  die  deze  verbindtenis  aannemen  : 

1^.  om  geenerhande  douane-regten, 
tonne-,  vuur-,  licht-,  baken-  of  eenige 
andere  ongelden,  hoe  ook  genaamd,  te 
heffen  van  den  bodem  of  van  de  ladingen 

Handels-  sn  Schkepvaabtbovebeenkombtsn. 


Sa  Majesté  TEmpereur  de  loutes  les 
Russies,  Ie  sieur  Jules  de  Te^oborski, 
chevalier  de  Tordre  Impérial  de  Sainte-Anne 
de  la  seconde  classe  avec  les  Glaives  etc, 
Son  Conseiller  de  college; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède  et  de  Nor- 
vège,  Ie  sieur  Nicolas  Guillaume  baron  de 
Wetterstedl,  Son  Chambellan,  chevalier  de 
Son  oi^dre  de  TEtoile  Polaire  etc,  Son 
Chargé  d'affaires  prés  la  Cour  de  Sa  Majesté 
Danoise,  et 

les  Sénats  des  Villes  Libres  et  Anséa- 
liques  de  Lübeck,  Brème  et  Hambourg, 
Ie  sieur  Friedrich  Kriiger,  Dr.  j.  u.  etc, 
Ministre  resident  des  dites  Villes  prés  Sa 
Majesté  Ie  Roi  de  Danemark; 

lesqueLs,  après  avoir  éxïhangé  leurs  plein- 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  el  düe  forme, 
som  convenus  des  arlicles  suivanls: 

Art.  1.  Sa  Majesté  Ie  Roi  deDanemark 
prend  envere  Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays- 
Bas,  Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi 
de  Hongrie  et  de  Bohème,  Sa  Majeslé  Ie 
Roi  des  Belges,  Sa  Majeslé  TEmpereur  des 
Frangais,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume 
l'ni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
Sa  Majeslé  Ie  Roi  de  Hanovre,  Son  Altesse 
Royale  Ie  Grand-Duc  de  Mecklembourg- 
Schwérin,  Son  Altesse  Royale  Ie  Grand- 
Duc  d'Oldenbourg,  Sa  Majesté  Ie  Roi  de 
Prusse,  Sa  Majeslé  TEmpereur  de  loutes 
les  Russies,  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède 
el  de  Norvège,  el  les  Sénats  des  Villes 
Libres  et  Anséaliques  de  Lübeck,  Brème 
et  Hambourg,  qui  acceptent,  Tengagement: 

1®.  de  ne  prélever  aucun  droit  de  douane, 
de  lonnage,  de  feu,  de  phare,  de  balisage 
OU  autre  charge  quelconque,  k  raison  de 
la  coque  ou  des  cargaisons,  sur  les  navires 
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d(»r  schepen,  die  zich  uit  de  Noord -zee  in 
in  de  Baltische  Zee,  of  omgekeerd,  zullen 
begeven,  de  Belten  of  den  Sönd  doorvarende, 
onn  hel  even  of  zij  zich  bepalen  tot  het 
doorvaren  der  Deensche  wateren,  dan  wel 
of  weör  en  wind  of  handelszaken  hen  ver- 
pliglen  daar  ten  anker  te  komen  of  eene 
reede  aan  te  doen.  Geen  schip  hoegenaamd 
zal  voortaan,  onder  welk  voorwendsel  ook, 
onderworpen  kunnen*  worden  bij  de  door- 
vaart van  den  Sond  of  van  de  Bellen  aan 
eenig  oponthoud  of  aan  eenige  belemme- 
ring van  welken  aard  ook:  maar  Z.  M. 
de  Koning  van  Denemarken  behoudt  zich 
uitdrukkelp  voor  de  bevoegdheid  om  bq 
afzonderlqke  schikkingen,  waaruit  noch 
visitatie  noch  oponthoud  zal  voortvloeien, 
de  behandeling  wal  hel  geldelijke  en  de 
lolregten  aangaat  te  regelen  van  de  sche- 
pen, loebehoorende  aan  mogendheden,  die 
aan  dit  iractaat  geen  deel  hebben  genomen ; 

^<*.  om  van  de  zoodanige  dierzelfde 
schepen  welke  de  Deensche  havens  zullen 
binnenloopen  of  daaruit  komen,  hetz\j  met 
lading  of  in  ballast,  om  het  even  of  zy 
aldaar  al  dan  niet  handel  hebben  gedreven, 
evenmin  als  van  hunne  ladingen,  geene 
belasting  hoegenaamd  te  heffen,  welke  voor 
die  schepen  of  hunne  ladingen  verschuldigd 
zoude  geweest  zijn  ter  zake  hunner  door- 
vaart door  den  Sond  en  de  Bellen,  en 
waarvan  de  afschaffing  \s%  de  voorgaande 
paragraaph  is  bedongen ;  en  het  is  wel  te 
verstaan  dat  die  belastingen,  welke  aldus 
zullen  zqn  afgeschaft  en  bij  gevolg  niet 
mi»er  noch  in  den  Sond  en  de  Bellen, 
noch  in  de  Deensche  havens  zullen  kunnen 
worden  geheven,  evenmin  zqdehngs  weder 
zullen  kunnen  worden  daargesteld  door 
eene   verhooging,    met   die  bedoeling,  van 


qui  se  rendront  de  la  mer  du  Nord  dans 
la  Baltique  ou  vice  verse,  en  passant  par 
les  Belis  ou  Ie  Sund,  soit  qu'ils  se  bornent 
i  traverser  les  eaux  Danoises,  soit  que  des 
circonslances  de  mer  quelconques  ou  des 
opéraiions  commerciales  les  obligent  è  y 
mouiller  ou  reWcher.  Aucun  navire  quel- 
conque  ne  pourra  désormais,  sous  quelque 
prétexte  que  ce  soit,  êire  assujetti  au  pas- 
sage du  Sund  OU  des  Beits  è  une  déten- 
tion  OU  enirave  quelconque;  mais  Sa  Majesté 
ie  Roi  de  Danemark  se  réserve  expressénaent 
Ie  droit  de  regier,  par  accords  particuliers, 
n'irapliquant  ni  visite,  ni  détention,  Ie 
traitemeni  fiscal  et  douanier  des  navires 
appartenant  aux  Puissances  qui  n'ont  point 
pris  part  au  présent  traite; 


^0.  de  ne  prélever  sur  ceux.de  ces  mêmes 
navires  qui  entreroni  dans  les  Ports  Danois 
OU  qui  en  sortiront,  soit  avec  chargement 
soit  sur  Test,  qu'ils  y  aient  ou  non  accom- 
pli des  opérations  de  commerce,  non  plus 
que  sur  leurs  cargaisons,  aucune  taxe 
quelconque  dont  ces  navires  ou  leurs  car- 
gaisons auraient  élé  passibles  è  raison  du 
passage  par  Ie  Sund  et  les  Beits,  el  dont 
la  suppression  est  stipulée  par  Ie  para- 
graphe  precedent;  et  il  est  bien  entendu 
que  les  taxes  qui  seront  ainsi  abolies  et 
qui  ne  pourront  par  conséquent  être  per- 
percues  soit  dans  Ie  Sund  et  les  Beits,  soit 
dans  les  ports  Danois,  ne  pourront  non 
plus  être  rétablies  indirectement  par  une 
augmentation  dans  ce  bul  des  laxes  de  port 
OU  de  douane  acluellement  existants.  ou 
par  rintroduction.  dans  Ie  même  bul,    de 
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de  thans  bestaande  havengelden  of  in-, 
uit-  en  doorvoerregt(»n,  of  door  de  invoe- 
ring, met  datzelfde  doel,  van  nieuwe 
scheepvaart-  of  tolregten,  noch  ook  op 
eenige  andere  wijze  hoegenaamd. 

Art.  9.  Z.  M.  de  Koning  van  Dene- 
marken verbindt  zich,  daarenboven,  jegens 
opgeroeide  hooge  contracterende  partijen : 

1*^.  om  te  zorgen  voor  de  instandhou- 
ding in  den  besten  slaat  van  al  de  vuren 
en  lichten,  thans  aanwezig,  hetz\j  aan  den 
ingang  of  in  de  nabqheid  van  HD.  havens, 
ankerplaatsen,  reeden  en  rivieren  of  kana- 
len, hetzij  langs  HD.  kusten ;  alsmede  van 
de  tonnen,  bakens  en  merken  thans  aan- 
wezig en  dienende  om  de  vaart  in  het 
Katlegat,  den  Sond  eri  de  Belten  gemak- 
kelijk te  maken: 

5**.  om,  even  als  in  het  verledene,  in 
het  algemeen  belang  der  scheepvaart,  de 
nuttigheid  ol  de  doelmatigheid  in  overwe- 
ging te  nemen  hetzjj  om  de  plaatsing  of 
den  toestel  van  diezelfde  vuren,  lichten, 
tonnen,  bakens  en  merken  te  veranderen, 
hetzq  om  hun  aantal  te  vermeerderen : 
alles  zonder  eenigerhande  kosten,  voor  de 
vreemde  scheepvaart; 

3**.  om,  even  als  voorheen,  het  toezigt  te 
doen  houden  op  de  loodsdienst,  waarvan 
het  den  scheepskapiteins  en  schippers  naar 
verkiezing  vrq  zal  staan,  ten  alten  tflde, 
in  het  Kattegat,  den  Sond  en  de  BeUen 
gebruik  te  maken.  Er  is  verslaan  dat  de 
loodsgelden  matig  zullen  zgn,  dat  hun  be- 
drag hetzelfde  zal  moeten  z^n  voor  de 
Deensche  en  voor  de  vreemde  schepen,  en 
dat  het  loodsgeld  niet  zal  kunnen  worden 
gevorderd  dan  alleen  van  die  schepen,  die 
vrijwillig  van  de  loodsen  gebruik  zullen 
gemaakt  hebben. 


nouvelles  taxes  de  navigation  oude  douane, 
ni  de  toute  auire  maniere  quelconque. 


Art.  ^.  Sa  Majeslé  Ie  Roi  de  Danemark 
s'engage,  en  outre,  envers  les  sus-dites 
Hautes  Parties  coniractantes : 

1^.  k  conserver  el  roaintenir  'dans  Ie 
meilleur  état  d'entretien  lous  les  feux  et 
phares,  actuellement  existants,  soit  k  ren- 
tree OU  aux  approches  de  Ses  porls,  hüvres, 
rades,  el  rivières  ou  canaux,  soit  Ie  long  de 
Ses  cótes,  ainsi  que  les  bouées,  balises  el 
amers  actuellement  existants  el  servant  a 
faciliter  la  navigation  dans  Ie  Kattegat,  Ie 
Sund  et  les  Beits: 

^0.  a  prendre,  comme  par  Ie  passé,  en 
tres  sérieuse  considération,  dans  Tinlérêt 
général  de  la  navigation,  Tulilité  ou  Toppor- 
tunité,  soit  de  modifier  remplacement  ou 
la  forme  de  ces  mêroes  feux,  phares,  bouées, 
balises  el  amers,  soit  d'en  augmenter  Ie 
nombre;  Ie  tout  sans  charge  d'aucune  sorte 
pour  les  marines  étrangères ; 

30.  k  faire,  comme  par  Ie  passé,  sur- 
veiller  Ie  service  du  piiotage,  dont  Temploi 
dans  Ie  Kattegat,  Ie  Sund  et  les  Beits  sera, 
en  tout  temps,  facultatif  pour  les  capitaines 
el  pairons  de  navires.  Il  est  entendu  que 
les  droits  de  piiotage  seront  modérés,  que 
leur  taux  devra  être  Ie  même  pour  les 
navires  Danois  et  pour  les  béliments  étran- 
gers,  et  que  la  laxe  de  piiotage  ne  pourra 
être  exigée  que  des  seuls  navires  qui  auront 
volontairement  fait  usage  de  pilotes; 
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4®.  om,  zonder  eenige  beperking,  aan 
alle  bijzondere  ondernemers,  Denen  of 
vreemdelingen,  ie  vergunnen  het  oprigten 
en  vrijelijk  stationeren,  onder  dezelfde  voor- 
waarden, zonder  onderscheid  van  naliona- 
Uleit,  in  den  Sond  en  de  Bellen,  van  vaar- 
tuigen uitsluitend  bestemd  tot  het  slepen 
van  zoodanige  schepen  als  er  gebruik  van 
zouden  verkiezen  te  maken; 

5^.  om  uit  te  breiden  lot  alle  wegen 
of  kanalen,  die  tegenwoordig  de  Noordzee 
en  de  Elbe  met  de  Baltische  Zee  verbinden 
of  later  zullen  verbinden,  de  vrystdling 
van  regten  welke  thans  op  eenige  dier 
wegen  genoten  wordt  door  de  hieronder 
opgenoemde  nationale  of  vreemde  goederen : 

Agarik. 

Zwam  (ongeprepareerde). 

Barnsteen  (gele). 

Dieren  (alle  soort  van  levende). 

Antimonium. 

Boomen  en  boomstruiken  (leVende). 

Leqen  en  griffels. 

Schalien. 

Zilver  in  slaven  en  om  te  versmelten. 

Arsenik. 

Asphalt,  jodenlijm  of  lijmachtige  pek. 

Assa  foetida. 

Eikeldoppen  (avalanèdes). 

Jeneverbessen. 

Bezems  en  boenders  (zoo  ze  niet  moeten 
gerangschikt  worden  onder  «borstelwerk"). 

Bamboes,  Indische  rotting  en  ander  riet 
(onbewerkt). 

Boter. 

Spermaceti  en  spermaceti-olie. 

Granen:  boekweit,  gersl,  haver,  maïs, 
rogge,  tarwe,  wikken. 


4^.  è  permeltre  sans  restriction  aucune, 
k  tous  entrepreneurs  privés,  Danois  ou 
étrangers,  d'établir  et  de  faire  stationner 
iibrement  et  aux  mémes  conditions,  quelle 
qu'en  soit  la  nationahté,  dans  Ie  Sund  el 
les  Beits,  des  baieaux  servant  exclusive- 
ment  k  la  remorque  des  navires  qui  vou- 
dront  en  faire  usage; 

5®.  k  élendre  k  loutes  les  routes  ou 
canaux  qui  relienl  actuellement  ou  qui 
viendraient  k  reher  plus  tard  la  mer  du 
Nord  et  f  Elbe  k  la  mer  Balüque,  Texemp- 
tion  de  taxes  dont  jouissent  en  ce  moment, 
sur  quelques-unes  de  ces  routes,  les  nnar- 
chandises  nationales  ou  étrangères,  dont 
la  nomenclature  suil: 

Agaric. 

Amadou,  non  préparé. 

Ambre  jaune. 

Animaux  vivants  de  toute  espèce. 

Antimoine. 

Arbres  et  arbrisseaux  vifs. 

Ardoise  en  lablettes  et  crayons  d*ardoise. 

Ardoise  pour  toiture. 

Argent  en  barres  et  k  refondre. 

Arsénic-. 

Asphalie  (bitume  de  judée  ou  bitume 
giutineux). 

Assa  foetida. 

Avelanèdes. 

Baies  ou  graines  de  genièvre. 

Balais  et  frottoirs  (s*ils  ne  doiveni  pas 
être  compris  dans  rarticle  «brosserie"). 

Bambou,  roseaux  ou  cannes  dlnde  et 
autres  roseaux  bruts,  non  manufacturés. 

Beurre. 

Blanc  de  baleine  (spermaceti)  el  luiiie 
de  spermaceti. 

Bles  :  sarrasin,  orge,  avoine*  maïs,  seigle, 
tVomenl,  vesces. 
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Hout,  voor  het  gebruik  der  apothekers. 

Verwhoul. 

Hout  (alle  soort  van). 

Vlothout,  hout  dienende  in  plaats  van 
kurk  om  vischnetten  te  doen  drijven. 

Bolus,  witte  en  roode,  en  terra  sigil- 
lala. 

Borax,  ruw  of  geraffineerd. 

Snaren. 

Gebakken  steenen. 

Gestampte  steenen  of  gruis  van  gebak- 
ken steen. 

Brons  of  metaal. 

Takkebossen. 

Bloembollen. 

Kalamqnsteen  (cadmium). 

Kobalt. 

Kamfer. 

Cantharides. 

Vloersteenen. 

Land-  en  zeekaarten. 

Bevergeil. 

Asschen:  potasch,  soda  en  andere. 

Houten  hoepels. 

Hennep,  gehekeld  of  ongehekeld. 
Houtskool. 
Distelkaarden. 
Wagenmakerswerk . 
Kalk. 
lampen. 

Cement  (alle  soort  van). 
Was. 

Vischlflm. 
Scüelpen. 
Koraal. 
Touwwerk. 

Horens    van  ossen   en    koeqen    (of  van 
horenbeesten),  alsmede  punten  van  horens. 
Katoen. 
Koper,  rood  koper  (gaar)  (ongesmeed  en 


Bois  k  Tusage  des  pharmaciens. 
Bois  de  teinture. 
Bois  de  toute  sorte. 

Bois  flotté,  bois  servant  au  lieu  deliège 
k  tenir  les  filets  de  pécheur  k  flot. 
Bol  blanc  et  rouge,  et  terra  sigillata. 

Borax  brut  ou  raifiné 

Boyaux 

Briques. 

Briques   égrugées  ou  poudre  de  brique. 

Bronze  ou  airain. 

Buisson. 

Bulbes  OU  oignons  de  fleurs. 

Cadmium. 

Calamine. 

Camphre. 

Cantharides. 

Carreaux. 

Cartes  géographiques  et  maritimes. 

Castoréum. 

Cendres:  potasse,  soude  et  autres  sorles 
de  cendres. 

Cerceaux  de  bois. 

Chanvre,  sérancé  ou  non. 

Charbons  de  bois. 

Chardons  k  cardcr. 

Charronnage. 

Ghaux. 

Chiifons. 

Giment  de  toute  sorte. 

Gire. 

CoUe  de  poisson. 

Goquilles. 

Goraux. 

Gordages. 

Gornes  de  boeuf  et  de  vache  (ou  de  bétes 
k  cornes)  ainsi  que  les  bouls  de  cornes. 

(k)ton. 

Cuivre,  cuivre  rosette  (Garkupfer)  (non 
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niet   geprepareerd   in   rollen)  en  koper  in 
vierkante  bladen  voor  de  munt. 

Afval  van  granen,  gort  tot  voeder  voor 
ve4^,  zemelen,  kaf  en  ander  afval  van  graan, 

Olifanistanden  of  ivoor. 

Walruslanden  (van  zeepaarden  of  zee- 
kot'ijen). 

Pakketten  mei  proctïssl ukken  of  admini- 
slratiepapieren. 

Tuighout,  vathoul  en  pqphout. 

Schildpad. 

Stalen  zonder  waarde. 

Spaanhoul  voor  boekbinders,  schoenma- 
kers, zwaardvegers,  alsmede  gekloofd  hout. 

Meerschuim. 

Verpakkingsmiddelen  (emballage),  oud  of 
gebruikt,  vaten,  kisten,  koffers,  zakken  en 
met    mal  werk    bekleede  flesschen,  leeg. 

Amaril. 

Tin,  ruw,  onbewerkt  en  tinv^lsel. 

Balein,  walvischbaarden,  ongespleten  wal- 
vischbaarden. 

Meel  van  de  granen,  die  vrij  zijn  van 
doorvoerregl. 

Feldspath,  ongemalen. 

IJzer,  ruw. 

IJzer  in  slaven,  van  alle  soort.  (Blad- 
of  hoepyzer  is  echter  aan  de  regien  on- 
derworpen). 

Boonen. 

Figuren  en  beelden  in  pleister. 

Bloemen  en  bloemplanten. 

Bloemen  van  cassia  (kaneelbloemen). 

Hooi. 

xMest  en  kunstmest,  ook  bjjv.  gebreve- 
teerde  mest,  beenzwart  enz.  (Ghili-salpeler, 
zwavelzure  ammoniac,  en  dergelpe  waren, 
ofschoon  welligt  bestemd  om  als  meststof 
gebezigd  te  worden,  z^n  niet  vr^gesleld 
Gemalen  gips  echter  is  vrij  van  doorvoer 


forgé  et  non  préparé  par  rouleaux)  et 
plaques  de  cuivre  en  carreaux  a  monnaies. 

Déchets  de  blé:  gruau,  comme  fourrage 
pour  Ie  bétail,  son  fêtu,  balie  et  autres 
déchets  de  blé. 

Dents  d'éléphant,  ou  ivoire. 

Dents  de  morse  (de  cheval  marin  ou  de 
vache  marine). 

Dossiers  de  procédure  ou  de  admini- 
stration. 

Douvains,  merrains  et  fon^ailles. 

Écailles  de  tortue. 

Échantillons  sans  valeur. 

Éclisses  pour  relieurs,  cordonniers,  four- 
bisseurs,  ainsi  que  ramilles  fendues. 

Écume  de  mer. 

Emballages,  vieux  ou  usés:  futailles, 
caisses,  coffres,  sacs  et  vieilles  bouteilles 
clissées,  vides. 

Éméri. 

Étain  brut,  non  ouvré  et  étain  r^pé. 

Fanons,  baleine  en  fanons,  fanons  non 
fendus. 

Farine,  tirée  des  bles  qui  sont  libres  de 
droits  de  transit. 

Feldspath,  non  pulvérisé. 

Fer  écru  (brut). 

Fer  en  barre  de  touie  sorte,  (I^e  fer 
feuillard  ou  k  cercles  cependani  est  sujet 
au  droits). 

Fèves. 

Figures  et  siatues  en  platre. 

Fleurs  et  plantes  k  fleurs. 

Flores  cassiae  (fleurs  de  canelle). 

Foin. 

Fumiers  et  engrais  artificiel,  aussi  par 
exemple  engrais  bréveté,  noir  animal  etc. 
(Le  salpêtre  de  Chili,  Tammoniac  sulfaté, 
et  les  marchandises  semblables  ne  sont  pas 
exempts,  malgré  leur  emploi  peut-être  in- 
tentionné   comme   engrais.    Le   pldtre   en 
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regt,    wanneer  verklaard    wordt,    dat   ze 
alleen  voor  bemesting  zal  gebruikt  worden). 

IJs,  ruw.  (Door  de  natuur  gevormd). 

Eikels. 

Globes. 

Teer  en  teerwater. 

Zaden:  hennipzaad,  Iqnzaad,  koolzaad 
en  alle  andere  zaden;  zoo  ook  zaden  ten 
gebruike  der  apothekers,  bqv,  fenkelzaad. 
(Karwei-  en.  anqszaad  zqn  aan  de  regten 
onderworpen). 

Kleederen  en  bagaadje  van  reizigers, 
meubelen  en  huisraad,  gebruikt,  als  ze 
vervoerd  worden  uit  hoofde  van  verhuizing ; 
gedragen  kleederen  en  kleedingstukken, 
vervoerd,  ter  beoordeehng  der  beambten 
van  de  douane,  als  bagaadje  van  reizigers, 
zondei'  dat  het  noodig  zg,  dat  de  eigenaar 
ze  vergezelle. 

Moeskruiden,  versche,  alsmede  myrtel  of 
blaauwbezien,  aardbezien,  frambozen,  aal- 
bessen, roode  of  stekelbezien,  groene  bezien, 
rozcnbottels  en  versche  druiven,  wilde 
rammenas  en  uqen. 

Steenkool,  van  alle  soorten,  alsmede 
coak  en  sintels. 

Hennepolie. 

Oesters. 

Dekriet. 

Wol  van  alle  soort. 

Melk. 

Geel  koper,  onbewerkt.  (Ongesmeed  en 
niet  geprepareerd  in  rollen.) 

Spek,  lever  en  kanen  ter  bereiding  van 
vischigm. 

Versch  spek. 

Linzen. 

Wqnmoer  in  gedroogden  staal.  (Grond- 
sop). 

Kurk. 


poudre  pourtant  est  exempt  de  droit  de 
transit,  quand  il  est  ceriifié,  qu*il  sera 
employé  seulement  comme  engrais). 

Glacé  brute  (naturelle). 

Glands. 

Globes. 

Goudron  et  eau  de  goudron. 

Graines:  chènevis,  graines  de  lin,  de 
eolza,  et  au  tres  gi'aines  et  semences  de  toute 
sorte,  amsi  que  les  graines  k  Tusage  des 
pharmaciens,  par  exemple  graine  de  fenouil. 
(Le  carvi  et  Tanis  sont  sujets  aux  droits). 

Hardes  et  bagage  de  voyageur,  meubles 
et  ustensiles  de  ménage,  usés,  slis  sont 
transportés  pour  cause  de  déménagement, 
habillements  ou  vêtements  supportés,  trans- 
portés, d'après  le  jugement  des  employés 
de  douane,  comme  bagage  de  voyageur, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  que  le  proprié- 
taire  les  accompagne. 

Herbes  potagères,  fraiches,  ainsi  que 
les  baies  d'airelle  ou  myrtille,  fraises,  fram- 
boises,  groseilles,  airelies  rouges,  ou  ponc- 
tuées,  groseilles  vertes,  gratte-cul,  et  raisins 
frais,  raifort  sauvage  et  oignons. 

Houilles  OU  charbons  de  terre  de  toute 
sorte  ainsi  que  cokes  et  cindres. 

Huile  de  chènevis. 

Huitres. 

Jonc  de  chaumage. 

Laine  de  toute  sorte. 

Lait. 

Laiton,  non  ouvré  (non  forgé  et  non  pré- 
paré par  rouleaux), 

Lard,  foie  et  crétons  pour  la  fabrica- 
lion  de  Thuile  de  poisson. 

Lard  frais. 

Lentilles. 

Lie  de  vin  dans  Télal  sec  (baissière). 

Liège. 
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Vlas,  gehekeld  of  ongehekeld. 

Gedrukte  boeken,  mei  de  plalen,  die  er 
toe  behooren,  ingebonden  of  niel. 

Moul. 

Magnesia. 

Manna. 

Medailles. 

Metalen,  onbewerkt.  (Brons  en  andere 
mengsels  van  metalen  als  geel  koper).  On- 
bewerkt en  niet  geprepareerd,  in  rollen. 

Menie. 

Krlsen,  ongesmolieu,  van  alle  soort. 

Metalen  en  voorwerpen  van  natuurlijke 
historie,  zoo  als  aardsoorten,  steenen  en 
ertsen,  planten  en  vruchten,  horens  en 
schelpen,  insecten,  vogels  en  andere  die- 
ren, opgezet  of  in  liquor,  voor  kabinetten 
van  natuurlijke  historie  of  wetenschappe- 
lijke verzamelingen. 

Modellen  van  alle  soort. 

Manten  van  alle  soort. 

Mosch,  om  in  te  pakken  of  op  te  zetten, 
en  boschkatoen. 

Muziek,  geschreven  of  gedrukt. 

Muskus. 

Paarlemoer,  ruw  of  in  schelpen. 
•  Gebruikte  matten. 

Galnoten. 

Kunstvoorwerpen,  zoo  als  beelden,  borst- 
beelden, basreliefs. 

Opium. 

Goud  in  staven  en  om  te  versmelten. 

Gepelde  gerst,- graan  en  gort,  vervaar- 
digd uit  koren,  vrq  van  doorvoerregt. 

Beenderen. 

Rijzen,  geschilde  of  niet. 

Touwslagers  werk ,  daaronder  begrepen 
hennipzeelen  en  vischnetten. 

Stroo,  gekapt  of  gehakt. 

Huiden,  gelooid  of  niet,  zonder  uitzonde- 
ring, zoo  als  vellen  voor  bontwerk,  kalfsleder 


Lin,  sérancé  ou  non. 

Livres  imprimés  avec  les  gravures  qui 
les  accompagnent,  reliés  ou  non. 

Malt. 

Manganëse. 

Manne. 

Medailles. 

Métaux  non  ouvrés  (bronze  et  autres 
alliages  de  métaux  semblables  au  laiton) 
non  forgés  et  non  préparés  par  rouleaux. 

Mine  de  plomb. 

Minérais,  non  fondus,  de  toute  espèce. 

Minéraux  el  objets  d'histoire  naturelle, 
iels  que  terres,  pierres  et  minérais,  plantes 
et  fruits,  coquillages,  insectes,  oiseaux  et 
autre^s  animaux,  erapaillés  ou  conservés 
dans  Tespril  de  vin  pour  les  eabinets 
d'hisioire  naturelle  et  les  collections  scien- 
tifiques. 

Modèles  de  toute  sorie. 

Monnaies  de  toute  sorte. 

Mousse  pour  emballer  el  empailler,  el 
coton  sylvestre. 

De  la  musique,  écriie  ou  imprimée. 

Musc. 

Nacre  de  perles,  brut  ou  en  coquilles. 

Naites  usées. 

Noix  de  galle. 

Objets  d'art,  tels  que  staiues,  buste^s, 
bas-reliefs. 

Opium. 

Or  en  barres  et  k  retbndre. 

Orge  mondée,  grain  et  gruau,  tiré  de 
bles,  qui  sont  libres  de  droits  de   transit. 

Os. 

Osiers,  pelés  ou  non. 

Ouvrage  de  cordier*  y  compris  les  sangles 
de  chanvre  et  les  filets  de  pécheur. 

Paille,  et  paille  coupée  ou  hachée. 

Peaux,  corroyé^s  ou  non,  sans  exceplion, 
telles   que   peaux   de   pelleterie,   cuirs  de 
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en  bezaanleer,  Cordouaanleder,  marokqnenz. 

Walrusvellen  (van  zeepaarden  of  zee- 
koeqen). 

Jeneverstaken. 

Fqne  paarlen  (ecbte). 

Puimsteen. 

Bloedsteen. 

Kalksteen. 

Krijtsteen  en  gemalen  kr^t. 

Gips. 

Edele  gesteenten. 

Steen  van  alle  soort. 

Paneelen  van  hout. 

Platina,  onbewerkt. 

Lood  in  blokken,  oud  lood,  om  (e  ver- 
smelten en  oud  geplet  lood. 

Beddeveeren  en  dons. 

Haar  van  alle  soort.  (Daaronder  begre- 
pen zwqnshaar  en  borstels).  Gekruld  of 
gecrepeerd  paardenbaar  is  aan  de  regten 
onderworpen. 

Erwten, 

Versche  visch. 

Pek. 

Aardappelen. 

Porselein-aarde. 

Snippers  en  afval  van  papier  van  alle 
soort. 

Bruin-rood. 

Bloed. 

Bloedzuigers. 

Zout.  (Uitgezonderd  zout  voor  de  apo- 
thekers). 

Speksteen. 

Kaarsensmeer. 

Sumak. 

Schilderden,  alsmede  etsen  en  steen- 
drukken. 

Gemalen  schors  of  ruw. 

Witte  Keulsche  aarde. 

Aarde:  als  pqpaarde,  mergel,  Engelsche 

RaXDMLM-   km    SCHKSPVAASnOinCBEDrKOKSTBK. 


veau   et   basane,  cordouan,  maroquin  etc. 

Peaux  de  morse  (de  cheval  marin  ou  de 
vache  marine). 

Perches  de  genièvre. 

Perles  fines  (véritables). 

Pierre  ponce. 

Pierre  sanguine  ou  hématide. 

Pierres  k  chaux. 

Pierres  è  craie  et  craie  en  poudre. 

Pierres  k  plétre. 

Pierres  précieuses. 

Pierres  de  toutes  sortes. 

Plaques  de  bois. 

Platine  non  ouvré. 

Plomp  en  saumons,  vieux  plomp  k  refon- 
dre  el  vieux  plomp  laminé. 

Plumes  k  Ut  et  duvet. 

Poils  de  toute  sorte  (y  compris  les  soies 
de  porc,  les  poils  et  la  laine  de  porc).  Le 
erin  frisé  ou  crêpé  est  sujet  aux  droits. 

Pois. 

Poissons  frais. 
Poix. 

Pommes  deterre. 
Pouzzolane. 

Rognures  de  papier  et  déchets  de  papier 
de  toute  sorte. 
Rouge  brun. 
Sang. 
Sangsues. 
Sel  (excepté  le  sel  offlcinal). 

Stéatite. 
Suif. 
Sumac. 

Tableaux,  ainsi  que   gravures,  lithogra- 
phies  et  stanographies. 
Tan  brut  ou  tan. 
Terre  de  Cologne  blanche. 
Terres,  telles  que  terre  k  pipes,  marne, 
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aarde,  porselein-aarde,  vol-aarde,  suiker- 
bakkers-aarde en  andere  soorten  van  aarde, 
klei  of  mergel,  ten  ware  ze  tol  de  verw- 
stoffen  behooren. 

Schildpadden. 

Turf. 

Tripelaarde. 

Dakpannen. 

Pennenschachten. 

Zeewier  (varech)  om  te  pakken  of  op  te 
vullen. 

Moscovisch  glas  of  spiegelsteen. 

Vleesch,  versch  en  gezouten. 

Kwikzilver. 

Rijtuigen  of  wagens  van  alle  soort,  als- 
mede wagons  en  tenders  van  spoorwegen. 
(De  locomotiven  zqn  aan  hel  regl  onder- 
worpen). Losse  siukken  van  r^tuigen  of 
wagens  (en  de  niet  in  elkaér  gezette  rjjluigen 
en  wagens)  z^n  aan  de  regten  onderwor- 
pen, zoo  ze  niet  ais  wagenmakerswerk 
kunnen  beschouwd  worden. 

Kreeftsoogen. 

Zink,  onbewerkt  of  in  bladen. 

Het  is  wel  verstaan  dat,  zoo  later 
andere  voortbrengselen  op  eenigen  weg  in 
het  genot  van  eenen  soortgelijken  vrqdom 
mogten  komen,  dezelfde  vrysteliing  van  door- 
voerregten  zich  van  regtswege  zal  uitstrek- 
ken total  de  hierboven  aangeduide  wegen. 

6^.  om  op  alle  dezelfde  wegen  of  kana- 
len het  doorvoerregt  te  verminderen  lol 
een  gel\jk  en  evenredig  bedrag  van  hoog- 
stens zestien  (16)  Deensche  schellingen 
voor  de  vqf  honderd  Deensche  ponden  gewigt 
op  de  goederen  die  thans  belast  zqn,  zon- 
der dat  dit  bedrag  zal  kunnen  verhoogd 
worden  met  eenige  andere  belasting  hoe 
ook  genaamd. 


terre  d*Angleterre,  terre  de  porcelaine,  ar- 
gile  k  ibulon,  argile  pour  afSner  Ie  sucre 
(OU  terre  i  sucre)  et  auires  espèces  de 
terre,  d'argile  et  de  marne,  i  moins 
qu'elles  ne  soient  du  genre  des  couleurs. 

Tortues. 

Tourbes. 

Tripoli. 

Tuiles. 

Tuyaux  de  plume. 

Varech  pour  emballer  et  rmpailler. 

Verre  de  Moscovie  ou  pierre  spéculaire. 

Viande  fraiche  el  salée. 

Vif-argent. 

Voitures  ou  chariols  de  touie  sorle,  ainsi 
que  les  wagons  de  chemin  de  fer  et  les 
tenders.  (Les  locomotives  sont  sujettes  aux 
droits). 

Les  pièces  délachées  des  voitures  et  des 
wagons  (et  les  voitures  et  les  wagons  dé- 
montés)  sont  sujettes  aux  droits,  si  elles 
ne  peuvent  pas  être  considérées  comme 
ouvrage  de  charron. 

Yeux  d'écrevisse. 

Zinc  brut,  non  ouvré  ou  en  tables.  . 

Il  est  bien  enlendu  que  si,  ullérieure- 
menl,  d*autres  produils  venaieni,  sur  une 
route  quelconque,  è  jouir  d'une  franchise 
analogue,  cetle  même  exemption  de  taxes 
de  transit  serail  étendue,  de  plein  droit, 
k  loutes  les  routes  ci-dessus  specifiées. 

6®.  A  abaisser,  sur  loutes  ces  mêmes 
routes  ou  canaux,  au  taux  uniforme  et 
proportionnel  au  poids  de  seize  (16)  skillings 
Danois  au  plus  par  cinq  cents  Uvres  Da- 
noises,  Ie  droit  de  transit  sur  les  mar- 
chandises  qui  en  sont  acluellement  passi- 
bles,  sans  que  ce  taux  puisse  être  augmenlé 
par  louie  autre  laxe,  sous  quelque  dénomi- 
nation  que  ce  soit. 


Digitized  by 


Google 


DENEMARKEN. 


407 


Ingeval  het  doorvoerregl  beneden  boven- 
genoemd bedrag  mogt  gesteld  worden,  ver- 
bindt Z.  M.  de  Koning  van  Denemarken 
zich  om  al  de  wegen  of  kanalen  die  de 
Noordzee  en  de  Elbe  met  de  Ballische  Zee 
en  met  de  daarin  uitkomende  wateren  ver- 
eenigen, op  eenen  voet  van  volkomene 
gelijkheid  te  stellen  met  de  meest  begun- 
stigde wegen,  thans  op  Hoogstdeszelfs 
grondgebied  aanwezig  of  later  daar  te 
stellen. 


En  cas  d'abaissemenl  des  taxes  de  iransii 
au   dessous  du  laux  ci-dessus  spécifié,  Sa 
Majesté   Ie    Roi   de   Danemark  s'engage  k 
placer    toutes   les   routes   ou   canaux   qui^ 
unissent    ou   uniront    la    mer  du  No*;^  ei 
rElbe   k  la   mer  Ballique  ou  k  s'^  ,ribu- 
laires,  sur  un  pied  de  parfaï»^  égaliié  avec 
les  routes  les  plus  favor^ggg   qyj   existent 
acluellement  ou  qui    y^^ndront  k   élre   éta- 
blies  Sur  son  ^'^pUoire. 


7^    Z.    M.   de   Koning  van  Zweden  en 
Noorwegen,  bq    eene   bijzondere   over^^^ 
komst,  met  Z,  M.  den  Koning  v-^^   ^^^ 
marken    gesloten,    de    ve-piig^j^g    j^^^g 
gezegde   :^pp^  Mai^riteit  op  zich  genomen 
hebbenr'^e^  om  de  vuren   langs   de   kusten 
van  "/weden  en  Noorwegen,  welke  dienen 
ODV   de   doorvaart  door  den   Sond  en  den 
ingang  van  het  Kattegat  te   verlichten^  en 
gemakkelgk    te   maken,    te   onderhouden, 
7XX)  verbindt   zich   Z.  M.   de  Koning  van 
Denemarken  om  zich  bepaaldelqk  met  Z.M. 
den  Koning  van  Zweden  en  Noorwegen  te 
verstaan,    met   het    doel   om  voor  de  toe- 
komst, even  als  voor  het  verledene,  de  in- 
standhouding en  het  onderhoud  dier  vuren 
te  verzekeren,  zonder  dat  er  eenige  kosten 
uit  voortvloeien  voor  de  schepen  die  deni 
Sond  en  het  Kattegat  bevaren.  I 

Art.  3.  De  verbindtenissen  in  de  twee 
voorgaande  artikelen  vervat  zullen  in  wer- 
-king  ^omen  met  den  Isten  April  1857. 

Art.  4.  Als  schadeloosstelling  en  ver- 
goeding van  de  opofferingen  welke  de 
bovenstaande  bedingen  aan  Z.  M.  den  Koning 
van  Denemarken  opleggen,  verbinden  zich 
hunnerzijds  Z.M.  de  Koning  der  Nederlanden, 
Z.  M.  de  Keizer  van  Oostenrp,  Koning 
van  Hongarqe  en  van  Bohème,  Z.  M.   de 


ï^.  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède  el  de 
Norvège  avant,  aux  termes  d'une  convenlion 
spéciale  conclue  avec  Sa  Majesté  Ie  Roi  de 
Danemark,  pris  envers  Sa  dite  Majesté  l'en- 
gagement  d'entretenir  les  fanaux  sur  les 
cótes  de  Suède  et  de  Norvège  servant  k 
éclairer  et  k  faciliter  Ie  passage  du  Sund 
et  1'entrée  du  Kattegat,  Sa  Majesté  Ie  Roi 
de  Danemark  s'engage  k  s'entendre  défini- 
tivement  avec  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède 
el  de  Norvège  dans  Ie  but  d*assurer  pour 
ravenir,  comme  par  Ie  passé,  Ie  maintien 
et  l'entretien  de  ces  fanaux,  sans  qu'il  en 
résulte  aucune  charge  pour  les  navires 
passant  par  Ie  Sund  et  Ie  Kattegat. 


Art.  3.  Les  engagements  conlenus  dans 
les  deux  articles  précédents  produironl  leur 
effei  k  parlir  du  1  Avril  1857. 

Art.  4.  Comme  dédommagement  et  com- 
pensation  des  sacriflces  que  les  stipulations 
ci-dessus  doivent  imposer  k  Sa  Majesté  Ie 
Roi  de  Danemark,  Sa  Majesté  Ie  Roi  des 
Pays-Bas,  Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Hongrie  et  de  Bohème,  Sa  Majesté 
Ie    Roi  des  Belges,  Sa  Majesté  TEmpereur 
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Koning  der  Belgen,  Z.  M.  de  Keizer  der 
Franschen,  H.  M.  de  Koningin  van  het 
Vereenigd  Koningrijk  van  Grool-Briltannie 
en  Ierland,  Z.  M.  de  Koning  van  Hannover, 
Z.  K.  H.  de  Groot-Hertog  van  Mecklenburg- 
Schwerifr,  Z.  K.  H.  de  Groot-Hertog  van 
Oldenburg,  Z.  M.  de  Koning  van  Pruissen, 
Z.  M.  de  Keizw-  aller  Russen,  Z.  M.  de 
Koning  van  Zweden  en  Noorwegen  en  de 
Senaten  der  Vr^e  en  Hanzesteden  Lübeck, 
Bremen  en  Hamburg,  om  aan  Z.  M.  den 
Koning  van  Denemarken,  die  zulks  aan- 
neemt, te  betalen  eene  totale  som  van 
30,476,3^5  Rigsdalers,  op  de  navolgende 
wqze.  te  verdeelen: 

voor  de  Nederlanden  .  4,408,060  Rd.  R.M. 
»  Oostenrijk  .  .  99,434  »  »  » 
»  België  .  .  .  301,455  »  »  » 
»  Bremen  .  .  .  918,585  »>  »  »> 
»  Frankrijk  .  .  1,919,003  »  »  » 
»    Groot-Brittannie  10,196,855    «    »•   » 


Hamburg 
Hannover 
Lübeck  . 
Mecklenburg 


107,019  » 

193,387  »  »  « 

409,996  ».  »  » 

373,663  «  »  » 


«  Noorwegen  .  .  667,995  »  »  » 

»  Oldenburg  .  .  98,197  »  »  » 

n  Pruissen .  .  .  4,440,097  »»  «  » 

»  Rusland  .  .  .  9,739,993  « 

»»  Zweden  .  .  .  1,590,503  »  »  » 

Het  is  wel  verstaan  dat  de  hooge  con- 
tracterende parlqen  eventueel  ieder  slechts 
aansprakelijk  zjjn  zullen  voor  het  aandeel 
dat  te  harer  rekening  is  gesteld. 

Art.  5.  De  sommen  in  het  bovenstaande 
artikel  uitgetrokken  zullen,  behoudens  de 
voorwaarden  vermeld  in  §  3  van  hei 
hierna  volgend  artikel  6,  kunnen  afbetaald 


des  Fran^is,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Roy- 
aume  Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d*Irlande, 
Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Hanovre,  Son  Altesse 
Royale  Ie  Grand-Düc  de  Mecklembourg- 
Schwérin,  Son  Altesse  Royale  Ie  Grand-Duc 
d'Oldenbourg,  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Pnisse, 
Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies, 
Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède  et  de  Norvège 
et  les  Sénats  des  Villes  Libres  et  Anséali- 
ques  de  Lübeck,  Brème  et  Hambourg 
s'engagent  de  Leur  cftté,  k  payer  k  Sa 
Majesié  Ie  Roi  de  Danemark,  qui  Facceple, 
une  somme  totale  de  30,476,395  Rigsdalers, 
k  répartir  de  la  maniere  suivante: 

sur  les  Pays-Bas  poüP    1, 408,060 Rd.R.M. 


»   TAutriche 
»   la  Belgique 
«    Brème   . 
»   la  France 
»  'la     Grande 

Bretagne 
»    Hambourg 
»    Ie  Hanovre 
>»    Lübeck  . 
»   Ie   Mecklem 

bourg    . 
»   la  Norvège 
»   rOldenbourg 
»   la  Prusse 
»   la  Russie 
»   la  Suède 


99,434  «  »  » 

301,455  »  »  « 

918,585  »  >»  " 

1,919,003  •»  «  « 

10,196,855  «  n   » 

107,019  ■»  »  » 

493,387  »•  »»  » 

109,996  »  «  » 


378,663  » 

667,995  « 

98,197  » 

4,440,097  H 

9,739,993  » 

4,590,503  « 


»  u 

»   M 


Il  est  bien  entendu  que  les  Hautes  Parties 
contractantes  ne  seront  éventuellement  res- 
ponsables  que  pour  la  quote-part  mise  k 
Ia  charge  de  chacune  d'Ëlles. 

Art.  5.  Les  sommes  spécifiées  dans 
rarticle  precedent  pourront,  sous  les  réserves 
exprimées  dans  Ie  §  3  de  Tarticle  6  ci-après, 
être  soldées   en   vingt   ans,  par  quarante 
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worden  in  twintig  jaren,  bq  veertig  half- 
jarige  stortingen  van  gelqke  waarde,  be- 
vattende het  kapitaal  met  den  aflo'^penden 
interest  over  de  niet  verschenen  termq^^en. 

Art.  6.  Elke  der  hooge  contracterende 
Mogendheden  verbindt  zich  om  bq  afzon- 
derlgke  en  bijzondere  overeenkomst  mei 
Zqne  Majesteit  den  Koning  van  Denemarken 
ie  regelen  en  te  bepalen; 

i^.  de  wqze  en  plaats  der  betaling  van 
de  veertig  bovengenoemde  halfjarige  beta- 
lingen iroor  het  te  haren  laste  gestelde 
aandeel  bq  artikel  i ; 

^•.  de  wqze  en  den  koers  der  herleiding 
tot  vreemde  mantspecie  van  de  Deensche 
mantspecie  in  hetzelfde  artikel  vermeld; 

30.  de  voorwaarden  en  de  wqze  van 
algeheele  of  gedeeltelqke  aflossing,  waartoe 
zq  zich  uitdrakkelqk  het  regt  voorbehoudt 
op  elk  tqdstip  te  kunnen  overgaan,  ter 
vroegere  afbetaling  van  haar  aandeel  in 
de  bovenbepaalde  schadeloosstelling. 

Art.  7.  De  uitvoering  der  wederzqdsche 
verbindtenissen,  bq  dit  verdrag  aangegaan, 
wordt  uitdrukkelqk  af  hankelqk  gesteld  van 
de  vervulling  dier  formaliteiten  en  voor- 
schriften, waartoe  de  hooge  contracterende 
Mogendheden  elke  door  de  staatsregeling 
van  haar  land  gehouden  mogten  zqn;  zul- 
lende zq  zoo  spoedig  mogelqk  de  noodige 
stappen  doen  om  tot  de  vervulling  daar- 
van te  geraken. 

Art.  8.  Het  tegenwoordig  verdrag  zal 
bekrachtigd  worden  en  de  bekrachtigingen 
zullen  te  Kopenhagen  uitgewisseld  worden 
vóór  den  Isten  April  1857,  of  zoodra 
mogelqk,  na  dat  tqdstip. 

Ter  oirkonde  waarvan  de  respective  ge- 


payements  sémestriels  d'égalc  valeur,  qui 
comprendront  Ie  capital  et  les  interets 
decroissants  des  termes  non-échus. 


Art.  6.  Chacune  des  Hautes  Puissances 
contractantes  s'engage  k  regier  et  déter- 
miner  avec  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Danemark, 
par  convention  séparée  et  spéciale: 

1®.  Ie  mode  et  Ie  lieu  de  payement  des 
quarante  termes  sémestriels  sus-énoncés 
pour  Ia  quote-part  mise  è  sa  charge  par 
Tarticle  4; 

2^.  Ie  mode  et  Ie  cours  de  conversion 
en  argent  éiranger  des  monnaies  Danoises 
énoncées  dans  Ie  même  article; 

30.  les  condilions  et  Ie  mode  del'amor- 
tissement  intégral  ou  partiel  auquel  Ellese 
reserve  expressément  Ic  di'oit  de  recourir 
en  tout  temps  pour  Textinction  anticipée  de 
sa  quote-part  d'indemnité  ci-dessus  déter- 
minée. 

Art.  7.  L'exécution  des  engagements 
réciproques  conlenus  dans  Ie  présent  traite 
est  expressément  subordonnée  k  Taccom- 
plissement  des  formalités  et  regies  établies 
par  les  lois  constitulionnelles  de  celles  des 
Hautes  Puissances  contractantes  qui  sont 
tenues  d'en  provoquer  Tapplicalion,  ce 
qu'elles  s*obIigent  k  faire  dans  Ie  plusbref 
délai  possible. 

Art.  8.  Le  présent  traite  sera  ratifiéet 
les  ratifications  en  seront  échangées  k  Co- 
penhague  avant  le  Ier  Avril  1857,  ou 
aussitöt  que  possible  aprës  Texpiration  de 
ce  terme. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  res- 
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volmagtigden   het    hebben  geteekend,    en 
met  hunne  zegels  voorzien. 

Gedaan  te  Kopenhagen,  den  veertienden 
dag  van  de  maand  Maan,  des  jaars  acht- 
tien honderd  zeven  en  vijftig. 


pectifs  Tont   signé,   et  y  onl    apposé    Ie 
cachet  de  leurs  ar  mes. 

Fait  k  Copenhague,  Ie  qualorzième 
jour  du  mois  de  Mars,  de  Tan  mil-huil- 
cenl-cinquanle-sepi . 

(Si(jné:) 


(Get,)  Dü  Bois.    (Get.)  Bluhme. 

(L,  S.)  Du  Bois.     (L.  S.)  Bluhme 

Carl  Jaeger. 

(L.  S.)  Carl  Jaeger. 

Beaulieu.                         ! 

(L.S,)  Beaulieu. 

DOTÉZAC. 

(L.S.)   DOTÉZAC. 

Anürew  Büchanan. 

(L.  S.)  Andrew  Büchanan. 

Hanbury. 

(L.  S.)  Hanbury. 

Prosch.                            j 

(L.  S.)  Prosch. 

H.  Erdmann.                    j 

(L.  S.)  Erdmann. 

Oriolla. 

(L.S.)  Oriolla. 

Tegoborski.                      I 

(L.  S.)  Tegoborski. 

Wetterstedt. 

(L.  S.)  Wetterstedt. 

Krüger. 

(L.  S.)  Krüger. 

Bijzondere  overeenkomst  tusschen  Neder- 
land en  Denemarken  gesloten  den  I7den 
April  1857,  tot  aanvulling  der  schikkin- 
gen welke  vervat  zijn  in  het  algemeen 
verdrag  van  den  I4den  Maart  1857. 

VERTALING. 


Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden  en 
Z.  M.  de  Koning  van  Denemarken,  volledig 
willende  maken  de  schikkingen  welke  verval 
zijn  in  het  algemeen  verdrag  van  den  14den 
der  vorige  maand,  aan  welks  afsluiting 
Hunne  Majesteiten  als  contracterende  par- 
tyen hebben  deel  genomen  en  hetwelk  be- 
trekkelp  is  tol  de  afschaffing  der  regten 
die  bij  het  doorvaren  van  den  Sond  en  de 
Belten  van  de  schepen  en  hunne  ladingen 
geheven  werden,  alsmede  tol  de  vermin- 
(I.Ting   der  regten  op  de  goederen,  welke 


Convention  spéciale,  oonclue  entre  les  Pays- 
Bas  et  Ie  Oaneroark  Ie  17  Avril  1857, 
pour  completer  les  arrangements  conte- 
nus  dans  Ie  Traite  Général  du  14  Mars 
1857. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  S.  M . 
Ie  Roi  de  Danemark,  voulant  completer 
les  arrangements  conlenus  dans  Ie  Traite 
Général  du  14  du  mois  passé,  è  la  con- 
clusion  duquel  leur  Majestés  ont  concouru 
comme  parties  contractantes,  et  relatif  k 
Tabolition  des  droits  percus  sur  les  navires 
et  sur  leurs  cargaisons  au  passage  par  Ie 
Sund  el  les  Beits,  ainsi  qu'a  la  réduclion 
des  droits  sur  les  marchandises  passant  en 
transit  sur  les  différentes  lignes  de  com- 
munication  reliant  la  Mer  du  Nord  el  1'Elbe 
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langs  de  verschillende  gemeenschapswegen 
die  de  Noordzee  en  de  Elbe  met  de  Bal- 
tische  zee  verbinden,  doorgevoerd  worden, 
hebben  goedgevonden  ie  dien  einde  eene 
bijzondere  overeenkomst  ie  sluiten,  en 
hebben  tot  Hunne  gevolmagligden  benoemd, 
ie  weten : 

Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden*  den 
heer  Hendrik  Karel  du  Bois,  ridder  der 
Orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en 
van  de  Eikenkroon  van  Luxemburg  enz., 
HD.  Minister-Resident  bij  Z.  M.  den  Koning 
van  Denemarken;  en 

Z.  M.  de  Koning  van  Denemarken,  den 
heer  Chrisiaan  Albrecht  Bluhme,  grootkruis 
van  HD.  Danebrogs-orde,  en  versierd  met 
hel  Eerekruis  dierzelfde  orde  enz.,  HD. 
geheime  conferenlio-raad  en  directeur  der 
lollen  van  Oresund; 

Dewelke,  na  mededeeling  hunner  in  goede 
en  behoorlijke  orde  bevondene  volmagten, 
de  navolgende  artikelen  hebben  vastgesteld : 

Art.  4.  Z.  M.  de  Koning  der  Neder- 
landen verbindt  zich  om  aan  de  Slaien- 
Generaal  aan  te  bevelen  om  HD.  in  staat 
te  stellen  lol  de  betaling  aan  Z.  M.  den 
Koning  van  Denemarken  eener  som  van 
een  millioen  vier  maal  honderd  acht  duizend 
zestig  Rigsdalers,  uitmakende,  volgens  het- 
geen bij  art.  IV  van  het  algemeen  iractaat 
van  den  i4den  der  vorige  maand  is  be- 
dongen, het  aandeel  dat  ten  laste  der 
Nederlanden  zal  komen  in  de  geheele  som 
van  vqf  en  dertig  millioen  Rigsdalers,  te 
betalen  aan  en  te  ontvangen  door  Z.  M. 
den  Koning  van  Denemarken,  ter  volkomene 
vergoeding  voor  de  opofferingen  bij  de 
schikkingen  van  gemeld  iractaat  aan  Z\jne 
Deensche  Majesteit  opgelegd. 


a  la  Baltique,  ont  résolu  de  conclure  a 
cel  effct  une  convention  spéciale,  et  ont 
nommé  Leurs  plénipolentiaires,  savoir: 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  Sieur 
Henri  Charles  du  Bois,  Chevalier  de  Tordre 
du  Lion  Néerlandais  et  de  la  Couronne  de 
Chêne  du  Luxembourg  etc,  Son  Minisire- 
Resident  prés  S.  M.  Ie  Roi  de  Danemark, 

et  S.  M.  Ie  Roi  de  Danemark,  Ie  Sieur 
Christian  Albrecht  Bluhme,  Grand-Croix 
de  Son  Ordre  du  Danebrog  et  décoré  de 
la  Croix  d'Honneur  du  même  ordre  etc. 
Son  Conseiller  intime  des  conférences  el 
directeur  des  douanes  d'Oresund; 

Lesquels,  après  s'êlre  communiqué  leurs 
pleinpouvoirs  respeciifs,  trouvés  en  bonne 
et  düe  forme,  ont  arrélés  les  arlicles 
suivants : 

Art.  1.  S.  M.  Ie  Roi  des  Pays-Bas 
s'engage  a  recommander  a  ses  Chambres 
de  Ie  mellre  a  même  de  payer  a  S.  M. 
Ie  Roi  de  Danemark  la  somme  d'un  mil- 
lion  quatre-cent-huit  mille  soixante  Rigs- 
dalers, faisant,  d'après  ce  qui  a  élé  slipulé 
par  Tart.  IV  du  Traite  Général  du  14  du 
mois  passé,  la  quote-part  lombant  a  la 
charge  des  Pays-Bas  dans  la  somme  totale 
de  trente  cinq  millions  de  Rigsdalers  a 
payer  a  el  a  recevoir  par  S.  M.  Ie  Roi 
de  Danemark,  en  entière  compensation  des 
sacrifices  imposés  a  S.  M.  Danoise  par 
les  arrangements  du  dit  traite. 
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Art.  2.  De  som  van  een  millioén  vier 
maal  honderd  acht  duizend  zestig  Rigs- 
dalers,  in  het  voorgaand  artikel  vermeid, 
zal  herleid  worden  tot  ponden  Sterling, 
tegen  negen  Rigsdalers  per  pond  Sterling 
en  alzoo  bedragen  honderd  zes  en  vqfiig 
duizend  vier  honderd  twee  en  v^ftig  ponden 
Sterling.  Deze  som  zal  betaald  worden  te 
Londen  aan  den  persoon  die  daartoe  door 
Z.  M.  den  Koning  van  Denemarken  zal 
gemagtigd  zqn  om  die  te  ontvangen,  binnen 
drie  maanden,  te  rekenen  van  het  tqdstip 
dat  de  gevorderde  wet  door  de  Staten- 
Generaal  van  Z.  M.  den  Koning  der  Neder- 
landen zal  zqn  aangenomen. 

Art.  3.  Ingeval  eenige  gunst,  voorregt, 
verligling  of  voordeel,  van  welken  aard 
ook,  in  zaken  betrekking  hebbende  tot  de 
gemeenschapswegen  die  de  Noordzee  en  de 
Elbe  met  de  Baltische  Zee  verbinden,  boven 
en  behalve  hetgeen  reeds  te  dien  aanzien 
in  het  algemeen  tractaat  van  den  14den 
der  vorige  maand  bepaald  is,  door  Z.  M. 
den  Kroning  van  Denemarken  aan  eenige 
derde  Mogendheid  mogt  worden  verleend, 
alsdan  verbindt  Zqne  Deensche  Majesteit 
zich  om  diezelfde  vergunningen  insgelgks 
onmiddellqk  aan  Z.  M.  den  Koning  der 
Nederlanden  toe  te  kennen,  om  niet  zoo 
de  vergunning,  welke  aan  eene  derde 
Mogendheid  gedaan  is,  om  niet  is  verleend 
geworden,  of  tegen  eene  geëvenredigde 
vergelding  zoo  ze  voorwaardelijk  geweest  is. 

Art.  4.  De  tegenwoordige  overeenkomst 
zal  bekrachtigd  worden  en  de  bekrachti- 
gingen zullen  gelqktqdig  met  die  van  het 
algemeen  tractaat,  geteekend  den  Uden 
der  vorige  maand,  te  Kopenhagen  wor- 
den uitgewisseld. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzqdsche 


Art.  2.  La  somme  d*un  million  quatre- 
cent-huit-miUe  soixante  Rigsdalers,  men- 
tionnée  dans  Tart.  precedent,  sera  converiie 
en  monnaie  Sterling  au  taux  de  neuf 
Rigsdalers  la  Uvre  Sterling  et  se  monte 
ainsi  a  cent-cinquante-six  mille  quatre- 
cent-cinquante  et  deux  livres  Sterling. 
Gette  somme  sera  payée  a  Lqndres  a  U 
personne  qui  aura  é:é  autorisée  par  S.  M. 
Ie  Roi  de  Danemark  a  la  recevoir,  dans 
Ie  terme  de  irois  mois  a  pariir  de  Tépoque 
oü  l'acte  requi^  aura  passé  dans  les 
Chambres  de  S.  M    Ie  Roi  des  Pays-Bas. 


Art.  3.  Dans  Ie  cas  oü  quelque  faveur, 
privilege,  facilité  ou  avantage  quelconque 
en  des  maiières  qui  se  rapportent  aux 
Communications  reliant  la  Mer  du  Nord  et 
l'Ëlbe  a  la  Baltique  en  sus  de  ce  qui  a 
éié  spécialement  slipulé  a  eet  égard  dans 
Ie  Traite  Général  du  14  du  mois  passé, 
seraient  concédés  par  S.  M.  Ie  Roi  de 
Danemark  a  quelque  puissance  tiercé,  S. 
M.  Danoise  prend  Tengagement  que  ces 
mémes  concessions  seront  immédiatement 
faites  a  S.  M.  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  gra- 
tuitement  si  la  concession  faite  en  faveur 
de  la  Puissance  tiercé  a  éié  gratuite,  ou 
moyennant  une  compensation  équivalente 
si  elle  a  élé  conditionnelle. 


Art.  4.  La  présente  convention  sera 
ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gécs  a  Copenhague,  simultanément  avec 
celles  du  Traite  Général  signé  Ie  14  du 
mois  passé. 

En    foi    de    quoi   les   Plénipotentiaires 
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Plenipotentiarissen  dezelve  hebben  geteekend 
en  er  hunne  cachetten  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  Kopenhagen,  den  zeventienden 
dag  der  maand  April  van  het  jaar  achttien 
honderd  zeven  en  vqftig. 


(Gd.)  Du  Bois. 

•      (t.S.) 


(Get.)  Bluhme. 
(L.  S.) 


Bovenstaande  verdragen  zqn  door  Z.  M. 
den  Koning  der  Nederlanden  den  13den 
Juni  en  door  Z.  M.  den  Koning  van  Dene- 
marken het  eerste  den  Sisten  Maart  en 
het  tweede  den  6den  Mei  1857  bekrach- 
ligd. 

De  acten  van  bekrachtiging  zqn  den 
iSden  Juni  1857  uiigewisseld. 


respectifs  Tont  signée  el  y  ont  .apposé  Ie 
cachet  de  leurs  arines. 

Fait  a  Copenhague,  Ie  dix-septième  jour 
du  mois  d'Avril  de  Tan  mil-huit-cent- 
cinquante-sept. 

fSignéO  Du  Bois.      fSignéO  Bluhme. 
L.  S.  L.  S. 


Les  traites  qui  precedent  ont  été  rali- 
fiés  par  S.  M.  Ie  Hoi  des  Pays-Bas  Ie  13 
Juin  et  par  S.  M.  Ie  Roi  de  Danemark  Ie 
premier  Ie  31  Mars  et  Ie  second  Ie  6 
Mai  1857. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  Ie 
18  Juin  1857. 


HAHSXLa-   SX    SCBXXPVAABTMOTXBKBirXOMITBH. 
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Tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart, den  24sten  Juli  1856  tusschen 
Nederiand  en  de  Dominicaansche  Repu- 
bliek gesloten  (1). 


VERTALING. 


Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  de  Voorzitter  der  Dominicaansche 
Republiek,  wenschende  door  een  tractaat 
van  vriendschap,  handel  en  scheepvaart,  de 
goede  verstandhouding  tusschen  de  beide 
landen  te  verzekeren,  en  bovenal  op  eene 
vaste  wqze  de  handelsbetrekkingen  van 
hunne  wederzjdsche  onderdanen  en  bur- 
gers te  regelen,  hebben  te  dien  einde  be- 
noemd: 

Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden,  den 
heer  Re^nard  Frans  van  Lansberge,  ridder 
der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw^ 
kommandeur  der  orde  van  de  Eikenkroon, 
ridder  der  orde  van  de  Poolster,  Gouver- 
neur der  kolonie  Gura9ao  en  onderhoorig- 
heden; 

de  Voorzitter  der  Dominicaansche  Repu- 
bliek,  den   heer   Abraham   Coën,  burger 


Traite  d'amltlé  de  commerce  et  de  navlga- 
tlon,  conclu  Ie  24  Julllet  1856,  entre 
les  Pays-Bas  et  la  République  Dcmlni- 
caine. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Ie 
Président  de  la  République  Dominicaine 
désirant,  par  un  traite  d'amitié,  de  com- 
merce el  de  navigation,  assurer  de  bonnes 
relations  entre  les  deux  pays  et  regier  sur- 
tout  d'une  maniere  stable  les  rapports 
commerciaux  de  leurs  sujets  et  citoyens 
respectifs,  ont  a  cel  effet  nommé: 


S.  M.  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Regnard  Fran^is  van  Lansberge,  cheva- 
lier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais,  com- 
mandeur de  Tordre  de  la  Couronne  de 
Ghène,  chevalier  de  Tordre  Polaire,  Gouver- 
neur de  la  colonie  de  Gura^ao  et  de  ses 
dépendances : 

Le  Président  de  la  République  Domini- 
caine,  le  Sieur  Abraham  Coên,  citoyen  de 


(1)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  b\j  de  wet  van  den  i2den  Juni  4857  (Sthl.  no.   47)  en  opgeno- 
men in  het  Staatsblad  van  1858,  no.  i7. 
Parlementaire  Stukken. 
Bplad  Handelingen  2e  Kamer  1856-4857  blz.  609. 

»       Bijlagen  >        »       4856-1857  blz.  595—599,  613. 

»       HandeUngen  enz.  le  Kamer  1856-1857  blz.  119,  121,  132. 
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der   voornoemde  Republiek  en  consul  van 
Z.  M.  den  Koning  van  Denemarken: 

dewelke,  na  elkander  hunne  in  goeden 
en  behoorleken  vorm  bevonden  volmagten 
te  hebben  medegedeeld,  omtrent  de  vol- 
gende artikelen  zjjn  overeengekomen: 

Art.    1. 

Er  zal  opregte  en  duuraame  vriendschap 
bestaan  lusschen  Z.  iM.  den  Koning  der 
Nederlanden,  Hoogstdeszelfs  Erfgenamen  en 
Opvolgers  en  Hoogstdeszelfs  onderdanen,  ie 
eener  zqde,  en  de  Dominicaansche  Repu- 
bliek en  hare  burgers  ter  andere  zqde. 

Art.   "2. 

Er  zal  wederkeerige  handelsvryheid  z|jn 
tusschen  het  Koningrijk  der  Nederlanden 
in  Europa,  zqne  overzeesche  bezittingen, 
koloniën  en  neêrzeltingen  en  hei  grondge- 
bied der  Dominicaansche  Republiek.  De 
wederzqdsche  onderdanen  en  burgers  zullen 
wederkeerig  en  in  alle  vrqheid  en  veilig- 
heid met  hunne  schepen  en  ladingen  kun- 
nen aanlanden  in  de  havens,  plaatsen  en 
rivieren  van  bovengemeld  Koningrqk  en 
grondgebied,  overal  waar  het  aan  andere 
vreemdelingen  geoorloofd  is  of  zal  wezen 
aan  te  landen;  zq  zullen  aldaar  kunnen 
vertoeven  en  verblqf  houden,  er  woningen 
en  pakhuizen  voor  hunnen  handel  kunnen 
huren  en  betrekken,  en  in  het  algemeen 
zullen  de  kooplieden  en  handelaren  der 
iwee  natiën  op  het  grondgebied  der  andere 
de  volledigste  bescherming  en  veiligheid 
voor  hunnen  handel  genieten,  zonder  even- 
wel op  te  houden  onderworpen  te  zqn  aan 
de  wetten  en  verordeningen  van  het  land. 

Zoo  ook  zullen  de  oorlogsschepen  en  de 
pakketbooten  tot  den  vervoer  van  brieven, 
over  en  weder,  in  alle  vr^heid  en  veilig- 
heid de  havens,  rivieren  en  plaatsen  kun- 


la  susdite  République,  et  consul  de  S.  M. 
Ie  Roi  de  Danemark; 

lesquels,  après  s'étre  communiqué  leurs 
pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  vsoni  convenus  des  arlicles  suivants : 

Art.   1. 

11  y  aura  amitié  sincère  et  durable  entre 
S.  M.  lé  Roi  des  Pays-Bas,  Ses  Hériliers 
et  SuccesSfeurs  de  Ses  sujets,  d'une  part, 
et  la  République  Dominicaine  el  ses  citoyens, 
do  Tautre. 

Art.  ^. 

Il  y  aura  liberlé  réciproque  de  com- 
merce  entre  Ie  Royaume  des  Pays-Bas  en 
Eürope,  ses  possessions,  colonies  et  établis- 
semonts  d'outre-mer  et  les  territoires  de  la 
République  Dominicaine.  Les  sujèts  et  ci- 
toyens respectifs  pourront  réciproquement 
et  en  toute  liberté  et  sürêté  aborder  avec 
leurs  bétiments  et  cargaisons  dans  les  ports, 
places  et  rivières  du  Royaume  et  des  ter- 
ritoires sus-mentionnés,  partout  oü  il  est 
OU  sera  permis  è  d'autres  étrangers  d'abor- 
der;  ils  pourront  y  rester  et  résider,  y 
louer  et  occuper  d^  maisons  et  des  maga- 
sins  pour  leur  commerce,  ei  en  général 
les  négociants  et  les  trafiquant^  des  deux 
nations  jouiront,  dans  Ie  terriloire  Tune 
de  l'autre,  de  la  plus  entière  protection  et 
süreié  pour  leur  commerce,  sans  cesser 
toutefois  d'être  soumis  aux  lois  et  ordon- 
nances  du  pays. 


De  même  les  baiiments  de  guerre  et  les 
paquebols,  employés  au  service  de  la  poste 
aux  lellres,  de  part  et  d'autre,  pourront 
en    toute   liberié  et    sürelé,  aborder  dans 
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nen  aandoen,  waar  zulks  aan  de  oorlogs 
schepen  of  postbooten  van  andere  vreemde 
natiën  geoorloofd  is  of  zal  wezen ;  zjj  zul- 
len aldaar  kunnen  binnenvallen,  ankeren, 
verloeven,  herstellingen  doen,  zonder  nog- 
lans  op  te  houden  onderworpen  te  zijn 
aan  de  plaatselijke  wetten  en  verordeningen. 

Tot  tqd  en  wqle  dat  de  Dominicaansche 
Republiek  eene  bqzondere  wet  zal  bezitten, 
regelende  het  beginsel  der  toelating  en 
verwijdering  van  vreemdelingen,  behoudt 
de  regering  der  Republiek  zich,  met  op- 
zigt  lot  de  onderdanen  van  den.  Koning 
der  Nederlanden,  hel  regt  voor,  dal  bq  de 
wetten  van  het  Koningrijk  aan  Zqne  Majes- 
teit is  verzekerd,  om  dezulken  van  het 
grondgebied  te  verwijderen,  wier  verblqf 
voor  de  algemeene  zekerheid  gevaarlek 
mogt  geoordeeld  worden. 

Met  opzigt  tot  den  kusthandel  zullen  de 
onderdanen  en  burgers  der  beide  Stalen 
zich  wederzqds  gedragen  overeenkomstig 
de  wetten,  die  thans  of  in  hel  vervolg  dat 
ondenverp  in  elk  der  beide  Staten  en  in 
de  overzeesche  bezittingen,  koloniën  en 
neêrzettingen  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen regelen*  of  zullen  regelen. 
Art.  3. 

Daar  het  de  bedoeling  is  der  beide  hooge 
contracterende  partijen,  zich  door  het  voor- 
gaande artikel  te  verbinden  om  elkander 
te  behandelen  op  den  voet  der  meest  be- 
gunstigde natie,  zoo  z^n  zg  overeenge- 
komen dat  elke  gunst,  in  zake  van  handel 
en  scheepvaart,  welke  de  eene  der  con- 
tracterende partijen  thans  verleent  of  in 
het  vervolg  mogt  komen  te  verleenen  aan 
de  onderdanen  of  burgers  van  eenigeri 
anderen  Slaat,  ook  zal  worden  uitgestrekt 
tot  de  onderdanen  of  burgers  van  de  andere 
partij,   om   niet,   zoo   de   vergunning  ten 


les  pons,  rivières  el  tieux,  oü  il  est  ou 
sera  permis  aux  bétiments  de  guerre  ou 
paquebots  de  la  poste  d'autres  nalions 
étrangères  d'aborder ;  ils  pourronl  y  enirer, 
y  jeler  Tancre,  y  séjourner,  s*y  réparer, 
sans  toutefois  cesser  d'étre  assujetlis  aux 
lois  et  ordonnances  locales, 

Tant  que  la  République  Dominicaine 
n*aura  pas  une  loi  spéciale  qui  règle  Ie 
principe  d'admission  el  d'éloignement  des 
étrangers,  Ie  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique se  réserve,  a  Tégard  des  sujets  du 
Roi  des  Pays-Bas,  Ie  droit  que  les  lois  du 
Royaume  assurenl  a  Sa  Majeslé,  d'éloigner 
du  territoire  ceux  dont  Ie  séjour  serail 
jugé   dangereux    pour  la  süreié  publique. 


En  ce  qui  concerne  Texercice  du  cabo- 
lage,  les  sujets  et  citoyens  de  chacun  des 
deux  Éiats  se  conformeront  respectivemenl 
aux  lois,  qui  régissent  actuellement,  ou 
qui  pourronl  régir  par  la  suite  cette 
matière  dans  chacun  des  deux  Élais  el 
dans  les  possessions,  colonies  et  établisse- 
ments  d'oulre-mer  du  fioyaume  des  Pays-Bas. 
Art.   3. 

Les  deux  hautes  parties  contractanles, 
enlendant  s'engager,  par  Tarticle  precedent, 
a  se  trailer  sur  Ie  pied  de  la  nation  la 
plus  favorisée,  il  est  convenu  entre  elles, 
que  loute  faveur  en  matière  de  cotnmerce 
et  de  navigation,  que  Tune  des  parties 
contractanles  accorde  actuellement,  oupour- 
rait '  accorder  par  la  suile  aux  sujets  ou 
citoyens  de  quelque  autre  État,  sera  éten- 
due  aux  sujets  ou  citoyens  de  Tautre  partie, 
gratuitement,  si  la  concession  en  faveur 
de  cel  autre  Ëlal  est  gratuite,  ou  en 
donnant    une    compensation,    aulant   que 


Digitized  by 


Google 


118 


DOMINICAANSCHE   REPUBLIEK. 


behoeve  van  den  anderen  Staat  om  niet  is 
verleend,  of  indien  de  verleende  gunst  voor- 
waardelijk is,  tegen  eene  in  waarde  en  in 
werking  zooveel  mogelqk  gelqke  vergelding, 
met  gemeenschappelijk  overleg  te  bepalen. 

Art.  4. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  of 
der  fabrieken  van  Nederland  en  van  zpe 
overzeesche  bezittingen,  koloniën  en  nêer- 
zettingen  zullen  bq  invoer  in  den  Domini- 
caanschen  Staat  aan  geene  andere  of  hoogere 
regten  onderworpen  zqn,  dan  welke  gelegd 
z\jn  of  zullen  worden  op  den  invoer  van 
gelijksoortige  voortbrengselen  van  den  grond 
of  van  de  fabrieken  van  andere  vreerade 
natiën;  en  even  zoo  zullen  de  voortbreng- 
selen van  den  grond  of  der  fabrieken  van 
de  Dominicaansche  Republiek,  b|j  invoer 
in  Nederland  en  in  de  overzeesche  bezit- 
tingen, koloniën  en  nederzettingen  van  het 
Koningrqk,  aan  geene  andere  of  hoogere 
regten  onderworpen  zijn  dan  die,  welke 
gelegd  zijn  of  zullen  worden  op  den  invoer 
van  gelijksoortige  voortbrengselen  van  den 
grond  of  der  fabrieken  van  andere  natiën; 
en  geene  regten  of  lasten  zullen  op  het 
grondgebied  van  eene  der  contracterende 
partijen  gelegd  worden  op  den  uitvoer  naar 
het  grondgebied  van  de  andere,  dan  die, 
waaraan  de  uitvoer  van  gelijksoortige  arti- 
kelen naar  andere  landen  onderworpen  is 
of  zal  worden;  en  er  zal  op  den  uitvoer 
of  op  den  invoer  van  eenige  artikelen  hoe- 
genaamd, natuurlqke  of  kunstmatige  voort- 
brengselen van  Nederland  en  van  zqne 
overzeesche  bezittingen,  koloniën  en  neér- 
zettingen  of  van  de  Dominicaansche  Repu- 
bliek, geen  verbod  gelegd  worden,  hetwelk 
zich  niet  op  dezelfde  w|jze  tot  alle  andere 
natiën  zal  uitstrekken. 


de  valeur  et  eifet  équivalent,  a 
fixer  de  coramun  accord,  si  la  concession 
est  conditionnelle. 


Art.    4. 

Les  produits  du  sol  ou  des  fabriques 
du  Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  pos- 
sessions,  coionies  et  établissements  d'outre- 
mer,  a  leur  importation  dans  TÉtat  Domi- 
nicain,  ne  seront  pas  assujettis  a  des  droits 
autres  ou  plus  élevés,  que  ceux  dont  sont 
ou  seront  frappés,  a  Timportation,  les 
produits  similaires  du  sol  ou  des  fabriques 
d'autres  nations  étrangères;  et  de  même, 
les  produits  du  sol  ou  des  fabriques  de 
la  Republique  Dominicaine,  a  leur  im- 
portation aux  Pays-Bas  et  dans  les  posses- 
sions,  coionies  et  établissements  d'outre-* 
mer  du  Royaume,  ne  seront  pas  assiqettis 
a  des  droits  autres  ou  plus  élevés,  que 
ceux  dont  sont  ou  seront  frappés  a  Tim- 
porlation  les  produits  similaires  du  s<d  on 
des  fabriques  d'autres  nations,  et  aucuns 
droits  OU  charges  ne  seront  imposés  dans 
Ie  territoire  de  Tune  des  parties  contrac- 
lanles  sur  Texportation  vers  les  terriloires 
de  l'autre,  que  ceux  auxquels  est  ou 
pourrait  être  soumise  Texportation  d'articles 
similaires  vers  d'autres  pays,  et  aucune 
prohibition  ne  sera  imposée  sur  Texpor- 
tation  OU  importation  d'articles  quelconques 
de  production  naturelle  ou  industrielle  du 
Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  posses- 
sions,  coionies  et  établissements  d*outre-mer, 
OU  de  la  Republique  Dominicaine,  qui  ne 
s'étendra  pas  de  la  même  maniere  a  toutes 
les  autres  nations. 
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Ari.    5. 

Geen  andere  of  hoogere  regten  of  lasten, 
voor  lonne-,  vuur-,  haven-  of  loodsgelden, 
bergloonen  in  geval  van  averjj  of  schipbreuk, 
of  ter  zake  van  elke  andere  algemeene  of 
plaatselqke  belasting,  zullen  in  de  havens 
en  plaatsen  van  de  Dominicaansche  Repu- 
bliek van  de  Nederlandsche  schepen  en  van 
die  der  overzeesche  bezittingen,  koloniën 
en  neërzettingen  van  het  Koningrqk,  noch 
in  de  havens  en  plaatsen  van  het  Koning- 
rqk  der  Nederlanden  en  van  zqne  over- 
zeesche bezittingen,  koloniën  en  neërzettingen 
van  Dominicaansche  schepen  geheven  wor- 
den, dan  die  waaraan  de  nationale  schepen  in 
dezelfde  omstandigheden  onderworpen  zqn. 

Art.  6. 

De  goederen  en  koopwaren,  om  het  even 
van  welken  oorsprong  en  van  waar  komende, 
met  Nederlandsche  schepen  en  met  die  der 
overzeesche  bezittingen,  koloniën  en  neer- 
zettingen  van  het  Koningrqk  in  de  Domini- 
caansche Republiek  ingevoerd,  zullen  geene 
hoogere  of  andere  regten  betalen  dan  die, 
welke  z^i  betalen  zouden  bq  imroer  met 
Dominicaansche  schepen;  en  wederkeerig, 
de  goederen  en  koopwaren,  om  het  even 
van  welken  oorsprong  en  van  waar  komende, 
met  Dominicaansche  schepen  in  Nederland 
en  in  de  overzeesche  bezittingen,  koloniën 
en  neérzettingen  van  het  Koningrqk  inge- 
voerd, zullen  geene  hoogere  of  andere 
regten  betalen  dan  die,  welke  zq  betalen 
zouden  bq  invoer  met  Nederlandsche  schepen. 
Ook  zullen  de  goederen  en  koopwaren,  om 
het  even  van  welken  oorsprong  en  wer- 
waarts  zq  bestemd  zqn,  bq  uitvoer  met 
Nederlandsche  schepen  en  met  die  der 
overzeesche  bezittingen,  koloniën  en  neër- 
zettingen van  het  Koningrqk,  uitdeDomi 


Art.  5. 

Aucuns  droits  ou  charges  autres  ou  plus 
élevés  de  tonnage,  d'éclairage,  de  port  ou 
de  pilotage,  de  sauvetage  en  cas  d'avarie, 
comme  de  naufrage,  ou  a  titre  de  quelque 
autre  imposition  générale  ou  locale,  ne 
seront  prélevés  dans  les  ports  et  places 
de  la  République  Dominicaine  sur  les 
navires  des  Pays-Bas  et  des  possessions, 
colonies  et  étabiissements  d'outre-mer  du 
Royaume,  ni  dans  les  ports  et  places  du 
Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  posses- 
sions, colonies  et  étabiissements  d'outre-mer 
sur  les  navires  Dominicains,  que  ceux 
auxquels  sont  assujettis  dans  les  mémes 
circonstances  les  nationaux. 

Art.  6. 

Les  denrées  et  marchandises,  quelleque 
soit  leur  origine  et  de  quelque  part  qu'elles 
viennent,  importées  dans  la  République 
Dominicaine  par  bêtiments  des  Pays-Bas  et 
des  possessions,  colonies  et  étabiissements 
d'outre-mer  du  Royaume,  ne  paieront  pas 
de  plus  forts  ou  autres  droits,  que  ceux 
qu'elles  paieraient  si  elles  étaient  importées 
par  bétiments  Dominicains;  et  réciproque- 
ment,  les  denrées  et  marchandises,  quelle 
que  soit  leur  origine,  et  de  quelque  part 
qu'elles  viennent,  importées  dans  les  Pays- 
Bas  et  dans  les  possessions,  colonies  et 
étabiissements  d'outre-mer  du  Royaume  par 
bitiments  Dominicains,  ne  paieront  pas 
de  plus  forts  ou  autres  droits,  que  ceux 
qu'elles  paieraient,  si  elles  étaient  importées 
par  bdtiments  des  Pays-Bas.  De  méme  les 
denrées  et  marchandises,  quelle  que  soit 
leur  origine  et  vers  quelque  lieu  qu'elles 
soient  dirigées,  lorsqu'elles  ^sont  exportées 
des  ports  Dominicains  par  bitiments  des 
Pays-Bas   et  des   possessions,   colonies  et 


Digitized  by 


Google 


1^0 


DOMINICAANSCHE  REPUBLIEK. 


nicaansche  havens,  geene  hoogere  of  andere 
regten  betalen  dan  die,  welke  zq  betalen 
zouden,  bqaldien  zq  met  Dominicaansche 
schepen  wierden  uitgevoerd;  en  weder- 
keerig  de  goederen  en  koopwaren,  om  hel 
even  van  welken  oorsprong  en  werwaarts 
zq  bestemd  zqn,  bq  uitvoer  met  Domini- 
caansche schepen  uit  Nederland  en  uit  de 
overzeesche  bezittingen,  koloniën  en  neêr- 
zettingen  van  het  Koningrijk,  zullen  geene 
hoogere  of  andere  reglen  belalen  dan  die, 
welke  zij  betalen  zouden  bqaldien  zq  mei 
Nederlandsche  schepen  uitgevoerd  wierden. 
De  premien,  vrijstellingen  en  andere 
gunsten  of  voorregten  van  dezen  aard, 
welke  in  een  der  beide  landen  aan  den 
in-  of  uitvoer  mei  nationale  schepen  mog- 
ten  zqn  toegekend,  zullen  evenzeer  geno- 
ten worden  bjj  in-  of  uitvoer  door  de  sche- 
pen der  andere  natie. 

Art.  7. 

Dezelfde  behandeling  op  den  voet  der 
nationalen  wordt  aan  de  Dominicaansche 
schepen  toegekend,  voor  den  bodem  zoo- 
wel als  voor  de  lading,  in  de  overzeesche 
bezittingen,  koloniën  en  neérzettingen,  van 
het  Koningrqk  der  Nederlanden;  en  de 
voortbrengselen  der  Nederlandsche  overzee- 
sche bezittingen,  koloniën  en  neérzettingen, 
gelqk  mede  alle  overzeesche  voortbrengselen 
van  andere  herkomst  bij  indireclen  invoer 
in  de  Dominicaansche  Republiek,  uit  de 
Nederlandsche  havens  in  Europa,  zullen  er 
aan  geene  andere  of  hoogere  regten  onder- 
worpen zqn,  dan  wanneer  ze  aldaar  regt- 
streeks  van  de  plaats  der  voortbrenging 
worden  ingevoerd. 

Art.  8. 

De   hooge  contracterende  partqen  zullen 


établissements  d'outre-mer  du  Royaume,  ne 
paieront  pas  de  droits  plus  forts  ou  autres, 
que  ceux  qu'eües  paieraient,  si  dies  étaient 
exporlées  par  bétiments  Dominicains;  el 
réciproquement  les  denrées  et  marchandi- 
ses,  quelle  que  soit  leur  origine  et  vers 
quelque  lieu  qu*elles  soient  <lirigées,  lors- 
qu'elles  sont  exportées  des  Pays-Bas,  et 
des  possessions,  colonies  et  établissements 
d'outre-mer  du  Royaume  par  bdtiments 
Dominicains,  ne  paieront  pas  de  plus  forts 
OU  autres  droits  que  ceux  qu'elles  paieraient, 
si  elles  étaient  exportées  par  bitiments  des 
Pays-Bas.  Les  primes,  remises  et  autres 
avantages  et  privileges  de  ce  genre,  qui 
dans  Tun  des  deux  pays  pourraient  êlre 
accordés  k  Timportation  ou  exportation  par 
bdtiments  nationaux,  Ie  seront  également 
k  l'importation  ou  exportation  par  bdtiments 
de  Tautre  nation. 

Art.  7. 

Le  méme  traitement  sur  Ie  pied  des 
nationaux  est  accordé  aux  bétiments  Domi- 
nicains, pour  la  coque  comme  pour  Ia 
cargaison^  dans  les  possessions,  colonies  el 
établissen^nts  d'outre-mer  du  Royaume  des 
Pays-Bas  et  les  produits  des  possessions, 
colonies  et  établissements  d'outre-mer  des 
Pays-Bas,  de  méme  que  tous  les  produils 
exoiiques  d'autre  provenance,  importés  dans 
la  République  Dominicaine,  indirectement 
des  ports  des  Pays-Bas  en  Europe,  n'y 
seront  pas  assujettis  k  d'autres  ou  plus 
forts  droits  que  lorsqu'ils  y  sont  importés 
directement  du  lieu  de  production. 


Art.  8. 
Les  hautes  parties  contractantes  pourront 
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consuls  of  handels-agenten  in  elkanders 
havens  en  plaatsen  kunnen  aanstellen,  overal 
waar  consuls  of  handelsagenten  van  andere 
natiën  toegelaten  zijn  of  zullen  worden,  en 
de  gezegde  consuls  of  handelsagenten,  na 
hel  gebruikelijke  exequatur  voor  de  uiloefe- 
ning hunner  werkzaamheden  verkregen  (e 
hebben,  zullen  in  de  wederzpsche  landen 
dezelfde  regten,  voordeelen  en  vrijdommen 
genieten,  welke  aldaar  genoten  worden 
door  de  consuls  of  handelsagenten  der  meest 
begunstigde  natiën. 

De  gezegde  consuls  of  handelsagenten 
zullen  geregtigd  zijn,  op  den  voet  der 
meest  begunstigde  natiën,  om  denbqstand 
in  te  roepen  der  bevoegde  magt,  tot  hel 
opsporen,  aanhouden,  vastzetten  en  terug- 
bekomen  der  deserteurs  van  de  oorlogs-  of 
koopvaardijschepen  hunner  natie. 

In  geval  van  overlijden  van  eenen  bur- 
ger of  onderdaan  van  eene  der  contrac- 
terende parlflen  op  het  grondgebied  der 
andere,  zonder  dat  er  een  erfgenaam  of 
uitvoerder  van  uiterste- wilsbeschikking  aan- 
wezig is,  zal  de  consul  of  handelsagent 
der  natie,  tot  welke  de  overledene  be- 
hoorde, zich  voor  zooverre  de  wetten  des 
lands  hem  zulks  veroorloven,  daarmede  in 
persoon  of  door  zjjnen  vertegenwoordiger 
kunnen  bemoeqèn,  ten  einde  bewindvoer- 
ders te  benoemen  of  de  nalatenschap  onder 
zflne  bewaring  te  nemen  in  het  belang 
der  erfgenamen  en  schuldeischers. 

Zq  zullen  ook,  bij  schipbreuk  onder  hun 
ressort,  de  regten  hunner  daarbq  belang- 
hebbende landgenooten  kunnen  doen  gel- 
den, overeenkomstig  de  wetten  des  lands, 
en  waken  voor  het  in  veiligheid  brengen 
van  het  wrak  van  het  schip  of  van  de 
lading. 


établir  des  consuls  ou  agents  commerciaux 
dans  les  ports  et  lieux  Tune  de  Tautre, 
partout  üü  sont  ou  seronl  admis  des  con- 
suls OU  agents  commerciaux  d'autres  nations, 
et  les  dits  consuls  ou  agents  commerciaux, 
après  avoir  obtenu  Texéquatur  usité  pour 
rexercice  de  leurs  fonctions,  jouiront  dans 
les  pays  respectifs  des  mêmes  droits,  pré- 
rogatives  et  immunités,  dont  y  jouissent 
les  consuls  ou  agents  commerciaux  des 
nations  les  plus  favorisées.  Les  dils  con- 
suls ou  agents  commerciaux  seront  autori- 
sés  sur  Ie  même  pied,  queceux  des  nations 
les  plus  favorisées,  k  réclamer  Tassistance 
de  raütorité  competente  pour  la  recherche, 
rarrestation,  ia  détention  et  Ie  recouvre- 
ment  des  deserteurs  des  navires  de  guerre 
OU  de  commerce  de  leur  nation. 

En  cas  de  mort  de  quelque  citoyen  ou 
sujet  de  Tufte  des  parties  contractantes 
dans  les  territoires  de  Tautre,  sans  héritier 
présent  ni  executeur  testamentaire,  Ie  con- 
sul ou  agent  commercial  de  la  nation  a 
laquelle  Ie  décédé  a  appartenu,  pourra, 
pour  autant  que  les  lois  du  pays  Ie  lui 
permettent,  s'immiscer  par  lui-même  ou 
par  son  représentant,  pour  nommer  des 
curateurs,  ou  prendre  sous'  sa  garde  la 
succession,  dans  Tintérêt  des  héritiers  et 
créanciers.  lis  pourront  aussi,  lorsdenau- 
frage  dans  rélendue  de  leur  ressort,  faire 
valoir  les  droits  de  leurs  nationaux  intéres- 
ses, conformément  aux  lois  du  pays,  et 
veiller  è  la  mise  en  sureté  des  débris,  soit 
du  navire,  soit  de  la  cargaison. 
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Art.   9. 

Met  opzi^  tot  alles  wat  betrekking  heeft 
tot  de  regtsbedeeling ;  tot  de  bevoegdheid 
om  over  zqne  goederen  b^  verkoop,  schen- 
king, ruil  of  op  eenige  andere  wqze  te  be- 
schikken ;  tot  het  regt  van  erfopvolging  bq 
uitersten  wil,  of  op  elke  andere  wqze ;  tot 
de  vrqheid  -van  godsdienstoefening  in  bij- 
zondere huizen  of  in  openbare  daartoe  in- 
gerigte  gebouwen;  tot  de  begrafenissen, 
zullen  de  wederzqdsche  onderdanen  en  bur- 
gers, over  en  weder,  de  volledigste  be- 
scherming genieten  en  de  behandeling  en 
voordeelen  aan  de  meest  begunstigde  natiën 
toegekend. 

Art.  10. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  van  kracht 
en  duur  z|jn  over  een  tqdvak  van  zeven 
jaren,  te  rekenen  van  den  dag  der  uitwis- 
seling van  de  ratificatien,  en  vervolgens 
tot  aan  het  einde  van  1^  maanden,  nadat 
de  eene  der  twee  hooge  contracterende  par- 
tijen aan  de  andere  haar  verlangen  om 
hetzelve  te  doen  ophouden  zal  hebben  te 
kennen  gegeven ;  behoudende  elke  der  beide 
hooge  contracterende  partijen  zich  het  regt 
voor,  om  die  kennisgeving  te  doen  aan 
het  einde  der  zeven  jaren,  waarvoor  het 
tractaat  aanvankelijk  is  gesloten,  of  op 
elk  later  tqdstip. 

Art.   11. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  bekrach- 
tigd worden  en  de  bekrachtigings-oorkon- 
(len  er  van  zullen  worden  uitgewisseld  op 
Curacao,  binnen  den  tqd  van  één  jaar  of, 
zoo  mogelp,  vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  hetzelve  geteekend  en  er  hun 
zegel  op  hebben  gesteld. 


Art.  9. 

Pour  toul  ce  qui  a  rapport  k  Tadmini- 
stration  de  la  jusüce,  au  droit  de  disposer 
de  ses  biens  par  vehte,  donation,  échange 
OU  d'autre  maniere,  ou  droit  de  succéder 
par  testament  ou  de  tout  autre  maniere, 
è  la  liberté  du  culte  dans  les  maisons  par- 
ticulières  ou  dans  les  lieux  publics,  desti- 
nés  k  eet  objet,  aux  sépultures,  les  sujets 
el  citoyens  respectifs  jouiront,  de  part  el 
d'autre,  de  la  plus  parfaite  protection  et 
du  traitement  et  des  avantages  aocordés 
aux  nations  les  plus  favorisées. 


Art.  10. 
Le  présent  traite  aura  force  et  valeur 
pendant  Tespace  de  sept  ans,  k  compter 
du  jour  de  Téchange  des  ratifications,  et 
ensuite  jusqu'4  Texpiration  de  douze  mois, 
après  que  Tune  des  haules  parties  con- 
tractantes  aura  notifié  k  Tautre  son  inten- 
tion  de  le  faire  cesser;  chacune  des  deux 
hautes  parties  contractantes  se  reservant 
le  droit  de  faire  cetie  notificalion  au  bout 
des  sept  ans  pour  lesquels  le  traite  est 
d'abord  conclu,  ou  k  toute  date  ultérieure. 


Art.    11. 

Le  présent  traite  sera  ratifié  et  les  rati- 
fications en  seront  échangées  k  Curacao 
dans  l'espace  d'un  an,  ou  plus  tdt,  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
pectifs Tont  signé  el  y  onl  apposé  leur 
cachei. 
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Gedaan   op   Gurac^ao,   den  "2451611  Julq 
1856. 


(get.)  Van  Lamsberge. 
(L.  S.) 


(get.)  A.  Coën. 
(I.  S.) 


Bovenstaand  tractaat  is  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  ^^ten  Juni 
en  door  den  President  van  de  Dominicaan- 
sche  Republiek  den  Sisten  October  1857 
bekrachtigd. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging op  gezegd  tractaat  heeft  den  %sten 
November  1857  te  Gura(;ao  plaats  gehad. 

Bti  die  gelegenheid  is  namens  de  weder- 
zijdsche  Regeeringen  verklaard : 

a.  dat  de  derde  paragraaf  van  art.  % 
betreffende  de  toelating  en  verwQdering 
van  vreemdelingen,  zal  worden  beschouwd 
als  vervallen  en  van  onwaarde,  en 

b.  dat  de  gelqkstelling  met  andere 
vreemde  natiën,  bepaald  bq  art.  4  van 
gezegd  tractaat,  zich  niet  uitstrekt  tot  bq- 
zondere  gunsten  in  de  Nedcrlandsche  Oost- 
Indische  bezittingen,  verleend  of  in  het 
vervolg  te  verteenen  aan  de  Aziatische 
natiën  van  den  Oosterschen  Archipel,  voor 
den  in-  of  «itvoer  der  voortbrengselen  van 
hunnen  grond  en  van  hunne  nijverheid. 


Fait  i  Guracao,  Ie  24  Juillet  1856. 
^^^.^  Van  Lansberge,  (getjk.  Goén. 

(L.  sj  ri.  sj 


Le  traite  qui  précède  a  été  ratiflé  par 
S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas  le  2^  Juin  et 
par  le  Président  de  la  République  Domi- 
nicaine  le  31  Octobre  1857. 

L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  a 
Guracao  le  'iO  Novembre  1857,  i  celte 
occasion  il  a  été  déclavé  au  nom  des  deux 
gouvernements: 

a  que  le  troisième  paragraphe  de  Tarticle 
2,  traitant  de  Tadmission  et  de  Téloigne- 
ment  des  étrangers,  sera  consideré  comme 
non  avenu  et  sans  valeur; 

b.  que  l'assimilation  è  toute  autre  nation 
étrangère,  stipulée  a  Tart  4  du  traite,  ne 
s'étend  pas  aux  faveurs  spéciales  accordées 
OU  a  accorder  par  la -suite  dans^les  colo- 
nies  Néerlandaises  des  Indes  Orientales  aux 
nations  Asiatiques  de  T Archipel  Oriental, 
pour  rimportation  ou  Texportation  des  pro- 
duits  de  leur  sol  et  de  leur  industrie. 
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Verklaring  betreffende  den  Nederiandschen 
handel  en  de  Nederiandsche  echeepvaart 
op  Egypte  (1). 

VERTALING. 

De  onderj^eteekenden,  Jonkbeor  Pieter 
JosEPH  Frans  Marie  van  der  Does  de 
WiLLEBois,  Politiek  Agent  en  Consul  Gene- 
raal van  Ztjne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden  in  Egypte,  en  Zjne  Excellen- 
tie NuBAR  Pacha,  President  van  den  Minis- 
terraad, Minister  van  Buitenlandsehe  Zaken 
en  van  Justitie  der  Regeering  van  Zqne 
Hoogheid  den  Khedive  van  Egypte,  daartoe 
behoorlijk  door  hunne  respectieve  Re^ee- 
ringen  gemachtigd,  zqn  overeengekomen 
als  volgt  : 

De  Regeering  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  stemt  er  in  toe, 
dat  de  Egyptische  reglementen  op  de  in- 
en  uitgaande  rechten  welke  volgens  de 
handels-  en  douaneconventie,  den  3den 
Maart  1884  tusschen  de  Grieksche  en  de 
Egyptische  Regeering  gesloten  {%.  op  de  on- 
derdanen, de  schepen,  de  scheepvaart  en 
den  handel  van  Griekenland  worden  toege- 


Déclaration  entre  les  Pays-Bee  et  TEgypte 
concemant  Ie  commerce  et  la  navigation. 


Les  soussignés.  Monsieur  Ie  Jonkheer 
Pierre  Joseph  Fran^ois  Marie  van  der 
Does  de  Willebois,  Agent  Politique  et 
Consul-Général  de  Sa  Majesté  Ie  Roi  des 
Pays-Bas  en  Egypte  et  Son  Excellence  Nu- 
bar  Pacha,  Président  du  Conseil  des  Minis- 
tres, Ministre  des  Affaires  Etrangëres  et  de 
la  Justice  du  Gouvernement  de  Son  Altesse 
Ie  Khédive  d'Egypie,  dümeni  autoiiséspar 
leurs  Gouverneraents  respectifs,  sont  con- 
venus  de  ce  qui  suit : 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  consent  è  ce  que  les  règle- 
ments  de  la  Douane  Egyptienne,  appliqués, 
en  vertu  de  la  Gonvention  Commerciale  et 
Douanière,  conclue  le  3  Mars  1884  entre 
le  Gouvernement  Hellénique  et  le  Gouver- 
nement Egyptien,  aux  sujels,  aux  biti- 
ments,  a  la  navigation  et  au  commerce 
I  Helléniques,    soient    également   appliqués 


(i)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1886  no.  110. 

(2)  Deze  Conventie  is  aan  het  einde  van  dit  werk  onder  de  Bijlagen  opgenomen. 
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past,  eveneens  toegepast  zuUen  worden  op 
de  onderdanen,  de  schepen,  de  scheepvaart 
en  den  handel  van  Nederland. 

Alle  rechten,  voorrechten  en  vrqdom- 
men,  welke  de  Egyptische  Regeering  tegen- 
woordig verleent  of  in  het  vervolg  zon 
kannen  verleenen  aan  de  onderdanen,  de 
schepen,  de  scheepvaart  en  den  handel 
van  eenige  andere  vreemde  Mogendheid, 
zullen  eveneens  verleend  worden  aan  de 
onderdanen,  de  schepen,  de  scheepvaart  en 
den  handel .  van  Nederland,  die  daarvan 
rechtens  de  uiloefening  en  het  genot  zullen 
hebben. 

Ten  blqke  waarvan  de  ondergeteekenden 
deze  akte  hebben  onderteekend  en  van  hun 
zegel  voorzien. 

Gedaan  te  Gaïro,  den  zeventienden  April 
1886. 

(Get,)  Van  der  Does  de  Willebois. 

(    »    )   N.    NUBAR. 


aux  sujets,  aux  bétiments,  k  la  navigation 
el  au  commerce  Néerlandais. 

Tous  droits,  privileges  et  immunités  que 
Ie  Gouvernement  Egyptien  accorde  aujour- 
d'hui  OU  pourrait  accorder  a  Tavenir  aux 
sujets,  aux  bétiments,  a  la  navigation  et 
au  commerce  de  toute  autre  Puissance 
étrangère,  seront  également  accordés  aux 
sujets,  aux  bdtiments,  a  ia  navigation  et 
au  commerce  Néerlandais  qui  en  auront, 
de  droit,  Texercise  et  la  jouissance. 


En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  signé 
Ie  présent  acte  et  y  ont  apposé  lenrs  sceaux. 

Fait  au  Gaire,  Ie  dix  sept  Avril  1886. 

(I.iS.)  (Get.)  Van  der  Does  de  Willebois. 

(»)(..)    N.    NüBAR. 
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HandelsovereeRkomst  den  I9den  April  1884 
tusschen  Nederland  en  Frankrijk  ge- 
eloten.  (1) 

VERTALING. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  de  President  der  Fransche  Re- 
pHbliek; 

In  aanmerking  neinende,  dat  het  in  het 
belang  der  beide  landen  is,  in  afwachting 
van  de  sluiting  van  een  definitief  tractaat, 
de  regelen  vast  te  stellen,  waaraan  de 
handels-  en  scheepvaartbetrekkingen  tus- 
schen die  landen  onderworpen  zullen  zqn, 
hebben  besloten  te  dien  einde  eene  in  't 
bflzonder  daartoe  strekkende  overeenkomst 
aan  te  gaan  en  tot  Hunne  gevolmachtigden 
benoemd: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden: 

de  heeren:  jonkheer  Pieter  Joseph 
August  Marie  van  der  Does  de  Willebois, 


Convention  de  Commeroe  conolue  entre  les 
Pays-Bas  et  ia  Franco  Ie  19  Avrll  1884. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Ie 
Président  de  la  République  Fran^^aise, 

Considérant  qu'il  importe,  dans  Tintérét 
des  deux  pays,  de  déterminer,  en  atten- 
dant  la  conclusion  d'un  traite  définitif,  Ie 
régime  'auquel  seront  soumises  leurs  relations 
commerciales  et  maritimes,  ont  résolu  de 
conclure,  k  eet  effet,  une  Conventjon  spéciale 
et  ont  nommé  pour  Leurs  plénipotentiaires, 
savoir : 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 
M.M.   Jonkheer  Pierre  Joseph  Auguste 
Marie  van  der  Does  de  Willebois,  Cbe- 


(i)  Sommige  bepalingen  dezer  overeenkomst  te  weten  de  artikelen  1,  3  (met  het  daarbg  be- 
hoorend  tari^  B),  4,  5,  6,  7,  8,  9  en  10  alsmede  de  verklaringen  omtrent  de  bescherming  der 
ftibrieks-  en  handelsmerken  en  die  omtrent  de  bevoegdheid  der  Consuls  en  de  bescherming  van 
den  letterkundigen  en  den  kunsteigendom,  zijn  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  20sten  Juli  1884 
(StbL  no.  169). 

Be  overeenkom<ït,  en  de  daarbij  behoorende  verklaringen,  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van 
1885  no.  176. 

Parlementaire  Stukken. 

Bijblad,  Handelingen  Tweede  Kamer  1888^1884  blz.,  1801—1806. 
»        Bylagen  »  »       1883—1884  no.  229:  1—13. 

9        Handelingen  enz.  Eerste  Kamer  1883—1884  blz.  390,  408. 
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ridder  eerste  klasse  der  Luxemburgsche 
orde  van  den  Gouden  Leeuw  van  het  Huis 
van  Nassau,  commandeur  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  grootofïicier  der  orde 
van  de  Eikenkroon  van  Luxemburg,  enz.,  enz., 
Hoogstdeszelfe  Minister  van  Buitenlandsche 
Zaken : 

Willem  Johan  Lucius  Grobbee,  ridder 
der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw, 
enz.,  enz.,  Hoogstdeszelts  Minisrer  van 
Financiën ; 

JOHANNES     GrEGORIUS    VAN    DEN    BERGH, 

ridder  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfs  Minister 
van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid; 

Jacobus  Petrus  Sprenger  van  Eyk  , 
ridder  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfe  Minisier 
van  Koloniën: 

en  de  President  der  Fransche  Republiek: 

den  heer  Louis  Désiré  Legrand,  Buiten- 
gewoon Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister 
der  Fransche  Republiek  by  Z^jne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  ridder  der 
nationale  orde  van  het  Legioen  van  Eer, 
enz.,  enz.; 

die,  na  wederzijdsche  mededeeling  hunner 
volmachten,  welke  in  goeden  en  behoorlqken 
staat  bevonden  zijn,  omtrent  de  volgende 
artikelen  zyn  overeengekomen : 

Artikel  1. 

De  twee  Hooge  contracteerende  Partijen 
waarborgen  elkander  wederkeerig  de  be- 
handeling der  meest  begunstigde  natie  ten 
aanzien  van  den  handel  en  de  scheepvaart, 
zoowel  wal  betreft  den  in-,  uil-  en  door- 
voer en  de  handelsverrichtingen  in  het 
algemeen,  als  ten  aanzien  der  uitoefening 


valier  de  première  classe  deTordreLuxem- 
bourgeois  du  Lion  d'or  de  la  Maison  de 
Nassau,  Commandeur  de  l'ordre  du  Lion 
Néerlandais,  Grand-Officier  de  l'ordre  de 
la  Couronne  de  Chéne  de  Luxembourg, 
etc,  etc,  Son  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères; 

GuiLLAUME  Jean  Lucien  Grobbee,  Che- 
valier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais.  etc, 
etc,  Son  Ministre  des  Finances; 

Jean  Grégoire  van  den  Bergh,  Cheva- 
lier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais,  etc, 
etc,  Son  Ministre  du  Waterstaat,  duCom- 
merce  et  de  Tlndustrie; 

Jacoues  Pierre  Sprenger  van  Eyk, 
Chevalier  de  l'ordre  du  Lion  Néerlandais, 
etc,  etc,  Son  Ministre  des  Colonies: 

et  Ie  Président  de  la  Républiqufi  Francaise: 

Monsieur  Louis  Désiré  Legrand,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
de  la  République  Francaise  prés  Sa  Majeslé 
Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Chevalier  de  l'ordre 
national  de  la  Légion  d'honneur,  etc,etc; 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs 
plcins  pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants : 

Article  1. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se 
garanlissent  réciproquement  Ie  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée  pour  Ie 
comraere^  el  la  navigalion,  aussi  bien  pour 
l'importation,  l'exportation,  Ie  transit  eten 
général  toul  ce  qui  concerne  les  opérations 
I  commerciales,  que  pour  l'exercice  du  com- 
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van  den  handel  of  der  nqverheid  en  de 
betaling  der  belastingen  die  daarop  be- 
trekking hebben. 

.  Art.  9. 

De  goederen  van  Nederlandschen  oor- 
sprong of  bewerking,  genoemd  in  het  bj 
deze  overeenkomst  gevoegd  tarief  A,  welke 
rechtsireeks  worden  ingevoerd,  helzq  ter 
zee,  hetzy  te  lande,  onder  de  voorwaarden 
bepaald  bij  het  hierna  volgend  art.  7, 
hetzij  langs  de  binnenwateren,  zullen  in 
Frankrijk  worden  toegelaten  tegen  de  in 
het  bovengenoemde  tarief  bepaalde  rechten, 
de  opcenten  daaronder  begrepen. 
Art.  3. 

De  goederen  van  Franschen  oorsprong 
of  bewerking,  genoemd  in  bet  bq  deze 
overeenkomst  gevoegd  tarief  B,  welke  recht- 
streeks in  het  Koninkrijk  der  Nederlanden 
zullen  worden  ingevoerd,  hetzy  ter  zee, 
hetzy  te  lande,  onder  de  voorwaarden  be- 
paald bij  art.  7  dezer  overeenkomst,  hetzq 
langs  de  binnenwateren,  zullen  worden 
toegelaten  tegen  de  rechten  van  het  alge- 
meen tarief,  (hans  in  Nederland  van  kracht. 
Art.  4. 

De  handelsgoederen  van  welken  aard 
ook,  afkomstig  uit  een  der  beide  landen 
en  ingevoerd  in  het  andere,  zullen  aan 
geene  hoogere  accijnzen,  verbruiks-  of 
plaatselijke  belastingen,  ten  behoeve  van 
den  Staat,  van  de  gemeenten  of  andere 
zedelijke  lichamen  onderworpen  z\jn  dan 
die,  waarmede  de  gelijksoortige  voorwer- 
pen van  binnenlandsche  herkomst  of  de 
grondstoffen  waaruit  deze  vervaardigd  wor- 
den, belast  zyn  of  mochten  worden.  Deze 
belastingen  zullen  geheven  worden  hetzq 
afzonderlijk,  hetzq  door  middel  van  eene 
verhooging  van  de  douane- of  invoerrechten. 

Bovendien  is  tusschen  de  Hooge  contrac- 

HjUn>KUi*   MN   SCHXBPVAABTBOYXBBKZnEOlOnXM. 


merce  ou  des  industries  et  pour  Ie  paiement 
des  taxes  qui  s'y  rapporient. 

Article  9. 
Les  objets  d'origine  ou  de  manufactnre 
Néerlandaise  énumérés  dans  Ie  Tarif  A, 
joint  a  la  présente  convention,  qui  seroni 
importés  directement,  soit  par  mer,  soit 
par  terre,  aux  conditions  déterminées  par 
Tarlicle  7  ci-après,  soit  par  les  voies  flu- 
viales,  seront  admis  en  France  aux  droits 
fixés  par  Ie  dit  tarif,  décimes  additionnels 
compris. 

Article  3. 

Les  objets  d'origine  ou  de  manufacture 
Fran^aise,  énumérés  dans  Ie  Tarif  B,  joint 
a  la  présente  convention,  qui  seront  im- 
portés directement  dans  Ie  Royaume  des 
Pays-Bas,  soit  par  mer,  soit  par  terre, 
aux  conditions  déterminées  par  Tartide  7 
de  la  présente  convention,  soit  par  les  voies 
Suviales,  seront  admis  aux  droits  du  tarif 
général  actuellement  en  vigueur  dans  les 
Pays-Bas. 

Art.  4. 

Les  marchandises  de  toute  nature  origi- 
naires  de  Tun  des  deux  Pays  et  importées 
dans  Tautre,  ne  pourront  être  assujetties  a 
des  droits  d'accise,  de  consommation  inté- 
rieure  ou  d'octroi,  per^us  pour  Ie  compte 
de  TEtat,  des  communes  ou  des  corpora- 
tions,  supérieurs  a  ceux  qui  grëvent  ou 
grèveraient  les  objets  similaires  de  produc- 
tion nationale  ou  les  maiières  avec  les- 
quelles  ils  auront  élé  fabriqués. 

Ces  droits  seront  per^us,  soit  distincte- 
ment,  soit  au  moyen  d'une  surtaxe  com- 
prise  dans  les  droits  de  douane  ou  d'im- 
portation. 

U  est  en  outre  convenu  entre  les  Hautes 
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leerende  Partqen  overeengekomen,  dat  de 
invoerrechten  verhoogd  kunnen  worden  met 
de  bedragen,  die  de  kosten  vertegenwoor- 
digen, waarmede  de  binnenlandsche  voort- 
brengselen door  het  stelsel  der  accqnshef- 
fmg  bezwaard  zijn. 

Aru    T). 

Indien  door  eene  der  Hooge  contraclee- 
rende  Partqen  drawbacks,  afschrijvingen 
of  teruggaven  verleend  worden,  als  ver- 
goeding der  accijnzen  of  verbruiksbelastin- 
gen, waarmede  de  binnenlandsche  voort- 
brengselen of  de  grondstoffen,  waaruit  deze 
vervaardigd  worden,  belast  zijn,  zullen  die 
drawbacks,  afschrq  vingen  of  teruggaven 
gelqk  moeten  staan  met  de  accijnzen  of 
verbruiksbelaslingen,  waarmede  de  ge- 
noemde voortbrengselen,  of  de  grondstoffen 
waaruir  z^j  vervaardigd  worden,  bezwaard 
z\jn,  en  de  verhoogingen  van  invoerrech- 
ten, welke  overeenkomstig  de  bepalingen 
van  het  vorig  artikel  van  de  voortbreng- 
selen  van  den  anderen  Slaat  geheven  wor- 
den, zullen  het  bedrag  der  genoemde 
drawbacks,  afschrijvingen  of  teruggaven 
niet  mogen  overschreden. 
Art.    6. 

Indien  eene  der  Hooge  contracteerende 
Partijen  het  noodig  oordeelt  den  acc\jns  of 
verbruiksbelasting,  dan  wel  een  bqslag 
van  het  recht  in  te  voeren  op  een  artikel 
van  binnenlandsche  voortbrenging  of  be- 
werking, hetwelk  is  opgenoemd  in  de  by 
deze  overeenkomst  gevoegde  tarieven,  zal 
het  gelijksoortige  buitenlandsche  artikel  bq 
den  invoer  met  een  gelp  recht  of  bqslag 
van  recht  kunnen  belast  worden. 

In  geval  van  afschaffing  of  verlaging 
der  bovenvermelde  accijnzen  of  verbruiksbe- 
lastingen of  van  den  bijslag  daarvan,  zullen 
de  verhoogingen  van  rechten  afgeschaft  of| 


Parties  contractantes  que  les  droits  a  Tim- 
portation  pourront  être  augmentés  des  som- 
mes qui  représenteraient  les  frais  occasion- 
nés  aux  producteurs  nationaux  par  Ie 
système  de  Taccise. 

Art.  5. 
S'il  est  établ)  par  Tune  des  Hantcs 
Parties  contractantes  des  drawbacks,  dé- 
charges  ou  restitutions,  pour  compenser 
les  droits  d'accise  ou  de  consommation  in- 
lérieure  grèvant  les  produits  nationaux  ou 
les  matières  avec  lesquelles  ces  produits 
seront  fabriqués,  ces  drawbacks,  déchar- 
ges  OU  restitutions  devront  être  la  repré- 
sentation  exacte  des  droits  d'accise  ou  de 
consommation  supportés  par  les  dits  pro- 
duits OU  les  matières  avec  lesquelles  ils 
auront  élé  fabriqués,  et  les  surlaxes  a 
rimportation  établies  en  conformité  des 
dispositions  de  Tariicle  precedent  sur  les 
produits  de  Tautre  Elat,  ne  pourront  pas 
dépasser  Ie  montant  des  dits  drawbacks, 
décharges  ou  restitutions. 


Art.  6. 
Si  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes 
juge  nécessaire  d'établir  un  droit  nouveau 
d'accise  et  de  consommation  ou  un  sup- 
plément de  droit  sur  un  article  de  pro- 
duction OU  de  fabrication  nationale  compris 
dans  les  tarifs  annexés  a  la  présente  con- 
vention, Tarticle  similaire  éiranger  pourra 
êlre  grèvé  a  rimportation  d'un  droit  ou 
d'un  supplément  de  droit  égal. 

Ën  cas  de  suppression  ou  de  diminution 
des  droits  ou  des  suppléments  de  droits 
mentionnés  ci-dessus,  les  surtaxes  seront 
supprimées  ou  réduiiesproportionnelleraenl. 
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in  dezelfde  verhoading  verminderd  worden. 

Wanneer  intusschen  in  het  geval  van 
afschaflSng,  van  de  zgde  der  administratie 
toezicht,  controle  of  bewaking  op  de  bin- 
nenlandsche  voortbrengselen  wordt  uitge- 
oefend,* zal  tegenover  de  lasten,  waarmede 
dergeiqke  voortbrengselen  bezwaard  zijn, 
eene  evenredige  verüooging  van  rechten  op 
de  voortbrengselen  van  den  anderen  Staat 
kunnen  gelegd  worden. 
Art.  7. 

De  handelsgoederen  van  Nederlandschen 
oorsprong  of  bewerking,  naar  Frankrijk 
verzonden  langs  de  spoorwegen,  welke  dat 
land  met  Nederland  verbinden,  zullen  be- 
schouwd worden  rechtstreeks  te  zqn  inge- 
voerd, mits  de  wagens  of  colis,  waarin  de 
goederen  zich  bevinden,  door  de  Neder- 
landsche  douanen  geplombeerd  zijn,  en  de 
looden  b^  de  aankomst  in  Frankrijk  onge- 
schonden worden  bevonden. 

Indien,  ten  gevolge  van  overmacht,  de 
wagens  gedurende  het  vervoer  moeten 
worden  geopend,  zal  het  voorrecht  van 
bovenstaande  bepalingen  van  toepassing 
blijven,  mits  het  geval  van  overmacht 
behourlijk  bewezen  zg,  en  de  handelingen, 
die  er  uit  voortvloeien,  geschied  z^n  onder 
toezicht  van  het  plaatselijk  gezag,  hetwelk 
alsdan  nieuwe  looden  of  zegels  zal  aan- 
leggen. 

De  handelsgoederen  van  Franschen  oor- 
sprong of  bewerking  zullen  onder  dezelfde 
voorwaarden  bq  het  binnenkomen  in  Neder- 
land op  geheel  gelqken  voet  behandeld 
worden. 

Artikel  8. 

De  voortbrengselen  van  de  aan  Neder- 
land grenzende  Staten,  die  in  Frankrp 
op  de  behandeling  van  de  meest  begun- 
stigde  natie  aanspraak  hebben,   zullen  in 


Toutefois,  dans  Ie  cas  de  suppression, 
s'il  est  établi  une  surveillance,  un  controle 
OU  un  exercice  administralif  sur  les  pro- 
duits  nationaux,  les  charges  dont  ces  pro- 
duils  seront  grèvés  pourront  être  compen- 
sées  par  une  surtaxe  équivalente  sur  les 
produits  de  Tautre  Ëtat. 


Art.  7. 
Sont  considérées  comme  importées  direc- 
tement  les  marchandises  d*origine  ou  de 
fabricalion  Néerlandaise  expédiées  en  France 
par  les  chemins  de  fer,  confinant  aux  Pays- 
Bas,  pourvu  que  les  wagons  ou  les  colis 
renfermant  ces  marchandises  soient  plom- 
bes par  la  douane  Néerlandaise  et  que  les 
plombs  soient  reconnus  intacts  h  Tarivée 
en  France. 

Si,  par  suite  de  circonstances  de  force 
majeure,  les  wagons  devaient  être  ouverts 
en  cours  de  transport,  Ie  benefice  des  dis- 
posilions  qui  precedent  sera  maintenu, 
pourvu  que  Ie  cas  de  force  majeure  soit 
düment  conslalé  et  que  les  opérations  qui 
en  seraient  la  conséquence  soient  faites 
sous  la  surveillance  de  Tautorité  locale, 
qui  devra,  d*ai!leurs,  apposer  de  nouveaux 
plombs  OU  cachets. 

Les  marchandises  d*origine  ou  de  fabri- 
calion FranQaise  jouiront  sous  les  mêmes 
conditions,  k  Tenirée  dans  les  Pays-Bas, 
d'un  traitement  exactement  semblable. 

Art.   8. 

Les  produits  originaires  des  Etals  limi- 

trophes  des  Pays-Bas,  qui  jouiront  en  France 

du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée, 

seront  dans  les  cas  suivants,  adniis  k  leur 
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de  volgende  gevallen  bq  den  invoer  in 
Frankrijk,  onder  dezelfde  voorwaarden  wor- 
den toegelaten  als  de  gelijksoortige  Neder- 
landsche  artikelen  rechtstreeks  uit  Nederland 
ingevoerd : 

1^.  wanneer  zij  over  het  Nederlandsch 
grondgebied  zqn  doorgevoerd  per  spoorweg, 
onder  de  voorwaarden  by  art.  7  gesteld 
en  onder  het  zegel  der  douane  van  het 
aangrenzende  land,  behoudens  het  geval 
voorzien  b\j  de  tweede  alinea  van  gezegd 
art.  7: 

^®.  wanneer  zij  zijn  verzonden  over 
de  havens  van  Amsterdam,  Rotterdam, 
Dordrecht,  Vlissingen  en  Harlingen,  met 
verzegelde  vaartuigen  of  per  spoorweg, 
onder  de  voorwaarden  bq  art.  7  bepaald, 
mits  de  overlading  in  de  bovengenoemde 
havens  geschiede  onder  het  onafgebroken 
toezicht  van  de  ambtenaren  der  douane, 
overeenkomstig  de  bepalingen  van  alinea  ^ 
van  hetzelfde  artikel. 

Artikel   9. 

De  bepalingen  van  deze  overeenkomst 
z\jn  toepasselqk  op  Algeriê,  ten  aanzien 
van  den  invoer  van  Nederlandsche  handels- 
goederen. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
der  nqverheid  van  het  Koninkrijk  der 
Nederlanden  zullen  bij  den  invoer  in  de 
andere  Fransche  koloniën  alle  voordeden 
en  gunsten  genieten,  die  op  dit  oogenblik 
zijn  of  in  het  vervolg  zullen  worden  ver- 
leend aan  gelijksoortige  voortbrengselen 
der  meest  begunstigde  vreemde  Europeesche 
of  Amerikaansche  lilogendheid. 

Wederkeerig  wordt  aan  de  voorwerpen 
van  Franschen  oorsprong  of  bewerking  in 
de  Nederlandsche  koloniën  dezelfde  behan- 
deling verzekerd,  die  aan  de  gelijksoortige 
voortbrengselen   van  de  me      begunstigde 


importalion  en  France,  sous  les  mémes 
conditions  que  les  articles  similaires  Néer- 
landais,  importés  directement  des  Pays-Bas: 


10.  Lorsqu'ils  auront  traverse  Ie  terri- 
toire  Néerlandais  par  chemin  de  fer,  aux 
conditions  déterminées  par  Tart.  7  et  sous 
Ie  plomb  de  la  douane  du  pays  limitrophe, 
sauf  Ie  cas  prévu  par  Ie  deuxième  alinea 
du  dit  art.  7; 

^^.  Lorqu*ils  seront  expédiés  par  les 
ports  d'Amsterdam,  Rotterdam,  Dordrecht, 
Flessingue  et  Harlingue  par  bateaux  plombes 
OU  par  chemin  de  fer,  aux  conditions 
déterminées  par  Tart.  7,  pourvu  que  Ie 
transbordement  dans  les  ports  ci-dessus 
dénommés  ait  lieu  sous  la  surveillance 
non-interrompue  des  employés  des  douanes 
conformément  aux  disposilions  du  deuxième 
alinea  du  méme  article. 
Art.  9. 

Les  dispositions  de  la  présente  conven- 
tion sont  applicables  k  TAIgérie  pourTim- 
portation  des   marchandises   Néerlandaises. 

Les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  du 
Royaume  des  Pays-Bas  jouiront  a  leur  im- 
portalion dans  les  aulres  colonies  Fran- 
caises  de  tous  les  avantages  el  faveurs  qui 
sont  actuellement  ou  seront  par  la  suite 
accordés  aux  produits  similaires  de  la 
nation  étrangère  Europécnne  ou  Améri- 
caine  la  plus  favorisée. 

Réciproquement,  les  objets  d'origine  ou 
de  manufacture  Fran^aise  jouiront,  dans 
les  colonies  Néerlandaises,  du  traitement 
qui  est  actuellement  ou  sera  par  la  suite 
accordé  aux  produits  similaires  de  la  nation 
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vreemde  Europeesche  of  Araerikaansche 
Mogendheid  is  of  voor  het  vervolg  mocht 
worden  toegekend. 

De  schepen  van  elke  der  Hooge  con- 
Iracleerende  Pariqen  zullen  wederkeerig  in 
de  koloniën  van  de  andere  partq  in  ieder 
opzicht  de  behandeling  op  den  voet  der 
meest  begunstigde  vreemde  Europeesche  of 
Araerikaansche  Mogendheid  genieten. 
Art.  10. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  in 
werking  treden  op  den  dag  van  uitwisseling 
der  akten  van  bekrachtiging  en  zal  ver- 
bindend big  ven  tot  na  verloop  van  één 
jaar  te  rekenen  van  den  dag,  waaropeene 
der  Hooge  contracteerende  Partqen  haar 
zal  hebben  opgezegd. 

De  Hooge  contracteerende  Partqen  be 
houden  zich  de  bevoegdheid  voor,  om  in 
deze  overeenkomst  met  gemeen  overleg  alle 
w^zigingen  te  brengen,  die  niet  met  haar 
geest  of  hare  beginselen  strjjden  en  waar- 
van het  nut  door  de  ondervinding  mocht 
worden  aangewezen. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  wor- 
den bekrachtigd  en  de  akten  van  bekrach- 
tiging zullen  worden  uitgewisseld  te  's  Gra- 
venhage,  dadelijk  na  de  vervulling  der 
formaliteiten  door  de  grondwetten  der  beide 
Staten  voorgeschreven  en  niet  later  dan 
binnen  den  tijd  van  vier  maanden. 

Ten  blqke  waarvan  de  wederzijdsche 
gevolmachtigden  haar  hebben  onderteekend 
en  van  hun  zegel  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  's  Gravenhage,  den 
19den  April  1884. 

iget.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
«  )  Grobbee. 
«  )  Van  den  Bergh. 
"  )  Sprenger  van  Eyk. 
«  )  Louis  Legrand. 


étrangère   Européenne 
plus  favorisée. 


OU    Américaine   la 


Les  navires  de  chacune  des  Hautes  Par- 
ties  coniractantes  jouiront  réciproquemenl 
sous  tous  les  rapportos  dans  les  colonies  de 
l'autre  Partie,  du  régime  de  la  nation 
étrangère  Européenne  ou  Américaine  la 
plus  favorisée. 

Art.  10. 

La  présente  convention  sera  mis  en 
vigueur  k  dater  du  jour  de  Téchange  des 
ratiflcations,  et  elle  demeurera  obligatoire 
jusqu'i  Texpiration  d'une  année,  k  partir 
du  jour  oü  Tune  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  Taura  dénoncée. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  ré- 
servent  la  faculté  d'introduire  d'un  commun 
accord  dans  cette  convention  toutes  modifi- 
cations  qui  ne  seraient  pas  en  opposition 
avec  son  esprit  ou  ses  principes  et  dont 
Tutililé  serait  démontrée  par  Texpérience. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  et 
les  ratiflcations  en  seront  échangées  è  la 
Haye  dès  que  les  formalités  prescriies  par 
les  lois  constitutionnelles  des  deux  Etats 
auront  été  accomplies,  et,  au  plus  tard, 
dans  Ie  délai  de  quatre  mois. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
pectifs  Tont  signée  et  y  ont  apposé  leurs 
cachets. 

Fait  a  la  Haye,  en  doublé  expédition, 
Ie  19  Avril  1884. 

(L.  S.)  iget.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
(    »    )  (  »  )  Grobbee. 
(    »    )  (  *>  )  Van  den  Bergh. 
(    »    )  (  »  )  Sprenger  van  Eyk. 
(    »    )  (  »  )  Louis  Legrand. 
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TARIEF  A. 

Bijlage  der  overeenkomst  op  den  19den  April  1884  tusschen  Nederland  en 

Frankrijk  gesloten. 


ARTIKELEN. 


Reüragen. 


Kaas 


zachte 
harde 


Boter  )  ''^®''^^*^^  ^^  gesmolten  . 


gezouten 
Versche  riviervisch 

z"- 1  S„e-  :;:::;::::::  •.:::;  :  :  :  ; 

Vernissen,  bereid  met  vaste  olie  of  met  vluchtige  en  vaste  olie  beide .     .     . 

Aardappelmeel 

Kaarsen  (bougies)  van  alle  soorten  (zonder  de  binnenlandsche  belastingen). 

Gedistilleerde  dranken,  likeuren 

Fijn  aai-dewerk  (faïence)      |  wit  of  met  glazuur  van  eene  kleur  overdekt  . 

(aardewerk  van  fijn  en  wit  j  i   met  eene  enkele  kleur 

leem  eenmaal  gebakken)  i  versierd  ] 


(cuite  en  dégouixii) 


f  met  meer  kleui-en 


van  katoen,  gemengd,  voor  *t  grootste  gedeelte  van  het  gewicht  uit  katoen 
bestaande,  andere  stoffen  dan  van  zijde,  floretzijde  en  katoen. 


van  zuivere 
wol 


Geweven 
stoffen 


laken,  casimir  en  andere  gevolde 
geweven  goederen,  en  gladde 
niet  gevolde  geweven  goederen 
niet  behoorende  tot  de  bij  het 
tarief  afzondei  lijk  getwijnde  stof- 
fen voor  meubileering  en  moiré, 
wegende  per  vierk.  meter 


hoogstens  400  gmm  . 
van  400  tot  550  gram. 
meer  dan  550  gram    . 


van  wol,  ge- 
mengd 


laken,  casimir  en  andere  gevolde 
stoffen  met  katoenen  ketting, 
gladde  niet  gevolde  stofren,voor 
het  grootste  gedeelte  uit  wol 
bestaande,  wegende  per  vierkante 
meter 


hoogstens  200  gram  . 
L  van  200  tot  300  gram 
)  van  300  tot  400  gram 
i  van  400  tot  550  gram 
f  van  550  tot  700  gram 
^  meer  dan  700  gi*am    . 


3  fr. 


30  fr. 
8  fi 


fr.  e 

per  100  kö< 
4,00 
Vrij. 
2,00 
Vrij.        I 
Idem.         I 
8,00       , 
30,00 
4,00       ! 
16,00       , 
per  heet.  sV^^. 
per  100  kik^ 
8,CiO 

12,00 


100,00 


S  zoogenaamd   fantasie,   gekleurd,   gemarmerd,  gegaufreerd,  al  of  niet  met 
metaal  overtrokken 
ander  van  alle  soorten 

Karton  in  bladen  en  karton  eenvoudig  gesneden  en  geperforeerd 

Karton   gesneden   en   kartonnen   doozen   al   of  niet  bedekt  met  een  kleurig  papier, 

zonder  beschildering,  teekening  of  andere  versiering 

Karton  gesneden  en  kartonnen  doozen,  andere  soorten 


140,00 
123,00 
106,00 


140,00 
115,00 
90,00 
65,00 
50,00 
35,00 


15,00 
8,00    ., 
8  fr.  per  iOO  fal^ 

12,00 
30,00 


iget,)  Van  der  Does  de  willebois. 

(  »  )  Grobbee. 

(  »>  )  Van  den  Bergh. 

(  »  )  Sprbnger  van  Eyk. 

(  »)  )  Louis  Legrand. 


Digitized  by 


Google 


FRANKRIJK. 


135 


,      TARIF  A. 

annexé   k   la    Convention    conclue   Ie    19    Avril    1884   entre    les 
Pays-Bas   et  la   France. 


A  R  T  I  c  L  E  s. 


Valeürs. 


y 


'™""^^1  de  pète  dure 

heun-f,  j  ^^^  «^  ^^'^;^";  :;■•::::■:;:;;:::: 

Poisson  fi*ais  d'eau  douce 

'^«•'»':  JSïue  ::;::::;;::;;::::::::: 

Vernis  a  riiiiile,  oa  a  Tessence  et  a  Thuile  mélangées 

Fécules  indi^ènes 

Bougies  de  toute  sorte     ....         

Boissons  distillées,  liqueurs :     *     ' 

Faïences  fines  (poteries  (  blanches  ou  couvertes  d'un  vernis  de  couleur  uniforme 


a  p&te  fine  et  blanche  \  j »      a     \  d'une  seule  couleur   . 
cuite  en  (légoui*di)        (  '^  ®^  1  de  plusieurs  couleurs. 


de   coton    mélange,   Ie  coton  dominant  en  poids;  étoffes  autres  que   celles 
de  soie,  boun'e  de  soie  et  coton 


de  laine  pure 


Tissusi 


de  laine  mé- 
langée 


/  draps,  casimirs  et  autres 
'  tissus  foulés  et  tissus 
ras  non  foulés  autres 
qu 'étoffes  p|)ur  ameu- 
blement spécialement 
tarifées  et  moiré  pesant 
au  mètre  carré  .    .     . 


draps,  casimirs  et  autres 
tissus  foulés,  chaine- 
coton,  tissus  ras  non 
foulés,  la  laine  domi- 
nant, pesant  au  mètre 
carré 


400  grammes  au  plus  .     .     .     . 

de  400  a  550  grammes  inclusi- 
vement 


plus  de  500  grammes  .... 

200  grammes  au  plus .... 
de  200  a  300  grammes  inclusi- 

vement 

de  300  a  400  grammes  inclusi- 

vement 

de  400  k  550  grammes  inclusi- 

vement 

de  550  a  700  grammes  inclusi- 


vement 
plus  de  700  grammes  .... 

p    .        I    dit  de  fantaisie,  colorié,  marbré,  gaufré,  recouvert  ou  non  de  métal  .     . 

^P^®*^     I     autre  de  toute  sorte 

Cartou  en  feuilles  et  carton  simplement  coupé  et  perforé 

Carton  coupé  et  assemblé  en  boites  recouvertes  ou  non  d'un  papier  unicolore,  sans 

peinture,  dessin  ou  autre  ornementation 

Carton  coupé  et  assemblé  en  bottes  autres 


fr.  c. 
3  fr.  100  kilogr. 
I  4,00 

Exempt. 

2,00 
I  Exempt. 

Idem 
i  8,00 

!  30,00 

4,00 
i  16,00 

30  fr.  rhect.  de  liquide. 
I     8  fr.  les  100  kilogr. 
I  8,00 

12,00 

100,00 
140,00 

123,00 
106,00 

140,00 
115,00 

90,00 

65,00 

50,00 
35,00 

15,00 
8,00 
8,00 

12,00 
30,00 


iget,)  Van  der  Does  de  WnxEBOis. 

(  »  )  Grobbke. 

(  »  )  Vajs  den  Bergh. 

(  »  )  Sprenger  van  Eyk. 

(  »  )  Louis  Legrand. 
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TARIEF  B. 

Bijlage  der  overeenkomst  op  den  19*®° 

April  1884  tusschen  Nederland 

en  Frankrijk  gesloten. 

Goederen  waarvan  de  belasting  in  Nederland 
niet  mag  worden  verhoogd. 

Manufacturen  en  stoffen  van  wol,  katoen, 
zyde,  vlas,  hennep,  jule  en  andere  ge- 
sponnen vezels. 

Aftreksels  van  verfhout. 

Oliën,  vaste,  zuivere,  plantaardige. 

Macaroni  en  ander  deeg  voor  voedsel. 

Kramer^j. 

Meubelen. 

Modewaren,  daaronder  begrepen  kunst- 
bloemen en  kleedingstukken. 

Reuk-  en  parfuraeurswaren. 

Goud-  en  zilverwerk. 

Bronswerk. 

Caoutchouc  en  gutta-percha  (bewerkte 
voorwerpen  van). 

Papier  van  alle  soorten. 

Aardewerk  van  alle  soorten. 

Pruimen  (gedroogde). 

Glas  en  glaswerk. 

Wqn  op  fust  en  op  flesschen,  met  inbe- 
grip  van  plaatselijke  belasting  en  accqns. 

De  hierboven  gebruikte  benamingen  zijn 
gebezigd  in  de  Fransche  vertaling  van  hel 
tarief  van  invoerrechten,  in  1879  uitge- 
geven door  de  Nederlandsche  Regeering, 
en  moeten  in  den  zin  van  die  vertaling 
worden  toegepast. 

iget.)  Van  der  Does  de  WUiLEBOis 
((  )  Grobbee. 
«  )  Van  den  Beügh. 
«  )  Sprenger  van  Eyk. 
M  )  Louis  Legrand. 


TARIF  B. 


annexé  k  la  Convention  conclue  Ie 

19  Avril  1884  entre  les  Pays- 

Bas  et  la  France. 

Produits  dont  la  tarification  dans  ks  Pays- 

Bas  ne  pourra  pas  être  augmentée. 

Articles  manufacturés  et  lissus  en  laine, 
coton,  soie,  lin,  chanvre,  jute  et  aulres 
tilaments. 

Extraits  de  bois  de  teinlure. 

Huiles  végétales  fixes  pures. 

Macaroni  et  autres  pdtes  alimentaires. 

Mercerie. 

Meubles. 

Modes,  y  compris  les  fleurs  artificielles 
et  les  effets  d'habillement. 

Odeurs  et  parfumeries. 

Orfèvrerie  et  argenterie. 

Ouvrages  eh  bronze. 

Ouvrages  en  caoutchouc  et  en  gutta-percha. 

Papier  de  toute  espèce. 

Poteries  de  toute  espèce. 

Pruneaux. 

Verre  et  verreries. 

Vins  en  futs  et  en  bouteilles,  y  compris 
les  droits  d'octroi  et  d'accise. 

Les  dénominations  employees  ei -dessus  sont 
celles  qui  ont  été  admises  dans  la  traduc- 
tion  frangaise  du  tarif  douanier  publié  par 
Ie  (Jouvernement  Néerlandais  en  1879,  et 
elles  doivent  être  appliquées  dans  Ie  sens 
que  cette  traduction  leur  atlribue. 

(get,)  Van  der  Does  de  Willebois. 

(  »  )  Grobbee. 

(  »  )  Van  den  Bergh. 

(  »  )  Sprenger  van  Eyk. 

(  »  )  Louis  Legrand. 
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Verklaring  tussohen  Nederiand  en  Frankrijk 
uitgewisseld  omtrent  de  bescherming  der 
fabrieks-  en  handelsmerken. 

De  Regeering  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  de  Regeering 
van  de  Fransche  Republiek,  eene  afdoende 
beschernfiing  wenschende  ie  verzekeren  aan 
den  eigendom  der  fabrieks-  en  handels- 
merken van  hunne  wederzQdsche  onder- 
hoorigen,  zijn,  in  afwachting  van  de 
inwerkingtreding  der  internationale  over- 
eenkomst van  50  Maart  4883,  omtrent 
de  volgende  bepalingen  overeengekomen: 

De  onderhoorigen  der  Hooge  conlrac- 
teerende  Partqen  zullen,  met  inachtneming 
der  formaliteiten  door  de  wetgeving  van 
den  anderen  Staat  voorgeschreven,  weder- 
keerig  dezelfde  bescherming  als  de  eigen 
onderdanen  genieten  in  alles  wat  betreft 
den  eigendom  der  fabrieks-  of  handelsmerken. 

De  merken,  waarop  dit  artikel  betrekking 
heeft,  zfln  die,  welke  in  elk  der  beide 
landen  wettiglijk  verkregen  zijn  door  de 
industrieelen  of  kooplieden,  die  er  gebruik 
van  maken,  en  door  de  Nederlandsche 
wet,  indien  het  Nederlandsche  onderhoorigen 
betreft,  en  door  de  Fransche  wet,  indien 
het  Fransche  onderhoorigen  aangaat,  als 
fabrieks-  of  handelsmerken  erkend  worden. 
Intusschen  zal  de  nederlegging  geweigerd 
kunnen  worden,  indien  hel  merk,  waarvoor 
zq  gevraagd  wordt,  door  de  bevoegde  over- 
heid beschouwd  wordt  als  strqdig  met  de 
goede   zeden   of  de  openbare  orde. 

Men  is  overeengekomen  dat,  als  de  Neder- 
landsche Regeering  mocht  goedvinden  in 
hare  wetgeving  bepalingen  op  te  nemen, 
gelyksoortig  met  die,  welke  in  de  Fransche 
wetgeving  bestaan,  ten  aanzien  der  be- 
scherming    van     fabrieksteekeningen     eni 


Dóclaration  óchangée  entre  les  Pays-Bas  et 
la  France  pour  la  garantie  des  marques 
de  fabrique  et  de  oommerce. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeslé  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Frangaise  désirant  assurer  une 
proteclion  efficace  k  la  propriéié  des  marques 
de  fabrique  et  de  commerce  de  leurs  natio- 
naux  respectifs,  en  attendant  la  mise  en 
vigueur  de  la  convention  internationale  du 
W  Mars  1883,  sont  convenus  des  slipu- 
lations  suivantes: 


Les  ressortissants  des  Hautes  Parties 
contractantes  jouiront  réciproquement  de  la 
même  protection  que  les  nationaux  pour 
tout  ce  qui  concerne  la  propriéié  des 
marques  de  fabrique  ou  de  commerce,  en 
se  conformant  aux  formalilés  prescrites  par 
la  législation  de  Tautre  Etat. 

Les  marques  auxquelles  s'applique  eet 
article  sont  celles  qui,  dans  chacun  des 
deux  pays,  sont  légitimement  acquises  aux 
industriels  ou  négociants  qui  en  usent  et 
sont  reconnues  comme  marques  de  fabrique 
ou  de  commerce  par  la  loi  Néerlandaise, 
s'il  s'agit  de  ressortissants  Néerlandais  et 
par  la  loi  Fran^aise,  s'il  s'agit  de  ressor- 
tissants Francais.  Toutefois  le  dépót  pourra 
être  refusé,  si  la  marque  pour  laquelle  il 
est  demandé.  est  considérée  par  rautorité 
competente  comme  contraire  i  la  morale 
OU  i  Tordre  public. 

Il  est  entendu  que,  lorsqu'il  conviendra 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  d'inlroduire 
dans   sa  législation    des  disposilions  ana- 

;ues  k  celles  qui  existent  dans  la  légis- 
lation Franoaise  pour  la  protection  des 
dessins  et  modëles  de  fabrique,  les  ressor- 
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modellen,  de  Nederlandsche  onderhoorigen 
rechtens  dezelfde  bescherming  in  Frankrijk 
zullen  genieten,  welke  door  de  wet  aan  de 
Fransche  onderhoorigen  wordt  verleend. 

Voor  het  geval  dal  de  internationale 
overeenkomst  van  ^Ü  Maart  4883  niet  in 
werking  mocht  treden,  zal  de  tegenwoordige 
verklaring  verbindend  zijn,  te  rekenen  van 
den  dag  der  uitwisseling  .van  de  akten  van 
bekrachtiging  der  handelsovereenkomst,  op 
den  dag  van  heden  onderteekend,  en  zal 
zij  van  kracht  bl\jven  gedurende  10  jaren 
en  na  dien  termijn  totdat  eene  der  con- 
iracteerende  Mogendheden  twaalf  maanden 
te  voren  haar  voornemen  mocht  hebben  te 
kennen  gegeven,  de  werking  er  van  te  doen 
ophouden. 

Ten  bl^jke  waarvan  de  ondergeteekenden, 
daartoe  behoorlijk  gemachtigd, .  deze  ver- 
klaring hebben  opgemaakt  en  van  hun 
zegel  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  's  Gravenhage,  den 
19den  AprU  1884. 

(get.)  V>N  DER  Does  de  Wiixebois. 
(  «  )  Louis  Legrand. 


Verklaring  tusschen  Nederland  en  Frankrijk 
uitgewisseld  omtrent  de  bevoegdheid  der 
Consuls  en  de  bescherming  van  den 
letterkundigen  en  den  kunsteigendom. 

De  Regeering  van  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  de  Regeering 
der  Fransche  Republiek,  hel  nut  erkennende 
om  voorloopig  op  hun  grondgebied  en  in 
hunne  koloniën  den  toestand  der  weder- 
zijdsche  Consuls  te  regelen  en  eveneens, 
in  afwachting  van  het  sluiten  van  definitieve 
schikkingen,  voorloopig  den  letterkundigen 
en  den  kunsteigendom  te  verzekeren,  komen 
overeen : 


lissants  Néerlandais  jouironl  de  plein  droit, 
en  France,  de  toutes  les  garanties  acx^r- 
dées  par  la  loi  aux  ressorlissants  Francais. 
Dans  Ie  cas  oü  la  convention  interna- 
tionale du  "50  Mars  1883  ne  serail  pas 
mise  en  vigueur,  la  présente  déclaration 
sera  exécuioire  i  partlr  du  jour  de  Téchange 
des  ratifications  sur  la  convention  de  com- 
merce  signée  k  la  présente  date,  et  elle 
dcmeurera  obllgaioire  pendant  dix  années 
et  au  deli  de  ce  terme  jusqu'è  ce  que 
rune  OU  Tautre  des  Puissances  contraciantes 
ait  fait  connaitre  douze  mois  k  l'avance 
son  intention  d*en  faire  cesser  les  effets. 


En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dümenl 
aulorisés  k  eet  eifel  onl  dressé  la  présente 
déclaration  et  y  ont  appossé  leurs  cachets 
respectifs. 

Fait  k  la  Haye,  en  doublé  expédition, 
Ie  19  Avril  1884. 

(L.  S.)  iget,)  Van  der  Does  de  Willebois. 
(    »)(»»)  Louis  Legrand. 


Dóclaration  échangóe  entre  les  Pays-Bas  et 
la  France  au  sujet  des  attributlons 
consulaires  et  de  la  garantie  des  oeuvres 
d'esprit  et  d'art. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Fran^aise  reconnaissant  Tutililé 
de  regier  provisoirement,  sur  leurs  terri- 
toires  et  dans  leurs  colonies.  la  situation 
des  consuls  respectifs  et  de  garantir  égale- 
raent  k  titre  provisoire  la  propriété  des 
oeuvres  d'esprit  et  d'art  en  attendant  la 
conclusion  d'arrangemenls  définitifs, 
Gonviennent : 
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i®.  wederom  in  werking  te  brengen  de 
artikelen  35,  36  en  37  van  hel  Iraclaal 
van  7  luli  1865  omlreni  de  bevoegdheid 
der  Nederlandsche  Consuls  in  Frankrqken 
der  Fransche  Consuls  in  Nederland,  alsmede 
de  overeenkomst  van  ^9  Maart  1855, 
betreffende  den  letterkundigen  en  den  kunst- 
eigendom,  en  artikel  ^  der  additioneele 
overeenkomst  van  57  April  1860; 

^^.  de  bescherming,  door  de  overeenkomst 
van  ^9  Maart  1855  en  door  de  additioneele 
overeenkomst  van  57  April  1860  gewaar- 
borgd, uit  te  breiden  tot  de  muziekwerken. 

Men  is  bovendien  overeengekomen,  dal 
deze  bepalingen  toepasselqk  zullen  zqn  in 
de  wederzfldsche  koloniën  en  overigens, 
dat  de  twee  Regeêringen,  zoo  spoedig 
mogelp,  onderhandelingen  zullen  aan- 
knoopen  over  hel  sluiten  van  eene  consulaire 
overeenkomst  en  van  eene  nieuwe  kunst- 
en letterkundige  overeenkomst. 

De  tegenwoordige  verklaring  zal  in  wer- 
king treden  op  den  dag  van  de  uitwisseling 
der  akten  van  bekrachtiging  van  de  handels- 
overeenkomst op  den  dag  van  heden  ge- 
leekend,  en  ingeval  de  aan  te  knoopen 
onderhandelingen  niet  tot  nieuwe  overeen- 
komsten mochten  leiden,  zal  z\j  tien  jaren 
verbindend  blqven  en  na  dien  tjijd  totdat 
de  eene  of  de  andere  der-  contracieerende 
Mogendheden  twaalf  maanden  te  voren  haar 
voornemen  mocht  hebben  te  kennen  gegeven 
de  werking  er  van  te  doen  ophouden. 

Ten  biyke  waarvan  de  wederzijdsche 
gevolmachtigden  haar  hebben  onderteekend 
en  van  hun  zegel  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  's  Gravenhage,  den 
19den  April  1884. 

(get.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
(  »  )  Louis  Legrand. 


1^.  de  remellre  en  vigueur  les  arlicles 
35,  36  el  37  du  .irailé  du  7  Juillet  1865 
relalife  aux  aitribulions  des  Consuls  Néer- 
landais  en  France  el  des  Consuls  Frangais 
dans  les  Pays-Bas,  ainsi  que  la  conven- 
lion  du  ^9  Mars  1855  concernanl  la  pro- 
priéié  des  oeuvres  d'esprit  el  d*art  et 
Farlicle  ^  de  Tarrangement  supplementaire 
du  27  Avril  1860; 

2®.  d'éiendre  aux  oeuvres  musicales  les 
garanties  stipulées  par  la  convention  du 
29  Mars  1855  et  par  Tarrangement  com- 
plémentaire du  27  Avril  1860. 

11  esl  en  ouire  enlendu  que  ces  dispo- 
sitions  seront  applicables  dans  les  colonies 
respeclives  et  d'autre  part  que  les  deux 
Gouvernements  ouvriront,  Ie  plus-tói  pos- 
sible,  des  négociations  en  vue  de  la  con- 
clusion  d'une  convention  consulaire  et  d'une 
nouvelle  convention  arlistique  et  littéraire. 

La  présente  déclaralion  sera  mise  en 
vigueur  k  partir  du  jour  de  Téchange  des 
ralificalions  sur  la  conveniion  decommerce 
signée  è  la  présente  date,  el,  dans  Ie  cas 
oü  les  négociations  è  engager  n'abouli- 
raieut  pas  k  de  nouveaux  arrangements, 
elle  demeurera  exéculoire  pendant  dix  ans 
et  au  dele  de  ce  terme  jusqu'^  ce  que 
l'une  OU  Taulre  des  Puissances  conlracian- 
tes  ait  fait  connaflre  douze  mois  k  l'avance 
son  iniention  d'en  faire  cesser  les  effels. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires 
respectifs  Tont  signée  et  y  ont  apposé  leurs 
cachels. 

Fait  a  la  Haye,  en  doublé  expédition, 
Ie  19  Avril  1884. 

(t.S.)  (get.)  Van  der  Does  de  Willebois, 
(»)(»)  Louis  Legrand.  . 


Digitized  by 


Google 


140 


FRANKRIJK. 


Verklaring  behoorende  bij  de  op  den  I9den 
April  1884  tusschen  Nederland  en  Frank- 
rijk gesloten  liandelsovereenkomst. 

De  Regeering  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  de  Regeering 
der  Fransche  Republiek  zijn  overeenge- 
komen, als  volgl: 

In  tarief  A,  behoorende  bij  de  op 
den  49den  April  4  884  te  'sGravenhage 
onderteekende  handelsovereenkomst  tusschen 
Nederland  en  Frankrijk,  zijn  en  blijven 
vervallen : 

ten  eerste,  de  woorden:  »en  karton 
eenvoudig  gesneden  en  geperforeerd"; 

ten  tweede,  de  artikelen:  «karton  ge- 
sneden en  kartonnen  doozen  al  of  niet 
bedekt  met  eenkleurig  papier,  zonder 
beschildering,  teekening  of  andere  ver- 
siering      fr.  1^,00 

karton  gesneden  en  karton- 
nen doozen,  andere  soorten     .    »    30,00" 

Ten  blqke  waarvan  de  ondergeteeken- 
den,  daartoe  behoorlek  gemachtigd,  deze 
verklaring  hebben  opgemaakt  en  van  hun 
zegel  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  's  Gravenhage,  den 
«iSsten  Mei  1885. 

(get.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
(  »  )  Louis  Legrand. 


De  overeenkomst  is  den  7den  Juli 
1885  door  Z.  M.  den  Koning  der  Neder- 
landen en  den  6den  Augustus  d.  a.  v.  door 
den  President  der  Fransche  Republiek 
bekrachtigd. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  8sten  Augustus  1885  te 
'sGravenhage  plaats  gehad. 


Déclaration  annexée  è^la  convention  de 
commeroe  conolue  Ie  19  Avril  1884  entre 
les  Pays-Bas  et  la  Franoe. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Fran^aise  sont  convenus  de  oe 
qui  suit: 

Dans  le  tarif  A,  annexé  i  la  convention 
de  commerce,  signé  a  La  Have  le  19  Avril 
1884,  entre  les  Pays-Bas  et  Ia  France, 
sont  et  demeurenl  supprimés  d'une  pan, 
les  mots: 

»et  carton  simplement  coupé  et  perforé": 

d'autre  part,  les  articles: 

» carton  coupé  et  assemblé  en  bottes 
recouvertes  ou  non  d'un  papier  unicolore, 
sans  peinture,  dessin  ou  autre  ornemen- 
tation frs.  15,00 

carton   coupé  et  assemblé  en 

boites  autres      .     .     .     ,     »    30,00" 

£n  foi  de  quoi,  les  soussignés,  düment 
autorisés  k  eet  effet,  ont  dressé  la  présente 
déclaration   et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  a  la  Haye,  en  doublé  expédition, 
le  53  Mai  1885. 

(L.  S.)  (get.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
(   »    )  (  »  )  Louis  Legrand. 


La  convention  a  élé  raiifiée  par  S.  M. 
le  Roi  des  Pays-Bas  le  7  Juillet  1885  el 
par  le  Président  de  la  République  Francaise 
le  6  Aoüt  1885. 

L'échange  des  ratifications  a  eo  lieu  k 
la  Haye  le  8  Aoüt  1885. 
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De  handelsovereenkomst  den  19den  April  1884  tusschen  Nederiand  en 
Frankrijk  gesloten  is,  te  rekenen  van  1  Februari  1891,  door  de  Fransche 
Regeering  opgezegd.  (1) 

Tengevolge  dier  opzegging  zal  deze  overeenkomst,  ingevolge  het  bepaalde 
bij  art.  10,  den  Isten  Februari  1892  ophouden  van  kracht  te  zijn. 


(i)  Staatscourant  van  21  Januari  1891,  N'.  17. 
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Tractaat  van  handel  en  scheepvaart  den 
10/22  Februari  1843  tussohen  Nederland 
en  Griekenland  gesloten.  (1) 

VERTALING. 

Z|jne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen ter  eener  zijde,  en  Z\jne  Majesteit 
de  Koning  van  Griekenland  ter  andere 
zijde,  gelpelgk  bezield  door  het  verlangen, 
om  de  betrekkingen  van  goede  verstand- 
houding, handel  en  scheepvaart  tusschen 
de  beide  Rijken  en  hunne  wederzijdsche 
onderdanen  in  Europa,  zooveel  mogel^k 
ie  bevestigen  en  uit  te  breiden,  en  oor- 
deelende  dat  dit  gemeenschappel^k  doel 
hel  best  zal  worden  bereikt  door  het  af- 
sluiten van  een  verdrag  van  handel  en 
scheepvaart,  gegrond  op  de  beginselen  eener 
billijke  weêrkeerigheid,  hebben  te  dien 
einde  tot  hunne  gevolmagtigden  benoemd, 
te  weten: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden: 

Den  Heer  Theodorus  Jan  Travers,  Ridder 
der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw 
en  van  de  Dannebrogs-orde,  derde  klasse, 
en  Hoogstdeszelfs  Zaakgelastigde  en  Consul- 
Generaal  in  Griekenland. 


Traite  de  commerce  et  de  navigatlon  conclu 
Ie  10/22  Février  1843  entre  les  Pays-Bas 
et  la  Grèce. 


Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Ras  d'une 
part,  et  Sa  Majeslé  Ie  Roi  de  la  Grèce 
d'autre  part,  également*  animés  du  désir 
d'affermir  et  d'élendre  auiant  que  possible 
les  relations  d'amilié,  de  commerce  et  de 
navigation  entre  leurs  deux  Ëtats  et  leurs 
sujets  respectifs  en  Ëurope,  et  jugeant  que 
ce  but  commun  ne  saurait  étre  mieux 
atteini  qu'en  concluant  un  traite  de  com- 
merce et  de  navigation,  basé  sur  les  prin- 
cipes d'une  juste  réciprocité,  ont  nommé 
a   eet  effet  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 


Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 

Le  sieur  Théodor  Jean  Travers,  Che- 
valier  de  1'ordre  du  Lion  Néerlandais 
et  de  celui  de  Dannebrog,  3ème  Classe, 
Son  chargé  d'affaires  et  Consul-Général  en 
Grèce. 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1843,  no.  34. 
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En  Zijne  Majesteit  de  Koning  van 
Griekenland : 

Den  Heer  Pieter  Delijanni,  Hoogstdeszelfs 
Raad  bij  het  Departement  van  Hoogstdeszelfs 
Koninklijk  Huis  en  van  Buitenlandscbe 
Zaken,  versierd  met  de  insignien  van  het 
getal  der  ridders  van  de  onderscheidene 
orde  van  Karel  den  IH  van  Spanje,  Kom- 
mandeur  der  orde  van  Burgerlijke  Ver- 
diensten van  Saxen,  Ridder  der  orde  van 
de  Poolster  van  Zweden  en  van  de  orde 
van  Christus  van  Portugal,  Officier  der 
orde  van  Lcopold  van  België,  Ridder  der 
orde  van  de  IJzeren  Kroon  van  Oostenrijk 
en  van  die  van  den  Rooden  Adelaar  van 
Pruissen,  3de  klasse. 

Welke,  na  wederzydsche  mededeeling 
hunner  volmagten,  die  in  goeden  en  be- 
hoorleken vorm  zijn  bevonden,  wegens  de 
volgende  artikelen  zqn  overeengekomen: 

Art.  1. 

Er  zal  tusschen  de  landen  en  onderdanen 
van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen in  Europa,  en  die  van  zyne  Majes- 
teit den  Koning  van  Griekenland,  eene 
wederkeerige  vr^heid  van  handel  en  scheep- 
vaart plaats  hebben. 

Art.  ^. 

De  onderdanen  van  Z^ne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  die  van  Zqne 
Majesteit  den  Koning  van  Griekenland 
zullen,  over  en  weder,  in  de  havens, 
ankerplaatsen,  reeden,  steden,  vlekken  en 
oorden  in  de  beide  Rijken  mogen  ver- 
bleven, handel  draven,  en  behuizingen  en 
andere  tot  uitoefening  van  hun  bedrqf 
vereischien  onroerende  goederen,  hetzq  in 
huur  of  in  eigendom,  bezitten. 

Zij  zullen,  onder  genot  van  de  volkomensie 
veiligheid  voor  hunne  personen  en  goederen, 


Et  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Ia  Grèce : 

Le  Sieur  Pierre  Delyanni,  Son  Conseiller 
au  Département  de  Sa  Maison  Royale  el 
des  relations  extérieures,  décoré  des  in- 
signes des  Chevaüers  du  nombre  del'ordre 
distingué  de  Charies  III  d'Espagne,  Com- 
mandeur de  Tordre  de  mérite  civil  de  Saxe, 
Chevalier  de  Tordre  de  TÉioile  Polaire  de 
Suède  el  de  Tordre  de  Christ  de  Portugal, 
Officier  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique, 
Chevalier  de  Tordre  de  la  Couronne  de 
Fer  d'Autriche  et  de  celui  de  TAigle  Rouge 
de  Prusse,  de  3ème  Classe. 


Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forrae,  sont  convenus  des  ariicles  sui- 
vans  : 

Art.  4. 

n  y  aura  liberté  réciproque  de  cora- 
merce  et  de  navigation  entre  les  pays  et 
les  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays- 
Bas  en  Europe,  et  ceux  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  la  Grèce. 

Art.  ^. 

Les  sujels  de  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Pays-Bas  el  ceux  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
la  Grèce,  pourront  réciproquement  séjour- 
ner  dans  les  porls,  mouillages,  rades,  villes, 
villages  et  autres  endroits  des  deux  Roy- 
aumes,  y  trafiquer  et  y  posséder,  soit  k 
titre  de  bail,  soit  en  toute  propnété,  des 
habitations,  et  autres  immeubles  néces- 
saires è  leur  négoce. 

lis  jouiront  de  la  süreté  la  plus  parfaile 
pour  leurs  personnes  et  leurs  biens,  et  ne 
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aan  geene  andere  of  hoogere  regten,  on- 
gelden  of  lasten  onderworpen  zijn,  onder 
welke  benaming  dezelve  mogten  zijn  aan- 
gewezen of  begrepen,  dan  die  welke  déér 
betaald  worden  door  de  onderdanen  der 
meest  beganstigde  natie. 

Even  zoo  zullen  de  onderdanen  van  de 
eene  der  hooge  contracterende  partijen, 
in  het  Ryk  van  de  andere,  op  het  stuk 
van  handel  en  scheepvaart,  en  ter  zake 
van  hun  bedrijf,  dezelfde  regten,  voor- 
reglen,  vrijheden,  gunsten,  vrijstellingen 
en  vrqdommen  genieten,  welke  aan  de 
onderdanen  der  meest  begunstigde  natie 
z\jn  toegestaan,  of  laier  toi'gestaan  mogten 
worden. 

Bpldien  in  deze  gevallen,  of  die,  ver- 
meld by  artikel  XI  van  hel  tegenwoordige 
iraciaai,  ten  aanzien  van  welke  eene  be- 
handeling op  den  voet  der  meest  begun- 
stigde natie  is  bedongen,  die  behandeling, 
bij  eene  der  hooge  contracterende  partijen, 
mogt  geiyk  staan  met  eene  behandeling 
op  den  vool  der  eigen  onderdanen,  in  dier 
voege,  dat  er  by  dezelve  wcrkelqk  geen 
onderscheid  bestond  tusschen  de  behande- 
ling der  meest  begunstigde  vreemde  natiën 
en  die  der  eigen  onderdanen,  terwyl  by  de 
andere  der  hooge  contracterende  partijen 
die  volstrekte  gelgkheid  niet  bestond,  zal 
deze,  zoo  lang  dergelijke  staat  van  zaken 
mogt  plaats  hebben,  slechts  kunnen  vor- 
deren dat  hare  onderdanen,  in  de  bedoelde 
opzigten,  op  het  grondgebied  van  de  andere 
partij  behandeld  worden  op  den  voet  der 
natie,  die  de  meest  begunstigde  is  onder 
die,  welke  aan  die  andere  parlij  de  be- 
handeling op  den  voet  der  nationale  niet 

bewilligen. 

Art.   3. 

Men    is    wederkeerig    overeengekomen. 


seront  assujettis  a  d'autres  ou  de  plus  forts 
droils.  taxes,  charges  ou  frais  quelconques, 
sous  quelque  déoomination  qu'ils  soient  in- 
diqués  ou  compris,  que  ceux  payés  dans 
les  mêmes  lieux  par  les  sujets  delanation 
la  plus  favorisée. 

Pareillement  les  sujets  de  Tune  des  hautes 
parties  contractantes,  jouiront  dans  Tautre 
Royaume,  en  matière  de  comraerce  et  de 
navigation,  et  a  raison  de  leur  industrie, 
des  mêmes  privileges,  libertés,  faveurs, 
exemptions  et  franchises,  qui  sont  ou  seront 
accordés  aux  sujets  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 


Dans  Ie  cas  oü,  sous  ces  rapports  et 
ceux  meniionnés  dans  Tarlicle  XI  du  pré- 
sent traite,  a  Tégard  desquels  est  stipulé 
Ie  traitement  a  Tégal  de  Ia  nation  la  plus 
favorisée,  ce  traitement  coïnciderait,  chez 
Tune  des  hautes  parties  contractantes,  avec 
celui  è  l'égal  des  naiionaux^  c'est-a-dire 
qu'il  n*y  aurait  réellcmenl  chez  elle  aucune 
différence  entre  Ie  traitement  des  nalions 
étrangères  les  plus  favorisées  et  celui  des 
nationaux,  tandis  que  chez  Tautre  des 
hautes  parties  contractantes  ce  cas  n'exis- 
terait  pas,  celle-ci  ne  pourrait  prétendre, 
aussi  longtems  que  eet  état  de  chose  exis- 
teraif,  qu*a  ce  que  ses  sujets  soient  traites, 
sous  ces  dils  rapports,  dans  Ie  lerritoire 
de  l'autre,  a  Tégal  de  la  nation  qui  serait 
la  plus  favorisée,  parmi  celles  qui  n'accor- 
deraient  pas  a  cette  demière  Ie  traitement 
das  nationaux. 


Art.  3. 
Il   est   réciproquement  convenu   que  Ie 


Digitized  by 


Google 


lU 


GRIEKENLAND. 


dat  de  kust  en  binneDvaart  (cabotage), 
zoo  ter  zee  als  op  de  rivieren,  in  de  beide 
landen  aan  de  nationale  vlag  zal  zijn  en 
blijven  voorbehouden. 

Art.   4. 

De  Nederlandsche  schepen,  van  waar 
ook  komende,  welke,  in  ballast  of  geladen, 
in  de  havens  van  het  Koningrijk  van 
Griekenland  binnenloopen  of  uit  dezelve 
uilvaren,  en  wederkeerig  de  Grieksche 
schepen,  van  waar  ook  komende,  welke, 
in  ballast  of  geladen,  in  de  havens  van 
hel  Koningrijk  der  Nederlanden  in  Europa 
binnenloopen  of  uit  dezelve  uitvaren,  zullen 
op  den  voet  der  nationale  behandeld  wor- 
den, wat  betreft  de  tonnen-,  vlagge-,  haven-, 
anker-,  loods-,  sleep-,  baken-,  sluis-,  ka- 
naal-, quarantaine-gelden ,  entrepot-  of 
andere  rcgten  of  lasten,  van  welken  aard 
on  onder  welke  benaming  ook  geheven 
wordende,  in  naam  of  ten  voordeele  der 
regering,  van  publieke  beambten,  gemeenten 
of  gestichten  hoe  ook  genaamd. 

Art.   5. 

Van  het  tonnengeld  of  expediliegeld  in 
de  beide  landen,  zullen  geheel  z\jn  vrij- 
gesteld : 

1®.  De  schepen  die,  van  waar  ook,  in 
ballast  binnen  gekomen,  weder  in  ballast 
vertrekken. 

^®.  De  schepen  die,  van  de  eene  haven 
in  eenen  der  twee  Stalen,  naar  een  of 
meer  andere  havens  in  dienzelfden  Staal 
varende,  het  z^j  om  hunne  lading  of  een 
gedeelte  derzelve  te  lossen,  heizy  om  er 
hunne  lading  in  te  nemen  ofvol  te  maken, 
bewijzen  zullen,  dat  z^j  die  regten  reeds 
betaald  hebben. 

3®.  De  beladen  schepen,  die,  hetzij  vry- 


cabotage,  tant  maritime  que  fleuvial,  de- 
meure  réserve  au  pavillou  national  des  Etats 
respectifs. 

Art.   4. 

Les  navires  Néerlandais,  de  quelquelieu 
qu'ils  viennent,  qui  entreront,  sur  leur  lest 
OU  chargés,  dans  les  ports  du  Royaume 
de  la  Grèce,  ou  qui  en  sortiront,  et  réci- 
proquement  les  navires  Grecs,  de  quelque 
lieu  qu'ils  viennent,  qui  entreront,  sur  leur 
lest  OU  chargés,  dans  les  pons  du  Royaume 
des  Pays-Bas  en  Europe,  ou  qui  en  sortiront, 
seront  traites  sur  Ie  pied  des  nationaux, 
en  ce  qui  concerne  les  droits  de  tonnage, 
de  pavillon,  de  port,  d'ancrage,  de  pilotage, 
de  remorque,  de  balise,  d'écluse,  decanal, 
de  quarantaine,  d'entrepót  ou  autre  charge 
de  quelque  nature  que  ce  soit,  prélevés 
au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement, 
de  fonclionnaires  publics,  communautés  ou 
établissemens  quelconques. 

Art.    5. 

Seront  complètement  affranchis  du  droit 
de  tonnage  et  d'expédiiion  dans  les  pays 
respectifs : 

1®.  Les  navires  qui,  entrés  sur  lest,  de 
quelque  licu  que  ce  soit,  en  ressortironi 
sur  lest. 

^®.  Les  mwïves  qui,  passant  d'un  port 
de  Tun  des  deux  Etats,  dans  un  ou  plu- 
sieurs  ports  des  mémes  Etats,  soit  pour  y 
déposer  tout  ou  pariie  de  leur  cargaison, 
soit  pour  y  composer  ou  completer  leur 
chargement,  justifieront  avoir  déja  acquiilé 
ces  droits. 

30.    Les   navires  qui,  entrés  avec  char- 
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willig  of  uit  nood,  in  eene  haven  binnen 
geloopen,  dezelve  weder  verlaten,  zonder 
eenige  daad  van  handel  te  plegen. 

Ingeval  van  binnenloopen  uit  nood,  zal 
niet  aLs  daad  van  handel  beschouwd  worden 
de  lossing  en  weder  inlading  van  koop- 
waren, ter  zake  van  scheepsreparatien,  of 
de  overlading  in  een  ander  schip,  ingeval 
het  eerste  geen  zee  meer  bouwen  kan,  de 
noodige  uitgaven  ter  aanvulling  der  scheeps- 
provisien  en  de  verkoop  der  beschadigde 
goederen,  wanneer  het  bestuur  der  douane 
daartoe  vergunning  zal  hebben  verleend. 

Art.    6. 

Alle  handelsartikelen,  welke  ook  derzel ver 
herkomst  zij,  uit  eene  haven  van  het 
Koningryk  van  Griekenland,  regtstreeks, 
met  Grieksche  schepen,  in  eene  haven  van 
het  Koningrijk  der  Nederlanden  in  Europa 
wordende  ingevoerd,  en  weêrkeerig  die, 
welke  uit  eene  haven  van  het  Koningrgk 
der  Nederlanden  in  Europa,  regtstreeks, 
met  Nederlandsche  schepen,  in  eene  haven 
van  het  Koningrqk  van  Griekenland  worden 
ingevoerd,  alsmede  alle  handelsartikelen, 
zonder  onderscheid  van  oorsprong,  regt- 
streeks uit  de  havens  der  Nederlanden  in 
Europa,  met  Grieksche  schepen,  naar  de 
havens  van  Griekenland,  of  uit  deze,  regt- 
streeks naar  Nederlandsche  havens  in  Europa, 
met  Nederlandsche  schepen,  uitgevoerd, 
zullen  in  de  wederzgdsche  havens  geene 
andere  of  hoogere  regten  betalen,  dan  die, 
welke  verschuldigd  zouden  z^n,  ingeval  de 
in-,  uit-  of  doorvoer  derzelfde  artikelen  met 
nationale  schepen  had  plaats  gehad. 

Art.   7. 

En  zullen,  dienvolgens,  de  premien, 
teruggaven  van  regten  of  andere  begun- 
stigingen van  dien  aard,  in  de  Staten  der 
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gement,  dans  un  port,  soit  volontairement. 
soit  en  reléche  forcée,  en  sortiront  sans 
avoir  fait  aucune  opération  de  commerce. 
Ne  seront  pas  considérés,  en  cas  de  re- 
lüche  forcée,  comme  opération  de  commerce, 
Ie  débarquement  et  Ie  réchargement  des 
marchandises  pour  la  réparation  du  navire, 
Ie  transbordement  sur  un  autre  navire  en 
cas  d'innavigabilité  du  premier,  lesdépen- 
ses  nécessaires  au  ravitaillement  des  equi- 
pages et  la  vente  des  marchandises  ava- 
riées,  lorsque  Tadministration  des  douanes 
en  aura  donné  Tautorisation. 

Art.  6. 

Tous  arliclesde  commerce,  quelle  qu'en 
soit  Torigine,  import és  directement,  sur 
des  navires  Grecs,  d'un  port  du  Royaume 
de  la  Grèce,  dans  un  port  du  Royaume  des 
Pays-Bas  en  Europe,  et  réciproquemeni 
ceux  importés  directement,  sur  des  navires 
Néerlandais,  d'un  port  du  Royaume  de 
Pays-Bas  en  Europe,  dans  un  port  du 
Royaume  de  li  Grèce,  ainsi  que  tous 
articles  de  commerce,  sans  dislinction 
d'origine,  exportés  directement  des  ports 
du  Royaume  des  Pays-Bas  en  Europe,  sur 
des  navires  Grècs,  pour  les  ports  du 
Royaume  de  la  Grèce,  ou  directement  de 
ces  derniei's,  sur  des  navires  Néerlandais, 
pour  les  ports  du  Royaume  des  Pays-Bas 
en  Europe,  ne  payeront  dans  ces  ports 
respectifs  d'autres  ni  de  plus  hauts  droiis, 
que  ceux  qui  seraient  dus  en  casd'impor- 
taiion,  d'exporiation  ou  de  transit  des  mémes 
articles  è  bord  de  navires  nationaux. 

Art.   7. 

En  conséquence  les  primes,  rembourse- 
mens  de  droits  ou  autres  faveurs  de  ce 
genre,  dont  jouirait  dans  les  Etats  de  Tune 
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hooge  contracterende  partyen,  aan  den  in-, 
of  uitvoer  met  nationale  schepen  toegekend, 
insgelijks  bewilligd  en  genoten  worden  bij 
in-  of  uil  voer  in  schepen  van  de  andere 
der  hooge  contracterende  partyen,  mits  de 
in-  of  uilvoer  geschiede  regtslreeks  tusschen 
de  havens  der  twee  landen. 

De,  zoowel  hierboven  als  bq  art.  6, 
vermelde  gunsten  zullen  niet  worden  be- 
willigd, dan  in  zoover  het,  in  hei  eene 
en  andere  geval,  bewezen  zq  dat  de  goe- 
deren werkelijk  zijn  ingeladen  in  de  havens 
van  waar  de  schepen  respectivelijk  zqn 
uitgeklaard. 

Art.   8. 

Van  de  bepalingen,  vervat  in  boven- 
gemelde art.  6  en  7,  zullen  zijn  uitge- 
zonderd de  verschillende  takken  der  nationale 
visscher^j  en  de  handel  in  zout,  behoudende 
iedere  der  hooge  contracterende  partijen 
aan  zich  de  bevoegdheid,  om  aan  dezelve 
bijzondere  gunsten  en  uilsluitende  voor- 
regten  toe  te  kennen,  zonder  dal  door 
de  onderdanen  der  andere  partq  aanspraak 
op  het  medegenot  derzelve  zal  kunnen 
worden  gemaakt. 

Art.  9. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
de  nijverheid  van  Griekenland  zullen,  bq 
derzelver  invoer  in  de  Nederlandsche  kolo- 
niën, genot  hebben  van  al  de  voordeelen 
en  gunsten,  welke  reeds  z\jn  of  b^  ver- 
volg mogten  worden  toegekend  aan  de 
voortbrengselen  van  den  grond  en  de  nijver- 
heid van  eenige  andere  meest  begunstigde 
Éuropesche  natie. 

En  zullen,  in  het  algemeen,  alle  Grieksche 
schepen,  van  welke  haven  ook  komende, 
heizfl  in  ballast  of  beladen,  in  de  koloniën 


des  hautes  parties  contractantes,  i'impor- 
tation  OU  Texportation  sur  des  navires 
nationaux,  seront  pareillement  accordées  k 
rimportalion  ou  k  Texporlation  sur  des 
navires  de  Tautre  partie  contractante, 
pourvu  que  Timportation  ou  Texportation 
aient  lieu  directement  entre  les  pons  des 
deux  pays. 

Les  faveurs  mentionnées  ci-dessus,  ainsi 
qu'a  Tarticle  6,  ne  seroni  accordées  que 
pour  aulant,  qu'il  soit  prouvé,  dans  Tun 
et  Tautre  cas,  que  les  marchandises  oni 
réellement  été  embarquées  dans  les  ports 
oü  les  navires  onl  respectivement  reculeur 
expédilion. 

Arl.  8.. 

Sont  exceptés  des  disposilions  des  articles 
6  et  7  ci-dessu^,  les  différentes  branches 
de  la  pêche  nationale  et  la  commerce  de 
sel,  a  regard  desquels  chacune  des  hautes 
parties  contractantes  se  réserve  la  facullé 
d'accorder  des  faveurs  spéciales  et  des 
privileges  exclusifs,  sans  que  les  sujets  de 
l'autre  partie  puisseni  y  prétendre. 


Art.  9. 

Les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  de 
la  Grëce  jouiront,  k  leur  importation  dans 
les  colonies  Néerlandaises,  de  tous  les 
avantages  et  faveurs,  qui  sont  actuellement, 
OU  qui  seraienl  par  la  suite,  accordées 
aux  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  de 
toute  aulre  nation  Européenne  la  plus 
favorisée. 

Et  en  général,  les  bétimens  Grècs, 
arrivant  dans  les  colonies  de  Sa  Majesté 
Ie   Roi   des   Pays- Bas,    sur  lest,   ou  avec 
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van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen behandeld  worden  op  den  voet  der, 
in  gelqke  gevallen,  meest  begunstigde 
andere  Europesche  natie. 

Art.  10. 

De  hooge  contracterende  parlqen  verbin- 
den zich  ieder,  om,  in  zake  van  handel 
en  scheepvaart,  geene  gunsten,  voorregten 
of  vrqstellingen  aan  de  onderdanen  van 
eenigen  anderen  Staal  te  bewilligen,  die 
niet  insgelqks  en  ter  zelfdertyd  zullen  wor- 
den uitgestrekt  tot  de  onderdanen  van  de 
andere  der  hooge  contracterende  partyen, 
en  zulks  om  niet,  indien  de  gunst  ten 
behoeve  van  dien  anderen  Staat,  om  niet 
is  gegeven  geworden,  of  legen  eene  ver- 
gelding of  equivalent,  zoo  na  mogelijk, 
bqaldien  de  gunst  voorwaardelijk  is  toe- 
gestaan. 

Art.    11. 

Er  zal  van  de  goederen,  onvei'schillig 
van  waar  dezelve  oorspronkelp  zjn,  welke 
met  schepen  van  het  eene  Rp,  in  de  enlre- 
póts  van  het  andere  worden  aangebragl, 
in  afwachting  van  derzelver  weder  uitvoer 
of  uitslag  voor  consumtie,  geene  andere 
regten  worden  geheven,  dan  die  welke' 
door  de  meest  begunstigde  vreemde  natie 
worden  betaald. 

Art.    1^. 

Daar  het  de  bedoeling  der  hooge  contrac- 
terende parlqen  is,  om,  behoudens  de  uit- 
dering  in  hel  slot  van  artikel  8  vermeld, 
lusschen  de  schepen  van  hare  wederzqdsche 
Staten,  uit  aanmerking  van  derzelver 
nationaliteit,  geen  onderscheid  toe  te  laten  in 
den  aankoop  van  met  die  schepen  aange- 
voerde voortbrengselen  van  hel  eigen  land 
of  andere  handelsartikelen,  zoo  zal,  in  dit 
opzigl,    noch  regtstreeks   noch   zpelings, 


chargemeni,   de   lout   port  quelconque,   y 

seront    traites  comme  ceux  de  loute  auire 

nation  Européenne,  la  plus  favorisée  dans 
les  mêmes  cas. 

Art.   10. 

Chacune  des  hautes  parlies  contractantes 
s'oblige  a  n'accorder,  en  matière  de  com- 
merce,  de  douane  et  de  navigation,  ni 
faveur,  ni  privileges,  ni  franchises  aux 
sujets  de  quelque  autre  Etat,  qui  ne  seront 
pas  égalemenl  et  dans  Ie  méme  temps 
élendus  aux  sujets  de  Tautre  partie  con- 
tractante, et  ce  gratuitement,  si  la  conces- 
sion  au  profil  de  eet  autre  Etat  est  gra- 
tuite, OU  moyennant  compensalion  ou 
équivalent,  aussi  exact  que  possible,  si  la 
concession  est  conditionnelle. 


Art.  11. 

II  ne  sera  pergu  aucun  droit,  autre  que 
ceux  que  payent  ou  payeroni  les  nations 
étrangères  les  plus  favorisées,  sur  toutes 
marchandises,  quelle  que  soit  leur  origine, 
importées  dans  les  entrepdts  de  Tun  des 
deux  Royaumes,  par  les  navires  del'aulre, 
en  attendant  leur  réexporlation  ou  leur  mise 
en  consommation. 

Art.  i^i. 

L'intention  des  hautes  parties  contrac- 
tantes élani,  sauf  Texception  mentionnée 
dans  Tarticle  8,  de  n'admeltre  entre  les 
navires  de  leurs  Etals  respectifs,  k  raison 
de  leur  nalionalité,  aucune  distinction  dans 
rachat  des  produils  nationaux  ou  autres 
arlicles  de  commerce,  il  ne  sera  accordé, 
sous  ce  rapport,  ni  directemenl  ni  indi- 
rectement,  aucun  privilege  ni  préférence 
aux  imporlations  sur  des  navires  nationaux, 
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door  de  eene  of  andere  der  hooge  contrac- 
terende partyen  of  door  eenige  maatschapp^, 
corporatie  of  agent  in  derzelver  naam  of 
onder  derzelver  gezag  handelende,  aan  de 
invoeren  met  inlandsche  schepen  eenige 
voorrang  of  voorkeur  gegeven  worden. 

Art.  13. 

De  nationaliteit  der  schepen  zal  over 
en  weder  worden  erkend,  ingevolge  de 
wetten  en  reglementen  in  ieder  der  twee 
Kijken  bestaande,  bq  middel  van  de  be- 
wezen, welke  door  de  bevoegde  maglen 
aan  de  kapiteins,  bevelvoerders  en  schip- 
pers zijn  afgegeven. 

Art.    14. 

In  de  Staten  van  eene  der  hooge  con- 
tracterende partqen  zullen  op  de  voort- 
brengselen van  den  grond  en  de  nijverheid 
van  die  der  andere,  geene  andere  of  hoogere 
regten  van  invoer  gelegd  worden,  dan  die, 
welke  dezelfde  artikelen  herkomstig  uit 
andere  landen,  thans  betalen,  of  in  vervolg 
van  tqd  betalen  zullen.  Hetzelfde  beginsel 
zal,  over  en  weder,  ten  aanzien  van  den 
uitvoer  worden  in  acht  genomen,  en  zal  er, 
even  zoo,  geenerhande  verbod  van  in-  of 
uitvoer  onderling  gelegd  worden  op  ettc 
lyke  voortbrengselen  van  den  grond  en  de 
nijverheid  der  beide  landen,  dal  zich  niet 
levens  uitstrekt  tol  gelijke  voortbrengselen 
van  alle  andere  natiën. 

Art.    15. 

De  onderdanen  der  hooge  conlracterende 
partijen  zullen,  in  de  geheelc  uitgestrektheid 
der  wederz^dsche  Rqken,  vrijelqk  kunnen 
beschikken  over  hunne  goederen  en  eigen- 
dommen, bij  verkoop,  ruiling,  gifle,  uiter- 
sten wiK  of  op  iedere  andere  geoorloofde 
w\jze:  zij  zullen,  in  deze  verschillende  op- 


par  Tune  OU  Tautre  partie  contractante, 
par  aucune  société,  corporation,  ni  agent 
agissant  en  leur  nom  ou  sous  leur 
autorité. 


Art.  13. 

La  nationalité  des  bétiroens  sera  admise, 
de  part  et  d'autre,  d'après  1^  lois  et 
règlemens  particuliers  k  chaque  pays,  au 
moven  des  tilres  délivrés  par  les  autorités 
compétentes  aux  capilaines,  patrons  et 
bételiers. 

Art.    14. 

Dans  les  Etats  de  Tune  des  hauies  par- 
lies  contractantes,  les  produils  du  sol  ou 
de  rinduslrie  de  ceux  de  Tautre  partie, 
ne  seront  frappés  de  droils  d'importation 
autres,  ni  plus  élevés,  que  ceux  que  les 
mémes  ailicles,  provenanl  d'autre  pays, 
payent  actuellement  ou  payeroni  par  la 
suite.  Le  même  principe  sera  réciproque- 
ment  observé  k  Tégard  de  Texporiation, 
et  il  ne  sera  fait  non  plus  aucune  défensf* 
'd'importation,  ou  d'exportalion ,  relative- 
ment  k  quelques  produits  du  sol  et  de 
rinduslrie  des  deux  pays,  qui  ne  s'éten- 
drait  pas  en  même  lemps  aux  pareils  pro- 
duits de  toute  autre  nation. 

Art.    15. 

Les  sujets  des  hautes  parties  contrac- 
tantes pourronl,  dans  toute  Tétendue  des 
Royaumes  respectifs,  disposer  libremeni  de 
leurs  biens  et  propriétés,  par  vente,  échange, 
donation  et  testament,  ou  de  toute  autre 
maniere  licite;  ils  jouiront,  sous  ces  diffé- 
rens    rapports.    des    mêmes    privileges   ei 
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zi^en,  dezelfde  voorregten  en  vrqhedeo  ge- 
nieten als  de  inboorlingen  van  het  land, 
waar  z|i  zich  bevinden,  mitsgaders  hunne 
bezittingen  van  het  eene  land  naar  het 
andere  mogen  overbrengen,  zonder  m  een 
van  deze  gevallen  of  omstandigheden  aan 
kortingen  of  aan  andere  of  zwaardere  be- 
lastingen onderworpen  te  kunnen  worden, 
dan  die  welke  aan  de  inboorlingen  zqn  of 
zullen  worden  opgelegd. 

Art.    16. 

De  onderdanen  van  eene  der  hooge  con- 
tracterende partqen,  met  hunne  schepen 
de  kusten  van  het  land  der  andere  aan- 
doende, doch  zonder  den  wil  om  eene  haven 
binnen  te  loopen  of,  in  eene  haven  binnen 
gevallen,  de  bedoeling  niet  hebbende  om 
een  gedeelte  der  lading  te  lossen,  zullen 
de  vrpeid  hebben  om  weder  te  vertrekken 
en  hunne  reis  te  vervolgen,  zonder  voor 
schip  of  lading  eenige  andere  regten  te 
betalen,  dan  die  van  loods-  kaai-  baken- 
en vuurgelden,  ingeval  die  regten^  onder 
gelqke  omstandigheden,  ook  van  nationale 
schepen  zouden  zqn  gevorderd  geworden: 
alles  met  dien  verstande,  dat  zij  zich  steeds 
gedragen  naar  de,  ook  voor  de  nationale 
schepen,  uitgevaardigde  of  nader  uit  te 
vaardigen  reglementen  en  verordeningen, 
betreffende  den  handel  en  de  plaatsen  of 
havens  waar  het  geoorloofd  is  binnen  te 
vallen;  dat  zq  daarenboven  zullen  onder- 
worpen zqn  aan  alle  maatregelen  van  voor- 
zorg, welke  noodig  zqn  ter  voorkoming 
van  allen  ongeoorloofden  handel  gedurende 
het  verbljjf  binnen  het  ressort  derzelve. 

Ingeval  de  schipper  of  eigenaar  eene 
gedeeltelijke  lossing  mogt  verlangen,  zal 
hem  zulks  vrqstaan,  en  zal  hij  met  het 
overige  gedeelte  der  lading  weder  ongehin- 


libertés  que  les  nationaux;  ils  pourronl 
aussi  transférer  leurs  propriéiés  d'un  pays 
dans  Tautre,  sans  être  assujetlis,  dans  ces 
cas  OU  circonstances,  k  des  retenues  ou  a 
des  impositions  autres,  ou  plus  forles,  que 
celles  éiablies  ou  a  établir  sur  les  natio- 
naux. 


Art.    16. 

Les  sujets  de  Tune  des  hautes  parlies 
contractantes,  abordant  avec  leurs  navires 
sur  les  cötes  du  pays  de  Taulre  parlie, 
sans  avoir  la  volonté  d'enlrer  dans  un  port, 
OU,  après  y  être  entrés,  sans  avoir  Tinten- 
tion  d'y  décharger  partie  de  la  cargaison, 
auront  la  liberté  de  repartir  et  de  poursuivre 
leur  voyage,  sans  payer  pour  Ie  navire  el 
la  cargaison  d'autres  droits,  que  ceux  de 
pilotage,  de  quaiage,  de  balise  etdefanal, 
autant  que  ces  droits  soient  exigés  aussi 
des  navires  nationaux,  dans  les  mêmes 
cas;  bien  entendu,  qu'ils  se  conformeronl 
toujours  aux  rëglemens  et  dispositions, 
établis  OU  k  établir  également  pour  les 
navires  nationaux,  concernant-  Ie  commerce 
et  les  endroits  ou  ports  oü  il  est  permis 
d'entrer;  qu'en  ouire  ils  seront  assujettis 
k  toutes  les  mésures  de  précaution  néces- 
saires pour  prévenir  toul  commerce  illicite, 
durant  Ie  séjour  des  navires  dans  leur 
ressort . 


Dans  Ie  cas  oü  Ie  capitaine  ou  proprié- 
laire  désirerait  opérer  un  déchargement 
partiel,  il  aura  la  liberté  de  Teffectuer,  et 
pourra  repartir  sans  empêchement  avec  Ie 
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derd  kunnen  vertrekken,  zonder  betaling 
van  andere  regten,  acc\jnsen,  of  belastingen 
hoe  ook  genaamd,  dan  voor  zoo  ver  betreft 
de  uitgeladen  goederen,  welke  op  het  ma- 
nifest zullen  worden  afgeschreven  en  door- 
gehaald; zullende  hetzelve,  te  dien  einde, 
in  zyn  geheel  moeten  worden  aangeboden 
aan  de  ambtenaren  der  in-  en  uitgaande 
regten,  ter  plaatse  der  lossing. 

Bijaldien  de  lading  van  hetzelfde  schip 
bestemd  mogt  zqn,  om  in  verschillende 
havens  van  één  der  beide  Staten  gelost  te 
worden,  zullen  de  verschuldigde  regten 
voor  het  schip  moeten  worden  voldaan  ter 
plaatse  van  eerste  aankomst,  en  zullen  geene 
scheepsongelden  in  de  overige  havens  ge- 
vorderd worden,  dan  voor  zoo  ver  ook  de 
nationale  schepen,  onder  gelijke  omstan- 
digheden, daaraan  mogten  onderworpen  zqn. 

Art.   17. 

De  Nederlandsche  Consuls-Generaal,  Con- 
suls, Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten 
in  de  havens  en  koopsteden  van  Grieken- 
land, en  wederkeerig  de  Grieksche  Con- 
suls-GeneraaK  Consuls,  Vice-Consuls  en 
Consulaire  Agenten  in  de  havens  der  Neder- 
landen in  Europa,  reeds  benoemd,  of  in 
het  vervolg  te  benoemen,  zullen,  over  en 
weder,  behandeld  worden  op  den  voet  van 
die  der  meest  begunstigde  natie,  en  voorts 
al  zoodanige  regten,  voor  regten,  bescher- 
ming en  bystand  genieten,  als  gebruikeiyk 
zyn  en  vereischt  worden  tol  de  behoorlijke 
waarneming  hunner  ambtspligten,  ook  met 
betrekking  tot  de  deserteurs  van  de  sche- 
pen hunner  landen,  zoowel  oorlogsschepen 
als  koopvaarders. 

Art.   18. 
Ingeval  van  schipbreuk  of  zeeschade,  zal 


surplus,  sans  payer  d'autres  droits,  accise 
OU  contributions  quelconques,  que  pour  ce 
qui  regarde  les  marchandises  déchargées, 
qui  seront  indiquées  et  rayées  sur  Ie  ma- 
nifeste, lequel  devra  être  présenté,  a  eet 
effet,  dans  son  entier  au\  employés  des 
droits  d'entrée  el  de  sortie  du  lieu  de 
débarquement. 

Si  la  cargaison  d'un  méme  navire  se 
trouve  destinéc  a  être  déchargée  dans 
ditférens  porls  de  Tun  des  deux  Elats,  les 
droits  dus  pour  navire  devront  être  payés  au 
lieu  de  la  première  arrivée,  et  aucundroit 
de  navire  ne  sera  exigé  dans  les  autres  ports, 
que  pour  autant  que  les  navires  nationaux 
s'y  trouvent  soumis  aussi,  dans  les  mêmes 
circonstances. 

Art.    17. 

Les  CiOnsuls-Généraux,  Consuls,  Vice- 
Consuls  et  Agens  Consulaires  des  Pays- 
Bas,  dans  les  ports  et  villes  marchandes 
de  la  Grèce,  déjè  nommés  ou  k  nommer 
par  la  suite,  et  réciproquement  les  Consuls- 
Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  el  Agens 
Consulaires  de  la  Grèce,  dans  les  ports  et 
villes  marchandes  des  Pays-Bas  en  Europe, 
déji  nommés  ou  k  nommer  par  la  suite, 
seront  réciproquement  traites  sur  Ie  pied 
de  ceux  de  la  natlon  la  plus  favorisée,  et 
jouiront  en  outre  de  tous  les  droits,  privi- 
leges, proiection  et  assistance  usités,  et 
dont  ils  ont  besoin  pour  Texercice  conve- 
nable  de  leur  charge,  méme  k  l'égard  des 
deserteurs  des  navires  de  leurs  pays,  lant 
bitimens  de  guerre  que  bitimens  mar- 
chands. 

Art.   18. 

En  cas  de  naufrage  ou  de  dommage  de 
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elke  der  hooge  contracterende  partqen  aan 
de  schepen  van  de  andere,  hetzq  schepen 
van  oorlog  of  koopvaarders,  dezelfde  hulp 
en  bqsland  verleenen,  welke,  in  gelijke 
gevallen,  aan  hnre  eigen  schepen  zouden 
worden  verleend. 

De  gestrande  schepen  of  gedeelten  der- 
zelve,  zoo  ook  al  hetgeen  tot  de  uitrusting 
en  proviandering  behoort,  mitsgaders  al  de 
voorwerpen  en  koopwaren,  die  geborgen 
zullen  zqn,  ofte  wel  de  sommen,  die,  in- 
geval van  verkoop,  daarvoor  zullen  ont- 
vangen zqn,  zullen  getrouwelqk  worden 
uitgeleverd  en  ter  beschikking  gesteld  van 
de  eigenaars  of  derzelver  zaakwaarnemers, 
daartoe  behoorlqk  gemagtigd. 

Ingeval  de  eigenaars,  of  derzelver  zaak- 
waarnemers, niet  op  de  plaats  aanwezig 
mogten  zqn,  zullen  de  voorzeide  voorwer- 
pen en  koopwaren,  of  de  opbrengst  van 
den  verkoop  derzelve,  mitsgaders  al  de 
aan  boord  der  gestrande  schepen  of  vaar- 
tuigen gevonden  papieren,  worden  afge- 
geven aan  den  Nederlandschen  of  Griek- 
schen  Consul,  in  welks  ressort  de  schip- 
breuk zal  hebben  plaats  gehad.  Ge- 
zegde Consuls,  eigenaars  of  gemagtigden 
zullen  geene  andere  kosten  betalen,  dan 
die  welke  zqn  gemaakt  geworden  ter  ber- 
ging der  goederen,  boven  en  behalve  de 
bergloonen,  welke  zouden  hebben  moeten 
worden  betaald  ingeval  van  schipbreuk 
van  een  nationaal  schip.  De  koopwaren 
en  andere  goederen  zullen  aan  geen  regt 
onderworpen  z^n,  ten  ware  dezelve  voor 
consumtie  binnen  's  lands  wierden  aan- 
gegeven. 

Art.  19. 

De  hooge  contracterende  partqen  zqn 
overeengekomen,  om  in  de  havens,  baaien 
en    ankerplaatsen    binnen    hare   respective 


mer^  chacune  des  hautes  parties  contrac- 
tantes  procurera  aux  navires  de  Tautre, 
soit  bétimens  de  guerre,  soit  bétimens 
marchands,  les  mémes  secours  et  assis- 
tance,  qui  seraient  donnés,  en  pareilscas, 
4  ses  propres  navires. 

Les  navires  échoués  ou  partie  d'iceux, 
de  même  tout  ce  qui  apparlient  k  Tarme- 
ment  et  Tavitaillement,  comme  tous  les 
objets  et  marchandises,  qui  auront  éié 
sauvés,  OU  bien  les  sommes  qui  en  seront 
provenues  en  cas  de  vente,  seront  fidèlement 
rendus  et  mis  k  la  disposition  desproprié- 
taires  ou  leurs  fondés  de  pouvoirs,  duement 
autorisés. 

Dans  Ie  cas  que  les  propriétaires,  ou 
leurs  fondés  de  pouvoirs,  ne  se  trouveraient 
pas  sur  lés  lieux,  les  dits  objets  et  mar- 
chandises, OU  les  sommes  provenues  de  leur 
vente,  comme  aussi  tous  les  papiers  trou- 
vés  k  bord  des  navires  ou  bélimens  nau- 
fragés,  seront  délivrés  au  Consul  Néerlan- 
dais  OU  Grec,  dans  Ie  ressort  duquel  Ie 
naufrage  aura  eu  lieu.  Les  dits  Consuls, 
propriétaires  ou  fondés  de  pouvoirs  ne 
payeroni  d'aulres  frais,  que  ceux  qui 
auront  été  faits  pour  sauver  les  etfets,  et 
en  sus  Ie  droit  de  sauvetage,  qui  auraii 
du  étre  payé  en  cas  de  naufrage  d'un 
bitimenl  national.  Les  marchandises  el 
auir^  objets  ne  seront  soumis  k  aucun 
droii,  k  moins  qu'ils  ne  soient  déclarés 
pour  la  consommation  du  pays. 


Art.  19. 

Les  hautes  parties  contractantes  sont 
convenues  de  ne  point  souffrir  des  pirates 
dans  les  ports,  baies  el  ancrages  de  leurs 
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Rqken,  geene  zeeroovers  toe  ie  laten,  en 
de  volle  strengheid  der  wel  toe  te  passen 
op  alle  personen,  die  als  zeeroovers  bekend 
zqn,  en  op  alle  in  hare  staten  zich  ophou- 
dende lieden,  die  moglen  overtuigd  zijn 
van  oogluiking  jegens,  of  medepligtigheid 
aan,  de  bedrjjven  derzelve.  Alle  schepen 
en  ladingen,  aan  onderdanen  der  hooge 
contracterende  parijen  toebehoorende,  door 
zeeroovers  genomen,  en  in  de  havens  van 
de  eene  of  andere  dier  parljjen  binnen- 
gebragt,  zullen  aan  de  eigenaars  of  der- 
zelver  zaakwaarnemers,  van  behoorlijke 
volmagten  voorzien,  worden  teruggegeven, 
en  deze  teruggaaf  zal  zelfs  plaats  hebben 
indien  het  teruggevorderde  voorwerp  zich 
mogt  bevinden  in  handen  van  eenen  derde, 
mits  het  bewezen  zq,  dal  de  bezitter  wist 
of  konde  weten,  dat  hel  voorwerp  afkom- 
stig was  van  zeerooverq. 

Art.  90. 

Wanneep  eene  der  hooge  contracterende 
partqen  zich  in  oorlog  mogt  bevinden 
met  eene  Mogendheid,  Natie  of  Staat,  zal 
het  aan  de  onderdanen  van  de  andere 
vrqstaan,  hunne  handel  en  scheepvaart 
met  die  zelfde  Staten  voort  te  zetten,  be- 
halve met  de  steden  ofplaatsen  dier  Staten, 
welke  van  de  zee-  of  landzqde  werkelijk 
mogten  z^n  geblokkeerd  of  belegerd.  Echter 
zal  de  handel  in  artikelen,  welke  algemeen 
als  oorlogs-conirabanden  worden  beschouwd, 
in  geen  der  genoemde  gevallen  geoorloofd 
z^jn. 

Art.  91. 

Hel  tegenwoordige  traciaal  zal  van  kracht 
zqn  gedurende  negen  jaren,  gerekend  van 
den  dag  van  de  uitwisseling  der  ratificaiien, 
en  na  dezen  lermqn,  tol  aan  het  einde 
van  twaalf  maanden  nadat  eene  der  hooge 


Royaumes  respectife,  et  d*appliquer  Peniière 
sévériié  des  lois  k  tous  iodividus  connus 
comme  pirates,  et  i  loule  personne  résidant 
dans  leurs  états,  qui  seraient  convaincus 
de  connivence  ou  de  coinplicité  avec  eux. 
Tous  les  navires  et  cargaisons,  apparienanl 
k  des  sujets  des  haules  pariies  contractan- 
tes,  pris  par  les  pirates  et  conduits  dans 
leurs  porls  respectifs,  seronl  rendus  k  leurs 
propriétaires  ou  fondés  de  pouvoirs,  düment 
autorisés,  et  ceite  restiiution  aura  Heu 
quand  méme  Tobjet  reclame  se  trouverait 
dans  les  mains  d'un  liers,  pourvu  qu'il 
soit  prouvé,  que  Ie  possesseur  savait  ou 
pouvait  savoir,  que  l'objet  provenail  de 
piralerie. 


Arl.  90. 
Si  Tune  des  hautes  parlies  contractanles 
était  en  guerre  avec  quelque  Puissance, 
Nalion  ou  Etal,  il  sera  libre  aux  sujets 
de  Tautre,  de  conlinuer  leur  commerce  el 
navigaiion  avec  les  mémes  Etats,  excepté 
avec  les  villes  ou  porls  de  ces  Etats,  qui 
seraient  effectivement  bloqués  ou  assiéges 
par  mer  ou  par  terre.  Mais  Ie  commerce 
des  arlicles,  généralement  considérés  comme 
contrebande  de  guerre,  ne  sera  permis 
dans  aucun  de  ces  cas  susmenlionnés. 


Arl.  91. 

Le  présent  traite  sera  en  vigueur  pendant 
neuf  ans,  a  compter  du  jour  de  Téchangc 
des  ralifications,  el  au  deli  de  ce  terme, 
jusqu'a  Texpiration  de  douze  mois  après 
que  Tune  des  hautes  parlies  contracianles 
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contracterende  partqen  aan  de  andere  hare 
bedoeling  zal  hebben  bekend  gemaakt,  om 
de  werking  er  van  te  doen  ophonden. 
Art.  ^9. 

De  bekrachtigingen  van  het  tegenwoor- 
dige tractaat  zullen  worden  uitgewisseld  te 
Athene,  binnen  de  zes  maanden  na  de 
onderteekening  van  hetzelve,  of  vroeger, 
indien  zulks  doenlp  is. 

Ter  oorkonde  waarvan,  de  wederz^dsche 
gevolmagtigden  hetzelve  geteekend  en  het 
zegel  hunner  wapenen  daarop  geplaatst 
hebben. 

Gedaan  te  Athene,  den  ^^^T^^te, 
Februarq  des  jaars  Onzes  Heeren  achttien 
honderd  drie  en  veertig. 

(I.  S.)  Théodore  Jean  Travers. 
(1.  S.)  PffiRRE  Delyanni. 


Het  bovenstaande  tractaat  is  door  Zqne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  be- 
krachtigd den  9^sten  April  1843,  en  door 
Zqne  Majesteit  den  Koning  van  Griekenland, 
den  l^/^4  Juuq  daaraanvolgende:  de 
wederzqdsche  uilwisseling  der  akten  van 
bekrachtiging  heeft  op  den  15/^7  van 
laatstgemelde  maand,  te  Athene  plaatsgehad. 


Overoenkomst  tusschen  Nederland  en  Grie- 
kenland, gesloten  den  18/30  Juni  1851,  tot 
aanvulling  der  handels-  en  scheepvaart- 
overeenkomst  van  10/22  Februari  1843.  (1) 


VERTAUNG. 


Zqne   Majesteit   de   Koning   der   Neder- 
land ter  eener,  en  Zqne  Majesteit  de  Koning 


aura  annoncé  a  Tautre  son  intention  d'en 
faire  cesser  les  effets. 

Art.   tl5. 
Les  ratifications  du  présent  traite  st^ront 
échangées  k   Athènes,   dans  les  six  mois 
de  la  signalure,  ou  plutöt,  si  faire  se  peut. 


En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires 
respectifs  Tont  signé,  et  y  ont  apposé  Ie 
sceau  de  leurs  armes. 

Fait  a  Athènes,  Ie  ^pgfdeqx  Février  de 
l'an  de  notre  Seigneur  mil  huit  cent  qua- 
rante  trois. 

(I.  S.)  Théodore  Jean  Travers. 

(L.  S.)  Pierre  Delyanni. 


Ge  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Hoi 
des  Pays-Bas  Ie  ^^  Avril  et  par  S.  M.  Ie 
Roi  de  la  Grèce  Ie  12/54  Juin  1843,  los 
ratifications  om  été  échangées  k  Athènes 
Ie  15/57  Juin  de  la  même  année. 


Convention  additionnelte  au  traite  du  10/12 
Février  1843,  conclue  entre  les  Pays-Bas 
et  la  Grèce  Ie  18/30  Juin  I8SI. 


Sa    Majesté   Ie  Roi  des  Pays-Bas,  d*une 
part,  et  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Grèce,  d'autre 


(i)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  22sten  Augustus  1851  (Stbl.  no.  122) 
en  opgenomen  in  het  Staatsblad   van  1851,  no.  147. 
Parlementaire  Stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1850-1851  blz.  1250. 

»       Bijlagen  »         %       1850-1851  blz.  753,  765,  766. 

»        Handelingen  enz.  ie  Kamer  1850-1851  blz.  170,  171. 
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van  Griekenland  Ier  andere  zpe,  ten  einde 
de  reeds  tusschen  hunne  Staten  beslaande 
handels-  en  scheepvaart-belrekkingen  nog 
verder  uit  te  breiden,  het  nuttig  geoordeeld 
hebbende  eene  additionele  overeenkomst  tot 
het  handels-  en  scheepvaart-verdrag  van 
den  *®/22  February  1843  te  sluiten,  heb- 
ben daartoe  van  hunne  volmagten  voorzien : 

Zyne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
hmden  den  Heer  C.  C.  Travers,  Hoogst- 
deszelfs  Consul-Generaal  in  Griekenland, 
Ridder  van  het  Gouden  Kruis  der 
Koninklqke   Orde  van  den  Verlosser,  enz. 

en  Zyne  Majesteit  de  Koning  van  Grie- 
kenland, den  Heer  Pieier  Delpnni,  Lid 
van  de  Kamer  van  Afgevaardigden,  Ridder 
van  het  Gouden  Kruis  van  Hoogstdeszelfs 
Koninklijke  Orde  van  den  Verlosser,  Groot- 
kruis der  orde  van  St.  Anna  van  Rusland, 
Groot-kommandeur  der  Guelphen  orde  van 
Hanover,  van  den  Nederlandschen  Leeuw, 
van  Christus  van  Portugal,  van  Karel  lil 
van  Spanje,  van  de  Dannebrog  orde  van 
Denemarken,  versierd  met  den  Nichan 
Iftihar  van  den  Sultan,  1ste  klasse,  Kom- 
mandeur  der  orde  van  het  Legioen  van 
Eer  van  Frankrp,  van  die  van  St.  Maurits 
en  St.  Lazarus  van  Sardinië,  van  de 
Poolster  van  Zweden,  van  Burgerlqke  ver- 
diensten van  Saxe,  Ridder  der  orden  van 
hel  IJzeren  kruis  van  Oostenrp  en  van 
den  Rooden  Adelaar  van  Pruissen,  enz. 

Welke,  na  onderlinge  mededeeling  hun- 
ner in  goeden  en  behoorlijken  vorm  bevon- 
dene  volmagten,  omtrent  de  volgende  arti- 
kelen zqn  overeengekomen  : 

Art.   1. 

De  beide  hooge  contracterende  pariqen 
bewilligen  er  in,  dat  de  voordeelen,  aan 
de  wederzqdsche  schepen  toegestaan  bq  de 


part,  dans  Ie  bul  d'étendre  encore  les  rela- 
tions de  commerce  et  de  navigalion  exis- 
tant  déji  entre  LeursÉtats,  ayantjugéutile 
de  conclure  une  convention  addilionnelle 
au  traite  de  commerce  et  de  navigation  du 
lO/^-lFévrier  1843,ont  muni,  k  eet  effel. 
de  Leurs  pleins-póuvoirs : 

Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  lesieur 
C.  C.  Travers,  Son  Consul-Général  en  Grèce, 
Chevalier  de  la  Croix  d'Or  de  TOrdre  Royal 
du  Sauveur,  etc, 

et  Sa  Majestó  Ie  Roi  de  Grèce,  Ie  Sieur 
Pierre  Delpnni,  Membre  de  la  Chambre 
des  Députés,  Chevalier  de  la  Croix  d'Or 
de  Son  Ordre  Royal  du  Sauveur,  Grand' 
Croix  de  Tordre  de  Sie  Anne  de  Russie, 
Grand -commandeur  de  l'ordre  des  Guelfes 
de  Hanovre,  du  Lion  Néerlandais  des  Pays- 
Bas,  du  Christ  du  Portugal,  de  Charles  IlI 
d'Espagne,  de  Danebrog  de  Danemark. 
décoré  du  Nichan  Iflihar  du  Sultan,  de 
Ire  classe,  Commandeur  de  Tordre  de  la 
Légion  d*Honneur  de  France,  de  celui  des 
S.  S.  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de 
l'Éloile  Polaire  de  Suède,  du  Mérite  Civil 
de  Saxe,  Chevalier  des  ordres  de  la  Croix 
de  Fer  d'Autriche  et  de  TAigle  Rouge  de 
Prusse,  etc. : 


Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs 
pleins-pouvoirs,  irouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivans : 

Art.  1. 
Les   deux    hautes   parties  contraciantes 
consentent  k  ce  que  les  avanlages,  accordés 
par  les  articles  6  et  7  du  traite  du  10/5*5 
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artikelen  6  en  7  van  het  traktaat  van 
10/55  Februarq  1843,  ingeval  van  regt- 
streeksche  vaart  tusschen  de  beide  Koning- 
rqken,  insgelyks  worden  toegepast  op  de 
Nederlandsehe  schepen,  welke  van  eene 
haven  niet  in  het  Koningryk  der  Neder- 
landen gelegen,  in  eene  Grieksche  haven 
binnenkomen,  en  aan  de  Grieksche  schepen, 
welke  van  eene  niet  in  het  Koningrijk 
Griekenland  gelegen  haven,  in  eene  Neder- 
landsehe haven  binnenkomen,  geiqk  mede 
wederkeerig  op  de  schepen  onder  Neder- 
landsehe of  Grieksche  vlag,  welke  uit  eene 
haven  van  den  anderen  Staat  vertrekken 
om  zich  naar  eene  vreemde  haven  te  be- 
geven. 

Ari.    1, 

Even  zoo  is  overeengekomen,  dal  de  be- 
handeling op  den  voet  der  meest  begun- 
stigde natie,  b^  art  5  en  11  van  het- 
zelfde tractaat  bedongen,  zal  vervangen 
worden,  met  opzigl  tot  alle  de  daarbij 
vermelde  gevallen,  door  de  behandeUng  op 
gelijken  voet  met  de  eigene  onderdanen, 
zoodat  in  alle  die  gevallen,  men  over  en 
weder  met  de  eigene  onderdanen,  gelp 
zal  gesteld  zgn. 

Art.    3. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den verbindt  zich  om  de  behandeling  op 
den  voet  der  Nalionale  schepen  toe  te  staan 
aan  de  Grieksche  schepen  en  aanderzelver 
in-  en  uitvoeren  in  de  koloniën  en  andere 
Nederlandsehe  bezittingen  buiten  Europa. 
De  kustvaart  in  Nederlands  Indie  bl^ft 
echter  voorbehouden  aan  de  nalionale  vlag. 

Tot  vergelding  verbindt  zich  Z^ne  Majes- 
teit de  Koning  van  Griekenland  om  van 
de  voortbrengselen  der  Nederlandsehe  kolo- 
niën  geen  hooger  regt  te  heffen,  dan  dat 


Février  1843  aux  navires  respectifs,  lors 
de  la  navigalion  directe  entre  les  deux 
Royaumes,  soient  également  appliqués  aux 
navires  Néerlandais  qui  d'un  port,  non 
situé  dans  Ie  Royaume  des  Pays-Ras,  arri- 
vent  dans  un  port  Grec,  et  aux  navires 
Grecs,  qui  d'un  port,  non  situé  dans  Ie 
Royaume  de  la  Grèce,  arrivent  dans  un 
pon  Néerlandais,  comme  aussi  réciproque- 
ment  aux  navires  sous  pavillon  Néerlandais 
OU  Grec  qui  par  tent  d'un  port  de  l'autre 
Étal  pour  se  rendre  dans  un  port  étranger. 


Art.  9. 

II  est  également  convenu  que  Ie  traiie- 
ment  k  Tégal  de  la  nation  la  plus  favorisée, 
siipulé  par  les  articles  5  et  11  du  même 
traite,  sera  remplacé,  pour  tous  les  rap- 
ports  qui  y  sont  mentionnés,  par  Ie  trai- 
lement  k  l'égal  des  nationaux,  de  sorle 
que,  sous  tous  ces  rappor ts,  on  sera  assi- 
milé  de  part  et  d'autro  aux  nationaux. 


Art.    3. 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  s'engagt' 
a  accorder  Ie  traiiement  sur  Ie  pied  des 
bdtiments  nationaux  aux  bétiments  Grecs 
et  a  leurs  importations  et  exportations  dans 
les  colonies  el  autres  possessions  des  Pays- 
Bas  hors  de  TEurope.  Toutefois  Ie  caboiage 
des  Indes  Néerlandaises  demeure  réserve 
au  pavillon  national. 

En  retour  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  la  Grèce 
s'engage  k  ne  point  percevoir  sur  les  pro- 
duits  des  colonies  Néerlandaises  un  droil 
plus    élevé  que  celui  imposé  aux  produits 
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helwelk  gelegd  is  op  gelpsoortige  voort- 
brengselen van  andere  werelddeelen  van 
andere  hertomst  en  om  de  voortbrengselen 
van  Asia,  Amerika,  Afrika  en  Australië, 
uit  Nederlandsche  havens  aangevoerd,  met 
geen  hooger  regt  te  belasten,  dan  wanneer 
die  voortbrengselen  uit  elke  andere  haven 
hoegenaamd  worden  ingevoerd. 

Art.  4. 
Ten  gevolge  der  bepalingen  van  artikel 
1  hierboven,  blp  de  tweede  alinea  van 
het  zevende  artikel  daar]  vermeld,  buiten 
toepassing,  zoo  lang  de  tegenwoordige  over- 
eenkomst van  kracht  zal  zqn. 

Art.  5. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  den- 
zelfden duur  hebben  als  het  tractaat  van 
10/^2  Februarq  1843,  waartoe  zq  betrek- 
king heeft  en  de  ratificatien  er  van  zullen 
worden  uitgewisseld  te  Athene,  binnen  drie 
maanden  of  zoo  mogelqk  vroeger,  te  rekenen 
van  den  dag  der  onderteekening. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  der  beide  hooge  contrac- 
terende partyen  de  tegenwoordige  overeen- 
komst hebben  geteekend  en  er  hunne 
cachetten  op  hebben  geplaatst. 

Gedaan  te  Athene,  den  18/30  Junq  van 
het  jaar  der  genade  duizend  acht  honderd 
een  en  vijftig. 

(Get,)  C.  C.  Travers.     (Gd,)  P.  Deujanni. 

(L.  S.)  {L.  S.) 


Deze  overeenkomst  is  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  30sten  Augustus 
en  door  Z.  M.  den  Koning  van  Griekenland 
den  6/18  October  1851  bekrachtigd. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  6/18  October  1851  ie 
Athene  plaats  gehad. 


exotiques  similaires  d'auti*e  provenance  et 
k  ne  point  gréver  les  produits  de  TAsie, 
de  TAmérique,  de  TAfrique  et  del'Austra- 
lie,  importées  des  ports  Néerlandais,  d'uii 
droit  plus  fort  que  Ie  droit  imposé  sur  ces 
mêmes  produits  importés  d'un  autre  port 
quelconque. 

Art.  4. 
En  conséquence  des  dispositions  de  Tar- 
ticle  premier  ci-dessus,  Ie  second  alinea  de 
rarticle  septiëme  y  mentionné,  ne  trouve 
plus  d'applicalion,  aussi  longtemps  que  la 
présente  convention  sera  en  viguenr. 

Art.  5. 
La  présente  convention  aura  la  méme 
durée  que  Ie  traite  du  10/^2  Février  1843, 
auquel  elle  se  rapporte,  et  les  ratifications 
en  seront  échangées  k  Alhènes  dans 'les 
trois  mois  k  dater  de  la  signature  ou 
plus-lót  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
pectifs  des  deux  haules  parties  contrac- 
tantes  ont  signé  la  présente  convention  et 
y  ont  apposé  Ie  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  k  Athènes,  Ie  18/30  Juin  de  Tan 
de  grdce  mil  huit  cent  cinquante  et  un. 


(Gd.)  G.  C.  Travers. 

(L.  S.) 


(Get.)  P.  Delijanm. 

(L.  S.) 


Gette  convention  a  été  ratifiée  par  S.M. 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  Ie  30  Aoüt  et  par 
S.  M.  Ie  Roi  de  Grèce  Ie  6/18  Octobre 
1851. 

L'échange  des  ratifications  a  eu  Ueu  a 
Athènes  Ie  6/1 «  Octobre  1851. 
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Handels-  en  Scheepvaartverdrag  tusschen 
Nederiand  en  Groot-Britannie  en  Ierland 
geeloten  den  278ten  Ootober  1837.  (1) 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den ter  eener  zqde  en  Hare  Majesteit  de 
Koningin  van  het  Vereenigd  Koningrqk 
van  Groot-Brittannie  en  Ierland  ter  andere 
zQde,  gelqkelqk  verlangende  om  alle  gerqf 
en  aanmoediging  te  verschaffen  aan  hunne 
onderdanen,  die  met  elkander  in  bandels- 
betrekkingen  staan,  en  meenende,  dat  niets 
meer  toe  zal  brengen  lot  de  bereiking  van 
dil  wenschel^k  doel,  dan  eene  wederkeerige 
afschaffing  van  alle  onderscheidings-  en 
vergeldings-regten,  welke  van  de  schepen 
der  Hooge  contracterende  partijen  of  van 
de  ladingen  der  zoodanige  schepen  geheven 
worden  in  de  havens  van  beide  Rqken  in 
Europa,  hebben  tot  hunne  gevolmagligden, 
om  ten  dien  einde  eene  overeenkomst  te 
sluiten,  benoemd,  te  weten : 

Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den den  heer  Johan  G^jsbert  baron  Ver- 
stolk  van  Soelen,  lid  der  Ridderschap  van 
de  provincie  Holland,  Ridder-Grootkruis  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw-  en 
van  St.  Stephanus  van  Hongar^jen,  Hoogst- 
deszelfs  Minister  van  Slaat  voor  het  Depar- 
tement van  Buitenlandsche  Zaken,  en 


Treaty  of  Commerce  and  navigation  con- 
oluded  between  the  Netheriands  and  the 
United  Kingdom  of  Great-Brltain  and 
Ireland,  on  the  27th  of  Ootober  1837. 

Her  Majesty  ihe  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great-Britain  and  Ireland,  on 
the  one  part,  and  His  Majesty  the  Kingof 
the  Netheriands  on  the  other  part,  being 
equally  desirous  of  affording  every  facilily 
and  encouragement  to  their  subjects  enga- 
ged  in  commercial  intercourse  with  each 
olher,  and  being  of  opinion  that  nothing 
will  more  contribute  to  the  attainment  of 
this  desirable  object  than  a  reciprocal  abro- 
gation  of  all  discriminating  and  counter- 
vailing  duties  levied  upon  the  ships  of  the 
high  contracting  parties,  or  upon  the  car- 
goes  of  such  ships  in  the  ports  of  either 
Kingdom  in  Europe,  have  appointed  their 
Plenipotentiaries  lo  conclude  a  convent  ion 
for  that  purpose,  that  is  to  say: 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  sir 
Edward  Cromwell  Disbrowe,  Knight  Grand 
Cross  of  the  Royal  Hanoverian  Guelphick 
order,  Her  envoy  extraordinary  and  minis- 
ter plenipotentiary  to  His  Majesty  theKing 
of  the  Netheriands,  Grand  Duke  of  Luxem- 
burg, and 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1837,  no.  64. 
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Hare  Majesieil  de  Koningin  van  het  Ver- 
eenigd  Koningryk  van  Groot-Brittannie  en 
Ierland,  Sir  Edward  Cromwell  Disbrowe, 
Ridder-Groolkruis  der  Koninklijke  Hanover- 
sche  Guelphen  orde,  Ho(^tderzelver  bui- 
tengewoon gezant  en  gevolmagligd  Minister 
bij  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen, Grooi-Hertog  van  Luxemburg,  welke 
na  elkander  hunne  wederzqdsche  volmagien, 
die  in  goeden  en  behoorleken  vorm  zqn 
bevonden,  te  hebben  medegedeeld,  wegens 
de  volgende  artikelen  zijn  overeengekomen: 

Art.  1. 

Er  zal  wederkeerige  vr^heid  zqn  van 
handel  en  scheepvaart  tusschen  de  onder- 
danen der  beide  Hooge  contracterende  par- 
tyen, en  de  onderdanen  der  beide  Souve- 
reinen  over  en  weder  zullen  in  de  havens, 
ankerplaatsen,  reeden,  steden,  vlekken  en 
oorden  hoe  ook  genaamd  in  beide  Rpen, 
geene  andere  of  hoogere  regten,  ongelden 
of  lasten,  onder  welke  benamingen  ook  aan- 
geduid of  begrepen,  belalen,  dan  die,  welke 
daar  betaald  worden  door  de  onderdanen 
der  meest  begunstigde  natie,  «n  de  onder- 
danen van  elke  der  beide  Hooge  contrac- 
terende partqen  zullen  dezelfde  regten,  voor- 
regten,  vrqheden,  gunsten,  vrijstellingen 
en  vrijdommen  op  het  stuk  van  handel  en 
scheepvaart  genieten,  welke  in  elk  Koning- 
rijk aan  de  onderdanen  der  meest  begun- 
stigde natie  toegestaan  zijn,  of  later  toege- 
staan moglen  worden. 

Geen  douanen-regt  of  ander  bezwaar  zal 
gelegd  worden  op  eenige  goederen,  die  de 
voortbrengselen  zijn  van  een  der  Rijken  bij 
den  invoer  ter  zee  of  te  land  uit  dat  Rijk 
in  het  ander,  hooger  dan  het  regt  of  bezwaar, 
dal  op  soortgelijke  goederen  gelegd  is, 
wanneer  dezelve  hel  voortbrengsel  zijn  van 


His  Majesly  the  King  of  the  Netherlands 
John  Gisbert  baron  Yerstolk  de  Soelen, 
member  of  ihe  body  of  Nobles  of  the  pro- 
vince  of  Holland,  Knight  Grand  Cross  of 
the  orders  of  the  Nelherland  Lion,  and  of 
Saint  Stephen  of  Hungary,  His  Minister  of 
Siate,  holding  the  department  of  Foreign 
affairs,  who  afler  having  communicated  lo 
each  other  iheir  respeclive  fuU  powers,  found 
to  be  in  due  and  proper  form,  have  agreed 
upon  and  concluded  the  following  articles: 

Art.  1. 

There  shall  be  reciprocal  liberty  ol  com- 
merce  and  navigaiion  between  and  amongsl 
the  subjects  of  the  iwo  high  contracling 
parlies  and  the  subjects  of  the  two  Sove- 
reigns  respectively  shall  not  pay  in  the 
ports,  harbours,  roads,  cities,  towns  or 
places  whatsoever  in  eilher  Kingdom  anv 
olher  or  higher  duties,  laxes  or  imposls 
under  whatsoever  names  designated  or  inclu- 
ded,  than  those  which  are  there  paid  by 
the  subjects  of  the  most  favoured  nation, 
and  the  subjects  of  each  of  the  high  con- 
tracling parties  shall  enjoy  the  same  rights, 
privileges,  liberties,  favours,  immunilics 
and  exemptions  in  matters  of  commerce 
and  navigaiion,  ihat  are  granted  or  may 
hereafler  be  granted  in  eilher  Kingdom  lo 
the  subjecLs  of  the  most  favoured  nalion. 


No  duty  of  cusioms  or  olher  impost  shall 
be  charged  upon  any  goods  the  produce 
of  one  country  upon  importation  by  sea 
or  by  land  from  such  country  inlo  the 
olher,  higher  than  the  duty  or  impost 
charged  upon  goods  of  the  same  kind  the 
pioduce   of  or   imporled   from   any  other 
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of  ingevoerd  worden  uit  eenig  ander  land, 
en  Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
het  Vereenigd  Koningrijk  van  Groot-Brit- 
tannie  en  Ierland  verbinden  en  verpligten 
zich  mits  dezen,  geene  gunst  of  voorregi, 
of  vrqstelling  in  zaken  van  handel  en 
scheepvaart  aan  de  onderdanen  van  eenigen 
anderen  Staat  te  zullen  verleenen,  die  niet 
insgelijks  en  ter  zelfder  tqd  zal  worden 
uitgestrekt  (ot  de  onderdanen  van  de  an- 
dere Hooge  contracterende  partij,  om  niet, 
indien  de  gunst  ten  behoeve  van  dien  an- 
deren Staat  om  niet  is  gegeven  geworden, 
en  tegen  eene  vergelding  of  equivalent  zoo 
nab^  mogelijk,  zoo  die  gunst  voorwaardelijk 
is  toegestaan. 

Arl.  -2.  (1) 
Geene  lonnen-,  haven-,  baken-,  loods-, 
quarantaine-gelden  of  andere  soortgelijke  of 
daarmede  overeenkomende  regten,  van  wel- 
ken aard  ol  onder  welke  benaming  ook, 
zullen  in  één  der  beide  landen  gelegd  wor- 
den op  de  schepen  van  het  andere,  ten 
opzigle  van  reizen  lusschen  de  twee  landen 
met  eene  lading  of  ten  opzigte  van  alle 
reizen  in  ballast,  welke  niet  gelqkelqk  in 
dezelfde  gevallen  op  nationale  schepen  ge- 
leed zullen  zqn,  en  in  geen  der  beide 
landen  zal  eenig  regt,  ongeld,  beperking 
of  verbod  gelegd  worden  op,  noch  eenige 
teruggave  van  reglen,  praemie  of  korting 
onthouden  worden  aan  eenige  goederen 
ingevoerd  uit,  of  uitgevoerd  naar  het  an- 
dere land  met  de  schepen  van  dat  andere 
land,  welke  niet  gelqkelqk  gelegd  zal  wor- 
den op  of  onthouden  aan  zoodanige  goede- 
ren, wanneer  dezelve  op  die  wqze  in  of 
uitgevoerd  worden  met   nationale  schepen. 


country,  and  Her  Majesty  the  Queen  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  and  His  Majesty  the  King  of  the  Ne- 
therlands,  do  hereby  bind  and  engage 
themselves  nol  to  grant  any  favour,  pri- 
vilege or  immunity  in  mattersofcommerce 
and  navigation  iho  the  subjects  of  any 
other  State,  which  shall  not  be  also  and 
at  the  same  time  extended  to  the  subjects 
of  the  other  high  contracting  party,  gra- 
tuitousiy  if  the  concession  in  favour  of  that 
other  state  shall  have  been  gratuitous,  and 
on  giving  as  nearly  as  possible  the  same 
compensation  or  equivalent  in  case  the 
concession  shall  have  been  conditional. 


Art.  9. 
No  duties  of  tonnage,  harbour,  lighthou- 
ses,  pilotage,  quarantine  or  other  similar 
or  correspönding  duties  of  w^hatever  nature 
or  under  whatever  denominalion  shall  bi^ 
imposed  in  eilher  country  upon  the  vessels 
of  the  other  in  respect  of  voyages  between 
the  two  countries  if  laden,  or  in  respect 
of  any  vovage  if  in  ballast,  which  shall 
not  be  equally  imposed  in  the  like  cases 
on  national  vessels,  and  in  neither  country 
shall  any  duly,  charge,  reslriction  or  pro- 
hibition  be  imposed  upon  nor  any  draw- 
back, bounty  or  allowance  be  withheld  from 
any  goods  imported  from  or  exported  to 
the  other  country,  in  the  vessels  of  that 
other  country,  which  shall  not  be  equally 
imposed  upon  or  withheld  from  such  goods 
when  so  imported  or  exported  in  national 
vessels. 


(1)  21ie  de  overeenkomst  van  den  27sten  Maart  1851  blz.  164. 
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Arl.   3.  (1) 

Om  alle  misverstand  te  vermeen  ten 
aanzien  der  verordeningen,  welke  de  voor- 
waarden bepalen,  die  een  Brilsch  of  Ne- 
derlandsch  schip  kenmerken,  zoo  is  bq  deze 
overeengekomen,  dat  alle  in  de  Stalen  van 
Hare  Brittannische  Maj^teit  gebouwde  sche- 
pen, en  alle  schepen,  welke  door  Harer 
Majesteit  vaartuigen  van  oorlog,  of  door  de 
onderdanen  van  Hare  gezegde  Majesteit, 
voorzien  van  door  de  lords-commissarissen 
der  admiraliteit  afgegeven  kaperbrieven,  op 
den  vijand  genomen  zqnde,  door  een  van 
Harer  gezegde  Majesteit  Hoven,  regtspre- 
kende  over  prqszaken,  regelmatig  als  wet- 
tige prijs  verklaard  zijn,  en  alle  schepen, 
welke  door  eenig  bevoegd  Hof  zullen  veroor- 
deeld zyn,  wegens  inbreuk  op  de  wetten  ter 
wering  van  den  slavenhandel  uitgevaardigd, 
zullen  beschouwd  worden  als  Britsche  sche- 
pen, mits  dezelve  in  eigendom  worden 
bezeten  en  bevaren,  en  ingeschreven  zqn 
overeenkomstig  de  Britsche  wetten;  en  dat 
alle  schepen,  gebouwd  in  de  Staten  van 
den  Koning  der  Nederlanden,  of  welke  op 
den  vqand  genomen  zgnde,  door  Zqner 
Mayesleit  oorlogschepen,  of  door  de  onder- 
danen van  Zqne  gezegde  Majesteit  voorzien 
van  kaperbrieven,  door  een  der  Hoven  van 
hel  Koningrijk  der  Nederlanden,  regtspre- 
kende  over  prqszaken,  regelmatig  als  wet- 
tige prqs  zullen  verklaard  zqn,  en  alfe 
schepen,  welke  door  een  bevoegd  Hof  zul- 
len zyn  veroordeeld  wegens  inbreuk  op  de 
wetten  ter  wering  van  den  slavenhandel 
uitgevaardigd,  ais  Nederlandsche  schepen 
zullen  beschouwd  worden,  mits  dezelve 
geheel  in  eigendom   bezeten   worden    door 


Art.  3. 

In  'order  to  avoid  any  misunderstanding 
with  regard  to  the  regulations  that  deter- 
mine  the .  conditions,  which  constitute  a 
Brilish  or  a  Dulch  vessel,  it  is  bereby 
,  that  all  vessels  built  in  the  domi- 


nions of  Her  Britannick  Msgesty,  and  all 
vessels  which  having  been  captured  from 
an  enemy  by  Her  Majesty's  ships  of  war, 
or  by  the  subjects  of  Her  said  Majesty, 
furnished  by  the  Lords  commissioners  of 
the  admiralty  with  letters  ol'  marque,  shall 
have  been  regularly  condemned  in  one  of 
Her  said  Majesty's  prize  courts  as  a  lawful 
prize,  and  all  vessels  which  shall  have 
been  condemned  in  any  competent  court 
for  a  breach  of  the  laws  made  for  the 
prevention  of  the  slavetrade,  shall,  provi- 
ded  they  are  owned,  navigated  and  r^- 
tered  according  to  the  laws  of  Great  Britain, 
be  considered  as  Brilish  vessels,  and  that 
all  vessels  built  in  the  lerritories  of  the 
King  of  the  Netherlands,  or  which  having 
been  captured  from  an  enemy  by  His  Ma- 
jesly*s  ships  of  war,  or  by  the  subjects  of 
His  said  Majesty  furnished  with  letters  of 
marque  shall  have  been  regularly  condem- 
ned in  one  of  the  prize  courts  of  the  King- 
dom  of  the  Netherlands  as  a  lawful  prize, 
and  alle  vessels  which  shall  have  been 
condemned  in  any  competent  court  for  a 
breadi  of  the  laws  made  for  the  preven- 
tion of  the  slavetrade,  shall,  provided  thev 
are  whoUy  owned  by  any  subject  or  subjects 
of  the  King  of  the  Netherlands,  and  pro- 
vided that  the  master  and  three  fourths 
of  the  crew  are  Netherland  subjects,  be 
considered  as  Netherland  vessels. 


(4)  Zie  de-  overeenkomst  van  den  27sten  Maart  1851  biz.  164. 
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een  onderdaan  of  door  onderdanen  van 
den  Koning  der  Nederlanden,  en  mits  de 
gezagvoerder  en  drie  vierde  der  manschap 
Nederlandsche  onderdanen  z^n. 

Art.   k. 

Verder  is  men  overeengekomen,  dat  in 
alle  gevallen,  waarin  in  een  der  beide 
Rqken,  het  te  heflfen  regl  op  eenige  inge- 
voerde goederen  niet  naar  eenen  vasten 
maatstaf  bepaald  is,  maar  in  evenredigheid 
Slaat  tot  de  waarde  der  goederen,  zoodanig 
regl  ad  valorem  zal  uitgemaakt  en  bepaald 
worden  op  de  volgende  w^ze,  te  weten : 
de  invoerder  zal,  bq  de  aangifte  voor  de 
betaling  van  reglen  aan  de  tolkantoren 
van  een  der  beide  Rijken,  eene  verklaring 
leekenen,  houdende  opgave  der  waarde  van 
de  goederen,  tot  zoodanig  bedrag  als  hij 
zal  gepast  oordeclen,  en  b^aldien  de  daarb^ 
betrokkene  tolbeamble  of  tolbeambten  van  ge- 
voelen zqn  mogten,  dat  zoodanige  waardeering 
onvoldoende  is,  zal  of  zullen  zq  de  vrqheid 
hebben  de  goederen  te  benaderen  tegen 
beiahng  aan  den  Invoerder  der  waarde 
volgens  z^ne  verklaring,  met  b^ voeging 
tevens  van  tien  ten  honderd,  en  onder  terug- 
gave van  het  betaalde  regt. 

Het  bedrag  dezer  sommen  moet  door 
den  beambte  of  de  beambten  voornoemd 
beiaald  worden  bij  de  overgifte  der  goede- 
ren aan  hem  of  hen,  hetgeen  moet  ge- 
schieden binnen  de  vijftien  dagen  na  de 
eerste  aanhouding  der  goederen. 

Art.  5. 

Even  als  alle  koopwaren  van  welken 
oorsprong  ook,  om  het  even  of  de  invoer 
voor  binnenlandsch  verbruik  geoorloofd  is 
of  niet,  iri  al  de  havens  van  het  Vereenigd 
Koningrijk  van  Groot-Briiannie  en  Ierland, 

HaHDFLS-    KW    ftrHKEPVAABTflOVICREENSOMBTBK. 


Art.  4. 

It  is  further  agreed  thai  in  all  cases 
where  in  either  Kingdom,  the  duty  to  be 
levied  upon  any  goods  imporled  shall  be 
not  a  fixed  rate,  but  a  proporlion  of  the 
value  of  the  goods,  such  ad  valorem  duty 
shall  be  ascertained  and  secured  in  the 
following  manner,  ihat  is  to  say,  the  im- 
porter  shall,  on  making  his  entry  for  the 
payment  of  duty  at  the  customhouse  of 
either  country  sign  a  declaration  stating 
the  value  of  the  goods  at  such  amount  as 
he  shall  deem  proper,  and  in  case  the 
respective  ofiBcer  or  officers  of  the  cusloms 
should  be  of  opinion  that  such  valuation  is 
insufficiënt,  he  or  they  shall  be  at  liberty 
to  take  the  goods  on  paying  to  the  impor- 
ter  the  value  according  to  his  declaration, 
together  with  the  addition  of  10  percent, 
and  on  returning  the  duty  paid. 


The  amount  of  these  sums  to  be  paid 
by  the  said  officer  or  officers  on  the  deli- 
very  of  the  goods  to  him  or  them,  which 
must  be  within  fifteen  days  from  the  first 
detention  of  the  goods. 

Art.   5. 

For  as  much  as  all  merchandize  of 
whatever  origin  whelher  admissible  for  home 
consumption  or  not,  may  be  received  and 
warehoused  in  all  the  ports  of  the  United 
Kingdom   of  Great    Britain    and   Ireland, 
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welke  bij  de  wet  zijn  verklaard  te  zijn 
nederlagen  voor  zulke  artikelen,  mogen 
worden  toegelaten  en  opgeslagen,  hangende 
aangifte  derzeive  het  zij  voor  binnenlandsch 
verbruik  of  voor  weder  uitvoer,  naar  gelang 
van  het  geval,  met  in  achtneming  der 
daartoe  betrekkelijke  bepahngen,  en  zonder 
dat  zoodanige  artikelen  middelerwijl  onder- 
hevig z^jn  aan  de  betaling  van  eenige  der 
regten,  waarmede  dezelve  belast  zouden 
worden,  in  geval  dezelve  bij  aankomst 
aangegeven  waren  tol  verbruik  in  het 
Vereenigd  Koningrijk;  op  dezelfde  wijze 
vergunt  en  bewilligt  de  Koning  der  Neder- 
landen, dat  alle  havens  van  de  Stalen 
Zqner  Nederlandsche  Maje.steil,  welke  nu 
of  welke  hierna  bij  de  wet  tot  nederlagen 
z^n  of  mogten  worden  verklaard,  vrijhavens 
zqn  zullen  voor  de  ontvangst  en  den  opslag 
van  alle  koopwaren  met  Brilsche  schepen 
ingevoerd  en  van  alle  artikelen  hoegenaamd, 
voortbrengselen  of  fabrqkwaren  der  Brilsche 
Staten,  met  welke  schepen  ook  ingevoerd, 
het  zij  voor  inlandsch  verbruik  of  voor 
weder  uitvoer,  naar  gelang  van  het  geval, 
en  de  aldus  ontvangene  en  opgeslagen 
artikelen,  behoudens  onderwerping  aan  be- 
hoorlijke bepalingen,  zullen  middelerwgl 
niet  onderhevig  zijn  aan  eenige  der  regten, 
waarmede  dezelve  belast  zouden  worden, 
indien  dezelve  by  derzelver  aankomst  in  de 
Nederlanden  tot  verbruik  waren  aangegeven. 

Art.  6. 

Indien  eenige  oorlogschepen  of  handels- 
vaartuigen op  de  kusten  van  eene  der  beide 
Hooge  contracterende  partqen  schipbreuk 
mogten  Iqden,  zullen  zoodanige  schepen  of 
vaartuigen  of  gedeelten  van  dezelve,  zoo 
ook  alles  wat  tot  de  uitrusting  en  provian- 
dering  behoort,    mitsgaders   alle  goederen 


which  are  by  law  appointed  to  be  ware- 
housing  ports  for  such  articles  pending  the 
entry  of  the  same  eilher  for  home  con- 
sumption,  or  for  re-exportation,  as  the 
case  may  be,  under  the  regulations  appoin- 
ted for  this  purpose,  and  without  such 
articles  being  liable  in  the  mean  time  to 
the  payment  of  any  of  the  dulies,  with 
which  they  would  be  charged  if  upon 
arrival  they  were  entered  for  consumplion 
within  the  United  Kingdom,  in  like  manner 
the  King  of  the  Netherlands  consenls  and 
agrees,  ihat  all  the  ports  of  His  Nether- 
land  Majesty's  dominions,  which  are  now 
or  which  shall  hereafter  become  warehou- 
sing  ports  by  law,  shall  be  free  ports  for 
the  reception  and  warehousing  of  all  mer- 
chandize  imported  in  British  ships,  and 
of  all  articles  whatever,  the  produce  or 
manufacture  of  the  Brilish  dominions  in 
whatever  ships  imported  either  for  home 
consumplion  or  for  re-éxportation,  as  the 
case  may  be,  and  the  articles  thus  received 
and  warehoused,  subject  to  due  regula- 
tions shall  nol  be  liable  in  the  mean  time 
to  any  of  the  duties  with  which  they  would 
be  charged  if  they  were  entered  for  con- 
sumplion on  their  arrival  in  the  Netherlands. 


Art.   6. 

If  any  ships  of  war  or  merchant  vessels 
should  be  wrecked  on  the  coasts  of  either 
of  the  high  contracting  parties,  such  ships 
or  vessels  or  all  paris  ihereof  and  all  fur- 
niture  and  appurtenances  belonging  the- 
reunto,  and  all  goods  and  merchandize 
which    shall    be   saved   therefrom,  or  the 
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en  koopwaren,  welke  uit  dezelve  zullen 
geborgen  worden,  of  de  opbrengst  daarvan 
bij  verkoop  getrouwelijk  worden  terugge- 
geven aan  de  eigenaars,  wanneer  dezelve 
door  hen  of  door  hunne  behoorlek  gemag- 
tigde  cargadoors  worden  opgevorderd,  en 
byaldien  er  op  de  plaats  geene  zoodanige 
eigenaars  of  cargadoors  zich  bevinden,  dan 
zullen  de  gezegde  goederen  en  koopwaren 
of  de  opbrengst  daarvan,  zoo  wel  als  alle 
de  papieren  aan  boord  van  zoodanige  ver- 
ongelukte schepen  of  vaartuigen  gevonden, 
worden  ter  hand  gesteld  aan  den  Neder- 
landschen  of  Britschen  consul,  in  wiens 
district  de  schipbreuk  zal  hebben  plaats 
gehad,  en  zullen  zoodanige  consul,  eigenaars 
of  cargadoors  alleenlyk  de  onkosten  belalen, 
welke  gemaakt  zijn  lot  behoud  van  hel 
goed,  benevens  het  bergloon,  dat  betaald 
zoude  hebben  moeten  worden  in  hetzelfde 
geval  van  schipbreuk  van  een  nationaal 
schip,  en  de  goederen  en  koopwaren  van 
hel  wrak  geborgen,  zullen  aan  geene  be- 
taling van  regten  onderworpen  zijn,  ten  zij 
dezelve  lot  verbruik  worden  ingeklaard. 

Art.  7. 

Hel  tegenwoordig  tractaat  zal  van  kracht 
zijn  voor  den  lijd  van  tien  jaren,  van  de 
dagleekening  af,  en  verder  tot  aan  het 
eind  van  twaalf  maanden  nadat  eene  der 
Hooge  contracterende  partijen  aan  de  andere 
kennis  zal  gegeven  hebben  van  haar  voor- 
nenr)en  om  hel  te  doen  ophouden,  behou- 
dende elke  der  Hooge  contracterende  par- 
tyen zich  hel  regt  voor,  om  zoodanige 
kennisgeving  aan  de  andere  te  doen  by 
het  einde  van  het  voornoemd  tqdperk  van 
tien  jaren. 

En  is  men  onderiing  overeengekomen, 
dal  bq    hel   einde    van    twaalf   maanden. 


produce  thereof  if  sold,  shall  be  faithfuUy 
reslorèd  lo  Ihe  proprielors,  upon  being 
claimed  by  them  or  by  iheir  duly  authorised 
factors,  and  if  ihere  are  no  such  proprie- 
lors or  factors  on  the  spol,  then  the  said 
goods  and  merchandize  or  the  proceeds 
thereof,  as  well  as  all  the  papers  found 
on  board  such  wrecked  ships  or  vessels, 
shall  be  delivered  to  the  Brilish  or  Nether- 
land  Consul,  in  whose  district  ihe  wreek 
may  have  taken  place,  and  such  consul, 
proprielors  or  factors  shall  pay  only  the 
expenses  ihcurred  in  the  preservalion  of 
Ihe  property  logelher  with  the  rale  of 
salvage,  which  would  have  been  payable 
in  the  like  case  of  a  wreek  of  a  nalional 
vessel,  and  the  goods  and  merchandize 
saved  from  the  wreek  shall  not  be  subject 
to  duiies  unless  cleared  for  comsumption. 


Art.  7. 

The  present  trealy  shall  be  in  force  for 
the  term  of  ten  years  from  the  date  here- 
of,  and  further  until  the  end  of  twelve 
months  after  eilher  of  the  high  contrac- 
ting  parlies  shall  have  given  nolice  lo  the 
other  of  its  intention  to  terminale  the  same, 
each  of  the  high  contracting  parlies  reserv- 
ing  lo  itself  the  right  of  giving  such  notice 
lo  the  oiher  at  the  end  of  the  said  term 
of  ten  vears. 


And  il  is  hereby  agreed   between   them 
that  al  the  expiration    of  twelve    months 
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nadat  zoodanige  kennisgeving  door  eene 
dei'  beide  partqen  van  de  andere  zal  ont- 
vangen zqn,  dit  tractaat  en  al  deszelfs  be- 
palingen al  te  zamen  zullen  ophouden  en 
eindigen. 

Art.    8. 

Het  tegenwoordige  traciaal  zal  bekrach- 
tigd worden,  en  de  bekrachtigingen  zullen 
worden  uitgewisseld  te  's  Gravenhage,  bin- 
nen eene  maand  na  de  dagtoekening  dezes, 
of  zoo  mogeiyk  vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederz\jdsche 
gevolmagtigden  hetzelve  geteekend.  en  het 
zegel  hunner  wapenen  daarop  geplaatst 
hebben. 

Gedaan  te  'sGravenhage  den  zeven  en 
twintigsten  October  des  jaars  onzes  Heeren, 
achttien  honderd  zeven  en  dertig. 

Verstolk  van  Soelen. 

(L.  S.) 


De  akten  van  bekrachtiging  op  dit  trac- 
taat zijn  den  "il-lsten  November  1837  te 
's  Gravenhage  uitgewisseld. 


afler  such  notice  shall  have  been  received 
by  eilher  party,  from  the  other,  this  ireaty 
and  all  the  provisions  thereof  shall  altogc- 
ther  cease  and  determine. 

Art.   8. 
The  present  Ireaty  shall  be  ratified  and 
the  ratifications  shall  be  exchanged  at  the 
Hague   within   one   month    from  the  date 
hereof,  or  sooner  if  possible. 

In  witness  whereof  the  respective  Pleni- 
potentiaries  have  signed  the  sanie  and  have 
aflfixed  thereto  the  seals  of  their  arms. 

Done  al  the  Hague,  this  twenly  seventli 
day  of  October,  in  the  year  of  our  Lord 
one  thousand  eight  hundred  and  thirty 
seven. 

Edwd.  Gromwell  Disbrowe. 
(I.  S.) 

The  ratifications  have  been  exchanged 
at  the  Hague  on  the  ^7"2  of  November  1837. 


Overeenkomst  tusschen  Nederland  en  Groot- 
Brltannie  en  Ierland  gesloten  den  278ten 
Maart  1851  ter  aanvulling  van  het  handels- 
en  scheepvaarttractaat  van  den  278ten 
October  1837  (1). 

Zyne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, en  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
hel    Vereenigd   Koningrijk  van  Groot-Brit- 


Convention  concluded  on  the27thofMarch 
1851  between  the  Netheriands  and  the 
United  Kingdom  of  Great-Britain  and 
Ireland,  in  addition  to  the  Treaty  of  the 
27th  of  October  1837. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netheriands 
and  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom    of    Great-Britain    and   Ireland, 


(1)  Deze  overeenltomst  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  4851,  no.  22. 
Parlementaire  Stukken, 

Bijblad,  Handelingen  Tweede  Kamer  1850—1851  blz.    1058*,  1250. 
»         Bijlagen  »  »        1850—1851     »     764,   765. 
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lanoie  en  Ierland,  verlangende  verder  uit 
te  breiden  de  wederkeerige  voorregten  van 
scheepvaart,  toegastaan  aan  de  schepen  der 
beide  landen,  respectivelqk  bq  het  tractaat 
van  handel  en  scheepvaart  tusschen  Zqne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en 
hare  Briltannische  Majesteit,  hetwelk  ge 
teekend  is  te  'sGravenhage  op  den  ^7slen 
October  1837,  hebben  tot  hunne  gevol- 
magtigden,  om  ten  dien  einde  eene  over- 
eenkomst te  sluiten  benoemd,  te  weten  : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Zijne  Excellentie  Jonkheer  Graaf 
Schimmelpenninck,  Minister  van  Slaat, 
kommandeur  der  Koninklijke  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  ridder  van  de  Konink- 
lijke Frederiksorde  van  Wurlemburg,  bui- 
tengewoon gezant  en  gevolmagligden  Minis- 
ier van  Z\ine  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden  bq  hare  Majesteit  de  Koningin 
van  Grool-Brittannie : 

En  hare  Majesteit  de  Koningin  van  het 
Vereenigd  Koningrijk  van  Groot-Brittannie 
en  Ierland,  den  Hooggeboren  Heer  Henr\j 
John  Burggraaf  Palmerston,  Baron  Temple, 
Pair  van  Ierland,  Lid  van  Harer  Majesteits 
meest  eervoUen  Geheimen  Raad,  Lid  van 
het  Parlement,  Ridder  Grootkruis  der  zeer 
eervolle  orde  van  het  Bad,  en  Harer  Bril- 
tannische Majesleit's  voornaamsten  [Secre- 
taris van  Slaat  voor  Buitenlandsche  zaken, 
en  den  Hoog  Edel  Gestrenge  Heer  Henrq 
Labouchere,  Lid  van  Harer  Briltannische 
Majesteil's  meest  eervoUen  Geheimen  Raad, 
Lid  van  het  Parlement,  en  voorzitter  der 
Commissie  van  den  Geheimen  Raad  voor 
de  Zaken. van  Handel  en  Koloniën. 

Welke,  na  elkander  hunne  wederz\jdsche ; 
volmaglen,  die  in  goeden  en  behoorlijken , 
vorm  zfln   bevonden,    te   hebben  medege-i 


being  desirous  of  exlending  furiher  ihe 
reciprocal  privileges  of  navigalion,  confer- 
red  on  the  ships  of  ihe  iwo  countries  res- 
pectively  by  the  Treaty  of  Commerce  and 
navigalion  beiween  His  Majesty  the  King 
of  the  Nelherlands  and  Her  Brilannick 
Majföiy,  which  was  sij^ned  ai  the  Hague 
on  the  ^7lh  of  October  1837,  have  appoin- 
ted  as  Iheir  Plenipolenliaries  to  conclude 
a  Convention  for  ihat  purpose:  Ihai  is  lo 
say: 

His  Majesty  the  King  of  ihe  Nelherlands, 
Hi^i  Excellency  Gerard  Counl  Schimmel- 
penninck, Minisier  of  Slaie,  Commander  of 
the  Royal  Order  of  Ihe  Nelheriand  Lion, 
Knight  of  Ike  Royal  Order  of  Frederick  of 
Wurlemberg,  Envoy  Exiraordinary  and 
Minister  Plenipoteniiary  of  His  Majesty  the 
King  of  the  Nelherlands  at  Ihe  Court  of 
His  Brilannick  Majesty; 

And  Her  Majesty  ihe  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Greal-Brilain  and  Ireland, 
The  Right  Honourable  Henry  John  Viscount 
Palmerston,  Baron  Temple,  a  Peer  of  Ire- 
land, a  member  of  Her  Brilannick  Majesly's 
most  Honourable  Privy  Council,  a  member 
of  Parliamenl,  Knighl  Grand  Cross  of  the 
most  Honourable  Order  of  the  Baih,  and 
Her-Brittannick  Majesly's  Principal  Secre- 
tary  of  Slale  for  Foreign  affairs,  and  the 
Righl  Honourable  Honry  Labouchere,  a 
member  of  Her  Brilannick  Majesiy's  mosi 
Honourable  Privy  Council,  a  member  of 
Parliamenl,  and  President  of  ihe  Comilla' 
Privy  Council  for  aflfairs  of  irade  and  Foreign 
Planlalions ; 

Who,  afler  having  communicaled  lo  each 
olher  iheir  respeclive  fuU  powei's,  found 
in    good   and  due  form,  have  agreed  ihat 
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deeld,    overeengekomen    zijn,  dat  voor  en 
in    plaats   van   de  artikelen  II  en  III  van 
het  bovengemeld  traciaai,  de  volgende  ar- 
tikelen zullen  worden  gesteld. 
Art.    1. 

Geene  tonnen,  haven,  baken,  loods, 
quarantaine  gelden,  of  andere  soortgelijke 
of  daarmede  overeenkomende  regten  van 
\sC'\km  aard,  of  onder  welke  benaming 
ook,  zullen,  in  de  havens  van  een  der  beide 
laTuii  fj  gelegd  worden  op  de  schepen  van 
hii  under  land,  om  het  even  van  welke 
luiveti  of  plaats  aankomende,  welke  niet 
^Tlijkiilijk  in  dezelfde  gevallen  op  nationale 
Hlu'fïeii  gelegd  zullen  worden:  en  in  geen 
U*'i^  beide  landen  zal  eenig  regt,  ongeld, 
iH^tH'rking,  of  verbod  gelegd  worden  op, 
noch  eenige  teruggave  van  regten,  premie 
ol  korting  onthouden  worden  aan  eenige 
gu<^*lrr'L'n  ingevoerd  in-  of  uitgevoerd  van 
ï!fxnï;inig  land,  in  de  schepen  van  het 
aiulere,  welke  niet  gelijkelijk  gelegd  zal 
vvordiüi  op  of  onthouden  worden  aan  zoo- 
üunige  goederen,  wanneer  dezelve  alzooin- 
üt  uitgevoerd  worden  met  nationale  schepen. 
Art.  1. 

Alle  schepen,  die  volgens  de  wetten  van 
^tt1el  land  moeten  beschouwd  worden  Neder- 
lïi!ïiJs(!he  schepen  te  zijn,  en  alle  schepen, 
die  volgens  de  wetten  van  Groot-Britlannie 
iijocu  n  beschouwd  worden  Britsche  schepen 
U*  zyn,  zullen  voor  zoo  ver  de  toepassing 
van  lieze  overeenkomst  en  van  het  voornoemd 
iraciaai  van  ^7  October  1837  betren,  ge- 
houih'n  worden  voor  Nederlandsche  schepen 
eu  UriLsche  schepen  respectivelijk. 
Art.   3. 

Indien  eenige  wetsbepaling  in  het  ver- 
volg door  de  wetgeving  van  een  der  beide 
landea  mogt  worden  daargesleld,  waardoor 
een   of  meerdere  der  voorregten,  met  be-| 


for  and  in  lieu  of  the  Second  and  Third 
articles  of  the  abovementioned  Trealy,  the 
following  articles  shall  be  substituted. 

Art.  i. 
No  duties  of  tonnage,  harbour,  lighihousc, 
pilotage,  quarantine,  or  olher  similar  or 
corresponding  duties  of  whatever  nature 
or  under  whatever  denomination  shall  be 
imposed  in  the  ports  of  either  countrv 
upon  the  vessel  of  the  other  Country,  from 
whatever  port  or  place  arriving,  which 
shall  not  be  equally  imposed  in  the  like 
cases  on  national  vessels;  and  in  neiiher 
Country  shall  any  duty,  charge,  reslriction, 
or  prohibition,  be  imposed  upon,  nor  anv 
drawback,  bounty,  or  allowance  be  wiihheld. 
from  any  goods  imporied  into,  or  exported 
from  such  Country,  in  vessels  of  the  other. 
which  shall  not  be  equally  imposed  upon 
or  withheld  from  such  goods  when  so  ini- 
ported  or  exported  in  national  vessels. 


Art.  ^. 
All  vessels  which  according  to  the  Laws 
of  the  Nelherlands  are  to  be  deemed  ISelher- 
land  Vessels,  and  all  Vessels  which  accor- 
ding to  the  Laws  of  Great-Britain  are  to 
be  deemed  British  Vessels,  shall  for  Ihe 
purposes  of  this  Convention  and  of  the 
said  Treaty  of  the  *57th  bf  October  1837. 
be  deemed  Netherland  Vessels  and  Briiisli 
Vessels  respectivcily. 

Art.   3. 

If  any    act   should   hereafter  be  passeii 

by   the  Legislature  of  either  Country,  b} 

which    any   of  the  privileges  in  regard  tx) 

navigation  and  commerce,  which  are  respec- 
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trekking  tot  handel  en  scheepvaart,  welke 
r^pecliveiyk  bq  de  Nederlandsche  weu  van 
8  Augustus  1850  en  bq  de  Brilsche  acte 
van  parlement  van  1-2  en  13  Victoria, 
Gap.  ^9  worden  toegestaan,  mogien  wor- 
den ingetrokken,  alsdan  en  in  zoodanig 
geval,  zal  het  elke  der  hooge  coniraclee- 
rende  partijen  vrijstaan  om  de  tegenwoordige 
overeenkomst  te  doen  ophouden,  mits  aan 
de  andere  zes  weken  te  voren,  van  der- 
zelver  verlangen  dienaangaande  kennis  te 
geven.      . 

Art.  4. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  wor- 
den beschouwd  als  bijvoegsel  tot  het  voor- 
noemd tractaat  van  ^7  October  1837,  en 
zal  van  gelqken  duur  zqn  als  evengemeld 
tractaat,  ten  z\i  in  hel  geval  bq  het  voor- 
gaande artikel  3  voorzien. 

Dezelve  zal  worden  bekrachtigd  en  de 
bekrachtigingen  zullen  worden  uitgewisseld 
te  Londen,  zoodra  mogelijk  binnen  den  tqd 
van  vier  weken  van  af  den  dag  van  der- 
zelver  onderteekening. 

In  oorkonde  waarvan,  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  dezelve  hebben  onderteekend 
en  het  zegel  hunner  wapenen  daarop  gesteld. 

Gedaan  te  Londen  den  zeven  en  iwiniig- 
sten  Maart  in  het  jaar  onzes  Heeren  acht- 
lienhonderd  een  en  vpig. 

(L.  S,)   G.    SCHIMMELPENNINCK. 

(L.  S.)  Palmerston. 

(L.  S.)  Henry  Labouchere. 


lively  conceded  by  ihe  Netherland  Law  of 
the  8th  of  August  1850,  and  by  the  British 
act  of  Parliament  of  the  l^ih  and  13th 
Victoria,  Gap.  ^9,  should  be  wilhdrawn, 
then  and  in  such  case,  either  of  the  High 
conlracting  Parties  shall  be  al  liberly  lo 
terminale  the  present  convention,  on  giving 
to  the  oiher  six  weeks  notice  of  it's  wish 
to  that  effeci. 


Deze  overeenkomst  is  door  Zijne  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden  bekrach- 
tigd, den  9den,  en  door  Hare  Majesteit  de 
Koningin  van  Grooi-Britannie  en  Ierland, 
den  5den  April  1851 :  de  uitwisseling  der 
akten  van  bekrachtiging  heeft  op  den  1 6den 
April  daaraanvolgende  te  Londen  plaatsgehad. 


Art.   4. 

The  present  Convention  shall  be  consi- 
dered  as  additional  to  the  abovemenlioned 
Treaty  of  the  ^7th  of  October  1 837,  and 
shall  have  the  same  duration  as  that  Treaty, 
unless  in  the  case  provided  for,  by  article 
3  preceding. 

Il  shall  be  ratified,  and  the  ratifications 
shall  be  exchanged  al  London,  as  soon  as 
may  be,  within  the  space  of  four  weeks 
from  the  date  of  its  signalure. 

In  wilness  whereof  the  respeclive  Pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same,  and 
have  afflxed  thereto  the  seals  oftheirarms. 

Done  at  London,  the  Twenly  Seventh 
day  of  March  in  the  year  of  our  Lord  one 
Thousand  Eighl  Hundred  and  Fifly  One. 

(L.  S,)   G.    SCHIMMELPENNINCK. 

(L.  S.)  Palmerston. 

(L.  S.)  Henry  Labouchere. 

This  Convention  has  been  ratified  by 
H.  M.  the  King  of  the  Netherlands  on  the 
9th  and  by  H.  M.  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Greal-Britain  and  Ireland  on 
Ihe  5th  of  April  1851. 

The  ratifications  have  been  exchanged 
at  London  on  the  16th  of  April  1851. 
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Overeenkomst  den  ISden  Augustus  1889 
tusschen  Nederiand  en  Groot-Biïtanniê 
gesloten  tot  wijziging  van  het  handels- 
en  scheepvaartverdrag  van  27  Ootober 
1837.  (1) 

AFSCHRIFT. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den en  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
het  Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot-Bri- 
lannië  en  Ierland,  eene  wijziging  wen- 
schende  ie  brengen  in  het  tractaat  van 
handel  en  scheepvaart  tusschen  Zpe  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden  en  Hare 
Britsche  Majesteit,  dat  geieekend  werd  te 
's-Gravenhage  op  den  57sten  October  1837, 
hebben  als  hunne  Gevolmachtigden  aange- 
wezen, om  eene  overeenkomst  tot  gemeld 
doel  te  sluiten,  te  weten : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Karel  Maixolh  ërnest  Georges 
graaf  Van  Bylandt,  commandeur  der  orde 
van  den  Nederlandschen  Leeuw,  ridder 
eerste  klasse  van  de  orde  van  den  Gouden 
Leeuw  van  het  Huis  van  Nassau,  groot- 
kruis der  orde  van  de  Eikenkroon,  enz.. 
Onzen  Buitengewoon  Gezant  en  Gevol- 
machtigd Minister  te  Londen  ; 

Hare    Majesteit    de   Konin«:in   van    bet 


Convention  concluded  on  the  I5th  of  August 
1889  between  the  Netherlands  and  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  modifying  the  treaty  of  the 
27th  of  October  1837. 


His  Majesty  The  King  of  the  Nether- 
lands and  Her  Majesty  The  Queen  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  andlreland, 
being  desirous  of  modifying  the  treaty  of 
commerce  and  navigation  between  His 
Majesty  The  King  of  the  Netherlands  and 
Her  Britannic  Majesty,  which  was  signed 
at  The  Hague  on  the  97th  of  October 
1837,  have  appointed  as  Their  Plenipo- 
teniiaries,  to  conclude  a  convention  for 
that  purpose,  that  is  to  say  : 

His  Majesty  The  King  of  the  Nether- 
lands, Charles  Malgolm  Erinest  George 
Count  De  Bylandt,  commander  of  the 
Order  of  the  Netherlands  Lion,  Knight  of 
the  First  class  of  the  Order  of  the  Golden 
Lion  of  the  House  of  Nassau,  Grand  Cross 
of  the  Oakcrown,  etc,  etc,  Our  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Plenipoten- 
tiary  at  London  ; 

Her   Majesty  The  Queen  of  the  United 


(1)  Parlementaire  Stukken. 

Bijblad  Bijlagen  Tweede  Kamer  1889—1890.  No.  91. 
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Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot -Rrilannië  en 
Ierland,  Z\jn  Lordschap  de  Markies  Van  Sa- 
USBURY,  K.  G.  Harer  Majesteits  eersten  secre- 
taris van  Staat  voor  Buitenlandsche  Zaken  : 

Die,  na  elkander  hunne  in  goeden  en 
behoorleken  vorm  bevonden  volmachten  te 
hebben  medegedeeld,  overeengekomen  z\jn 
als  volgt : 

Art.  I. 

Artikel  IV  van  het  bovengemelde  trac- 
laal  van  den  *57slen  October  1837,  wordt 
vervallen  verklaard  en  door  hel  volgende 
vervangen.  Met  betrekking  tot  de  bereke- 
ning van  ad  valorem  rechten  en  tol  alle 
andere  met  de  douane-reglementen  samen- 
hangende vragen,  zullen  Nederlandsche  goe- 
deren in  het  Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot- 
Britannië  en  Ierland  en  Briische  goederen  in 
Nederland  ingevoerd,  over  en  weder  op 
dezelfde  w\jze  worden  behandeld  als  goe- 
deren van  de  meest  begunstigde  natie. 
Art.  II. 

Deze  overeenkomst  zal  beschouwd  worden 
als  behoorende  bfl  bovengemeld  verdrag 
van  den  'ïTsten  Ociober  1837  en  denzelfden 
duur  hebben  als  dat  verdrag. 

Zij  zal  bekrachtigd  worden  en  de  akten 
van  bekrachtiging  zullen  worden  uiige- 
wisseld  te  Londen,  zoo  spoedig  mogelijk 
binnen  vier  weken,  na  de  vervuUing  der 
formaliteiten,  door  de  Nederlandsche  Grond- 
wet voorgeschreven. 

Ten  blflke  waarvan  de  wederzpsche 
gevolmachtigden  haar  hebben  geteekenden 
van  het  zegel  hunner  wapens  voorzien. 

Gedaan  te  Londen,  den  vqflienden  Augus- 
tus 1889. 

(L.  S.)  (Get.)  G.  De  Bylandt. 


Deze   overeenkomst    was   op  den  Islen 
Maart  1891  nog  niei  geratificeerd. 


Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  The 
Marquis  of  Salisbury  K.  G.  Her  Majesty's 
Principal  Secreiary  of  State  for  Foreign 
AfTairs; 

Who,  after  ha  ving  communicated  loeach 
other  their  respective  fuU  powers  found  in 
good  and  due  form,  have  agreed  as  follows  : 

Art.  I. 
Article  IV  of  the  above  mentioned  ireaty 
of  the  ^7th  of  Ociober  1837,  iscancelled, 
and  ihe  following  provision  is  substiluted 
therefor.  As  regards  the  calculation  of  ad 
valorem  dulies  and  all  other  queslions  of 
customs  regulations,  Dulch  goods  imporied 
into  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland,  and  Briti<;h  goods  imported 
into  the  Netherlands,  shall  be  treated  res- 
peciively  in  the  same  manner  as  goods  of 
the  most  favoured  nalion  in  these  respecis. 

Art.  II. 

The  present  Convention  shall  be  consi- 
dered  additional  to  the  above  mentioned 
Treaty  of  the  Vlih  of  October  1837,  and 
shall  have  the  same  duration  as  that  treaty. 

Il  shall  be  ratified  and  the  ratifications 
shall  be  exchanged  at  London  as  soon  as 
may  be  within  the  space  of  four  weeks  from 
the  accoraplishment  of  the  formalities  pres- 
cribed  b^  the  Constilution  of  the  Nether- 
lands. 

In  witness  whereof  the  respective  pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same  and  have 
affixed  thereto  the  seals  of  their  arms. 

Done  at  London  the  fifteenth  day  of 
August,  1889. 

(L.  S.)  (Get.)  Sausburv. 


On  the  lih  ofMarch  1891  this  conven- 
tion was  nol  yel  ratified. 
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Tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart, tusschen  Nederland  en  de  Repu- 
bliek Guatemala  gesloten,  den  22sten 
Maart  1856  (1). 

Zijne  Majesteil  de  Koning  der  Nederlan- 
den en  Zijne  Excellentie  de  President  der 
Republiek  Guatemala,  wenschende  dooreen 
tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart de  goede  verstandhouding  tusschen 
de  beide  landen  te  verzekeren,  en  bovenal 
op  eene  vaste  wijze  de  handelsbetrekkingen 
van  hunne  wederzpsche  onderdanen  en 
burgers  te  regelen,  hebben  te  dien  einde 
tot  hunne  gevolmagtigden  benoemd : 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, den  heer  Fïx)rent  Jean  Pierre  Vin- 
cent 't  Kint  de  Roodenbeek,  Hoogst- 
deszelfs  consul  te  Guatemala,  en 

Zpe  Excellentie  de  President  der  Repu- 
bliek Guatemala,  den  heer  Pedro  de 
Aycinena,  Staatsraad  en  Zijn  Minister  van 
Buitenlandsche  Zaken; 

dewelke,  na  elkander  hunne  in   goeden 


Traite  d'amltlé,  de  commerce  et  de  navl- 
gation,  conclu  entre  les  Pays-Bas  et  la 
République  de  Guatemala,  Ie  22  Mars 
I8S6. 

Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  Repii- 
blica  de  Guatemala  y  Su  Majestad  el  Rey 
de  los  Paises-Bajos,  deseando  asegurar  por 
un  tratado  de  amistad,  comercio  y  nave- 
gacion  las  buenas  relaciones  entre  ambas 
paises,  y  arreglar  sobre  todo  de  una  manera 
estable  los  negocios  comerciales  de  los 
ciudadanos  y  subditos  respeclivos,  han  nom- 
brado  a  esle  efecto  por  sus  plenipotenciarios  : 

Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  Repü- 
blica  de  Guatemala  al  senor  Don  Pedro 
DE  Aycinena,  consejero  de  Estado,  y  Ministro 
del  despacho  de  Relaciones  Exteriores,  y 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Paises-Bajos 
al  senor  Don  Florencio  Jüan  Pedro 
ViCENTE  't  Kint  de  Roodenbeek,  Su  Con- 
sul en  Guatemala ; 

los  cuales,  despues  de  haber  canjeado 


(1)    Dit    tractaat   is   goedgekeurd   bij  de  wet  van  den  3den  Juni  1858  {Staatsblad  No.  31)    en 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1859,  No.  12. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1857—1858,  blz.  442. 

* »      bijlagen  2e  Kamer  1857—1858.  blz.  641—652,  663,  723. 
Ti      handelingen  enz.    Ie  Kamer  1857—1858,  blz.  100,  107—108. 
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en  behoorlijken  vorm  bevonden  volmagten 
ie  hebben  medegedeeld,  omtrent  de  volgende 
artikelen  z^jn  overeengekomen: 

Art.  1. 

Er  zal  bestendige  vrede  en  opregte  en 
duurzame  vriendschap  bestaan  tusschen 
Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden, 
Hoogstdeszelfs  erfgenamen  en  opvolgers  en 
Hoogstdeszelfs  onderdanen  ter  eenez\jde,  en 
de  Republiek  Guatemala  en  hare  burgers 
ter  andere  zjjde. 

Art.  ^. 

Er  zal  wederkeerig  handelsvrpeid  zqn 
tusschen  het  Koningrijk  der  Nederlanden, 
z\jne  koloniën,  overzeesche  bezittingen  en 
neêrzettingen,  en  het  grondgebied  der 
Republiek  Guatemala. 

De  wederzfldsche  onderdanen  en  burgers 
zullen  wederkeerig  en  in  alle  vrpeid  en 
veiligheid  met  hunne  schepen  en  ladingen 
kunnen  aanlanden  in  de  havens,  plaatsen 
en  rivieren  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen, zpe  koloniën,  overzeesche  bezit- 
tingen en  neêrzettingen,  en  van  bovenge- 
meld grondgebied,  overal  waar  het  aan  andere 
vreemdelingen  geoorloofd  is  of  zal  wezen 
aan  te  landen;  en  z^  zullen  er  de  volle- 
digste bescherming  en  veiligheid  voor  hunnen 
handel  genieten,  zonder  evenwel  op  te  hou- 
den onderworpen  te  zijn  aan  de  wetten  en 
verordeningen  van  het  land.  Zq  zullen  ter 
zake  van  hunnen  handel,  in  gezegde  havens, 
steden  of  plaatsen;  hoe  ook  genaamd,  hetzq 
zfl  er  zich  vestigen,  hetzij  zij  er  t^del^k 
verblijven,  geene  andere  of  hoogere  regten, 
heffingen  of  belastingen,  onder  welke  be- 
naming het  ook  zij,  betalen,  dan  van  de 
landsingezetenen  zullen  gevorderd  worden, 
en  de   voorregten,    vrijdommen  of  andere 


sus  respeciivos  plenos  poderes  y  halladolos 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido 
en  los  articulos  siguientes: 

Art.  1. 

Habra  paz  constante  y  amistad  sincera 
y  durable  entre  la  Repüblica  de  Guatemala 
y  sus  ciudadanos  por  una  parte,  y  Su 
Majestad  el  Rey  de  los  Paises-Bajos,  Sus 
herederos  y  sucesores  y  Sus  subditos  por 
la  otra. 

Art.  ^. 

Habré  libertad  l'eciproca  de  comercio 
entre  los  territorios  de  la  Repiiblicii  de 
Guatemala  y  el  Reyno  de  los  Paises-Bajos, 
sus  colonias,  posesiones  y  establecimienlos 
de  ultra-mar. 

Los  ciudadanos  y  sübdilos  respectivos 
podrén  reciprocamente  y  con  loda  libertad 
y  seguridad  arribar  con  sus  embarcaciones 
y  cargamentos  a  los  puertos,  plazas  yrios 
de  la  Repüblica  de  Guatemala  y  del  Reyno 
de  los  Paises-Bajos;  sus  colonias,  posesiones 
y  establecimienlos,  de  ultra-mar,  en  donde 
es,  b  fuere  permitido  a  los  demas  extran- 
jeros  desembarcar;  y  gozaran  de  la  mas 
entera  proleccion  y  seguridad  en  su  co- 
mercio, sin  dejar  por  esto  de  estar  sujetos 
a  las  leyes  y  ordenanzas  del  pais. 

No  pagarin,  en  razon  de  su  comercio 
en  los  dichos  puertos,  ciudades  y  cuales- 
quiera  lugares,  yi  sea  que  se  establezcan 
ó  solo  residan  temporalmente,  otros  dere- 
chos,  cuotas  ó  impuestos,  de  cualquiera 
denominacion  que  sean,  ó  mayores  que  los 
que  se  perciban  de  los  nacionales;  y  los 
privilejios,  inmunidades  y  otros  favoresque 
gozaren  en  materia  de  comercio  los  sub- 
ditos  ó  ciudadanos   del   uno   de  los   dos 
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gunsten,  welke  de  onderdanen  of  burgers 
van  een  der  beide  Staten  op  het  stuk  van 
handel  mogten  genieten,  zullen  gemeen  zqn 
aan  die  van  den  anderen  Staat. 

Met  opzigt  echler  van  den  kusthandel 
zullen  de  onderdanen  en  burgers  der  beide 
Staten  zich  wederzqds  gedragen  overeen- 
komstig de  wetten,  die  thans  of  in  het 
vervolg  dat  onderwerp  in  elk  der  beide 
Staten  regelen  of  zullen  regelen. 

De  oorlogsschepen  en  de  pakketbooten 
tot  het  vervoer  van  brieven  zullen  over  en 
weder  in  alle  vrpeid  en  veiligheid  de 
havens,  rivieren  en  plaatsen  kunnen  aan- 
doen, waar  zulks  aan  de  oorlogsschepen 
of  postbooten  van  andere  vreemde  natiën 
geoorloofd  is  of  zal  wezen ;  zy  zullen  aldaar 
kunnen  binnenvallen,  ankeren,  vertoeven, 
herstellingen  doen,  zonder  nogtans  op  te 
houden  onderworpen  te  zp  aan  de  plaat- 
selijke wetten  en  verordeningen. 

Art.  3. 

Daar  het  de  bedoeling  is  der  beide  hooge 
contracterende  partijen,  zich  door  het 
bovenstaand  artikel  te  verbinden  om  elkan- 
der op  den  voet  der  meest  begunstigde 
natie  te  behandelen,  in  het  algemeen  met 
opzigt  lot  al  datgene,  waarvoor  de  behan- 
deling op  den  voet  der  nationalen  niet  is 
bedongen,  zoo  zqn  zq  overeengekomen,  dat 
elke  gunst  in  zake  van  handel  en  scheep- 
vaart, welke  de  eene  der  contracterende 
partijen  verleent  of  in  't  vervolg  mogt  ko- 
men te  verleenen  aan  de  onderdanen  of 
burgers  van  eenigen  anderen  Staats  ook 
zal  worden  uitgestrekt  tot  de  onderdanen 
of  burgers  van  de  andere  partij,  om  niet, 
zoo  de  vergunning  ten  behoeve  van  den 
anderen^  Staat  om  niet  is  verleend,  of,  indien 
de  verleende  gunst  voorwaardelijk  is,  tegen 


Esiados  seran   comunes   a   los    del  otro. 


Sin  embargo,  en  lo  que  concierne  el 
cabotage  los  ciudadanos  y  sübditos  de  los 
dos  Estados,  se  conformaran  respectivamente 
k  las  leyes  v\jenles,  ó  que  puedan  regir  en 
lo  sucesivo  sobre  esta  materia  en  cada  uno 
de  los  dos  Estados. 

Los  buques  de  guerra  y  los  paquetes 
empleados  en  el  servicio  de  los  correos  de 
una  parte  y  de  olra,  podran  con  toda  liber- 
tad  y  seguridad  arribar  k  los  puertos,  rios 
y  lugares  en  que  es,  ó  sea  permitido 
arribar  a  los  buques  de  guerra  ó  paquetes 
de  correos  de  otras  naciones  estranjeras ;  y 
podrin  enlrar  y  anclar,  detenerse  y  repa- 
rarse,  sin  dejar  por  eso  de  estar  soraeti- 
dos  a  las  leyes  y  ordenanzas  locales. 

Art.  8. 

Siendo  la  intencion  de  las  dos  altas 
partes  contratantes  obligarse  por  el  articulo 
precedente,  a  tratarse  bajo  el  pié  de  la 
nacion  mas  favorecida,  jeneralmente,  en 
todos  los  puntos  para  los  cuales  el  trata- 
miento  nacional  no  haya  sido  estipulado, 
convienen  en  que  todo  favor,  en  materia 
de  comercio  y  navegacion,  que  la  una 
de  las  partes  contratantes  dispense  actual- 
mente  ó  pueda  dispensar  en  lo  sucesivo  a 
los  subditos  ó  ciudadanos  de  cualquiera  ot/a 
nacion,  se  estenderé  k  los  ciudadanos  y 
subditos  de'  la  otra  parte,  gratuitamente, 
si  la  concesion  en  favor  del  otro  Estado 
fuere  gratuita,  ó  dando  una  compensacion 
equivalente,  en  quanto  fuere  posible,  de 
valor  y  efecios,  senalandola  decomun  acuerdo, 
si  la  concesion  fuere  condicional. 
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eene  in  waarde  en  in  werking  zooveel 
mogelyk  gelijke  vergelding,  met  gemeen- 
schappelijk overleg  te  bepalen. 

Ari.   4. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  of 
der  fabrieken  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen en  van  z\jne  koloniën,  gelijk  mede 
alle  overzeesche  goederen,  komende  uit  de 
havens  van  gezegd  Koningi'^k,  zullen,  b\j 
invoer  in  de  Republiek  Guatemala,  aan 
geenc  andere  of  hoogere  regten  onderwor- 
pen zijn  dan  welke  gelegd  zijn  of  zullen 
worden  op  den  invoer  van  gelijksoortige 
voortbrengselen  vanden  grond  of  der  fabrie- 
ken van  andere  vreemde  natiën :  en  evenzoo 
zullen  de  voortbrengselen  van  den  grond 
of  der  fabrieken  van  de  Republiek  Guate- 
mala, bq  invoer  in  Nederland,  aan  geene 
andere  of  hoogere  regten  onderworpen  zijn 
dan  die  welke  gelegd  zijn  of  zullen  worden 
op  den  invoer  van  gelijksoortige  voortbreng- 
selen 'van  den  grond  of  der  fabrieken  van 
andere  natiën;  en  geene  regten  of  lasten 
zullen  op  het  grondgebied  van  eene  der 
contracterende  partijen  gelegd  worden  op 
den  uitvoer  naar  het  grondgebied  van  de 
andere,  dan  die  waaraan  de  uitvoer  van 
gelijksoortige  artikelen  naar  andere  landen 
onderworpen  is  of  zal  worden ;  en  er  zal 
op  den  uitvoer  van  eenige  artikelen,  hoe 
ook  genaamd,  natuurlijke  of  kunstmatige 
voortbrengselen  van  Nederland  of  van  Guate- 
mala, geen  verbod  gelegd  worden,  hetwelk 
zich  niet  op  dezelfde  w\jze  tot  alle  andere 
nalien  zal  uitstrekken.  De  voortbrengselen 
van  den  grond  of  der  fabrieken  van  de 
Staten  Salvador,  Honduras,  Nicaragua  en 
Costa  Rica,  welke  eertijds  met  de  Repu- 
bliek Guatemala  de  voormalige  Federale 
Republiek   van    Midden-Amerika    vormden. 


Art.  4. 

Los  productos  del  suelo  ó  de  las  fabricas 
de  la  Repdblica  de  Guatemala,  asi  como 
todas  las  mercaderias  ó  frutos  de  ultramar 
procedentes  de  los  puertos  de  dicha  Repü- 
blica,  en  su  importacion  al  Reyno  de  los 
Paises-Bajos  no  estarén  sujetos  k  otros  ni 
mas  altos  derechos,  que  los  que  esien  ó 
fueren  senalados  k  la  importacion  de  pro- 
ductos semejantes  del  suelo  ö  fiibricas  de 
otras  naciones  estranjeras:  y  del  mismo 
modo,  los  productos  del  suelo  ó  de  las 
fóbricas  del  Reyno  de  los  Paises-Bajos  y 
de  sus  colonias,  asi  como  todas  mercaderias 
y  frutos  de  ultra-mar^  que  salgan  de  los 
puertos  de  dicho  Reyno  en  su  importacion 
k  la  Repdblica  de  Guatemala  no  estaran 
sujetos  k  otros  ó  mas  crecidos  derechos, 
que  los  que  esten  ó  fueren  impuestos  sobre 
la  importacion  de  productos  semejantes  del 
suelo  ó  fébricas  de  otras  naciones;  y  no 
se  impondri  ningun  derecho  ó  carga  en  el 
lerritorio  de  la  una  de  las  partes  contra- 
tantes, sobre  la  exportacion  hacialosterri- 
torios  de  la  otra,  que  aquellos  éloscualos 
esté  ó  pueda  estar  sometida,  la  exportacion 
de  articulos  semejantes  bicia  otros  paises: 
y  ninguna  prohibicion  se  improndré  sobre 
la  exportacion  ó  importation  de  cualesquier 
articulos  de  productos  natural  ó  industrial 
de  Guatemala  ó  de  los  Paises-Bajos,  que 
no  se  estienda,  de  la  misma  manera,  ilas 
demas  naciones. 

Los  productos  del  suelo  ó  de  las  fébricas 
de  los  Ëstados  del  Salvador,  Honduras, 
Nicaragua,  y  Costa  Rica,  que  formaban 
antes   con   la    Repüblica  de  Guatemala  la 
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zullen  gehouden  worden  voor  voortbreng- 
selen van  de  Republiek  Guatemala,  wan- 
neer zy  uit  de  havens  dier  Republiek  naar 
Nederland  worden  uitgevoerd. 

Art.    5. 

Geene  andere  of  hoogere  reglen  of  lasten 
voor  lonne-,  vuur-,  haven-  of  loodsgelden, 
bergloonen  in  geval  van  averij  of  schipbreuk, 
of  ter  zake  van  elke  andere  algemeene  of 
plaatsel^ke  belasting,  zullen  in  de  havens 
en  plaatsen  van  de  Republiek  Guatemala 
van  de  Nederlandsche  schepen,  noch  in  de 
havens  en  plaatsen  van  Nederland  van 
Guatemaalsche  schepen  geheven  worden, 
dan  die  waaraan  de  nationale  schepen  in 
dezelfde  omstandigheden  onderworpen  zijn. 

Arl.   6. 

De  goederen  en  koopwaren,  om  het  even 
van  welken  oorsprong  en  van  waar  komende, 
met  schepen  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen, zijne  koloniën,  overzeesche  bezit- 
tingen en  nêerzettingen  in  Guatemala  inge- 
voerd, zullen  geene  hoogere  ot  andere  regten 
betalen  dan  die  welke  zij  betalen  zouden 
bij  invoer  met  Guatemaalsche  schepen ;  en 
wederkeerig  de  goedereu  en  koopwaren, 
om  het  even  van  welken  oorsprong  en  van 
waar  komende,  met  Guatemaalsche  schepen 
in  Nederland  ingevoerd,  zullen  geene  hoogere 
of  andere  regten  betalen  dan  die  welke  zij 
betalen  zouden  bij  invoer  met  Nederlandsche 
schepen. 

Ook  zullen  de  goederen  en  koopwaren, 
om  hel  even  van  welken  oorsprong  en 
werwaarts  zq  bestemd  zijn,  bq  uil  voer 
met  schepen  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen,* z\ine  koloniën,  overzeesche  bezit- 
tingen en  nêerzettingen  uit  Guatemala, 
geene   andere   of   hoogere   regten   betalen 


Repüblica  Federal  de  Cenlro-América,  seran 
reputados  como  productos  de  la  Repilblica 
de  Guatemala  cuando  la  exportacion  se  haga 
por  los  puertos  de  ésta  Repiiblica  condes- 
tino  a  los  Paises-Bajos. 

Art.  5. 

No  se  exijiri  en  los  puertas  y  plazas  de 
la  Repüblica  de  Guatemala  è  los  buques 
de  los  Paises-Bajos  ningunos  derechos, 
otros  ni  mas  elevados  impueslos  de  tonelada, 
de  faro,  de  puerto  ó  de  piloiaje,  de  salva- 
mento  en  caso  de  averia,  6  de  naufragio, 
ó  k  tiluiO  de  cualquiera  otra  imposicion, 
genera!^  ó  local,  ni  en  los  puertos  y  plazas 
de  los  Paises-Bajos  a  los  buques  de  Guate- 
mala, que  aquellos  a  que  esten  sujetos,  en 
las   mismas  circunstancias,  los  nacionalas. 

Art.    6. 

Los  generos  y  mercaderias,  cualquiera 
que  sea  su  origen,  y  de  cualquiera  parte 
que  vengan,  importados  en  Guatemala  en 
buques  del  Reyno  de  los  Paises-Bajos, 
sus  colonias,  posesiones  y  eslablecimientos 
de  ultra-mar,  no  pagarén  otros  ni  mas 
elevados  derechos  que  los  que  pagarian  si 
fuesen  importados  en  buques  de  Guatemala; 
y  reciprocamente  los  generos  y  mercaderias, 
cualquiera  que  sea  su  orijen  y  de  cual- 
quiera parte  que  vengan,  importados  en 
los  Paises-Bajos,  en  buques  de  Guatemala, 
no  pagaran  otros  ni  mas  elevados  derechos 
que  los  que  pagarian  si  fuesen  importados 
en  buques  de  los  Paises-Bajos. 

Asi  mismo,  los  generos  y  mercaderias, 
cualquiera  que  sea  su  origen,  y  hacia 
cualquier  lugar  que  sean  dir\jidos,  cuando 
sean  exportados  de  Guatemala  en  buques 
del  Reyno  de  los  Paises-Bajos,  sus  colonias, 
posesiones,  y  establecimientos  de  ultra-mar, 
no  pagarén  otros  ni  mas  elevados  derechos, 
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dan  die,  welke  zij  belalen  zouden  bijaldien 
z\j  mei  Guatemaalsche  schepen  wierden 
uitgevoerd',  en  wederkeerig  de  goederen 
en  koopwaren,  om  het  even  van  welken 
oorsprong  en  werwaarts  zq  bestemd  zijn, 
by  uilvoer  met  Guatemaalsche  schepen  uil 
Nederland,  zullen  geene  hoogere  of  andere 
regien  betalen  dan  die,  welke  zij  betalen 
zouden,  bijaldien  zy  met  Nederlandsche 
schepen  uitgevoerd  wierden. 

De  premien,  vrijstellingen  en  teruggaven, 
welke  in  een  der  beide  landen  aan  den 
in-  of  uilvoer  met  nationale  schepen  mogten 
worden  toegekend,  zullen  evenzeer  genoten 
worden  by  den  in-  of  uitvoer  door  de 
schepen  der  andere  natie. 

Art.   7. 

Dezelfde  behandeling  op  den  voet  der 
nationalen  wordt  aan  de  Guatemaalsche 
schepen  toegekend,  voor  den  bodem  zoowel 
als  voor  de  lading,  in  de  koloniën,  over- 
zeesche  bezittingen  en  neerzettingen  van 
het  Koningrijk  der  Nederlanden;  en  de 
voortbrengselen  der  Nederlandsche  koloniën, 
overzeesche  bezittingen  en  neêrzettingen  bq 
indirecten  invoer  in  Guatemala  uit  de  Ne- 
derlandsche havens  in  Europa,  zullen  er 
aan  geene  andere  of  hoogere  regten  onder- 
worpen z^jn  dan  wanneer  zij  aldaar  regl- 
sireeks  van  de  plaats  der  voortbrenging 
worden  ingevoerd. 

Art.  8. 

De  goederen  van  het  Koningrijk  der 
Nederlanden,  z^jne  koloniën,  overzeesche 
bezittingen  en  neêrzettingen,  en  alle  goede- 
ren onder  Nederlandsche  vlag  in  Guatemala 
ingevoerd,  zoowel  als  de  goederen  der  Re- 
publiek Guatemala,  en  alle  goederen,  onder 
de  vlag  dier  Republiek  in  de  havens  van 


que  los  que  pagarian  si  fuesen  exportados 
en  buques  de  Guatemala;  y  reciprocamente, 
los  generos  y  raercaderias,  cualquiera  que 
sea  SU  origen,  y  hicia  cualquier  lugar 
que  sean  dirijidos,  cuando  sean  exportados 
de  los  Paises-Bajos  en  buques  de  Guate- 
mala, no  pagarén  otros  ni  mas  elcvados 
derechos  que  los  que  pagarian  si  fuesen 
exportados  en  buques  de  los  Paises-Bajos. 

Los  premios,  descuentos  y  reslituciones 
que  en  el  uno  de  los  dos  paises,  puedan 
ser  concedidos  a  la  importacion  ó  exporta- 
cion  en  buques  nacionales,  lo  seran  igual- 
mcnle  h  la  importacion  y  exportacion  en 
buques  de  la  otra  nacion.  , 

Art.  7. 

El  mismo  tratamiento  bajo  el  pié  de  los 
nacionales,  se  concede  k  los  buques  de 
Guatemala,  tanlo  por  el  casco,  como  por  la 
carga,  en  las  colonias,  posesiones  y  esia- 
blecimientos  de  ultramar  del  Reyno  de  los 
Paises-Bajos ;  y  los  producios  de  las  colonias, 
posesiones  y  establecimienios  de  ultra-raar 
de  los  Paises-Bajos,  importados  en  Guate- 
mala indirectamente  de  los  puertos  de  los 
Paises-Bajas  en  Europa,  no  esteran  sujetos 
k  otros  ni  mas  elevados  derechos,  que  si 
fueran  importados  directamente  del  lugar 
de  SU  produccion. 

Art.  8. 

Las  mercaderias  de  la  Repüblica  de  Gua- 
temala, y  lodas  las  mercaderias  importados 
bajo  el  pabellon  de  esta  Repüblica  en  los 
puertos  de  los  Paises-Bajos,  asi  como  las 
mercaderias  del  Reyno  de  los  Paises-Bajos, 
sus  colonias,  posesiones  y  establecimienios 
de  ultra-mar,  y  lodas  las  mercaderias  ini- 
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Nederland  ingevoerd,  zullen,  wal  aangaat 
den  doorvoer  over  het  grondgebied  der  res- 
peclive  Staten,  aan  geene  meer  bezwarende 
voorwaarden  onderworpen  zp,  noch  ook 
aan  hoogere  reglen,  dan  de  goederen  van 
elk  ander  land  en  die  onder  de  vlag  van 
elke  andere  natie  in  de  respective  Staten 
zfln  ingevoerd. 

Art.  9. 

De  hooge  contracterende  partijen  zullen 
consuls  of  handelsagenten  in  elkanders 
havens  en  plaatsen  kunnen  aanstellen, 
overal  waar  consuls  of  handelsagenten  van 
andere  natiën  toegelaten  z\jn  of  zullen  wor- 
den; en  de  gezegde  consuls  of  handels- 
agenten, na  het  gebruikelijk  exequatur 
voor  de  uiloefening  hunner  werkzaamheden 
verkregen  te  hebben,  zullen  in  de  wederz\jd- 
sche  landen  dezelfde  reglen,  voordeelen  en 
vrijdommen  genieten,  welke  aldaar  genoten 
worden  door  de  consuls  of  handelsagenten 
der  meest  begunstigde  natie. 

De  gezegde  consuls  of  handelsagenten  zul- 
len geregtigd  z\jn,  op  den  voet  als  die  der 
meest  begunstigde  natiën,  om  den  bestand 
in  te  roepen  der  bevoegde  raagt  tot  het 
opsporen,  aanhouden,  vastzetten  en  terug- 
bekomen  der  deserteurs  van  de  oorlogs-  of 
koopvaardflschepen  hunner  natie. 

In  geval  van  overlijden  van  eenen  bur- 
ger of  onderdaan  van  eene  der  contrac- 
terende partflen  op  het  grondgebied  der 
andere,  zonder  dat  er  een  erfgenaam  of 
uitvoerder  van  uiterste  wilsbeschikking  aan- 
wezig zq,  zal  de  consul  of  handelsagent 
der  natie,  lol  welke  de  overledene  behoorde, 
zich,  voor  zooverre  de  weiten  des  lands 
hem  zulks  veroorlooven,  en  onder  behoor- 
lijke kennisgeving  daarvan  aan  de  over- 
heid van  het  land,  daarmede  in  persoon 
o(   door  zqnen  vertegenwoordiger  kunnen 


poriados  bajo  el  pabellon  Neerlandès  en 
Guatemala,  en  cuanlo  al  transito  por  el 
terrilorio  de  los  Eslados  respect ivos,  no 
seran  sometidos  k  condiciones  mas  onero- 
sas,  ni  k  deréchos  mas  crecidos,  que  las 
mercaderias  de  cualquiera  otro  pais,  impor- 
tados  en  los  Eslados  respeciivos,  bajo  el 
pabellon  de  cualquiera  otra  nacion. 
Art.  9. 

Las  alias  partes  contratanles  podran 
establecer  consules,  ó  agentes  comerciales 
en  los  puertos  y  lugarcs,  launa  de  la  otra, 
en  donde  quiera  que  eslen  ó  fueren  admi- 
tidos  consules  ó  agentes  comerciales  de  oi ras 
naciones,  y  dichos  consules  ó  agentes  comer- 
ciales, despues  de  haber  oblenido  el  exe- 
quatur acoslumbrado  para  el  ejercicio  de 
sus  funciones^  gozarén,  en  los  paises  respec- 
iivos, de  los  mismos  deréchos,  prerogativas 
é  inmunidades  que  gozen  los  consules  y 
agentes  comerciales  de  las  naciones  mas 
favorecidas. 

Dichos  consules  ó  agentes  comerciales  que- 
dan  auiorizados,  bajo  el  mismo  pié  que  los 
de  las  naciones  mas  favorecidas,  k  reclamar 
la  asistencia  de  la  autoridad  competente, 
para  la  pesquiza,  arreslo,  detencion  y  reco- 
bro  de  los  desertores  de  los  navios  de  guerra 
ó  de  comercio  de  su  nacion. 

En  caso  de  muerte  de  algun  ciudadano 
ó  subdito  de  alguna  de  las  partes  contra- 
tantes de  los  terriiorios  de  la  otra,  sin 
heredero  presente,  ni  ejecutor  testamenlario, 
el  consul  ó  agente  comercial  de  la  nacion 
a  que  el  finadoperienezca,podré,  en  cuanlo 
las  leyes  del  pais  se  lo  permitan,  inlerve- 
nir  por  si  mismo  ó  por  medio  de  su  repre- 
sentante, para  nombrar  curadores,  ó  lomar 
a  SU  cargo  la  sucesion  en  provecho  de  los 
herederos  ó  acreedores,  dando  oportuno 
aviso  k  las  auloridades  del  pais. 
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bemoeien,  ten  einde  bewindvoerders  te  be- 
noemen of  de  nalatenschap  onder  zqne  be- 
waring te  nemen  in  het  belang  der  erfge- 
namen en  schuldeischers ;  zq  zullen  ook 
bij  schipbreuk  onder  hun  ressort,  de  regten 
hunner  daarbij  belang  hebbende  landge- 
nooten*  kunnen  doen  gelden,  overeenkomstig 
de  weiten  des  lands,  en  waken  voor  het 
in  veiligheid  brengen  van  hel  wrak  van 
het  schip  of  van  de  lading. 

Ar(.    10. 

De  wederzijdsche  onderdanen  en  burgers 
van  den  eenen  en  den  anderen  Slaat  zullen 
niet  kunnen  worden  onderworpen  aan  eenig 
embargo,  noch  geprest  worden  met  hunne 
schepen,  scheepsvolk,  ladingen  of  handels- 
artikelen voor  eenige  krygsonderneming, 
hoe  genaamd,  noch  voor  eenig  algemeen 
of  bijzonder  gebruik,  welk  het  ook  z\j, 
zonder  dal  onverwijld  aan  de  belanghebben- 
den eene  voldoende  vergoeding  worde  ver- 
le(^.nd  voor  dal  gebruik  en  voor  de  nadee- 
len  en  schaden,  die,  tenzij  geheel  toevallig, 
zullen  voortvloeien  uil  de  diensiverrigting 
waartoe  zq  genoodzaakt  zullen  worden. 

Art.    41. 

Met  opzigl  lot  alles  wat  betrekking  heeft 
tot  de  regisbedeeling,  tot  de  bevoegdheid 
om  over  hunne  goederen  b\j  verkoop,  schen- 
king, ruil  of  op  eenige  andere  wqze  te 
beschikken,  lot  het  regt  van  erfopvolging 
bij  uitersten  wil,  of  op  elke  andere  wqze, 
gelp  mede  in  zake  van  belastingen,  hef- 
fingen of  opeischingen,  zullen  de  wederzijd- 
sche onderdanen  en  burgers  over  en  weder 
de  meest  volledige  bescherming  en  de  behan- 
deling en  voordeelen  genieten,  welke  aan 
de  meest  begunstigde  natiën  zqn  toege- 
kend. 


Podran  lambien,  en  caso  de  naufragio 
en  SU  jurisdiccion,  hacer  valer  los  derechos 
de  los  nacionales  interesados,  conforme  a 
las  leyes  del  pais,  y  cuidar  de  quesepon- 
gan  en  seguridad  los  restos  del  navio  ó 
de  la  carga. 


Art.    10. 

Los  ciudadanos  y  siibditos  respeclivos 
del  uno  y  del  olro  Estado  no  podrén  ser 
somelidos  a  ningun  embargo,  ni  ser  rele- 
nidos  con  sus  buques,  equipages,  carga - 
mentos  ó  efectos  de  comercio  para  ima 
expedicion  militar  cualquiera,  ni  para  cual- 
quicr  uso  püblico  ó  parlicular,  sin  que  sea 
inmedialamente  concedido  a  los  interesados 
una  indemnizacion  suficienle  por  este  uso, 
y  por  los  danos  y  perjuicios  que,  no  siendo 
puramente  fortuitos,  se  ocasionaren  delser- 
vicio  al  cual  fueren  obligados. 


Art.  11. 

En  loque  respecla  a  la  administracion 
de  justicia,  al  derecho  de  disponer  de  sus 
bienes  por  venia,  donacion,  cambio  ó  de 
olra  manera,  al  derecho  de  suceder  por 
teslamenio  ó  de  cualquiera  otra  manera, 
asi  como  en  materia  de  impueslos,  cargos 
ó  requisiciones  los  ciudadanos  y  subditos 
respeclivos  gozarén  en  una  y  olra  parte 
de  la  mas  perfecia  proteccion  y  del  traia- 
miento  y  ventajas  concedidas  a  las  naciones 
mas  favorecidas. 
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Arl.    1^. 

De  wederz^dsche  onderdanen  en  burgers 
zullen  op  het  grondgebied  van  de  eene  en 
van  de  andere  der  contracterende  partijen, 
do  meest  volkomene  en  algeheele  vrijheid 
van  geweten  genieten.  Zq  zullen  niet  ver- 
ontrust of  gehinderd  kunnen  worden  ter 
zake  van  hun  godsdienstig  geloof,  mits 
eerbiedigende  de  bestaande  wetten  en  ge- 
bruiken. Daarenboven  zullen  de  stoffelijke 
overblijfselen  der  onderdanen  of  burgers 
van  elke  der  hooge  contracterende  partyen, 
die  op  het  grondgebied  der  andere  mogten 
komen  te  overlijden,  ter  aarde  kunnen 
worden  besteld  op  de  gewone  begraaf- 
plaatsen, of  op  andere  voegzame  en  daartoe 
bestemde  plaatsen,  welke  tegen  elke  schen- 
ding of  wanorde  zullen  beschermd  worden. 

Art.    13. 

Ter  grootere  zekerheid  voor  den  handel 
tusschen  de  onderdanen  van  Zqne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden  en  de  burgers 
der  Republiek  Guatemala  is  overeengekomen, 
dat,  zoo  ongelukkigiqk  de  vriendschaps- 
betrekkingen tusschen  de  twee  hooge  con- 
iracterende  partijen  kwamen  op  te  houden, 
of  dat  eene  vredebreuk  tusschen  haar  plaats 
vond,  aan  de  onderdanen  of  burgers  van 
elke  der  twee  hooge  contracterende  par- 
tijen, die  zich  op  het  grondgebied,  in  de 
koloniën,  bezittingen  of  neérzettingen  der 
andere  zullen  bevinden,  eene  tijdruimte  van 
zes  maanden  zoo  zq  aan  de  kusten,  of  van 
een  vol  jaar  zoo  zq  in  het  binnenland 
wonen,  zal  vergund  worden  om  hunne 
zaken  te  realen  en  over  hunne  eigen- 
dommen te  beschikken,  en  bovendien  dat 
hun  een  vrqgeleide  zal  worden  verstrekt 
om  zich  in  te  schepen  in  zoodanige  haven 
als  zq  zei  ven  zullen  verkiezen;  zelfe  in  geval 


Art.    1^. 

Los  ciudadanos  y  sutxlitos  respeciivosgoza- 
ran  de  la  mas  perfecta  y  entera  seguridad  de 
conciencia  en  los  paises  sujetos  k  la  juris- 
diccion  de  una  y  otra  parte  contratante,  sin 
quedar  por  ello  espueslos  k  ser  inquietados  ó 
molestados  en  razón  de  su  creencia  relijiosa, 
mientras  respeien  las  leyes  y  usos  estable- 
cidos.  Ademas  de  esto,  podrén  sepultarse 
los  cadéveres  de  los  ciudadanos  y  subditos 
de  una  de  las  altas  partes  contratantes, 
que  fallecieren  en  los  territorios  de  la  otra, 
en  los  cementerios  acostumbrados,  ó  en 
otros  lugares  decentes  y  adecuados,  los 
cuales  serdn  protejidos  contra  toda  violacion 
y  trastorno. 


.  Art.    13. 

Para  mayor  seguridad  del  comercio  entre 
los  ciudadanos  de  la  Repüblica  de  Guatemala 
y  los  subditos  de  Su  Majestad  el  Rey  de 
los  Paises-Bajos,  se  estipula,  que  si  en 
algun  tiempo  ocurriese  disgraciadamente 
una  interrupcion  en  las  relaciones  amistosas, 
ó  se  effecluase  un  rompimiento  entre  las 
dos  altas  partes  contraclantes  se  concederén 
k  los  subdilos  ó  ciudadanos  de  cualquiera 
de  las  dos  altas  partes  contratantes,  que 
estén  dentro  de  los  territorios,  colonias, 
posesiones  y  establecimientos  de  la  otra,  si 
residen  en  las  costas,  seis  meses,  y  un 
ano  entero  i  los  que  residan  en  el  intérior, 
para  arreglar  sus  negocios  y  disponer  de 
sus  propriedades ;  y  se  las  daré  un  salvo 
conducto  para  que  se  embarquen  en  el 
puerto  que  ellos  elijieren;  y  aun  en  caso 
de  un  rompimiento,  todos  aquellos  ciuda- 
danos ó  subditos  de  cualquiera  de  las  dos 
altes  partes  conlratantes  que  estén  estable- 
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van  vrodebreuk  zullen  de  onderdanen  of 
burgers  van  elke  der  iwec  hooge  contrac- 
terende partijen,  die  gevestigd  zijn  op  het 
grondgebied  en  in  de  koloniën,  bezittingen 
of  neêrzettingen  der  andere  ter  uitoefening 
van  eenigen  handel,  beroep  of  b^zonder 
bedr^f,  hel  voorregt  genieten  van  er  zich 
ie  kunnen  blqven  ophouden,  en  er  hunnen 
handel,  bt^roep  of  bedrijf  uit  te  oefenen, 
zonder  op  eenigerlei  w\jze  verontrust  te 
worden,  en  met  behoud  van  het  volkomen 
bezit  hunner  vrijheid  en  hunner  goederen, 
zoolang  zij  zich  vreedzaam  zullen  gedragen 
en  geene  overtreding  tegen  de  wetten  zullen 
begaan ;  en  hunne  eigendommen  en  goede- 
ren, van  welken  aard  ze  ook  zgn  mogen, 
om  hel  even  of  ze  onder  hunne  eigene 
l)ewaring  z^n,  onder  die  van  bijzondere 
personen  of  van  den  Slaat,  zullen  aan  geen 
embargo  of  beslag  onderworpen  zijn,  noch 
aan  eenige  heffingen  of  belastingen,  hoe 
genaamd,  anders  dan  die  welke  op  de  ge- 
lijksoortige eigendommen  ofop  de  goederen, 
aan  landsingezetenen  toebehoorende,  gelegd 
zullen  worden. 

Eindelgk,  in  hetzelfde  geval,  zullen  geënt» 
gelden,  door  bqzondere  personen  of  door 
den  Staal  verschuldigd,  publieke  fondsen, 
bankactien  of  aandeolen  in  maatschappijen 
verbeurd  verklaard,  in  beslag  genomen  of 
teruggehouden  kunnen  worden. 

Art.    U. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  van  krachl 
en  duur  zijn  voor  een  lijdvak  van  zes  jaren, 
te  rekenen  van  den  dag  der  uitwisseling 
der  ratificatien,  en  vervolgens  tot  aan  hel 
einde  van  twaalf  maanden,  nadat  de  eene 
der  hooge  contracterende  partijen  aan  de 
andere  haar  verlangen  om  hetzelve  te  doen 
ophouden    zal   hebben  te  kennen  gegeven: 


cidos  en  cualquiera  de  los  lerritorios,  colo- 

nias,    posesiones   ó  establecimienlos  de  la 

oira,  en  el  ejercicio  de  algun  trafico,  pro- 

fesion    li    oeupacion    especial,    tendran   d 

privilejio  de  permanecer  y  conlinuar  dicho 

trifico,  profesion  li  ocupacion  en  el  rrferido 

pais,  sin  que  se  les  interrumpa  en  manera 

alguna,  en  el  goce  absolulo  de  su  liberlad 

y   de   sus    bienes,    mientras  se  conduzcan 

pacificamenie,  y  no  comelan  ofenz^  alguna 

contra  las  leyes:  y  sus  bienes  y  efectos  de 

Icualquier  clase   que   sean,  bien  que  esiéii 

I  bajo    SU    propia    cuslodia,    ó   confiados   a 

1  individuos  ó  al  Estado,  no  estarén  sujetos 

!  i  embargo  6  se(*uestro,  ni  è  ninguna  carga 

ló   imposicion,    que   l^   que   se  haga  con 

respeclo   i    los    mismos   efectos   ó   bienes 

pertenecientes  a  los  naeionales. 


Enfin,  en  el  mismo  caso,  ni  las  deudas 

;  entre  particulares,    ni    las   del  Esiado,  ni 

I  los  fondos  publicos,  ni  las  acciones  de  banco> 

|ó  de  compaiTias,  seran  jamas   confiscadas, 

secuestradas  ó  detenidas. 


Art.  U. 

El  presente  tratado  permanezera  en  su 
fuerza  y  vigor  por  el  lermino  de  seis 
anos,  contados  desde  el  dia  del  canje  do 
las  raiificaciones,  y  hasta  doce  meses  des- 
pues  que  una  de  las  alias  panes  contra- 
tantes haya  notificado  a  la  otra  su  inten- 
cion  de  hacerlo  cesar.  Cada  una  de  las  dos 
altas    partes    colitraiantes    se    reserva  el 
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behoudende  elke  der  beide  hooge  contrac- 
terende partijen  zich  het  regl  voor,  om  de 
kennisgeving  te  doen  aan  het  einde  der 
zes  jaren,  waarvoor  hel  iractaat  aanvan- 
kelijk is  gesloten,  of  op  elk  ander  later 
tqdstip. 

Art.    15. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  bekrachtigd 
worden,  en  de  bekrachtigingen  er  van  zullen 
worden  uitgewisseld  te  's  Gravenhage  of  te 
Guatemala,  binnen  den  tqd  van  één  jaar, 
of  zoo  mogelijk  vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzydsche 
gevolmagtigden  hetzelve  geteekend  en  er 
hnn  zegel  op  gesteld  hebben. 

Gedaan  te  Guatemala,  den  twee  en  twin- 
tigsten Maart  achttien  honderd  zes  en  vqftig. 

(L.  iS.)  (Get.)  F.  't  KiNT  de  Roodenbeek. 

(     )'      )    (    »»    )    P.    DE    AyCINENA. 


Dit  tractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  30sien  Juni  en  door 
den  President  der  Republiek  van  Guate- 
mala den  1  Men  Oclober  1858  bekrachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  z^jn  den 
Olsten  October  1858  te  Guatemala  uitge- 
wisseld. 


derecho  de  hacer  esta  notificacion  a  la 
expiracion  de  los  seis  anos.  por  los  cuales 
el  tratado  debe  permanecer  en  vigor,  ó 
despues. 


Art.   15. 

El  presente  tratado  sera  ratificado  y  las 
ralificaciones  se  cangearan  en  la  Haya  ó 
en  Guatemala,  dentro  del  termino  de  un 
ano,  ó  antes  si  fuere  posible. 

En  fé  de  lo  cual  los  plenipolenciarios 
respectivos  lo  han  firmado  y  sellado. 

Hecho  en  Guatemala  a  veinte  y  dos  de 
Marzo  de  mil  ochocienios  cincuenia  y  seis. 

(L.S,)  (Firm.)  F.  't  Kint  de  Roodeisbekk. 

(    »    )    (       »      )    P.    DE    AYCINENA. 


Ge  traite  a  été  ralifié  par  S.  M.  leRoi 
des  Pays-Bas  Ie  30  Juin  et  par  Ie  Prési- 
dent de  la  République  de  Guatemala  Ie  15 
Ociobre  1858. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  a 
Guatemala  Ie  "21  Octobre  1858. 
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Traetaat  van  vriendschap,  handel  en 
scheepvaart  tusschen  Nederland  en  de 
Hawali-eilanden  gesloten  den  I6den  Octo- 
ber  1862.  (1) 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen ter  eener,  .en  Zqne  Majesteit  de 
Koning  der  Hawaii-eilanden,  ter  andere 
zqde^  wenschende  door  een  traetaat  van 
vriendschap,  handel  en  scheepvaart  de 
goede  verstandhouding  tusschen  de  beide 
koningrqken  en  de  handelsbetrekkingen 
tusschen  hunne  wederzqdsche  onderdanen 
te  verzekeren,  hebben  tot  dat  einde  tot 
hunne  gevolmagtigden  benoemd: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, jhr.  Paul  van  der  Maesen  de  Som- 
BREFF,  Hoogstdeszelfs  Minister  van  Buiten- 
landsche  Zaken,  en  Gerardus  Henri  Betz, 
Hoogstdeszelfs   Minister  van  Financien;  en 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Hawaii- 
eilanden,  sir  John  Bowring,  ridder  bache- 
lor van  Engeland,  Hoogstdeszelfs  gevolmag- 
tigd  Minister  en  buitengewoon  gezant, 

welke,  na  inzage  hunner  in  goeden 
en  behoorlqken  vorm  bevonden  volmagten, 


Treaty  of  friendship,  commerce  and  navi- 
gation,  concluded  on  the  I6th  of  October 
1862  between  the  Netherlands  and  the 
Hawaiian  Islands. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 
on  the  one  part,  and  His  Majesty  the  King 
of  the  Hawaiian  Islands,  on  theotherpart, 
desiring  by  a  treaty  of  friendship,  com- 
merce and  navigation  to  secure  amicable 
relations  between  the  two  kingdoms,  and 
commercial  intercourse  between  their  respec- 
tive  subjects,  have  to  this  end  named  for 
their  plenipotentiaries,  that  is  to  say: 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 
jonkheer  Paul  van  der  Maesen  de  Sombreff, 
His  Minister  of  Foreign  Affairs,  and  Gerar- 
dus Henri  Betz,  His  Minister  of  Finance: 
and 

His  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian 
Islands,  sir  John  Bowring,  knight  bache- 
lor of  England,  His  Minister  plenipoten- 
tiary  and  envoy  extraordinary, 

who,  afier  having  examined  their  full 
powers  and  found  them  in  good  an   true 


(1)  Dit  traetaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  Ssten   Juni  1864  {Stbl.   no.   67)    en    opge- 
men  in  het  Staaishlad  van  1864,  no.  96. 
Parlementaire  Stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1863-1864  biz.  658. 

V        Bijlagen  »        »      1863-1864  blz.  1624,  1694,  1695. 

»         Handelingen  en/..  Ie  Kamer  1863^1864  blz.  188,  194. 
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nopens  de  volgende  artikelen  zqn  overeen- 
gekomen : 

Art.  1. 

Daar  zal  eene  opregle  en  voortdurende 
vriendschap  beslaan  lusschen  Zijne  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden,  zyne 
erfgenamen  en  opvolgers  en  zijne  onderda- 
nen, ter  eener,  en  Zqne  Majesteit  den  Koning 
der  Hawaii-eilanden,  zqne  erfgenamen  en 
opvolgers  en  zqne  onderdanen  ter  anderer 
zqde. 

Art.  ^. 

De  wederzpsche  onderdanen  der  beide 
Hooge  contracterende  Partijen  zullen  volko- 
men en  in  alle  opzichten  gelpgesteld  wor- 
den bij  hunne  vestiging  of  langer  of  korter 
verbluf  in  de  Staten  en  koloniën  der  andei^e 
Partq  met  de  onderhoorigen  van  de  meest 
begunstigde  natie,  voor  alles  wat  aangaat 
de  vergunning  om  te  verbleven,  de  uit- 
oefening van  geoorloofde  bedrijven,  de 
belastingen,  de  opbrengsten,  de  uitoefening 
van  hunne  godsdienst,  de  vervolging  van 
hun  regt,  in  één  woord,  voor  alles,  wal 
belrekking  heeft  tot  het  verblqf  en  tot  de 
vestiging. 

Art.  3. 

Alle  soorl  van  voortbrengselen  en  be- 
werkte artikelen,  afkomstig  uit  het  Koning- 
rqk  der  Nederlanden  of  uil  zqne  koloniën, 
regtstreeks  of  niel  regtsireeks  ingevoerd, 
en  alle  koopwaren,  zonder  onderscheid  van 
herkomst,  uil  de  Nederlanden  of  hunne 
koloniën  in  de  Hawaii-eilanden  ingevoerd, 
zullen  er  toegelaten  worden  legen  betaling 
van  inkomende  regten  en  belastingen,  ge- 
Iqkstaande  met  en  niet  hooger  dan  en 
onder  dezelfde  voorwaarden  als  die,  waar- 
aan de  voortbrengselen  en    bewerkte  arti- 


form,  have  agreed  on   the  foUowing   arli- 
cles: 

Art.  1. 

There  shall  be  a  sincere  and  durable 
friendship  between  His  Majesty  the  Kingof 
the  Netherlands,  his'heirs  and  successors 
and  his  subjecls,  on  the  one  part,  and  His 
Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands, 
his  heirs  and  successors  and  his  subjects, 
on  the  other  part. 

Am.  1, 

The  respective  subjects  of  Ihe  two  High 
contracling  Parties  shall  be  perfectly  and 
in  all  respects  assimilaied  on  their  esta- 
blishment and  setllement  whelher  for  a 
longer  or  shorier  time  in  the  States  and 
colonies  of  the  other  Party,  on  the  terms 
granted  lo  the  subjects  of  the  most  favou- 
red  nation  in  all  which  concerns  the  per- 
mission  of  sojourning,  the  exercice  oflegal 
professions,  imposts,  taxes,  religieus  wor- 
ship,  the  right  of  going  lo  law,  in  a  word, 
all  the  conditions  relative  lo  sojourn  and 
establishment. 

Art.  3. 

The  produce  and  manufactured  articles 
of  every  sort,  proceeding  from  the  King- 
dom  of  the  Netherlands  or  from  its  colo- 
nies, imported  directly  or  indirectly,  and 
all  goods  without  dislinciion  of  origin, 
imported  from  the  Netherlands  or  their 
colonies  inlo  the  Hawaiian  Islands,  shall 
be  admitied  on  the  payment  of  cusloms 
and  import  duiy,  equal  bul  not  greater 
and  under  the  same  conditions  as  are  im- 
posed  on  the  products  and  manufactured 
ariicles  of  the  most  favoured  foreign  nation  in 
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kelen  van  de 'op  de  Hawaii-eilanden  meest 
begunstigde  vreemde  natie,  in  zake  van 
handel  en  regten  van  in-,  uit- en  doorvoer, 
zqn  onderworpen. 

En  wederkeerig  zullen  alle  voortbreng- 
selen en  bewerkte  artikelen,  afkomstig  van 
de  Hawaii-eilanden,  reglst reeks  of  niet 
regtstreeks  ingevoerd,  en  alle  koopwaren 
zonder  onderscheid  van  herkomst,  uit  de 
Hawaii-eilanden  in  Nederland  en  zijne  kolo- 
niën ingevoerd,  er  toegelaten  worden  legen 
betaling  van  inkomende  rcglen  en  belastin- 
gen, gelqkstaande  met  en  niet  hooger  dan 
en  onder  dezelfde  voorwaarden  als  die, 
waaraan  de  voortbrengselen  en  bewerkte 
artikelen  van  de  in  Nederland  en  zqne 
koloniën  meest  begunstigde  vreemde  nalie, 
in  zake  van  handel  en  regten  van  in-,  uit- 
en doorvoer,  z^n  onderworpen. 

Op  dezen  regel  wordt  alleen  eene  uilzon- 
dering gemaakt  voor  zoo  veel  aangaat  de 
bijzondere  gunsten,  welke  in  de  Nederland- 
sche  Oost -Indische  koloniën  zijn  toegestaan 
of  toegestaan  mogten  worden  aan  de  Azia- 
tische natiën  van  den  Oostei*schen  Archipel 
voor  den  invoer  der  voortbrengselen  van 
hunnen  grond  of  hunne  nijverheid,  of  voor 
hunne  uitvoeren,  in  zooverre  gelijke  uitzon- 
dering is  opgenomen  in  de  beslaande 
tractaten  tusschen  de  Nederlanden  en  de 
meest  begunstigde  andere  natiën  en  met 
belrekking  tol  dezelfde  artikelen. 

Art.  4. 

Geen  tonne-,  haven-,  vuur-,  loods-  of 
quaranlainegelden  of  andere  soortgelijke 
regten,  van  welken  aard  of  onder  welke 
benaming  ook,  zullen  in  een  der  beide 
landen  gelegd  worden  op  de  schepen  van 
het  andere  land,  welke  niet  evenzeer  onder 
dezelfde  omstandigheden  op  nationale  schepen 


the  Hawaiian  Islands,  as  regards  commerce 
and  customs. 


And  rmprocally  the  products  and  ma- 
nufactured  articles  of  every  sorl,  coming 
from  the  Hawaiian  Islands,  imported  directly 
or  indirectly,  and  all  merchandise  without 
distinction  of  origin,  imported  from  the 
Hawaiian  Islands  into  the  Netherlands  and 
their  colonies,  shall  be  admitted  on  the  pay- 
ment  of  customs  and  import  duties,  equal 
and  not  greater  and  on  the  same  condi- 
tions  as  those  to  which  are  subjected  the 
produce  and  manufactured  articles  of  the 
most  favoured  foreign  nation  in  the  Nether- 
lands and  their  colonies,  in  matters  of 
commerce  and  customs. 

Exeeption  is  allowed  from  ihis  rule, 
where  special  faveurs  have  been  or  may 
hereafier  be  granted  in  the  Netherland 
colonies  of  the  East  Indies  to  the  Asiatic 
nations  of  the  Eastern  Archipelago  for  the 
importation  of  the  products  of  their-  soil 
and  their  industry  and  for  their  exporta- 
lions,  to  the  same  extent  and  with  regard 
10  the  same  articles,  as  in  the  existing 
trealies  between  the  Netherlands  and  the 
olher  most  favoured  nations. 


Art.  4. 

No  duties  of  tonnage,  harbour,  lighthou- 
ses,  pilotage,  quarantine  or  other  similar 
duties  of  whatever  nature  or  under  what- 
ever  denomination,  shall  be  imposed  in 
eilher  country  upon  the  vessels  of  the 
olher,  which  shall  nol  bc  equally  imposed 
in  the  hke  cases  on  nalional  vessels.  And 
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zullen  gelegd  zp.  En  in  het  algemeen  bq 
den  invoer  van  alle  goederen  en  artikelen 
van  welken  aard  ook,  zal  de  Hawaiische 
vlag  in  de  Nederlanden  en  hunne  koloniën, 
en  de  Nederlandsche  vlag  in  de  Hawaii- 
eilanden  gelqkgesleld  worden  met  de  vlag 
van   de  meevSl  begunstigde  vreemde  natie. 

Art.  5. 

Elk  voordeel,  hetwelk  de  eene  der  Hooge 
contracterende  Panden  later  aan  eenen 
anderen  Staat  mogt  verleenen  met  betrek- 
king tot  de  vestiging,  de  uitoefening  van 
eenig  n^verheidsbedryf,  van  handel,  van 
in-,  uit-  en  doorvoerregten  of  van  scheep- 
vaartregten,  zal  op  dezelfde  wflze  en  ge- 
Iflktfldig  aan  de  andere  Partq  worden  toe- 
gekend. 

Art.    6. 

Het  tegenwoordig  tractaat  zal  van  kracht 
zyn  gedurende  tien  jaren,  te  rekenen  van 
den  dag  der  uitwisseling  van  de  ratifica- 
tien. 

Ingeval  de  eene  noch  de  andere  der 
contracterende  Partyen  twaalf  maanden 
vóór  het  einde  van  het  gezegde  tqdperk 
van  tien  jaren  haar  voornemen  mogt  te 
kennen  gegeven  hebben  om  er  de  uitwerk- 
selen van  te  doen  ophouden,  dan  zal  het 
tractaat  blqven  voortduren  van  kracht  te 
z\jn  tot  na  afloop  van  een  jaar,  te  rekenen 
van  den  dag  waarop  de  eene  of  de  andere 
der  Partyen  het  zal  hebben  opgezegd. 

Het  zal  bekrachtigd  worden  door  Z\jne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en 
door  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Hawaii- 
eilanden,  en  de  akten  van  bekrachtiging  er 
van  zullen  uitgewisseld  worden  te  *sGra- 
venhage  of  elders,  binnen  den  tgd  van 
achttien  maanden  of,  zoo  mogelijk,  vroeger. 


in  general  as  concerns  the  importa- 
tion  of  all  goods  and  articles  of  whatever 
descripton,  the  Hawaiian  flag  will  be 
assimilated  in  the  Neiherlands  and  their 
colonies,  and  the  Netherland  flag  in  the 
Hawaiian  Islands  to  the  flag  of  the  most 
favoured  foreign  na  tion. 

Art.  5. 

Any  advantage,  which  in  future  eilher 
of  the  High  contraciing  Parties  shall  grant 
to  another  State  as  regards  the  establish- 
ments  or  exercise  of  industry,  commerce, 
custom  duties  or  navigation,  shall  be  granted 
in  the  same  way  and  at  the  same  time 
to  the  other  contract  ing  Party. 


Art.    6. 

The  present  treaty  shall  be  in  vigour 
for  ten  years,  to  date  from  the  day  of  the 
exchange  of  the  ratificalions. 

In  case  that  neither  the  one  nor  the 
other  shall  have  notified  twelve  monlbs 
before  the  expiration  of  the  said  period  of 
ten  years  the  intention  of  terminating  its 
conditions,  the  treaty  shall  continue  in  force 
untill  the  end  of  a  year,  to  reckon  from 
the  day  on  which  the  other  coniracting 
Party  shall  have  given  notice. 


The  ratificalion  shall  taken  place  byHis 
Majesty  the  King  of  the  Neiherlands  and 
His  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian 
Islands,  and  Jhe  ratification  shall  be  exchan- 
ged  at  the  Hague  or  elsewhere,  within  the 
space  of  eighleen  months,  or  earlier,  if 
mav  be. 
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Ter  oorkonde  waarvan  de  gevolmagtig- 
den  het  hebben  geteekend  en  er  hunne 
respect ive  cachetten  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  zestienden 
October  des  jaars  achttien  honderd  twee 
en  zestig. 

(t.S.)  (Gd.)  P.  VAN  DER  MaESEN  DE  SOMBREFF. 

(L.5.)(  »  )G.  H.  Betz. 

(L.5.)(    »    )JOHN    BOWRING. 


De  uitwissehng  der  akten  van  bekrach- 
tiging heefl  den  9den  Augustus  1864  te 
Londen  plaats  gehad. 


In  witness  of  which  the  above  named 
plenipotentiaries  have  signed  and  aflSxed 
hereio  their  respective  seals. 

Done  at  the  Hague,  ihis  sixteenth  day 
of  October  in  the  year  one  ihousand  eight 
hundred  and  sixty  two. 

(L.S.)  (Get.)  P.  VAN  DER  Maesen  de  Sombreff. 
iLS.)(  «  )G.  H.  Betz. 

{LS,)(    »    )JOHN    BOWRÜSG. 


The   ratificalions   have  been  exchanged 
at  London  the  on  9th  of  August  1864. 
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Traotaat  van  Handel  en  Scheepvaart,  tiis- 1  Traite  de  Commeroe  et  de  Navigation  con- 
sohen  Nederland  en  Italië  gesloten,  den  <     clu    entre  les  Pays-Bas  et  Tltalie  Ie  24 


24sten  November  1863.  (1) 

VERTALING. 

Zijne  Majesidl  de  Koning  der  iNeder- 
landen  en  Zqne  Majesteit  de  Koning  van 
Italië,  gelqkeiijk  bezield  door  het  verlangen 
om  de  zoo  gelukkig  tusschen  Hunne  weder- 
zijdsche  Staten  beslaande  belrekkingen  van 
vriendschap,  handel  en  scheepvaart  te  be- 
vestigen en  zooveel  mogelijk  uit  te  breiden, 
hebben  besloten,  tot  dat  einde  een  tractaai 
te  sluiten  en  hebben  tol  Hunne  gevolmag- 
ligden  benoemd,  te  weten : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden, 
den  heer  Mauritz  Heldewier,  Hoogstdeszelfs 
Minister-resident  bq  Zqne  Majesteit  den 
Koning  van  Italië,  ridder  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw  en  van  de  Eiken- 
kroon  van  Luxemburg,  enz.,  enz.,  en 

Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Italië,  den 
heer  Giovanni  Manna,  grootoificier  van 
Hoogstdeszelfs  orde  van  de  H.  H.  Mauritius 
en  Lazarus,  senateur  van  hel  Koningrijk, 


Novembre  1863. 


Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas  el  Sa 
Majesté  Ie  Roi  d'Italie,  également  animés 
du  désir  d'aflfermir  el  d'étendre  autanl 
que  possible  les  relations  d'amitié,  de  com- 
merce  et  de  navigation,  existant  si  heureu- 
semeni  entre  Leurs  Etats  respectifs,  onl 
résolu  de  conclure  un  traite  k  cel  effet  et 
onl  nommé  pour  Leurs  plénipolenliaires, 
savoir : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Mauritz  Heldewier,  Son  Minislre-résident 
prés  de  Sa  Majeslé  Ie  Roi  d'Italie,  chevalicr 
de  Tordre  du  Lion  Néerlandais  et  de  la 
Couronne  de  Chêne  de  Luxembourg,  etc, 
etc,  et 

Sa  Majeslé  Ie  Roi  dllalie,  Ie  sieur  Gio- 
vanni Manna,  grand-oificier  de  Son  ordre 
des  Sainls  Maurice  el  Lazare,  Sénaleur  du 
Royaume,    Ministre-secrétaire   d'Elal    pour 


Cl)   Dit    tractaat    is    goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  22sten  April  1864  (Stbl.  no.  28)  en  opge- 
nomen in  het  Staatsblad  van  1864,  no.  106. 
Parlementaire  stukketi. 
Rijblad  handelingen  2e  kamer  1863—1864  bh.  55^—560. 

>»       bijlagen  2e  kamer  1863—1864  bh.  890,  1200. 

»        handelingen  enz.  1c  kamer  1863—1864  blz.  147,  151. 
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Minister-secretaris  van  Staat  voor  den  land- 
bouw, de  nijverheid  en  den  handel. 

dewelke,  na  mededeeling  hunner  in  goeden 
en  behoorleken  vorm  bevonden  volmagten, 
nopens  de  volgende  artikelen  zijn  overeen- 
gekomen : 

Art.  I. 

De  wederzqdsche  onderdanen  der  beide 
Hooge  contracterende  Partyen  zullen  vol- 
komen met  de  nationalen  worden  gelp- 
gesteld  voor  al  wat  aangaat  de  uitoefening 
van  den  handel,  der  nê'verheid  en  der 
beroepen,  de  betaling  der  belastingen,  de 
uitoefening  der  godsdiensten,  het  regt  om 
allerlei  roerende  en  onroerende  eigendommen 
te  verkregen  of  daarover  te  beschikken  by 
koop,  verkoop,  schenking,  ruil,  laatste 
wilsbeschikking  en  erfopv(dging  ab  intestato. 

Zfl  zullen  volkomen  gelpgesield  worden 
mei  de  onderdanen  der  meest  bevoorregie 
vreemde  natie,  voor  zooveel  aangaat  hunnen 
persoonleken  staat  onder  alle  andere  op- 
zigten. 

Art.  II. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
der  nq verheid  van  het  Koningrp  der 
Nederlanden  en  van  zijne  koloniën,  van 
waar  ook  komende,  en  alle  koopwaar, 
zonder  onderscheid  van  oorsprong  komende 
uil  het  Koningrijk  der  Nederlanden  en  uit 
zijne  koloniën,  zullen  in  Italië  worden  toe- 
gelaten op  denzelfden  voet  als  en  zonder 
aan  andere  of  hoogere  reglen,  hoe  ook 
genaamd,  onderworpen  te  zijn,  dan  de 
gelijksoortige  voortbrengselen  van  de  in 
Italië  meest  begunstigde  vreemde  natie.      ' 

Wederkeerig    zullen   de   voortbrengselen! 
van   den  grond  en  der  nijverheid  van  het 
Koningrqk  Italië,  van  waar  ook  komende,! 
en  alle  koopwaren,  zonder  onderscheid  van , 


Tagriculture,   Tindustrie   et  Ie   commerce, 

lesquels,  après  s'étre  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  el  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Art.  I. 

Les  sujets  respeciifs  des  deux  Hautes 
Parties  conlractantes  seront  parfaitement 
assimilés  aux  nationaux  pour  tout  ce  qui 
regarde  Texercice  du  commerce,  deTindustrie 
et  des  professions,  Ie  payement  des  impöts, 
rexercice  des  culles,  Ie  droit  d'acquérir  et 
de  disposer  de  toute  propriété  mobilière  et 
immobilière  par  achat,  vente,  donation, 
échange,  testament  et  succession  ab  inteslat. 


Il  seront  parfaitement  assimilés  aux  sujets 
de  la  nation  étrangère  la  plus  favorisée, 
en  ce  qui  regarde  leur  posilion  personnelle 
sous  tous  les  autres  rapporLs. 

Art.  II. 

Les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  du 
Royaume  des  Pays-Bas  el  de  ses  colonies, 
de  quelque  pan  qu'ils  viennenl,  et  toute 
marchandise  sans  distinction  d'origine, 
venant  du  Royaume  des  Pays-Bas  ou  de  ses 
colonies,  seront  admis  en  Italië  sur  Ie  méme 
pied  et  sans  être  assujettis  k  d'autres  ou 
j\  de  plus  forts  droits  de  quelque  dénomi- 
nalion  què  ce  soit,  que  les  produits  simi- 
laires  de  la  nation  étrangère  la  plus  favorisée 
en  Italië. 

Réciproquement  les  produits  du  sol  et 
de  rindustrie  du  Royaunne  d'Italie,  de  quel- 
que part  qu*ils  viennent,  el  toutes  les 
marchandises    sans    distinction    d'origine. 
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oorsprong,  komende  uit  het  Koningrqk 
Italië  in  de  Nederlanden  en  in  hunne  kolo- 
niën worden  toegelaten  op  denzelfden  voet 
als  en  zonder  aan  andere  of  hoogere  regten, 
hoe  ook  genaamd,  onderworpen  ie  zqn, 
dan  de  gelpsoorlige  voortbrengselen  van 
de  in  de  Nederlanden  of  in  hunne  koloniën 
meest  begunstigde  vreemde  natie. 

De  beide  Hooge  contracterende  Partqen 
waarborgen  elkander  insgelps  de  behan- 
deling der  meest  begunstigde  vreemde  natie 
voor  alles  wat  den  doorvoer  en  den  uitvoer 
aangaat. 

Art.  lïL 

De  behandehng  aan  de  nationale  vlag 
voorbehouden,  voor  alles  wat  de  schepen 
of  hunne  lading  betreft,  zal  wederkeerig  in 
alle  opzigten  en  onder  alle  omstandigheden 
gewaarborgd  z\jn  aan  de  schepen  der  beide 
contracterende  Hooge  Partijen,  zoowel  in 
het  Koningrijk  der  Nederlanden  en  zqne 
koloniën,  als  in  het  Koningrijk  Italië. 
Art.  IV. 

Er  is  overeengekomen,  dat  ten  gevolge 
der  bijzondere  wetgeving,  welke  de  Neder- 
landsche  koloniën  beheerscht,  de  voordeelen 
in  art.  I,  in  de  tweelaalste  alinea's  van  art. 
II  en  in  art.  III  bedongen,  in  die  koloniën 
slechts  zullen  worden  toegepast  op  de  onder- 
danen, op  de  voortbrengselen,  op  de  koop- 
waren of  op  de  vlag  van  het  Koningrqk 
Italië,  voor  zoover  die  voordeelen  in  de 
Nederlandsche  koloniën  aan  eenige  andere 
vreemde  natie,  dan  eene  Aziatische  van  den 
Oosterschen  Archipel,  worden  of  zullen 
worden  toegekend. 

Art.  V. 

De  Nederlandsche  consuls  en  andere  con- 
sulaire agenten  in  het  Koningrqk  Italië 
zullen  alle  voorregten,  vrqstellingen  of 
vrqdommen  genieten,  welke  door  de  con- 


venant du  Royaume  d'Italie,  seront  admis 
dans  les  Pays-Bas  et  ses  colonies  sur  Ie 
méme  pied  et  sans  étre  assujettis  k  d'autres 
OU  è  de  plus  forts  droits  de  quelque  déno- 
mination  que  ce  soit,  que  les  produits 
similaires  de  Ia  nation  étrangère  la  plus 
favorisée  dans  les  Pays-Bas  ou  ses  colonies. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes 
se  garantissent  également  Ie  traitement  de 
la  nation  étrangère  la  plus  favorisée,  pour  tout 
ce  qui  concerne  Ie  transit  et  Texportation. 

Art.  III. 

Le  traitement  réserve  au  pavillou  national, 
pour  tout  ce  qui  concerne  les  navires  ou 
leur  cargaison,  sera  réciproquement  garanti 
en  tous  points  el  en  toute  circonstance  aux 
navires  des  deux  Hautes  Parties  contrac- 
tantes, soit  dans  le  Royaume  des  Pays- 
Bas  et  ses  colonies,  soit  dans  le  Royaume 
d'Italie. 

Art.  IV. 

II  est  entendu,  que  par  suite  de  la  legis- 
lation  exceptionnelle,  qui  régit  les  colonies 
Néerlandaises,  les  avantages  stipulés  dans 
Tart.  I,  dans  les  deux  derniers  aUnéas  de 
Tarticle  II  et  dans  Tarticle  III,  ne  sont  appli- 
cables  dans  ces  colonies  aux  sujets,  aux 
produits,  aux  marchandises  ou  au  payillon 
du  Royaume  d'Italie,  que  pour  autant  que 
ces  avantages  sont  ou  seront  accordés  par 
la  suite  dans  les  colonies  Néerlandaises  k 
quelque  nation  étrangère  autre  qu'Asiatique 
de  l'Archipel  Oriental. 

Art.  V. 

Les  consuls  et  autres  agents  consulaires 

Néerlandais  dans  Ie  Royaume  d'Italie  joui- 

ront  de  tous  les  privileges,  exemptions  ou 

immunités,  dont  jouissent  les    consuls   et 
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suis  en  andere  agenten  van  denzelfden  rang 
van  de  meest  begunstigde  natie  worden 
genoten.  Eveneens  zal  het  zijn  in  de  Ne- 
derhnden  met  opzigt  lol  de  consuls  en 
andei'c  consulaire  agenten  van  hel  Koning- 
rijk Italië. 

Art.  VI. 

De  wederzijdsche  consuls  en  andere  con- 
sulaire agenten  zullen  kunnen  doen  aan- 
houden en  hetzij  naar  boord,  hetzq  naar 
hun  land,  terugzenden  de  matrozen,  die 
van  een  vaartuig  hunner  natie  in  eene  der 
havens  van  de  andere  mogten  weggeloopen 
zgn.  Te  dien  einde  zullen  z\j  zich  schrif- 
telgk  wenden  tol  de  bevoegde  plaatselijke 
autoriteiten,  en  door  de  overlegging  in 
originali  of  in  behoorlp  gewaarmerkt 
afschrift  van  de  scheepsregisters  of  van  de 
monsterrol  of  van  andere  officiële  bewijs- 
stukken staven,  dal  de  personen,  die  zij 
terugvorderen,  een  deel.  van  gezegde  be- 
manning uitmaken. 

Op  deze  aldus  gestaafde  aanvrage  zal 
hun  alle  mogelijke  hulp  verleend  worden 
lol  opsporing  en  aanhouding  van  gezegde 
deserteurs,  die  zelfs  in  verzekerde  bewaring 
zullen  worden  gesteld  in  huizen  van  arrest 
van  hel  land,  ten  verzoeke  en  op  kosten 
der  consuls  en  andere  consulaire  agenten, 
tot  dat  die  consuls  of  consulaire  agenten 
eene  gelegenheid  gevonden  hebben  om  hen 
te  doen  vertrekken. 

Mocht  echter  de  gelegenheid  zich  niet 
opdoen  binnen  den  tqd  van  twee  maanden, 
te  rekenen  van  den  dag  der  gevangenne- 
ming, dan  zullen  de  deserteurs  in  vrpeid 
gesteld  en  niei  meer  om  dezelfde  reden 
aangehouden  kunnen  worden. 

Er  is  overeengekomen,  dat  de  zeelieden, 
die  onderdanen  van  de  andere  parlq  zjjn, 
van  deze  bepaling  zqn    uitgezonderd,   ten 


autres  agents  de  méme  qualité  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Il  en  sera  de  méme  dans 
les  Pays-Bas  pour  les  consuls  et  autres 
agenls  consulaires  du  Royaumo  d'Ilalie. 


Art.  VI. 

Les  consuls  et  autres  agents  consulaires 
respectifs  pourront  faire  arrêler  et  renvoyer 
soit  k  bord,  soit  dans  leurs  pays,  les  mate- 
Ictts,  qui  auraienl  déserlé  d'un  bAtimentde 
leur  nation  dans  un  des  ports  de   Tautre. 

A  cel  eflfei  ils  s*adresseront  par  écril  aujt 
autorités  locales  compétentes  et  justifieront 
par  Texhibition  en  original  ou  en  copie 
dümenl  cerlifiée  des  régistres  du  b^timent 
OU  du  róle  d'équipage  ou  par  d'aulres  do- 
cnmenis  officiels,  que  les  individus,  qu'ils 
nkïlament,  faisaionl  partie  du  dit  equipage. 


Sur  cel  ie  demande  ainsi  justiftée  il  leur 
sera  donné  toul  aide  pour  la  recherche  el  • 
Tarreslation  des  dits  deserteurs,  qui  seronl 
méme  délenus  et  gardes  dans  les  maLsons 
d'arrét  du  pays  k  la  réquisilion  el  aux  frais 
des  consuls  et  autres  agenls  consulaires, 
jusqu'è  que  ces  consuls  ou  agenls  consulai- 
res aient  trouvé  une  occasion  de  les  faire 
partir. 

Si  pourtanl  celle  occasion  ne  se  présen- 
lait  pas  dans  Ie  délai  de  deux  mois,  h 
compler  du  jour  de  Tarreslation,  les  deser- 
teurs seraienl  mis  en  liberlé  et  ne  pour- 
raient  plus  élre  arrêtés  pour  la  méme 
cause. 

Il  est  enlendu,  que  les  marins  sujels 
de  Taulre  partie  seronl  exceplés  de  la 
présente    disposition,    k    moins    qu'ils   ne 
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ware  z\j  genaturaliseerde  burgers  van    het 
andere  land  zqn. 

Indien  do  deserteur  eenige  nnisdaad  be- 
gaan heeft ^  zal  hq  niet  eer  ter  beschikking 
van  den  consul  of  van  den  consulairen 
agent  gesteld  worden,  dan, nadat  de  regi- 
bank,  die  bevoegd  is  er  kennis  van  te 
nenien,  haar  vonnis  zal  hebben  uilgesproken 
en  dat  dit  zal  zqn  ten  uitvoer  gelegd. 
Ari.  Vil.  I 

Dit  iractaat  zal  van  kracht  bleven  ge-; 
durende  tien  jaren,  te  rekenen  van  den  dag 
der  uilwisseling  van  de  akten  van  bekrach- 
tiging. Bpldien  geene  der  beide  Hooge 
contracterende  Partijen  twaalf  maanden 
vóór  het  einde  van  gezegd  tijdperk  haar 
voornemen  om  hetzelve  te  doen  ophouden 
mogt  hebben  bekend  gemaakt,  zoo  zal  het 
iractaat  van  kracht  bleven  tot  na  hel  ein- 
digen van  een  jaar,  te  rekenen  van  den  dag, 
waarop  de  een  of  de  andere  der  beide 
Hooge  contracterende  Partijen  hetzelve  zal 
hebben  opgezegd. 

Dit  iractaat  zal  bekrachtigd  worden  en 
de  akten  van  bekrachtiging  er  van  zullen 
uitgewisseld  worden  te  Turyn,  binnen  den 
lijd  van  zes  maanden  of  zoo  mogelqk  vroeger. 
Ter  oirkonde  waarvan  de  wederzijdsche 
gevolmagiigden  hel  geteekend  en  er  hunne 
zegels  op  hebben  gesteld. 

Gedaan    te   Turyn,    in  dubbel  afschrift, 
den  '^ilsten  November  1863. 

(Get.)  M.  Heldewier. 
(M.)  Manna. 


soient   naturalisés  citoyens  de  Tautre  pays. 

Si  Ie  deserteur  a  commis  quelque  délit, 
il  ne  sera  mis  4  la  disposition  du  consul 
OU  de  Tagent  consulaire,  qu'après  que  Ie 
tribunal,  qui  a  droit  d'en  connaitre.  ait 
rendu  son  jugement  et  que  celui-ci  ait  eu 
son  effet. 

Art.  vn. 

Le  présent  traite  restera  en  vigueur  pen- 
dant dix  années,  k  partir  du  jour  de 
réchange  des  ratiiications.  Dans  le  cas  oü 
aucune  des  deux  Hautes  Parties  contraclan- 
tes  n'aurait  notifié  douze  mois  avant  la  fin 
de  la  dite  p<^riode  son  intention  d'en  faire 
cesser  les  effels,  le  traite  demeurera  obli- 
gatoire  jusqu-è  l'expiraiion  d'une  année,  i\ 
partir  du  jour,  oü  Tune  ou  Tautre  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes  Taura  dénoncé. 


Ce  traite  sera  ralifié  el  les  ratificalions 
en  seront  échangées  k  Turin,  dans  ledélai 
de  six  mois,  ou  plus  tót  si  faire  se   peul. 

En  foi  de  quoi  las  plénipotentiaires 
respectifs  Tont  signé  el  y  onl  apposé  leurs 
cachets. 

Fait  k  Turin,  en  doublé  expédition,  le 
U  Novembre  1863. 

{Signé)  M.  Heldewier. 
(    «    )  Manna. 


Dit  Iractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  'i^Bsten  April  en  door 
Z.  M.  den  Koning  van  Itah(*  den  -Men  Juni 
1864  bekrachtigd. 

De  uilwisseling  der  akten  van  bekrachti- 
gin  g  heeft  den  19den  November  1864  plaats 
gehad. 


O-  trailé  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  le  29  Avril  et  par  S.  M.  le 
Roi  d'Ilalie  le  ^  Juin  1864. 

L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le 
1^  Novembre  1864. 
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Tractaat  tot  bevestiging  der  aloude  betrelcicingen  van  vriendschap  en  liandel  den  SOsten 
Januari  1856  tusschen  Nederiand  en  Japan  gesloteA  (1). 

Hunne  Majesteiten  de  Koning  der  Nederlanden,  Prins  van  Oranje-Nassau,  Groot- 
Hertog  van  Luxemburg,  enz.,  enz.,  enz.,  en  de  Keizer  van  Groot-Japan  (DaiNipon), 
de  aloude  betrekkingen  tusschen  de  ingezetenen  van  beide  Rqken  bestaande  wen- 
schende  te  bevestigen,  en  het  tqdstip  daar  achtende  waarop  de  vergunningen,  aan  de 
Nederlanders  toegestaan,  thans  meer  overeenkomstig  den  inhoud  der  passen,  aan  hen 
uitgereikt  door  's  Keizers  Doorluchtige  Voorzaten,  in  werking  kunnen  worden  gebragt, 
hebben  tot  hunne  wederzqdsche  gevolmagtigden  benoemd  : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden : 

den  heer  Mr.  Jan  Hendrik  Donker  Gurlius,  ridder  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  en 

Zqne   Majesteit  de   Keizer   van   Japan  : 

Arawo  Iwamino  Kami,  Kawa  Moera  Tsoesimano  Kami,  gouverneurs  van  Nagasaki, 
en  Nagai  Iwamodsio  en  Asano  Ikkakf,  Keizerlqke  opzieners,  welke  het  volgende  zqn 
overeengekomen : 

Art.  1. 

De  Nederlanders  hebben  volkoraene  persoonlqke  vrqheid  en  mogen  mitsdien  van 
Desima  uitgaan  zonder  eenig  geleide,  even  als  zulks  tot  nu  toe  aan  hen  op  verlof 
werd  toegestaan  onder  geleide,  en  dat  ten  allen  tqde. 

Art.   "2. 

Wanneer  door  een  Nederlander  eenige  Japansche  wet  wordt  overtreden,  zal  daarvan 
kennis  worden  gegeven  aan  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  die  op  Desima 
geplaatst  is,  en  zal  hq  door  diens  tusschenkomst  door  de  Nederlandsche  Regering 
volgens  de  Nederlandsche  wetten  worden  gestraft. 


(i)  Dit  tractaat  is  met  de  additionele  overeenkomsten  en  het  tractaat  van   18   Augustus   1856 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1862,  no.  186. 
Parlementaire  Stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1857-1858  blz.  451. 

i>       Bijlagen  »        »       1857-1858  blz.  773—775,  917. 

»       Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1857-1858  blz.  96 

r>        HandeUngen  enz.  2e  Kamer  1858—1859  blz.  17,  36,  45,  760. 

D        Belagen  2e  Kamer  1858—1859  blz.  420,  815. 
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Art.  3. 

Indien   een   Nederlander   door   een  Japanner  onbehoorlijk  mogt  worden  behandeld, 

zal   die   zaak,   op   de  klagt  van  den  Nederlandschen  Commissaris  in  Japan,  door  de 

Japansche   overheden   worden    onderzocht,   en   zullen  zoodanige  Japanners  volgens  de 

Japansche  wet  worden  gestraft. 

Art.  A, 

Indien  eene  of  meer  andere  havens  van  het  Japansche  Rijk  voor  eene  of  meer 
andere  natiën  mogten  zijn  of  worden  opengesteld,  zullen  volkomen  dezelfde  voorregten 
aan  Nederland  dadelqk  worden  toegekend. 

Art.  5. 

Wanneer   een   ofBicier  of  een  ander  schepehng  van  een  Zqner  Nederlandsche  Majes- 

teits  schepen  van  oorlog,  of  eenig  persoon  tot  de  Nederlandsche  landmagt  behoorende 

in  Japan    mogt   overlqden,    zal  zijne   begrafenis   plaats  hebben  volgens  de  militaire 

plegtigheden  bij  de  Nederlandsche  land-  en  zeemagt  in  gebruik  en  tot  nog  toe  alhier 

opgevolgd.    Hierbfl    zullen   op   de  begraafplaats  de  salvo's  kunnen  plaats  hebben  mei 

het  handgeweer   en    aan   boord  der  Nederlandsche  oorlogschepen  insgelijks,  zelfs  met 

geschut. 

Art.   6. 

De  naar  de  haven  van  Nagasaki  komende  Nederlandsche  koopvaardijschepen  zullen 
bij  het  naderen  van  de  kust,  behalve  de  nationale,  nog  eene  geheime  seinvlag  ver- 
toonen,  zoo  als  tot  nog  toe  gebruikelqk  is. 

De  oorlogschepen  hebben  geene  geheime  seinvlag. 

Art.   7. 

Beide  vlaggen  door  de  uitk^kers  op  het  eiland  Iwo  Sima  gezien  zijnde,  zal  van 
den  vlaggestok  aldaar  de  Nederlandsche  vlag  tot  verkenningsteeken  geheeschen  worden, 
even  als  zulks  thans  gebruikelijk  is,  ook  voor  de  oorlogschepen. 

Art.    8. 

De  Nederlandsche  oorlog-  en  koopvaardyschepen  zullen  achter  den  Papenberg  ten 
anker  komen,  zoo  als  tot  nog  toe  gebruikelijk  is. 

Art.  9. 

Zoodra  de  Gouverneur  van  Nagasaki  door  een  tot  dat  einde  dadelijk  af  te  zenden 
wachtofflcier,  vergezeld  van  een  der  ambtenaren  van  de  Nederlandsche  factorij  op 
Desima,  zich  volkomen  zal  hebben  verzekerd  van  de  nationaliteit  der  schepen,  zullen 
zq  de  haven  mogen  binnenzeilen  of  stoomen,  of  zich  door  Japansche  vaartuigen  daar- 
binnen laten  boegseren,  zoo  als  lot  nog  toe  gebruikelp  is,  doch  zonder  pandslieden 
af  te  geven. 

Art.  10. 

De  bemanning  der  schepen  zal  van  de  scheepssloepen  gebruik  mogen  maken,  om 
met    de   overige  Nederlandsche  schepen  en  het  eiland  Desima  gemeenschap  ie  houden 
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of  in  de  baai  lol  uitspanning  rond  te  varen,  met  dien  verstande,  dat  de  matrozen 
der  Nederlandsche  koopvaardijschepen  alleen  dan  van  deze  vergunning  mogen  gebruik 
maken,  wanneer  een  kapitein  of  stuurman  zich  in  de  sloepen  bevindt,  zy  zullen 
natourlqk  nergens  anders  mogen  landen  dan  aan  de  waterpoort  van  Desima  en  ook 
met  de  bemanning  van  Japansche  vaartuigen  in  geene  aanraking  mogen  komen.  De 
sloepen  zullen  als  verkenningsteeken  de  Nederlandsche  vlag  voeren. 

Art.  il. 

Op  geene  andere  plaats  dan  aan  de  waterpoort  van  Desima  zal  men  met  de  sloepen 
mogen  landen. 

Arl.  1^. 

De  bestaande  woningen  en  pakhuizen  blyven  op  den  ouden  voel.  Zq  kunnen  even- 
wel door  de  Nederlandsche  factorij  worden  hersteld  of  veranderd  te  haren  koste, 
waarvan  vooraf  kennis  zal  worden  gegeven  aan  den  gouverneur  van  Nagasaki,  en 
deze  daartoe  toestemming  verleend  hebbende,  zal  voor  de  gekochle  materialen  en  de 
arbeidsloonen  betaald  worden  met  kambanggeld:  evenzoo  voor  de  nieuw  gebouwd 
wordende  woningen  en  pakhuizen. 

Arl.  13. 

De  op  Desima  verbiqf  houdende  Nederlanders  hebben  vrpeid  om  in  Nederlandsche 
of  Japansche  vaartuigen  in  de  baai  rond  te  varen,  zonder  ergens  te  landen.  Zij 
zullen  met  die  vaartuigen  in  de  baai  mogen  visschen  lot  uitspanning.  Deze  vaartuigen 
zullen  eene  Nederlandsche  vlag  als  verkenningsteeken  voeren. 

Art.  U. 

De  sleutels  van  de  waterpoort  zyn  onder  de  uiisluiiende  bewaring  van  den  hoogsten 
Nederlandschen  ambtenaar  op  Desima. 

Van  het  openen  en  sluiten  van  deze  poon  zal  kennis  gegeven  worden  aan  een  der 
Japansche  ambtenaren  op  Desima,  die  zal  waken  dat  zich  door  de  waterpoort  geene 
Japanners  op  Desima  begeven,  die  daartoe  geen  verlof  hebben. 

Art.    15. 

De  sleutels  van  de  landpoort  zijn  onder  bewaring  van  den  Japanschen  officier  die 
aldaar  de  wacht  hiBett. 

Arl.    16. 

Alleen    de   bemanning   der   Nederlandsche  koopvaardijschepen  is,  met  uilzondering 

van   de  gezagvoerders,  onderworpen  aan  lijfsvisilatie,  zoo  als  tot  nog  toe  gebruikelijk 

is,    wanneer   zy  door   de   landpoort   van  Desima  Nagasaki  binnentreedt  en  van  daar 

terugkeert.    B\j    de   waterpoort   en   aan  boord  der  Nederlandsche  schepen  heeft  geene 

visitatie  plaats. 

Art.    17. 

De  visitatie  van  goederen  heeft  alleen  plaats  wanneer  die  in  Japan  worden  inge- 
voerd  van   Desima,    of  uit  Japan  haar  Desima  gebragt  worden,  zoo  als  lot  nog  loe 
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gebrulke]Qk  is ,  en  niet  bq  aanbreng  uit  de  schepen  op  Desima,  oT  bq  het  brengen 
naar  boord  van  de  schepen  uit  Desima.  Tegen  sluikhandel  zal  ten  sterkste  gewaakt 
worden. 

Art.    18. 

Gedurende  hel  aanwezen  van  Nederlandsche  handelsschepen  in  de  haven  van  Nagasaki 
zal,  wanneer  er  werkzaamheden  plaats  hebben,  een  Japansch  wachtofBcier  zich  op 
Desima  ia  dienst  bevinden,  zoo  als  tot  nog  toe  gebruikelqk  is. 

Art.    19. 

De  t^handeling  der  handelszaken  blqft  overigens  op  den  bestaanden  voet.  De 
sleut^  der  pakhuizen  zqn  steeds  onder  bewaring  van  den  hoogsten  Nederlandscben 
anüjïenaar  die  op  Desima  verblqf  houdt,  wanneer  daarin  Nederlandsche  goederen 
geborgen  zijn.  Op  de  pakhuizen  worden  geene  Japansche  zegels  geplaatst. 

Ari.   ^0. 

Alle  Japanners,  die  daartoe  het  verlof  hebben  overeenkomstig  de  Japansche  wetten. 

loUen  op  Desima  kunnen  komen. 

Art.   ^1. 

Bq  alle  ontmoetingen  te  Nagasaki  geschieden  het  comphment  en  de  ontvangst  door 
de   Japanners  op  de  Japansche,  en  door  de  Nederlanders  op  de  Nederlandsche  wqze. 

ArI.   ^^. 

Wanneer  zich  daartoe  de  gelegenheid  aanbiedt,  zullen  de  op  Desima  verblg f  houdende 
Nedej^landers  brieven  kunnen  verzenden,  zoowel  met  de  Chinesche  jonken,  als  met  de 
i^hepen  van  andere  natiën. 

Art.   ^3. 

De  Nederlanders  zullen  vrqelqk  briefwisseling  kunnen  houden  met  de  gezagvoerders 
van  schepen  of  eskaders  van  vreemde  natiën  die  met  Japan  in  vrede  leven  en  zicb 
in  de  baai  van  Nagasaki  ophouden. 

Art.   n. 

Monsleringen  hebben  alleen  plaats  aan  boord  der  Nedarlandsche  koopvaardqschepen, 
bq  de  aankomst  en  bq  het  vertrek,  en  niet  op  Desima. 

Art.   ^5. 

De  Nederlandsche  koopvaardqschepen  zullen  het  buskruid  en  de  wapens  Ugven 
behouden,  even  als  de  kanonnen. 

Art.    ^6. 

De  gebruikdqke  geschenken  voor  Zqne  Majesteit  den  Keizer  en  andere  Rqksgrooien 
en  de  jaarlqksche  Fassak,  Uqven  op  den  bestaanden  voet  geregeld. 

In  de  w^ze  waarop  de  handel  met  de  factory  gedreven  wordt,  wordt  geene  ver- 
andering gebragt.  Indien  laier  eenige  verandering  daarin  van  den  Japanschen  of  van 
den  \ederlandschen  kant  mogt  geweascht  worden,  zal  die  door  den  gouverneur  van 
Nagasaki  en  den  Neddriandschen  commissaris  overwogen  en  geregeld  worden. 
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Art.   ^7. 

Indien  het  mogt  blqken  dat  eenige  zaak  eene  andere  regeling  mogt  vereischen, 
zal  die  door  den  Gouverneur  van  Nagasaki  met  den  Nederlandschen  Commissaris  in 
Japan  in  zorgvuldige  overweging  worden  genomen,  en  zullen  alle  bepalingen,  die 
door  de  Nederlanders  oï  wel  door  de  Japanners  thans  lastig  of  onnoodig  gevonden 
worden,  zooveel  mogelijk  worden  opgeheven. 

Art.    28. 

Dit  tractaat  zal  onderworpen  zqn,  zoowel  aan  de  ratificatie  van  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden,  als  aan  die  van  Zqne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan,  en 
de  acten  van  ratificatie,  geteekend  door  daartoe  gemagtigde  hooge  ambtenaren  van 
beide  zqden,  zullen  worden  uitgewisseld  te  Nagasaki  binnen  den  tqd  van  twee  jaren 
na  dagteekening  dezer. 

Al  de  bepalingen  dezer  overeenkomst  treden  inmiddels  dadelqk  in  werking. 

Ter  oorkonde  waarvan  wq  mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curtius,  Nederlandsch  com- 
missaris in  Japan,  ridder  van  de  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  buitengewoon 
gevolmagtigde  van  Zqne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden,  en  Arawo  Iwamino 
Kami,  Kawa  Moera  Tsoesimano  Kami,  gouverneurs  van  Nagasaki,  en  Nagai  Iwamodsio 
en  Asano  Ikkakf,  Keizerlijke  opzieners  te  Nagasaki,  deze  hebben  geteekend  en  onze 
cachetten  daarop  gesteld,  met  uitzondering  van  den  eerstgenoemden  der  Japansche 
gevolmagligden,  die  daarin  verhinderd  is  geworden  door  z^n  vertrek  naar  Jedo. 

Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  Nagasaki,  den  dertigsten  Januari  van  het  jaar  van 
onzen  Heer  een  duizend  acht  honderd  zes  en  vijftig. 

(Get.)  J.  H.  Donker  Curtius. 


Additionele  overeenkomsten,  dd.  16  October  1857.  (1) 

Additionele  artikelen,  overeengekomen  tusschen  de  Nederlandsche  en  Japansche 
gevolmagtigden : 

mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curtius,  Nederlandsch  Commissaris  in  Japan;  en 

Midsoeno  Tsikoegono  Kami,  rekengouverneur  en  gouverneur  van  Nagasaki,  Arawo 
Iwamino  Kami,  gouverneur  van  Nagasaki,  Iwase  Igano  Kami,  Keizerlqk  opziener; 

om  een  deel  uit  te  maken  van  het  op  den  SOsten  Januarq  1856  te  Nagasaki 
gesloten  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan.  ^ 

Art.    1 . 

In  de  havens  van  Nagasaki  en  Hakodate  zal  van  nu  af  handel  worden  toegelaten. 
Te  Hakodate  zal  de  handel  begonnen  worden  tien  maanden  na  dagteekening  dezer. 


(i)  Parlementaire  Stukken» 

Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1858—1859,  blz.  891,  1348. 

1»       bylagen  2e  Kamer  1858-1859  blz.  945,  948,  950,  951,  1246. 

»        handelingen  enz.  Ie  Kamer  1858— i 859  blz.  122. 
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Art.  5. 

Tonnegelden,  berekend  a  Sp.  m.  0.5  (vijf  maas)  of  f  0.80  (tachtig  cents)  Neder- 
landsch  courant  per  ton,  zullen  betaald  worden  binnen  twee  dagen   na   aankomst. 

Voor  schepen  van  minder  dan  een  honderd  en  vqflig  tonnen  grootte  wordt 
Sp.  m.  0.1  (een  maas)  of  f  0.16  (zestien  cents)  Nederlandsch  courant  per  ton 
betaald. 

Oorlogschepen  betalen  geene  tonnegelden,  maar  wel  loodsgelden  en  loon  voor  boeg- 
seervaartuigen. 

Indien  te  Nagasaki  eenmaal  tonnegelden  betaald  zijn  en  de  schepen  van  daar 
dadelijk  naar  Hakodate  vertrekken,  behoeven  de  tonnegelden  niet  andermaal  betaald 
te  worden. 

Tot  dat  einde  zal  te  Nagasaki  eene  quitantie  voor  betaalde  tonnegelden  woi-den 
gesteld  op  het  manifest,  en  omgekeerd  evenzoo  bq  vertrek  van  Hakodate  naar  Nagasaki. 
Eene  vreemde  haven  aangedaan  hebbende,  moet  op  nieuw  een  manifest  ingediend  en 
tonnegelden  voldaan  worden,  wanneer  nieuwe  artikelen  worden  aangebragt. 

Indien  men  vaartuigen  huurt  om  te  lossen,  of  te  laden,  of  te  boegseren,  zoo  zal 
men  koelies  nemen,  die  als  zoodanig  geregistreerd  zyn.  Men  zal  geene  koelies  aanne- 
men die  niet  voorzien  z^n  van  een  bewijs  van  registratie. 

Art.  3. 

Handelsschepen,  die  geen  handel  drijven,  maar  langer  dan  twee  etmalen  in  eene 
haven  blyven,  betalen  tonnegelden. 

Handelsschepen,  die  om  herstellingen  te  doen,  uit  nood  enz.  binnenloopen  zonder 
handel  te  draven  en  niet  overschepen,  betalen  geen  tonnegelden.  Indien  vóór  de 
herstelling  ontscheepte  lading  mogl  verkocht  worden,  moeten  tonnegelden  voldaan 
worden. 

Art.  4. 

Binnen  acht  en  veertig  uren  na  de  aankomst  van  een  handelsschip  te  Nagasaki 
zullen  door  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desiifna  de  naam  van  het  schip 
en  van  den  gezagvoerder  worden  opgegeven,  vergezeld  van  het  manifest  en  de  tonne- 
maai  van  het  schip,  en  zulks  op  straife  voor  den  gezagvoerder  bepaald  b|j  art.  5*2. 
Te  Hakodate  zal  zulks  geschieden  door  den  gezagvoerder  binnen  een  etmaal.  Te  Naga- 
saki kan  dadelqk  gelost  worden  gedurende  den  dag;  maar  te  Hakodate  moet  gelost 
worden  nadat  het  manifest  is  aangeboden,  en  in  tegenwoordigheid  van  daartoe 
bestemde  Japansche  ambtenaren.  Indien  eene  plaats  voor  de  visitatie  der  in-  of  uil- 
gevoerd  wordende  goederen  mogt  opgerigt  worden,  ook  te  Nagasaki,  zal  daarover 
onderhandeld  worden  en  zullen  de  te  nemen  maatregelen  evenzoo  worden  bepaald. 

Art.  5. 

Het  getal  der  handelsschepen  is  onbeperkt.  Geene  beperking  van  den  handel  tol 
eene  zekere  geldsom  heeft  plaats.  Indien  aangevoerde  goederen  door  de  Japanners  niei 
gekocht  worden  of  er  gebrek  bestaat  aan  retouren,  zoo  blijven  die  onverkocht.  Indien 
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de  aangevoerde  goederen  gekocht  worden,  maar  er  gebrek  aan  retouren  bestaat,  zoo 
zal  betaald  worden  met  vreemde  gouden  en  zilveren  munten,  wanneer  die  b|j  de 
Geldkamer  in  ineerdere  of  mindere  hoeveelheid  voorhanden  zyn. 

Arl.  6. 

Van  de  opbrengst  van  alle  bij  de  openbare  veiling  of  ook  onder  de  hand  verkochte 
handelswaren  zal  een  regt  van  35  per  cent  geheven  worden:  maar  deze  hefBing  is 
niet  van  toepassing  ten  aanzien  van  de  goederen,  die  aan  de  Geldkamer  worden  afge- 
staan. Regten  op  den  in-,  uit-  en  doorvoer  zullen  van  tqd  tot  tqd  by  onderhande- 
lingen worden  vastgesteld.  Tot  zoolang  geldt  de  tegenwoordige  hefBing. 

Art.  7. 

Na  bezigliging  der  koopwaren  worden  de  veilingen  b\j  de  Geldkamer  gehouden, 
die  de  koopsommen  ontvangt  en  bewaart,  ten  ware  in  betaling  goederen  van  de 
koopers  ontvangen  zqn.  Indien  de  koopers,  die  bg  de  openbare  veilingen  gekocht 
hebben,  in  gebreke  blqven  om  de  koopsom  te  betalen,  zoo  zal  die  door  de  Geldkamer 
vergoed  worden. 

Alhoewel  de  koopsom  van  onder  de  hand  verkochte  goederen  niet  betaald  wordt, 
wordt  die  door  de  Geldkamer  niet  vergoed.  De  Nederlandsche  kooplieden  zullen  zoo- 
danige openbare  veilingen  zoo  dikwqls  zq  zulks  goedvinden  kunnen  doen  houden, 
zonder  beperking  tot  een  zeker  getal  kooplieden,  die  daarbq  worden  toegelaten. 

Art.  8. 

Wanneer  eenige  goederen  in  veiling  gebragt,  maar  onverkocht  zqn  en  deze  te 
Desima  bewaard  worden  om  nader  te  worden  geveild,  zoo  zal  telkens  gehandeld 
worden  volgens  het  voorgaande  artikel.  Ook  kunnen  zij  onder  de  hand  verkocht 
worden. 

Maar  alle  door  de  Japanners  onder  de  hand  gekochte  artikelen  moeten  bij  de  Geld- 
kamer met  klinkende  munt  betaald  worden.  Daarvoor  mogen  door  de  Japansche  koo- 
pers niet  regtstreeks  retouren  gegeven  worden.  Indien  door  tusschenkomst  van  den 
hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima  aan  de  Geldkamer  eene  Iflst  wordt 
ingediend  van  onder  de  haiid  aan  Japanners  verkochte  goederen,  met  opgaaf  der 
koopsommen,  zoo  zullen  die  goederen  aan  de  koopers  worden  afgeleverd  op  vertoon 
van  een  bewqs  van  betaling  bg  de  Geldkamer. 

Arl.  9. 

Niet  enkel  bepaalde  leveranciei's,  maar  alle  kooplieden  mogen  te  Desima  komen  om 
te  onderhandelen  over  koop  en  verkoop  van  goederen.  Te  Hakodate  zal  daarvoor  eene 
plaats  (handelsbeurs  of  bazaar)  bestemd  worden. 

Art.  10. 

Indien  de  Japansche  kooplieden  goederen  onder  de  hand  gekocht  hebben  en  deze 
door  den  Nederlandschen  koopman  zijn  afgeleverd  vóór  dat  de  koopsom  bq  de  Geld- 
kamer betaald  is  en  daarover  moegelijkheden  ontstaan ;  wanneer  de  goederen  verduis- 
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terd  of  de  kooper  gevlugt  mogt  zgn ;  of  ook  indien  de  aanbesteding  van  leverantien 
moeqelqkheden  te  weeg  brengt,  zoo  zal  die  zaak  zooveel  mogelqk  onderzocht  worden, 
maar  de  Geldkamer  zal  voor  de  schade  niet  aansprakelp  z^jn.  Na  de  aflevering  en 
ontvangst  van  goederen  kan  niet  meer  geklaagd  worden  over  de  qualiteit,  hel  gewigt 
en  de  maal  der  gekochte  of  verkochte  goederen. 

Art.  11. 

Indien  een  Nederlander  van  de  Japanners  goederen  koopt,  zal  door  hem  betaald 
worden  mei  papieren  geld,  door  de  Geldkamer  uit  te  geven.  Dit  papieren  geld  zal 
door  de  Geldkamer  aan  de  Japansche  houders  dadelqk  voldaan  worden  met  Japansche 
munt.  .Alle  onkosten  van  Desima,  het  loon  van  boegseervaartuigen  enz.  zullen  met 
gelden,  bij  de  Geldkamer  in  bewaring,  voldaan  worden. 

Art.  1«2. 

De  Nederlanders  kunnen  ook  met  vreemde  gouden  en  zilveren  munten  betalen. 
Indien  van  de  Japansche  zyde  verlangd  wordt  om  vreemde  gouden  en  zilveren  mun- 
ten te  ontvangen,  zal  daarover  onderhandeld  worden  met  de  Nederlanders.  Alle 
vreemde  gouden  en  zilveren  munten  moeten  evenwel  alleen  aan  de  Gddkamer  worden 
afgedragen. 

De  zilveren  Spaansche  mat  of  pilaarmat  wordt  gerekend  tegen  de  waarde  van 
f  ^.50  (twee  gulden  vqflig  cents),  de  zilveren  Mexicaansche  dollar  tegen  de  waarde 
van  f  ^.55  (twee  gulden  v^jf  en  twintig  cents). 

Art.  13. 

Oorlogsbehoeften  in  het  algemeen  zullen  aan  het  Japansche  gouvernement,  maar 
niet  aan  de  kooplieden  mogen  worden  geleverd. 

Indien  onder  voor  de  eerste  maal  in  Japan  aangebragte  goederen  zich  artikelen 
bevinden  mogien,  die  men  in  Japan  wil  verbieden  aan  de  kooplieden  te  leveren,  zoo 
zal  daarover  of&cieel  onderhandeld  worden. 

Art.  14. 
De  invoer  van  opium  in  Japan  is  verboden. 

Art.  15. 
(ioud  en  zilver  mogen  niet  door  de  Nederlanders  gekocht  worden.  Maar  zulks  is 
niet  toepasselp  op  vergulde  zaken,  noch  op  bewerkt  goud  en  zilver.  Japansche  mun- 
ten mogen  niet  uitgevoerd  worden.  Indien  er  nog  andere  artikelen  mogten  zqn, 
waarvan  de  uitvoer  niet  kan  worden  toegestaan,  zoo  zal  daarover  telkens  officieel 
onderhandeld  en  beslist  worden. 

Art.  16. 

Rqst,  gerst,  tarwe,  daits,  shoodzoe,  steenkolen,  papier-mino  en  papier-  handsi, 
boekwerken,  kaarten,  koperwerk,  zullen  alleen  door  de  (ïeldkamer  geleverd  worden. 
Maar  op  voor  eigen  gebruik  van  leveranciers  of  in  de  stad  gekochte  artikelen  in  deze 
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beperking  van  geene  toepassing.  Boeken  en  kaarten,  die  zonder  verlof  van  de  Japan- 
sche  regering  gedrukt  of  geschreven  zqn  of  verkocht  worden,  mogen  niet  worden 
uitgevoerd. 

Art.  17. 

Koper,  sabels  en  toebehooren,  jamato  nisiki  (zekere  zqden  stoO,  wapenrustingen, 
vuurwapenen,  bogen  met  toebehooren,  paardentuigen  en  verdere  wapentuigen,  mogen 
door  de  Japansche  kooplieden  niet  geleverd  worden.  Maar  bq  de  aanbesteding  van 
aan  de  Japansche  regering  te  leveren  goederen  zal  kunnen  worden  overeengekomen 
om  die  lot  gedeeltelqke  betaling  te  doen  strekken.  Indien  er  meerdere  verboden  artikelen 
mogten    zqn,   zal,  na   officiële  onderhandeling,  daarmede  evenzoo  gehandeld  worden. 

Art.    18. 

Al  de  door  de  Japanners  verkocht  wordende  goederen  worden  geleverd  tegen  telkens 
overeen  te  komen  prezen  en  niet  tegen  vastgestelde  prqzen. 

Bq  mislukking  van  den  oogst,  zal  de  Japansche  Regering  tydelflk  den  uitvoer  van 
eenig  voedingsmiddel  kunnen  verbieden.  Ook  zal  de  uitvoer  van  was  en  papier  tqde- 
Iqk  kunnen  verboden  worden,  na  eene  ondervonden  ramp. 

Art.    19. 

Gedurende  het  verblqf  der  handelsschepen  te  Hakodaie  zullen  alle  scheepspapieren 
aan  het  gouvernement  aldaar  in  bewaring  worden  gegeven.  Te  Nagasaki  worden  ze 
in  bewaring  gegeven  aan  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima.  In  beide 
havens  zullen  Japansche  wachtvaartuigen  nabq  de  koopvaardqschepen  geplaatst  worden 
om  tegen  sluikhandel  te  waken.  Het  getal  dezer  vaartuigen  kan  naar  omstandigheden 
vermeerderd  worden.  Door  de  Nederlanders  wordt  daarvoor  niets  betaald. 

Art.    20. 

Omdat  men  voor  het  lossen  en  laden  vaartuigen  onder  's  hands  huurt,  zoo  zullen  de 
goederen,  die  daarbq  verloren  mogten  geraken,  niet  door  de  Geldkamer  vergoed  worden. 
Maar  van  de  Japansche  zqde  zal  die  zaak  zooveel  mogel^k  onderzocht  worden. 

Art.    ^1. 

Indien  bq  de  aankomst  van  eenig  handelsschip  een  valsch  manifest  mogt  worden 
ingediend,  zoo  zal  de  hoogste  Nederlandsche  ambtenaar  de  zaak  ondei*zoeken  en  aan 
den  gezagvoerder  opleggen  de  betaling  eener  boete  ter  waarde  van  500  (vqf  honderd) 
zilveren  dollars  aan  de  Geldkamer. 

Art.    "n. 

Indien  b|j  aankomst  te  Hakodaie  binnen  een  etmaal  geen  manifest  is  ingediend, 
zoo  zal  de  gezagvoerder  aan  de  Geldkamer  eene  boete  belalen  van  50  (vqflig)  zilveren 
dollars  voor  iederen  dag  verzuim,  doch  zal  deze  boete  in  geen  geval  meer  dan  twee 
honderd  zilveren  dollars  beloopen.  Indien  te  Hakodaie  gelost  wordt  vóór  dat  het  mani- 
fest is  ingediend,  zullen  de  geloste  goederen  verbeurd  verklaard  worden  en  de  gezag- 
voerder zal  eene  boete  van  500  (vqf  honderd)  zilveren  dollars  moeten  betalen. 
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Arr.    ^3. 

Zoowel  tusschen  eigene  lands-  als  met  vreemde  handelsschepen,  die  in  de  haven 
gelegen  zqn,  zal  geene  overscheping  van  iets  dal  tol  de  lading  behoort  mogen  plaats 
hebben  dan  na  verkregen  toeslemming  van  het  gouvernement  en  in  tegenwoordigheid 
van  daartoe  gestelde  Japansche  ambtenaren.  Zonder  die  toestemming  overgescheepte 
lading  zal  verbeurd  verklaard  worden  aan  de  Geldkamer. 

Art.   U, 

Indien  sluikhandel  mogt  gedreven  worden  in  de  opengestelde  havens,  zullen  de 
Japansche  sluikhandelaars  volgens  de  Japansche  wet  gestraft  worden.  De  Nederland- 
sche  sluikhandelaars  zullen  onderworpen  zqn  aan  de  verbeurdverklaring  van  de  ter 
sluik  in-  of  uitgevoerde  en  wettig  achterhaalde  goederen.  Wanneer  langs  de  Japansche 
kusten  in  de  niet  voor  handel  opengestelde  plaatsen  sluikhandel  gedreven  wordt,  zal 
hel  vaartuig  en  de  lading  verbeurd  verklaard  worden.  Hierover  zal  de  hoogste  Neder- 
landsche  ambtenaar,  die  in  Japan  verblijf  houdt,  na  onderzoek,  geene  zwarigheid 
maken. 

Art.    "i5. 

Geen  Japanner  mag  aan  boord  van  een  Nederlandsch  schip  verbleven  zonder  waar- 
schuwing van  het  gouvernement.  Indien  een  Japanner  zich  uit  eigen  beweging  of 
zonder  toestemming  aan  boord  van  een  Nederlandsch  schip  begeeft,  zal  hq  opgevat 
en  aan  de  Japansche  ambtenaren  worden  overgeleverd. 

Art.   ^6. 

De  hoogste  Noderlandsche  ambtenaar  te  Desima  zal  geen  Nederlandsch  handelschip 
laten  vertrekken  vóór  dat  de  afrekening  is  afgeloopen.  Te  Hakodat«  mogen  de  door 
de  Nederlanders  ingekochte  goederen  niet  alle  ingeladen  worden  vóór  dat  z|j  geheel 
betaald,  dan  wel  goederen  daarvoor  afgeleverd  zgn. 

Art.    ^7. 

De  goederen,  die  door  de  landpoort  van  Desima  ter  sluik  (in  verschil  met  den 
pasbrieO  in-  of  uitgevoerd  worden  en  wettiglijk  achterhaald  zyn,  zullen  verbeurd 
verklaard  worden. 

Art.    -28. 

Goederen  voor  eigen  gebruik,  door  een  Nederlander  aan  ^n  Japanner  geschonken, 
zuUen  alleen  op  een  pasbrief,  door  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima 
te  verleenen,  uit  de  poort  mogen  gebragt  worden. 

Arl.  ^9: 
Bq  aankomst  van  schepen  van  eenige  nalie,  welke  reeds  een  tractaat  met  Japan 
gesloten  heeft,  zal  een  vr|j  persoonlek  verkeer  tusschen  de  Nederlanders  en  de  op- 
varende van  [zoodanige  schepen  plaats  hebben,  zoowel  aan  boord  der  schepen  als  te 
Desima.  Hiermede  zal  gewacht  worden  tol  dat  het  door  een  onderzoek  van  den 
wachl-ofBcier  zal  gebleken  zijn,  tot  welke  natie  de  schepen  behooren. 
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Art.  30. 
De  Nederlanders  zullen  zich,  zonder  daartoe  te  zqn  uiigenoodigd,  niet  begeven 
binnen  batterijen,  gouvernemenls-gebouwen  en  verdere  van  eene  poort  voorziene 
plaatsen  of  huizen.  Tempels,  thee-  of  rusthuizen  enz.  zyn  hiervan  uitgezonderd.  Hel 
verbod  van  dit  artikel  is  niet  van  toepassing,  wanneer  de  hoogste  Nederlandsche 
ambtenaar,  in  Japan  verUqf  houdende,  zich  naar  het  gouvernement  wenscht  te 
begeven,  ter  behandeling  van  dienstzaken. 

Ari.    31. 
Voor  verleringen  in  rust-  of  theehuizen  en  in  tempels,  en  voor  hetgeen  men  in  de 
winkels    voor   eigen   gebruik   koopt,   en    voor   het  vaarloon,  zal  betaald  worden  met 
papieren  geld,  door  de  Geldkamer  uit  te  geven. 

Ari.  39. 
De  grenzen  der  wandehngen  voor  de  Nederlanders  ie  Nagasaki  worden  op  bijge- 
voegde kaart  aangewezen.  Tc  Hakodate  is  die  grens  bepaald  op  v|jf  Japansche  mylen. 
Indien  een  Nederlander  zonder  toestemming  van  het  gouvernement  deze  grenzen  over- 
schreden heeft,  zal  h|j  op  de  waarschuwing  van  daar  aanwezigen  terugkeeren.  Indien 
hq  zoodanige  waarschuwing  niet  mogt  aannemen,  zal  hij,  zonder  aanzien  van  persoon, 
opgeval  en  aan  den  hoogst  en  Nederlandschen  ambtenaar  overgeleverd  worden. 

Art.    33. 
De   Nederlanders   hebben    vrijheid  tot  uitoefening  van  hunne  eigene  of  Christelijke 
godsdienst   binnen  hunne  gebouwen  en  binnen  de  voor  hen  bestemde  begraafplaatsen. 

Art.    34. 

Brieven  van  de  ^ Nederlandsche  Regering  aan  die  van  Japan  gezonden,  zullen  door 
den  hoogslen  Nederlandschen  ambtenaar  te  Desima  aan  den  gouverneur  van  Nagasaki 
of,  b\j  ontstentenis  van  dezen,  aan  den  hoogslen  aldaar  aanwezigen  Japanschen 
ambtenaar  worden  overgegeven,  om  door  dezen  te  worden  doorgezonden. 

Omgekeerd  zullen  brieven  van  de  Japansche  Regering  aan  die  van  Nederland  door 
den  gouverneur  van  Nagasaki  aan  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar  worden 
overgegeven,  om  door  dezen  te  worden  doorgezonden.  Eigenhandige  brieven  van  Zyne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  aan  Zqne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan,  of 
van  Zijne  Majesieit  den  Keizer  van  Japan  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen, zullen  op  geiyke  wijze  overhandigd  worden. 

Art.    35. 
Indien  Nederlanders  de  Japansche  taal  of  andere  Japansche  wetenschappen  en  kunsten 
verlangen  te  leeren,  zoo  zullen  op  aanzoek  van  den  hoogsten  Nederlandschen  ambtenaar 
ie   Desima,   door   het   Japansche   gouvernement   onderwijzers  daarvoor  uitgekozen  en 
gezonden  worden,  om  des  daags  te  Desima  onderrigi  te  geven. 

Ari.    36. 
Indien  er  tusschen  de  aangekomen  vreemdelingen  geschillen  of  oneenigheden  mogien 
ontstaan,  zullen  die  worden  beslecht  buiten  bemoeijenis  van  hel  Japansche  gouvernement. 
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Art.    37. 

Indien   zulks  hel  geval  mogt  zyn  tusschen  Nederlanders  en  Japanners,  of  tusschen 

hen   vechtpartijen,    verwonding,   diefstal  of  brandstichting  mogten  plaats  hebben,  zoo 

zal  die  zaak  door  wederzydsche  ambtenaren  behandeld  en  zoo  mogelijk  geschikt  worden. 

En   dergelijke   voorvallen   op  zich  zelve  zullen  de  onderlinge  vriendschap  tusschen  de 

beide  Stalen  niet  kunnen  verbreken. 

Art.    38. 

Alle  zaken  zullen  van  den  Nederlandschen  kant,  by  ontstentenis  van  den  hoogsten 
Nederlandschen  ambtenaar  ie  Desima,  worden  behandeld  door  den  onmiddellqk  in 
rang  op  hem  volgenden  Nederlandschen  ambtenaar. 

Art.    39, 

Alle   regten,   welke   aan  andere   vreemde   natiën  mogten  zp  of  worden  verleend, 

zullen  almede  dadelijk  ook  tot  Nederland  worden  uitgestrekt.  De  plaatselqke  reglementen 

zullen  overigens  gevolgd  worden. 

Arl.   AO. 

De  bepalingen  van  hel  tractaal,  welke  b|i  deze  niet  veranderd  zqn,  en  alle  overige 
in  deze  niet  opgenoemde  bepalingen,  biyven  op  den  bestaanden  voet.  Te  Hakodate 
zullen  de  zaken  nagenoeg  op  dezelfde  wqze  behandeld  worden  als  b\i  deze  artikelen 
is  voorzien. 

Indien  voor  eenige  bepalingen  of  onderwerpen  eene  verandering  of  wijziging  nood- 
zakelijk mogt  blqken  te  zqn,  zoo  zal  die  na  onderhandeling  vastgesteld  worden. 


De  bovenstaande  veertig  artikelen  zullen  beschouwd  worden  e^n  deel  uit  te  maken 
van  het  bovengenoemd  tractaat  tusschen  Nederland  en  Japan,  van  den  30sten  Januarq 
1856,  en  daaraan  zal  dezelfde  kracht  worden  toegekend  als  of  zq  van  woord  tot 
woord  daarin  waren  opgenomen. 

Deze  additionele  artikelen  zullen  onderworpen  zqn  aan  de  ratificatie  van  Zqne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden  en  van  Zijne  Majesteit  den  Keizer  van  Japan, 
en  de  acten  van  ratificatie,  ingerigt  volgens  het  bepaalde  bq  art.  18  van  het  tractaat, 
zullen  worden  uitgewisseld  te  Nagasaki  binnen  een  jaar  na  de  dagieekening  dezer. 

Ter  oorkonde  waarvan  wq  wederzqdsche  gevolmagtigden : 

mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curtius,  Nederlandsch  Commissaris  in  Japan,  ridder  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  van  de  Russische  orde  van  St.  Anna  ^de 
klasse  met  de  Keizerlqke  kroon;  en 

Midsoeno  Tsikoegono  Kami,  rekengouverneur  en  gouverneur  van  Nagasaki,  Arawo 
Iwamino  Kami,  gouverneur  van  Nagasaki,  Iwase  Igano  Kami,  Keizerlqk  opziener, 
deze  hebben  geteekend  en  onze  cachetten  daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  Nagasaki,  den  16den  Ociober  1857. 

(Was  get.)  J.  H.  Donker  Curtius. 
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Vervolg  op  de  additionele  artikelen,  tuseohen  de  Nederlandeche  en  de  Japaneche  gevoi- 
magtigden  gesloten. 

Arr.   1. 

Aangezien  de  kompshandel  van  nu  af  ophoudt  en  geen  koper  mag  worden  uitge- 
voerd dan  alleen  door  hel  Keizerlijke  gouvernement  in  betaling  van  eischgoederen,  zoo 
worden  de  geschenken  en  fassak,  bedoeld  bij  art.  ^6  van  het  iractaat,  b\j  deze 
afgeschaft. 

Art.  ^. 

De  bepalingen  van  art.  6,  8,  9  en  "24  van  het  tractaat  worden  afgeschaft.  De 
Nederlandsche  schepen  zullen  dus  in  den  vervolge  dadelgk  voor  de  stad  op  de  gebrui- 
kelijke plaats  ten  anker  komen. 

Ter  oorkonde  waarvan  wij  wederz^dsche  gevolmagtigden : 

Mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curlius,  Nederlandsch  Commissaris  in  Japan,  ridder  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  van  de  Russische  orde  van  St.  Anna  5de 
klasse  met  de  Keizerlqke  kroon:  en 

Midsoeno  Tsikoegono  Kami,  rekengouverneur  en  gouverneur  van  Nagasaki,  Arawo 
Iwamino  Kami,  gouverneur  van  Nagasaki,  Iwase  Igano  Kami,  Keizerlqk  opziener, 
deze  hebben  geteekend  en  onze  cachetten  daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplicaat  in  de  stad  Nagasaki,  den  16den  Ociober  1857. 

(Was  get.)  J.  H.  Donker  Curtius. 


Traotaat  tot  uitbreiding  der  betrelcicingen  van  Icoophandel  en  vriendechap  den  I8den 
Auguetue  1858  tussohen  Nederland  en  Japan  geeloten. 

Hunne  Majesteiten  de  Koning  der  Nederlanden,  en  de  Taikoen  van  Japan,  de  betrek- 
kingen van  vriendschap  en  koophandel  tusschen  de  beide  Rqken  willende  uilbreiden, 
hebben  tot  hunne  gevolmagtigden  benoemd: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden,  Mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curtius,  ridder 
van  de  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  van  de  Russische  orde  van  St.  Anna 
Me  klasse  met  de  Keizerlqke  kroon,  Nederlandschen  Commissaris  in  Japan,  en 

Zqne  Majesteit  de  Taikoen  van  Japan,  Nagai,  Prins  van  Genba,  Okabé,  Prins  van 
Sumga,  en  Iwasé.  Prins  van  Higo,  die,  na  hunne  wederzqdsche  volmagten  te  hebben 
medegedeeld  en  goed  bevonden,  de  volgende  artikelen  hebben  gesloten. 

Art.    i. 
Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  kan  een  diplomatieken  agent  benoemen, 
om  in  de  stad  Jedo  verblqf  te  houden. 

In  eenige  of  in  al  de  by  dit  tractaat  voor  den  Nederlandschen  handel  opengestelde 


Digitized  by  VjOOQIC 


W6  JAPAN. 

havens  van  Japan  kan  de  Nederlandsche  Regering  consuls  of  consulaire  agenten 
benoemen. 

De  diplomatieke  agent  en  consul-generaal  der  Nederlanden  zullen,  van  den  tp  af 
dat  zfl  hunne  ambtsbezigheden  beginnen  waar  te  nemen,  het  regt  hebben  om  onge- 
hinderd in  eenig  gedeelte  van  het  Japansche  Rijk  te  reizen. 

De  Japansche  Regering  kan  een  diplomalieken  agent  benoemen  om  in  de  hoofdstad 
der  Nederlanden  verbluf  te  houden,  en  consuls  of  consulaire  agenten  om  in  (ïenige  of 
al  de  havens  der  Nederlanden  verblqf  te  houden. 

Art.    1. 

Behalve  de  havens  van  Nagasaki  en  Hakodate  zullen  de  volgende  havens  en  steden 
voor  den  handel  der  Nederlanden  worden  geopend  op  respectivelijk  daarbij  gevoegden 
datum,  te  weten: 

Kanagawa  den  4den  Julij  1859. 

Hiogo  den  Isten  January  1863. 

Behalve  deze  havens  zal  op  den  Isten  Januarij  1860  nog  eene  haven  op  de  west- 
kust van  Nippon  geopend  worden.  Zoodra  deze  haven  bepaald  is,  zal  daarvan  vóór 
den  tfld  kennis  gegeven  worden. 

Zes  maanden  na  de  openstelling  van  Kanagawa  zal  de  haven  van  Simoda,  als  eene 
plaats  om  in  de  behoeften  van  vreemde  zeelieden  te  voorzien,  worden  gesloten. 

In  al  de  voorgaande  havens  en  steden  mogen  de  Nederlanders  voortdurend  verblijf 
houden. 

Zq  zullen  hel  regt  hebben  grond  te  huren  en  daarop  zqnde  gebouwen  te  koopen 
of  te  huren. 

Zq  mogen  op  den  gehuurden  grond  woon-  en  pakhuizen  bouwen.  Maar  onder  voor- 
wendsel van  dezelve  te  bouwen,  zal  geene  fortificatie  of  [plaats  van  militaire  sterkte 
worden  opgerigt ;  en  opdat  dit  artikel  worde  nagekomen,  zullen  de  Japansche  over- 
heden het  regt  hebben,  opgerigt,  veranderd  of  hersteld  wordende  gebouwen  van  tijd 
tot  tyd  na  te  zien. 

De  plaats,  die  de  Nederlanders  voor  hunne  gebouwen  te  huren  hebben,  en  de 
havenregulatien,  zullen  door  de  overheden  en  den  Nederlandschen  consul  van  iedere 
plaats  worden  bepaald,  en  indien  zq  niet  overeen  kunnen  komen,  zal  de  zaak  worden 
verwezen  aan  en  geschikt  door  de  Japansche  Regering  en  den  Nederlandschen  diplo- 
malieken agent. 

Geen  muur,  schutting  of  poort  zal  door  de  Japanners  om  de  verblijfplaats  der 
Nederlanders  worden  opgerigt,  of  niets  gedaan  worden  dat  den  vrijen  ingang  en 
uitgang  tot  dezelve  mogt  verhinderen. 

De  Nederlanders,  die  wenschen  mogten  de  Japansche  taal  of  Japansche  kunsten  en 
wetenschappen  te  leeren,  mogen  op  verzoek  van  den  Nederlandschen  hoogen  ambte- 
naar in  de  geopende  havens  eene  onderrigting  daarin  krijgen  van  dengene,  die  door 
het  Japansche  gouvernement,  op  onderzoek  van  zqne  geaardheid,  als  onderwqzer 
aangesteld  zal  worden. 
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Te  Jedo  zullen  de  Nederlanders,  die  geregligd  zijn  om  aldaar  verblijf  te  houden, 
hetzelfde  regt  hebben. 

Van  den  Isten  Januarq  186*^  zullen  de  Nederlanders  in  de  stad  Jedo,  en  van  den 
isten  Januarq  1863  in  de  stad  Osaka  verblijf  mogen  houden,  alleen  ten  einde  handel 
te  drqven. 

In  ieder  dezer  twee  steden  zal  eene  geschikte  plaats,  binnen  welke  zq  huizen 
huren  en  den  afstand  dien  zjj  mogen  gaan,  worden  bepaald  door  de  Japansche  Rege- 
ring en  den  Nederlandschen  diplomatieken  agent.  Nederlanders  mogen  ongehinderd 
van  Japanners  koopen  en  aan  hen  verkoopen,  zonder  eenige  tusschenkomsi  van  Japan- 
sche ambtenaren,  en  alle  klassen  van  Japanners  mogen  koopen  en  gebruiken  artikelen 
door  de  Nederlanders  aangebragt. 

Van  den  tqd  waarop  dit  tractaat  zal  in  werking  treden,  zal  de  Japansche  Regering 
in  ieder  gedeelte  van  het  Rqk  aan  deze  bepaling  openbaarheid  doen  geven. 

Oorlogsbehoeften  zullen  alleen  aan  de  Japansche  Regering  verkocht  worden,  en  om 
dezelve  aan  vreemde  natiën  te  verkoopen  is  buiten  deze  bepaling. 

Geene  Japansche  rqst  en  Japansche  tarwe  zal  van  Japan  als  lading  worden  uitge- 
voerd, maar  aan  alle  in  Japan  verblgf  houdende  Nederlanders  en  aan  schepen  voor 
derzelver  bemanning  en  passagiers  zal  een  voorraad  daarvan  geleverd  worden. 

Elke  meer  dan  noodige^  hoeveelheid  koper  voor  'slands  gebruik,  die  Japan  mogt 
opleveren,  zal  van  tqd  tot  iqd  in  publieke  veiling  worden  verkocht  te  Kanagawa  en 
te  Nagasaki. 

De  in  Japan  verbluf  houdende  Nederlanders  zullen  het  regt  hebben  Japanners  als 
dienstboden  of  in  eenige  andere  hoedanigheid  te  gebruiken. 

Art.  3. 

In-  en  uilvoerr^ten  zullen  aan  de  Japansche  Regering  met  geld  betaald  worden 
volgens  het  hierbq  gevoegde  tarief.  Indien  de  Japansche  tolbeambten  met  de  door  den 
eigenaar  op  eenige  goederen  geplaatste  waarde  onvoldaan  z|jn,  mogen  zg  daaraan 
eene  waarde  geven,  en  aanbieden,  de  goederen  volgens  deze  waarderingfaan  te  nemen. 

Bfl  weigering  van  den  eigenaar  om  zulk  aanbod  aan  te  nemen,  zal  hy  de  regten 
volgens  de  geboden  waarde  betalen. 

Indien  het  aanbod  door  den  eigenaar  wordt  aangenomen,  zal  hem  de  geboden 
waarde  door  de  tolbeambten  zonder  uitstel  en  zonder  vermindering  betaald  worden. 

De  invoer  van  opium  is  verboden,  en  zoo  eenig  naar  Japan  ten  handel  komend 
Nederlandsch  schip  meer  dan  drie  kalties  (vier  pond,  avoir  du  poids)  gewigt  aan 
opium  aan  boord  heeft,  zal  zoodanig  overwigt  door  de  Japansche  overheden  worden 
gevat  en  vernield. 

Alle  in  Japan  ingevoerde  goederen,  waarvoor  de  bq  dit  tractaat  vastgestelde  regten 
betaald  zqn,  mogen  door  de  Japanners  naar  ieder  gedeelte  van  het  Rp  worden 
vervoerd,  zonder  eenige  belasting  hoegenaamd  meer  te  betalen.  Indien  eenige  andere 
natie  mindere  regten  mogt  bedingen,  zullen  de  Nederlanders  gelqkgesteld  worden  met 
de  meest  begunstigde  natie. 
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Art.    4. 


AUe  vreemde  munt  zal  in  Japan  gangbaar  zqn  en  evenveel  gelden  als  een  gelqk 
gewigt  Japansche  munt  van  hetzelfde  metaal. 

Japanners  en  Nederlanders  mogen  bij  het  doen  van  betalingen  aan  elkander  vrgelqk 
vreemde  of  Japansche  munt  gebruiken. 

AUe  soorten  van  Japansche  munten,  met  uitzondering  van  koperen  munt,  en  alle 
vreemde  munten  en  vreemd  ongemuni  goud  en  zilver  mogen  van  Japan  worden 
uitgevoerd. 

De  Japansche  Regering  zal  voor  den  tqd  van  een  jaar,  na  de  opening  van  iedere 
haven,  aan  de  Nederlanders,  in  ruil  voor  hunne  munt,  Japansche  munt  verstrekken, 
infgelqk  gewigt  en  zonder  korting. 

Art.    5. 

Nederlanders,  overtredingen  begaande  tegen  Japanners,  zullen  voor  Nederlandsche 
consulaire  geregtshoven  te  regt  staan,  en,  indien  schuldig  bevonden,  volgens  de  Neder- 
landsche wet  gestraft  worden. 

Japanners,  overtredingen  begaande  tegen  Nederlanders,  zullen  voor  de  Japansche 
overheden  te  regt  staan  en  volgens  de  Japansche  wet  worden  gestraft. 

De  consulaire  geregtshoven  zullen  open  zqn  voor  Japansche  scbuldeischers,  ten 
einde  hen  in  staat  te  stellen,  hunne  regtvaardige  vorderingen  tegen  Nederlanders  te 
erlangen,  en  de  Japansche  geregtshoven  zullen  gelflkerwqs  voor  Nederlanders  open 
zqn  ter  erlanging  hunner  regtvaardige  vorderingen  tegen  Japanners. 

Alle  vorderingen  voor  verbeurdverklaringen  of  boeten  voor  schending  van  dit  tractaat 
of  van  de  hierbq  gevoegde  den  handel  regelende  artikelen,  zullen  ter  geregterlqke  vervolging 
voor  de  consulaire  geregtshoven  gebragt  worden,  en  al  hetgeen  dus  verkregen  is,  aan 
de  Japansche  overheden  worden  overhandigd.  De  Japansche  en  Nederlandsche  Regeringen 
kunnen  niet  aansprakelqk  gehouden  worden  voor  de  betalingen  van  door  hunne 
wederzqdsche  burgers  en  onderdanen  aangegane  schulden. 

Art.    6. 

In  de  opengestelde  havens  van  Japan  zullen  de  Nederlanders  vrq  zqn  te  gaan 
waar  het  hun  behaagt,  binnen  de  volgende  grenzen : 

te  Kanagawa,  de  rivier  Lokgo,  die  zich  tusschen  Kawasaki  en  Sinagawa  met  de 
baai  van  Jedo  vereenigt,  en  tien  ri  in  iedere  andere  rigting: 

te  Hakodaie  tien  ri  in  iedere  rigting; 

te  Hiogo  tien  ri  in  iedere  rigting,  met  uitzondering  van  die  van  Kioto,  van  welke 
stad  zq  tien  ri  verwflderd  zullen  bijjven. 

De  bemanning  van  naar  Hiogo  komende  schepen  zal  de  rivier  Inagawa,  die  zich 
tusschen  Hiogo  en  Osaka  met  de  baai  vereenigt,  niet  overgaan. 

De  afstanden  zullen  gemeten  worden  over  land,  van  de  gojoosio  of  het  stadhuis 
van  ieder  der  voorgaande  havens. 
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Te  Nagasaki  mogen  de  Nederlanders  in  het  keizerlijk  grondgebied  gaan,  dat  in  de 
omstreken  dier  stad  gelegen  is. 

Behalve  kerken  en  tempels,  thee-  of  rusthuizen  enz.,  mogen  alle  forten,  gouverne- 
raentshuizen  en  plaatsen,  waar  poorten  opgerigt  zijn,  niet  bezocht  worden. 

Wegens  hoofdmisdaad  of  twee  maal  wegens  wangedrag  veroordeeld  geweest  zijnde 
Nederlanders  zullen  zich  niet  verder  dan  een  Japansche  ri  van  hunne  respective 
verblqfplaafsen  binnen  's  lands  begeven,  en  alle  aldus  veroordeelde  personen  zullen 
hun  regt  van  voortdurend  verblijf  in  Japan  verliezen,  en  de  Japansche  overheden 
zullen  kunnen  vorderen  dat  zij  het  land  verlaten. 

Aan  aUe  zoodanige  personen  zal  een  redelqke  tqd  ter  regeling  hunner  zaken  ver- 
oorloofd worden,  en  de  Nederlandsche  consulaire  overheid  zal,  na  de  omstandigheden 
van  iedere  zaak  onderzocht  te  hebben,  den  te  veroorloven  t|jd  bepalen,  maar  zoodanige 
t^d  zal  in  geen  geval  een  jaar  overschreden,  te  rekenen  van  den  tqd  dat  de  persoon 
vrq  zal  zqn,  zqne  zaken  waar  te  nemen. 

Art.  7. 

Aan  Nederlanders  in  Japan  zal  de  vrqe  uitoefening  hunner  godsdienst  veroorloofd 
zqn,  en  deswege  zullen  zq  het  regt  hebben  voegzame  plaatsen  van  aanbidding  op 
te  rigten. 

Zoodanige  gebouwen  zullen  niet  beschadigd,  noch  ;>enige  beleediging  der  godsdienst- 
oefening van  de  Nederlanders,  worden  aangedaan. 

Nederlandsche  burgers  zullen  geen  Japansche  tempel  of  mia  beschadigen  of  geene 
Japansche  godsdienstplegtigheden,  noch  de  voorwerpen  hunner  aanbidding,  eenige 
beleediging  of  beschadiging  aandoen. 

Be  Japanners  en  Nederlanders  zullen  niets  doen  dat  berekend  mogt  zqn  godsdienstige 
verbittering  op  te  wekken. 

Art.  8. 

De  Japansche  overheden  zullen  op  verzoek  van  den  Nederlandschen  consul  alle 
wegloopers  en  vlugtelingen  van  het  geregt  doen  vatten,  alle  door  den  consul  gevangen 
gehouden  personen  doen  inkerkeren  en  den  consul  zoodanigen  bqstand  verleenen  als 
vereischt  mag  worden  om  hem  in  staat  te  stellen,  de  wetten  door  de  aan  wal  zijnde 
Nederlanders  te  doen  nakomen  en  orde  onder  de  schepen  te  bewaren. 

Voor  al  zulke  diensten  en  voor  het  onderhoud  van  in  hechtenis  gehouden  gevangenen 
zal  de  consul  in  alle  gevallen  eene  billqke  vergoeding  betalen. 

Art.   9. 

Alle  regten,  welke  aan  andere  vreemde  natiën  mogten  zijn  of  worden  verleend, 
zullen  almede  dadelqk  ook  tot  Nederland  worden  uitgestrekt. 

Art.  10. 

De  bq  dit  tractaat  gevoegde  artikelen  ter  regeling  des  handels  zullen  beschouwd 
worden  een  deel  daarvan  uit  te  maken,  en  zullen  voor  bejde  contracterende  partqen  van 
dit  tractaat  en  voor  hunne  burgers  en  onderdanen  gelqkelqk  verbindende  zqn. 
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Van  het  den  30sten  Januarq  1856  (den  "53slen  dag  der  twaalfde  maand  van  het 
*lde  jaar  van  Ansei  Oi)  te  Nagasaki  gesloten  traclaat  zullen  zulke  bepalingen  in  stand 
blyven  die  by  deze  onherroepen  blqven,  en  daar  de  conventie,  die  den  16denOcK*)er 
1857  (den  ^9slen  dag  der  achtste  maand  van  het  4de  jaar  van  Ansei  Mi)  als  de 
additionele  artikelen  uitgewisseld  zqn,  in  dit  tractaat  is  begrepen,  zoo  zullen  deze 
addiüonele  artikelen  van  den  tqd  af,  dat  de  ratificatien  van  dit  tractaat  uitgewissdd 
z^n  en  de  zxiken  beginnen  te  worden  waargenomen,  afgeschaft  worden. 

De  bepaliiïgen  van  dit  tractaat  zullen  van  den  Aden  Julij  1859  in  werking  treden, 
en  de  ratiticaiien  daarvan  zullen  binnen  een  jaar  in  Nagasaki  uitgewisseld  worden. 

De  acie  van  ratificatie  van  den  kant  der  Nederlanden  zal  worden  geverifieerd  door 
de  handteekening  van  Z^jne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden,  gecontrasigneerd 
door.  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  en  gecacheteerd  met  het  zegel  der 
Nederlanden. 

De  acle  van  ratificatie  van  den  kant  van  Japan  zal  worden  geverifieerd  door  den 
naam  en  het  cachet  Zqner  Majesteit  den  Taikoen  en  door  de  cachetten  en  handteeke- 
ningen  van  zulke  Zqner  hooge  ambtenaren,  die  Hoogsidezelve  mag  verordenen. 

Na  den  4den  Jul^j  187^  zal  op  den  wensch  der  Japansche  of  Nederlandsche 
Regering,  en  nadat  eene  der  twee  partqen  een  jaar  voorkennis  heeft  gegeven,  dit 
tractaai  en  zulke  gedeelten  van  het  tractaat  van  Nagasaki  als  bq  dit  tractaat  onher- 
i'ot^pen  bleven,  te  zamen  met  hierbij  gevoegde  handelsregulatien,  of  die  welke  in  den 
vervolge  mogten  worden  ingevoerd,  onderworpen  zqn  aan  de  herziening  van  daartoe 
door  beide  kanten  benoemde  commissarissen,  die  gemagtigd  zullen  zqn  te  beslissen  en 
daarbij  te  voegen  zoodanige  verbeteringen,  als  door  de  ondervinding  wenschelqk 
worden  bevonden. 

Aldus  gedaan  te  Jedo,  den  18den  Augustus  1858,  overeenkomende  met  de  Japansche 
Ujdrekcning  den  lOden  dag  der  7de  maand  van  het  5dejaar  van  Ansei  Tsoesinoge  Mina. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  bovengenoemde  gevolmagtigden  deze  hebben  geteekend 
in  duplo  en  hunne  cachetten  daarop  gesteld. 

(Get.)  J.  H.  Donker  Curtius. 


Regutatien  onder  welke  de  Nederlandsche  handel  In  Japan  gedreven  zal  worden. 

Regulatie  1. 

Binnen  acht  en  veertig  uren  (Zondagen  uitgezonderd)  na  de  aankomst  van  een 
Nederlandsch  schip,  in  eene  Japansche  haven,  zal  de  kapitein  of  gezagvoerder  aan 
de  overheden  van  het  Japansche  tolkantoor  den  ontvangslbrief  van  den  Nederlandschen 
consul  vertoornen,  vermeldende  dat  hij  het  scheepsregister  en  andere  papieren,  als 
door  de  weiten  der  Nederlanden  vereischt,  bij  het  Nederlandsche  consulaat  heeft 
gedeponeerd :  hq  zal  alsdan  eene  aangifte  van  zqn  schip  maken,  door  een  geschreven 
manifest  in  te  dienen,  vermeldende  den  naam  van  hel  schip  en  den  naam  der  haven, 
waar    hel   van  daan   komt,  de  tonnemaat,  den  naam  des  kapiteins  of  gezagvoerders, 
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de  namen  der  passagiers  (zoo  er  z^jn)  en  hei  getal  der  bemanning  daarvan,  welk 
papier  door  den  kapitein  of  gezagvoerder  zal  worden  gecertificeerd  ie  zijn  eene  ware 
opgave  en  door  hem  zal  worden  onderteekend;  bq  zal  ter  zelfder  t^jd  een  geschreven 
manifest  zqner  lading  deponeren,  opgevende  de  merken  en  nommers  der  pakken  en 
den  inhoud  daarvan,  zoo  als  z\j  in  zqne  cognossementen  beschreven  z^n,  met  de 
namen  des  persoons  of  der  personen,  aan  wie  zq  zqn  geconsigneerd. 

Eene  Iflst  van  de  scheepsvoorraad  zal  bq  het  manifest  worden  gevoegd. 

De  kapitein  of  gezagvoerder  zal  het  manifest  certificeren  te  zqn  eene  ware  opgave 
der  gansche  lading  en  voorraad  aan  boord  van  het  schip,  en  dit  met  zijn  naam 
onderteekenen. 

Eenige   in   het   manifest  ontdekte  dwaling  kan  binnen  vier  en  twintig  uren.  (Zon-  • 
dagen   uitgezonderd),  zonder  de  betaling  van  eenige  boeten,  worden  verbeterd,  maar 
voor  eenige  na  dien  tfld  gemaakte  verandering  of  latere  aangifte  tot  het  manifest  zal 
eene  boete  van  acht  en  dertig  gulden  vqf  en  twintig  cents  betaald  worden. 

Al  de  niet  in  het  manifest  aangegeven  goederen  zullen,  wanneer  zq  geland  zqn, 
dubbele  regten  betalen. 

De  kapitein  of  gezagvoerder,  die  verzuimen  zal  zjjn  schip  bq  het  Japansche  tol- 
kantoor in  te  klaren  binnen  den  door  deze  regulatie  voorschreven  tqd,  zal  eene  boele 
van  Jionderd  drie  en  vqftig  gulden  betalen,  voor  iederen  dag  dien  hq  aldus  verzuimt. 

Regulatie  9. 

De  Japansche  Regering  zal  het  regt  hebben,  aan  boord  van  ieder  schip  in  hare 
havens  (oorlogsschepen  uitgezonderd)  tolbeambten  te  plaatsen. 

Alle  tolbeambten  zullen  beleefdelqk  worden  behandeld  en  zulk  redelqk  gerief,  als 
het  'schip  oplevert,  zal  hun  worden  verstrekt. 

Tnsscben  de  uren  van  zons-onder-  en  opgang  zullen  geene  goederen  uit  de  schepen 
gelost  worden,  behalve  op  bijzonder  verlof  van  de  overheden  van  het  tolkantoor,  en 
de  luiken  en  alle  andere  plaatsen  van  toegang  tot  dat  gedeelte  van  het  schip,  waar 
de  lading  geborgen  is,  mogen  tusschen  de  uren  van  zons-onder-  en  opgang  door 
Japansche  ambtenaren  verzekerd  zqn,  door  dezelve  met  zegels,  sloten  of  andere  mid- 
delen van  vastmaking  te  voorzien,  en  indien  iemand,  zonder  behoorlijk  verlof,  eenigen 
aklus  verzekerden  toegang  mogt  openen,  of  eedig  zegel,  slot  of  ander  middel  van 
vastmaking,  waarmede  dezelve  door  de  Japansche  tolbeambten  voorzien  is,  mogt 
brjïken  of  wegnemen,  zoo  zal  elk  aldus  overtredend  persoon  eene  boete  van  honderd 
drie  en  vpig  gulden  voor  iedere  overtreding  betalen. 

Goederen,  die  gelost  zullen  worden  of  beproefd  om  gelost  te  worden  uit  een  schip, 
zonder  dat  daarvan  de  behoorlqke  aangifte  bq  het  Japansche  tolkantoor  is  gedaan, 
als  bq  deze  hieronder  bepaald,  zullen  onderhevig  zqn  aan  vatting  en  verbeurdverklaring. 

Pakken  goederen,  opgemaakt  met  het  oogmerk  om  de  staatsinkomsten  van  Japan 
te  benadeelen,  door  daarin  artikelen  van  waarde,  die  niet  in  de  facturen  zqn  opge- 
geven, te  verbergen,  zullen  verbeurd  verklaard  zqn. 
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Nederlandsche  schepen,  die  goederen  zullen  smokkelen  of  beproeven  te  smokkelen 
in  eenige  der  niet  geopende  havens  van  Japan,  alle  zoodanige  goederen  zullen  aan 
de  Japansche  regering  verbeurd  verklaard  zqn,  en  het  schip  zal  eene  boete  van  twee 
duizend  vp  honderd  vpig  gulden  betalen  voor  iedere  overtreding. 

Herstelling  benoodigde  schepen  mogen  tot  dat  einde  hunne  lading  landen  zonder 
regten  te  belalen.  Alle  aldus  gelande  goederen  zullen  onder  de  bewaring  der  Japansche 
overheden  blijven  en  alle  billqke  kosten  voor  pakhuizen,  arbeid  en  opzigt  zullen 
daarvoor  worden  betaald,  maar  indien  eenig  gedeelte  van  zulke  lading  verkocht  wordt, 
zullen  de  bepaalde  regten  op  het  zoo  verkochte  gedeelte  worden  betaald. 

Lading  mag  zonder  regten  te  betalen  naar  een  ander  schip  in  dezelfde  haven 
'worden  overgescheepl ;  aUe  overschepingen  zullen  onder  opzigt  van  Japansche  ambte- 
naren geschieden,  en  nadat  aan  de  overheden  van  het  tolkantoor  voldoende  proef  is 
verstrekt  van  den  zuiveren  aard  der  verrigting,  alsmede  onder  een  verlolsbrief,  tot 
dat  einde  door  zoodanige  overheden  afgegeven. 

Daar  de  invoer  van  opium  verboden  is,  zal  de  persoon  of  personen,  die  opium 
smokkelen  of  beproeven  zullen  te  smokkelen,  h|j  of  zfl  eene  boete  van  acht  en  dertig 
gulden  vqf  en  twintig  cents  betalen  voor  iedere  katti  opium,  zoo  gesmokkeld  als 
beproefd  te  worden  gesmokkeld,  en  indien  meer  dan  één  persoon  in  de  overtreding 
betrokken  is,  zullen  zq  te  zamen  genomen  voor  de  betaling  der  voorgaande  -boete 
aansprakelqk  worden  gehouden. 

Regulatie  3. 

De  eigenaar  van  of  de  persoon  aan  wien  goederen  geconsigneerd  zijn,  die  dezelve 
wenscht   te   landen,  zal  eene  aangifte  daarvan  bq  het  Japansche  tolkantoor  indienen. 

De  aangifte  zal  schriftelqk  zqn,  vermeldende  den  naam  van  den  persoon  die  de 
aangifte  maakt,  en  den  naam  van  het  schip  waarmede  de  goederen  zqn  ingevoerd, 
en  de  merken,  nommers,  pakken  en  den  inhoud  daarvan,  met  de  waarde  van  ieder 
pak  afzonderlek  in  een  beloop  daarop  gesteld,  en  het  gezamenlqk  bedrag  van  alle  in 
de  aangifte  bevatte  goederen,  zal  aan  den  voet  der  aangifte  worden  geplaatst. 

In  iedere  aangifte  zal  de  eigenaar  of  de  persoon,  aan  wien  de  goederen  geconsig- 
neerd zijn,  schriftelqk  certificeren,  dat  de  aangifte,  alsdan  aangeboden,  den  wezen- 
lijken prijs  der  goederen  vertoont,  en  dat  niets  waardoor  de  Japansche  regten  zouden 
benadeeld  worden  achtergehouden  is;  en  de  eigenaar  of  de  persoon  aan  wien  de 
goederen  geconsigneerd  z^n,  zal  zoodanig  certificaat  met  zjjn  naam  onderteekenen. 
De  oorspronkelijke  factuur  of  facturen  van  aldus  aangegeven  goederen  zullen  aan  de 
overheden  van  het  tolkantoor  worden  aangeboden,  en  tot  dat  zy  de  in  de  aangifte 
vermelde  goederen  onderzocht  hebben,  in  hun  bezit  bleven. 

De  Japansche  beambten  mogen  eenig  of  alle  aldus  aangegeven  pakken  onderzoeken 
en  zelfs  dezelve  tot  dat  einde  naar  het  tolkantoor  voeren,  maar  zulk  onderzoek  zal 
zonder  onkosten  voor  den  invoerder  of  beschadiging  der  goederen  geschieden,  en  na 
onderzoek  zullen  de  Japannere  de  goederen  in  hunne  oorspronkelijke  gesteldheid  weder 
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in  de  pakken  doen  (zoover  als  zulks  doenbaar  is),  en  zulk  onderzoek  zal  zonder  eenig 
onredelqk  oponthoud  plaats  vinden. 

Indien  de  eigenaar  of  invoerder  ontdekt,  dat  zijne  goederen  op  de  invoerreis  be- 
schadigd zfln  geworden  vóór  dat  zoodanige  goederen  aan  hera  overhandigd  z^jn,  kan 
hij  de  overheden  van  het  tolkantoor  van  zoodanige  schade  kennis  geven  en  de  bescha- 
digde goederen  laten  schatten  door  twee  of  meer  deskundige  en  onpartijdige  personen; 
welke  na  behoorlqk  onderzoek  een  certificaat  zullen  maken,  het  schadebeloop  van  ieder 
afzonderlek  pak  percentsgewqze  opgevend  en  dat  met  het  merk  en  noramer  daarvan 
beschrijvend,  welk  certificaat  in  tegenwoordigheid  der  overheden  van  het  tolkantoor 
door  de  schatters  zal  worden  onderteekend;  en  de  invoerder  mag  het  certificaat  bij 
zijne  aangifte  voegen  en.eene  overeenkomende  som  daarvan  aftrekken.  Maar  dit  zal 
de  overheden  van  het  tolkantoor  niet  beletten  de  goederen  te  schatten,  als  bepaald  bq 
art.  3  des  tractaats,  waar  deze  regulatien  z|jn  bygevoegd.  Na  de  betaling  der  regten 
zal  de  eigenaar  een  verlofsbrief  ontvangen,  de  overgave  der  goederen,  of  zq  zich  in 
het  tolkantoor  of  aan  boord  van  het  schip  bevinden,  aan  hem  magtigend. 

Alle  goederen,  bestemd  om  uitgevoerd  te  worden,  zullen  vóór  dat  zij  aan  boord 
gebragt  z|jn,  bij  het  Japansche  tolkantoor  aangegeven  worden. 

De  aangifte  zal  schriftelijk  z|jn  en  den  naam  van  het  schip,  waarin  de  goederen 
zullen  worden  uitgevoerd,  met  de  merken  en  nommers  der  pakken  en  de  hoeveelheid, 
aard  en  waarde  van  derzelver  inhoud  vermelden. 

De  uitvoerder  zal  schriftelqk  certificeren  dat  de  aangifte  eene  ware  opgave  is  van 
al  de  daarin  bevatte  goederen  en  dat  met  zqn  naam  onderteekenen. 

Goederen,  die  vóór  dat  zq*  bij  het  tolkantoor  zqii  aangegeven,  aan  boord  van  een 
schip  zqn  gebragt  om  uitgevoerd  te  worden,  en  alle  pakken  die  verboden  artikelen 
inhouden,  zullen  aan  de  Japansche  regering  verbeurd  verklaard  zijn. 

Behoeften  voor  de  schepen,  voor  hunne  bemanning  en  de  passagiers,  of  de  kleederen 
enz.  van  passagiers,  behoeven  niet  bq  het  tolkantoor  aangegeven  te  worden. 

Regulatie  i. 

Schepen,  die  wenschlen  uit  te  klaren,  zullen  U  uren  voorkennis  b\j  hel  tolkan- 
toor geven,  en  op  het  einde  van.  dien  tqd,  zullen  zij  regt  op  hunne  uitklaring  hebben; 
maar  bq  weigering  van  dien,  zullen  de  overheden  van  het  tolkantoor,  den  kapitein 
of  den  persoon  aan  wien  het  schip  geconsigneerd  is,  onmiddelqk  de  redenen  van  de 
weigering  der  uitklaring  opgegeven  en  zulks  insgelijks  ter  kennis  van  den  Nederland- 
schen  consul  brengen. 

Oorlogschepen  der  Nederlanden  behoeven  niet  bq  het  tolkantoor  in-  of  uit  te  klaren, 
noch  zullen  zq  door  de  Japansche  tol-  of  poütiebeambten  bezocht  worden. 

Walvischvaarders,  die  om  voorraad  binnenloopen,  of  in  nood  zqnde  schepen,  zullen 
geen  manifest  hunner  lading  behoeven  te  maken;  maar  zoo  zq  vervolgens  handel 
wenschen  ie  drijven,  zollen  zq  alsdan,  een  manifest  deponeren,  als  bq  regulatie  1 
vereischl. 
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Het  woord  schip,  waar  bet  in  deze  regulatien  of  in  het  tractaat,  waarbq  zg  ge- 
voegd zfln,  ook  *  voor  moge  komen,  moet  gehouden  wwrden  te  beteekenen :  schip, 
bark,  brik,  schoener  of  stoomschip. 

Regulatie  5. 

Iemand,  die  eene  valsche  verklaring  of  certificaat  onderteekent,  ten  einde  Japansche 
staatsinkomsten  te  benadeelen,  zal  voor  iedere  overtreding  eene  boete  van  drie  honderd 
achttien  gulden  vqf  en  zeventig  cents  betalen. 

Regulatie  6. 

Geene  tonnegelden  zullen  op  Nederlandsche  schepen  in  de  Japansche  havens  geheven 
worden;  naar  de  volgende  salarissen  zullen  aan  de  overheden  van  het  Japansche  tol- 
kantoor worden  beiaald : 

voor  het  inklaren  van  een  schip,  acht  en  dertig  gulden  vqf  en  twintig  cents; 

voor  het  uitklaren  van  een  schip,  zeventien  gulden  v|jf  en  tachtig  cents; 

voor  iederen  verlofsbrief,  drie  gulden  twee  en  tachtig  en  een  halve  cent; 

voor  ieder  document,  drie  plden  twee  en  tachtig  en  een  halve  cent. 

Regulatie  7. 

Van  alle  in  het  Rqk  gelande  goederen  zullen  aan  de  Japansche  regering  regten 
worden  betaald  volgens  het  volgende  tarief: 

Klasse  eert.  Alle  in  deze  klasse  vermelde  artikelen  zullen  vrq  van  regten  zqn.  Goud 
en  zilver  gemunt  of  ongemunt.  Kleederen  in  tegenwoordig  gebruik. .  Huisraad  en  ge- 
drukte boeken,  niet  bestemd  om  verkocht  te  worden,  maar  die  het  eigendom  zqn 
van  naar  Japan  ten  verblijf  komende  personen.  Huisraad,  boeken  en  provisien  van 
de  Nederlandsche  ambtenaren  in  Japan.  Indien  deze  drie  artikelen  verkocht  zullen 
worden,  zullen  de  bepaalde  regten  daarvan  worden  betaald.    • 

Klasse  twee.  Een  regt  van  vqf  per  cent  zal  van  de  volgende  artikelen  worden 
betaald : 

alle  voor  het  bouwen,  takelen,  herstellen  of  uitrusten  van  schepen  gebruikt  wor- 
dende artikelen; 

alle  soorten  van  walvischtuig ; 

alle  soorten  van  gezouten  eetwaren : 

brood  en  broodstoffen ; 

alle  soorten  van  levende  dieren; 

steenkolen ; 

timmerhout  voor  het  bouwen  van  huizen; 

rqst; 

padi; 

stoommachinerie ; 

zink; 
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lood; 

tin; 

ruwe  zyde  (1). 

Klasse  drie.  Een  regi  van  vqf  en  dertig  per  cent  zal  worden  betaald  op  alle  zinnen 
benevelende  dranken,  door  distillalie,  gisting  of  op  eenige  andere  wijze  bereid. 

Klasse  vier.  Alle  in  eenige  der  voorgaande  klassen  niet  vermelde  goederen  zullen 
een  regi  van  50  per  cent  betalen. 

Behalve  gouden  en  zilveren  munt  en  koper  in  staven,  zullen  alle  in  Japan  voort- 
gebragte  artikelen,  die  als  lading  worden  uitgevoerd,  een  regt  van  5  per  cent  betalen. 

Vqf  jaren  na  de  openstelling  van  Kanagawa  zullen  de  in-  en  uitgaande  regten  aan 
herziening  onderworpen  zqn,  indien  de  Japansche  Regering  zulks  verlangt. 

(Gel.)   J.    H.    DONKEa   CURTIUS. 


De  uilwisseling  der  wederz^dscbe  akten  van  'bekrachtiging  op  bovenstaande  trac- 
talen  eij  additionele  overeenkomsten,  heeft  achtervolgens  op  den  loden  October  1857, 
den  30sten  October  1858  en  den  Isten  Maart  1860,  te  Nagasaki  plaats  gehad. 


Overeenkomst  tusschen  Nederland,  Groot- 
Britannie,  Frankrijk,  de  Vereenigde  Staten 
van  Amerika  eenerzijds  en  Japan  ander- 
zijds, tot  vaststelling  van  een  nieuw  tarief 
van  in-  en  uitvoer,  gesloten  den  258ten 
Juni  1866  (2). 

De  Vertegenwoordigers  der  Nederlanden, 
van  Grool-Britannie,  van  Frankrqk  en  der 
Vereenigde  Staten  van  Amerika,  van  hunne 
wederzijdsche  Gouvernementen  eensluidende 
instruciiën  ontvangen  hebbende  om  eene 
wijziging  te  brengen  in  het  tarief  van  in- 
cn  uitvoerregten,  vastgesteld  bij  de  handels- 
regulatien,  welke  gevoegd  zqn  bij  de  trac- 
taten,  in  het  jaar  1858  met  het  Japansche 
Gouvernement  gesloten,  in  welke  wijziging 
voorzien   is   bij  de  laatste  paragraaph  der 


Convention  entre  les  Pays-Bas,  la  Grande 
Bretagne,  la  France,  les  Etats-Unis 
d'Amérlque  d'une  part,  et  Ie  Gouvernement 
Japonais  d'autre  part,  pour  rétablissement 
d'un  nouveau  tarif  d'importation  et  d'ex- 
portation,  conciue  Ie  25  Juin  1866. 

Les  représentants  de  la  France,  de  la 
Grande-Bretagne,  des  Etats-ünis  d'Amérique 
et  de  Hollande  ayant  regu  de  leurs  Gouver- 
nements  respectifs  des  instruclions  idenii- 
ques,  relativement  k  la  modification  du 
Tarif  des  droits  d'importation  et  d'exporta- 
tion  fixés  par  les  Règlements  commerciaux 
annexés  aux  Traites  conclus  entre  les  Puis- 
sances susnommées  et  Ie  Gouvernement 
japonais,.  en  Tannée  1858,  modification 
prévue  par  Ie  Reglement  VII; 


(1)  Volgens  latere   verklaring  van   de    Japansche   Regering   zijn    wollen    en   katoenen  stoffen 
begrepen  onder  de  in  klasse  twee  opgenoemde  artikelen. 

(2)  Deze    overeenkomst    is    overgenomen    uit  het   «Recueil  des  Traites  et  Conventions"  van  Mr. 
£.  G.  Lagemans. 
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4de  klasse,  artikel  VII  der  bedoelde  regu- 
latiën ; 

En  hel  Japansche  Gouvernement  aan 
genoemde  Vertegenwoordigers,  gedurende 
hun  verblijf  Ie  Osakka  in  November  1865, 
de  schriftelijke  belofte  gjegeven  hebbende, 
terstond  te  zullen  overgaan  tol  de  herziening 
van  het  tarief  der  gezegde  regten  op  eene 
basis  van  vijf  percent  over  de  waarde  van 
alle  ingevoerde  en  uitgevoerde  artikelen: 

Het  Gouvernement  van  Japan,  op  nieuw 
een  bewqs  wenschende  te  geven  van  des- 
zelfs  begeerte,  om  de  handels-  en  vriend- 
schapsbetrekkingen tusschen  zijn  land  en 
de  vreemde  natiën  uit  te  breiden; 

Heeft  de  noodige  volmagt  gegeven  aan 
Zflne  Excellentie  Midzouno-Idzoumino-Kami, 
lid  van  den  Gorodjo  en  Minister  van  Builen- 
landsche  Zaken,  ten  einde  met  de  Ver- 
tegenwoordigers der  vier  genoemde  Mogend- 
heden, te  weten: 

Van  de  Nederlanden :  Dirk  de  Graeff  van 
Polsbroek,  Ridder  der  Orde  vandenNeder- 
landschen  Leeuw,  Politiek  Agent  en  Consul- 
iSeneraal ; 

Van  Groot-Britannie:  Sir  Harry  S.  Parkes, 
Ridder  Commandeurs-Kruis  van  de  meest 
achtenswaardige  Bath-orde,  Harer  Majes- 
teits  Buitengewoon  Gezant  en  Gevolmach- 
tigd Minister  in  Japan; 

Van  Frankrqk:  de  heer  Léon  Roches, 
Commandeur  van  de  Keizerlijke  Orde  van 
het  Legioen  van  Eer,  Gevolmachtigd  Minis- 
ter van  Zijne  Majesteit  den  Keizer  der 
Franschen  in  Japan; 

en  van  de  Vereenigde  Staten  van  Ame- 
rika: A.  L.  C,  Portman,  waarnemend 
Zaakgelastigde, 

de  volgende  overeenkomst  van  twaalf 
artikelen  te  sluiten: 

Art.  1.  De  contracterende  partyen  ver- 


Ët  Ie  Gouvernement  japonais  avant  donné 
auxdits  représenlants,  pendant  leur  s<^our 
k  Osakka,  en  novembre  1865,  la  promesse 
écrile  de  procéder  immédiatement  k  la 
révision  du  Tarif  en  question,  sur  la  base 
générale  d'un  droit  fixe  de  cinq  pour  cent 
sur  la  valeur  de  toules  les  marchandises 
d'imporiation  et  d'exportation ; 

Le  Gouvernement  du  Japon,  voulani 
donner  une  nouvelle  preuve  de  son  désir 
de  développer  les  relations  de  commerce  ei 
d'amitié  entre  son  pays  et  les  nations 
étrangères ; 

A  donné  k  Son  Excellence  Alidzouno- 
Idzoumino-Kami,  membre  du  conseil  des 
Gorodjos  et  ministre  des  affaires  étrangères, 
les  pouvoirs  nécessaires  k  l'effei  de  conclure 
avec  les  représentants  des  quatre  puissan- 
ces susnommées,  savoir: 

Pour  la  France :  M.  Léon  Roches,  com- 
mandeur de  l'ordre  impérial  de  Légion 
d'honneur,  ministre  plénipotentiaire  de  Sa 
Majesté  TEmpereur  des  Francais  au  Japon; 

Pour  la  Grande-Bretagne :  Sir  Harry 
Parkes,  chevalier  commandeur  du  très- 
honorable  ordre  du  Bain,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire  de  Sa 
Majesté  la  Reine  au  Japon; 

Pour  les  Etats-Unis  d'Amérique:  M. 
Portman,  chargé  d'affaires  ad  interim-^ 

Et  pour  la  Hollande :  M.  de  Graeff  van 
Polsbroek,  chevalier  de  Tordre  du  Lion 
NéerlandaiSy  agent  polilique  et  consul  géné- 
ral  de  Sa  Majesté  Néerlandaise, 


La  Convention  suivante  comprenani  douze 
articles : 
Art»    Ier.  Les  Parties  conlractantes  dé- 
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klaren  in  naam  van  hunne  wederzqdsche 
Gouvernementen  aan  te  nemen  en  nemen 
bq  deze  uitdrukkelqk  als  bindende  aan 
voor  hunne  onderdanen  en  burgers  van 
hunne  wederkeerige  landen,  het  tarief  hierbq 
vastgesteld  en  aan  deze  tegenwoordige  con- 
ventie vastgehecht. 

Dit  tarief  treedt  in  de  plaats  van  de 
tarieven  gehecht  aan  de  oorspronkelijke 
tractaten  met  de  vier  bovengenoemde  mo- 
gendheden gesloten,  zoo  ook  in  plaats  van 
de  conventie  en  speciale  schikkingen,  het 
tarief  betreffende,  die  op  verschillende  dag- 
teekeningen  en  tot  heden,  tusschen  de 
Gouvernementen  van  Gpoot-Britannie,Frank- 
rflk  en  de  Vereenigde  Staten  ter  eenre  en 
het  Gouvernement  van  Japan  ter  andere 
zqde  zijn  gemaakt. 

Het  nieuwe  tarief  zal  in  werking  treden 
in  de  haven  van  Kanagawa  (Yoko-Hama), 
op  den  eersten  Jul|j  eerstkomende,  en  in 
de  havens  van  Nagasaki  en  Hakodate  op 
den  eersten  dag  der  daarop  volgende  maand. 

Art.  *2.  Het  tarief  aan  deze  conventie 
gehecht,  van  af  den  dag  der  onderteeke- 
ning  ingelqfd  zqnde  in  de  tractaten,  geslo- 
ten tusschen  Japan  en  de  bovengenoemde 
vier  Mogendheden,  is  op  den  1  Julij  187^ 
aan  herziening  onderworpen.  Twee  jaren 
echter  na  de  onderteekening  der  tegen- 
woordige conventie,  zal  ieder  der  contrac- 
terende partqen,  na  zes  maanden  te  voren 
daarvan  kennis  te  hebben  gegeven  aan  de 
anderen,  eene  herziening  kunnen  eischen 
van  de  regten  op  thee  en  zqde,  op  eene 
basis  van  vqf  per  cent  der  gemiddelde 
waarde  dezer  artikelen,  gedurende  de  drie 
laatst  voorgaande  jaren. 

Op  het  verzoek  van  één  of  meer  der 
contracterende  partqen  zal  ook  zes  maanden 
na   teekening  der  conventie   het   regt  op 


clarenl,  au  nom  de  leurs  Gouvernements 
respectifs,  accepter,  et  acceplent  formelle- 
ment,  comme  obligatoire  pour  les  sujets 
de  leurs  Souverains  et  les  citoyens  de  leurs 
pays  respectifs,  Ie  nouveau  Tarif  établi  par 
eu\,  et  qui  est  annexé  k  la  présente  Con- 
vention. 

Ce  Tarif  est  substilué,  non-seulement  au 
Tarif  primitif  annexé  aux  Traites  conclus 
par  les  quatre  Puissances  susnommées, 
maLs  encore  aux  Conventions  el  Arrange- 
ments  spéciaux  relatifs  audit  Tarif,  inter- 
venus  subséquemment  et  jusqu'i  ce  jour 
entre  les  Gouvernements  de  la  France,  de 
la  Grande-Breiagne  el  des  Elats-Unis  d'Amé- 
rique,  d'une  part, 

et  Ie  Gouvernement  japonais,  de  Tautre. 

Le  nouveau  Tarif  entrera  en  vigueur, 
pour  le  port  de  Kanagawa  (Yokohama),  le 
Ier  JuiUet  prochain,  et  pour  les  ports  de 
Nagasaki  et  d'Hakodadé,  le  Ier  du  mois 
suivant. 

Art.  ^.  Le  Tarif  annexé  k  la  présente 
Convention  faisant,  dès  sa  signalure,  par- 
lie  intégrante  des  Traites  conclus  entre  le 
Japon  et  les  quatre  pouvoirs  susnommés, 
reste  sujet  k  révision  èladatedu  ierjuillet 
1 87^.  Toutefois,  deux  ans  après  la  signalure 
de  la  présente  Gonvention,  chacune  des 
Parlies  contractantes  aura  la  facullé,  en 
en  donnant  avis  aux  autres  six  mois  k  Tavance, 
de  réclamer  la  modification  des  droits  sur 
le  thé  et  la  soie,  en  prenant  potir  base  le 
cinq  pour  cent  de  la  valeur  moyenne  des 
articles-durant  les  trois  années  précédenles. 


A  \2i  demande  de  chacune  des  Parties 
contractantes,  le  droit  ad  vakrem  admis 
aujourd'hui   pour   les   bois  de  construclion 
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timmerhout  veranderd  worden  van  eene  ad 
valorem  in  eene  vastgestelde  waarde. 

Art.  3.  De  salarissen  voor  verlofsbrieven, 
bedoeld  bfl  art.  6  der  regulaiien  gehecht 
aan  de  bovengenoemde  tractaten,  worden 
hierby  afgeschaft.  Verlofsbrieven  voor  hel 
landen  of  aan  boord  brengen  van  lading 
zullen  zoo  als  vroeger  vereischt  worden, 
doch  kosteloos  worden  verstrekt. 

Art.  4.  Het  Japansche  Gouvernement  zal 
bereid  zijn  om  op  den  1  Julij  eerstkomende 
in  de  haven  van  Kanagawa  (Yoko-Hama),  en 
op  en  van  af  den  1  October  eerstkomende 
in  de  havens  van  Nagasaki  en  Hakodate, 
op  aanzoek  van  den  invoerder,  vreemde 
invoerartikelen,  zonder  betaling  van  regten, 
in  pakhuizen  op  te  slaan. 

Hel  Japansche  Gouvernement  zal  ver- 
antwoordelijk zijn  voor  de  veilige  berging 
der  goederen,  zoo  lang  die  in  zpe  be- 
waring zullen  zijn,  en  zal  alle  voorzorgen 
nemen,  die  vereischt  worden,  dezelve  legen 
brandschade  te  kunnen  verzekeren. 

Wanneer  de  invoerder  of  de  eigenaar  de 
goederen  uit  het  pakhuis  wenscht  te  nemen, 
moet  h|j  de  bij  het  larief  vastgestelde 
regten  betalen,  doch  indien  hij  die  goederen 
wederom  wenscht  uit  te  voeren,  kan  hij 
zulks  doen  zonder  betaling  van  regten. 

Pakhuishuur  zal  in  ieder  geval  bij  afle- 
vering der  goederen  moeten  worden  betaald. 

Het  bedrag  dier  onkosten  zal  te  geljjk 
met  de  noodige  reglementen  voor  het  bestuur 
dier  pakhuizen  worden  vastgesteld  in  ge- 
meen overleg  met  de  contracterende  par- 
tiijen. 

Art.  5.  Alle  Japansche  producten  mogen 
van   iedere  plaats   in  Japan  naar  elk*  der 


pourra  être  ramene  a  un  droil  fixe  six 
mois  après  la  signature  de  la  présente 
Convention. 

Art.  3.  Le  droit  de  permis  stipulédans 
Ie  Reglement  VI,  annexé  aux  Traiiés  sus- 
mentionnés,  est  aboli. 

Les  permis  d'embarquement  etdedébar- 
quemenl  seront  exigibles  comme  par  le  passé, 
mais  ils  seront  délivrés  sans-frais. 

Art.  4.  A  partir  du  Ier  juillet  prochain 
pour  le  port  de  Kanagawa  (Yokohama), 
et  du  Ier  oclobre  suivant  pour  les  ports 
de  Nagasaki  et  de  Hakodadé,  le  Gouverne- 
ment japonais  devra  mettre  k  la  disposition 
du  commerce,  dans  chacun  des  ports  ouverts, 
des  entrepóts  desiinés  k  recevoir  en  franchise 
de  droits  les  marchandises  d'importation, 
k  la  demande  qui  lui  en  sera  faile  par 
rimporiateur.  La  garde  des  susdites  mar- 
chandises incombe  au  Gouvernement  japonais 
durant  leur  séjour  dans  les  entrepóts,  qui 
devront  d'ailleurs  être  construiis  et  disposes 
de  facon  k  ce  qu'ils  puissent  être  assurés 
par  les  compagnies  d'assurances  contre 
rincendie.  Lorsque  les  imporlateurs  ou  les 
propriet  aires  des  marchandises  mises  en 
entrepot  voudront  les  en  retirer,  ils  devront 
payer  les  droits  fixés  par  le  nouveau  Tarif ; 
mais  il  leur  sera  loisible  de  réexporter 
leurs  marchandises  sans  avoir  k  payer 
aucun  droit.  Il  est  entendu  que,  dans  les 
deux  cas,  le  Gouvernement  japonais  pré- 
lèvera,  au  moment  de  leur  sortie,  undroii 
de  magasinage  qui,  ainsi  que  les  règle- 
ments  auxquels  seront  soumises  ces  diverses 
opérations.  sera  éiabli  d'un  commun  accord 
par  les  parties  contraclantes. 

Art.  5.  Tous  les  produits  japonais  pour- 
ront  être  amenés  de  toutes  les  parlies  du 
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geopende  havens  worden  vervoerd,  zonder 
aan  de  belaUng  van  eenig  ander  regt  van 
doorvoer  of  accijns  onderworpen  te  z^jn 
dan  aan  de  gewone  tollen,  gelqkelqk  ge- 
beven  wordende  van  allen  handel  voor  on- 
derhoud van  wegen  en  ter  ondersteuning 
der  scheepvaart. 

Art.  6.  In  opvolging  der  artikelen  van 
de  tractaten  tusschen  Japan  en  vreemde 
mogendheden  gesloten,  waarbq  bepaald 
wordt  dat  vreemde  munt  in  Japan  gang- 
baar zal  zqn  en  evenveel  zal  gelden  als 
een  gelqk  gewigt  Japansche  munt  van 
hetzelfde  metaal,  zqn  tot  nu  toe  dollars 
door  het  Japansche  tolkantoor  aangenomen 
geworden,  in  betaling  van  regten,  tegen 
hun  gewigt  in  boes,  gewoonlijk  genoemd 
itzeboes,  of  tegen  drie  honderd  elf  boeis 
voor  honderd  dollars. 

Daar  het  Japansche  Gouvernement  echter 
dezen  toestand  wenscht  te  veranderen  en 
zich  te  onthouden  van  alle  inmenging  in 
de  verwisseling  van  inlandsche  tegen  vreemde 
munt,  als  ook  begeerig  zqnde  om  in  de 
behoefte  van  inlandschen  vreemden  handel 
te  voorzien  door  het  in  omloop  brengen 
van  eene  geêvenredigde  hoeveelheid  Japan- 
sche muntstukken,  heeft  reeds  besloten  de 
Japansche  munt  te  vergrooten,  ten  einde 
in  staat  te  kunnen  zqn  alle  vreemde  munt- 
specie  of  ongemunt  goud  en  zilver,  dat 
immer  aan  het  Japansche  Gouvernement 
door  vreemdelingen  of  Japanners  zal  kunnen 
worden  ter  hand  gesteld,  in  inlandsche  of 
Japansche  munt  van  hetzelfde  gehalte  te 
verwisselen,  na  aftrek  van  muntloon  en 
op  de. plaatsen  daartoe  bestemd  en  aange- 
wezen. 

Daar  het  noodzakelqk  is  voor  de  uit- 
voering van  dezen  maatregel,  dat  de  ver- 
schillende mogendheden,  met  welke  Japan 


Japon  aux  ports  ouverts  au  commerce, 
sans  être  soumis  k  aucune  taxe  ou  droit 
de  transit  autres  que  les  droits.  de  péag^e 
ordinaire»,  qui  sont  également  prélevés 
sur  lous  les  traflquants  pour  l'entretien 
des  routes  et  des  voies  de  navigation. 

Art.  6.  En  conséquence  des  articles  des 
Traites  conclus  par  les  Puissances  étran- 
gères  avec  Ie  Japon,  relatifs  k  la  circula- 
tion  des  monnaies  et  stipulant  que  toute 
raonnaie  étrangère  aura  cours  au  Japon  et 
passera  pour  Ia  valeur  de  son  poids  com- 
paré  k  celui  de  la  monnaie  japouaise  ana- 
logue,  la  douane  japonaise  a  recu  jusqu'^ 
ce  jour,  en  payement  des  droits,  des  dol- 
lars pour  leur  poids  en  bous  (communé- 
ment  appelé  üchibous\  c'est-^-dire  k  raison 
de  trois  cent  onze  bous  pour  cent  dollars. 

Toutefois,  Ie  Gouvernement  japonais, 
désireux  de  modifier  eet  usage  et  de  s'ahs- 
lenir  de  toute  ingérence  dans  Téchange 
des  monnaies  étrangères  contre  celles  du 
Pays,  a  déj4  pris  des  mesures  afin  de 
donner  k  la  fabrication  actuelle  des  mon- 
naies japonaises  Ie  développement  qui  lui 
permettra  d'en  produire  la  quaniité  néces- 
saire k  tous  les  besoins  du  commerce 
étranger  et  indigène. 

Ainsi  Ie  Gouvernement  japonais  s'engage 
k  recevoir,  dans  les  éiablissements  créés  k 
eet  effet,  toutes  les  monnaies  étrangères  et 
les  lingots  d'or  et  d'argent  que  les  étrangers 
et  les  indigënes  demanderont  k  échanger 
contre  des  monnaies  du  Pays  représentant 
la  méme  valeur  intrinsèque,  k  charge  par 
eux  d'acquitter  un  simple  droit  de  mon- 
nayage. 

Le  taux  de  ce  monnayage  sera  ullé- 
rieurement  fixé,  d'un  commun  accord,  entre 
les  Parties  contractantes.  Toutefois,  comme 
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tractaten  gesloten  heeft,  eerst  toestaan  de 
bepalingen  dier  tractaten,  welke  betrekking 
hebben  op  den  geldkoers,  te  wijzigen, 
zal  het  Japansche  Gouvernement  terstond 
deze  mogendheden  voorstellen  om  de  noodige 
wijzigingen  in  deze  bepalingen  te  brengen, 
en  na  verkregen  toeslemming  zal  het 
Japansche  Gouvernement  bereid  z^jn,  om 
van  af  den  isten  Januar|j  4868  dezen  maat- 
regel in  werking  te  brengen. 

Het  in  rekening  te  brengen  muntloon 
zal  later  worden  bepaald,  in  gemeen  over- 
leg met  de  contracterende  partqen. 

Art.  7.  Om  een  einde  te  maken  aan 
eenige  misbruiken  en  moeplpheden,  waar- 
over in  de  geopende  havens  geklaagd  wordt 
ten  aanzien  van  het  doen  van  zaken  aan 
het  tolkantoor,  het  laden  en  lossen  van 
koopmanschappen,  hel  huren  van  booten, 
koelies,  bedienden  en  zoo  voorts,  zqn  de 
contracterende  partijen  overeengekomen , 
dat  de  Gouverneur  van  ieder  der  geopende 
havens  terstond  in  onderhandeling  zal  treden 
met  de  vreemde  Consuls,  met  het  oogmerk 
om  na  wederz^dsch  overleg  zulke  regulatiën 
vast  te  stellen,  die  een  einde  zuUen  maken 
aan  deze  misbruiken  en  moeflelijkheden, 
en  alle  gemakken  en  zekerheid  zullen  aan- 
bieden zoowel  ten  aanzien  der  handels- 
operaiiën  als  der  verrigtingen  van  parti- 
culieren. 

Ook  zal,  ten  einde  de  koopmanschappen 
te  beveiligen  tegen  de  wisselvalligheden  van 
het  weder,  deze  regulatie  inhouden  hel 
overdekken  van  een  of  meer  der  landings- 
plaatsen, door  de  vreemdelingen  in  iedere 
haven  voor  het  laden  en  lossen  hunner 
goederen  gebruikt  wordende. 

Art.  8.  Alle  Japansche  onderdanen  zul- 
len in  de  geopende  havens  van  Japan  of 
elders  mogen  koopen  alle  soorten  van  zeil- 


cette  mesure  ne  peut  êlre  rendue  exécutoire 
avant  que  les  diverses  Puissances  qui  ont 
conclu  des  Traites  avec  Ie  Japon  n'aient 
préalablement  consenti  a  modilier  les  articles 
de  ces  Traites  qui  sont  relatifs  a  Téchange 
des  monnaies,  Ie  Gouvernement  japonais 
soumettra  immédiatement  l'adoption  de  ces 
modifications  aux  Puissances  signataires 
des  Traites,  et,  si  elles  sont  consenties,  il 
sera  pret,  k  partir  du  i  Janvier  1868,  k 
meitre  k  exécuiion  la  mesure  ei -dessus 
indiquée. 

Art.  7.  Dans  Ie  bul  de  mettre  un  terme 
è  plusieurs  abus  et  inconvénients  qui  ont 
été  signalés  dans  le^  ports  ouverts,  relali- 
vement  i  Texpédilion  des  affaires  k  la 
douane,  k  Tembarquement  et  au  débarque- 
ment  des  marchandises  au  louage  des 
bateaux,  des  coulies,  des  domestiques,  etc, 
les  Parties  contractantes  sont  convenues 
que  les  gouverneurs  des  ports  ouverts 
s'enlendraient  immédiatement  avec  les  con- 
suls des  Puissances  signataires  des  Traites, 
afin  d'établir,  d'un  commun  accord,  les 
règlernents  nécessaires  pour  mettre  un  terme 
k  ces  abus  et  k  ces  inconvénients  et  pour 
donner  toutes  les  facilités  et  toute  la  sécu- 
rité  possibles  aux  opérations  commerciales 
et   aux   transactions   particulières. 

Il  est  siipulé  expressément  par  les  présen- 
tes  que  des  hangars  seront  construits  sur  un 
OU  plusieurs  points  des  quais,  dans  les  ports 
ouverts,  afin  de  meitre  les  marchandises  k 
Tabri  des  intempéries  au  moment  du 
débarquemenl  ou  de  Tembarquemenl. 

Art.  8.  Tout  sujet  japonais  pourra  ache- 
ler,  dans  les  porls  ouveris  au  Japon  ou  a 
rétranger,   toute  espèce    de  bStiments  i 
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of  sioomschepen,  bestemd  voor  den  over- 
voer van  passagiers  en  koopmanschappen, 
met  uitzondering  van  oorlogschepen,  welke 
slechts  op  magtiging  van  het  Japansche 
Gouvernement  gekocht  zullen  kunnen 
worden. 

De  door  de  Japansche  onderdanen  ge- 
kochte schepen  zullen  als  Japansche  sche- 
pen worden  ingeschreven,  mits  dat  voor 
stoomschepen  een  vastgesteld  regt  van  drie 
boes  per  ton,  en  voor  zeilschepen  een  regt 
van  één  boe  per  ton  betaald  worde. 

De  tonnemaat  van  ieder  schip  zal  be- 
wezen worden  uit  het  scheepsregister,  het- 
welk door  deti  Consul  van  de  belangheb- 
bende partq,  op  verzoek  der  Japansche 
autoriteiten,  zal  worden  vertoond  en  door 
hem  Ck)nsul  als  authenthiek  zal  worden 
gecertificeerd. 

Art.  9.  In  nakoming  der  tractaten,  ge- 
sloten tusschen  Japan  en  de  genoemde 
mogendheden,  en  der  speciale  verbindtenis- 
sen  gemaakt  door  de  Gezanten  van  het 
Japansche  Gouvernement,  voorkomende  in 
de  Nota's,  gewisseld  met  het  Britsche  Gou- 
vernement op  den  6en  Juny  186^  en  met  het 
Fransche  Gouvernement  in  October  van  dat- 
zelfde jaar,  zqn  al  de  beperkingen  van  den  han- 
del en  van  het  verkeer  tusschen  vreemdelin- 
gen en  Japanners,  in  die  Nota's. genoemd,  uil 
den  weg  geruimd,  en  aankondigingen  zijn  te 
dien  aanzien  reeds  door  het  Japansche 
Gouvernement  openbaar  gemaakt.  Het  Gou- 
vernement voornoemd  aarzelt  dan  ook  niet 
te  verklaren,  dat  vrpeid  verleend  is  aan 
alle  Japansche  kooplieden  en  handelaren, 
om  onmiddellijk,  zonder  inmenging  van 
Gouvemements-officieren,  handel  te  drqven 
met  de  vreemde  kooplieden  in  de  geopende 
havens  van  Japan  en  ook  in  vreemde  lan- 
den,   na   op  de  w|jze,  vermeld  in  art.  X 


voiles  OU  k  vapeur  destinés  au  transport 
des  voyageurs  ou  des  marchandises,  k 
Texception  des  navires  de  guerre,  dont 
l'aequisition  ne  peut  être  faite  qu'avec 
Tautorisation  du  Gouvernement  japonais. 

Les  baliments  achetés  par  les  sujels 
japonais  seront  enregistrés  comme  biti- 
ments  japonais,  moyennant  Ie  payement 
d'un  droit  fixe  de  trois  bous  par  tonneau 
pour  les  navires  k  vapeur  et  de  un  bou  par 
tonneau  pour  les  navires  k  voiles. 

Le  tonnage  de  chaque  bitiment  sera 
constaté  sur  les  registres  du]  bord,  qui 
devront  être  présenlés,  k  la  demande  des 
autorités  japonaises,  par  Ie  consul  de  la 
parlie  intéresséê,  qui  en  certifiera  l-auihen- 
ticité. 

Art.  9.  Conformément  aux  Traites  con- 
clus  avec  le  Japon  par  les  Puissances  sus- 
nommées  et  aux  'Arrangements  spéciaux 
intervcnus  entre  les  envoyés  du  Gouverne- 
ment japonais,  ainsi.que  cela  résulte  des 
notes  transmises  par  eux  au  Gouvernement 
britannique,  en  date  du  6  Juin  186"^,  et 
au  Gouvernement  francais,  en  date  du  6 
Octobre  de  la  même  année,  toutes  les  res- 
triclions  qui  entravaient  le  commerce  et 
les  relations  entre  les  Japonais  et  les 
étrangers,  et  auxquelles  faisaient  allusion 
lesdites  notes,  ont  élé  entièrement  écarlées, 
et  des  Proclamations  ont  été  publiées  k  eet 
efFet  par  le  Gouvernement  japonais,  qui 
n'hésite  point,  touiefois,  k  déclarer  que  les 
négociants  et  trafiquants  japonais  de  toute 
classe  sont  libres  de  commercer  directement 
avec  les  négociants  étrangers,  sans  Finler- 
veniion  d'aucun  ofiBcier  du  Gouvernement, 
non  seulement  dans  les  ports  ouverts  du 
Japon,  mais  dans  tous  les  pays  étrangers 
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dez^r  Conventie,  magiiging  bekomen  te 
hebben  hun  land  ie  verlaten,  zonder  dal 
zfl  een  hooger  regt  zullen  behoeven  te 
betalen  aan  het  JaRansche  Gouvernement, 
dan  van  gewone  inlandsche  handelaren  kan 
geheven  worden  bij  gewone  handelslrans- 
acti^n  met  elkander. 

Het  wordt  tevens  wel  verstaan  dat 
Daïmio's  en  personen  in  hun  dienst  vrq 
zqn  om  op  dezelfde  voorwaarden  alle 
vreemde  landen  en  alle  geopende  havens 
van  Japan  te  bezoeken,  en  dat  z^  daar 
naar  welgevallen  met  de  vreemdelingen 
kunnen  handel  drqven  zonder  inmenging 
of  tegenwoordigheid  van  eenig  Japansch 
officier,  mits  dat  zq  de  polilieverordeningen 
nakomen  en  de  vastgestelde  tolregten  be- 
talen. 

Art.  10.  Alle  Japansche  onderdanen 
mogen  goederen  van  of  naar  eene  der 
geopende  havens  van  Japan  of  van  iedere 
vreemde  haven  afschepen,  hetzq  in  bodems 
toebehoorende  aan  Japanners,  of  aan  trac- 
taat-mogendheden. 

Verder  zullen  Japansche  onderdanen,  na 
voorzien  te  zqn  van  paspoorten,  uit  te 
reiken  door  de  daartoe  gemagtigde  Depar- 
tementen van  het  Gouvernement,  op  de 
wqze  bepaald  bfl  de  proclamatie  van  het 
Japansche  Gouvernement,  gedagteekend  '^S 
Mei  1866,  naar  eenig  vreemd  land  mogen 
reizen  om  te  studeren  of  handel  te  drijven. 

Zq  mogen  ook  in  iedere  hoedanigheid 
dienst  nemen  aan  boord  van  schepen  der 
natiën  die  tractaten  met  Japan  hebben 
gesloten. 

Japanners,  in  dienst  van  vreemdelingen, 
zullen  Gouvernementspaspoorten  kunnen 
verkregen  voor  het  reizen  buiten  's  lands, 


oü  ils  sont  autorisés  k  se  rendre,  en  obser- 
vant les  règlements  expliqn&i  dans  rarticle 
10  de  la  présente  Convention.  Dans  lenrs 
relations  commerciales  avec  les  étrangers, 
les  Japonais  ne  seronl  pas  soumis  k  des 
taxes  plus  élevées  que  celles  imposées  aux 
négociants  indigènes  dans  leurs  transactions 
habituelles. 

Le  Gouvernement  japonais  dédare,  en 
outre,  que  tous  les  daïmios  et  les  personnes 
employees  par  eux  sont  librès,  en  se  soa- 
mettant  aux  mémes  conditions,  de  se  rendre 
dans  loas  les  Pays  étrangers,  ainsi  que 
dans  les  ports  ouverts  du  Japon,  oü  ils 
pourront  commercer  avec  les  étrangers 
comme  ils  rentendront,  et  saus  Tinierven- 
tion  d'aucun  officier  japonais,  en  tant  qn'ils 
se  soumetlront  aux  règlements  de  police 
existants  et  au  pavement  des  droits  établis. 

Art,  10.  Tout  sujet  japonais  pourra, 
dans  tous  les  ports  ouverts  au  Japon  el 
dans  tous  les  ports  des  Puissances  étran- 
gères,  embarquer  ses  marchandises  k  bord 
de  tout  navire,  qu'il  appartienne  è  un 
Japonais  ou  k  un  sujet  d'une  des  Puissances 
signataires  des  Traites. 

Il  pourra,  en  outre,  se  rendre  èl'étran- 
ger  pour  y  étudier  ou  y  faire  le  commerce^ 
è  la  condition  de  se  munir  d'un  passeport 
auprès  des  autorités  compétentes,  ainsi  que 
cela  est  déterminé  dans  la  Proclamaüon 
émanée,  k  ce  sujet,  du  Gouvernement 
japonais,  en  date  du  23  Mai  1866. 

Les  sujets  japonais  pourront  accepter 
tout  emploi  k  bord  des  navires  appartenanl 
aux  Nations  ayant  conclu  un  Traite  avec 
le  Japon. 

Il  est  également  permis  au  Japonais  em- 
ployés par  les  étrangers  d'entreprendre  tel 
voyage   qu'il    leur  conviendra,  après  avoir 
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na  daartoe  aanzoek  ie  hebben  gedaan  b^j 
den    Gouverneur   van   iedere   opengestelde 


Art.  11.  Het  Japansche  Gouvernement 
zal  alle  voor  den  vreemden  handel  geopende 
havens  voorzien  van  zulke  havenlichien. 
boeqen  of  bakens,  als  noo(Ug  zqn  om  de 
vaart  naar  en  het  naderen  der  bedoelde 
havens  veilig  te  maken. 

Art.  1^,  Daar  de  ondergeieekenden  van 
meening  zqn,  dat  het  onnoodig  is  dat  deze 
overeenkomst  worde  onderworpen  aan  de 
ratificatien  van  de  Gouvernementen  der 
contracterende  partqen,  vóór  dat  dezelve 
in  werking  treedt,  zal  dezelve  van  kracht 
zijn  op  en  van  den  1  Juli  1866. 

Zoodra  ieder  der  contracterende  partqen 
de  goedkeuring  zqner  Regering  op  deze 
overeenkomst  zal  hebben  bekomen,  zal  hjj 
daarvan  mededeeling  doen  aan  de  anderen, 
en  de  schriftelqke  mededeeling  dezer  goed- 
keuring zül  in  de  plaats  treden  eener  for- 
mele uitwisseling  van  ratificatien.. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  bovengenoemde 
gemagtigden  deze  tegenwoordige  conventie 
hebben  geteekend  en  hunne  zegels  daarop 
hebben  gesteld. 

Gedaan  te  Jedo  in  de  Nederlandsche, 
Engelsche,  Fransche  en  Japansche  talen, 
den  ^5sten  Junq  des  jaars  1866. 

(I.  S.)  D.  DF  Graeff  van  Polsbroek, 

Politiek     Agent     en     Consul-Generaal     der 
Nederlanden. 

(L.  S.)  Harry  S.  Parkes, 

Her  Britannic  Majesty's  Envoy  Kxtraordinary 
and  Ministei'  Plenipotentiary. 

(L,S.)  Léon  Roches, 
Ministre  Plénipotentiaire  de  S  M.  TEmpereur 
des  Francais  au  Japon. 

{LS.)  A.  L.  C.  Portman, 

Chargé  d' Affaires  a.  i.  of  the  United  States 
in  Japan. 

MidZ0£N0-IdZ0ëHIN0-K  AHl . 


obienu  un  passeport  du  Gouvernement  par 
rinterraédiaire  du  gouverneur  des  pons 
ouverts. 

Art.  11.  Le  Gouvernement  japonais  fera 
élablir  des  phares,  feux  et  bouées  néces- 
saires pour  rendre  sures  è  Ia  navigaiiqn 
les  approches  des  ports  ouverts  de  son 
Pays. 

Art.  il.  Les  soussignés  jugeant  qu'il 
n'y  a  pas  lieu  de  sownettre  la  présente 
Convention  k  la  ratification  de  leurs  Gou- 
vernements  respectifs  avanl  son  exécution, 
celle  ei  commencera  le  Ier  Juillet  1866. 


La  communication  écrite  que  chacune 
des  Parties  contractantes  aura  soin  de  faire 
aux  auires,  lorsqu'elle  recevra  de  son  Gou- 
vernement Tapprobation  de  cette  Gonvention, 
remplacera,  en  cette  circonstane^,  les  for- 
malités  adoptées  pour  l'échange  des  ratiii- 
cations. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  res- 
pectifs ont  signé  la  présente  convention  et 
y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  è  Yeddo  en  francais,  anglais,  hol- 
landais  et  japonais,  le  ^5  juin  1866. 

(L.  S.)  Léon  Roches, 

Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  TEm- 
pereur  des  Frangais  au  Japon. 

(L.  S.)  Harry  Parkes. 

Envoyé   extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire de  Sa  Majesté  Britannique  au  Japon. 

(L.  S.)  Portman, 

Ghai'gé  d*affaires,  par  interim,  des  Etats  ünis 
au  Japon. 

(L.  S.)  DE  Graeff  van  Polsbroek. 

Agent  politique  et  Consul  général  des  Pays- 

Bas  au  Japon* 
(Signature  du  Plénipotentiair  japonais) : 
MiDZOUNO-lDZOüMmO-KAMI. 
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TARIEF   VAN   INVOER. 

KLASSE  1. 
Vastgestelde  regten- 


NOHMER. 


ARTIKELEN. 


Regten. 


Itze- 

per 

boes. 

100  catties. 

_ 

ld. 

— 

Gros. 

— 

100  catties. 

2 

10  yards. 

— 

catty. 

— 

100  catties. 

1 

Id. 

21 

Id. 

1 

Id. 

1 

10  yards, 
id. 



Id. 



Id. 



Id. 



Id. 

— 

Id. 

Id. 



Id. 

— 

dozijn. 
Id. 

— 

elk. 

— 

100  catties 

7 

ld. 

5 

Id. 

— 

100  stuks. 

1 

100  catties. 

— 

Id. 

— 

Id. 

3 

kistv.lOOv.voet. 

— 

100  catties. 

— 

Id. 

2 

Id. 

1 

100  catties. 

~ 

Id. 

1 

Id. 

1 

Id. 

3 

Id. 

— 

Cents. 


1  Aluin 

2  Betelnoten 

3  Koperen  knoopen 

4  Kaarsen ,     -    • 

5  Zeildoek  en  Russisch  doek 

6  Sigaren 

7  Kruidnagelen  en  Moemagelen 

8  Cochenilje 

9  Touwwerk 

10  Ruwe  katoen  

11  Katoenen  manu&cturen,  als: 

Shirtings  ongebleekt  en  gebleekt,  gekeperd, 
gedrukt  of  bewerkt,  Drillings  en  Jeans,  Wit 
Srocatel,  T  Clotb,  Gambiics,  Moesseline,  Jacon- 
netten,  Diemet,  Quiltings,  Cotonnetten,  alle  boven- 
genoemde goederen  geverwd,  gedrukte  Katoenen, 
Chitsen  en  Meubel-Chitsen ; 

a.  niet  broeder  dan  34  Eng.  duim; 

6.     ))         »         »     40    »         » 

CD  ï>  D       46      »  ») 

d.  breeder  dan  46    »         » 

12  Taffachelassen,  niet  breeder  dan   31    Eng.   duim 

breeder  dan  31 ,  maar  niet  breeder  dan  43  Eng.  dm. 

13  Fustein,  als: 

Katoen  fluweel,  Velveteens,  Satijn,  Satinetten  en 
Katoen  Damast,  niet  breeder  dan  40  Eng.  duim 

14  Ginghams,  niet  breeder  dan  31  Eng.  duim   .     .     . 

D  »         »         »    43      D       »       .     .    . 

15  Zakdoeken 

16  Buizen  en  Onderbroeken 

17  Tafelkleeden 

18  Katoen  en  Naaigaren,  effen  en  gekleurd  op   klos- 

sen of  in  balen 

19  Katoenen  garen,  effen  of  gekleurd 

20  Cutch 

21  Vederen  (ijsvogels  en  paauwen)       

22  Vuursteenen 

23  Gambier 

24  Guttegom.     .    .    .    ". 

25  Glas,  Vensterglas 

26  Vogellijm 

27  Gom  Benjamin  en  de  olie  daarvan 

28  Drakenbloed,  Myrrhe,  Olibanum 

29  Gips  ' 

30  Koe-  en  Buffelhuiden 

31  Buffel  en  Hertenhooms 

32  Rhinoceroshooms 

33  Hoeven 


15 
45 
22 
25 
25 
25 


25 
25 
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10 

25 


6 
9 
5 

30 
6 

50 

75 
50 
12 
45 
75 
35 
60 
40 
80 
8 
20 
05 
50 
30 
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TAEIF  DES  DEOITS  DIMPOETATION. 

Ire  CLASSE. 
Droits  spécifiques. 


^5 


NUMÉ- 
ROS 

d'ordre. 


DÉSIGNATION  DES  MARCHANDISES. 


UNITÉS 


frangaises. 


japonaises 
et  anglaises. 


DROITS 

a  percevoir. 


Itchi- 
bous. 


Cents 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

40 

41 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 


29 


30 

31 
32 
33 
34 


Acier 

Alun 

Boutons  de  laiton  

Bougies 

Bois  de  sandal 

Bois  de  sapan  

Cigares   

Clous  de  girofle  et  antofïes  de  girofle    . 

Cochenille 

Cordages 

Coton  brut 

Coton  filé,  tors  ou  teint 

Cachou 

Colle  forte 

Cornes  de  buffïes  ou  de  cerfs   .... 

Comes  de  rbinocéros 

Cuirs 

Casimirs,  flanelle  et  serge     .»  .     .     .     . 

Camelots  hollandais 

Camelots  anglais 

Couvertures  de  lit  et  de  cheval     .     .     . 

Couvert,  de  voyage  et  ch^les  écossais    . 

Dents  de  cbeval  marin 

Etorces  de  manglier 

Ecain 

Etoffe  rayée  (dite  (TEspagné)  .... 

Etamine 

EtofTes  laine  et  coton:  imitation  de 
camelots,  de  lastings-orléans  (unisetèi 
dessins),  étoffe-lustrée  (unie  et  èi  dessins), 
alpacas,  barathias,  dam  as,  drap  d'Italie, 
taffechalas,  cordon  dit  Russell,  cassan- 
dres,  lainages,  nouveautés,  cordons  en 
camelots  et  toutes  autres  étoffes  dont 
Ie  tissu  consiste  d'un  mélange  de  coton 
et  de  laine: 

a.  N'excédant    pas   86   centimètres 

358 

h.  Excédant  86  centimètres  358  .     . 

Futaine  comme  velours  de  coton,  étoffes 
veloutées,  satin,  satinets  et  damas  de 
coton  n'excédant  pas  1  mètre  01    .    . 

Fil  de  coton  tors  ou  teint,  en  écbeveaux 
ou  en  bobines 

Fer  ouvré,  en  verges,  barres,  clous   etc. 

Fer  ouvré,  en  gueuses 

Fer  ouvré,  en  saumons 

Fer  ouvré,  fil  de  fer     .     .  .     .     . 


60  kil.  453 

ld. 

Grosse. 

60  kil.  453 

ld. 

ld. 
604  gi'.  53 
60  kil.  453 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 
9  mètr.  143 

ld. 

ld. 

6  kil.  45 

La  pièce. 

60  kil.  453 

ld. 

ld. 
9  mètr.  143 

ld. 


9  mètr. 
ld. 


ld. 

60  kil. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


143 


453 


100  catties 

ld. 



Gross. 



100  catties. 

2 

ld. 

1 

ld. 

Catty. 

— 

100  catties. 

1 

Td. 

21 

ld. 

1 

ld. 

1 

ld. 

5 

ld. 



ld. 



ld. 

1 

ld. 

3 

ld. 

2 

10  yards, 
ld. 

— 

ld. 

— 

10  catties. 

• 

Each. 



100  catties. 

7 

ld. 



ld. 

3 

10  yards, 
ld. 

10  yards, 
ld. 

— 

ld. 

— 

100  catties. 

7 

ld. 

— 

ld. 

— 

ld. 



ld. 

— 

60 
15 
22 
25 
25 
40 
25 


25 
25 

75 
60 
05 
50 

45 
75 
40 
50 
50 
50 
15 

75 
15 


Handels-  ek  Schxepvaabtsovxbeenkomstsm. 


30 
45 


—   20 

50 
30 
15 
06 
80 

15 
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.  Regten. 


Gents. 


34 
35 
36 
37 

38 
39 
40 
41 

42 

43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 

53 

54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 

76 


77 
78 
79 
80 
81 


Vloeibare  Indigo 

Drooge     idem 

Olifantstanden  en  Ivoor  in  aUerlei  hoedanigheid  . 
Verwwaren  als  rood,  wit  en  geel,  loodwit,  menie, 

stopverw  en  verwol  iën 

Leder   

Linnen  in  allerlei  hoedanigheid 

Amandelboombast  (Mangrove  bark)    .    .    .    .     . 

Vloermatten 

Metalen : 
Koper  en  Brons,  in  schuitjes,   bladen,   staven  en 

spijkers 

Geel  Koper.  Muntz  metaal  in  bladen  en  spijkers . 
Bewerkt  IJzer,  in  bundels,  staven,  spijkers  enz.  . 
IJzer  in  blokken  of  schuitjes 

»    voor  ballast 

»    in  draad 

Lood  in  blokken 

»    in  bladen 

Spelter  en  Zink 

Staal 

Tin 

Blik 

Wasdoek  voor  bevloering 

»        en  lederen  stoffen  voor  huisraad  .     .    . 

Peper,  zwarte  en  witte 

Putchuk 

Kwikzilver 

Quinine 

Rotting 

Rhabarber 

Gezouten  Visch 

Sandelhout 

Sapanhout    

Walrustanden 

Narwal-  of  Eenhoomtanden    ........ 

Haaijevellen 

Snuiftabak 

Zeep  in  stangen 

Stoklak 

Suiker,  bruine  en  zwarte 

»      witte 

Kandij-  en  Broodsuiker 

Tabak  

Vermillioen 

Wollen  Manufacturen : 
Broad,  Habit,  Medium  en  Narrowcloth,  nietbree- 

der  dan  34  Eng.  duim 

niet  breeder  dan  55  t) 

breeder     dan        55     »        » 

Spanish  Stripes 

Cachemir,  Flannel,  Longells  en  Sergie    .... 

Vlaggedoek 

Hollandsche  Camlets 

Engelsche       idem 


100  catties 

ld. 

3 

ld. 

15 

ld. 

1 

ld. 

2 

10  yards. 

100  catties. 

— 

rol  van  40  yards 

— 

100  catties. 

3 

ld. 

2 

ld. 

ld. 



ld. 



ld. 



ld. 



ld. 

1 

ld. 

___ 

ld. 

— 

ld. 

3 

Kistjes  niet 

zv^raarder  dan 

„^ 

90  catties. 

10  yards, 
ld. 

— 

100  catties. 

1 

ld. 

2 

ld. 

6 

catty. 

1 

100  catties. 



ld. 

1 

ld. 



ld. 

1 

ld. 



ld. 

7 

catty. 

1 

100  stuks. 

7 

catty. 

— 

100  catties. 



ld. 

1 

ld. 



ld. 



ld. 

1 

ld. 

1 

ld. 

9 

10  yards, 
ld. 

1 

ld. 

1 

ld. 



ld. 



ld. 



ld. 



ld. 

— 

75 
75 


50 

20 
15 
75 


50 
50 
30 
15 
6 
80 
—         80 

60 
60 


70 

30 
15 

25 

50 
45 

-  75 
25 
40 
50 

50 
30 
50 
75 
40 
75 

80 


60 

25 
75 
45 
15 
75 
40 
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35 

36 
37 
38 
39 
40 
41 


43 
44 
45 
46 
47 
48 


50 
5i 
52 

53 

54 
55 

56 

57 

58 
59 
60 
61 


63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 

70 
71 
72 
73 
74 


Fer-blanc 

Guincamp,  n'excédant  par  78  centimètres 
Guincamp,   n'excédant  pas   1  mètre  09 

Gilets  et  cale^ons  de  coton 

Gambier 

Gomme-gutte 

Gomme,  benjüin  et  huüe  de  benjoin .  . 
Gomme,  sang-dragon  (teinture  de  l*an- 

timoine),  myrrbe,  encens 

Gypse 

Gilets  de  peau  et  caJe^ons  en  laine  .  . 
Gilets  de  peau  et  cale^ons  en  laine  et  coton 

Indigo  liquide 

Indigo  sec 

Ivoire,  dents  d'éléphants,  de  toute  qualité 
Laque  en  b&tons    ........ 

Lastings,  lastings  de  crêpe  et  crèpe  en 

laine  filée,  mérinos  et  autres  étoffes 

non  dénommées: 

a.  N'excédant  pas    86  centimètres 
358 

b.  Excédant  86  centimètres  358 .     . 
Laine  filée,  couleur  naturelle  et   teinte 

Moucboirs 

Métaux,   cuivre  et  laiton    en    plaques 

feuilles,  barres  et  clous 

Métal  jaune,  métal   dit    Muntz,    pour 

doublage  et  dous 

Mercure,  vif-argent 

Noix  de  betel 

Nappes 

Nattes  pour  plancbers 

Narval  ou  dents  de  licome  de  mer  .    . 

Plumes  (d'alcyon,  de  paon) 

Pierres  èt  feu 

Peaux  de  bufïïes  et  de  vaches  .... 

Peintures  telles  que  rouge,  blanche  et 
jaune,  peinture  de  plomb  (minium, 
céruse  et  massicot  (huile  servant  k 
faire  de  la  peinture 

Plomb,  en  saumons 

Plomb,  en  feuilles 

Poivre  noir  et  blanc 

Po.sson  salé 

Peaux  de  requins 

Quinine 

Racines  dont  Todeur  se  rapproche  de 
celle  de  la  rbubarbe  (putcnuck)     .    . 

Rotins 

Rbubarbe 

Sabots  et  ongles  de  mammifères  .    .    . 

Savon  en  barres 

Sucre  brun  et  noir 


ÜNITÉS. 


frauQaises. 


Caisse  n'ex- 

cédant  pas 

54  kilogr. 

9  mètr.  143 

ld. 

La  douzaine. 

60  kU.  453 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

La  douzaine. 

ld. 
60  kil.  453 
ld. 
ld. 
ld. 


9  mètres   143 

ld. 

60  kil.  453 

La  douzaine. 

60  kil.  453 

ld. 

ld. 

ld. 

La  pièce 

Rouleau 
36m  1/2. 

604  gr.  53 
60  kil.  453 

ld. 

ld. 


ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 
100  pièces. 
604  gr.  53 

60  kil.  453 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


japonaises 
et  anglaises. 


DROITS 

a   percevoir. 


Itchi- 
bous. 


Cents. 


Box  of  not 

exceeding  90 

catties. 

— 

10  yards. 

— 

Dozen. 

— 

100  catties. 

— 

ld. 

3 

ld. 

2 

ld. 

1 

ld. 

— 

Dozen. 

1 

ld. 

— 

100  catties. 



ld. 

3 

ld. 

15 

•  ld. 

1 

10  yards. 

— 

100  catties. 

10 

Dozen. 

— 

100  catties. 

3 

ld. 

2 

ld. 

6 

ld. 

— 

Each. 

— 

Roll  of 

40  yards. 

Catty. 

1 

100  catties. 

1 

ld. 

— 

ld. 

1 

ld. 

1 

ld. 

.~~ 

ld. 

1 

ld. 

1 

ld. 

— 

100  pieces. 

7 

Catty. 

4 

100  catties. 

2 

ld. 

— 

ld. 

1 

ld. 

— 

ld. 

— 

ld. 

— 

—        70 

6 
9 
30 
45 
75 
40 

80 
8 

60 
75 
75 

75 


30 
45 

5 

50 

50 

45 
6 

75 


50 
12 
20 


50 
80 


75 
50 
50 

25 
45 

30 
50 
40 
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Itze- 
boes. 

Cents. 

82 

Everlast,    Crape  lastings  en  Worsted  Crape,  Me 
rinos   en   alle   andere  wollen  stoffen,  niet  hier- 

onder gerangschikt 

a.  niet  breeder  dan  34  Eng.  duim   .     .    . 

ld. 

— 

30 

b.  breeder      dan       34    »          »      .     .     . 

Id. 

— 

45 

83 

Half  Wollen   en   Katoenen,  als  imitatie  Gamlets 
imitatie  lastings,   Orleans   (effen  en  bewerkt) 
Lustres  (effen  en  bewerkt)  Alpacas,  Baratheas 
Damast,  Italian  Cloth,  Taffachelas,  Russel  Cords 

• 
» 

» 

Cassendras,    Wollen    mode-artikelen,     Camlet 

Cords,   en  alle   andere   half  Wollen  en  Katoe- 

nen stoffen: 

a.  niet  breeder  dan  34  Eng.  duim   .     .     . 

10  yards. 
Id. 

— 

30 

b,  breeder       dan      34    »        » 

— 

45 

84 

Dekens  en  Paardendekken 

10  catties. 

— 

50 

85 

Reisdekken,  Plaids  en  Shawls    .     .    . 

stuk. 

— . 

50 

86 

Bewerkt  Wollen  Tafelkleeden     .     .     . 

Id 

— 

75 

87 

Wollen  Buizen  en  Onderbroeken     .     . 

dozijn. 
Id. 

1 

— 

88 

ld.  en  Katoenen  id.         idem             .    . 

— 

60 

89 

Wollen  Garen,  effen  en  geverwd     .    . 

100  catties. 

10 

"""" 
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ÜNITÉS. 


fran^ises. 


japonaises 
et  anglaises. 


DROITS 

k  percevoir. 


Itchi- 
bous. 


Cents 


75 

76 

77 

78 


79 
80 


84 


82 
83 
84 
85 
86 

87 

88 
89 


Sucre  blanc 

Sucre  en  pains 

Toile  a  voiles,  chanvre  et  toiles  a  voiles 

en   coton 

Taffechalas,    n*excédant    pas   78  centi- 

mëtres  de  largeur 

Taffechalas,   excédant  78  centimètres  de 

largeur  et  n'excédant  pos  1  mëtre  09 

Toile  de   lin   ou   de  chanvre,  de  toute 

qualité 

Tissus  de  coton :  toile  k  chemises,  toile 
grise,  toile  blanche,  piquée,  mouclietée 
blanche  pu  imprimée,  coutil  et  coutil 
satiné,  brocatetle  blanche,  T  cloths, 
batiste,  mousseline,  jaconas,  basins, 
couvrelits,  cotonnades ;  toutes  les  mar- 
chandises  ci-dessus,  peintes ;  cotons  et 
indiennes  impiimées  pour  meubles : 
a.  N'excédant  pas    86  centimètres 

358  en  largeur 

h.  N'excédant  pas  1    mètre  01  en 

largeur    

o.  N'excédant  pas   i    mètre   17  en 

largeur    

d.  Excédant  1  mètre  17  en  largeur 

Tissus  de   laine,   drap,   doublé  largeur, 

largeur  moyenne  et  petite  largeur: 

N'excèdant  pas  8o  centimètres  358 

N'excédant  pas  1  mètre  40    .    .    . 

Excédant  1  mètre  40 

Toile  cirée  pour  planchers 

Toille  cirée  ou  cuir  pour  meubles.     .    . 

Tabac  en  poudre 

Tabac  a  fiimer 

Tapis  de  table,  en  laine,  imprimés    .    . 

Verres  k  vitres 


60  kü.  453 
ld. 

9  mètres  143 

ld. 

ld. 

ld. 


Vermillon 

I  Zinc  et  antimoine  femelle. 


ld. 

ld. 

ld. 
ld. 


ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

604  gr.  53 

60  kil.  453 

La  pièce 

Gaisse  de  100 

pieds  carrés. 

60  kU.  453 

ld. 


100  catties. 
ld. 

10  yards. 

ld. 

ld. 

ld. 


ld. 

ld. 

ld. 
ld. 


ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

Catty. 

100  catties. 

Each. 
Box  of  100 
square  feet. 
100  catties. 

ld. 


75 
25 

25 
20 


-        71/, 
83/4 

10 
111/, 


60 

25 
30 
15 
30 
80 
75 

35 


60 
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KLASSE  II. 
Goederen  vrij  van  regten. 

Alle  dieren  lot  gebruik  van  voedsel,  of 
trekdieren. 

Ankers  en  kabelkellings. 

Steenkolen. 

Vreemde  kleedingslukken,  niet  in  dit 
tarief  vermeld. 

Goud  en  Zilver,  gemunt  en  ongemunt. 

Granen,  daaronder  begrepen  Rijst,  Paddie, 
Tarwe,  Garst,  Haver,  Rogge,  Erwten, 
Boonen,  Giersi,  Maïs,  bloem  en  meel  daaruit 
vervaardigd. 

Oliekoeken. 

Matten  lot  pakken  bestemd. 

Gedrukte  boeken. 

Zout. 

Gezouten  vleesch  in  vaten. 

Salpeter. 

Soldeersel. 

Teer  en  Pik. 

Pannen  en  Mandjes  voor  theebereiding. 

Theelood. 

Reiskoffers  en  goederen  van  reizigers. 


KLASSE   III. 
Goederen,  waarvan  de  invoer  verboden  is. 
Opium. 

KLASSE  IV. 

Goederen,  onderlievig  aan  een  regt  van 

S  ^/o  ad  vaiorem. 

Wapenen  en  Oorlogsammunitie. 

Arlicles  de  Paris. 

Laarzen  en  Schoenen. 

Drooger  jjen  en  Medicynen,  als  Ginseng  enz. 

Verwstoffen. 

Klokken,  Horologiën  en  Muzpdoozen. 


5e  CLASSE. 
iMarchandises  exemptes  de  droits. 

Ancres  et  chaines,  cdbles. 

Bassines  pour  Ie  séchage  du  thé,  el 
paniers. 

Bagages  de  voyageurs. 

Céréales,  y  compris  Ie  riz,  Ie  paddy,  Ie 
blé,  Torge,  Tavoine,  Ie  seigle,  les  pois,  les 
haricots,  Ie  millet  et  Ie  maïs. 

Charbon  (houille). 

Effets  d'habillement  k  Tusage  des  étran- 
gers,  non  compris  dans  les  articles  énoncés 
dans  Ie  présent  tarif. 

Farines  provenant  des  céréales  menlion- 
nées  ci-dessus. 

Goudron  et  poix. 

Livres  imprimés. 

Naties  d'emballage. 

Or  el  argent,  monnayés  ou  non  mon- 
nayés. 

Plomb  pour  caisses  k  thé. 

Salpêlre. 

SeL 

Soudure. 

Tous  animaux  de  boucherie  ou  de  trait. 

Tourieaux  (obtenus  par  l'extraclion  de 
rhuile). 

Viandes  salées,  en  barriques. 

3e   CLASSE. 
iMarchandisee  prohibées. 

Opium. 

4e  CLASSE. 

iMarchandisee  soumises  k  un  droit  ad 
vaiorem  de  cinq  pour  cent. 

Articles  de  Paris. 
Armes  el  munitions  de  guerre. 
Argenterie  et  plaque. 
'Bois  de  construction. 
Chaussures. 
Corail. 
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Messen  en 'Scharen. 

Europeesch  Porselein  en  Aardewerk. 

Huisraad  van  alle  soort,  nieuw  en  gebruikt. 

Glas  en  Kristalwerk. 

Goud-  en  Zilvergalon  en  draad. 

Gomsoorten  en  Specerqen,  niet  genoemd 
in  dit  tarief. 

Koralen. 

Lampen. 

Spiegels. 

Juweelen  en  Bjjouteriën. 

Machineriên,  bewerkt  IJzer  en  Staal. 

Timmerhout. 

Platen  en  Gravures. 

Parfumeriën  en  Reukzeep. 

Pleetwerk. 

Zqden  fluweel. 

Vellen  en  Bontwerk. 

Verrekijkers,  Teleskopen  en  Wetenschap- 
pelijke Instrumenten. 

Alle  soorten  van  gemaakte  goederen  in 
zijde,  Zqde  en  Katoen,  Zqde  en  Wol,  als 
Fluweelen,   Damast,   Brocades,  enz.,  enz. 

Wqnen,  Mout  en  sterke  dranken. 

Tafelprovisiën  van  alle  soort. 

En  alle  ongenoemde  zaken. 


ffota.  —  Ingevolge  artikel  VIII  van  de 
overeenkomst  te  Jedo  gesloten,  zal  een  regt 
worden  geheven  van  3  Boes  per  ton,  bq 
verkoop  aan  Japanners  van  stoomschepen, 
en  1  Boe  per  ton,  bq  verkoop  van  zeil- 
schepen. 


Coutellerie. 

Brogues  et  médicaments,  tels  que  gen- 
sing,  etc. 

Galons  et  lil  d'or  et  d'argent. 

Gommes  et  épices  non  dénommées  dans 
Ie  larif. 

Horlogerie  (pendules,  montres)  et  boites 
k  musique. 

Joaillerie, 

Lampes. 

Meuble&  de  toute  espèce,  neufs  ou  de 
deuxième  main. 

Miroirs  et  glaces. 

Machines  et  objets  manufacturés,  en  fer 
et  en  acier. 

Porcelaine,  poterie  el  faience. 

Parfumeries,  savon  de  senteur. 

Peiniures  et  gravures. 

Peaux  et  fourrures 

Teintures. 

Télescopes  et  inslruments  scienlifiques. 

Tissus  de  soie  de  loules  sortes,  velours, 
brocarls,  damas,  soie  et  colon,  soie  el 
laine,  etc. ' 

Verrerie  el  cristaux. 

Vins,  liqueurs,  drèches  et  spiritueux, 
provisions  de  bouche  de  loule  espèce. 

Et  toutes  autres  marchandises  non  com- 
prises  dans  l'énumération  qui  précëde. 

Nota.  —  Conformément  k  Tarlicle  8  de 
la  conveniion  de  Yeddo  un  droit  sera  per^u 
sur  la  venle  des  navires  élrangers  aux  Japo- 
nais.  Ce  droit  s'élève  k  trois  bous  par 
tonneau  pour  les  navires  k  vapeur  et  k 
un  bou  par  tonneau  pour  les  navires  è 
voiles. 
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Regten. 

NOMMEE, 

per 

Itze- 
boes. 

Cents. 

i 

Awabi 

100  catties. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 

ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
Kaart. 
100  catties. 
ld. 
ld. 

3 
i 

2 
2 

1 

2 
1 

3 

2 

5 

1 
3 
1 

3 

1 
1 

75 

20 

7 

20 

12 

7 

2 

3 

2 
3 

ld.  Schelpen 

Kamfer 

8 
80 

4 
5 
6 

7 
8 

China  wortel,  Bukrio 

Cassia  (Kaneel) 

ld.   Knoppen 

Steenkolen 

Katoen 

75 
30 
25 
4 
25 

0 

Touwwerk 

45 

10 
11 

Visch,  gedroogd  of  gezouten  zalm  of  leng  .     .     . 
Inktvisch 

75 
5 

12 

Galnoten 

90 

13 

Ghinang  of  Ichio 

45 

14 
15 
16 

Hennep     

Honig 

Hertenhoorns,  oud 

5 
90 

17 
18 

Irico  of  Biche  de  Mer  (Tripang) 

IJzer  (Japansch) 

60 

19 

Tjintiau  (Affar  acar) 

25 

20 

Lood 

90 

21 

22 

Paddestoelen  in  alle  hoedanigheid 

Visch-olie 

30 

23 
34 

Raap-olie 

Schrijfpapier 

5 

25 
2«> 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
31:1 
34 
35 

Papier  van  geringe  qualiteit 

Erwten,  boonen  en  peulvruchten  in  soorten 
Bast  van  de  pioniebloem  (Botampi) 

Aardappelen 

Vodden     

Saki  of  Japansche  wijnen  en  sterke  dranken    . 

Zeegras  (ongesneden) 

Idem  (gesneden) 

Raapzaad 

Sesamumzaad 

Haaijevinnen 

30 
75 
15 
12 
90 
30 
60 
45 
90 
80 

36 

37 
38 

Garnalen  en  Krabben,  gedroogd  en  gezouten  .     . 
Zijden : 

Ruwe  en  Getwijnde 

Jama  of  Dupioni 

80 

m 

Noshi  of  Skmzijde 

50 

40 
41 

Vloszijde 

Cocons,  ondoorboorde 

42 

Idem  doorboorde 



43 
44 

Afval  van  Zijde  en  afval  van  Cocons   .... 
Zijdeworm-eijeren       

25 
30    • 

45 
46 

Soya 

Zwavel 

47 

Thee 

50 
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frangaises. 


japonaises 
et  anglaises. 


DROITS 

a  percevoir. 


Itchi- 
bous. 


Cents 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 


Ailerons  de  requins 

Algues  non  coupées 

Algues  coupées 

Awabi .     .     .     . 

Awabi  (coqiiilles  d') 

Camphre 

Casse 

Casse  (bourgeons  de)    . 

Charbon  (houille)     .     .     .     .    ^    .     .     . 

Chanvre       

Champignons  (de  toute  qualité)     .     .     . 

Coton 

Cornes  de  eert',  vieilles 

Colle  de  poisson 

Chiffons 

Crevettes  et  chevrettes,  séchées  etsalées 

Cire  végétale 

Cire  d'abeües 

Ecorces  de  pivoine  (botampi)    . 

Fer  du  Japon      

Ghinang  ou  ichio 

Graines  de  navette 

Graines  de  sésame 

Graines  de  vers  a  soie 

Huile  de  poisson 

HuiJe  de  graines       

Irico  OU  bêcbe  de  mer   (holothuries) 
Kaïr  (fibre  de  noix  de  coco)      .... 

Miei 

Noix  de  galle 

Poisson,  saumon  et  morue,  salé  ou  séché 

Plomb 

Papier  a  écrire 

Papier  inférieur 

Pois,  fèves,  haricots  et  légumes  de  toute 

espèce  

Pommes  de  terre 

Racines  de  Chine  (buckrio) 

Sèche  (poisson) 

Sake,  OU  vin  et  spiritueux  du  Japan 

Soies  gréges  et  ouvrées 

Soies,  doupions 

Soies,  noshi 

Soies,  filoselle  ou  bouire  de  soie    .     .     . 

Soies,  cocons  percés 

Soies,  cocons  non  percés 

Soies,  déchets  de  soie  et  de  cocons    .     . 
Soya  (sauce  aromatique  du  Japon     .     . 


60  kil.  453 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

Le  carton 

60  kil.  453 

ld. 
.ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld, 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


100  catties 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld, 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

Sheet. 

100  catties. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 

ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


75 
20 

7 
20 

7 
12 

2 


30 
60 

8 
80 
30 
25 

4 


25 
90 
25 
12 
80 
50 
50 
75 
60 
45 
45 
90 

30 


45 
5 

90 
75 
90 


30 
15 
75 
5 
90 


50 


25 
45 
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REGTEN. 

NOMMER. 

per 

Itze- 
boes. 

Cents. 

48 

Thee,   bekend   als   Bantja   (alleen    wanneer   van 
Nagasaki  uitgevoerd) 

100  catties. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 
ld. 

1 

1 
2 

75 

49 
50 
51 

Tabak  in  bladen 

Idem  gesneden  of  bewerkt 

Vermicelli 

75 
50 
45 

52 

■  Boomwas 

50 

53 

Bijenwas       

50 

KLASSE  II. 
Goederen  vrij  van  regten. 

Gouden  en  Zilveren  munten. 

Goud,  Zilver  en  Koper  van  Japanschen 
oorsprong,  dat  door  hel  Japansche  Gouver- 
nement op  publieke  vendutie  verkocht  is. 

KLASSE  III. 

Goederen  waarvan  de  uitvoer  verboden  is. 

R^jsl,  Paddie,  Tarwe,  Garst  en  het  meel 
daaruit  vervaardigd. 
Salpeter. 

KLASSE  IV. 

Goederen  onderhevig  aan  een  uitgaand  regt 
van  5  pCt.  ad  valorem. 

Bamboewerk. 

Houtskolen. 

Koperen  gereedschappen. 

Ginzeng  en  nog  ongenoemde  droogerqen. 

Hertenhoorns,  jong  of  zacht. 

Matten  en  Matwerk. 

Zqden  kleederen,  zqden  goederen  of  bor- 
duursels. 

En  alle  andere  nog  niet  genoemde 
artikelen. 


^e  CLASSE. 
iMarchandises  exemptes  de  droits. 

Or  et  argent  monnayés,  or,  argent  et 
cui>£re  non  monnayés,  de  production  japonaise, 
ne  devant  étre  vendus  que  par  Ie  Gouver- 
nement japonais  seulement,  en  vente  pu- 
blique,  aux  enchères. 

3e  CLASSE. 

iMarchandises  prohibées. 

Farine  fabriquée  de  riz,  paddy,  blé  et  orge. 

Biz,  paddy,  blé  et  orge. 

Salpêtre. 

4e  CLASSE. 

Marchandises  sujettes  k  un  droit  ad  valorem 

de  cinq  pour  cent  k  étre  calculé 

d'après  les  prix  sur  place. 

Bois  de  construction. 

Charbon  de  bois. 

Cornes  de  cerfs,  jeunes  ou  lendres. 

Etoffes  en  soie,  pour  robes,  tissus  et 
broderies  de  soie. 

Gensing  et  drogues  non  énumérées. 

Nattes  et  paillassons. 

Objets  en  bambous. 

üstensiles  en  cuivre  de  tous  genres. 

Et  toutes  autres  marchandises  non  com- 
prises  dans  Ténumération  ci-dessus. 
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UNITÉS. 


franc-aises. 


48 
49 
50 


51 
52 
53 


Souflre 

Thé 

Thé,  qualité  connue  sous  Ie  nom  de 
Bantcha  (quand  il  est  exporté  de 
Nagasaki  seulement 

Tabac  en  feuilles 

Tabac  coupé  ou  préparé 

Vermicelle 


REGULATIEN. 

1.  Ongenoemde  invoerartikelen  zullen, 
wanneer  zq  in  de  Iqst  van  uilvoerartikelen 
vermeld  staan,  geene  reglen  betalen  als  op 
die  )qst  vastgesteld,  doch  zullen  ad  valorem 
worden  opgenomen.  Dezelfde  regel  zal  wor- 
den toegepast  op  ongenoemde  uitvoerarti- 
kelen,  welke  in  de  invoerlqst  vermeld  slaan. 


5.  Vreemdelingen  woonachtig  in  Japan, 
en  de  bemanning  of  passagiers  van  vreemde 
schepen,  zullen  zooveel  graan  of  meel  (ver- 
meld in  hel  tarief  van  uitvoeren)  mogen 
koopen  als  zq  voor  hun  eigen  gebruik 
zullen  noodig  hebben,  doch  een  verlofsbil- 
jet, lot  dus  verre  steeds  uitgereikt,  zal  van 
het  tolkantoor  verkregen  moeten  zijn  al- 
vorens eenig  graan  of  meel  naar  eenig 
vreemd  schip  zal  mogen  geladen  worden. 

3.  Het  cattie  in  dit  tarief  bedoeld  is  ge- 
Iqk  aan  iVs  Engelsch  pond  gewigt  avoir 
du  poids. 

De  yard  is  de  Ëngelsche  maat  van  3 
voet,  zqnde  de  Ëngelsche  voet  Vs  van  een 


60  kil.  453 
ld. 


ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


japon  aises 
et  anglaises. 


DRorrs 
a  perce^oir. 


Itchi- 
bous. 


100  catties. 
ld. 


ld. 
ld. 
ld. 
ld. 


Gents 


30 
50 


75 
75 
50 
45 


DISPOSITIONS    PARTICULIÈRES. 

4®.  Les  articles  qui  ne  som  pas  men- 
tionnés  dans  Ie  tableau  dimportation  et 
qui  se  trouvent  énumérés  dans  celui  de 
rexporlation  ne  payeront  pas  de  droits 
suivant  ce  dernier  tableau,  mais  seront 
taxés  ad  valorem^  et  Ie  même  reglement 
sera  applicable  a  tout  arlicle  d'exportation 
non  mentionné  sous'ce  titre,  mais  indiqué 
dans  les  importations. 

^®.  Les  étrangers  résidant  au  Japon  et 
les  equipages  ou  les  passagers  de  bötiments 
étrangers  auront  la  faculté  d*acheter  lelie 
provision  de  grains  ou  de  farines,  compris 
dans  Ie  tableau  d'exportation,  qui  pourrait 
leur  être  nécessaire  pour  leurs  besoins  per- 
sonnels:  mais  Ie  permis  d'embarquement 
d'usage  devra  être  obtenu  è  la  douane 
avant  que  les  grains  ou  farines  susindi- 
qués  puissent  être  embarqués  k  bord  d'un 
navire  étranger. 

3®.  Le  catty  indiqué  dans  Ie  présent 
Tarif  est  égal  k  0,604  grammes  53  centi- 
grammes,  avoir  du  poids  13^*2.  Le  yard 
est  la  mesure  anglaise  de  3  pieds,  soit 
914  millimètres ;  le  pied  anglais,  soit  30,47 


^  ■■  ■  ■■ . 

l     r 
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inch  (Engelsche  duim)  grooter  dan  "de 
Japansche  kaneshake  of  limmermanswaaijer. 

De  boe  is  een  zilveren  munlsruk,  wegende 
niet  minder  dan  134  greinen  iropansch 
gewigt  en  inhoudende  niet  minder  dan  9 
deelen  zuiver  zilver  en  niet  meer  dan  1 
deel  gemengd  metaal. 

De  cerii  is  het  honderdste  gedeelte  van 
de  boe, 

{Ofiderteekend  als  boven). 


millimètres,  est  1/8  de  pouce  plus  long 
que  Ie  kane  shaku  japonais.  Le  bou  ou 
Uchibou  est  une  monnaie  d'argent  ne  pesant 
pas  moins  de  134  grains,  soit  8  grammes 
67  centigrammes,  et  ne  contenant  pas 
moins  de  neuf  parties  d'argent  pur  sur 
une  partie  d'alliage.  Le  cent  est  la  een- 
tième  partie  du  bou  ou  ücMbou. 


Léotn'  Roches. 

Harry  Parkes. 

Portman. 

De  Graeff  van  Polsbroek. 

(Signature  du  Plénipotentiaire  japonais): 

Midzouno-Idzoumino-Kami. 
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Tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart, den  208ten  December  1862  tusschen 
Nederland  en  de  Republiek  Liberia  ge- 
sloten. (1) 

Zjjne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Zqne  Excellentie  de  President 
der  Republiek  Liberia,  wenschende  door 
een  tractaat  van  vriendschap,  handel  en 
scheepvaart  de  goede  verstandhouding  tus- 
schen de  beide  landen  te  verzelceren  en  de 
onderlinge  handelsbetrekkingen  uit  te  breiden 
en  te  bevestigen,  hebben  te  dien  einde  tot 
hunne  gevolmagtigden  benoemd : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, Arnold  Adolph  baron  BEi<)TmcK, 
kommandeur  der  orde  van  den  Neder- 
landschen  Leeuw,  ridder-grootkruis  der  orde 
van  de  Eikenkroon,  Zqner  Majesieits  kamer- 
heer. Minister  van  Staat  en  buitengewoon 
gezant  en  gevolmagtigd  minister  bij  Hare 
Majesteit  de  Koningin  van  Groot-Brittannie 
en  Ierland;  en 

Zqne  Excellentie  de  President  der  Repu- 
bliek Liberia,  Gehard  Ralston,  esquire, 
een  staatsburger  der  Vereenigde  Staten  van 


Treaty  of  friendship,  commerce  and  navi- 
gation  concluded  between  the  Netherlands 
and  the  Republic  of  Liberia,  on  the  20th 
of  December  1862. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 
and  His  Excellency  the  President  of  the 
Republic  of  Liberia,  being  desirous  ofcon- 
cluding  a  treaty  of  friendship,  commerce 
and  navigation  for  the  purpose  ofassuring 
the  friendly  relations  between  the  two  coun- 
tries,  and  of  establishing  and  extending 
iheir  mutual  commercial  intercourse,  have 
for  that  purpose  appointed  plenipotentiaries : 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 
Arnold  Adolph  baron  Bentingk,  comman- 
der  of  the  order  of  the  Netherland  Lion, 
grandcross  of  the  order  of  the  Oaken  Crown, 
His  Majesly's  chamberlain,  Minister  of  State 
and  envoy  extraordinary  and  minister  ple- 
nipotentiary  to  Her  Majesty  the  Queen  of 
Great  Britain  and  Ireland; 

and  His  Excellency  the  President  of  the 
Republic  of  Liberia,  Gerard  Ralston, 
esquire,  a  citizen  of  the  United  States  of 


(1)   Dit   tractaat   is   goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  22sten  April  1864  (Stbl.  no.  20)  en  opge- 
nomen in  het  Staatsblad  van  4864,  no.  77. 
Parlementaire  stukhen. 

Bijblad  handelingen  2e  kamer  1863—1864  blz.  553—556. 
.     »       bylagen  2e  kamer  1863—1864  blz.  759—761,  1194. 
»       handelingen  enz.  Ie  kamer  1863—1864  blz.  146,  151. 
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Amerika,  thans  verblqf  houdende  in  Grool- 
Brittannie  als  consul-generaal  van  Liberia; 
dewelke,  na  elkander  hunne  in  goeden 
en  behooriyken  vorm  bevonden  volmagien 
te  hebben  medegedeeld,  omtrent  de  volgende 
artikelen  zqn  overeengekomen. 

Art.    1. 

Er  zal  bestendige  vrede  en  vriendschap 
bestaan  tusschen  het  Koningrp  der  Neder- 
landen en  de  Republiek  Liberia  en  tusschen 
de  ingezetenen  der  beide  landen.. 

Art.   ^. 

Er  zal  vvederkeerig  handelsvrqheid  zqn 
tusschen  het  Koningrqk  der  Nederlanden 
en  de  Republiek  Liberia.  De  Nederlanders 
zullen  verbiqf  kunnen  houden  en  handel 
drqven  overal  op  het  grondgebied  der 
Republiek,  waar  andere  vreemdelingen 
worden  toegelaten;  z^  zullen  er  volledige 
bescherming  genieten  voor  hunne  personen 
en  eigendommen. 

Het  zal  hun  vrqstaan  er  te  koopen  van 
en  te  verkoopen  aan  wie  hun  goeddunkt, 
zonder  dat  hun  eenig  nadeel  of  hinder  zal 
gedaan  worden  door  eenig  monopolie,  con- 
tract, of  uitsluitende  begunstiging  van  koop 
of  verkoop  hoegenaamd,  en  zonder  verpligt 
te  zqn  om  zich  van  makelaars  of  andere 
tusschenpersonen  voor  hunnen  handel  te 
bedienen;  zq  zullen  het  regt  hebben  aldaar 
roerende  goederen  van  allen  aard  te  be- 
zitten, en  er  vrqelp  over  te  beschikken 
volgens  de  wetten  des  lands;  diezelfde  goe- 
deren te  aanvaarden  of  over  ie  dragen  b^ 
erfopvolging  ab  iniestato  of  bj  uitersten 
wil,  op  gelpen  voet  als  de  ingezetenen, 
overeenkomstig  de  wetten  des  lands,  en 
zonder,  uit  hoofde  hunner  hoedanigheid 
van  vreemdelingen,  aan  eenige  heffing  of 
belasting  onderworpen  te  zqn,  welke   niet 


America,  at  present  residing  in  GrealBri- 
tain  as  consul-general  of  Liberia ; 

who  having  communicated  to  each  ether 
their  respective  fuUpowers,  found  to  be  in 
due  and  proper  form,  have  agreed  upon 
the  following  articles. 

Art.  1. 

Therc  shall  be  perpetual  peace  and  friend- 
ship  between  the  Kingdom  of  the  Netherlands 
and  the  RepubUc  of  Liberia  and  between 
the  inhabitants  of  both  countries. 
Art.  ^. 

There  shall  be  reciprocal  Uberly  of  com- 
merce  between  the  Kingdom  of  the  Nether- 
lands and  the  Repubüc  of  Liberia.  Nether- 
land  subjects  shall  be  allowed  to  reside  and 
trade  everywhere  in  the  territories  of  the 
RepuWic  where  other  foreigners  are  admit- 
ted;  they  shall  enjoy  complete  protection  for 
their  persons  and  property. 

They  shall  have  the  rightofbuyingfrom 
and  selUng  to  whomsoever  they  may  think 
fit,  without  any  prejucdice  or  hinderance 
consequent  upon  any  monopoly  or  exclusive 
advantages  of  buying  or  selling  whatsoever, 
and  without  being  obliged  to  employ  bro- 
kers or  other  middlemen  in  their  commer- 
cial dealings;  they  shall  have  the  right  of 
posscssing  personal  property  of  every  des- 
cription,  and  of  freely  disposing  thereof  in 
accordance  with  the  law  of  the  land;  they 
shall  be  allowed  to  take  possession  of  and 
to  transfer  all  such  property,  whether 
devised  by  will  or  inherited  ab  intestato, 
on  the  same  terms  as  the  native  inha- 
bitants, agreeably  to  the  laws  of  the 
land  and  without  being  subject,  in  their 
character  of  foreigners,  to  any^tax  or 
payment  not  due  by  native  subjects.  They 
shall   moreover  enjoy   all  the  rights   and 
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door  de  ingezelenen  raogi  verschuldigd 
wezen.  Zq  zullen  daarenboven  genieten  al 
de  regien  en  voordeden,  welke  aan  andere 
vreemdelingen  hoegenaaamd,  onderdanen  of 
burgers  van  de  meest  begunstigde  natie, 
zqn  of  zullen  worden  toegekend.  De  burgers 
der  Republiek  Liberia  zullen  dezelfde  be- 
scherming en  begunstigingen  genieten  in 
het  Koningrqk  der  Nederlanden. 

Art.  3. 

Geene  andere  of  hoogere  tonnegelden  of 
andere  regten  en  lasten  zullen  in  de  Repu- 
bliek Liberia  van  Nederlandsche  schepen  of 
van  goederen  met  Nederlandsche  schepen 
in-  of  uitgevoerd  worden  geheven,  dan  die 
van  nationale  schepen  kunnen  geheven 
worden;  zoo  ook  zullen  geene  andere  of 
hoogere  tonnegelden  of  andere  regten  en 
lasten  in  het  Koriingrp  der  Nederlanden 
geheven  worden  van  schepen  der  Republiek, 
noch  van  goederen  met  schepen  der  Repu- 
bliek in-  of  uitgevoerd,  dan  die  in  dezelfde 
gevallen  van  nationale  schepen  of  met  ge- 
zegde nationale  schepen  in-  of  uitgevoerde 
goederen  worden  geheven. 

Art.  K. 

Al  de  goederen  en  voorwerpen  van  han- 
del, hetzq  voortbrengselen  van  den  grond 
en  der  nqverheid  van  Nederland  of  van  z^ne 
koloniën,  hetzq  van  elk  ander  land,  van 
welke  de  invoering  in  de  havens  vah  Li- 
beria wettiglgk  is  of  zal  worden  geoorloofd 
met  nationale  schepen  of  met  die  van  eiken 
anderen  Staat,  zullen  er  insgel^Ls  met  Ne- 
derlandsche schepen  mogen  worden  ihge- 
gevoerd,  zonder  aan  andere  of  hoogere 
regien,  onder  welke  benaming  ook,  onder- 
worpen ie  z|jn,  dan  wanneer  die  goederen 
of  handelsvoorwerpen  met  nationale  schepen 


privileges  which  may  be  at  present  or 
at  any  future  time  granted  to  any  other 
foreigners  whomsoever  subjects  or  citizens 
of  the  most  favoured  nation.  The  citizens 
of  the  Republic  of  Liberia  shall  enjoy  the 
same  protection  and  favours  in  the  King- 
dom  of  the  Nelherlands. 


Art.  3. 

No  other  or  higher  tonnage  dues  or  other 
duties  and  taxes  shall  be  levied  in  the  Re- 
public of  Liberia  on  Netherland  vessels,  or 
on  goods  imported  or  exported  in  Nether- 
land vessels,  than  may  be  levied  on  natio- 
nal  vessels ;  also  no  other  or  higher  ton- 
nage dues  and  taxes  shall  be  levied  in  the 
Kingdom  of  the  Nelherlands  on  vessels  of 
the  Republic,  nor  on  goods  imported  or  ex- 
ported in  vessels  of  the  RepuWic,  than  are, 
under  the  same  circumstances,  levied  on 
the  national  vessels,  or  on  goods  imported 
or  exported  in  such  national  vessels. 


Art.   4. 

All  goods  and  articles  of  commerce,  whelher 
natural  produclions  or  the  produce  of  the 
industry  of  the  Nelherlands  or  its  colonies, 
or  of  any  other  country  the  imporlation  of 
which  in  the  porls  of  Liberia  is  permitted 
or  may  in  future  be  permitted  in  national 
vessels,  or  in  the  vessels  of  any  other 
country,  shaU  be  allowed  to  be  imported 
in  Netherland  vessels,  without  being  sub- 
jecled  to  any  other  or  higher  duties  whai- 
soever,  than  if  the  said  goods  or  articles 
of  commerce  were  imported  in  national 
vessels  of  any  other  Staie. 
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of  met  die  van  eiken  anderen  Staal  waren 
ingevoerd. 

Alle  goederen  of  handelsvoorwerpen  uit 
Nederland  of  zflne  koloniën  komende,  en  alle 
voortbrengselen  van  den  grond  of  der  nijver- 
heid van  Nederland  en  van  zijne  koloniën,  zul- 
len in  de  havens  van  Liberia  geene  andere  of 
hoogere  regten  betalen  dan  de  goederen, 
handelsvoorwerpen  of  gelijksoortige  voort- 
brengselen van  elke  andere  meest  begunstigde 
vreemde  natie,  om  het  even  uit  welke 
haven  zij  worden  aangevoerd. 

Al  de  voortbrengselen  der  Republiek  zul- 
len door  Nederlanders  en  met  Nederlandsche 
schepen  kunnen  worden  uitgevoerd,  onder 
even  gunstige  bepalingen  als  door  de  on- 
derdanen, burgers  of  schepen  van  elk  ander 
vreemd  land. 

Art.  5. 

De  Nederlandsche  schepen,  die  slechts 
^en  gedeelte  hunner  lading  in  de  havens 
van  Liberia  zouden  willen  lossen,  zullen, 
mits  zich  gedragende  overeenkomstig  de 
wetten  en  reglementen  van  het  land,  dat 
gedeelte  hunner  lading,  hetwelk  voor  een 
ander  land  bestemd  is,  aan  boord  kunnen 
hondenen  het  weder  uitvoeren  zonder  voor 
dat  gedeelte  der  lading  eenig  regt  te  betalen. 

Art.    6. 

Ingeval  de  Regering  der  Republiek  Li- 
beria voornemens  zijn  mogt  in  zekere  ar- 
tikelen zelve  handel  te  drijven,  ten  einde 
zich  eene  inkomst  te  verschaffen  door  ze  te 
verkoopen  tegen  eenen  verhoogden  vasten 
prqs  boven  de  waarde,  is  men  overeen- 
gekomen, dat  het  aan  particuliere  hande- 
laren niet  zal  verboden  z^n  een  der  vóór- 
bedoelde  artikelen  of  eenig  ander  artikel, 
waarin  de  Republiek  te  eeniger  tqd  mogt 


All  goods  or  articles  of  commerce  coming 
from  the  Netherlands  or  its  colonies,  and 
all  naturell  productions  or  articles  of  the 
industry  of  the  Netherlands  or  its  colonies, 
shall  pay  in  the  ports  of  Liberia  no  other 
or  higher  duties  than  the  goods,  articles  of 
commerce  or  corresponding  productions  of 
any  other  most  favoured  foreign  nation, 
from  whalsoever  port  they  may  be  im- 
ported". 

All  the  products  of  the  RepubÜc  shall 
be  allowed  to  be  exported  by  Netherland 
subjecls  and  in  Netherland  vessels,  under 
as  favourable  regulations  as  may  apply  lo 
the  subjecls,  citizens  or  vessels  of  any 
other  foreign  country. 

Art.  5. 

Nelherland  vessels  wishing  to  discharge 
a  part  only  of  their  cargo  in  the  pons  of 
Liberia  shall,  on  condition  of  their  com- 
plying  with  the  laws  and  regulations  of 
the  land,  be  allowed  lo  keep  on  board 
that  part  of  their  cargo  which  is  destined 
for  another  country,  and  to  reexport  il 
without  paying  any  duly  for  that  part  of 
the  cargo. 

Art.    6. 

In  the  event  of  the  Government  of  ihe 
Republic  of  Liberia  intending  to  irade  in 
any  parlicular  articles  of  commerce,  for 
the  purpose  of  raising  an  income  for 
themselves  by  selling  them  at  a  fixed 
incréase  of  price  above  the  value,  then  it 
is  to  be  understood  that,  on  no  condition 
shall  private  traders  be  prohibited  from 
importing  any  one  of  the  said  articles  or 
any   other   arlicle   in  which  the  Republic 
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goedvinden  handel  te  drqven,  in  te  voeren. 
Daarenboven,  geen  van  die  artikelen,  noch 
eenig  ander  voorwerp,  Hwelk  te  eeniger 
tqd,  wanneer  ook,  tot  een  artikel  van  den 
handel  van  de  Regering  der  Republiek 
mogt  gemaakt  z^jn,  zal  aan  een  hooger 
regt  kunnen  worden  onderworpen,  dan 
het  verschil  tusschen  de  waarde  en  den  door 
de   Regering  bepaalden  verkoopprqs. 

Bqaldien  de  Regering  der  Republiek  den 
pr^s  van  eenig  inlandsch  artikel  mogt 
vaststellen,  met  het  doel  dat  zoodanig 
artikel  in  betaling  worde  aangenomen  voor 
andere  artikelen  waarin  de  Regering  han- 
del di*qft,  dan  zullen  alle  Nederlandsche 
onderdanen,  die  met  de  Republiek  van 
Liberia  handel  drqvcn,  in  betaling  der 
regten  zoodanig  inlandsch  artikel  aan  de 
schatkist  kunnen  aanbieden  tegen  de  van 
Regeringswege  bepaalde  waarde. 

Art.    7. 

De  Republiek  en  hare  Regering  zullen 
bescherming  verleenen  aan  alle  Neder- 
landsche schepen,  hunne  gezagvoerders  en 
bemanning.  Zoo  een  Nederlandsch  schip 
op  de  kust  der  Republiek  schipbreuk  kwam 
te  Ipen,  zullen  de  plaatselqke  magten 
hetzelve  hulp  bieden  en  tegen  plundering 
beschermen. 

Z^  zullen  er  zorg  voor  dragen  dat  al 
de  uit  schipbreuk  geredde  voorwerpen  aan 
hunne  wettige  eigenaars  worden  terugge- 
geven. Het  bedrag  der  bergloonen  zal,  zoo 
deswege  verschil  van  gevoelen  mogt  ont- 
staan, bepaald  worden  door  scheidsmannen, 
van  beide  zqden  te  kiezen. 

Art.    8. 
Al   de  gunsten,  voorregten,  vr^dommen 
en  de  bescherming  door  de   Regering  der 
Republiek   Liberia  bq   arlt.  4  en  7  voor- 

HaVDKLS-   est   SCHBSPyAAltTSOYKRKXinCOinmr. 


may  at  any  time  think  ^t  to  trade.  More- 
over  none  of  these  articles  nor  any  other 
object,  which  shall  at  any  time  soever  be 
made  an  article  of  commerce  of  the  Govern- 
ment of  the  Republic,  shall  be  subjected  to 
a  higher  duty  than  the  amount  of  the 
difference  between  the  value  and  the  selling 
price  fixed  by  the  Government. 

If  the  Government  of  the  Republic  shall 
fix  the  pric«  of  any  native  product  to  the 
end  that  the  said  article  shall  be  accep- 
ted  in  payment  for  other  articles  in  which 
the  Government  may  trade,  all  Nether- 
lands  subjects  trading  with  the  Republic 
of  Liberia  shall  be  permitted  to  tender 
such  native  product  to  the  treasury  in 
payment  of  dulies,  at  the  value  so  fixed 
by  the  Government. 

Art.   7. 

The  Republic  and  ils  Government  shall 
protect  all  Netherland  vessels,  iheir  com- 
manders  and  crews.  If  a  Netlverland  vessel 
should  be  wrecked  on  the  coast  of  the 
Republic,  the  local  authorilies  shall  render 
assislance  to  the  vessel  and  protect  il 
from  pillage. 

They  shall  take  care  that  all  articles 
saved  from  the  wreek  shall 'be  returned  lo 
iheir.lawful  owners.  In  case  any  difference 
shall  arise  respecting  the  amount  of  sal- 
vage,  il  shall  be  determined  by  arbitrators, 
to  be  chosen  by  both  sides. 

Art.    8. 

All  favours,  privileges,  immunilies  and 
protection  granted  by  the  Government  of 
the   Republic   of  Liberia  according  to  the 
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meld  van  dit  vertlrag  aan  het  Neder- 
landsch  Gouvernemcni  en  aan  de  Neder- 
landers, aan  hunne  schepen  en  derzelver 
bemanning  en  eigendommen  toegekend, 
zullen  insgelqks  door  de  Nederlandsche 
Regering  verleend  worden  aan  het  Gouver- 
nement der  Republiek  Liberia,  aan  de 
Liberianen,  aan  hunne  schepen,  beman- 
ning en  eigendommen,  in  het  algemeen. 

Op  dezen  regel  wordt  alleen  uitzonde- 
ring gemaakt  met  betrekking  tot  de  bij- 
zondere gunsten  in  de  Nederlandsche  Oost- 
Indien  toegestaan  of  in  het  vervolg  toe  te 
staan  aan  de  Aziatische  natiën  van  den 
Oosterschen  Archipel,  voor  den  in-  of  uil- 
voer van  voortbrengselen  van  hunnen 
grond  en  van  hunne  n^verheid. 

Art.  9. 

De  Nederlanders  zullen  in  de  Republiek 
Liberia  en  wederkeerig  de  burgers  der 
Republiek  zullen  in  Nederland  eene  vol- 
maakte vrijheid  van  geweien  op  het  stuk 
van  godsdienst  genieten. 

Art.   10. 

De  slavenhandel  is  verboden  en  word^ 
door  de  beide  contracterende  Partijen  als 
strafbaar  verklaard. 

Art.   11. 

Daar  het  de  bedoeling  is  der  beide  con- 
tracterende Partyen  om  elkander  over  en 
weder  de  behandeling  op  den  voet  der 
meest  begunstigde  natie  te  verzekeren,  zoo 
is  overeengekomen  dat  elke  gunst,  voor- 
regt  of  vrpom,  hoe  ook  genaamd,  in 
zake  van  handel  en  scheepvaart,  dooreene 
der  twee  contracterende  Partijen  aan  de 
onderdanen  of  burgers  van  eenig  vreemd 
land  verleend  of  te  verleenen,  almede 
worden   uitgestrekt   tot   de   onderdanen  of 


foregoing  articles  4  and  7  of  this  con- 
venlion  to  the  Netherland  Government,  lo 
Netherland  subjects,  lo  iheir  vesseb  and 
the  crews  thereof,  and  property,  shall  be 
also  granted  by  the  Government  of  the 
Netherlands  to  the  Government  of  the  Repu- 
blic  of  Liberia  and  to  Liberian  subjects  and 
their  vessels  and  crews,  and  to  their  pro- 
perty in  general. 

To  this  rule  exception  only  is  made 
wilh  respect  to  the  special  privileges 
granted,  and  which  may  in  future  be 
granted  in  the  Netherland  East-Indian  pos- 
sessions,  to  the  Asiatic  nations  of  the 
Eastern  Archipelago  in  favour  of  the  im- 
portation  and  exportation  of  the  nalural 
productions  of  their  countries  and  articles 
of  native  manufaclure. 

Art.    9. 

Complete  freedom  of  conscience  in  mat- 
ters  of  religion  shall  be  enjoyed  by  Nether- 
land subjets  in  the  Republic  of  Liberia 
and  on  the  other  hand  by  citizens  of 
Liberia  in  ihe  Netherlands. 

Art.    10. 

The  slavetrade  is  prohibited  and  decla- 
red  criminal  by  the  two  contracting  Parties. 

Art.    11. 

As  it  is  the  object  of  both  contracting 
Parties  to  secure  to  each  other  respectively 
the  treatment  of  the  most  favoured  nation, 
it  is  agreed  that  every  favour,  privilege 
or  immuniiy  whatsoever  in  matters  of 
commerce  and  navigation,  granted  or  which 
may  be  granted  by  either  of  the  contrac- 
ting Parties  lo  the  subjects  or  citizens  of 
any  foreign  State,  shall  be  equally  extended 
10  the  subjects  or  citizens  ofthe  other  con- 
tracting power,   graluitously,   if  rhe  con- 
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burgers  der  andere  contracterende  Partq, 
om  niei,  zoo  de  vergunning  om  niet  aan 
een  derden  Staat  is  gegeven,  of  legen 
e«ne  vergelding  zooveel  mogelflk  van  ge- 
Ipe  waarde  en  invloed,  alles  bq  gemeen 
overleg  te  regelen,  indien  de  vergunning 
voorwaardelijk  is  geschied. 

Art.    1^. 

Elke  der  contracterende  Partyen  zal  con- 
suls, vice-consuls  of  consulaire  agenten 
kunnen  benoemen,  die  hun  verbluf  zullen 
houden  in  de  Staten  der  andere  Partfl  ter 
bescherming  van  haren  handel.  Evenwel 
geen  dier  agenten  zal  zijne  werkzaamheden 
kunnen  uitoefenen,  alvorens  daarloe,  in 
den  gebruikelqken  vorm,  door  de  Regering 
des  lands  gemagtigd  te  z^n.  Zq  zullen  zoo 
in  het  eene  als  in  het  andere  land,  voor 
hunne  personen  en  voor  de  uitoefening 
hunner  betrekking  dezelfde  voorregten  en 
dezelfde  bescherming  genieten,  als  verleend 
z^jn  of  zullen  worden  aan  de  consuls  der 
meest  begimsligdc  natie. 
Art.    43. 

De  wederzljdsche  consuls  zullen  geregtigd 
zijn  op  den  voel  als  die  der  meest  begun- 
stigde natiën,  om  den  bijstand  in  te  roepen 
der  bevoegde  magt  tot  het  opsporen,  aan- 
houden, vastzetten  en  terugbekomen  der 
deserteurs  van  de  oorlogs-  of  koopvaardij- 
schepen hunner  natie. 

Ain.   14. 

De  beide  contracterende  Partijen  zqn 
duidelqk  en  wederkeerig  overeengekomen, 
dat  geen  enkel  artikel  of  gedeelte  van  deze 
overeenkomst,  welke  ook,  zoo  zal  worden 
uitgelegd  of  verstaan,  dat  het  aan  de 
wederzfldsche  Gouvernementen  van  de  con- 
tracterende Partyen  verboden  zou  z^n  om, 
wanneer   een   hunner  of  beide  dit  mogien 


cession  in  favour  of  the  third  State  shall 
have  been  gratuitous,  and  on  giving  as 
nearly  as  possible  the  same  compensation 
or  equivalent,  in  case  the  concession  shall 
have  been  conditional,  all  this  to  be  deter- 
mined   by  mutual  agreement. 

Art.   1^. 

Eiiher  of  the  contracting  Powers  shall 
be  at  liberty  to  appoint  consuls^  vice-con- 
suls, or  consular  agents  in  the  territories 
of  the  other  for  the  proteclion  of  its  trade. 
Nevertheless,  none  of  the  said  agents  shall 
be  allowed  to  exercise  their  functions,  be- 
fore  having  received  permission  to  do  so  from 
the  Government  of  the  country  in  the  usual 
form.  In  both  countries  they  shall  enjoy 
the  same  privileges  for  their  persons  and 
the  same  protection  in  the  exercise  of  their 
functions,  as  are  granted  or  may  in  future 
be  granted  to  the  consuls  of  the  most 
favoured  nation. 

Art.   13. 

The  consuls  of  either  country  shall  have 
the  same  right  as  those  of  the  most  favoured 
nation  to  call  in  the  assistance  of  the  pro- 
per authorities  in  searching  for,  delaining, 
imprisoning  and  recovering  desertcrs  from 
the  men  of  war  or  merchant  vessels  of 
their  nation. 

Art.  14. 

It  is  clearly  and  reciprocally  understood 
by  the  contracting  Parties,  that  no  ai*ticle 
nor  any  part  of  this  treaiy  whatever  shall 
be  so  interpret ed,  construed  or  underetood 
as  prohibiting  the  respective  Governments 
of  the  contracting  Parlies,  whenever  either 
or  both  shall  be  disposed  so  to  do,  from 
restricting   by   statute  law,  the  vessels  as 
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goedvinden,  op  wettelpe  wqze,  het  binnen- 
komen van  schepen,  zoowel  als  de  in-  en 
uitvoer  van  goederen,  behoorende  aan  de 
onderdanen  der  andere  partq,  te  beperken 
tot  de  wetlelp  aangewezen  havens  van 
binnenkomst  op  hun  wederzijdsch  grond- 
gebied< 

Art.    15. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  van  kracht 
Zfln  gedurende  tien  jaren,  te  rekenen  van 
den  dag  der  uitwisseling  van  de  bekrachti- 
gingen, en  vervolgens  tot  aan  het  einde 
van  twaalf  maanden,  nadat  de  eene  der 
Hooge  contracterende  Partijen  aan  de  andere 
haar  verlangen  om  hetzelve  te  doen  op- 
houden zal  hebben  te  kennen  gegeven, 
behoudende  elk  der  Hooge  conlracierende 
Partyen  zich  het  regt  voor,  om  zoodanige 
kennisgeving  te  doen  aan  het  einde  der 
vermelde  tien  jaren,  of  op  elk  ander  later 
tpstip. 

Art.  16. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  bekrachtigd 
worden  en  de  bdtrachtigingen  er  van 
zullen  worden  uitgewisseld  te  Londen,  bin- 
nen den  tijd  van  één  jaar,  te  rekenen  van 
den  dag  der  teekening,  of,  zoo  mogelijk, 
vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  gevolmagtigden 
hetzelve  geteekend  en  er  hun  zegel  op 
gesteld  hebben. 

Gedaan  te  Londen,  den  twinligsten  De- 
cember des  jaars  achttien  honderd  twee 
en  zestig. 

(L.  S.)  (GeL)  Bentiisck. 

(L.  S.)  {Get.)  Gerard  Ralston. 


weU  as  the  exports  and  imports  belonging 
to  the  citizens  of  the  olher  to  the  regularly 
constituted  ports  of  entry  within  their 
respective  dominions. 


Art.   15. 

The  present  treaty  shall  be  in  force  for 
the  term  of  ten  years  from  the  date  of  ils 
raiification,  and  further  until  the  end  of 
twelve  months  after  either  of  the  High 
contracting  Parties  shall  have  given  notice 
to  the  other  of  its  intention  to  terminate  the 
same,  each  of  the  High  contracting  Partij 
reserving  to  itself  the  righl  of  giving  such 
notice  to  the  other  at  the  expiration  of  the 
said  term  of  ten  years,  or  at  any  later  period. 


Art.  16. 

The  present  treaty  shall  be  ratified  and 
the  ratifications  shall  be  exchanged  in 
London^  within  one  year  from  the  date  of 
its  signature,  or  sooner  if  possible. 


In  witness  whereof  the  respective  pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same  and  have 
affixed  thereto  the  seals  of  their  arms. 

Done  at  London,  the  twentieth  of  Decem- 
ber eighteen  hundred  and  sixty  two. 

(L.  S.)  (Get,)  Bentinck. 

(L.  S.)  (Get,)  Gerard  Ralston. 
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Verklaring,  beboorende  tot  bet  tusschen 
Nederiand  en  de  Republiek  van  Liberia 
gesloten  tractaat  van  vriendschap,  handel 
en  scheepvaart. 

De  Hooge  contracierende  Partyen  ver- 
klaren bq  deze,  dat  de  wederkeerige  be- 
scherming en  behandeling  in  geval  van 
schipbreuk,  waarvan  de  rede  is  in  art.  8 
van  het  tractaat,  door  Nederland  zal  ver- 
leend worden  overeenkomstig  de  bestaande 
Nederlandsche  wetten  en  verordeningen  op 
bet  stuk  der  strandvonderg. 

Deze  verklaring  zal  kracht  en  waarde 
hebben  alsof  zq  woordelqk  in  het  tractaat 
ware  ingevoegd. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  Nederlandsche 
en  Liberiaansche  gevolmagtigden  dezelve 
geteekend  en  met  hunne  zegels  voorzien 
hebben. 

Gedaan,  in  duplo,  te  Londen  den  4den 
April  achttien  honderd  drie  en  zestig. 

(L.  S.)  Bentinck. 

(L.  S.)  Gerard  Ralston. 


Bovenstaand 'tractaat  is  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  I7den  Mei 
1864  èn  door  den  President  der  Republiek 
Liberia  den  ^9sten  Januari  1863  bekrachtigd. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  3den  Juli  1864  te  Londen 
plaats  gehad. 


Declaratlon.  to  the  treaty  of  friendshlp, 
commeroe  and  navigatlon  between  the 
Netherlands  and  the  Repnblic  of  Liberia. 

The  High  contracting  Parties  hereby 
declare  that  the  reciprocal  protection  and 
treatmenl  in  case  of  shipwreck,  mentioned 
ijl  art.  8  of  the  treaty,  will  be  granted 
by  the  Netherlands  in  accordance  with  the 
existing  Netherland  laws  and  regulations 
respecting  stranded  vessels  and  goods. 

This  declaration  is  to  have  the  same 
foi^  and  effect  as  if  it  had  formed  part  of 
the  treaty. 

In  witness  whereof  the  Plenipotentiaries 
of  the  Netherlands  and  of-  Liberia  have 
signed  the  same  and  have  afBxed  thereto 
the  seals  of  their  arms. 

Done,  in  duplicate,  at  London,  the  4th 
of  April  eighteen  hundred  and  sixty  three. 

(L.  S.)  Bentinck. 

(L.  S.)  Gerard  Ralston. 


The  preceding  treaty  has  been  ratified 
by  H.  M.  the  King  of  the  Netherlands  on 
the  17lh  of  May  1864,  and  by  the  Presi- 
dent of  the  Republic  of  Liberia  on  the  ^9th 
of  January  1863. 

The  ratifications  have  been  exchangedin 
London  on  the  3  of  July  1864. 
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Verklarliig  tot  regeling  der  handelsbetrek- 
kingen tusschen  Nederland  en  Marocco, 
geteekend  den  I8den  Mei  I8S8.  (1) 

VERTALING. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Zijne  Majesteit  de  Sultan  van 
Marocco  en  Fez,  wenschende  de  handels- 
en  scheepvaartbetrekkingen,  welke  tus- 
schen hunne  Staten  en  onderdanen  weder- 
keerig  beslaan,  uit  te  breiden,  zoo  ver- 
klaren bg  deze  de  ondergeteekenden,  de 
heer  John  Hay  Drummond  Hay,  ad  interim 
belast  met  de  w^aarneming  van  het  Neder- 
landsche  Consulaat-Generaal  in  Marocco, 
en  Sid  Mohamed  Khatib,  Commissaris  voor 
de  Buitenlandsche  Zaken  van  Zijne  Majes- 
teit den  Sultan  van  Marocco,  daartoe  be- 
hoorlqk  door  hunne  Regeringen  gemag- 
tigd,  dat  de  Consuls  en  onderdanen  van 
een  der  beide  Staten  in  de  bezittingen  van 
den  anderen,  [zoowel  voor  hunne  personen 
en  goederen  als  voor  al  wat  den  handel 
en  de  scheepvaart  betreft,  dezelfde  bescher- 


Déclaration  pour  regier  les  rapports  oom- 
merclaux  entre  les  Pays-Bas  et  Ie  Maroc, 
signée  ie  18  IMai  1858. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Sa 
Majesté  Ie  Sultan  de  Maroc  et  Fez,  désirant 
étendre  les  relations  de  coramerce  et  de 
navigation,  qui  existent  entre  leurs  Élals 
et  sujets  respectifs,  les  soussignés  monsieur 
John  Hay  Drummond  Hay,  chargé  ad  in- 
terim de  la  gesiion  du  Consulat-Général 
Néerlandais  au  Maroc,  et  Sid  Mohamed 
Khatib,  Commissionaire  des  Affaires  Élran- 
gères  de  Sa  Majesté  Ie  Sultan  de  Maroc, 
düment  autorisés  par  leurs  Gouvernemenls, 
déclarent  par  la  présente  que  les  Consuls 
et  les  sujets  de  Tun  des  deuxÉtatsjouiront 
dans  les  domaines  de  li^utre,  tant  pour 
leur  personnes  et  leur  biens  que  pourtout 
ce  qui  concerne  Ie  commerce  et  la  naviga- 
tion, de  la  même  protection  et  des  mêmes 
privileges  qui  ont  été  ou  qui  par  la  suite 
seraient  accordés  k  la  nation  la  plus  favorisée. 


(i)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1859,  no.  9. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1858—1859,  blz.  872,  887. 

i>      bijlagen  2e  Kamer  1858—1859,  blz.  789,  914. 

»      handelingen  enz.  Ie  Kamer  1858 — 1859,  blz.  122. 
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niing  en  voorregten  zullen  genieten,  welke 
z^ïi  of  in  het  vervolg  aan  de  meest  be- 
gunstigde natie  mogten  worden  toegekend. 

Ten  blijke  der  waarheid  hebben  w^ 
deiffr^  verklaring  onderteekend  en  van  onze 
zegf^ls  voorzien. 

Giidaan  te  Tanger,  den  18den  Mei  1858. 

{get.)  J.  H.  Drummond    Hay.  {L.S,) 
(  »  )  Sin   Mabomed    Khatib.  (   »   ) 


De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
heeft   den    13den  October  1858  te 
TangiH'  plaats  gehad. 


tiging 


En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  la 
présente  déclaration  et  y  avons  apposé  nos 
cachets. 

Fait  k  Tanger,  Ie  18  de  Mai  de  Tan 
1858. 

(get,)  J.  H.  Drummond  Hay.    (L.S.) 

(    »    )    SlD     MOHAMED     KhaTIB     (     »>     ) 


Les    ratifications    oni    été   échangés   k 
Tanger  Ie  13  Octobre  1858. 
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Verklaring,  gewisseld  tusschen  de  Regeering 
van  Z.  M.  den  Koning  der  Nederlanden 
en  die  van  Z.  H.  den  Sultan  van  Mascate, 
betrefTende  de  handelsbetrekkingen  tus- 
schen beide  landen,  geteekend  27  auSImL 
1877. 

VERTALING. 

De  Regeering  van  Z^jne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  de  Regeering 
van  Zgne  Hoogheid  den  Sultan  van  Mascate 
de  vriendsehappelflke  belrekkingen,  die 
tusschen  hen  bestaan,  op  hechten  grond- 
slag wenschende  te  vestigen  en  de  ont- 
wikkeling der  handelsbetrekkingen  tusschen 
de  beide  landen  te  bevorderen,  zoo  hebben 
de  ondergeteekenden,  daartoe  behoorlqk 
gemachtigd,  het  volgende  verklaard: 

1^.  In  aanmerking  genomen  de  behan- 
deling op  den  voet  der  meest  begunstigde 
natie,  welke  bq  de  wetgeving  van  het 
Koninkrqk  der  Nederlanden  en  zqne  koloniën 
aan  de  onderdanen  en  de  vlag  van  Zqne 
Hoogheid  den-  Sultan  van  Mascate  is  ver- 
leend, zullen  de  onderdanen  en  de  vlag 
van  genoemd  Koninkrgk  en  van  zqne 
koloniën  in  de  Staten  van  Zqne  Hoogheid 
den  Sultan  van  Mascate  eveneens  de  behan- 
deling op  den  voet  der  meest  begunstigde 
natie  genieten. 


Déclaration  éohangée  entre  Ie  Gouvernement 
de  8.  M.  Ie  Rol  des  Pays-Bas  et  celui  de 
8  A.  ie  8ultan  de  Mascate,  pour  favoriser  ie 
dóveioppement  des  relations  oommerciales 
entre  les  deux  pays,  signée  Ie  gVAoüt  1^^- 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  Son 
Altesse  le  Sultan  de  Mascate,  voulant  éta- 
blir  sur  des  bases  stables  les  rapports  de 
bonne  harmonie  qui  existent  entre  eux  et 
favoriser  le  développement  des  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays,  les  sous- 
signés,  dument  autorisés  k  eet  effet,  onl 
déclaré  ce  qui  suit: 


10.  En  considéralion  du  iraitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  accordé  par  la 
législation  du  Royaume  des  Pays-Bas  et  de 
ses  colonies  aux  sujets  et  au  pavillon  de 
Son  Altesse  le  Sultan  de  Mascate,  les  sujets 
et  le  pavillon  du  dit  Royaume  et  de  ses 
colonies  jouiront  également  du  traitemeni 
de  la  nation  la  plus  favorisée  dans  les 
Ëtats  de  Son  Altesse  le  Sultan  de  Mascate. 
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5®.  Daar  de  goederen,  oorspronkelijk  of 
herkomstig  uit  deze  laatstgenoemde  Staten 
in  het  Koninkrqk  der  Nederlanden  en  z^ne 
koloniën  toegelaten  worden  tegen  betaling 
derzelfde  rechten  als  die  welke  geheven 
worden  van  de  gelqksoortige  voortbrengselen 
der  meest  begunstigde  vreemde  natie,  zoo 
wordt  deze  behandeling  wederkeerig  ver- 
leend in  de  bovengenoemde  Staten  aan  de 
goederen  oorspronkelflk  of  herkomstig  uit 
het  Koninkrqk  der  Nederlanden  of  zgne 
koloniën. 

3®.  De  bovenstaande  verklaringen  be- 
treffende de  wederkeerige  toepassing  van 
het  stelsel  der  meest  begunstigde  vreemde 
natie  zqn  eveneens  toepasselqk  op  alles  wat 
betreft  den  uitvoer  en  den  doorvoer. 

Ten  blqke  waarvan  de  ondergeteekenden 
deze  verklaring  in  dubbel  hebben  geteekend 
en  met  hun  wapens  bezegeld. 

Gedaan  le^I^^^^^^^^ 

Mascate  den  27  Augustus 

(L.  S.)  {Get.)  Seyid  Turki  ibn  Sa'id. 

(L.  S.)  {Get.)  Van  der  Does  de  Willebois. 


5®.  Les  marchandises  originaires  ou 
provenant  de  ces  derniers  Ëtats  étant  ad- 
mises  dans  Ie  Royaume  des  Pays-Bas  ei 
ses  coionies  contre  paiement  des  mémes 
droits  que  ceux  pergus  des  produits  simi- 
laires  de  la  nation  étrangère  la  plus  favori- 
sée,  ce  traitement  est  réciproquement  accordé 
dans  les  Ëtats  précités  aux  marchandises 
originaires  ou  provenant  du  Royaume  des 
Pays-Bas  ou  de  ses  coionies. 


30.  Les  déclarations  précédentes  concer- 
nant  Tapplication  réciproque  du  régime  de 
la  nation  étrangère  la  plus  favorisée  sont 
également  applicables  k  tout  ce  qui  regarde 
rexportation  et  Ie  transit. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ontsigné 
la  présente  déclaration  en  doublé  expédition 
et  y  ont  apposé  Ie  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  i  La  Haye  Ie  7  Avrü   ^g^^^ 
Mascate  Ie  27  Aout 

(L.  S.)  (Get.)  Seyid  Türki  ibn  Sa'id. 

(L.  S.)  (Gei.)  Van  der  Does  de  Willebois. 
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Tractaat  van  vriendsobap,  soheepvaart  en 
hanëelj  tusschen  Nederiand  en  Mexico 
gesloten,  den  ISden  Juni  1827  (l). 

m  DEN  NAAM 

DER 
ALLERHEILIGSTE   DR1EËEMGHE[D. 

Naardien  zich,  sedert  eenigen  tqd,  han- 
delsbetrekkingen gevormd  hebben  tusschen 
de  Nederlanden  en  de  Vereenigde  Staten 
van  Mexico,  is  het  voor  de  handhaving  en 
de  uitbreiding  der  wederzqdsche  belangen 
nuttig  geoordeeld,  die  betrekkingen,  door 
middel  van  een  traktaat  van  vriendschap, 
scheepvaart  en  handel  te  bevestigen,  en  te 
beschermen.  Met  dit  oogmerk  hebben/espec- 
tivelqk  tot  hunne  gemagtigden  benoemd, 
te  weten,: 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Prins  van  Oranje- Nassau,  Groot -Her- 
tog van  Luxemburg,  den  heer  Mr.  Anton 
Reinhard  Falck^  Kommandeur  der  Orde 
van  den  Nederlandschen  Leeuw,  en  Hoogst- 
deszelfs  Ambassadeur  ^Ëxtraordinaris  en 
Plenipotenliaris  bq  Z^ne  Grool-Briitannische 


en 


de   President   der   Vereenigde   Stalen  van 
Mexico,  Zflne  Excellentie  den  Heer  Sebastian 


Traite  d'amitié,  de  navigation  et  de  com- 
merce,  conclu  entre  les  Pays-Bas  et  Ie 
Mexique  Ie  15  Juin  1827. 

EN  EL  NOMBRE 

DE   LA 
SANTISIMA    TRINIOAD. 

Habiendose  establecido  hace  algun  tiempo 
relaciones  mercantiles  entre  los  Paises  Bajos 
y  los  Ëstados  Unidos  de  Mexico,  se  ha 
creido  util  para  la  seguridad  y  fomentode 
sus  mutuos  intereses,  que  dichas  relacio- 
nes sean  <:x)nfirmadas  y  protegidas  por 
medio  de  un  tratado  de  amistad,  navega- 
cion  y  comercio.  Con  esto  objeto  ban  nom- 
brado  sus  respeciivos  Plenipot^nciarios. 

a  saver: 
Su  Majestad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos, 
Principe  de  Orange-Nassau,  Gran-Duquede 
Luxemburgo,  al  Senr.  D^  Antonio  Ricardo 
Falck^  Comendador  de  la  Real  Orden  del 
Leon  Belgico,  su  Embajador  Extraordinario 
y  Plenipotenciario  cerca  de  S.  M.  Briianica. 


El  Presidente  de  los  Estados   Unidos   de 
Mexico,   al   Excelenlisimo  senor  Sebastian 


(1)  Dit  ti-actaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1828,  No.  27. 
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Cainaeho^  derzelver  eersten  Secretaris  van 
Staat,  en  Extraordinaris  Envoyé  en  Minister 
Plenipotentiaris  bfl  Zijne  Groot  Briltannische 
Majesteit;  dewelke,  na  zich,  over  en  weder 
hunne  volraagten  te  hebben  medegedeeld, 
de  volgende  artikelen  vastgesteld  hebben. 

Art.  i. 

Er  zal  eene  bestendige  vriendschap  zqn 
tusschen  Z^ne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden,  en  Hoogstdeszelfs  onderdanen 
ter  eene,  en  de  Vereenigde  Staten  van 
Mexico  en  derzelver  burgers,  ter  andere 
zqde. 

Art.  ± 

Tusschen  de  Bezittingen  van  Hoogstge- 
dachte  Zqne  Majesteit  in  Europa,  en  de 
Vereenigde  Staten  van  Mexico,  zal  eene 
wederkeerige  vrpeid  van  handel  plaats 
hebben. 

De  inwoners  der  beide  landen  respecti- 
velqk  zullen  vrpeid  en  veiligheid  genieten 
om  zich,,  met  hunne  schepen  en  ladingen, 
naar  alle  plaatsen,  havenen  en  rivieren  te 
begeven,  alwaar  het  anderen  vreemdehngen 
thans  geoorloofd  is,  of  in  het  vervolg  ge- 
oorloofd worden  zal,  binnen  te  komen,  en 
om  in  elk  gedeelte  der  voormelde  bezittin- 
gen en  Staten  te  verblijven,  en  te  wonen, 
alsmede  huizen  en  pakhuizen  ten  behoeve 
van  hunnen  handel  te  huren  en  te  be- 
trekken. 

In  gelqker  voege  zullen  de  schepen  van 
oorlog  der  beide  natiën  respectivel^k  de- 
zelfde vrqheid  hebben,  om  onbelemmerd 
en  veilig  alle  havenen,  rivieren  en  plaatsen 
aan  te  doen,  alwaar  het  aan  de  oorlog- 
schepen  van  eenige  andere  natie  geoorloofd 
is,  of  voortaan  geoorloofd  worden  zal,  bin- 
nen  te   komen ;   altijd  met  onderwerping 


Camacho^  su  primer  Secretario  de  Estado 
y  SU  Enviado  extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciaro  cerca  de  Su  Majestad  Bri- 
tanica  ;  quienes,  despues  de  haberse  comu- 
nicado  mutuamente  sus  plenos  poderes, 
han  concluido  los  articulos  siguientes. 

Art.  1. 

Habra  una  perpetua  amistad  entre  S.M. 
el  Rey  de  los  Paises  Bajos  y  sus  subdidos 
por  una  parte,  y  los  Estados  Unidos  de 
Mexico  y  sus  ciudadanos  por  la  otra. 


Art.  ^. 

Habra  entre  los  Dominios  de  Su  dicha 
Majestad  en  Europa,  y  los  Estados  Unidos 
de  Mexico,  libertad  reciproca  de  comercio. 


Los  habitantes  de  los  dos  paises  tendran 
respeciivamente  toda  libertad  y  seguridad 
para  ir  con  sus  buques  y  cargamentos  a 
todas  las  plazas,  puertos  y  rios,  en  que 
actualmente  se  permite  ó  mas  adelante  se 
permiliere  entrar  a  oiros  extrangeros;  y 
para  permanecer  y  residir  en  cualquiera 
parte  de  los  mencionados  Estados  y  Domi- 
nios, arrendando  y  ocupando  en  ellos  casas 
y  almacenes  para  los  fines  de  su  comercio. 


Del  mismo  modo  los  respetivos  buques 
de  guerra  de  las  dos  naciones  tendran  Ia 
misma  libertad  para  Uegar  franca  y  segu- 
ramente  a  todos  los  puertos,  rios  y  luga- 
res  adonde  se  permite  entrar  ó  se  permi- 
tiere  en  adelante  a  los  buques  de  guerra 
de  otra  nacion :  sujetos  siempre  a  las  leyes 
y  estatutos  del  pais  respetivo. 
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aao  de  wetten  en  statuten  der  landen  res* 

pectiveljjk. 

Onder  het   regt  in  dit  artikel  vermeld, 

om   in  alle   plaatsen,  havens,  en  rivieren 

binnen    te   komen,   is   niet   dat  begrepen 

van    den  handel  van  haven  tot  haven,  en 

van   den  handel  langs  de  kust  (cabotage), 

welke   eeniglqk   sian  de  nationale  schepen 

vrjj  zal  staan. 

Art.  3. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den vergunt  daarenboven  aan  de  Vereenig- 
de  Staten  van  Mexico,  dat  derzelver  inge- 
zetenen in  alle  Hoogstdeszelfs  bezittingen  bui- 
len Europa  dezelfde  vrpeid  van  vaart  en 
handel  hebben  zullen,  als  in  het  voorgaande 
artikel  is  omschreven,  in  gelqker  voege  als, 
volgens  de  algemeene  beginselen  van  Hoogst- 
deszelfs koloniaal  stelsel,  aan  eenige  andere 
natie  vergund  is,  of  in  het  vervolg  van 
lijd  vergund  worden  zal,  wel  verstaande 
dat  zoo,  l'eeniger  tqd,  in  dit  opzigt,  aan 
eene  andere  vreemde  natie  grootere  voor- 
reglen  mogten  worden  vergund,  op  den 
grondslag  van  wederkeerig  beding  van 
nieuwe  vergunningen  ten  behoeve  van  de 
Nedcrlandsche  vaan  en  handel,  de  ingeze 
tenen  der  Vereenigde  Staten  van  Mexico 
geene  aanspraak  zullen  hebben  op  dezelfde 
voorregten,  vóór  dat  hunne  regering  tot 
andere  evenredige  vergunningen  ten  behoeve 
der  Nedcrlandsche  vaart  en  handel  zal 
hebben  verstaan. 

Art.  4. 

Ter  zake  van  last-  oftonnegelden,  vuur, 
licht  en  havengelden,  loodswezen,  quaran- 
taine, bergloonen  in  geval  van  averq  of  schip- 
breuk, of  andere  soortgelgke,  hetz^  algemeene, 
hetzq  plaatselqke  lasten,  zullen  aan  de  schepen 
van  elk  der  contracterende  partyen  op  het 
grondgebied  der  andere,  geene  andere  of 


Por  el  derecho  de  entrar  en  plazas,  puer- 
tos  y  rios,  de  que  se  hace  mencion  en 
este  articulo,  no  esta  comprendido  el  privi- 
legio  del  comercio  de  escala  y  cabotaje, 
que  unicamente  sera  permitido  a  los  buques 
nacionales. 

Art.  3. 

Sa  Majestad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos 
concede  ademas  a  los  Estados  Unidos  de 
Mexico,  que  sus  habitantes  tengan  la  misma 
libertad  de  navegacion  y  comercio  estipu- 
ada  por  el  articulo  precedente  en  todos 
sus  Dominios  situados  fuera  de  Europa, 
del  mismo  modo  que,  segun  los  princi- 
pios  generales  de  su  sisiema  colonial,  se 
permile  ó  permitiere  en  adelante  cualquiera 
otra  nacion.  Bien  entendido  que  si  algu- 
navez-  Uegasen  aconcederse  mayores  privi- 
legios  en  este  punlo  a  otra  nacion  estran- 
jera  bajo  el  principio  d^  esripulaciones 
reciprocas  de  nuevas  conceciones  a  favor 
de  la  navegacion  y  comercio  de  los  Paises 
Bajos,  los  habitantes  de  los  Estados  Unidos 
de  Mexico  no  tendran  derecho  de  reclamar 
las  mismas  conceciones,  antes  de  que  su 
gobierno  hubiere  consentido  en  hacerolras 
equivalentes  a  favor  de  la  navegacion  y 
comercico  de  los  Paises  Bajos. 


Art.   4. 

No  se  impondran  otros  ni  mas  altos 
derechos  por  razon  de  toneladas,  fanal, 
emolumentos  de  puerto,  practica,  cuarentena, 
salvamento  en  caso  de  averia,  ó  naufragio, 
ó  otros  semejantes  generales  ó  localesalos 
buques  de  cada  una  de  las  partes  contrac- 
tantes  en  el  territorio  de  la  otra,  que  los 
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hoogere  regten  worden  opgelegd,  dan  die 
de  nationale  schepen  op  hetzelve  thans  be- 
lalen, of,  in  vervolg  van  tgd,  betalen 
zullen. 

Art.    5. 

In  de  Mexicaansche  havens  zullen  op 
den  in-  of  uitvoer  van  welke  koopman- 
schappen het  ook  zjjn  moge,  met  Neder- 
landsche  bodems  noch  in  het  Koningrjjk 
der  Nederlanden  op  den  in-  of  uitvoer  van 
koopmanschappen  met  Me&icaansche  bodems, 
andere  of  hoogere  regten  betaald  worden, 
dan  die  welke,  in  de  respective  landen, 
dezelfde  goederen  te  betalen  hebben  of  heb- 
ben zullen,  aangebragt  of  uitgevoerd  wor- 
dende met  schepen  der  meest  begunstigde 
natie. 

Art.  6. 

De  twee  contracterende  partijen  zijn  over- 
eengekomen om  wederkeerig  als  Nederland- 
sche  of  Mexicaansche  bodems  te  beschouwen 
en  te  behandelen^ al  zulke  schepen,  als  daarvoor 
in  de  bezittingen  en  Staten  waartoe  dezelve 
respectivelqk  behooren,  volgens  de  bestaande 
of  verder  uittevaardigen,  wetten  en  regle- 
menten, erkend  worden,  van  welke  wetten 
en  reglementen,  .  de  êene  partq  tqdiglp 
kennis  zal  geven  aan  de  andere ;  wel  ver- 
staande, dat  de  bevelhebbers  der  gemelde 
schepen  derzelver  nationaliteit  altqd  zullen 
kunnen  bewijzen  met  zeebrieven  in  den 
gebruikelflken  vorm  opgemaakt,  en  door 
de  bevoegde  autoriteiten  in  het  land,  waar- 
toe het  schip  behoort,  onderteekend. 

Art.   7. 

In  het  Koningrgk  der  Nederlanden  zullen 
geene  andere  of  hoogere  regten  van  invoer 
gelegd  worden  op  de  voortbrengselen  van 
den  grond  of  nqverheid  van  Mexico,  noch 
in  de  Vereenigde  Staten  van  Mexico  eenige 


que  actualmente  pagan,  ó  en  lo  sucesivo 
pagaran .  en  los  mismos  los  buques  nacio- 
nales. 

Art.  5. 

No  se  pagaran  otros  ni  mas  altos  dere- 
chos  en  los  Puertos  de  Mexico  por  la  im- 
portacion  ó  exportacion  de  cualesquiera  mer- 
cancias  en  buques  de  los  Paises  Bajos,  ni  en 
este  Reyno  se  pagaran  otros  derechos  por  la 
importacion  ó  exportacion  de  mercancias 
en  buques  Mexicanos,  que  los  que  pagan 
ó  pagaran  en  adelante  en  los  respetivos 
lerritorios  los  mismos  efectos  importados 
ó  exportados  en  buques  de  la  nacion  mas 
favorecida. 

Art.   6. 

Las  dos  partes  contractantes  han  acor- 
dado  que  reciprocamente  sera  considerado  y 
tratado  como  buque  de  los  Paises  Bajos  o 
buque  Mexicano,  todos  los  que  fueren  re- 
conocidos  como  tales  en  los  Ëstados  y 
Dominios  a  que  respetivamenfe  pertenecen 
segun  las  leyes  y  reglamentos  existentes  ó 
que  se  promulgaran  en  adelante,  de  los 
que  se  hara  oportuna  comunicacion  de  una 
a  la  otra  parte.  Bien  entendido,  que  los 
coroandantes  de  dichos  buques  podran 
siempre  legitimar  su  nacionalidad  con  car- 
tas  de  mar  espedidas  en  la  forma  acos- 
tumbrada,  y  firmadas  por  la  autoridad 
competente,  para  librarlas  en  el  pais  a  que 
el  tal  buque  pertenesca. 

Art.    7. 

No  se  impondran  otros  ni  mas  altos 
derechos  a  ia  importacion  en  los  Paises 
Bajos  de  los  productos  naturales  ó  de  la 
industria  de  Mexico,  ni  en  los  Estados 
Unidos  de  Mexico,  a  la  importacion  de  los 
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andere  of  hoogere  regten  van  invoer  op  de 
voortbrengselen  van  den  Nederlandschen 
grond  of  n^  verheid,  dan  die  welke  dezelfde 
artikelen  van  andere  natiën  thans  be- 
talen, of  in  vervolg  van  tp,  betalen 
zullen,  met  in  acht  neming  van  hetzelfde 
beginsel  ten  aanzien  van  den  uitvoer.  Ook 
zal  geenerhand  verbod  van  in-  of  uitvoer 
van  ettelqke  artikelen  in  het  onderling  ver- 
keer der  beide  contracterende  partqen  plaats 
hebben,  dat  zich  niet  tevens  gelqkelQk  tot 
alle  andere  natiën  uitstrekke. 

Art.  8. 

Alle  handelaars,  scheepsbevelhebbers,  en 
andere  onderdanen  van  Hoogstgedachte 
Zgne  Majesteit,  zullen  in  de  Vereenigde 
Staten  van  Mexico  eene  volkomene  vrpeid 
genieten,  om  hunne  eigene  zaken  of  zelve 
te  behandelen,  of  de  bezorging  daarvan 
optedragen  aan  wien  zg  zullen  verkiezen, 
het  zq  konvooilooper,  makelaar,  zaakwaar- 
nemer, of  tolk,  en  zullen  zq  niet  verpligt 
zp  om  daartoe  andere  personen  te  ge- 
bruiken, of  dezelve  grooter  salaris  of  be- 
looning te  geven,  dan  in  gelqke  gevallen 
door  de  inboorlingen  zelve  gebruikt  of  be- 
taald worden. 

Even  zoo  zal  aan  kooper  en  verkooper 
eene  volmaakte  vrpeid  toekomen,  om  in 
alle  gevallen  den  prqs  van  in  of  uitgevoerde 
koopmanschappen  en  waren,  van  welken 
aard  ook,  te  regelen  en  te  bepalen,  zoo 
als.  hun  goed  zal  dunken,  zich  gedragende 
naar  de  gevestigde  wetten  en  gewoonten 
van  het  land.  Dezelfde  voorregten,  en  onder 
dezelfde  voorwaarden,  zullen  de  burgers 
van  Mexico  genieten  in  de  bezittingen  van 
Zgne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden. 

Arl.  9. 
In  al  wat  betrekking  heeft  tot  de  policie 


productos  naturales  ó  de  la  industria  de 
los  Paises-Bajos,  que  los  que  pagan  actual- 
menie  ó  en  lo  successivo  pagaran  los  mis- 
mos  articulos  de  otras  naciones:  observan- 
dose  el  mismo  principio  para  la  esporta- 
cion;  ni  se  impondra  prohibicion  alguna 
sobre  la  imporcation  ó  esportacion  de  algu- 
nos  articulos  en  el  trafico  reciproco  de  las 
dos  partes  contractantes  que  nos  haga 
igualemente  estensiva  a  todas  las  otras 
naciones. 

Arl.  8. 

Todo  comerciante,  comandante  de  buque 
y  demas  subditos  de  Su  referida  Majestad 
gozaran  en  los  Estados  Unidos  de  Mexico 
de  completa  libertad  para  manejar  por  si 
sus  proprios  negocios,  o  encargar  su  manejo 
a  quien  mejor  Ie  paresea,  sea  coiredor, 
factor,  agente  ó  interprete,  y  no  se  les 
obligara  a  emplear  para  estos  objetos  otras 
personas  que  las  que  se  emplean  por  los 
nacionales,  ni  a  pagarles  mas  salario  ó 
remuneracion  que  la  que  en  semejantes 
casos  pagan  aquellos. 


Igualmentese  concedera  libertad  absoluta 
al  comprador  y  vendedor  en  todos  los  casos 
para  ajustar  y  fijar  el  precio  de  cuales- 
quiera  mercancias  y  efectos  importados  ó 
esportados  como  lo  crean  conveniente,  con- 
forraandose  con  las  leyes  y  costumbres  esta- 
blecidas  en  el  pais.  Los  mismos  privilegios 
disfrutaran  en  los  Dominios  de  Su  Majestad 
el  Rey  de  los  Paises  Bajos  los  ciudadanos 
de  los  Estados  Unidos  de  Mexico,  ysujetos 
a  las  mismas  condiciones. 

Art.    9. 
En    todo  lo  relativo  a  la  policia  de  los 
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der  havens,  lot  het  laden  en  lossen  der 
schepen,  en  lot  de  veiligheid  der  koopman- 
schappen, goederen  en  waren,  zullen  de 
onderdanen  en  burgers  der  contracterende 
partijen,  over  en  weder,  onderworpen  zqn 
aan  de  wetten  én  plaatselgke  ordonnantien 
van  het   land,  alwaar  zq  verblijf  houden. 

Zq  zullen  vrq  z^n  van  alle  gedwongene 
krqgsdiensl  bfl  de  land-  enzeemagt.  Geene 
gedwongene  leeningen  zullen  hun  in  het 
bijzonder  worden  opgelegd,  en  hun  eigendom 
zal  aan  geene  andere  lasten,  vorderingen 
of  imposten  onderhevig  z^n,  dan  die  be- 
taald worden  door  de  inboorlingen  van  het 
land  zelve. 

Art.  10. 

De  onderdanen  en  burgers  der  contrac- 
terende partqen  zullen,  over  en  weder,  in 
hunne  personen,  huizen  en  goederen  de 
volledigste  en  bestendigste  bescherming  ge- 
nieten. Tot  het  vervolgen  en  verdedigen 
van  hunne  regten,  zullen  zq  lot  de  regt- 
banken  eenen  vr^en  en  gemakkelijken  toe- 
gang hebben.  Het  zal  hun  vrjjstaan,  de 
advocaten,  procureurs  of  agenten  van  welken 
aard  ook,  die  zij  goedvinden  te  gebruiken, 
en  over  het  algemeen,  in  de  bedeeling  des 
regis  gelqk  ook  in  al  hetgeen  belrekkelqk 
is  tot  de  opvolging  in  personelen  eigendom 
bij  uitersten  wille  of  anderzins,  en  tot  de 
bevoegdheid  om  bq  verkoop,  gifle,  ruiling, 
uitersten  wil  of  op  eenige  andere  w|jze, 
over  personelen  eigendom  te  J)eschikken, 
zullen  zfl  dezelfde  voorregten  en  vrpeden 
genieten  als  de  inboorlingen  van  het  land, 
alwaar  zjj  zich  bevinden,  en  in  geen  van 
deze  gevallen  of  omstandigheden  zullen  hun 
zwaarder  imposten  of  belastingen  opgelegd 
worden  dan  aan  de  inboorlingen. 
Art.    11. 

De   onderdanen   van  Zqne  Majesteit  den 


puertos,  carga  y  decarga  de  buques,  la 
seguridad  de  las  mercancias,  bienes  y  efec- 
tos,  los  ciudadanos  y  subditos  delospartes 
contractantes  respetivamente  estaran  sujelos 
a  las  leyes  y  estatutos  locales  del  pais  en 
que  residan.  Estaran  exemptos  de  todo 
servicio  militar  forzoso  en  el  ejercito  y 
armada,  no  se  les  impondra  especialmenie 
a  ellos  prestamos  forzosos,  y  su  propiedad 
no  estara  sujeta  a  olras  cargas,  requisi- 
ciones  ó  impuestos,  que  los  que  se  paguen 
por  los  nativos  del  respectivo  pais. 


Art.  10. 
Los  subditos  y  ciudadanos  de  las  partes 
contractantes  gozaran  la  m?is  completa  y 
constante  protecion  en  sus  personas,  casas 
y  propriedades ;  lendran  un  libre  y  facil 
acceso  a  los  tribunales  de  justicia  para  la 
prosecucion  y  defensa  de  sus  derechos, 
estaran  en  libertad  de  emplear  los  abogados, 
procuradores,  ó  agentes  de  cualquiera  clase, 
que  jusguen  convenienie,  y  generalmenie 
en  la  administracion  de  justicia,  commo 
tanibien  en  lo  que  concierne  a  la  sucecion 
de  las  propiedades  personales  por  testamento, 
ó  de  otro  modo  cualquiera,  y  al  derecho 
de  disponer  de  la  propiedad  personal  de 
cualquiera  clase  ó  denommacion  por  venia, 
donacion,  permuta,  testamento,  ó  de  toda 
otra  manera,  gozaran  de  los  mismos  privi- 
legios  y  libertades  que  los  naturales  del 
pais  en  que  residan,  y  no  se  les  cargara 
en  ninguno  de  eslos  puntos  ó  casos  mayores 
impuestos  ó  derechos  que  los  que  pagan 
los  nacionales. 

Art.    11. 
Los  subditos  de  Su  Majestad  el  Rey  de 
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Koning  der  Nederlanden,  die  zich  in  de 
Vereenigde  Staten  van  Mexico  bevinden, 
zullen  ter  zake  van  hunne  godsdienst,  op 
geener  hande  wqze  worden  ontrust  of 
bennoeqelijkt,  wel  verstaande  dat  zq  die 
van  het  land,  gelqk  mede  deszelfs  staats- 
regeling, wetten,  en  gewoonten  eerbiedigen. 
Z^  zullen  het  hun  reeds  toegestane  voor- 
regt  genieten  om,  in  de  daartoe  bestemde 
plaatsen,  de  onderdanen  Zqner  Majesteit, 
die  in  de  welgemelde  Staten  mogten  komen 
te  overlijden,  te  begraven,  en  op  geener- 
hande  maniere  noch  onder  eenig  voor- 
wendsel hoe  ook  genaamd,  zullen  de  be- 
grafenissen of  grafsteden  gestoord  worden. 
De  Mexicaansche  burgers  zullen  in  al  de 
bezittingen  van  Zpe  Majesteit  de  vrqe 
oefening  van  hunne  godsdienst  hebben, 
openlqk  of  in  het  bijzonder,  binnen  hunne 
woningen  of  in  de  gebouwen  tot  de  eere- 
dienst  bestemd;  alles  volgens  het  beginsel 
van  algemeene  verdraagzaamheid  bq  de 
grondwet  van  hel  Rijk  vastgesteld. 

Art.  15. 

Tot  grootere  beveiliging  van  het  verkeer 
tusschen  de  onderdanen  en  burgers  der 
twee  contracterende  partqen,  wordt  daar- 
enboven overeengekomen,  dat  zoo,  feeniger 
tqd  de  vriendschaps-betrekkingen,  die  thans 
tusschen  dezelve  bestaan,  mogten  worden 
afgebroken,  aan  de  kooplieden  die  op  de 
kusten  wonen,  zes  maanden,  en  aan  die 
welke  zich  binnen  's  lands  bevinden,  een 
vol  jaar  zal  worden  toegestaan,  om  hunne 
zaken  te  regelen,  en  om  te  l)eschikken 
over  hun  eigendom,  en  dat  hun  voorts 
vrygeleide  zal  worden  verleend  om  scheep 
ie  gaan  in  de  haven  die  z^  zullen  ver- 
kiezen. 

Al  de  overige  onderdanen  en  burgers, 
die   in   het  wederzydsche  grondgebied  ge- 

HaXDELB-    EK    SCHürEPVAABTSOVEBEEVKOMSTKir. 


los  Pais6s  Bajos,  residentes  en  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  no  seran  inquietados  ni 
incomodados  en  manera  alguna  a  causa 
de  SU  religion,  con  tal  que  respeten  la  del 
pais,  asi  como  su  constitucion,  leyos  y 
costumbres.  Gozaran  el  privilegio  que  ya 
les  esta  concedido  de  enterrar  en  los  lugares 
destinados  al  effecto  a  los  subditos  de  Su 
Majestad  que  mueran  en  dichos  Estados,  y 
los  ftmerales  y  sepulcros  no  seran  pertur- 
bados  de  ningun  modo  ni  por  algun  pretexto. 


Los  ciudadanos  de  Mexico  gozaran  en 
todos  los  Dominios  de  Su  Majestad  del  libre 
ejercicio  de  su  i'eligion  en  publico  ó  en. 
privado  dentro  de  sus  casas  ó  en  los  tem- 
plos  destinados  al  culto,  segun  elprincipio 
de  tolerancia  universal  establecido  por  las 
leyes  fundameniales  del  Reyno. 

Art.  15. 
Para  mayor  seguridad  del  commercio 
entre  los  subditos  y  ciudadanos  de  las  dos 
partes  contractantes  se  estipula  ademas, 
que  si  en  algun  liempo  ocurriere  desgra- 
ciosamente  una  interrupcion  en  las  relaci- 
ones  amistosas,  que  ahora  existen  entre 
ellas,  se  consederan  alos  comerciantes  que 
residen  en  las  costas,  seis  meses,  y  un 
aSo  enlero  a  los  que  viren  en  el  interior, 
para  arreglar  sus  negocios  y  disponer  de 
sus  propiedades;  y  que  a  simismo  se  les 
dara  un  salvo  conducto  para  que  se  em- 
barquen  en  el  puerto  que  eligieren. 


Todos  los  demas  subditos   y  ciudadanos 
que  se  hallaren  establecidos  en  los  territo- 
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vestigd  z^n,  ler  uiloefening  van  eenig 
bedr^f  of  bijzondere  bezigheid,  zullen  het 
voorregt  hebben  van  ie  mogen  blqven,  en 
zoodanig  bedrqf  voort  te  zetten,  zonder 
dat  men,  op  eenigerlei  manier,  hen  in 
het  volstrekte  genot  van  hunne  vrpeid  en 
van  hunne  goederen  sioore,  zeo  lang  zjj 
zich  vreedzaam  gedragen,  en  tegen  de  wet- 
ten van  het  land  geenerhande  vergrijp 
begaan.  Hunne  eigendommen  en  goederen 
van  welken  aard  ook,  zullen  niet  onder- 
hevig zijn  aan  beslag  of  sequestratie,  noch 
ook  aan  eenigen  last  of  impost  dan  welke 
plaats  vindt  ten  aanzien  der  inboorlingen. 
In  gelper  voege  zullen  noch  de  gelden 
door  particulieren  verschuldigd  of  door  pu- 
blieke fondsen,  noch  de  aandeelen  in  maat- 
schappijen, immer  aangehouden,  beslagen 
of  verbeurd  verklaard  worden. 

Art.  13. 

Elk  der  contracterende  partijen  zal 
Konsuls  mogen  benoemen,  om  te  resideren 
op  het  grondgebied  van  de  andere,  tot 
bescherming  van  den  handel,  doch  vóór 
dat  eenig  Konsul  zijne  funcliên  als  zoodanig 
uitoefene,  zal  hq  door  het  Gouvernement 
van  het  grondgebied,  op  welk  hq  moet 
resideren,  in  den  gebruikelijken  vorm  moe- 
ten worden  goedgekeurd  en  toegelaten, 
lerw^l  zich  elk  der  twee  panden  het  regt 
voorbehoudt,  om  van  hei  verblyf  der  Kon- 
suls zoodanige  bijzondere  punten  uittezon- 
deren,  op  welke  het  niet  raadzaam  acht 
dezelve  toetelaten. 

De  diplomatieke  Agenten  en  Konsuls 
van  Mexico  in  de  bezittingen  van  Zgne 
Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden 
zullen  al  de  voorregten,  vrq  stellingen  en 
immuniteiten  genieten,  die  aan  Agenten 
van  gelpen  rang  van  de  meest  begun- 
stigde natie  reeds  toegestaan  zyn,  of  ver- 


rios  respetivos  en  el  ejercicio  de  algun 
trafico  ü  ocupacion  especial,  tendran  ei 
privilegio  de  permanecer  y  continuar  dicho 
trafico  sin  que  se  les  interrumpa  de  manera 
alguna  en  el  goce  absoluto  de  su  libertad, 
y  de  sus  bienes,  mientras  se  conduzcan 
pacificamente  y  no  cometan  ofensa  alguna 
contra  las  leyes  del  pais,  sus  bienes  y 
efectos  de  cualquiera  clase  que  sean  no 
estaran  sugetos  a  embargo  ó  secuestro, 
ni  a  ninguna  carga  ó  impuerto  que  el 
que  tubiere  lugar  con  respeto  a  los  nacio- 
nales. 

Del  mismo  modo  ni  las  devidas  parti- 
culares,  ö  en  los  fondos  publicos,  ni  las 
acciones  de  companias  seran  jamas  deteni- 
das,  confiscadas  ó  secuestradas. 

Art.  13. 
Cada  una  de  las  partes  contractantes 
podra  nombrar  Consules  que  residan  en  el 
lerritorio  de  la  otra  para  la  proteccion  del 
comercio,  pero  antes  que  ningun  Consul 
funcione  como  tal,  debera  ser  aprobado  y 
admitido  en  la  forma  acostumbrada  por  el 
Gobierno,  en  cuyo  territorio  deba  residir : 
reservandose  cada  una  de  las  dos  partes 
el  derecho  de  exeptuar  de  la  residencia  de 
Consules  aquellos  puntos  pariiculares,  en 
que   no  tenga  por  conveniente  admitirlos. 


Los  Agentes  diplomaticos  y  los  Consules 
MexJcanos  en  los  Dominios  de  Su  Majes- 
tad  el  Rey  de  los  Paises  Bajos  gozaran  de 
todos  los  privilegios,  exempciones  e  ira- 
munidades  concedidas  ó  que  se  concedieren 
a  los  agentes  de  igual  rango  de  la  nacion 
mas  favorecida.  Y  reciprocamente  los  Agen- 
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der  loegestaan  mogten  worden.  En  weder- 
keerig  zullen  de  diplomatieke  Agenten  en 
Konsuls  van  Hoogstgedachie  Zgne  Majes- 
teit, op  het  grondgebied  der  Vereenigde 
Staten  van  Mexico,  al  de  voorregten,  vrij- 
stellingen en  immuniteiten  genieten,  die  de 
Mexicaansche  ondervinden  zullen  in  het 
Koningrp  der  Nederlanden. 

Art.    14. 

Het  tegenwoordig  Traktaat  zal  worden 
geratificeerd  en  de  ratificatien  zullen  wor- 
den uitgewisseld  te  Londen  binnen  den  tp 
van  twaalf  maanden  of  vroeger,  indien 
zulks  mogelqk  is. 

Ten  oorkonde  waarvan  de  bovengenoemde 
gemagtigden  het  hebben  onderteekend,  en 
met  hunne  respective  zegels  gezegeld,  te 
Londen  den  vijftienden  Juni  in  het  jaar 
Onzes  Heeren  achttien  honderd  zeven  en 
twintig. 

(I.  S.)  iget,)  A.  R.  Falck. 


Additioneel   artikel. 

Aangezien  het,  in  den  tegenwoordigen 
toestand  der  vaart  en  handel  van  Mexico 
voor  dit  land  niet  mogelqk  zoude  zijn, 
eenig  voordeel  te  trekken  uit  de  weder- 
keerigheid  bq  art.  i  vastgesteld,  indien 
dat  gedeelte,  welke  voorschrp  dat  voor 
de  aldaar  vermelde  betalingen  de  weder- 
zqdsche  schepen  dezelfde  behandeling  als 
de  nationale  genieten  zullen,  onmiddellqk 
in  werking  wierd  gebragt,  zoo  is  men 
overeengekomen  dat  gedurende  den  tqd 
van  tien  jaren,  gerekend  van  den  dag  op 
welken  de  uilwisseling  der  ratificatien  van 
dit  traktaat  zal  hebben  plaats  gevonden, 
gemelde  schepen  ten  aanzien  van  die  be- 
talingen geene  andere  behandeling  zullen 
ondervinden,  dan  die  der  meest  begunstig- 


tes  Diplomaticos  y  Consules  de  Su  dicha 
Majestad  en  el  territorio  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos  gozarin  de  todos  los 
privilegios,  excempciones  e  immunidades 
que  disfruten  los  Agentes  Diplomaticos  y 
Consules  Mexicanos  en  el  Reyno  de  los 
Paises  Bajos. 

Art.  14. 

El  presente  Tratado  sera  ratificado,  y 
las  ratificaciones  cambiadas  en  Londres  en 
el  termino  de  doce  meses  ó  antes  si  pos- 
sible  pare. 

En  fè  de  cual  los  sobredichos  Plenipo- 
tenciarios  lo  han  firmado  y  sellado  con  sus 
sellos  respetivos.  Fecho  en  Londres  a 
quince  dias  del  mes  de  Junio  del  ano  del 
Senor  de  mil  ocliocientos  veinte  y  siete. 

(I.  S.)  (Sign.)  Sebastian  Camacho. 


Artictdo   adicional. 

Por  cuanto  en  el  presente  estado  de  la 
marina  Mexicana  y  su  comercio,  no  seria 
possible  a  este  pais  aprovecharse  de  la 
reciprocidad  establecida  en  el  articulo  4  si 
aquella  parte  que  estipula  que  los  buques 
respetivos  gozaran  del  tratamiento  de  nacio- 
nales  para  las  operaciones  alli  indicadas, 
fuere  immediatamente  puerta  en  esecucion, 
se  ha  convenido  en  que  por  el  espacio  de 
dies  anos  contados  desde  el  dia  en  que 
tubiese  lugar  el  cambia  de  las  ratificaciones- 
de  este  tratado,  dichos  buques  no  gozarin 
para  estas  operaciones  de  otro  tratamiento, 
que  el  de  la  nacion  mas  favorecida.  Bien 
entendido  que  al  vencimiento  de  dicho 
termino  de  dies  aüos,  las  estipula- 
ciones    del    referido    articulo    4    re-giran 


Digitized  by 


Google 


560 


MEXICO. 


de  natie,  wel  vei'staande  dat  na  ommekomst 
van  voorschreven  termqn  van  tien  jaren, 
het  bt)  gemeld  4®.  artikel  bedongene  in 
z^ne  volle  kracht  aan  de  beide  natiën  tot 
rigtsnoer  zal  strekken. 

Dit  additioneel  artikel  za)  dezelfde  kracht 
en  waarde  hebben,  als  ware  het  woord 
voor  woord,  in  het  traktaat  van  heden 
ingelascht. 

Het  zal  geratificeerd  en  de  ratificatien 
zullen  ter  zelfder  tjjd  uitgewisseld  worden. 

Ter  oorkonde  waarvan  wq  hel  onder- 
teekend, en  bezegeld  hebben  binnen  Lon- 
den^ den  vqUienden  Juni  in  het  jaar  Onzes 
Heeren  achttien  honderd  zeven  en  twintig. 

(I.  S.)  (get.)  A.  R.  Falck. 


Dit  traclaat  is  door  de  Nederlandsche 
Kegeering  den  15den  Maart  1858  endoor 
de  Regeering  der  Vereenigde  Staten  van 
Mexico  den  54sten  December  1857  be- 
krachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zqn  den 
51sten  April  1858  te  Londen  uitgewisseld. 


en    todo  su   vigor  entre  las  dos  naciones. 


El  presente  articulo  adicional  tendra  la 
misma  fuer^a.  y  valor  que  si  se  hubiera 
insertado  palabra  por  palabra  en  el  tra- 
tado  de  este  dia. 

Sera  ratificado  y  las  ratificaciones  cam- 
bidas  al  mismo  tieropo. 

En  fè  de  lo  cual  lo  hemos  firmado  y 
sellado  en  Londres  a  quince  dias  del  mes 
de  Junio  del  ano  del  Senor  de  mil  ocho- 
cientos  veinte  y  siete. 

(LS.)  {Sign.)  Sebastian  Camacho. 


Ce  traite  a  été  ratifié  par  Ie  Gouverne- 
ment des  Pays-Bas  Ie  15  Mars  1858  et 
par  Ie  Gouvernement  des  Etats-Unis  du 
Mexique  Ie  54  Décembre  1857. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  a 
Londres  Ie  51  Avril  1858. 
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Vorenstaand   tractaat   van    15  Juni  1827  wordt  door  de  Mexicaansche 
Regeering  als  niet  meer  van  kracht  zijnde  beschouwd. 
Onderhandelingen  over  een  nieuw  tractaat  worden  gevoerd. 
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VEREENIGDE  STATEN  VAN  NOORD-AMERIKA. 


Tractaat  van  handel  en  scheepvaart  tus- 
sclien  Nederland  en  de  Vereenigde  Staten 
van  Noord-Amerika,  gesloten  den  I9den 
Januari  1889.  (1) 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  de  Vereenigde  Staten  x'an  Amerika, 
den  Handel  en  de  Scheepvaart  wenschende 
te  regelen,  welke  tusschen  de  twee  landen 
en  derzelver  schepen  respectivelp  wordt 
gedreven,  hebben  daartoe  Gevolmagtigden 
benoemd,  te  weten  : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen heeft  benoemd  Jonkheer  Evert  Ma- 
rios  Adriaan  Martini,  Lid  van  de  Ridder- 
schap van  de  provincie  Noord-Braband, 
Ridder  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw  en  Hoogsldeszelfs  Zaakgelastigde  bq 
de  Vereenigde  Staten ;  en  de  President  der 
Vereenigde  Staten  John  Forsyth,  Secretaris 
van  Staat  van  gezegde  Vereenigde  Staten, 
dewelke  na  hunne  wederaqdsche  volmaglen 
te  hebben  uitgewisseld,  die  in  goede  en 
behoorlijke  orde  bevonden  zqn,  over  de 
volgende  artikelen  zqn  overeengekomen: 

Art.  L  {1) 
Goederen   en    koopwaren,    onverschillig 
welke  derzelver  herkomst  zq,  ingevoerd  of 


Treaty  of  navigation  and  commeroe,  oon- 
cluded  between  the  Netherlands  and  the 
United  States  of  America,  on  the  I9th 
of  January  1889. 

The  United  States  of  America  and  His 
Majesty  the  King  of  the  Netherlands,  anxi- 
ous  to  regulate  the  commerce  and  naviga- 
tion carried  on  between  the  two  counlries 
in  their  respective  vessels,  have,  for  that 
purpose,  named  Plenipotentiaries  that  is 
to  say: 

The  President  of  the  United  States  has 
appointed  John  Forsyth,  Secrelary  of  State 
of  the  said  United  States,  and  His  Majesty 
the  King  of  the  Netherlands,  Jonkheer 
Evert  Marius  Adrian  Martini,  Member  of 
the  body  of  Nobles  of  the  province  of 
North-Brabant,  Knighi  of  the  Order  of 
the  Netherland  Lion,  and  His  Chargé 
d'Affaires  near  the  United  States,  who 
having  exchanged  their  respective  fuU 
powers,  found  in  good  and  due  form, 
have  agreed  to  the  following  articles: 

Art.   L 
Goods  and  roerchandise,  whatever  their 
origin  may  be,  imported  into,  or  exported 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Sttiatshlad  van  1839,  no.  29. 

(2)  Zie  de  overeenkomst  van  den  26sten  Augustus  1852,  blz.  265. 
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uitgevoerd  wordende,  in  of  uit  de  havens 
der  Nederlanden  in  Europa  van  of  naar 
de  havens  der  Vereenigde  Staten,  in  Ne- 
derlandsche  schepen,  zullen  geene  hoogere 
of  andere  regten  betalen,  dan  zullen  wor- 
den geheven  op  geiyke  goederen  en  koop- 
waren ingevoerd  of  uitgevoerd  in  nationale 
schepen.  En  wederkeerig  zullen  goederen 
en  koopwaren,  onvei'schillig  welke  der- 
zelver  herkomst  zq,  ingevoerd  of  uitge- 
voerd wordende  in  of  uit  de  havens  der 
Vereenigde  Staten  van  of  naar  de  Havens 
der  Nederlanden  in  Europa,  in  de  schepen 
dier  Staten,  geene  hoogere  of  andere  reg- 
ten betalen,  dan  zullen  worden  geheven 
op  gelijke  goederen  en  koopwaren,  inge- 
voerd of  uitgevoerd  in  nationale  schepen. 
De  premien,  teruggave  van  regten  of 
andere  begunstigingen  van  dien  aard,  in 
de  Staten  van  eene  der  contracterende 
partijen  aan  den  in-  of  uitvoer  met  na- 
tionale schepen  toegekend,  zullen  insgelijks 
bewilligd  worden,  wanneer  de  regt- 
streeksche  in-  of  uitvoer,  tusschen  de  ha- 
vens der  twee  landen  zal  geschieden  met 
schepen  van  den  anderen  Staal,  met  dien 
verstande,  dat  zoo  wel  in  dit  als  in  het 
vorige  geval,  de  goederen  werkelqk  zullen 
moeten  zqn  ingeladen  in  de  havens,  van 
waar  die  schepen  respectivelqk  z^jn  uit- 
geklaard. 

Art.   II. 

Geene  der  partyen  zal  op  de  schepen 
der  andere,  hetzq  dezelve  ladingen  tus- 
schen de  havens  der  Nederlanden  in  Eu- 
ropa en  die  der  Vereenigde  Staten  over- 
brengen, of  wel  in  ballast  aankomen  van 
eenig  ander  land,  eenige  regten  heffen 
voor  tonnen-,  haven-,  baken-,  berg-  of 
reddingloon  (salvage),  loods-,  quarantaine- 
of  havengelden,   van  welke  soort  of  bena- 


from  the  ports  of  the  United  States,  from 
or  to  the  ports  of  the  Netherlands  in  Eu- 
rope,  in  Vessels  of  the  Netherlands,  shall 
pay  no  higher  or  other  duties  ihan  shall 
be  levied  on  the  like  goods,  and  merchan- 
dise  so  imported  or  exported  in  national 
vessels.  And  reciprocally,  goods  and  mer- 
chandise  whaiever  their  origin  raay  be, 
imported  inlo,  or  exported  from  the  ports 
of  the  Netherlands  in  Europe,  from  or  lo 
the  ports  of  the  United  States,  in  vessels 
of  the  said  States,  shall  pay  no  higher  or 
other  duties,  than  shall  be  levied  on  the 
like  goods  and  merchandise,  so  imported 
or  exported  in  national  vessels.  The  boun- 
ties,  drawbacks,  or  other  favors  of  ihis 
nature,  which  may  be  granted  in  ^the 
States  of  either  of  the  contracling  parties, 
on  goods  imported  or  exported  in  national 
vessels,  shall  also,  and  in  like  manner,  be 
granted  on  goods  directly  exported  or  im- 
ported in  vessels  of  the  other  country,  to 
and  from  the  ports  of  the  two  countries, 
it  being  understood  that  in  the  latter  as 
in  the  preceding  case,  the  goods  shall 
have  been  loaded  in  the  ports  from  which 
such  vessels  have  been  cleared. 


Art.  II. 

Neither  party  shall  impose  upon  the  ves- 
sels of  the  other,  whether  carrying  cargoes 
between  the  United  States  and  the  ports  of 
the  Netherlands  in  Europe,  or  arriving  in 
ballast  from  any  other  country,  any  duties  of 
tonnage,  harbourdues,  light  houses,  salvage, 
pilotage,  quarantaine  or  port  charges,  of  any 
kind  of  denomination,  which  shall  not  be 
imposed,  in  like  cases,  on  national  vessels. 
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ming   ook,    welke  in  gelqke  gevallen  niet 
zullen  worden  gelegd  op  nationale  schepen. 

Art.  III. 

Verder  is  tusschen  de  beide  contracte- 
rende partijen  overeengekomen,  dat  de  Ne- 
derlandsche  Consuls  en  Vice-Consuls  in  de 
havens  der  Vereenigde  Staten,  en  weder- 
keerig  de  Consuls  en  Vice-Consuls  dier 
Staten  in  de  Nederlandsche  havens  in 
Europa,  voortdurend  al  zoodanige  voor- 
regten,  bescherming  en  bestand  zullen 
genieten,  als  gebruikelqk  z^n  en  vereischt 
worden  lot  de  behoorlijke  waarneming 
hunner  ambtspligten,  ook  met  betrekking 
tot  de  deserteurs  van  de  schepen  hunner 
landen,  zoo  wel  oorlogschepen  als  koop- 
vaarders. 

Art.  IV. 

De  contracterende  partijen  komen  over- 
een, om  als  schepen  der  Nederlanden  en 
der  Vereenigde  Staten  te  beschouwen  en  te 
behandelen,  al  de  zulke,  welke,  door  de 
bevoegde  autoriteit  voorzien  van  een  pas- 
poort of  zeebrief,  onder  de  in  der  tp 
bestaande  wetten  en  verordeningen,  als 
nationale  schepen  zullen  worden  erkend 
door  het  land,  tot  hetwelk  zq  respectivelijk 
behooren. 

Art.   V. 

In  geval  van  schipbreuk  of  zeeschade 
zal  dke  part^  aan  de  schepen  van  de 
andere,  hetzq  dezelve  oorlogschepen  of  koop- 
vaarders  zqn,  dezelfde  hulp  en  bqstand 
verleenen,  welke  in  gelijke  gevallen  aan 
hare  eigene  schepen  zouden  worden  verstrekt. 

Art.  VI. 

Het  tegenwoordige  Tractaat  zal  van  kracht 
zqn  voor  den  tjjd  van  tien  jaren,  te  be- 
ginnen  binnen  zes  weken  na  de  uitwisse- 


Art.  III. 

It  is  further  agreed  between  the  two 
contracting  parties,  that  the  Consuls  and 
Vice  Consuls  of  the  United  States  in  the 
ports  of  the  Netherlands  in  Europe,  and 
reciprocally,  the  Consuls  and  Vice-Consuls 
of  the  Netherlands  in  the  ports  of  the  said 
States,  shall  continue  to  enjoy  all  privileges, 
protection,  and  assistance,  as  may  be  usual 
and  necessary  for  the  duly  exercising  of 
iheir  functions,  in  respect  also  of  the  deser- 
ters  from  the  vessels,  whelher  public  or 
private,  of  iheir  countries. 


Art.  VI. 

The  contracting  parties  agree  to  consider 
and  treat  as  vessels  of  the  United  States 
and  of  the  Netherlands  all  such  as,  being 
furnished  by  the  competent  authority  with 
a  pasport  or  sea  letter,  shall,  under  the 
then  existing  laws  and  regulations,  be 
recognised  as  national  vessels  by  the  country 
to  which  they  respectively  belong. 


Art.   V. 

In  case  of  shipwreck  or  damage  at  sea 
each  party  shall  grant  to  the  vessels, 
whether  public  or  private,  of  the  other, 
the  same  assistance  and  protection  which 
would  be  afforded  to  its  own  vessels  in 
like  cases. 

Art.  VI. 

The  present  Treaty  shall  be  in  force  for 
the  term  of  Ten  years,  commencing  six 
weeks  after  the  exchange  of  the  raiifications, 
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ling  der  ratificatien ;  en  verder  tot  aan  het 
einde  van  twaalf  maanden,  nadat  eene  der 
contracterende  partijen  aan  de  andere 
kennis  zal  gegeven  hebben  van  haar  voor- 
nemen om  hetzelve  te  doen  ophouden; 
behoudende  elk  der  contracterende  partijen 
zich  het  regt  voor,  om  zoodanige  kennis- 
geving aan  de  andere  te  doen  na  het  einde 
van  het  voornoemde  tijdperk  van  tien  jaren: 
en  is  men  hierb^  onderling  overeengeko- 
men, dat,  in  geval  van  zoodanige  kennis- 
geving, dit  Tractaat  en  al  deszelfs  bepa- 
lingen gezamenlijk,  na  verloop  der  gestelde 
twaalf  maanden,  zullen  ophouden  en  eindigen. 

Art.  VIL 

Het  tegenwoordig  Tractaat  zal  bekrachtigd 
worden  en  de  bekrachtigingen  zullen  worden 
uitgewisseld  te  Washington  binnen  zes 
maanden  na  de  dagteekening,  of  zoo  moge- 
lijk vroeger. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederz^jdsche 
Gevolmagtigden  deze  hebben  geteekend,  en 
met  het  zegel  hunner  wapenen  voorzien. 

Gedaan  in  duplikaat  te  Washington,  den 
negentienden  dag  van  Januarq  in  het  jaar 
Onzes  Heeren  een  duizend  acht  honderd 
negen  en  dertig. 

(L.  S.)  Ad.  MartiiM. 
(L.  S.)  John  Forsyth. 


Dit  tractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  19den  Maart  en  door 
den  President  der  Vereenigde  Staten  van 
Amerika  den  ^3sten  Mei  1839  bekrachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zqn  op  den 
laatstgenoemden  dag  te  Washington  uitge- 
wisseld. 


and  further,  until  the  end  of  tweive  months 
after  either  of  the  contracting  parties  shaD 
have  given  to  the  olher  notice  ofitsinten- 
tion  to  terminale  the  same :  each  of  the 
contracting  parties  reserving  to  itself  the 
right  of  giving  such  notice  to  the  other 
after  the  expiraiion  of  the  said  term  of 
Ten  years:  and  it  is  hereby  mntually 
agreed  that  in  case  of  such  notice,  this 
Trealy  and  all  the  provisions  ihere  ofshall 
at  the  end  of  the  said  tweive  months 
altogether  cease  and  determine. 


Ari.  VU. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  and 
the  ratiiications  shall  be  exchanged  •  at 
Washington,  wiihin  six  months  ofitsdate, 
or  sooner  if  praclicable. 

In  wit  ness  whereof,  the  respective  Pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same,  and 
have  affixed  thercto  the  sealsoftheir  arms. 

Done,  in  duplicate  al  the  city  of  Was- 
hington, this  nineteenth  day  of  January, 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  eighi 
hundred  and  thirty  nine. 

(L.  S.)  John  Forsyth. 
(L.  S.)  Ad.  Martini. 


This  treaty  has  been  ratified  by  H.  M. 
the  King  of  the  Netherlands  on  the  19th 
of  March  1839  and  by  the  President  of 
the  United  States  of  America  on  the  ^3 
of  May  of  the  same  year. 

The  ratifications  have  been  exchanged 
at  Washington  on  the  23  of  May    1839.. 
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Overeenkomst  tuesohen  Nederiand  en  de 
Vereenigde  Staten  van  Noord-Amerika 
gesloten  den  26sten  Augustus  (852,  tot 
aanvulling  van  het  handels-  en  scheep- 
vaarttractaat  van  den  I9den  Januari 
1839  (1). 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den en  de  Vereenigde  Staten  van  Amerika, 
den  handel  tusschen  de  beide  landen  wen- 
schende  te  brengen  op  eenen  voet  van 
grootere  wederkeerige  gelijkheid,  hebben 
daartoe  tot  hunne  gevolmagtigden  benoemd, 
te  weten : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, Frangois  Marhieu  Wenceslas,  baron 
Testa,  commandeur  der  orde  van  de  Eiken- 
kroon  van  Luxemburg,  ridder  der  orde 
van  den  Nederlandsehen  Leeuw,  ridder  der 
Grool-Hertogelpe  orde  van  den  Witten 
Valk  3e  klasse.  Raad  van  Legatie,  en 
Hoogstdeszelfs  Zaakgelastigde  bq  de  Rege- 
ring der  Vereenigde  Stalen  van  Amerika; 

en  de  President  der  Vereenigde  Staten 
van  Amerika,  Daniel  Webster,  Secretaris 
van  Slaat  der  Vereenigde  Stalen; 

dewelke,  na  elkander  hunne  in  goeden 
en  behoorleken  vorm  bevondene  weder- 
zqdsche  volmagten  te  hebben  medege- 
deeld, zfln  overeengekomen,  dat,  voor 
en  ter  vervanging  van  het  eerste  en  tweede 
artikel  van  het  handels-  en  scheepvaartver- 
drag, den  19den  Januarq  1839  te  Was- 
hington tusschen  de  hooge  contracterende 
partqen  geteekend,  de  volgende  artikelen 
zullen  worden  in  de  plaats  gesteld. 


Convention  concluded  on  the  26th  of  August 
1852  between  the  Netherlands  and  the 
United  States  of  America,  in  additlon 
to  the  Treaty  of  the  I9th  of  January 
1839. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 
and  *  the  United  States  of  America,  being 
desirous  of  placing  the  commerce  of  the 
two  counlries  on  a  footing  of  greater  mulual 
equality,  have  appoinled  as  their  plenipo- 
tenliaries  for  that  purpose,  that  is  to  say: 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 
Francois  Mathieu  Wenceslas,  baron  Testa, 
commander  of  the  Royal  Grand-Ducal  Order 
of  the  Crown  of  Oak  of  Luxembourg, 
knight  of  the  Royal  Order  of  the  Lion  of 
the  Netherlands  and  of  the  Grand-üucal 
Order  of  the  White  Falcon,  3d  class. 
Counsellor  of  legation,  and  His  Majesly's 
Chargé  tfaffaires  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America; 

and  the  President  of  the  United  States 
of  America  ;  Daniel  Webster,  Secretary  of 
State  of  the  United  States; 

who,  after  having  communicated  to  each 
other  their  respective  powers,  found  in  good 
and  due  form,  have  agreed  that,  for  and 
in  lieu  of  the  first  and  second  ariicles  of 
the  treaty  of  commerce  and  navigation 
signed  at  Washington,  on  the  19th  of 
January  1839,  between  the  high  contrac- 
ling  parties,  the  foUowing  articles  shall  be 
substituled. 


(1)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  Vftn  den  21sten  December  1852  (StbL  no.  227) 
en  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1853,  no.  16. 
Parlementaire  stukken. 

Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1852—1853  blz.  369. 

»      Bijlagen  »        »       1852—1853     »     353,  371,  389,  392. 

»      Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1852—1853  blz.  42,  51. 
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Art.    1. 

Goederen  en  koopwaren,  onverschillig 
welke  derzelver  herkomst  zij,  met  Neder- 
landsche  schepen  wordende  in-  of  uitge- 
voerd, in  of  uit  de  havens  der  Vereenigde 
Staten,  van  en  naar  elk  ander  land,  zullen 
geene  hoogere  noch  andere  regten  betalen, 
dan  zullen  worden  geheven  op  gelpe  goe- 
deren en  koopwaren,  in-  of  uitgevoerd  met 
nationale  schepen. 

Wederkeerig  zullen  goederen  en  koop- 
waren, onverschillig  welke  dezelver  her- 
komst zij,  met  schepen  van  de  Vereenigde 
Staten  wordende  in-  of  uitgevoerd  in  of  uit 
de  havens  der  Nederlanden,  van  en  naar 
elk  ander  land,  geene  hoogere  of  andere 
regten  betalen,  dan  zullen  worden  geheven 
op  gelpe  goederen  en  koopwaren,  in-  of 
uitgevoerd  met  nationale  schepen. 

De  premien,  teruggave  van  regten  en 
andere  voorregten  van  dien  aard  in  de 
Staten  van  eene  der  contracterende  partyen 
aan  den  in-  of  uitvoer  met  nationale  sche- 
pen toegekend,  zullen  insgelqks  en  op  de- 
zelfde wijze  verleend  worden  aan  goederen, 
in-  of  uitgevoerd  met  schepen  van  het 
andere  land. 

Art.  2. 

De  voormelde  wederkeerige  gelgkstelhng 
van  de  vlaggen  der  beide  Staten  strekt 
zich  almede  uit  tot  de  havens  der  Neder- 
landsche  koloniën  en  overzeesche  bezittin- 
gen, in  welke  havens  goederen  en  koop- 
waren, onverschillig  welke  derzelver  her- 
komst zij,  in-  of  uitgevoerd  van  en  naar 
elk  ander  land,  met  schepen  van  de  Ver- 
eenigde Staten,  geene  hoogere  of  andere 
regten  zullen  betalen,  dan  geheven  zullen 
worden  op  gelijke  goederen  en  koopwaren, 
van  of  naar  dezelfde  plaatsen  met  Neder- 
landsche  schepen  in-  of  uitgevoerd. 


Art.  i. 

Goods  and  merchandise,  whalever  iheir 
origin  may  be,  imporied  inlo,  or  exported 
from,  the  ports  of  the  United  States,  from 
and  to  any  other  country,  in  vessels  of 
the  Netherlands,  shall  pay  no  higher  or 
other  duties  than  shall  be  levied  on  the 
like  goods  and  merchandise  imported  or 
exported  in  national  vessels. 

Reciprocally,  goods  and  merchandise, 
whatever  their  origin  may  be,  imported 
inlo  or  exported  from  the  ports  of  the 
Netherlands,  from  and  lo  any  other  country, 
in  vessels  of  the  United  States,  shall  pay 
no  higher  or  other  duties,  than  shall  be 
levied  on  the  like  goods  andj  merchandise, 
imported   or  exported  in  national  vessels. 

The  bounties,  drawbacks,  and  other  pri- 
vileges of  this  nature,  which  may  be 
granled  in  the  States  of  either  of  the  con- 
tracting  parties,  on  goods  imported  or 
exported  in  national  vessels,  shall  alsoand 
in  like  manner  be  granted  on  goods  im- 
ported or  exported  in  vessels  of  the  other 
country. 

Art.  ^. 

The  above  reciprocal  equaUty  inrelation 
of  the  flags  of  the  two  countries,  is  under- 
stood  to  extend  also  to  the  ports  of  the 
colonies  and  dominions  of  the  Netherlands 
beyond  the  seas,  in  which  goods  and  mer- 
chandise, whatever  their  origin  may  be, 
imported  or  exported  from  and  to  any 
other  country  in  vessels  of  the  United 
States,  shall  pay  no  higher  or  other  duties, 
than  shall  be  levied  on  the  like  goods  and 
merchandise  imported  or  exported  from  and 
to  the  same  places  in  vessels  of  the  Ne- 
therlands. 
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De  preniien,  teruggave  van  regten  en 
andere  voorregten  van  dien  aard,  aldaar 
loegekend  aan  goederen  en  koopwaren  met 
Nederlandsche  schepen  in-  of  uitgevoerd, 
zullen  insgelflks  en  op  dezelfde  wijze  ver- 
leend worden  aan  goederen  tn  koopwaren 
«iet  schepen  van  de  Vereenigde  Staten 
wordende  in-  of  uitgevoerd. 

Art.  3. 

Geene  der  partqen  zal  op  de  schepen 
der  andere,  hetzq  dezelve  ladingen  aan- 
brengen of  in  ballast  aankomen  van  een 
der  beide  landen,  of  van  elk  ander  land 
eenige  regten  heffen  voor  tonnen-,  haven-, 
baken-,  berg-  of  reddingloon,  loods-,  qua- 
rantaine- of- havengelden,  van  welke  soort 
of  benaming  ook,  welke  in  gelqke  gevallen 
niet  zullen  worden  gelegd  op  nationale 
schepen. 

Art.  4. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  strekt 
zich  niet  uit  tot  den  kusthandel  en  tot  de 
visscherqen  van  elk  der  beide  landen, 
welke  uitsluitend  vergund  zqn  aan  natio- 
nale schepen ;  zijnde  men  daarenboven 
overeengekomen,  dat,  met  opzigt  tot  den 
Nederlandschen  Oost-Indischen  Archipel, 
de  handel  van  het  eene  eiland  op  het 
andere  beschouwd  wordt  als  kusthandel, 
en  even  zoo  met  opzigt  tot  de  Vereenigde 
Stalen,  de  handel  tusschen  de  havens  dier 
Staten  aan  den  Atlantischen  Oceaan  en  die 
aan  de  Stille  Zuidzee  gelegen ;  bijaldien 
echter  te  eeniger  tqd,  hetzq  de  Nederlan- 
den, hetzq  de  Vereenigde  Staten,  aan 
eenige  andere  natie  den  geheelen  of  eenig 
gedeelte  van  gezegden  kusthandel  zullen 
toestaan,  dan  zal  diezelfde  handel  op  ge- 
lijken voet  en  in  dezelfde  uitgestrektheid 
ook  aan  de  andere  partij  worden  toege- 
staan.  Niettemin    is  uitdrukkelijk  overeen- 


The  bounties,  drawbacks,  or  other  pri- 
vileges of  similar  denomination,  which  may 
be  there  granted  on  goods  and  merchandise 
imported  or  exported  in  vessels  of  the 
Netherlands,  shall  also  in  like  manner  be 
granted  on  goods  and  merchandise  impor- 
ted or  exported  in  vessels  of  the  United 
States. 

Art.  3. 
Neither  party  shall  impose  upon  the 
vessels  of  the  other,  whether  carrying 
cargoes  or  arriving  in  baUast  from  either 
ofahe  two  countries,  or  any  other  country 
any  duties  of  tonnage,  harbor  dues,  light- 
house,  salvage,  pilotage,  quarantaine  or 
port  charges,  of  any  kind  or  denomi- 
nation, which  shall  not  be  imposed  in  like 
cases  on  national  vessels. 

Art.  4. 
The  present  arrangement  does  not  extend 
to  the  coasting  trade  and  fisberies  of  the 
two  countries  respectively,  which  are  exclu- 
sively  allowed  to  national  vessels;  it  being 
moreover  understood,  that  in  the  East 
Indian  Archipelago  of  the  Netherlands  the 
trade  from  island  to  island  is  considered 
as  coasting  trade,  and  likewise,  in  the 
United  States,  the  trade  between  their  ports 
on  the  Atlantic  and  their  ports  on  the 
Pacific;  and  if,  at  any  time,  either  the 
Netheirlands  or  the  United  States  shall  allow 
to  any  other  nation  the  whole  or  any  part 
of  the  said  coasting  trade,  the  same  trade 
shall  be  allowed  on  the  same  footing,  and 
to  the  same  extent,  to  the  other  party.  It 
being  however  expressly  understood  and 
agreed,  that  nothing  in  this  article  shall 
prevent  the  vessels  of  either  nation  from 
entering  and  landing  a  portion  of  their 
inward   cargoes   at  one  port  of  the  other 
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gekomen  en  goedgevonden.'  dal  niets  van 
het  in  dit  artikel  bepaalde  de  schepen  der 
beide  natiën  zal  verhinderen,  een  gedeelte 
van  hunne  ten  uitvoer  bestemde  lading  in 
eene  haven  van  de  andere  natie  binnen  ie 
brengen  en  te  lossen,  en  daarna  naar  eene  an- 
dere haven  of  naar  andere  havens  van  dezelfde 
natie  te  vertrekken,  om  aldaar  het  overige 
der  lading  binnen  te  voeren  en  te  lossen, 
noch  hen  zal  beletten  op  gelqke  wqze  een 
gedeelte  van  hunne  ten  uitvoer  bestemde 
lading  *  in  eene  haven  binnen  te  nemen, 
en  dan  naar  eene  andere  haven  of  naar 
andere  havens  te  vertrekken,  om  hunne 
lading  aan  te  vullen ;  moetende  zoodanig 
lossen  of  laden  geschieden  volgens  de  ver- 
ordeningen en  bepalingen,  als  door  de 
beide  Regeringen  respeclivelijk  zullen  zijn 
vastgesteld  voor  hare  nationale  schepen  in 
gelijke  gevallen. 

Art.  5. 

De  voormelde  wederkeerige  gelpstelling 
met  opzigt  tot  de  vlaggen  der  beide  lan- 
den, wordt  niet  beschouwd  het  Nederlandsch 
Gouvernement  te  beletten  differentiële  regten 
van  in-  of  uilvoer  te  heffen  ten  gunste 
van  het  registreeksche  verkeer  lusschen 
Nederlaind  en  zqne  koloniën  en  overzeesche 
bezittingen;  doch  Amerikaansche  schepen, 
tot  dat  registreeksche  verkeer  gebezigd, 
zullen  geregtigd  zqn  lot  alle  de  voordeden 
en  vrijstellingen  met  opzigt  tot  de  regten 
van  in-  en  uitvoer,  als  anderzins,  welke 
door .  schepen  onder  Nederlandsche  vlag 
varende,  worden  of  zullen  worden  genoten. 

Evenzoo  zullen  de  Vereenigde  Staten 
voortgaan  te  heffen  de  differentiële  regten, 
bq  het  tegenwoordig  tarief  gelegd  op 
thee  en  koffij,  ten  gunste  van  den  regt- 
streekschen  invoer  dier  artikelen  van  de 
plaats  hunner  voortbrenging,  maar  zonder. 


n'ation,  and  ihen  proceeding  to  any  other 
port  or  ports  of  the  same,  to  enter  and 
land  the  remaindcr,  nor  from  prevenling 
them  in  like  manner  from  loading  a  portion 
of  their  oulward  cargoes  at  one  port  and 
proceeding  to "  another  port  or  ports  to 
complete  their  lading,  such  landing  or 
lading  to  be  done  under  the  same  rules 
and  regulalions  as  the  two  Governments 
may  respectively  establish  for  iheir  national 
vessels  in  like  cases. 


Art.  5. 
The  above  reciprocal  ^piality  in  relation 
to  the  flags  of  the  two  counlries,  is  nol 
understood  to  prevent  the  Government  of 
the  Netherlands  from  levying  discriminating 
dulies  of  import  or  export  in  favor  of  the 
direct  Irade  between  Holland  and  her 
colonies  and  dominions  beyond  the  seas; 
but  American  vessels  engaged  in  such 
direct  commerce,  shall  be  entitled  to  all 
the  privileges  and  immunities,  whethcr  as 
regards  import  or  export  duties,  or  olher- 
wise,  ihat  are  or  may  be  enjoyed  by 
vessels  under  the  Dutch  flag. 

Likewise,  the  United  States  shall  con- 
tinue to  levy  the  discriminating  duties 
imposed  by  the  present  tariff  on  leas 
and  coffee,  in  favor  of  the  direct  importa- 
tion  of  these  articles  from  the  place  of 
their  growth,  but  also  without  discrimina- 
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evenmin,   onderscheid   te   maken  tusschen 
de  vlaggen  der  beide  landen. 

£n  bqaldien.  te  eeniger  tqd,  Nederland 
of  de  Vereenigde  Staten  mogten  besluiten 
gezegde  differentiële  regten  af  te  schaffen, 
zoo  is  men  overeengekomen,  dal  die  reg- 
ten op  dezelfde  wijze  zullen  afgeschaft  zijn, 
ook  met  betrekking  tot  den  handel  van 
het  andere  land. 

Art.   6. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  be- 
schouwd worden  als  te  behooren  tot  het 
bovenvermelde  tractaat  van  19  Januar^ 
1839,  en  zal,  met  en  benevens  de  onge- 
wqzigde  artikelen  van  dat  tractaat,  in 
kracht  bij  ven  voor  den  tqd  van  twee 
jaren,  aanvangende  zes  weken  na  de  uit- 
wisseüng  der  ratificatien,  en  verder  tot 
aan  het  eind  van  twaalf  maanden,  nadat 
eene  der  beide  contracterende  partijen  aan 
de  andere  kennis  zal  gegeven  hebben  van 
hare  bedoeling  om  de  overeenkomst  te  doen 
eindigen;  behoudende  elke  van  de  contrac- 
terende partijen  zich  het  regt  voor,  om, 
na  het  einde  van  den  opgemdden  termqn 
van  twee  jaren,  zoodanige  kennisgeving 
aan  de  andere  partq  te  doen.  En  is  men 
hierbq  wederzijds  overeengekomen,  dal,  in 
geval  van  zoodanige  kennisgeving,  deze 
overeenkomst  en  het  tractaat  van  19  Januarij 
1839,  met  het  einde  der  bovengedachte 
twaalf  maanden  gezamenlijk  zullen  ophou- 
den en  vervallen. 

Art.    7. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  be- 
krachtigd worden,  en  de  ratificatien  zullen 
uitgewisseld  worden  te  Washington,  binnen 
zes  maanden  na  de  teekening,  of,  zoo 
raogelqk,  vroeger. 


ting  between  the  flags  of  the  two  countries. 

And  if,  at  any  time,  the  Netherlands  or 
the  United  States  shall  abolish  the  said 
discriminalinni;  duties,  it  is  understood  that 
the  same  shall  be  in  like  manner  abolished 
in  relation  to  the  commerce  of  the  other 
country. 

Art.  6. 

The  present  convention  shall  be  consi- 
dered  as  additional  to  the  above  mentioned 
trealy  of  the  19th  of  January  1839,  and 
shall,  altogether  with  the  unmodified  arti- 
cles  of  that  treaty,  be  in  force  for  the  term 
of  two  years,  commencing  six  weeks  after 
the  exchange  of  the  ratifications ;  and  further 
until  the  end  of  twelve  months  after  either 
of  the  contracting  parties  shall  have  given 
to  the  other  notice  of  its  inlention  to  ter- 
minale the  same;  each  of  the  contracting 
parties  reserving  to  itself  the  right  of 
giving  such  notice  to  the  other,  after  the 
expiralion  of  the  said  term  of  two  years. 
And  it  is  hereby  mutually  agreed  that,  in 
case  of  such  noties,  this  convention,  and 
all  the  provisions  ihereof,  as  well  as  the 
said  treaty  of  19th  January  1839,  and 
the  provisions  thereof,  shall,  at  the  end  of 
the  said  twelve  months,  altogether  cease 
and  determine. 


Art.  7. 

The  present  conveniion  shall  be  ratified, 
and  the  ratifications  shall  be  exchangedat 
Washington,  within  six  months  of  its  date, 
or  sooner,  if  possible. 
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Ter  oirkonde  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  dezelve  hebben  geteekend, 
en  hunne  cachetten  daarop  gesteld. 

Gedaan  in  duplicaat,  in  de  stad  Was- 
hington, den  zes  en  twintigsten  van  de 
maand  Augustus  van  het  jaar  van  Onzen 
Heer  een  duizend  acht  honderd  en  twee 
en  vqftig. 

(Get.)  Fr.  ffiSTA.      ((kt.)  Dan:  Webster. 

(L.  S.)  (L.  S.) 


Deze  overeenkomst  is  den  Uden  Januari 
1853  door  Z.  M.  den  Koning  der  Neder- 
landen en  den  Olsten  Februari  d.a.v.  door 
den  President  der  Vereenigde  Staten  van 
Amerika  bekrachtigd. 

De  akien  van  bekrachtiging  z^n  den 
^5sten  Februari  1853  te  Washington  uit- 
gewisseld. 


In  witness  whereof,  the  respective  pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same,  and 
have  affixed  thereto  the  sealsoftheirarms. 

Done,  in  duplicate,  at  the  city  of  Was- 
hington, this  twenty  sixth  day  of  August, 
in  the  year  of  Our  Lord  one  thousaiid 
eight  hunderd  and  fifty-two. 


(Get.)  Fr.  Testa. 
(I.  S.) 


(Get.)  Dan:   Webster. 

(L.  S.) 


This  convention  has  been  ratified  by 
H.  M.  the  King  of  the  Netherlands  on  the 
llth  of  January  and  by  the  President  of 
the  United  States  of  America  on  ihe  ^llh 
of  February  1853. 

The  ratifications  have  been  exchanged 
at  Washington  on  the  25th  of  February 
1853. 
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Handels-  en  Scheepvaarttractaat  tusschen 
Nederland  en  Oostenrijk  gesloten  den 
24sten  Maart  1867.  (1) 

VERTALING. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Zijne  Majesteit  de  Keizer  van 
Oostenrijk,  bezield  door  het  verlangen  om 
de  tusschen  Hunne  wederzijdsche  Staten 
bestaande  betrekkingen  van  handel  en 
scheepvaart  te  versterken,  hebben  besloten 
tot  dat  einde  een  tractaat  te  sluiten  en 
tiebben  tot  Hunne  gevolroagtigden  benoemd : 

Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, den  heer  Jagob  Dirk  Burghard 
Anne  baron  van  Heegkeren  van  Bever- 
waard, grootkruis  der  orde  van  den  Ne- 
derlandscben  Leeuw,  van  die  van  de  Eiken- 
kroon  van  Luxemburg,  van  de  Keizerlp- 
Koninklqke  orde  van  Leopold  en  ridder 
Isle  klasse  van  de  orde  van  de  IJzeren 
Kroon,  Hoo^tdeszelfs  kamerheer  en  bui- 
tengewoon gezant  en  gevolmagtigd  minister 
bij  Zqne  Keizerlijke  en  Koninklijke  Apos- 
tolische Majesteit,  enz.,  enz.: 


Traite  de  commerce  et  de  navlgation 
conciu  entre  les  Pays-Bas  et  TAutriche 
Ie  26  Mars  1867. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Sa 
Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  animés  du 
désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et 
d'étendre  les  relations  commerciales  et  ma- 
ritimes  existant  entre  Leurs  Etats  respec- 
tifs,  ont  résolu  de  conclure  un  traite  a 
eet  effet  et  ont  nommé  pour  Leurs  pléni- 
potentiaires : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Jacqües  Thierry  Borchard  Anne  baron 
DE  Heegkeren  de  Beverwaard,  grand' 
croix  de  Tordre  du  Lion  Neerlandais,  de 
celui  de  la  Gouronne  de  Chêne  de  Luxem- 
bourg,  de  Tordre  Impérial  et  Royal  de 
Léopold  et  chevalier  de  Tordre  de  la  Gou- 
ronne de  Fer  de  première  classc,  Son 
chambellan  et  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Im- 
périale  et  Royale  Apostolique,  etc.,  etc. ; 


(i)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  4den  Juli  1867    (Stbl.    no.  62)   en   opgeno- 
men in  het  Staatsblad  van  1867,  no.  90. 
Parlementaire  Stukken, 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1866-1867  blz.  1356. 

t)       Bijlagen  »        »       1866-1867  blz.  971—984,  1021. 

»        Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1866-1867  blz.  188,  196. 
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Zqne  Majesteit  de  Keizer  van  Oostenrp, 
den  heer  Frederik  Ferdinand  baron  von 
Beust,  Hoogsideszelfs  geheimraad,  voor- 
zitter van  den  raad  van  Ministers  en  Mi- 
nister van  Hoogsldeszelfe  Huis  en  van  bui- 
tenlandsche  zaken,  grootkruis  der  orden 
van  Si.  Stephanus  en  van  Leopold,  enz., 
enz.,  en  den  heer  Bernard  baron  von 
WüLLERSTORF  EN  ÜRBAIR,  vice-adwiiraal, 
Hoogsideszelfs  geheimraad.  Minister  van 
koophandel  en  nijverheid,  ridder  der  orde 
van  de  IJzeren  Kroon  Me  klasse,  enz.,  enz. ; 

dewelke,  na  uitwisseling  hunner  in  goeden 
en  behoorleken  vorm  bevonden  volmaglen, 
nopens  de  volgende  artikelen  z^n  overeen- 
gekomen : 

Art.  1. 

De  wederzijdsche  onderdanen  der  beide 
Hooge  contracterende  Partqen  zullen  vol- 
komen met  de  nationalen  worden  gelqk- 
gesteld  voor  al  wat  aangaat  de  uitoefening 
van  den  handel,  de  n^verheid  en  de  beroe- 
pen, de  betaling  der  belastingen,  de  uit- 
oefening der  godsdiensten,  het  regt  om 
allerlei  roerende  en  onroerende  eigendom- 
men te  verkregen  of  daarover  te  beschik- 
ken bq  koop,  verkoop,  schenking,  ruil, 
laatste  wilsbeschikking  en  erfopvolging  ab 
intestato. 

Zq  zullen  volkomen  gelqkgesteld  worden 
met  de  onderdanen  der  meest  bevoorregte 
vreemde  natie,  voor  zooveel  aangaat  hunnen 
persoonlqken  staat  onder  alle  andere  opziglen. 

Art.  ^. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en  de 
nijverheid  van  het  Keizerrp  Oostenrqk, 
van  waar  ook  komende,  zullen  in  het 
Koningrijk  der  Nederlanden  en  in  zijne 
koloniën  worden  toegelaten  op  denzelfden 
voet  als  en  zonder  aan  andere  of  hoogere 


Sa  Majesté  TEmpereur  d'Aulriche,  Ie  sieur 
Frédéric  Ferdinand  baron  de  Beust,  Sod 
conseiller  intime.  Président  du  conseil  des 
Ministres  et  Ministre  de  Sa  Maison  el  des 
affaires  étrangères,  grand'croix  des  ordres 
de  St.  Etienne  et  de  Léopold,  etc,  etc, 
et  Ie  sieur  Bernard  baron  de  Wüller- 
STORF  ET  Urbair,  vicc-amiral,  Son  conseil- 
ler intime,  Ministre  du  commerce  et  de 
rinduslrie,  chevalier  de  Tordre  de  la  Gou- 
ronne  de  Fer  de  deuxième  classc,  etc,  etc: 

lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  el  due  forme, 
sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  1. 

Les  sujeis  respeclifs  des  deux  Hautes 
Parties  conlractantes  seront  parfaitemeni 
assimilés  aux  nationaux  pour  tout  ce  qui 
regarde  Texercice  du  commerce,  de  Tindu- 
strie  et  des  professions,  Ie  paiemeni  des 
impdts,  Texercice  des  cultes,  Ie  droit  d'ac- 
quérir  et  de  disposer  de  loute  propriéié 
mobiliaire  et  immobiliaire  par  achat,  venle, 
donation,  échange,  testament  et  succession 
ab  intestat.  lis  seront  parfaitement  assi- 
milés aux  sujets  de  la  nation  étrangère  la 
plus  favorisée  en  ce  qui  regarde  leurposi- 
tion  personnelle  sous  lous  les  autres  rap- 
ports. 


Art.  *2. 

Les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  de 
l'Empire  d'Autriche,  de  quelque  part  qu'ils 
viennent,  seront  admis  dans  Ie  Royaume 
des  Pays-Bas  et  dans  ses  colonies  sur  Ie 
même  pied  et  sans  étre  assujettis  è  d'autres 
OU  a  de  plus  forts  droits,  de  quelque  déno- 
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regten,  hoe  ook  genaamd,  onderworpen  ie 
zqn,  dan  de  gelqksoortige  voortbrengselen 
van  de  in  de  Nederlanden  of  in  hunne 
koloniën  meest  begunstigde  vreemde  natie. 

Wederkeerig  zullen  de  voortbrengselen 
van  den  grond  en  de  n^verheid  van  het 
Koningrqk  der  Nederlanden  en  van  z^ne 
koloniën,  van  waar  ook  komende,  in  het 
Keizerrijk  Oostenrijk  worden  toegelaten  op 
denzelfden  voet  als  en  zonder  aan  andere 
of  hoogere  regten,  hoe  ook  genaamd,  onder- 
worpen te  z|jn,  dan  de  gelqksoortige  voort- 
brengselen van  de  in  het  Oostenrijksch 
Keizerrijk  meest  begunstigde  vreemde  natie. 

Alle  transatlantische  voortbrengselen, 
welke  ook,  uitgevoerd  uit  de  havens  van 
een  der  beide  Staten  en  ingevoerd  in  de 
havens  van  den  anderen  Slaat,  zullen  aldaar 
bq  hunnen  invoer  geene  andere  of  hoogere 
regten  betalen,  dan  indien  die  voortbreng- 
selen regtstreeks  van  de  plaatsen  van  voort- 
brenging waren  ingevoerd. 

De  beide  Hooge  contracterende  Parijen 
waarborgen  elkandet-insgelps  de  behan- 
deling der  meest  begunstigde  vreemde  natie 
voor  alles  wat  den  doorvoer  en  den  uit- 
voer aangaat. 

Art.  3. 

De  behandeling,  aan  de  nationale  vlag 
voorbehouden  voor  alles  wat  de  schepen  of 
hunne  lading  betreft,  zal  wederkeerig  ge 
waarborgd  zqn  aan  de  schepen  van  de  twee 
Hooge  contracterende  Partijen,  zoowel  in 
het  Koningrqk  der  Nederlanden  'en  in  zqne 
koloniën  als  in  het  Keizerrqk  Oostenrqk. 
Art.  4. 

De  bepalingen  der  voorafgaande  artikelen 
omtrent  de  behandeling  der  meest  begun- 
stigde natie  zqn  niet  van  toepassing: 
in  de  Nederlandsche  koloniën: 

a.  op  de  kustvaart; 

HaITDXLS-   km    SOHXBPVAABTtO'VSBaairxOlUTXIf. 


minaiion  que  ce  soit,  que  les  produits 
similaires  de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée  dans  les  Pays-Bas  ou  dans  leurs 
colonies. 

Réciproquement  les  produits  du  sol  et 
de  rindustrie  du  Royaume  des  Pays-Bas  et 
de  ses  colonies,  de  quelque  part  qu'ils 
viennent,  seront  admis  dans  TEmpire 
d'Autriche  sur  Ie  même  pied  et  sans  être 
assujettis  k  d'autres  ou  k  de  plus  forts 
droils,  de  quelque  dénomination  que  ce  soit, 
que  les  produits  similaires  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée  dans  TEmpire 
d'Autriche.  Tous  les  produits  transatlanti- 
ques  quelconques,  exportés  des  ports  de  Tun 
des  deux  Etats  et  importés  dans  les  ports 
de  Tautre  Elat,  n'y  payeront  lors  de  leur 
importation  d'autres  ni  de  plus  forts  droits, 
que  si  ces  produits  étaient  importés  direc- 
tement  des  lieux  de  provenance. 


Les  deux  Hautes  Parties  coniractantes  se 
giarantissent  également  Ie  traitement  de  la 
nation  étrangère  la  plus  favorisée  pour  lout 
ce  qui  concerne  Ie  transit  et  Texportation. 

Art.  3. 
Le  traitement,  réserve  au  pavillon  natio- 
nal  pour  tout  ce  qui  concerne  les  navires 
OU  leur  cargaison,  sera  réciproquement 
garanti  aux  navires  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes,  soit  dans  lej  Royaume 
des  Pays-Bas  et  dans  ses  colonies,',soit  dans 
TEmpire  d'Autriche. 

Art.  4. 
Les   dispositions  des  articles  précédents 
sur  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée ne  se  referent  point: 

dans  les  colonies  Neerlandaises : 
a.  au  cabotage; 

18 
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^.  op  de  voordeelen  toegekend  of  in  hei 
vervolg  toe  te  kennen  aan  de  onderdanen, 
jjaïi  (lë  voortbrengselen,  aan  de  goederen  o( 
ïian  dï:  vlag  der  Aziatische  natiën  vanden 
Oosterschen  Archipel. 

Er  is  overeengekomen  dat  de  voordeelen, 
aan  di^  kustvaart  voorbehouden  van  wege 
hët  KLizerrqk  Oostenrp,  onmiddelflk  en 
met  volle  regt  zullen  uitgestrekt  worden  tot 
hel  Koningrijk  der  Nederlanden,  voor  zoo- 
veel die  voordeelen  zqn  of  in  hel  vervolg 
xuiii'ij  worden  toegekend  aan  eenige  andere 
vrremde  natie,  gelijk  ook  wederkeerig  de 
voordeelen,  door  hel  Koningrijk  der  Neder- 
landen voorbehouden,  op  dezelfde  wqze  zul- 
len warden  uitgestrekt  tot  het  Keizerrijk 
Dosten rp,  voor  zooveel  die  voordeelen 
ïoegi^kend  zijn  of  in  hel  vervolg  toegekend 
zullen  worden  in  de  Nederlandsche  koloniën 
aan  eenige  andere  vreemde  natie  dan  eene 
A/iaiische  van  den    Oosterschen    Archipel. 

in  Oostenrijk : 

ü.  op  de  bijzondere  voordeelen,  welke 
sederi  onheuglijke  t^den  de  Oltomannische 
ütïdci'darïen  genieten  voor  den  Turkschen 
handel  iti  Oostenrijk; 

b,  op  de  voordeelen,  die  toegestaan  zqn 
(if  zullen  worden  om  den  handel  aan  de 
^renan  van  hel  Duitsche  Tolverbond  en 
van  aiïdere  aangrenzende  Staten  te  verge- 
uiakkrlijken,  noch  op  verminderingen  of 
vrijdommen  van  reglen,  wier  toepassing 
iieperki  is  tot  zekere  grenzen  of  tol  de 
bewoners  van  zekere  districten ; 

t\  op  de  voordeelen,  vermeld  in  art.  6 
van  het  tractaal  van  11  April  1865,  tus- 
schêii  Oostenrijk  en  de  ZoUverein-Staten 
gestolen,  noch  op  dergelflke voordeelen; (1) 

d.  op  de  kustvaart  en  op  de  nationale 
visscher^. 


b.  aux  avantages  accordés  ou  quiseront 
accordés  par  la  suite  exclusivement  am 
sujets,  aux  produits,  aux  marchandises  oa 
aupavillon  des  nalions  asialiques  de  TAr- 
chipel  oriental. 

Il  est  entendu  que  les  faveurs  du  cabotage, 
réservées  de  la  part  de  TEmpire  d'Autriche, 
seront  étendues  instantanément  et  de  pldn 
droit  au  Royaume  des  Pays-Bas,  pour 
autant  que  ces  faveurs  sont  ou  seront 
accordées  par  la  suite  k  quelque  autre 
nation  élrangère,  comme  réciproquement 
les  avantages,  réserves  de  la  part  du  Royaume 
des  Pays-Bas,  seront  étendus  de  la  mêrae 
maniere  i  TEmpire  d'Autriche,  pour  autdni 
que  ces  avantages  sont  ou  seront  accordés 
par  la  suite  dans  les  colonies  Neerlandaises 
k  quelque  nation  élrangère  autre  qu'asiaii- 
que  de  TArchipel  oriental. 


en  Aulriche: 

a,  aux  faveurs  spéciales,  dom  jouisseni 
de  lemps  immémorial  les  sujets  oltomans 
ponr  le'^commerce  turc  en  Autriche; 

b,  aux  faveurs,  qui  sont  ou  seront  accor- 
dées pour  facitiler  Ie  commerce  de  fronlière 
des  Etats  du  Zollverein  allemand  ou  d'au- 
tres  Etats  limitrophes,  ni  aux  réductions 
OU  exempiions  de  droit,  dont  Tapplication 
est  reslreinle  k  certaines  frontières  ou 
aux  habitants  de  certains  dislricls: 

c,  auxfacilités  mentionnées  en  article  6 
du  traite  conclu  Ie  11  Avril  1865  entre 
rAulriche  et  les  Etats  du  Zollverein,  ni  a 
des  facihtés  analogues; 

d,  au  cabotage  et  k  la  pêche  nationale. 


(1)  De  inhoud  van  dit  artikel  is  onder  de  belagen  vermeld. 
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Art.  5  (4). 

De  onderdanen  van  de  eene  der  beide 
Hooge  contracterende  Partijen  zullen  in  de 
Stalen  der  andere  dezelfde  bescherming 
genieten  als  de  eigene  onderdanen  voor 
alles  wat  <]en  eigendom  van  fabrieks- 
en  handelsmerken  aangaat.  De  Oostenrq- 
kers  zullen  in  de  Nederlanden  den  uitslui- 
tenden  eigendom  van  een  fabrieks-  of  han- 
delsmerk niet  kunnen  opvorderen,  tenz^ 
z^  twee  exemplaren  van  dat  merk  ter 
griffie  van  de  arrondissements-regtbank  te 
Amsterdam  hebben  neergelegd.  Wederkee- 
rig  zullen  de  Nederlanders  in  Oastenrqk 
den  uitsluitenden  eigendom  van  een  fabrieks- 
of  handelsmerk  niet  kunnen  opvorderen, 
zoo  zq  geen  twee  exemplaren  er  van  ge- 
deponeerd hebben  bq  de  kamer  van  koop- 
handel te  Weenen. 

Art.   6. 

Er  is  overeengekomen,  dat  dit  tractaat 
zich  ook  zal  uitstrekken  tot  het  Vorsten- 
dom Liechtenstein,  krachtens  art.  13  van 
het  tolverdrag,  tusschen  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  van  Oostenrijk  en  den  Souvereinen 
Vorst  van  Liechtenstein  gesloten. 

Art.  7. 

De  Nederlandsche  consul  en  andere  con- 
sulaire agenten  in  het  Keizerr^k  Oostenrp 
zullen  alle  voorregien,  vrijstellingen  of  vrq- 
dommen  genieten,  welke  door  de  consuls 
en  andere  agenten  van  denzelfden  rang 
van  de  meest  begunstigde  natie  worden 
genoten.  Eveneens  zal  het  zijn  in  de  Neder- 
landen met  opzigt  tot  de  consuls  en  andere 
consulaü*e  agenten  van  het  Keizerrqk  Oos- 
tenrijk. 


Art.  5  (1). 

Les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parties 
contractantes  jouiront  dans  les  Etats  de 
Tautre  de  la  même  prolection  que  les  na- 
tionaux  pour  tout  ce  qui  concerne  la  pro- 
priéié  des  marques  de  fabrique  oudecom- 
merce.  Les  Autrichiens  ne  pourront  reven- 
diquer  dans  les  Pays-Bas  la  propriété 
exclusive  d'une  marque  de  fabrique  ou  de 
commerce,  s'ils  n'ent  ont  déposé  deux  exem- 
plaires  au  greife  du  tribunal  d'arrondisse- 
ment  d' Amsterdam.  Réciproquement  les 
Neerlandais  ne  pourront  revendiquer  en 
Aulriche  la  propriété  exclusive  d'une  marque 
de  fabrique  ou  de  commerce,  s'ils  n'en 
ont  déposé  deux  exemplaires  k  lachambre 
de  commerce  de  Vienne. 


Art.   6. 

Il  est  entendu  que  Ie  présent  traite  s'éten- 
dra  également  è  la  Principauté  de  Liech- 
tenstein, en  vertu  de  Tarlicle  43  du  traite 
de  douane  conclu  entre  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  d'Autriche  et  Ie  Prince  Souverain  de 
Liechtenstein. 

Art.   7. 

Les  consuls  et  autres  agents  consulaires 
Neerlandais  dans  TEmpire  d'Autriche  joui- 
ront de  tous  les  privileges,  exemptions  ou 
immunités,  dont  jouissent  les  consuls  et 
autres  agents  de  méme  qualité  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Il  en  sera  de  même  dans 
les  Pays-Bas  pour  les  consuls  et  autres 
agents  consulaires  de  TEmpire  d'Autriche. 


(1)  Zie  de  verklaring  van  den  3den  September  1886,  blz.  278. 
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Art.    8. 

De  wederzqdsche  consuls  en  andere  con- 
sulaire agenten  zullen  kunnen  doen  aan- 
houden en  hetzq  naar  boord,  hetzij  naar 
hun  land  terugzenden  de  zeelieden  en  alle 
andere  personen,  onder  welken  liiel  hel 
zfln  moge,  deel  uitmakende  der  bemanning 
van  de  schepen  hunner  natie,  die  van  een 
vaartuig  hunner  natie  in  eene  der  havens 
van  de  andere  natie  mogten  weggeloopen 
zqn. 

Te  dien  einde  zullen  z^  zich  schriftelp 
wenden  tot  de  bevoegde  plaatselijke  autori- 
teiten en  door  de  overlegging  in  originali 
of  in  behoorlijk  gewaarmerkt  afschrift  van 
de  scheepsregisters  of  van  de  monsterrol  of 
van  andere  officiële  bewijsstukken  staven, 
dat  de  personen  die  z^  terugvorderen,  een 
deel    van    gezegde  bemanning  uitmaakten. 

Op  deze  aldus  gestaafde  aanvrage  zal 
hun  alle  mogelyke  hulp  verleend  worden 
tot  opsporing  en  aanhouding  van  gezegde 
deserteurs,  die  zelfs  in  verzekerde  bewaring 
zullen  worden  gesteld  in  de  huizen  van 
arrest  van  het  land,  ten  verzoeke  en  op 
kosten  der  consuls  en  andere  consulaire 
agenten,  totdat  die  consuls  of  consulaire  agen- 
ten eene  gelegenheid  gevonden  hebben  om 
hen  te  doen  vertrekken. 

Mogt  ecjter  de  gelegenheid  zich  niet 
opdoen  binnen  den  tyd  van  twee  maanden, 
te  rekenen  van  den  dag  der  gevangen- 
neming, dan  zullen  de  deserteurs  in  vrij- 
heid gesteld  worden,  nadat  de  consul  daar- 
van drie  dagen  te  voren  zal  zijn  gewaar- 
schuwd, en  niet  meer  om  dezelfde  reden 
aangehouden  kunnen  worden. 

Er  is  overeengekomen,  dat  de  zeelieden 
of  andere  tot  de  bemanning  behoorende 
personen,  die  onderdanen  zqn  van  het  land 
waarin  de  desertie   plaats  vindt,    van  de 


Art.  8. 
Les  consuls  et  autres  agents  consulaires 
respectifs  pourroni  faire  arrêter  et  renvoyer 
soit  k  bord,  soit  dans  leurs  pays,  les  marins 
et  toute  autre  personne  faisant,  k  quelque 
titre  que  ce  soit,  parlie  des  equipages  des 
navires  de  leur  nation,  qui  auraieni  déserté 
d'un  bitimenl  de  leur  nation  dans  un  des 
ports  de  Tautre. 


A  eet  effet  ils  s'adresseront  par  écrii 
aux  autorités  locales  compétentes,  et  justi- 
fieront  par  Texhibition  en  original  ou  en 
copie  düment  certifiée  des  régistres  du 
bitiment  ou  du  röle  d'équipage,  ou  par 
d'autres  documents  officiels,  que  les  indi- 
vidus  qu'ils  réclament  faisaient  partie  du 
dit  equipage. 

Sur  cette  demande,  ainsi  justiiiée,  il 
leur  sera  donné  toute  aide  pour  la  recherche 
et  Tarrestation  des  dits  deserteurs,  qui 
seront  méme  détenus  et  gardes  dans  les 
maisons  d'arrêt  du  pays,  a  la  réquisition 
et  aux  frais  des  consuls  et  autres  agents 
consulaires,  jusqu'i  ce  que  ces  consuls  ou 
agents  consulaires  aient  trouvé  une  occa- 
sion de  les  faire  partir. 

Si  pouriant  cette  occa^on  ne  se  présen- 
tait  pas  dans  Ie  délai  de  deux  mois,  k 
compter  du  jour  de  Tarrestation,  les  deser- 
teurs seraienl  mis  en  liberté  après  unavis 
donné  au  consul  trois  jours  k  Tavanee, 
et  ne  pourraient  plus  êire  arrêlés  pour 
la  méme  cause.  Il  est  enlendu  que  les 
marins  ou  autres  individus  de  Téquipage, 
sujets  du  pays  dans  lequel  s'effectuera 
la  désertion,  sont  exceptés  des  stipulations 
du  présent  article. 
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bepalingen  van  dit  arlikel  zqn  uitgezonderd. 
Indien  de  deserteur  eenigmisdrqf  begaan 
heeft,  zal  hq  niet  eer  ter  beschikking  van 
den  consul  of  van  den  consulairen  agent 
gesteld  worden,  dan  nadat  de  regtbank, 
die  bevoegd  is  er  kennis  van  te  nemen, 
haar  vonnis  zal  hebben  uitgesproken  en 
dat  dit  zal  zqn  ten  uitvoer  gelegd. 

Art.  9. 

Dit  tractaat  [zal  van  kracht  blijven  ge- 
durende tien  ^ jaren,  te  rekenen  van  den 
dag  der  uitwisseling  van  de  akten  van 
bekrachtiging. 

Bqaldien  geene  der  beide  Hooge  contrac- 
terende Partijen  twaalf  maanden  vóór  het 
einde  van  gezegd  tijdperk  haar  voornemen 
om  hetzelve  te  doen  ophouden  mogt  hebben 
bekend  gemaakt,  zoo  zal  het  tractaat  van 
kracht  blqven  tol  na  her  eindigen  van 
een  jaar,  te  rekenen  van  den  dag  waarop 
de  eene  of  de  andere  der  beide  Hooge 
contracterende  Partqen  het  zal  hebben 
opgezegd. 

Dit  tractaat  zal  bekrachtigd  worden  en 
de  akten  van  bekrachtiging  er  van  zullen 
uitgewisseld  worden  te  Weenen  binnen  den 
lp  van  zes  maanden  of,  zoo  mogelqk, 
vroeger. 

Ter  oirkonde  waarvan  de  wederzijdsche 
gevolmagiigden  het  geteekend  en  er  hunne 
zegels  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  Weenen  in  dubbel  afschrift, 
den  ^6sten  Maart  van  het  jaar  onzes 
Heeren  1867. 

(Gd.)  Bn.  V.  Heeckeren.  (Get,)  Beust. 

(L.  S.)  (L.  S.) 

(Get.)   WÜLLERSTORF. 

(L.  S.) 


Si  Ie  deserteur  a  commis  quelque  délit, 
il  ne  sera  mis  k  la  disposition  du  consul 
OU  de  Tagent  consulaire  qu'après  que  lé 
tribunal,  qui  a  droit  d'en  connaitre,  ait 
rendu  son  jugement  et  que  celui-ci  ait  eu 
son  effet. 

Art.  9. 

Le  présent  traite  restera  en  vigueur 
pendant  dix  années,  k  partir  du  jour  de 
réchange  des  fatifications. 

Dans  le  cas  *oü  aucune  des  deux  Hautes 
Parties  conlractantes  n'aurait  notifié  douze 
mois  avant  la  fin  de  la  dite  période  son 
intention  d'en  faire  cesser  les  effeis,  le 
traite  demeurera  obligatoire  jusqu'è  Texpi- 
ration  d'une  année,  k  pariir  du  jour  oü 
rune  OU  Tautre  des  deux  Hautes  Parties 
conlractantes  Taura  dénoncé. 


Ce  traite  sera  ratifié  et  les  raiificaiions 
en  seront  échangées  k  Vienne  dans  le 
délai  de  six  mois  ou  plus  tót,  si  faire  se 
peut. 

En  fol  de  quoi  les  plénipolentiaires 
respectifs  Tont  signé  et  y  ont  apposé  le 
cachet  de  leurs  armes. 

Fait  a  Vienne  en  doublé  expédition,  le 
•26  Mars  de  Tan  de  grice  1867. 

(Signé)  Bn.  de  Heeckeren.  {Signé)  Beust. 
(L.  S.)  (L.  S.) 


(Signé)  Wüllerstorf. 
(L.  S.) 
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Dit  tractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  Uden  Juli  en  door 
Z.  M.  den  Keizer  van  Oostenrijk  den  8sten 
April  1867  bekrachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zijn  den 
^3slen  Juli  4867  uitgewisseld. 


Ce  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  Ie  11  Juiliet  et  par  S.  M. 
rEmpereur  d'Autriche  Ie  8  Avril  1867. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  Ie  ^3 
Juillet  1867. 


Verklaring  den  3den  September  1886  tus- 
schen  Nederland  en  Oostenrijk-Hongarfje, 
uitgewisseld  tot  regeling  der  weder- 
zijdsche  bescherming  der  Handels-  en 
fabrieksmerken  (1). 

VERTALING. 


Daar  artikel  5  van  het  op  ^6  Maart 
1867  tusschen  Nederland  en  Oostenrijk- 
Hongarije  gesloten  handelsverdrag  niet  meer 
volkomen  in  overeenstemming  is  met  de 
wetgeving  der  Hooge  contracteerende  Par- 
tijen en  eene  wijziging  van  het  daarbij 
bepaalde  ten  opzichte  der  nederlegging  van 
fabrieks-  en  handelsmerken  in  Nederland 
en  Oostenrijk-Hongarije  noodzakelijk  is 
bevonden,  z^n  de  ondergeteekenden,  daar- 
toe behoorlp  gemachtigd,  omtrent  de  vol- 
gende bepalingen  overeengekomen : 

Art.  1. 

De  onderdanen  van  eene  der  Hooge  con- 
tracteerende Partqen,  die  krachtens  artikel 
5  van  het  handelsverdrag  van  26  Maart 
1867,  binnen  het  gebied  van  de  andere 
dezelfde  bescherming  als  de  nationalen, 
met    betrekking    lot    den    eigendom    van 


Déolaratlon  échangée,  entre  les  Pays-Bas  et 
PAutriche-Hongrie  Ie  3  Septembre  1886, 
pour  la  protection  réciproque  des  mar- 
ques  de  fabrique  et  de  commtorce. 


L'article  5  du  traite  de  commerce,  signé 
Ie  26  Mars  1867,  entre  les  Pays-Bas  et 
P  Autriche-Hongrie  n'étant  plus  entièrement 
conforme  a  la  législation  des  Hautes  Parties 
contractantes  et  une  modification  de  ses 
dispositions,  relatives  au  dépót  des  mar- 
ques  de  fabrique  et  de  commerce  aux  Pays- 
Bas  et  en  Autriche-Hongrie^  ayant  été 
reconnue  nécessaire,  les  soussignés,  dument 
autorisés  k  eet  eflFet,  son  convenus  des  dis- 
positions suivantes: 

Art.  I. 

Les  ressortissants  de  Fune  des  Hautes 
Parties  contractantes  qui,  en  vertu  del'ar- 
ticle  5  du  traite  de  commerce  du  ^6  Mars 
1867,  désirent  jouir  dans  les  territoires  de 
rautre  de  la  méme  protection  que  les  na- 
tionaux,  pour  tout  ct.  qui  concerne  la  pro- 


(1)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1886,  no.  172. 
•    Parlementaire  Ktukken. 

Bijblad  handelingen  Tvfeeée  kamer  1886--1887  blz.  81,  146. 

B        bijlagen  »  »      1886—1887  no.  66,  1—2. 

»        handelingen  enz.  Eerste  kamer  1886 — 1887  blz.  58. 
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fabrieks-  en  handelsmerken,  wenschen  ie 
genieten,  zullen  zich  moeien  gedragen  naar 
de  in  dal  gebied  van  kracht  zijnde  voor- 
schriften. 

Derhalve  zal  wal  Oostenrijk- Hongarije 
betreft,  de  nederlegging  der  hierbedoelde 
merken  in  Oostenrijk  moeten  plaats  hebben 
bq  de  kamer  van  handel  en  n^ verheid  ie 
Weenen^  in  Hongarije  bq  die  te  Budapest, 

Art.  ^. 

Deze  regeling  zal  over  en  weer  in  wer- 
king treden,  zoodra  zq  in  de  landen  der 
Hooge  contracteerende  Partqen  ofiicieel  zal 
zijn  afgekondigd,  en  van  kracht  blijven 
zoolang  het  handelsverdrag,  bedoeld  bij 
het  voorgaand  artikel,  niet  zal  opgehouden 
hebben  verbindend  te  zqn.  (1) 

Ten  blijke  waarvan  de  ondergeieekenden 
deze  akte  hebben  opgemaakt  en  van  hun 
zegel  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  's  Gravenhage,  den 
3den  September  1886. 

De  Minister  .van  Buitenlandsche  Zaken 
van  Zijne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen, 

(^getj  Van  Karnebeek. 

De  Buitengewone  Gezant  en  Gevolmach- 
tigde Minister  van  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  van  Oostenrijk,  Koning  van  Bohemen 
enz.^  enz.^  enz.^  Apostolisch  Koning  van 
Hongarqe, 

(IgdJ  Comie  De  Mülinen. 


priété  des  marques  de  fabrique  ou  de  com- 
merce,  devront  se  conformer  aux  prescrip- 
tions  en  vigueur  dans  ces  terriloires. 

En  ce  qui  touche  VAtUriche-Hongrie  Ie 
dépót  das  marques  dom  il  s'agit  devra  donc 
s'effectuer  k  la  chambre  de  commerce  et 
de  Tinduslrie  a  Vienne  pour  VAutriche  et 
è  celle  de  Biidapest  pour  la  Hongiie. 

Arl.  II. 

Le  présent  arrangement  sera  exéculoire 
de  part  et  d'autre  dès  que  la  promulgalion 
officielle  en  aura  élé  faite  dans  les  pays 
des  Hautes  Parties  contraciantes  et  il  restera 
en  vigueur  aussi  longtemps  que  le  traite 
de  commerce,  mentionné  dans  Tarticle  pre- 
cedent, n'aura  pas  cessé  d'être  obligatoire. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  dressé 
le  présent  acte,  qu'ils  ont  revêlu  du  cachet 
de  leurs  armes. 

Fait  h  la  Haye,  en  doublé  expédition  le 
3  Septembre  1886. 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de 
Sa  Majesté  k  Roi  des  Pays-Bas, 

(L.  S.)  {gei,)  Van  Karnebeek. 

VEnvoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  VEmpereur 
d'Aulriche,  Roi  de  Bohème  etc,^  etc.  ^  etc. ^ 
Roi  Apostolique  de  Hongrie, 

(L.  S.)  iget.)  Comte  De  Mülinen. 


(4)  Deze  verklaring  is  den  4  Oden  December  4887  zoowel  in  Oostenrijk   als   in    Hongarije   afge- 
kondigd, en  op  dien  datum  in  beide  deelen  des  Rijks  in  werking  getreden. 
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Overeenkomst  tusschen  Nederland  en 
Oostenrijk-Hongarije,  gesloten  den  i2en 
December  1888,  tot  aanvulling  van  het 
tractaat  van  handel  en  scheepvaart  van 
26  Maart  1887.  (1) 

VERTALING. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden, 
en  Zqne  Majesteit  de  Keizer  van  Oostenrqk, 
Koning  van  Bohemen,  enz.,  enz.,  en  Apos- 
tolisch Koning  van  Hongarqe,  het  nuttig 
geoordeeld  hebbende  het  tractaat  van  han- 
del en  scheepvaart,  tusschen  Nederland  en 
Ooslenrqk-Hongarqe  den  26sten  Maart  4867 
gesloten,  aan  re  vullen  met  eene  bepaling 
betreffende  de  monsters  ingevoerd  door 
handelsreizigers,  hebben  besloten  te  dien 
einde  e«ne  addilioneele  overeenkomst  aan 
te  gaan  en  tot  hunne  gevolmachtigden 
benoemd  : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den :  den  heer  Adriaan  Mazel,  Hoogsl- 
deszelfs  buitengewoon  gezant  en  gevol- 
machtigd Minister  bq  Zqne  Keizerlijke  en 
Koninklijke  Apostolische  Majesteit ; 


Convention  addltlonnelle  au  traite  du 
26  Mars  1867,  conclue  entre  les  Pays- 
Bas  et  rAutrIche-Hongrie  Ie  12  Décem- 
bre  1888. 


Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  et  Sa 
Majesté  I'Empereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohème  etc.  etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie,  ayant  jugé  uiile  de  completer,  par 
une  disposilion  relative  aux  échantillons 
importés  par  les  voyageurs  de  commerce, 
Ie  Traite  de  commerce  et  de  navigation 
conclu  entre  les  Pays-Bas  et  l'Aulriche- 
Hongrie,  Ie  ^6  Mars  4867,  ont  résolu  de 
conclure  k  eet  eifet  une  convention  addi- 
tionnelle  et  ont  nommé  pour  Leurs  Pléni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pavs-Bas:  Le 
Sieur  Adrieis  Mazel,  Son  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  prés 
Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique ; 


(i)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  Wet  van  30  Augs.  1889  {Stbl.  no.  118),   en   opge- 
nomen in  het  Staatsblad  van  1889,  no.  130. 
Parlementaire  Stukken. 

Bijblad  Handelingen   2^  Kamer  1888—1889,  blz.  12C0,  1267,  1300. 
»         Bglagen  »        »       1888—1889,  no.  122,  1—5. 

»  Handelingen  enz.  le      »       1888—1889,  blz.  318,  319,  320,  321. 
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Zgne  Majesteit  de  Keizer  van  Oostenrqk, 
Koning  van  Bohemen,  enz.,  enz.,  en  Apos- 
tolisch   Koning   van  Hongarqe:    den  heer 

LaDISLAS      SZÖGYÉNI-MaRICH      de     MAGYiR- 

SzöGYÉN  EN  SzoLGAEGYHazA,  Hoogstdeszelfs 
geheimraad  in  werkelqken  dienst  en  kamer- 
heer, eerste  afdeelingschefaan  het  ministerie 
van  het  Keizerlflk  Huis  en  van  buitenland- 
sche  zaken; 

welke,  na  elkander  hunne  volmachten, 
die  in  goeden  en  behoorlqken  vorm  zp 
bevonden,  te  hebben  medegedeeld,  zijn  over- 
eengekomen omtrent  de  volgende  additio- 
neele  bepalingen : 

Art.  1. 

Aan  invoerrecht  onderworpen  artikelen, 
welke  als  monster  dienen  en  in  Nederland 
of  zqne  koloniën  ingevoerd  worden  door 
handelsreizigers  van  huizen  gevestigd  in 
Ooslenrflk-Hongarqe,  of  in  Oostenrqk-Hon- 
garqe  door  handelsreizigers  van  huizen 
gevestigd  in  Nederland  of  zqne  koloniën, 
zullen  over  en  weder  onder  tqdeiqken 
vrqdom  worden  toegelaten,  met  inacht- 
neming der  douaneformaliteiten,  noodzakelqk 
om  er  den  wederuitvoer  of  de  enirepo- 
seering  van  te  verzekeren. 

Art.  % 

Deze  overeenkomst  zal  dezelfde  kracht, 
waarde  en  duur  hebben  ais  het  tractaat  van 
handel  en  scheepvaart  van  den  ^6sten 
Maart  1867,  waarbq  zq  behoort. 

Zq  zal  in  werking  treden  zoodra  zij  in 
de  landen  der  Hooge  Contracteerende  Par- 
tqen  officieel  zal  zqn  afgekondigd. 

Art.  3. 

Deze  overeenkomst  zal  worden  bekrach- 
tigd en  de  akten  van  bekrachtiging  zullen 
worden   uitgewisseld   te  Weenen,   dadelqk 


Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Roi 
de  Bohème  etc.  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongiie :  Le  Sieur  Ladislas  Szögyény- 

MaRICH     DE     MAGYéR-SZÖGYÉN   ET   SZOLGAE- 

GYHézA,  Son  ConseiUer  intime  actuel  et 
Ghambeilan,  premier  Chef  de  section  au 
Ministère  de  la  Maison  Impériale  et  de; 
affaires  élrangères; 

lesquels,  après  s'êlre  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  dispositions  addi- 
tionnelles  suivantes: 

Art.  1. 

Les  objets  passibles  d'un  droit  d'enlrée 
qui  servent  d'échaniillons  et  qui  som 
importés  dans  les  Pays-Bas  ou  dans  ses 
colonies  par  des  commis-voyageurs  de 
maisons  établies  en  Autriche-Hongrie,  ou 
en  Autriche-Hongrie  par  des  commis- 
voyageurs  de  maisons  établies  dans  les 
Pays-Bas  ou  dans  ses  colonies,  seront  de 
part  et  d'autre  admis  en  franchise  tempo- 
raire  moyennant  les  formalités  de  douane 
nécessaires  pour  en  assurer  la  réexportation 
OU  Ia  réintégration  en  entrepot. 

Art.  ^, 

La  présente  Convention  aura  la  même 
force,  valeur  et  durée  que  le  Traite  de 
commerce  et  de  navigation  du  ^6  Mai'fv 
1867,  auquel  elle  se  rattache. 

Elle  entrera  en  vigueur  dès  que  la  pro- 
mulgation  officielle  en  aura  été  faite  dans 
les  pays  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Art.  3. 

La  présente  convention  sera  ratifieé  et 
les  ratifications  en  seront  échangées  k  Vienne 
dès   que   les  formalités   prescrites  par  les 
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na  de  vervulling  der  formaliteiten,  door  de 
Grondwetten  der  wederzqdsche  landen  voor- 
geschreven. 

Ten  blqke  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmachtigden  deze  overeenkomst  hebben 
onderteekend  en  bezegeld. 

Gedaan  in  dubbel  te  Weenen,  den  12den 
December  1888. 

(LS,)  (get.)  A.  Mazel. 
(L.  S.)  iget.)  SzöGYÉNY. 


Deze  overeenkomst,  is  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  Uden  Septem- 
ber 1889  en  door  Z.  M.  den  Keizer  van 
Oostenrijk  den  Sisten  Mei  1889  ondertee- 
kend. 

De  akten  van  bekrachtiging  zqn  den 
Islen  October  4889  te  Weenen  uitgewisseld. 


lois   constituiionnelles    des   Ëtais  respect  ifs 
auront  été  accomplies. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoteniiaires  res- 
peclifs  ont  signé  la  présente  Convention  et 
y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  Vienne,  en  doublé  expédition,  Ie 
1^  Décembre  4888. 

(L.  S.)  iget.)  A.  Mazel. 
(L.S.)  (get.)  SzöGYÉNY. 


Cetie  Convention  a  été  raiifiée  par  S.  M. 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  Ie  44  Sepiembre  et 
par  S.  M.  TEmpereur  d'Autriche  Ie  31 
Mai  1889. 

Les  ratitications  ont  été  échangées  k 
Vienne  Ie  Ir  Octobre  1889. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ORANJE -VRIJSTAAT. 


Tractaat  van  vriendschap  en  koophandel  tusschen  Nederland  en  den  Oranje-Vrijstaat, 
gesloten,  den  I4den  November  1874  (1). 

zyne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  en  Zqne  Excellentie  de  President  van 
den  Oranje-Vrpiaat,  gelijkelp  bezield  met  den  wensch  de  banden  van  vriendschap, 
die  tusschen  de  beide  landen  reeds  door  taal  en  stamverwantschap  bestaan,  naauwer 
toe  te  halen,  en  de  handelsbetrekkingen  tusschen  beide  Staten  te  verbeteren  en  uit 
te  breiden,  hebben  beslotefl  tot  dat  einde  een  tractaat  te  sluiten  en  hebben  tol  Hunne 
gevolmagtigden  benoemd,  te  weten : 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden: 

den  heer  Mr.  Pieter  Joseph  August  Marie  van  der  Does  de  Willebois,  com- 
mandeur der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw,  groot-officier  der  orde  van  de 
Ëikenkroon,  enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfs  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken;  en 

Zqne  Excellentie  de  President  van  den  Oranje- Vrijstaat ; 

den  heer  Mr.  Hendrik  Antonie  Lodewijk  Hamelberg,  consul-generaal  van  den 
Oranje- Vrij  staat  in  Nederland  ; 

dewelke,  na  mededeeling  hunner  in  goeden  en  behoorleken  vorm  bevonden  weder- 
zijdsche   volmagten, ,  nopens  de  volgende  artikelen  zijn  overeengekomen : 

Art.  4. 

De  wederzqdsche  onderdanen  Aov  beide  Hooge  contracterende  Pariqen  zullen  vol- 
komen met  de  nationalen  worden  gelqk  gesteld,  vooral  wat  aangaat  de  uitoefening 
van  den  handel,  der  nq verheid  en  der  beroepen,  de  betaling  van  belastingen,  de  uit- 


(1)    Dit   tractaat   is   goedgekeurd  bij  de  wet  van  3  Juni  1875  (Stbl.  no.  409)  en  opgenomen  in 
het  Staatsblad  van  4875,  no.  240. 
Parlementaire  stukkeit. 
Bijblad  handelingen  2e  kamer  4874—4875  blz.  1349. 

))       bijlagen  2e  kamer  4874—4875  no.  426,  1—5. 

»        handeUngen  enz.  Ie  kamer  1874—1875  blz.  253,  281. 
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oefening  der  godsdiensten,  het  regt  om  allerlei  roerende  en  onroerende  eigendommen 
te  verkrqgen,  of  daarover  ie  beschikken  bq  koop,  verkoop,  schenking,  ruil,  laatste 
wilsbeschikking  en  erfopvolging  ab  intestato. 

Zq  zullen  volkomen  gelqk  gesteld  worden  met  de  onderdanen,  behoorende  tot  de 
meest  bevoorregte  vreemde  natie,  voor  zooveel  aangaat  hunnen  persoonlijken  toestand 
onder  alle  andere  opzigten. 

Door  de  bovenstaande  bepalingen  wordt  niet  afgeweken  van  de  wettelqke  onder- 
scheidingen tusschen  personen  van  Westersche  en  Ooslersche  herkomst  in  de  Neder- 
landsche  bezittingen  van  den  Oosterschen  Archipel,  onderscheidingen,  welke  eveneens 
toepasselqk  zullen  zqn  op  onderdanen  van  den  Oranje-Yrqstaat  in  die  bezittingen. 

Art.  1. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en  der  nqverheid  van  het  Koningrqk  der  Neder- 
landen en  van  zqne  koloniën,  van  waar  ook  komende,  en  alle  koopwaren  zonder 
onderscheid  van  oorsprong,  komende  uit  dat  Koningrqk  of  uit  zqne  koloniën,  zullen 
in  den  Oranje-Yrqstaat  worden  toegelaten  op  denzelfden  voet  als  en  zonder  aan  andere 
of  hoogere  regten,  hoe  ook  genaamd,  onderworpen  te  zqn,  dan  de  gelijksoortige 
voortbrengselen  van  de  meest  begunstigde  vreemde  natie. 

Wederkeerig  zullen  de  voortbrengselen  van  den  gronden  der  nqverheid  van  den 
Oranje- Vrqstaat,  van  waar  ook  komende,  en  alle  koopwaren  zonder  onderscheid  van 
oorsprong,  komende  uit  dat  gemeenebest,  in  de  Nederlanden  worden  toegelaten  op 
denzelfden  voet  als  en  zonder  aan  andere  of  hoogere  regten,  hoe  ook  genaamd,  onderworpen 
te  zqn,  dan  de  gelqksoortige  voortbrengselen  van  de  meest  b^nstigde  vreemde  natie. 

De  beide  Hooge  contracterende  Partqen  waarborgen  elkander  insgelqks  de  behande- 
ling der  meest  begunstigde  vreemde  natie  voor  alles  wat  den  doorvoer  en  den  uilvoer 
aangaat. 

Art.  3. 

Elke  lariefevermindering,  elke  gunst,  elke  vrqdom,  die  eene  der  Hooge  contracte- 
rende Partqen  zal  toestaan  aan  de  onderdanen,  aan  den  handel,  aan  de  voortbreng- 
selen van  den  grond  of  de  nqverheid  eener  derde  mogendheid,  zal  onmiddellqk  en 
onvoorwaardelqk  worden  uitgestrekt  tot  de  andere  dezer  Hooge  Partqen. 

Geene  der  Hooge  contracterende  Partqen  zal,  onder  een  dezer  opzigten,  de  andere 
onderwerpen  aan  een  verbod  of  wettelqke  heffing,  wanneer  die  niet  tegelijkertqd  toe- 
gepast wordt  op  alle  andere  natiën. 

Art.    4. 

De  wederzqdsche  consulaire  ambtenaren  zullen  alle  voorregten,  vrqstellingen  ofvrq- 
dommen  genieten,  welke  door  de  consulaire  ambtenaren  van  denzelfden  rang  van  de 
meest  begunstigde  natie  worden  genoten. 

Art.   5. 

Dit  tractaat  zal  van  kracht  blqven  gedurende  tien  jaren,  te  rekenen  van  den  dag 
der  uitwisseling  van-  de  akten  van  bekrachtiging. 
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Bqaldien  geene  der  beide  Hooge  contracterende  Partijen  twaalf  maanden  vóór  het 
einde  van  gezegd  tijdperk  haar  voornemen  om  hetzelve  te  doen  ophouden  mogt  hebben 
bekend  gemaakt,  zoo  zal  het  tractaat  van  kracht  blqven  tot  na  het  eindigen  van  een 
jaar,  te  rekenen  van  den  dag,  waarop  de  eene  of  de  andere  der  beide  Hooge  con- 
tracterende Partijen  het  zal  hebben  opgezegd. 

Dit  tractaat  zal  bekrachtigd  worden  en  de  akten  van  bekrachtiging  er  van  zullen 
zoodra  mogelijk  uitgewisseld  worden  te  's  Gravenhage. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzydsche  gevolmagtigden  het  geteekend  en  er  hunne 
zegels  op  hebben  gesteld. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  veertienden  dag  der  maand  November  van  het  jaar 
Onzes  Heeren  achttien  honderd  vier  en  zeventig. 

(get.)  Vajn  der  Does  de  Willebois.  (get.)  H.  A.  L.  Hamelbekg. 


De  akten  van  bekrachtiging  van  genoemd  tractaat  zijn  door  Z.  M.  den  Koning  der 
Nederlanden  den  17den  Juni  1875  en  door  Z\jne  Excellentie  den  President  van  den 
Oranje-Vrijstaat  den  Uden  Augustus  1875  onderteekend  en  den  "^Osien  November 
daaraanvolgende  te  's  Gravenhage  uitgewisseld. 
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Tractaat  van  vriendschap  en  handel,  den 
3den  Juli  1857,  tusschen  Nedertand  en 
Perzie  gesloten  (1). 

VERTALING. 

In  naam  van  den  goederlieren  en  barm- 
hartigen  God. 

Z.  M.  Willem  III,  Koning  der  Neder- 
landen, Prins  van  Oranje-Nassau,  Groot- 
Hertog  van  Luxemburg,  enz.,  enz.,  enz., 

en  Zqne  Keizerlijke  Majesteit,  de  gezalfde, 
de  uitmuntende,  de  groote  alieenbeerscher, 
de  Koning  der  Koningen,  de  onafhanke- 
Iqke  Oppervorst  van  alle  de  Staten  van 
Perzie. 

Beiden  gelpelp  en  opregt  gezind  om 
tusschen  de  twee  Rijken  vriendschapsbe- 
trekkingen daar  te  stellen,  hebben  deze 
willen  bevestigen  door  een  tractaat  van 
vriendschap  en  handel,  over  en  weder 
voordeelig  en  nuttig  voor  de  onderdanen 
der  beide   Hooge  Contracterende  Partijen. 

Te  dien  einde  hebben  zq  als  hunne  ge- 
volmagtigden  aangewezen : 

Z.  M.  de  Koning  der  Nederlanden,  den 
heer  Leonard  Antonq  Lightenvelt,  Hoogst- 


Traité  d'amltié  et  de  commerce,  conclu  Ie 
8  Juillet  1857,  entre  les  Pays-Bas  et 
la  Perse. 


Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricor- 
dieux. 

Sa  Majesté  Guillauhe  III,  RoidesPays- 
Bas,  Prince  d'Orange-Nassau,  Grand-Duc 
de  Luxembourg,  etc,  etc.,  etc, 

et  Sa  Majesté  Impériale,  Ie  sacré,  Fau- 
gusie,  Ie  grand  Monarque,  Ie  Roi  des  Rois, 
Ie  Souverain  absolu  de  tous  les  Ëtats  de 
Perse. 

L'un  el  i'autre  égaleraent  et  sincèrement 
désireux  d'établir  des  rapporls  d'amitié  entre 
les  deux  Ëtats,  ont  voulu  les  consolider 
par  un  traite  d'amiiié  et  de  commerce  réci- 
proquement  avantageux  et  utile  aux  sujets 
des  deux  Hautes  Puissances  Contractantes. 

A  eet  effet  ont  désigné  pour  leurs  plé- 
nipotentiaires : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Léonard  Antoine  Lightenvelt,  Son  envoyé 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1858,  no.  10. 
Parlementaire  Stukken. 

Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1857--1858,  blz.  499. 
)>  bijlagen  2e  Kamer  1857—1858  blz.  722,  792. 
9        handelingen  enz.  Ie  Kamer  1857--1858  blz.  96. 
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deszelfs  buitengewoon  gezant  en  gevolmag- 
tigd  Minister  b^  Z.  M.  den  Keizer  der 
Frjanschen,  Grootkruis  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  van  die  van  de 
Eikenkroon  en  van  die  van  den  Heiligen  Gre- 
gorius,  Grootofficier  van  hel  Legioen  van  Eer; 

en  Z.  M.  de  Keizer  van  geheel  Perzie, 
Zqne  Exc.  Farrokh  Khan,  Eminol  Molk, 
Hoogstdeszelfs  buitengewoon  Ambassadeur 
bq  Z.  M.  den  Keizer  der  Franschen,  dra- 
ger van  het  Koninklijk  Portret,  van  den 
blaauwen  Ordeband  en  van  den  Gordel  met 
diamanten. 

En  de  twee  gevolmagtigden  te  Parijs 
bqeengekomen  zijnde,  hebben,  na  uitwisse- 
ling hunner  in  goeden  en  behoorleken  vorm 
bevondene  volmagten,  de  navolgende  arti- 
kelen vastgest^d: 

Art.  1. 

Van  dezen  dag  af  zal  er  eene  opregte 
vriendschap  en  eene  duurzame  goede  ver- 
standhouding zp  tusschen  het  Koningrp 
der  Nederlanden,  zqne  koloniën  en  over- 
zeesche  bezittingen  en  alle  de  Nederland- 
sche  onderdanen,  en  het  keizerrijk  van 
Perzie  en  alle  de  Perzische  onderdanen. 
Art.  ^, 

De  Ambassadeurs  of  gevolmagtigde  Mi- 
nisters, welke  het  aan  elke  der  twee  hooge 
contracterende  partqen  behagen  mogt  bq  de 
andere  te  zenden  en  te  onderhouden,  zullen 
ontvangen  en  behandeld  worden,  zij  en  het 
geheele  personeel  ^hunner  zending,  zoo  als 
ontvangen  en  behandeld  worden,  in  de 
beide  respeetive  landen,  de  Ambassadeurs 
en  gevolmagtigde  Ministers  van  de  meest 
begunstigde  natiën,  en  zq  zullen  er  in  alle 
opzigten  dezelfde  voorregten  envr^dommen 
genieten. 

Art.  3. 

De  onderdanen  der  twee  hooge  contrac- 


extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
prés  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Francais, 
Grand'croix  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais, 
celui  de  la  Couronne  de  Chêne,  et  celui  de 
Saint-Grégoire,  Grandofficier  de  la  Légion- 
d'Honneur ; 

et  S.  M.  TEmpereur  de  toute  Ia  Perse, 
Son  Exc.  Farrokh  Khan,  Eminol  Molk, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  prés  S.M. 
TEmpereur  des  Francais,  porleur  du  Por- 
trait  Royal,  du  Cordon  bleu  et  de  la  Gein- 
ture  en  diamanls. 

Et  les  deux  plénipotentiaires  s'etant  réu- 
nis  k  Paris,  ayant  échangé  leurs  pleins- 
pouvoirs,  et  les  ayant  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  ont  arrêté  les  arlicles  suivants : 

Art.  1. 
A  dater  de  ce  jour  il  y  aura  amilié 
sincère  et  une  constante  bonne  intelligence 
entre  Ie  Royaume  des  Pays-Bas,  ses  colo- 
nies  et  possessions  d'outre-mer,  et  tous  les 
sujets  Néerlandais  et  TEmpire  de  Perse  et 
tous  les  sujets  Persans. 

Arr.  ^. 
Les  Ambassadeurs  ou  Ministres  plénipo- 
tentiaires, qu'il  plairait  k  chacune  des  deux 
hautes  puissances  contractantes  d'envoyer  et 
d*entretenir  auprès  de  Tautre,  seront  re^us 
el  traites,  eux  et  toui  Ie  personnel  de  leur 
mission,  comme  sonl  recus  el  traites  dans 
les  deux  pays  respectifs  les  Ambassadeurs 
ou  Ministres  plénipotentiaires  des  nations 
les  plus  favorisées,  et  ils  y  jouiront,  de 
toul  point,  des  mêmes  prérogatives  et  im- 
munités. 

Art.  3. 

Les  sujets  des  deux  hautes  parlies  con- 
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terende  partijen,  reizigers,  kooplieden, 
werklieden  en  anderen,  hetzq  zq  zich  ver- 
plaatsen, hetzq  zq  hunne  woonplaats  heb- 
ben op  het  grondgebied  van  den  eenen  of 
den  anderen  Staat,  zullen  geëerbiedigd 
worden  en  krachtig  beschermd  door  de 
Landsoverheid  en  door  hunne  eigene  agen- 
ten, en  in  allen  opzigte  behandeld  worden, 
zoo  als  de  onderdanen  der  meest  begun- 
stigde natie. 

Zq  zullen  wederkeerig  te  land  en  te  zee, 
in  den  eenen  zoowel  als  in  den  anderen 
Staat,  kunnen  invoeren  en  van  daar  uit- 
voeren alle  soort  van  koopwaren  en  voort- 
brengselen, dezelve  verkoopen,  verruilen, 
koopen  en  vervoeren  naar  alle  plaatsen  op 
het  grondgebied  van  den  eenen  en  van 
den  anderen  Staat  gel^n. 

Maar  er  is  wel  verslaan  dat  de  onder- 
danen van  den  eenen  en  van  den  anderen 
Staat,  die  zich  met  binnenlandschen  handel 
zullen 'inlaten,  onderworpen  zullen  zqnaan 
de  wetten  van  het  land  waar  zq  handel 
drijven. 

Arl.  K, 

De  wederzqdsche  schepen  en  de  goederen, 
door  de  wederzqdsche  onderdanen  der  twee 
Hooge  Contracterende  partqen  ingevoerd  of 
uitgevoerd,  zullen,  zoowel  in  den  eenen  als 
in  den  anderen  Staat,  hetzq  bq  het  bin- 
nenkomen, hetzij  bq  het  uitgaan,  slechts 
dezelfde  regten  betalen,  welke  in  den  eenen 
en  in  den  anderen  Slaat  bq  het  binnen- 
komen en  bq  het  uitgaan  betaald  worden  door 
de  schepen  en  door  de  goederen  en  voort- 
brengselen ingevoerd  of  uitgevoerd,  door 
de  kooplieden  en  onderdanen  van  de  meest 
begunstigde  natie,  en  er  zal  noch  in  het 
eene  noch  in  het  andere  land,  onder  welken 
naam  of  onder   welk    voorwendsel    ook. 


iractanies,  voyageurs,  négociants,  industriels 
et  autres,  soit  qu'ils  se  déplacent,  soit 
qu'ils  resident  sur  Ie  territoire  de  Tun  ou 
de  Tautre  État,  seront  respectés  et  effica- 
cement  prolégés  par  les  autorités  du  pays 
et  leurs  propres  agents,  et  traites  k  tous 
egards,  comme  Ie  sont  les  sujets  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 


lis  pourront  réciproquement  apporter, 
par  terre  et  par  mer,  dans  Tun  et  dans 
rautre  Éiat,  et  en  exporïer  toute  espèce  de 
marchandises  et  de  produits,  les  vendre, 
les  échanger,  les  acheler,  les  iransporter 
en  tous  lieux  sur  Ie  territoire  de  Tun  et 
de  l'autre  Ëtat. 

Mais  il  est  bien  entendu  que  les  sujets 
de  run  et  de  l'autre  État  qui  se  livreraient 
au  commerce  intérieur,  seront  soumis  aux 
lois  du  pays,  oü  ils  font  Ie  commerce. 


Ari.   4. 

Les  navires  respectifs  et  les  marchan- 
dises importées  ou  exportées  par  les  sujets 
respectifs  des  deux  Hautes  PartiesContractan- 
tes, .  ne  paieront  dans  Tun  et  l'autre  État,  soit 
4  rentree,  soit  4  la  sortie,  que  les  mémes  droits 
que  paient  è  I'entrée  et  4  la  sortie  dans 
run  et  dans  l'autre  État,  les  navires  ainsi 
que  les  marchandises  et  produits  importés 
OU  exportés  par  les  marchands  et  sujets  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  et  nulle  taxe 
exceptionnelle  ne  pourra  sous  aucun  nom 
et  sous  aucun  prétexte,  étre  réclaméedans 
l'nn  comme  dans  l'autre  État. 
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eenige  exceptionele  belasting  kunnen  ge- 
vorderd worden. 

Op  dezen  regel  van  het  iractaat  wordt 
eene  uitzondering  gemaakt  met  betrekking 
tol  de  bflzondere  gunsten  toegekend,  of  die 
in  het  vervolg  mogten  toegekend  worden 
in  de  Nederlandsche  koloniën  in  Oost-Indie, 
aan  de  Aziatische  volken  van  den  Oosler- 
schen  Archipel  voor  den  invoer  der  voort- 
brengselen van  hunnen  grond  of  van  hunne 
nqverheid,  of  voor  hunne  uitvoeren. 

Er  is  overeengekomen  dat  ook  in  dit 
opzigt  de  Perzische  onderdanen  op  dezelfde 
wqze  behandeld  zullen  worden  als  die  dei' 
meest  begunstigde  Europeesche,  Amerikaan- 
sche  of  Aziatische  natie,  niet  begrepen 
onder  de  benaming  van  Aziatische  natie 
van  den  Oosterschen  Archipel,  en  dat  zij 
met  name  dezelfde  regten  zullen  hebben 
als  de  onderdanen  van  hunne  Britsche, 
Fransche  of  Turksche  Majesteiten. 

Art.  5. 

Ter  bescherming  hunner  onderdanen  en 
van  hunnen  handel  over  en  weder ;  alsmede 
om  de  goede  en  billpe  betrekkingen  tus- 
schen  de  onderdanen  der  beide  Staten  ge- 
makkelper  te  maken,  behouden  de  twee 
Hooge  Contracterende  Partqen  zich  de  be- 
voegdheid voor  om  ieder  drie  consuls  te 
benoemen. 

De  consuls  der  Nederlanden  zullen  ver- 
bluf houden  te  Teheran,  te  Bender  Bouchir 
en  te  Tauris. 

De  consuls  van  Perzie  zullen  verbluf 
houden  te  Amsterdam,  te  Rotterdam  en  te 
Batavia. 

De  consuls  der  twee  Hooge  Contracterende 
Partflen  zullen  wederzijds  op  het  grondge- 
bied van  den  eenen  en  van  den  anderen 
Slaat,  waar  hun  verbluf  zal  gevestigd  zijn, 


Il  est  fait  excepiion  k  cette  règle  du 
présent  traite  en  ce  qui  concerne  les  faveurs 
spéciales  accordées  ou  k  accorder  par  la 
suite  dans  los  colonies  Néerlandaises  des 
Indes-Orientales,  aux  nations  Asiatiques  de 
TArchipel  Oriental  pour  Timportation  des 
produits  de  leur  sol  et  de  leur  industrie 
ou  pour  leurs  exporlations. 

Il  est  bien  entendu  que  sous  ce  rapport 
même,  les  sujets  Persans  seront  traites  de 
la  méme  maniere  que  ceux  de  la  nation 
la  plus  favorisée  de  l'Europe,  de  TAmé- 
rique  ou  de  TAsie,  pas  comprise  sous  la 
dénominalion  de  nation  Asiatique  de  TAr- 
chipel  .Oriental,  et  qu'ils  auront  nommément 
les  mêmes  droits  que  les  sujets  de  Leurs 
Majestés  Britannique,  Fran^aise  el  Ottomane. 

Art.  5. 

Pour  la  proteclion  de  leurs  sujets  et  de 
leur  commerce  respectifs  et  pour  faciliter 
les  bonnes  et  équitables  relations  entre  les 
sujets  des  deux  États,  les  deux  Hautes 
Parties  Conlractantes  se  réservent  lafaculté 
de  nommer  chacune  trois  consuls. 


Les  consuls  des  Pays-Bas  résideront  k 
Teheran,  k  Bendcr  Bouchir  et  k  Taurus. 

Les  consuls  de  Perse  résideront  k  Am- 
sterdam, a  Rotterdam  et  k  Batavia. 

Les  consuls  des  deux  Hautes  Parlies  Con- 
lractantes jouironl  réciproquement  sur  Ie  ter- 
ritoire  de  Tun  et  de.  Tautre  Étal  oü  sera 
établie  leur  résidence,  du  respect,  des  privi- 
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het  genot  hebben  van  den  eerbied,  van  de 
voorregten  en  vrqdommen  in  den  eenen  en 
in  den  anderen  Slaat,  aan  de  consuls  der 
meest  begunstigde  natie  toegekend. 

De  diplomatieke  agenten  en  de  consuls 
der  Nederlanden  zullen,  noch  openiyk,  noch 
bedektelyk  Perzische  onderdanen  beschermen. 

De  Perzische  diplomatieke  agenten  en 
consuls  zullen,  noch  openlijk,  noch  bedek- 
lelijk,  de  Nederlandsche  onderdanen  be- 
schermen. 

De  consuls  der  twee  contracterende 
Regeringen,  die  zich  in  den  eenen  en  in 
den  anderen  Staat  met  koophandel  mogten 
inlaten,  zullen  aan  dezelfde  wetten  en  ge- 
bruiken onderworpen  zqn,  waaraan  hunne 
landslieden,  die  denzelfden  handel  drqven, 
onderworpen  zqn. 

Art.  6. 

Dit  tractaat  van  handel  en  vriendschap, 
bevestigd  door  de  opregte  vriendschap  en 
het  vertrouwen  tusschen  het  koningrqkder 
Nederlanden  en  het  Perzische  keizerrqk 
bestaande,  zal,  met  Gods  hulp,  getrouwe- 
Iqk  nagekomen  en  wederzijds  gehandhaafd 
worden,  gedurende  twaalf  jaren,  te  rekenen 
van  denv  dag,  waarop  de  bekrachtigingen 
zullen  zqn  uitgewisseld.  Maar  zoo  één  jaar 
vóór  het  einde  van  den  bepaalden  térmqn, 
geene  der  twee  Hooge  Contracterende  Par- 
tyen officieel  aan  de  andere  haar  voornemen 
heeft  aangekondigd,  om  het  tractaat  te 
doen  ophouden,  zoo  zal  het  van  kracht 
blijven  voor  de  beide  partqen  tot  na  ver- 
loop van  één  jaar,  te  rekenen  van  den  dag, 
waarop  het  zal  zqn  opgezegd  geworden, 
om  het  even  op  welk  tijdstip  die  opzegging 
zal  hebben  plaats  gehad. 

De  gevolmagtigden  der  twee  Hooge  Con- 
tracterende Partqen  verbinden  zich  om  de 

HaXDKLS-    SM    ScaESPVAABTflOVSBKSNKOlttTXN. 


leges  et  immunités  accordés  dans  Tuh  e* 
dans  Tautre  Pays  aux  consuls  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Les  agents  diplomatiques  et  les  consuls 
des  Pays-Bas  ne  proiègeront  ni  publique- 
ment  ni  secrètement  les  sujets  Persans. 

Los  agents  diplomatiques  et  les  consuls 
Persans  ne  protègeront  ni  publiquement  ni 
secrètement  les  sujets  des  Pays-Bas. 

Les  consuls  des  deux  Gouveinements 
contractants,  qui  dans  Tun  et  Tauire  Étai 
se  livreraient  au  commerce,  seront  soumis 
aux  mémes  lois  et  aux  mémes  usages,  aux- 
quels  sont  soumis  leurs  nationaux  faisant 
Ie  même  commerce. 

Art.  6. 

Le  présent  traite  de  commerce  et  d*ami- 
tié  cimenté  par  la  sincère  amitié  et  la 
confiance  qui  règnent  entre  leRoyaumedes 
Pays-Bas  et  TEmpire  de  Perse  sera,  Dieu 
aidant,  fidèlement  observé,  et  mainlenu  de 
part  et  d'autre  pendant  douze  ans,  adater 
du  jour  oü  les  ratifications  seront  échan- 
gées.  Mais,  si  une  année  avant  Texpiration 
du  terme  iixé,  aucune  des  deux  Hautes 
Parties  Contractanles  n'a  annoncé  officiel- 
lement  i  Tautre  Tintention  d'en  faire  cesser 
les  effets,  il  continuera  i  rester  en  vigueur 
pour  les  deux  parties  pendant  un  an  ^ 
dater  du  jour  oü  il  aura  été  dénoncé, 
quelle  que  soit  i'époque  k  laquelle  cette 
déclaration  aura  lieu. 


Les   Plénipotentiaires    des   deux  Hautes 
Parties  Contractantes  s'engagent  a  échanger 
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bekractiijgiiigen  hunner  Hooge  Vorsten  ie 
Parijs  ol'  tr  Gonstantinopel  uit  te  wisselen 
binnen  zes  maanden  of  zoo  mogelp  vroeger. 

Ter  oirkonde  waarvan  de  wederzijdscho 
gevolmaglrgden  der  twee  Hooge  Conlrac- 
lerende  Partyen,  dat  iractaat  geteekend  en 
er  hutiiie  cachetten  op  gesteld  hebben. 

Gedaan  ie  Parys  in  het  Fransch  en  in 
hel  Perzisch,  den  3den  der  maand  Julij 
van  hel  jaar  van  Christus  een  duizend  achi 
honderd  zeven  en  vpig. 
{Gei.)  LiiiiiTEVELT.  (Get.)  Farrokh  Khais. 
(L  S.)  (L.  S.) 


Dit  iraclaal  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  Men  September  en 
door  Z,  M,  den  Keizer  van  geheel  Perzie 
den  t9den  November  1857  bekrachtigd. 

De  akleii  van  bekrachtiging  zijn  den 
SOslen  januari  1858  uitgewisseld. 


les  ratifications  de  leurs  Augustes  Souveraiib 
k  Paris  ou  4  Constanlinopele,  dansTespaor 
de  six  mois  ou  plus  tót  si  faire  se  peoi. 

En  foi  de  quoi  les  plénipolentiaiivv 
respectifs  des  deux  Haules  Parlies  Contrac 
tantes  onl  signé  Ie  présent  Trailé  el  yoni 
apposé  leurs  sceaux. 

Fait  doublé  i  Paris  en  Fran^is  et  en 
Persan,  Ie  trois  du  mois  de  Juillet  de  Tan 
du  Chrisl,  mil  huil   cent   cinquanle  sepi. 


{Get. 


LiGHTEVELT. 

(L.  S.) 


(Get.)  Farrokh  Khan. 

(I.  S.) 


Ce  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  ie  M 
des  Pays-Bas  Ie  ^  Seplembre  et  par  S.M. 
rEmpereur  de  loute  la  Perse  Ie  19  >> 
vembre  1857. 

Les  ratificalions  ont  éte  échangées  Ie  3(i 
Janvier  1858. 
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Handels-  en  scheepvaart  tractaat  den  9den 
Januari  1875  tusschen  Nederland  en  Por- 
tugal gesloten.  (1) 


VERTALING. 


Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den en  Zpe  Majesteit  de  Koning  van 
Portugal  en  Algarvie,  gelflkelqk  bezield  met 
den  wensch  de  banden  van  vriendschap, 
die  de  beide  landen  vereenigen,  naauwer 
toe  ie  halen,  en  willende  de  betrekkingen 
van  handel  en  scheepvaart  tusschen  Hunne 
wederzqdsche  Staten  verbeteren  en  uitbrei- 
den, hebben  besloten  tot  dat  einde  een 
tractaat  te  sluiten,  en  hebben  tot  Hunne 
gemagtigden  benoemd,  te  weten: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, 

den  heer  mr.  Dionysius  Everwun,  rid- 
der der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw, 
commandeur  der  orde  van  de  Eikenkroon 
van  Luxemburg,  van  Isabella  la  Catholica 
van  Spanje,  van  den  Witten  Valk  van  Saxen 
Weimar  Eisenach  en  van  St.  Stanisiasvan 
Rusland,  officier  der  orde  van  het  Legioen 
van  Eer  en  van  Leopold   van   België,   en 


Traite  de  commeroe  et  de  navigation  conclu 
entre  les  Pays-Bas  et  Ie  Portugal  Ie  9 
Janvier  1876. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Sa 
Majesté  Ie  Roi  de  Portugal  et  des  Algar- 
ves,  également  animés  du  désir  de  resser- 
rer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  les  deux 
pays,  et  voulant  améliorer  et  étendre  les 
relations  de  commerce  et  de  navigation 
entre  Leurs  États  respectifs,  onl  résolu  de 
conclure  un  traite  i  eet  effet  et  ont  nom- 
mé  pour  Leurs  plénipotentiaires,  savoir: 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas, 

Ie  sieur  Dénïs  Everwijn,  docteur  en 
droit,  chevalier  de  Torde  du  Lion  Néerlan- 
dais,  commandeur  des  ordres  de  la  Couronne 
de  Chêne  de  Luxembourg,  d'Isabelle  la 
Catholique  d'Espagne,  du  Faucon  Blanc 
de  Saxe-Weimar-Eisenach  el  de  St.  Stanis- 
las  de  Russie,  officier  des  ordres  de  la 
Légion  d'Honneur  et  de  Léopold  de  Belgique 


(1)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  b\j  de  wet  van  den  6den  April  1875  (Stbl.  no.  65)   en    opgeno- 
men in  het  Staatsblad  van  1875,  no.  74. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  kamer  1874--1875  bl.  1120. 

»       b\jlagen  2e  kamer  1874—1875  no.  129,  1—13. 

»        handeUngen  enz.  Ie  kamer  1874—1875  blz.  202,  209. 
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ridder  3de  klasse  der  Kroonorde  van  Pruis- 
sen,  Hoogstdeszelfs  Minister-resident  bq 
Zijne  Zeer  Getrouwe  Majesteit; 

en  Zijne  Majesteit  de  Koning  van  Por- 
tugal en  Algarvie, 

den  heer  Jan  de  Andrade  Corvo,  Zqn 
raad,  pair  van  het  Koningrijk,  Ministèren 
Secretaris  van  Staat  van  het  Departement 
van  Buitenlandsche  Zaken,  professor  der 
Polytechnische  school  in  Lissabon,  luitenant- 
kolonel der  ingenieurs,  grootkruis  der  oude, 
zeer  edele  en  vermaarde  orde  van  San  Thiago 
voor  wetenschappelijke,  letterkundige  en 
kunstverdienste,  commandeur  der  Christus- 
orde,  ridder  der  Militaire  Avis-orde  groot- 
kruis der  orde  van  de  Roos  van  Bra- 
zilië, van  Leopold  van  Oosienrqk,  van 
St.  Mauritius  en  Lazarus  van  Italië,  van 
Karel  III  van  Spanje,  van  de  Poolster  van 
Zweden  en  officier  van  openbaar  onderwijs 
in  Frankrijk; 

dewelke,  na  mededeeling  Hunner  in  goe- 
den en  behoorlijken  vorm  bevonden  weder- 
z^dsche  volmagten,  nopens  de  volgende 
artikelen  zijn  overeengekomen : 

Art.  1. 

De  wederzijdsche  onderdanen  der  beide 
Hooge  contracterende  Partijen  zullen  volko- 
men met  de  nationalen  worden  gelijk 
gesteld  voor  al  wat  aangaat  de  uitoefening 
van  den  handel  en  der  nijverheid,  en  de 
betaling  der  belastingen. 

Zq  zullen  het  regt  hebben,  zich  gedra- 
gende naar  de  wetten  en  reglementen  van 
elk  land,  vrijelijk  hunne  godsdienst  uit  te 
oefenen,  en  op  gelyke  wijze  als  de  natio- 
nalen allerlei  roerende  en  onroerende  eigen- 
dommen te  verkrijgen  en  daarover  te 
beschikken    b\j    koop,  verkoop,  schenking, 


et  chevalier  de  Tordre  de  la  Couronne  de 
Prusse  de  troisième  classe,  Son  Ministre 
Resident  prés  Sa  Majesté  Tres  Fidele; 

et  Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Portugal  evdes 
Algarves, 

Ie  sieur  Jean  de  Andrade  Corvo,  Son 
conseiller,  pair  du  Royaume,  Ministre  et 
Secrétaire  d'État  au  Département  des  Affai- 
res Étrangères,  professeur  de  Técole  poly- 
technique  de  Lisbonne,  lieutenant-colonel 
d'ingénieurs,  grand'  croix  de  l'ordre  ancien, 
tres  noble  et  illustre  de  San  Thiago  pour 
Ie  mérite  scientifique,  littéraire  et  artislique, 
commandeur  de  Tordre  du  Christ,  chevalier 
de  Tordre  militaire  d'Aviz,  grand'croix 
effectif  de  Torde  de  la  Rosé  du  Brésil, 
grand'  croix  de  l'ordre  Impérial  de  Léopold 
d'Autriche,  des  Sts.  Maurice  et  Lazare 
d'Italie,  de  I'orde  Royal  de  Charles  III  d'Es- 
pagne,  de  l'ordre  de  l'Étoile  Polaire  de 
Suède  et  officier  de  rinsiruction  publique 
en  France; 

lesquels,  après  s'étre  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants : 

Art.  1. 

Les  sujets  respectifs  des  deux  Hautes 
Parlies  contractanies  seront  parfailement 
assimilés  aux  nationaux  pour  tout  ce  qui 
regarde  l'exercice  du  commerce  et  de  l'in- 
dustrie  et  Ie  paiement  de  l'impót.  lis  auroni 
Ie  droit  d'exercer  librement  leur  religion, 
en  se  conformant  aux  lois  et  règlements  de 
chaque  pays,  et  d'acquérir  et  de  disposer, 
de  la  méme  maniere  que  les  nationaux, 
de  toule  propriété  mobilière  et  immobiiière 
par  achat,  vente,  donalion,  échange,  tes- 
tament et  succession  ab  inlestat. 
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ruil,  laatste  wilsbeschikking  en  erfopvolging 
bij  versterf. 

Zij  zullen  volkomen  gelqkgesleld  worden 
onder  alle  andere  opzigten  met  de  onder- 
danen der  meest  bevoorregle  vreemde  natie. 

Door  de  bovenstaande  bepalingen  wordt 
niet  afgeweken  van  de  wettelijke  onder- 
scheidingen tusschen  personen  van  Wester- 
sche  en  Oostersche  herkomst  in  de  Neder- 
landsche  bezittingen  van  den  Ooslerschen 
Archipel,  onderscheidingen,  welke  eveneens 
toepasseliijk  zullen  zi|jn  op  onderdanen  van 
Portugal  in  die  bezittingen. 

Art.  9. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
der  nijverheid  van  het  Koningrijk  der  Ne- 
derlanden en  van  zijne  koloniën,  van  waar 
ook  komende,  en  alle  koopwaren  zonder 
onderscheid  van  oorsprong,  *  komende  uit 
dat  Koningrp  of  uit  zijne  koloniën,  zullen 
in  Portugal  worden  .toegelaten  op  denzelfden 
voet  als  en  zonder  aan  andere  of  hoogere 
reglen,  hoe  ook  genaamd,  onderworpen 
te  z^n,  dan  de  gelijksoortige  voortbreng- 
selen van  de  meest  begunstigde  vreemde 
natie. 

Ten  behoeve  van  Portugal  wordt  het 
regt  voorbehouden  bijzondere  voorregten 
alleen  aan  Brazilië  toe  te  staan,  waarop 
Nederland  geene  aanspraak  zal  kunnen 
maken,  als  gevolg  van  zqn  regt  op  be- 
handeling als  de  meest  begunstigde  natie. 
Mogt  Portugal  andere  Staten  doen  deelen 
in  de  aan  Brazilië  verleende  gunsten,  zoo 
zal  aan  Nederland  het  genot  derzelfde  gun- 
sten worden  toegekend. 

Wederkeerig  zullen  de  voortbrengselen 
van  den  grond  en  de  nijverheid  van  hei 
Koningrp  Portugal  en  van  zqne  koloniën, 
van  waar  ook  komende,  en  alle  koopwaren 


lis  seront  parfaitement  assimilés  sous 
tOQS  les  autres  rapports  aux  sujets  de  la 
nation  élrangère  la  plus  favorisée.     . 

Les  dispositions  qui  precedent  ne  déro- 
gent  pas  aux  distinctions  légales  entre  les 
personnes  d'origine  occidentale  et  oriëntale 
dans  les  possessions  Néerlandaises  de  TAr- 
chipel  Oriental,  distinctions  qui  seront  éga- 
lement  applicables  aux  sujets  du  Portugal 
dans  ces  possessions. 

Art.   ^. 

Les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  du 
Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  colonies, 
de  quelque  part  qu'ils  viennent,  et  toute 
marchandise  sans  distinction  d'origine,  ve- 
nant  de  ce  Royaume  ou  de  ses  colonies, 
seront  admis  en  Portugal  sur  Ie  même 
pied  et  sans  êlre  assujettis  a  d'autre  ou  k 
de  plus  forts  droits,  de  quelque  dénomina- 
tion  que  ce  soit,  que  les  produits  simi- 
laires  de  la  nation  étrangëre  la  plus 
favorisée. 

Il  est  fait  réserve  au  profit  du  Portugal 
du  droit  de  concéder  au  Brésil  seulement 
des  avantages  particuliers,  qui  ne  pourront 
pas  être  reclames  par  les  Pays-Bas  comme 
une  conséquence  de  son  droit  au  traitement 
de  la  nation  la  plus  faVorisée.  Il  est  en- 
lendu,  que  si  Ie  Portugal  accordait  a  d'au- 
tres  États  Ie  parlage  des  faveurs  qu'il 
aurait  accordées  au  Brésil,  les  Pays-Bas 
seraient  admis  a  jouir  des  mêmes  faveurs. 

Réciproquemenl  les  produits  du  sol  et 
de  rinduslrie  du  Royaume  de  Portugal  et 
de  ses  colonies,  de  quelque  part  qu'ils  vien- 
nent,  et  loutes  les  marchandises  sans  dis- 
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zonder  onderscheid  van  oorsprong,  komende 
uit  dat  Koningrijk  of  uit  zi|jne  koloniën,  in 
de  Nederlanden  worden  toegelaten  op  den- 
zelfden voet  en  zonder  aan  andere  of  hoo- 
gere regten,  hoe  ook  genaamd,  onderwor- 
pen te  zqn,  dan  de  gelijksoortige  voort- 
brengselen van  de  meest  bcgunsiigde  vreemde 
natie. 

Deze  bepalingen  zijn  niet  van  toepassing 
op  de  buitengewone  korting  van  zeven  per 
cent,  welke  hel  ruwe  zeezout  van  Fran- 
schen  oorsprong,  ter  zee  regtstreeks  van 
Frankrqk  in  Nederland  ingevoerd,  geniet 
wegens  fabrieksverlies  op  het  bedrag  van 
den  accijns. 

Deze  korting  zal  onmiddellijk  worden 
uitgestrekt  tot  het  Porlugesche  zout  in 
Nederland  geraffineerd,  zoodra  zij  wordt 
verleend  aan  zout  van  eenige  andere  her- 
komst dan  Frankrp. 

Art.  3. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
der  nqverheid  van  de  beide  Hooge  con- 
tracterende Partijen  zullen  wéderkeerig 
worden  toegelaten  in  hare  koloniën  op  den 
voet     van    die    der    meest    begunstigde 

vreemde  naiie. 

» 

Deze  behandeling  is  eveneens  verzekerd 
aan  de  koopwaren  zonder  onderscheid  van 
oorsprong,  ingevoerd  uit  een  der  con- 
tracterende landen  of  uit  zqne  koloniën  in 
eene  kolonie  van  het  andere. 

Deze  bepalingen  zijn  niet  van  toepas- 
sing op  den  vrijdom  van  invoerregten, 
toegekend  aan  de  inlandsche  Staten  van 
den  Oosterschen  Archipel  voor  den  invoer 
hunner  voortbrengselen  in  de  koloniën  van 
Nederland. 

Art.  4. 

De   behandeling,   aan  de  nationale  vlag 


tinction  d'origine,  venant  de  ce  Royaurae 
OU  de  ses  colonies,  seront  admis  dans  les 
Pays-Bas  sur  Ie  même  pied  el  sans  être 
assujetiis  k  d'autres  ou  k  de  plus  forls 
droits,  de  quelque  dénomination  que  ce 
soit,  que  les  produits  similaires  de  la 
nation  étrangère  la  plus  favorisée. 

Ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas  k 
la  bonification  extraordinaire  de  sept  pour 
cent  dont  jouissent,  k  titre  de  déchet  sur 
Ie  laux  du  droit  d'accise,  les  sels  marins 
bruts  d'origine  Fran^aise  imporlés  direcle- 
ment  de  France  dans  les  Pays-Bas  par 
mer.  Gette  bonification  sera  immédiatemeni 
étendue  aux  sels  de  Portugal,  rafftnés  dans 
les  Pays-Bas,  dès  qu'elle  est  accordée  aux 
sels  d'une  autre  provenance  que  la  France. 


Art.  3. 

Les  produits  du  sol  "et  de  Tindustrie  des 
deux  Hautes  Parties  contracfanles  seroni 
réciproquement  admis  dans  leurs  colonies 
sur  Ie  pied  de  ceux  de  la  nation  étran- 
gère la  plus  favorisée. 

Ge  traitement  est  également  assuré  aux 
marchandises  sans  distinction  d'origine. 
importées  d'un  des  pays  conlractants  oude 
ses  colonies  dans  une  colonie  de  Tauire. 

Ges  dispositions  ne  s'appliquent  pas  k 
la  franchise  de  droits  d'enlrée  accordée  aux 
États  indigènes  de  TArchipel  Oriental  pour 
rimportation  de  leurs  produits  dans  les 
colonies  des  Pays  Pas. 

Arl.  4. 
Le  traitement,  réserve  au  pavillon  natie- 
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voorbehouden  voor  alles  wal  de  schepen 
of  hunne  lading  betreft,  zal  wederkeerig 
in  alle  opziglen  en  onder  alle  omstandig- 
heden gewaarborgd  z^n  aan  de  schepen 
der  beide  contracterende  Hooge  Partijen  in 
het  Koningrp  der  Nederlanden  en  zijne 
koloniën,  zoowel  als  in  het  Koningr^k 
Portugal  en  zqne  koloniën. 

Deze  bepaUngen  zqn  niet  van  toepassing 
op  de  kustvaart  in  de  Nederlandsche  kolo- 
niën en  in  Portugal  en  zqne  koloniën, 
noch  op  de  scheepvaart  tusschen  Por- 
tugal en  zqne  koloniën,  aan  de  natio- 
nale vlag  voorbehouden.  In  deze  opzigten 
waarborgen  de  contracterende  Hooge  Par- 
tyen elkander  de  behandeling  der  meest 
begunstigde  vreemde  natie,  met  uitzon- 
dering der  voorregten  in  de  Nederlandsche 
koloniën,  wat  de  kustvaart  betreft,  toe- 
gestaan aan  de  inlandsche  volken  van  den 
Oosterschen  Archipel. 

Art.  5. 

De  beide  Hooge  contracterende  Partijen 
waarborgen  elkander  wederkeerig  de  behan- 
deling der  meest  begunstigde  vreemde  natie 
voor  alles  wat  den  doorvoer  en  den  uitvoer 
aangaat. 

Art.  6. 

De  onderdanen  van  de  eene  der  Hooge 
contracterende  Partyen  zullen  in  de  Staten 
der  andere  dezelfde  bescherming  genieten 
als  de  eigene  onderdanen  voor  alles  wal 
den  eigendom  van  fabrieks-  en  handels- 
merken aangaat. 

De  Nederlanders  zullen  in  Portugal  den 
uilsluitenden  eigendom  van  een  fabrieks- 
of  handelsmerk  niet  kunnen  opvorderen, 
zoo  ztj  geen  twee  exemplaren  er  van 
nedergelegd  hebben  bij  het  bureau  van 
handel  en  nfl  verheid  van  het  Ministerie 
van  Openbare  Werken  te  Lissabon. 


nal  pour  lout  ce  qui  concerne  les  navires 
et  leur  cargaison,  sera  réciproquement  ga- 
ranti  en  tous  poinls  et  en  toute  circonstance 
aux  navires  des  deux  Hautes  Parties  con- 
iractantes  dans  Ie  Royaume  des  Pays-Bas 
et  ses  colonies,  comme  dans  Ie  Royaume 
de  Portugal  et  ses  colonies. 

Ges  dispositions  ne  s'appliquent  pas  au 
cabotage  dans  les  colonies  Néerlandaises  et 
dans  Ie  Portugal  et  ses  colonies,  ni  è  la 
navigation  entre  Ie  Portugal  el  ses  colo- 
nies, réservée  au  pavillon  national.  A  ces 
egards  les  Hautes  Parties  contractanies 
se  garantissent  Ie  traitement  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée,  sauf  les  privi- 
leges accordés  quant  au  cabotage  dans  les 
colonies  Néerlandaises  aux  peuples  indigè- 
nes  de  TArchipel  Oriental. 


Art.    5. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes 
se  garantissent  réciproquement  Ie  traite- 
ment  de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée  pour  tout  ce  qui  concerne  Ie 
transit  et  Texporiation. 
Art.    6. 

Les  sujels  de  Tune  des  Hautes  Parties 
contractantes  jouiront  dans  les  États  de 
Tautre  de  la  même  proteciion  que  les  na- 
tionaux  pour  tout'ce  qui  concerne  la  pro- 
priélé  des  marques  de  fabrique  ou  de 
commerce. 

Les  Néerlandais  ne  pourront  revendiquer 
en  Portugal  la  propriéié  exclusive  d'une 
marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  s'ils 
n*en  ont  déposé  deux  exemplaires  au  bureau 
du  commerce  et  de  Tindustrie  du  Ministère 
des  Travaux  Publics  i  Lisbonne. 
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,  Wederkeerig  zullen  de  Portugezen  in 
Nederland  den  uitsluitenden  eigendom  van 
een  fabrieks-  of  handelsmerk  niet  kunnen 
opvorderen,  zoo  zij  geen  twee  exemplaren 
er  van  ter  griffie  van  de  arrondissements- 
regtbank  ie  Amsterdam  hebben  nedergelegd. 
De  beide  Hooge  contracterende  Partijen 
behouden  zich  het  regt  voor,  andereplaat- 
sen voor  de  bij  dit  artikel  voorgeschrevene 
nederle^ging  aan  te  wijzen,  mits  elkander 
wederkeerig  ter  bekwamer  tqd  kennis  van 
zoodanige  verplaatsing  gevende. 

Art.    7. 

Elke  tariefsvermindering,  elke  vr^dom, 
die  e^n  der  Hooge  contracterende  Partyen 
zal  toestaan  aan  de  onderdanen,  aan  den 
handel,  aan  de  voortbrengselen  van  den 
grond  of  der  nijverheid,  of  aan  de  vlag 
eener  derde  Mogendheid,  zal  onmiddelqk  en 
onvoorwaardelijk  lot  de  andere  dezer  Hooge 
Partyen  worden  uitgestrekt. 

Geene  der  Hooge  contracterende  Par- 
tijen zal  de  andere  onderwerpen  aan  een 
verbod  of  wettelijken  last  onder  een  dezer 
opzigien,  welke  niet  te  gelper  tyd  op 
alle  andere  natiën  werd  toegepast. 

Art.    8. 

De  bepalingen  van  hel  tegenwoordig 
iractaat,  die  van  toepassing  zijn  op  Por- 
tugal, zyn  zulks  eveneens,  zonder  eenige 
uitzondering,  op  de  zoogenaamde  bijlig- 
gende Portugesche  eilanden,  te  weten  :  de 
eilanden  Madera  en  Porto  Santo  en  de 
Azorische  Archipel. 

Art.  9. 
Dit  tractaat  zal  van  kracht  blqven 
gedin*ende  tien  jaren,  te  rekenen  van  den 
dag  der  uitwisseling  van  de  akte  van 
bekrachtiging.  Byaldien  geene  der  Hooge 
contracterende    Partyen    twaalf  maanden 


Réciproquement  les  Portugais  ne  pour- 
ront  revendiquer  dans  les  Pays-Bas  la  pro- 
priété  exclusive  d*une  marque  de  fabrique 
OU  de  commerce,  s'ils  n'en  ont  déposé 
deux  exemplaires  au  greffe  du  tribunal 
d'arrondissement   d' Amsterdam . 

Les  deux  Hautes  Parties  coniractantes 
se  réservent  Ie  droit  de  changer  les  stations 
pour  Ie  dépót  prescrit  par  Ie  présent  article, 
en  se  donnant  mutuellement  et  en  temps 
utile  connaissance  de  ces  changements. 

Art.    7. 

Toute  réduction  de  tarif,  toute  faveur, 
toute  immunité  que  Tune  des  Hautes  Par- 
ties contractantes  accordera  aux  sujets,  au 
commerce,  aux  produits  du  sol  ou  de  Tin- 
dustrie,  ou  au  pavillon  d'une  tiercé  Puis- 
sance, sera  immédiatement  et  sans  condi- 
tion  étendue  k  Tautre  de  ces  Hautes  Par- 
ties. Aucune  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes ne  soumettra  Tautre  i  une  prohibi- 
tion  OU  une  charge  Tégale  sous  un  de  ces 
rapports  qui  ne  serail  appliquée  en  même 
temps  è  toules  les  autres  nations. 

Art.  8. 

Les  disposilions  du  présent  traite,  appli- 
cables  au  Portugal,  Ie  sonl  également, 
sans  aucune  exception,  aux  tles  Portugaises 
dites  adjacentes,  savoir:  aux  Hes  de  Madère 
et  de  Porto  SantoetèTArchipeldes  Acjores. 


Art.  9. 
Le  présent  irailé  restera  en  vigueur 
pendant  dix  années,  è  partir  du  jour  de 
réchange  des  ralifications.  Dans  le  cas  oü 
une  des  Hautes  Parties  contractantes  n'au- 
raii   notifié   douze  mois  avant  la  fin  de  la 
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vöór  hel  einde  van  gezegd  tijdperk.  Haar 
voornemen  om  hetzelve  te  doen  ophouden 
mogt  hebben  bekend  gemaakt,  zoo  zal 
hel  tractaat  van  kracht  blqven  tot  na  het 
eindigen  van  een  jaar,  te  rekenen  vanden 
dag,  waarop  de  eene  of  de  andere  der 
beide  Hooge  contracterende  Partijen  het 
zal  hebben  opgezegd. 

Art.  10. 

Dit  tractaat  zal  bekrachtigd  worden  en 
de  akten  van  bekrachtiging  er  van  zullen 
zoodra  mogelp  uitgewisseld  worden  te 
Lissabon. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  gevolmagtigden 
het  geteekend  en  er  hunne  zegels  op  heb- 
ben gesteld.  (4) 

Gedaan  te  Lissabon,  in  dubbel  origineeL 
den  negenden  Januarq  1875. 

(Gei.)  D.  EvERWYN.  (L.  S.) 

(  M  )  JoAO  DE  Andrade  Corvo.  (L.  S.) 


dite  période.  Son  intention  d'en  faire  cesser 
les  effets,  Ie  traite  demeurera  obligatoire 
jusqu'è  Texpiration  d'une  année,  a  partir 
du  jour  oü  Tune  ou  Taufre  des  deux  Hautes 
Parties  contractanles  Taura  dénoncé. 


Dit  tractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  6den  April  en  door 
Z.  M.  den  Koning  van  Portugal  den 
^3sten  Maart  1875  bekrachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zijn  den 
bisten  April  1875  te  Lissabon  uitge- 
wisseld. 


Art.  10. 

Le  présent  traite  sera  ratifié  et  les  rati- 
fications  en  seront  échangées  è  Lisbonne 
aussitöl  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  Toni 
signé  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  a  Lisbonne,  en  doublé  original,  le 
neuf  Janvier  mil  huil  cent  soixante  quinze. 

{Signé)   D.  Everwyn.  (L.  S.) 

»      JOAO  DE  Andrade  Gorvo.  (L.  S.) 


Ce  traite  a  été  ratifié  par  S.J  M.  le  Roi 
des  Pays-Bas  le  6  Avril  et  par  S.  M.  le 
Roi  de  Portugal  le  ^3  Mars  1875. 

Les  raiifications  ont  été  échangées  h 
Lisbonne  le  ^4  Avril  1875. 


(1)  Bij  het  onderteekenen  van  bovenstaand  tractaat,  heeft  de  gevolmachtigde  van  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  verklaard,  dat  zijne  Regeering  binnen  zes  maanden,  te  rekenen  van  af 
de  uitwisseUng  der  akten  van  bekrachtiging,  een  wetsontwerp  zou  voordragen  strekkende  om  het 
maximum  der  sterkte,  waarop  de  wijn  in  Nederland  wordt  toegelaten  zonder  aan  de  verhoogde 
belasting  naar  het  alcohol  gehalte  onderworpen  te  zijn,  te  brengen  op  21  Vo-  (Zie  de  wet  van 
den  8sten  Mei  1875  (Sthl.  n*.  72)  tot  wijziging  der  wet  van  den  20sten  Juli  1870  {Stbl  n*.  127) 
houdende  bepalingen  omtrent  den  accijns  op  den  wijn). 
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Het  handels-  en  scheepvaarttractaat  den  9den  Januari  1875  tüsschen 
Nederland  en  Portugal  gesloten  is  den  Sisten  Januari  1891  door  de 
Portugeesche  Regeering  opgezegd,  en  treedt  ingevolge  het  bepaalde  bij 
art.   9  den  Sisten  Januari  1892  buiten  werking.  (1) 

O)  staatscourant  4  Febr.  1891,  N^  29. 
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(TOLVERBOND.) 


Tractaat  van  handel  en  scheepvaart  den 
Sisten  Deoember  1851,  tusschen  Nederland 
en  Pnilssen,  mede  namens  de  overige 
Staten  van  het  Tolverbond  gesloten.  (1) 

VERTALING . 


Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, ter  eener  zqde,  en 

Zgne  Majesteit  de  Koning  van  Pruissen, 
handelende  zoowel  in  Zqn  eigen  naam  en 
voor  de  andere  souvereine  landen  en  land- 
streken, begrepen  in  Z\jn  tol-  en  belasting- 
stelsel, te  weten :  het  Groot-hertogdom 
Luxemburg,  de  enclaves  van  het  Groot- 
hertogdom Mecklenburg-Rossow,  Netzeband 
en  Schoenberg,  het  Vorstendom  Birkenfeld 
van  het  Groot-hertogdom  Oldenburg,  de 
Hertogdommen  Anhall-Cölhen,  Anhalt-Des- 
sau  en  Anhalt-Bernburg,  de  Vorstendommen 
Waldeck  en  Pyrmont,  het  Vorstendom  Lippe 
en  het  Groot-baljuwschap  Meisenheim  van 
het  Landgi'aafschap  Hessen,  als  in  naam 
van  de  andere  leden  van  het  Duilsche 
Tol-    en  Handels-verbond   (Zollverein),   te 


Traite  de  commerce  et  de  navigatlon  conclu 
Ie  31  Décembre  1851  entre  les  Pays-Bas, 
et  la  Pnisse,  en  son  nom,  et  agissant 
au  nom  des  Etats  de l'assoclation Doua- 
niers. 


Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  d'une 
pan,  et 

Sa  Majeslé  Ie  Roi  de  Prusse,  agissant 
tant  en  Son  nom  et  pour  les  autres  pays 
et  parties  de  pays  souverains,  compris  dans 
Son  syslème  de  douanes  et  d'impóts,  savoir  : 
Ie  Grand-duché  de  Luxembourg,  les  enclaves 
du  Grand-duché  de  Mecklembourg-Rossow, 
Netzeband  et  Schoenberg,  la  Principauté  de 
Birkenfeld  du  Grand-duché  d'Oldenbourg,  les 
Duchés  d'Anhalt-Cöthen,  d'Anhalt-Dessau 
et  d'Anhalt-Bernbourg,  les  Principautés  de 
Waldeck  et  Pyrmont,  la  Principauté  de 
Lippe  et  Ie  Grandbailliage  de  Meisenheim, 
du  Landgi*aviat  de  Hesse,  —  qu'au  nom 
des  autres  membres  de  TAssociation  de 
Douanes  et  de  Commerce  Allemande  (Zoll- 
verein), savoir:   la  Couronne   de   Bavière, 


(1)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  26sten  April  1852  (Stbl.  no.    95)    en    opge- 
nomen in  het  Staatsblad  van  1852,  No.  104. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1851—1852,  blz.  1018. 

»      bijlagen  2e  Kamer  1851—1852,  blz.  617—635,  654—656,  661—664. 
»      handelingen  enz.  Ie  Kamer  1851—1852,  blz.  170—176,  187. 
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weten:  de  Kroon  van  Beqeren,  de  Kroon 
van  Saksen  en  de  Kroon  van  Wurtemberg, 
het  Groot -hertogdom  Baden,  het  Keur  vor- 
stendom Hessen,  hel  Groot-hertogdom  Hessen, 
zoo  voor  zich  zelf  als  voor  het  Baljuwschap 
Homburg  van  het  Landgraafschap  Hessen : 
de  Staten  daarstellende  het  Thüringer  Tol- 
en  Handels-verbond,  te  weten:  het  Groot- 
hertogdom Saksen,  de  Hertogdommen  Sak- 
sen-Meiningen,  Saksen-Allenburg  en  Saksen- 
Goburg  en  Gotha,  de  Vorstendommen 
Schwarzburg-Rudolstadt  en  Schwarzburg- 
Sondershausen,  Reuss-Greitz,  Reuss-Schleitz 
en  Reuss-Lobenstein  en  Ebersdorf;  hel 
Hertogdom  Bfunswp,  het  Hertogdom  Nas- 
sau en  de  Vrije  Stad  Frankfort,  -—  ter 
andere  zqde; 

De  handelsbetrekkingen  lusschen  Neder- 
land en  de  Stalen  van  hel  Tolverbond 
wenschende  uit  te  breiden,  zijn  overeen- 
gekomen in  onderhandeling  te  treden,  en 
hebben  tot  dat  einde  gevolmagtigden  be- 
noemd, te  weten: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen : 

den  heer  Herman  van  Sonsbeeck,  ridder 
der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw, 
grootkruis  der  orde  van  de  Poolster  van 
Zweden,  grootkruis  der  orde  van  den  Hei- 
ligen Mauritius  en  den  Heiligen  Lazarus 
van  Sardinië,  grootkruis  der  orde  van  den 
Verlosser  van  Griekenland,  Hoogstdeszelfs 
Minister  van  Buitenlandsche  Zaken, 

den  heer  Pieler  Philip  van  Bosse,  kom- 
mandeur  der  orde  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  ridder  der  orde  van  St.  Anna  van 
Rusland  9de  klasse,  grootkruis  der  orde 
van  den  Heiligen  Mauritius  en  den  Heiligen 
Lazarus  van  Sardinië,  Hoogstdeszelfs  Mi- 
nister van  Finantien,  en 

den  heer  Karel  Ferdinand  Pahud,  ridder 


Ia  Couronne  de  Saxe  et  la  Gouronne  de 
Wurtemberg,  Ie  Grand-duché  de  Bade, 
TElectorat  de  Hesse,  Ie  Grand-duché  de 
Hesse  tant  pour  lui  que  pour  Ie  Bailliage 
de  Hombourg  du  Landgraviat  de  Hesse; 
les  Élats  formant  TAssocialion  de  Douanes 
et  de  Gommerce  de  Thüringe,  savoir:  Ie 
Grand-duché  de  Saxe,  les  Duchés  de  Saxe- 
Meiningen,  de  Saxe-Altenbourg  et  de  Saxe- 
Cobourg  et  Gotha,  les  Principaulés  de 
Schwarzbourg-Rudolsladt  et  de  Schwarz- 
bourg-Sondershausen,  de  Reuss-Greitz,  de 
Reuss-Schleitz  et  de  Reuss-Lobenstein  et 
Ebersdorf;  Ie  Duché  de  Brunswick,  Ie 
Duché  de  Nassau  et  la  Ville  libre  de  Franc- 
forl,  —  d'aulre  part, 

désiranl  étendre  les  relations  commercia- 
les  entre  les  Pays-Bas  et  les  États  du  Zoll- 
verein,  sonl  convenus  d'entrer  en  négo- 
ciation,  et  ont  nommé  des  plénipotentiaires 
k  eet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 

Ie  sieur  Herman  van  Sonsbeeck,  cheva- 
lier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais, 
grand'croix  de  Tordre  de  TÉloile  Polaire  de 
Suède,  grand'croix  de  Torde  deSt.  Maurice 
et  de  St.  Lazare  de  Sardaigne,  grand'croix 
de  Tordre  du  Sauveur  de  la  Grèce,  Son 
Ministre  des  Affaires  Etrangères; 

Ie  sieur  Pierre  Philippe  van  Bosse,  com- 
mandeur de  Tordre  du  Lion  Néerlandais, 
chevalier  de  9de  classe  de  Torde  de  Sle. 
Anne  de  Russie,  grand'croix  de  l'ordre  de 
St.  Maurice  et  de  St.  Lazare  de  Sardaigne, 
Son  Ministre  des  Finances,  et 

Ie  sieur  Charles  Ferdinand  Pahud,  che- 
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der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw, 
Hoogstdeszelfs  Minister  van  Koloniën; 

en  Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Pruissen . 

den  graaf  von  Köningsmarck,  Hoogst- 
deszelfs werkelijken  Geheimraad,  erfelijk 
Grootmeester  van  het  Hof,  kamerheer,  rid- 
der der  orde  van  den  Rooden  Adelaar  ^de 
klasse  met  de  ster,  en  van  die  van  St. 
Jan  van  Pruissen,  grootkruis  der  orde  van 
de  Ëikenkroon,  enz.,  Hoogstdeszelfs  bui- 
tengewoon Gezant  en  Gevolmagtigd  Minister 
bq  Zflne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen ; 

welke,  na  uitwisseling  hunner  in  goeden 
en  behoorlpen  vorm  bevonden  volmagten, 
omtrent  de  volgende  artikelen  zijn  overeen- 
gekomen : 

Art.  1. 

De  Nederlandsche  schepen,  die,  in  bal- 
last of  geladen,  in  de  havens  van  het  Tol- 
verbond, binnenloopen  of  uit  dezelve  uitva- 
ren, en  wederkeerig  de  schepen  van  het 
Tolverbond,  die  in  ballast  of  geladen,  in  de 
havens  der  Nederlanden  binnenloopen  of  uit 
dezelve  uitvaren,  zullen,  welke  ook  de  plaats 
van  hun  vertrek  of  hunner  bestemming  z^, 
niet  onderworpen  worden  aan  andere  of 
hoogere  tonnen-,  baken-,  vlaggen-,  haven-, 
anker-,  loods-,  sleep-,  vuur-,  sluis-,  kanaal-, 
quarantaine-,  berg-,  entrepot-  of  andere 
regten  of  lasten,  van  welken  aard  of  onder 
welke  benaming  ook,  geheven  in  naam  of 
ten  voordeele  van  de  Regering,  van  open- 
bare ambtenaren,  van  gemeenten  of  inrig- 
tingen  hoe  ook  genaamd,  dan  die,  welke 
tegenwoordig  aan  de  nationale  schepen,  bij 
derzelver  komst  en  gedurende  derzelver 
verblqf  in  die  havens  of  bfl  hun  vertrek, 
opgelegd  zijn  of  in  het  vervolg  opgelegd 
zouden  kunnen  worden. 


valier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais,  Son 
Ministre  des  Colonies; 

et  Sa  Majesié  Ie  Roi  de  Prusse; 

Ie  comte  de  Königsmarck,  Son  Conseil- 
ler  intime  actuel,  Grand-mattre  hereditaire 
de  la  Cour,  chambellan,chevalierderordre 
de  TAigle  Rouge,  5de  classe,  avec  Tétoile, 
et  de  celui  de  St.  Jean  de  Prusse,  grand'croix 
de  Tordre  de  la  Cöuronne  de  Chêne,  etc. 
etc,  Son  envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  prés  S.  M.  Ie  Roi  des 
Pays-Bas ; 

lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins- 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  (due  forme, 
sont  convenus  des  articles  suivants: 


Art.  4. 

Les  navires  des  Pays-Bas,  qui  enlreront 
sur  lest  OU  chargés  dans  les  ports  du  Zoll- 
verein,  on  qui  en  sorlironl,  et  réciproque- 
ment  les  navires  du  Zollverein,  qui  entre- 
ronl  sur  lest  ou  chargés  dans  les  ports 
Néerlandais,  ou  qui  en  sorliront,  quel  que 
soit  Ie  lieu  de  leur  départ  ou  de  leur  des- 
tination,  ne  seront  pas  assujettis  k  des  droits 
de  tonnage,  de  balisage,  de  pavillon,  de 
port,  d'ancrage,  de  pilotage  de  remorque, 
de  fanal,  d'écluse,  de  canaux,  de  quaran- 
taine, de  sauvetage,  d'entrepót,  ou  k  d'autres 
droits  OU  charges,  de  quelque  nature  ou 
dénomination  que  ce  soit,  per^us  au  nom 
OU  au  profit  du  gouvernement,  des  fonction- 
naires  publics,  de  communes  ou  d'établis- 
sements  quelconques,  autres  ou  plus  consi- 
dérables  que  ceux  qui  sont  actuellement  ou 
pourront  par  la  suite  étre  imposés  aux 
navires  nationaux,  a  leur  entree  et  pendant 
leur  séjour  dans  ces  ports,  ou  k  leur  sortie. 
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Art.   % 

Alle  voortbrengselen  en  andere  handels- 
artikelen, waarvan  de  in-  of  uitvoer  wettig 
zal  kunnen  geschieden  in  de  Staten  der 
hooge  contracterende  partyen  met  nationale 
schepen,. zullen  er  ook  kunnen  worden  in- 
of  uitgevoerd  met  schepen  aan  de  andere 
partfl  toebehoorende. 

De  goederen  in  de  havens  der  Neder- 
landen of  van  het  Tolverbond  ingevoerd 
met  schepen  van  de  eene  of  de  andere 
partij,  zullen  er  bestemd  kunnen  worden 
tot  verbrtiik,  tot  doorvoer  of  tot  weder- 
uil voer,  of  eindelqk  in  entrepot  kunnen 
worden  opgeslagen,  naar  verkiezing  van 
den  eigenaar  of  zqne  lasthebbenden ;  alles 
onder  dezelfde  voorwaarden  en  zonder  aan 
hoogere  pakhuis-,  toezigi-  of  andere  gel- 
den van  dien  aard  onderworpen  te  worden 
dan  die,  aan  welke  de  goederen  met 
nationale  schepen  aangebragt,  onderwor- 
pen zijn. 

Art.    3. 

De  goederen  van  aHe  soort,  zonder 
onderscheid  van  oorsprong,  van  welk  land 
ook,  ingevoerd  met  Nederlandsche  schepen 
in  de  havens  van  het  Tolverbond,  of  met 
schepen  van  het  Tolverbond  in  de  havens 
der  Nederlanden,  zoo  ook  de  goederen  van 
alle  soort,  zonder  onderscheid  van  oor- 
sprong, uitgevoerd  naar  welke  bestemming 
ook,  uit  de  havens  der  Nederlanden  met 
schepen  van  het  Tolverbond  of  uit  de 
havens  van  het  Tolverbond  met  Neder- 
landsche schepen,  zullen  in  de  weder- 
zijdsche  havens  geene  andere  noch  hoogere, 
thans  bestaande  of  in  het  vervolg  op  te 
leggen  regien  van  in-  of  uitvoer  betalen, 
dan  indien  de  in-  of  uitvoer  met  nationale 
schepen  geschiedde. 


Art.   9. 

Tous  les  produits  et  autres  objets  de 
commerce,  dont  Timportaiion  ou  Texporta- 
tion  pourra  légalement  avoir  liea  dans  les 
États  des  hautes  parties  contractantes  par 
navires  nationaux,  pourront  également  y 
être  importés  ou  en  être  exportés  par  navi- 
res apparlenant  a  Tautre  partie. 

Les  marchandises  importées  dans  les 
ports  des  Pays-Bas  ou  du  Zollverein  par 
des  navires  appartenant  k  Tune  ou  aTau- 
ire  partie,  pourront  y  être  destinées  è  la 
consommation,  au  transit  ou  è  la  réexpor- 
talion,  OU  enfin  être  mises  en  entrepot,  au 
gré  du  propriétaire  ou  de  ses  ayant-cause, 
Ie  tout  aux  mémes  conditions  et  sans  être 
assujelties  k  des  droits  de  magasinage,  de 
surveiUance  ou  autres  de  cette  nature,  plus 
forts  que  ceux  auxquels  sont  soumises 
les  marchandises  apporlées  par  navires 
nationaux. 

Art.  3. 

Les  marchandises  de  toute  espèce,  sans  * 
dislinction  d'origine,  importées  de  quelque 
pays  que  ce  soit,  par  navires  des  Pays- 
Bas  dans  les  ports  du  Zollverein,  on  par 
navires  du  Zollverein  dans  les  ports  des 
Pays-Bas,  de  même  les  marchandises  de 
toute  espèce,  sans  distinction  d'origine, 
exportées  pour  quelque  deslinalion  que  ce 
soit,  des  ports  des  Pays-Bas  par  navires 
du  Zollverein,  ou  des  ports  du  Zollverein 
par  navires  Néerlandais,  ne  payeront  dans 
les  ports  respectifs  d'autres  ni  de  plus  forts 
droits  d'entrée  ou  de  sortie,  imposés  actu- 
ellement  ou  è  imposer  k  Tavenir,  que  si 
Timportation  ou  Texportation  avait  lieu  par 
navires  nationaux. 
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Art.    4. 

De  vrplellingen,  premien,  teruggaven 
van  regt  of  andere  begunstigingen  of 
voordeelen  van  dien  aard,  die  toegekend 
zijn  of  in  hel  vervolg  zouden  kunnen 
worden  toegekend  in  de  Staten  van  eene 
der  hooge  contracterende  partijen  aan  de 
nationale  schepen  of  aan  hunne  ladingen, 
hetzij  bij  invoer,  hetzfl  bij  uitvoer  of  b^ 
doorvoer,  zullen  insgelijks  toegestaan  wor- 
den zoowel  aan  de  schepen  der  andere 
partij  als  aan  hunne  ladingen,  zonder 
acht  te  slaan  op  het  land  waarvan  de 
schepen  of  hunne  ladingen  komen,  of  naar 
hetwelk  de  schepen  of  hunne  ladingen 
bestemd  zijn. 

De  voorafgaande  bepalingen  maken  geen 
inbreuk  op  de  vrqstelling  van  het  tonne- 
geld  en  andere  bijzondere  gunsten  van 
denzelfden  aard,  waarvan  in  eiken  Staal 
de  schepen,  voor  de  nationale  visscherq 
gebezigd,  het  genot  hebben. 

Art.   5. 

Omtrent  alles  wat  betreft  de  ligplaats 
der  schepen,  hun  laden  en  lossen  in  de 
zeehavens,  op  de  reeden,  in  de  binnenhavens 
en  dokken,  en  in  het  algemeen  omtrent 
alle  formaliteiten  en  bepalingen  hoe  ook 
genaamd,  aan  welke  de  koopvaardyschepen, 
hunne  bemanning  en  hunne  lading  onder- 
worpen kunnen  worden,  is  overeengekomen, 
dal  aan  de  nationale  schepen  geen  voorregt 
noch  eenige  gunst  verleend  zal  worden, 
welke  ook  niet  evenzeer  aan  de  schepen 
van  den  anderen  Staat  zal  worden  toege- 
kend ;  zijnde  hel  de  wil  der  hooge  contrac- 
terende partijen,  dat  ook  in  dit  opzigt 
hunne  vaartuigen  op  den  voet  eener  vol- 
komene gelpheid  behandeld  worden. 


Art.    4. 

Les  exemptions,  primes,  restitulions  de 
droils  OU  autres  faveurs  ou  avanlages  de 
ce  genre,  qui  sonl  ou  qui  pourraienl  k 
ravenir  être  accordés  dans  les  Éials  de 
rune  des  hauies  parties  contractantes 
aux  navires  nationaux  ou  a  leurs  cargai- 
sons,  soit  pour  Tentrée,  soit  pour  la  sortie 
OU  pour  Ie  transit,  seront  également  accor- 
dés lant  aux  navires  de  Tautre  partie  qu'è 
leurs  cargaisons,  sans  égard  au  pays  d'oü 
les  navires  ou  leurs  cargaisons  viennenl, 
OU  pour  lequel  les  navires  ou  leurs  car- 
gaisons sonl  destinés. 


Les  disposiiions  qui  precedent  ne  déro- 
gent  pas  k  Texemption  du  droii  de  tonnage 
et  d'autres  faveurs  spéciales  de  même  nature, 
dont  jouissent  dans  chaque  Elat  les  navires 
employés  i  la  pêche  nationale. 

Art.   5. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  placement 
des  navires,  leur  chargemenl  ou  décharge- 
ment  dans  les  pons,  rades,  havres  et  bas- 
sins, et  généralement  pour  toutes  les  forma- 
lités  et  disposiiions  quelconques,  auxquelles 
peuvent  être  soumis  les  navires  de  commerce, 
leur  equipage  et  leur  chargement,  il  est 
convenu  qu'il  ne  sera  accordé  aux  navires 
jiationaux  aucun  privilege  ni  aucune  faveur, 
qui  ne  Ie  soit  également  k  ceux  de  Tautre 
partie ;  la  volonté  des  deux  hauies  parlies 
contractantes  élant,  que  sous  ce  rapport 
aussi  leurs  bdtiments  soient  traites  sur  ie 
pied  d'une  parfaite  égalité. 
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Art.   6. 

De  Nederlandsche  schepen,  die  in  eene 
der  havens  van  het  Tolverbond,  en  de 
schepen  van  het  Tolverbond,  die  in  eene 
der  Nederlandsche  havens  binnenvallen,  en 
slechts  een  gedeelte  hunner  lading  zouden 
willen  lossen,  zullen,  mits  nalevende  de 
wetten  en  reglementen  der  wederzijdsche 
Staten,  zoodanig  gedeelte  hunner  lading, 
hetwelk  voor  eene  andere  haven,  hetzq 
van  hetzelfde  land,  hetzij  van  een  ander, 
mogt  bestemd  ziijn,  aan  boord  kunnen  hou- 
den en  weder  uitvoeren,  zonder  verpligt 
te  zqn  om  voor  dat  gedeelte  der  lading 
eenige  regten  te  betalen,  behalve  de  toe- 
ziglkosten. 

Art.   7. 

De  schepen  van  eene  der  hooge  contrac- 
terende parlqen,  uit  nood  in  eene  der 
havens  der  andere  binnenloopende,  zullen 
er,  hetzq  voor  het  vaartuig,  hetzij  voor 
zijne  lading,  slechts  de  regten  belalen 
waaraan  de  nationale  onderworpen  zyn  in 
hetzelfde  geval,  mits  dat  de  noodzakelijkheid 
van  het  binnenloopen  wettig  gebleken  zq, 
dat  die  schepen  geene  daad  van  handel 
verrigten  en  dal  zq  niet  langer  in  de 
haven  vertoeven,  dan  de  oorzaak,  welke 
tol  dat  binnenloopen  aanleiding  heeft  ge- 
geven, vereischt.  Het  lossen  en  weder  in- 
laden uit  hoofde  van  noodzakelijkheid  om 
het  schip  te  herstellen  zal  niet  als  han- 
delsverrigting  beschouwd  worden. 

Art.  8. 

B^j  stranding  of  schipbreuk  van  een 
schip  van  eene  der  hooge  contracterende 
pariqen  in  de  Staten  van  de  andere,  zal 
aan  den  gezagvoerder  en  aan  de  manschap 
alle    hulp   en   bqstand    verleend   worden, 


Arl.   6. 

Les  navires  des  Pays-Bas  enlrant  dans 
un  des  ports  du  ZoUverein  et  les  navires 
du  ZoUverein  enlrant  dans  un  des  ports 
Néerlandais,  et  qui  ne  voudraient  décharger 
qu'une  partie  de  leur  cargaison,  pourront, 
en  se  conformant  aux  lois  et  règlements 
des  Etats  respeclifs,  conserver  k  leur  bord 
la  partie  de  leur  cargaison  que  serail  des- 
tinée  k  un  autre  port,  soit  duraêmepays, 
soit  d'un  autre,  et  la  réexporter,  sans 
être  astreints  k  payer  pour  celte  partie  de 
la  cargaison  aucun  droit  de  douane,  sauf 
les  frais  de  surveillance. 


Art,  7. 

Les  navires  de  Tune  des  hautes  parlies 
conlractantes,  enlrant  en  retóche  forcée 
dans  Tun  des  ports  de  Tautre,  n'y  paye- 
ront,  soit  pour  Ie  navire  soit  pour  son 
chargement,  que  les  droils  auxquels  les 
nationaux  sont  assujettis  dans  Ie  méme  cas, 
pourvu  que  la  nécessité  de  la  reWche  soit 
légalemenl  constalée,  que  ces  navires  ne 
fassent  aucune  opération  de  comrnerce,  el 
qu'ils  ne  séjournent  pas  dans  Ie  port  plus 
longtemps  que  ne  Texige  Ie  motif  qui  a 
nécessité  la  reièche.  Les  déchargements  et 
réchargements,  motivés  par  Ie  besoin  de 
réparer  les  bitiments,  ne  seront  point  cm- 
sidérés  comme  opéralions  de  commerce. 

Art.    8. 

En  cas  d'échouement  ou  de  naufrage 
d'un  navire  de  Tune  des  haules  parties 
conlractantes  dans  les  Elats  de  Tauire,  il 
sera  prété  louie  aide  et  assistance  aucapi- 
taine   et   k  Téquipage   tanl  pour  les  per- 
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zoowel  voor  hunne  personen  als  voor  het 
schip  en  zqne  lading. 

De  werkzaamheden  tol  de  strandvonderq 
betrekkelqk  zullen  geschieden  overeenkom- 
stig 's  Lands  wetten,  en  er  zullen  geene 
hoogere  redding-  en  bergloonen  betaald 
worden,  dan  door  de  inboorlingen  zelven, 
in  hetzelfde  geval,  verschuldigd  zouden  z^n. 

De  geborgene  goederen  zullen  aan  geener- 
lei  regt  onderworpen  worden,  tenzij  die 
in  verbruik  worden  gebragt. 

Art.   9. 

Daar  het  de  bedoeling  der  hooge  con- 
tracterende partijen  is,  om  tusschen  de 
schepen  van  hunne  wederzijdsche  Staten, 
uit  hoofde  van  derzelver  nationaliteit,  geen 
onderscheid  te  maken  met  betrekking  tot 
den  aankoop  van  met  die  schepen  inge- 
voerde voortbrengselen  of  andere  handels- 
artikelen, zoo  zal  in  dit  opzigt,  middellqk 
noch  onmiddellijk,  noch  door  de  eene  of 
de  andere  der  hooge  contracterende  par- 
tqen,  noch  door  eenige  maatschappij,  cor- 
poratie of  agent,  in  derzelver  naam  of 
onder  derzelver  gezag  handelende,  aan  de 
invoeren  met  inlandsche  schepen  eenige 
voorrang  of  voorkeur  gegeven  worden. 

Art.    iO. 

De  voorafgaande  bepalingen  (artt.  1—9) 
zqn  gelqkelqk  van  toepassing  op  de  zee- 
vaart, op  de  riviervaart  en  op  de  vaart 
van  alle  bevaarbare  waterwegen,  aan  de 
hooge  contracterende  partijen  toebehoorende, 
hetzij  natuurlijke,  hetzq  kunstmatige,  stroo- 
men, rivieren,  kanalen,  kiUen  of  hoe  ook 
anders  derzelver  aard  of  benaming  zq, 
zonder  eenige  uitzondering  en  in  elke 
rigling. 

De  gelijkstelling  der  wederzijdsche  vlag- 
gen met  de  nationale  vlag,  voor  de   vaart 
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sonnes  que  pour  Ie  navire  et  sacargaison. 

Les  opérations  relatives  au  sauvetage 
auront  lieu  conibrmément  aux  lois  du  pays, 
et  il  ne  sera  payé  de  frais  de  sauvetage 
plus  forts  que  ceux  auxquels  les  nationaux 
seraient  tenus  en  pareil  cas. 

Les  marchandises  sauvées  ne  seront  sou- 
mises  k  aucun  droit,  è  moins  qu'elles  ne 
soient  li vrees  è  Ia  consommation. 

Art.   9. 

L'intention  des  hautes  parties  contrac- 
tantes  étant  de  n'admettre  aucune  distinc- 
tion  entre  les  navires  de.leurs  Etats  res- 
pectifs,  en  raison  de  leur  nationalité,  en 
ce  qui  concerne  Tachdt  de  produits  ou 
d'autres  objefs  de  commerce  importés  dans 
e^  navires,  il  ne  sera  donné  è  eet  égard, 
ni  direciement  ni  indirectement,  ni  par 
rune  OU  Tautre  des  hautes  parties  contrac- 
tantes,  ni  par  aucune  compagnie,  Corpora- 
tion OU  agent,  agissant  en  leur  nom  Ou 
sous  leur  autorité,  aucune  priorité  ou  pré- 
férence  aux  importations  par  navires  in- 
digènes. 

Art.  10. 

Les  stipulations  qui  precedent  (artt. 
1 — 9)  s'appliquent  également  è  la  naviga- 
tion  maritime,  è  la  navigation  fluviale  et 
è  la  navigation  de  toutes  les  voies  d'eau 
navigables,  appartenant  aux  hautes  parties 
contractantes,  soit  naturelies,  soit  artifilci- 
cielles,  fleuves,  rivières,  canaux,  chenaux 
OU  de  quelque  autre  espèce  ou  dénomina- 
tion  que  ce  soit,  sans  exception  aucune  et 
dans  quelque  direction  que  ce  soit. 

L'assimilation  des  pavillons  respectifs 
avec  Ie  pavillon  national  pour  la  navigation 
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op  al  de  hierboven  vermelde  waterwegen, 
is  uiidrukkelp  van  toepassing  op  hetregt 
om  deze  waterwegen  te  bevaren,  en  op  de 
reg[en  of  lollen  door  de  schepen  te  belalen, 
heizy  voor  die  vaart  zelve,  hetzq  in  de 
havens  aan  de  gezegde  waterwegen  gelegen, 
zonder  acht  te  slaan  op  de  soort  der  schepen, 
ora  hei  even  of  hel  zee-  of  rivierschepen 
zijn,  of  de  eerste  (zeeschepen)  al  dan  niet 
als  Rijoschepen  beschouwd  worden,  door 
een  van  patent  voorzienen  schipper  gevoerd, 
eindelijk  zonder  acht  te  slaan  op  het  land, 
van  waar  de  schepen  of  hunne  ladingen 
komen  of  werwaarts  de  schepen  of  hunne 
lading(5i  bestemd  zijn. 

Art.  U. 

Ue  onderdanen  van  elke  der  contracte- 
rende pariqen  zullen,  van  beide  zqden, 
wal  de  uitoefening  der  kustvaart  betreft,  de 
weileii  naleven  die  tegenwoordig  dit  onder- 
werp regelen  of  voor  het  vervolg  zullen 
iTiogen  regelen  in  elk  der  Staten  van  de  beide 
höoge  coniracterende  partqen. 

Art.  1^. 

to  nnüonaliteil  der  vaartuigen  zal  weder- 
ï^jds  worden  erkend,  volgens  de  wettenen 
reglementen  aan  elk  land  eigen,  door  mid- 
del van  bewijzen  en  patenten,  door  de 
bevoegde  overheden  aan  de  kapiteins,  gezag- 
vmTders  en  schippers  afgegeven. 

Art.    13. 

De  wederz^jdsche  consuls  zullen  de  ma- 
iro/e[i,  die  van  de  schepen  hunner  natie  in 
hel  land  der  andere  moglen  z\jn  gedeser- 
teerd, kunnen  doen  aanhouden,  en  hetzq 
aan  booj'd  of  naar  hun  land  terugzenden. 

Tot  dat  einde  zullen  zq  zich  schriftelqk 
tot  de  bevoegde  overheden  wenden,  en, 
door  oveilegging  in  hel  ooi-spronkelijke,  of 


sur  toutes  les  voies  d'eau  mentionnées  ci- 
dessus,  s'applique  expressement  au  droit  de 
naviguer  sur  ces  voies  d'eau,  et  aux  droits 
OU  péages  è  acquitter  par  les  navires,  soit 
pour  cette  navigation  méme,  soit  dans  les 
ports  sur  les  dites  voies  d'eau,  sans  aucun 
égard  è  la  nature  des  navires,  que  ce  soient 
des  navires  de  mcr  ou  de  rivièfe,  que  les 
premiers  (navires  de  mer)  soient  considérés 
OU  non  comme  des  bétiments  du  Rhin, 
conduitS'par  un  navigateur  a  patente,  enfin 
sans  égard  au  pays  d'oü  les  navires  ou 
leurs  cargaisons  viennent,  ou  pour  lequel 
les  navires  ou  leurs  cargaisons  soient  des- 
tinés. 

Art.  11. 

Les  sujets  de  chacune  des  hautes  parties 
conlractantes  seconformeront  respectivement, 
en  ce  qui  concerne  Texercice  du  cabotage, 
aux  lois  qui  régissent  actuellement  ou  qui 
pourront  régir  par  la  suite  cette  matière, 
dans  chacun  des  Ëtats  des  deux  hautes 
parties  conlractantes. 

Art.  i^. 

La  nationalité  des  bétiments  sera  adniise 
de  part  et  d'auire  d'après  les  loisetrègle- 
menis,  particuliers  è  chaque  pays,  au  moyen 
de  tilres  et  patentes,  délivrés  par  les  auto- 
rités compétentes  aux  capitaines,  patrons 
et  baleliers. 

Art.  13. 

Les  consuls  respeclifs  pourront  faire 
arrêter  et  renvoyer  soit  è  bord,  soit  dans 
leur  pays,  les  matelols  qui  auraieni  déserié 
des  bétiments  de  leur  nation  dans  Ie  pays 
de  Tautre. 

A  eet  effet,  ils  s'adresseront  par  écrit 
aux  autorités  compétentes  et  justifieronl  par 
rexhibilion  en  original  ou  en  copie  düment 
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bq  behoorlqk  gewaarmerkl  afschrift,  der 
registers  van  hel  vaartuig,  of  van  de  scheeps- 
rol,  of  door  andere  officiële  bescheiden, 
bewyzen  dat  de  teruggevorderde  personen 
tot  de  gezegde  manschap  behoorden.  Op 
deze  aldus  gestaafde  aanvraag  zal  hun  de 
uitlevering  niet  mogen  worden  geweigerd. 

Alle  mogelijke  hulp  zal  hun  verleend 
worden  tot  opsporing  en  aanhouding  der 
gemelde  deserteurs,  die  in  's  lands  gevan- 
genhuizen  in  verzekerde  bewaring  zullen 
worden  gehouden,  op  aanvrage  en  op  kosten 
der  consuls,  tot  dat  die  agenten  eene  ge- 
legenheid zullen  gevonden  hebben  om  hen 
te  doen  vertrekken. 

B^aldien  echter  deze  gelegenheid  zich 
niet  binnen  twee  maanden  na  den  dag  der 
aanhouding  voordeed,  zullen  de  deserteurs 
in  vrpeid  gesteld  en  niet  meer  om  dezelfde 
reden  aangehouden  kunnen  worden. 

Indien  de  deserteur  eenig  wanbedrijf 
begaan  heeft,  zal  hq  niet  ter  beschikking 
van  den  consul  gesteld  worden,  dan  nadat 
de  regtbank,  die  bevoegd  is  er  kennisvan 
te  nemen,  hare  uitspraak  zal  hebben  ge- 
daan en  deze  ten  uitvoer  zal  gelegd   zqn. 

Er  is  overeengekomen,  dat  de  schepelin- 
gen, die  onderdanen  zijn  van  het  land 
waar  de  desertie  plaats  heeft,  van  de  voor- 
gaande bepalingen  zijn  uitgezonderd. 

Art.    14. 

I.  De  ladingen  der  Nederlandsche  sche- 
pen zullen  eene  geheele  vrijstelling  genieten 
der  regten,  vastgesteld  bq  de  XVIde  en 
XVIIde  suppleioire  artikelen  van  de  Ment- 
zer  conventie  van  31  Maart  1831  : 

a.  voor  den  uilvoer  uit  Prui^^n,  stroom 
op-  of  stroomafwaarts,  van  alle  inland- 
sche  goederen,   of  wel  van  de  zoodanige, 


certifiée  du  régistre  du  bdtimeni  ou  du  röle 
d'équipage,  ou  par  d'autres  documents  offi- 
ciels,  que  les  individus  reclames  faisaient 
partie  du  dit  equipage.  Sur  cette  demande 
ainsi  justifiée,  la  remise  ne  pourra  leur 
être  refusée. 

Il  leur  sera  donné  toute  aide  pour  la 
recherche  et  Tarrestaiion  des  dits  deser- 
teurs, qui  seront  détenus  dans  les  maisons 
d'arrèt  du  pays,  è  la  requisition  et  aux 
frais  des  consuls,  jusqu'è  ce  que  ces  agents 
aient  trouvé  une  occasion  de  les  faire  partir. 


Si  pourtant  cette  occasion  ne  se  présen- 
tait  pas  dans  un  délai  de  deux  mois,  è 
compter  du  jour  de  Tarrestaiion,  les  deser- 
teurs seront  mis  en  liberté  et  ne  pourront 
plus  étre  arrétés  pour  la  méme  cause. 

Si  Ie  deserteur  a  commis  quelque  délit, 
il  ne  sera  mis  k  la  disposition  du  consul, 
qu'après  que  Ie  tribunal,  qui  a  droitd'en 
connaitre,  ait  rendu  son  jugement,  et  que 
celui-ci  ait  eu  son  eflfet. 
• 

Il  est  entendu,  que  les  marins,  sujets 
du  pays  oü  la  déserlion  a  lieu,  sont  excep- 
tés  des  dispositions  qui  precedent. 

Art,  14. 

1.  Les  cargaisons  des  bétiments  Néer- 
landais  jouiront  d'une  entière  franchise  des 
droits,  déterminés  par  Ie  XVIme  et  Ie 
XVIIme  article  supplémeniaires  è  la  con- 
vention de  Mayence  du  31  Mars  1831 : 

a.   pour  Texportation  de  Prusse,  soit  k 
la  remonte  soit  k  la  descente,  de  tous  les 
objets  indigënes  ou  bien  de  ceux  qui,  ayani 
die,  de  inkomende  regten  voldaan  hebbende, ,  acquitté  les  droits  d'entrée,  se  trouvent  en 
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zich  in  het  vrije  verkeer  bevinden ;  stroom- 
opwaarts evenwel,  met  uitzondering  van  de 
goederen,  die  kennelijk  van  niet-Duitschen 
oorsprong  zqn; 

b.  voor  het  transport  van  allerlei 
goederen  van  de  eene  Pruissische  R^n- 
haven  naar  de  andere ; 

c.  voor  den  invoer,  om  het  even  of  de 
regten  b^  den  invoer  aan  de  grenzen  dan 
wel  eerst  ter  plaatse  der  lossing  betaald 
worden,  van  tot  verbruik  bestemde  goede- 
ren van  vreemde  herkomst,  op  het  Pruis- 
sische gedeelte  van  den  Rqn,  om  het  even 
of  dezelve  regtst  reeks  van  buiten's  lands 
komen  dan  wel,  onder  controle  der  admi- 
nistratie, uit  een  der  tot  de  Duitsche  Tol- 
vereeniging  behoorende  Staten  worden 
aangevoerd ; 

d.  voor  het  transport  van  goederen, 
niet  voor  overzeesche  bekend  staande, 
vr^jelp  kunnende  circuleren,  en  geladen, 
hetzij  in  eene  Pruissische  plaats  boven 
Coblentz,  hetzq  in  eene  der  havens  van 
den  Rijn  of  van  deszelfs  nevenstroomen, 
gelegen  in  de  Koningrijken  Begeren  en 
Wurtemberg,  in  de  Groot-hertogdommen 
Baden,  Hessen  en  Luxemburg,  en  het 
Hertogdom  Nassau  of  in  het  gebied  der 
Vr\je  Stad  Frankfort,  en  bestemd  om  in 
eene  Pruissische  Rqnhaven  ingevoerd,  of 
wel  om  op  dien  stroom  doorgevoerd  te 
worden  naar  de  Nederlanden ; 

e.  voor  het  transport  van  goederen, 
over  het  grondgebied  van  het  Tolverbond 
doorgevoerd  wordende,  en  slechts  van  een 
gedeelte  van  den  Pruissischen  R^jn  gebruik 
makende,  wanneer  die  goederen,  te  land 
op  den  regter  Rqnoever  ingevoerd,  langs 
dien  stroom  worden-  uitgevoerd,  of  wel  als 
dezelve,  langs  den  Rqn  ingevoerd,  te  land 


libre  circulation ;  k  la  remonte^  toutefols  k 
rexception  des  objets  d'origine  notoirement 
non-AlIemande ; 

b.  pour  Ie  transport  d'objels  quelcon- 
ques  d'un  port  Prussien  du  Rhin  k  Tautre : 

c.  pour  rimportation,  que  les  droits  de 
douane  soient  acquittés  lors  de  rimporta- 
tion k  la  frontière  ou  seulement  k  Yen- 
droit  du  déchargement,  d'objets  de  prove- 
nance  étrangëre,  sur  la  partie  Prussienne  du 
Rhin,  destinés  pour  la  consommation,  soit 
qu'ils  viennent  direclement  de  Tétranger, 
soit  qu'ils  arrivent  sous  controle  adminis- 
tratif  d'un  des  États  du  Zollverein; 


d.  pour  lè  transport  d'objels  non  réputés 
d*oulre-mer,  pouvant  circuler  librement,  et 
embarqués,  soit  dans  un  endroit  Prussien 
au-dessus  de  Coblence,  soit  dans  un  des 
ports  du  Rhin  ou  de  ses  confluents  situés 
dans  les  Royaumes  de  Bavière  et  de  Wur- 
temberg, dans  les  Grand-Duchés  de  Bade, 
de  Hesse  et  de  Luxembourg,  dans  Ie  Duché 
de  Nassau  ou  dans  Ie  lerritoire  de  Ia  Ville 
libre  de  Francfort,  et  destinés  k  l'impor- 
tation  dans  un  port  Prussien  du  Rhin,  ou 
k  transiler  sur  ce  fleuve  vers  les  Pavs-Bas : 


e.  pour  Ie  transport  des  marchandises 
transitant  par  Ie  territoire  du  Zollverein 
et  n*empruntant  qu'une  partie  du  Rhin- 
Prussien,  quand  ces  marchandises,  impor- 
tées  par  terre  sur  la  rive  droite  du  Rhin, 
s'exportent  par  ce  fleuve,  ou  qu'importées 
par  Ie  Rhin,  elles  sorteni  par  voie  de  terre 
sur  la  rive  droite  du  fleuve. 
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>vorden. 

II.  In  alle  andere  gevallen  zullen  de 
ladingen  der  Nederlandsche  schepen  de 
regten,  vastgesteld  bq  het  XVIde  supple 
loire  artikel  van  de  Mentzer  conventie  van 
31  Maart  1831,  slechts  betalen  volgens 
het  hierbq  gevoegd  verlaagd  tarief. 

III.  Er  is  evenwel  overeengekomen,  dat 
de  goederen,  die  tegenwoordig  onderworpen 
zqn  aan  de  betaling  van  het  V4  of  V20 
van  hel  regt  vastgesteld  bij  het  XVIIde 
suppletoire  artikel  van  de  Mentzer  con- 
ventie van  31  Maart  1831,  of  die  van 
alle  regt  vrq  zqn,  die  voordeden  zullen 
genieten  in  Nederlandsche  schepen,  en  er 
is  uildrukkelqk  overeengekomen  dat  het 
V4  en  het  V20  insgel^ks  van  toepassing 
zqn  op  de  ladingen  der  Nederlandsche 
schepen  voor  de  goederen  die  thans  toe- 
gevoegd zqn  aan  de  klasse  met  het  ^'4 
regt  belast,  te  weten:  gele  bessen,  quer- 
citroen,  saflor,  aloé,  galnoten,  suomk, 
verwhout  in  blokken,  wijnsteen  en  sal- 
peter; 

en  aan  de  klasse  met  het  Vso  regt 
belast,  te  weten :  de  haring. 

Er  is  bovendien  overeengekomen,  dat  het 
in  eene  lagere  klasse  brengen  van  zwavel, 
kaarden,  meekrap  en  garancine,  tot  dus- 
verre slechts  toegelaten  voor  de  afvaart, 
insgelijks  van  toepassing  zal  zqn  bq  de 
opvaart. 

IV.  De  Nederlandsche  schippers  zullen 
vrqdom  genieten  van  het  recognitieregt, 
vastgesteld  b|j  tarief  B,  gevoegd  bfl  de 
Mentzer  conventie  van  den  31  sten  Maart 
1831,  voor  de  binnenvaart  tusschen  Coblentz 
en  Emmerik,  welke  niet  verder  dan  het 
een  of  het  ander  dezer  kantoren  wordt 
uitgestrekt. 


II.  Dans  tous  les  autres  cas  les  cargai- 
sons  des  bétiments  Néerlandais  ne  payeront 
les  droits,  déterminés  par  Ie  XYIme  article 
supplementaire  k  la  convention  deMayence 
du  31  Mars  1831,  que  d'après  Ie  tarif 
reduit  ci-annexé. 

III.  II  est  bien  entendu  toutefois,  que 
les  marchandises  qui  actuellement  sont  pas- 
sibles  du  quart  on  du  vingtième  du  droit, 
déterminé  par  Tarticle  XVII  supplemen- 
taire k  la  convention  de  Mayence  du  31 
Mars  1831,  ou  qui  sont  libres  de  tout  droit, 
jouiront  de  ces  avantages  sur  bétiments 
Néerlandais;  et  on  est  convenu  expressé- 
ment  que  Ie  quart  et  Ie  vingtième  s'appli- 
quent  également  aux  cargaisons  des  bdii- 
ments  Néerlandais,  pour  les  marchandises 
qui  viennent  d'être  ajoutées  è  la  classe  im- 
posée  au  quart,  savoir :  baies  de  nerprun, 
quercitron,  saflor,  aloés,  noix  de  galle,  su- 
mac,  bois  de  teinture  en  büches,  tartre  et 
salpêtre; 

et  k  la  classe  imposée  au  vingtième, 
savoir:  les  harengs. 

On  est  convenu  en  outre,  que  Ie  déclasse- 
ment  du  soufre,  des  chardons-cardières,  des 
garances  el  de  la  garancine,  qui  n'a  élé 
admis  jusqu'ici  que  pour  la  navigation 
descendante,  s'appliquera  de  même  k  la 
navigation  remontante. 

IV.  Les  bateliers  Néerlandais  jouiront 
de  la  franchise  du  droit  de  reconnaissance, 
réglé  par  Ie  tarif  B  annexé  k  la  conven- 
tion de  Mayence  du  31  Mars  1831,  pour 
la  navigation  iniérieure  entre  Goblence  et 
Emmerick,  qui  ne  dépassera  ni  Tun  ni 
l'autre  de  ces  bureaux. 
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Art.    15. 

De  Nederlandsche  schippers,  die  regt- 
sl  reeks  van  Emmerik  naar  Goblentz,  of 
vice  versa,  willen  doorvaren,  zullen  de 
bevoegdheid  hebben  om  hel  geheel  der  te 
belalen  a^len  vooruit  te  voldoen,  te  welen: 
te  Goblentz,  zoo  zij  den  Rijn  af-,  en  te 
Emmerik  zoo  z|i  dien  opvaren. 

Arl.    16. 

De  schepen  van  hel  Tolverbond  en  hunne 
ladingen  zullen  in  de  Nederlanden  genieten 
eene  algeheele  vr\jsielling  : 

1°.  der  regten,  vastgesteld  bij  deXVIde 
en  XVllde  suppletoire  artikelen  der  Mentzer 
conventie  van  31  Maart  1831  ; 

-2"*,  van  het  recognitie-regt  vastgesteld 
bij  tarief  B,  gevoegd  b^j  dezelfde  con- 
ventie ; 

3",  van  het  vast  regt,  vastgesteld  vol- 
gens art.  4  en  de  bqlage  A  van  de 
Menïzer  conventie  voornoemd,  voor  den 
doorvoer  over  het  Nederlandsch  grondge- 
bied, van  Krimpen  en  Gorcum  tot  aan 
de  opene  zee,  en  vice  versa : 

4"*  van  het  vast  regt,  geheven  voor 
den  doorvoer  lusschen  België  en  den  R\jn, 
langs  de  wateren  genaamd  «binnenwate- 
ren'*, aangeduid  in  art.  ^  van  het  reg- 
lement van  Antwerpen  van  ^0  Mei  1843, 
ie  welen  :  langs  al  de  bevaarbare  wegen, 
de  gemeenschap  daarsteilende  lusschen  de 
Wesiei^-Schelde  en  den  R|jn,  daaronder 
begrepen  het  Sloe,  de  Oosler-Schelde  en 
de  Maas ; 

5**.  van  het  scheepvaartregt  op  de  Maas 
en  den  IJssel  en  eindelijk; 

6*.  van  elk  ander  regt  of  eiken  anderen 
tol  die  thans  mogt  bestaan  of  in  het  ver- 
volg zou  worden  daargesteld,  hetzq  op  de 


Art.  15. 
Les  baleliers  Néerlandais  qui  veulent 
transiter  directement  d'Emmerick  èCoblence, 
OU  vice  versa,  auront  la  faculfé  de  payer 
d'avance  Ie  total  des  droiis  k  acquitier, 
savoir  è  Goblence  s'ils  descendent,  el  è 
Emmeric  s'ils  remontent  Ie  Rhin. 

Arl.    16. 

Les  bétiments  du  Zollverein  ainsi  que 
leurs  cargaisons  jouironi  dans  les  Pays-Bas 
de  la  franchise  entière : 

1.  des  droits,  déierminés  par  Ie  XVIme 
et  Ie  XVIIme  article  supplémentaires  è  la 
convenlion  de  Mayence  du  31  Mars  1831; 

^.  du  droit  de  reconnaissance,  réglépar 
Ie  tarif  B  annexé  k  la  même  convention : 

3.  du  droit  fixe,'établi  d'après  rarlicle 
IV  et  Tannexe  A  de  la  convention  de 
Mayence  précitée,  pour  Ie  passage  par  Ie 
lerritoire  des  Pays-Bas,  depuis  Krimpen  et 
Gorcum  jusqu'è  la  pleine  mer,  et  vice 
versa; 

4.  du  droit  fixe,  pergu  pour  Ie  passage 
entre  la  Belgique  el  Ie  Rhin  par  les  eaux 
diles  inlermédiaires,  indiquées  k  Tart.  5 
du  reglement  d'Anvers  du  ^0  Mai  1843, 
savoir:  par  toutes  les  voies  navigables 
communiquant  de  TEscaut  Occidental  au 
Rhin,  y  compris  Ie  Sloe,  TEscaut  Oriental 
et  la  Meuse; 


5.  du  droit  de  navigation  sur  la  Meuse 
et  TYssel,  enfin 

6.  de  lout  auire  droit  ou  péage  qui 
existerait  actueilement  ou  qui  serail  établi 
k  Tavenir,   soit   sur   les   eaux    auxqueUcs 
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wateren  waarop  van  toepassing  zqn  de 
rekten,  vernield  onder  no.  1—5  van  hel 
tegenwoordig  artikel,  hetzq  op  alle  andere 
bevaarbare  wegen,  op  het  Nederlandsche 
grondgebied  gelegen,  zoo  als  de  eene  en 
de  andere  zqn  aangeduid  in  de  1ste  alinea 
van  art.  10. 

De  schepen  van  hel  Tolverbond  als- 
mede hunne  ladingen  zullen  de  algeheele 
hierboven  bedongen  vr^stelling  genieten, 
onverschillig  welke  de  plaats  zq  van  hun 
vertrek,  van  hunne  herkomst  of  van  hunne 
bestemming,  en  om  het  even  welke  de 
rigling  waarin  zij  het  transport  geschiedt, 
in    alle  gevallen  en  met  name : 

a.  als  de  goederen  over  Nederlandsch 
gebied  regtstreeks  doorgevoerd  worden, 
hetzti  dezelve  van  den  Rqn  komen  om 
zeewaarts  of  naar  België  te  gaan,  hetzij 
dezelve  uit  zee  of  van  België  komen  om 
naar  den  R\jn  of  naar  eene  andere,  onver- 
schillig welke,  rigling  te  gaan : 

b.  als  de  goederen  van  den  Rijn  komen, 
uil  zee  of  van  België,  om  gelost  of  over- 
geladen te  worden  in  de  Nederlanden, 
en  om  het  even  welke  hunne  verdere  be- 
stemming zq  ; 

c.  -als  de  goederen  in  de  Nederlanden 
geladen  zijn,  en  dat  zq  gaan  öf  wel  naar 
eene  andere  plaats,  gelegen  in  de  Neder- 
landen, öf  wel  naar  den  Ryn,  öf  naar 
de  opene  zee,  öf  naar  België. 

Art.  17. 
De  Nederlandsche  Regering  verbindt 
zich  om  van  nu  af  aan,  het  tegenwoordig 
bedrag  der  sluis-  en  bruggelden,  thans 
geheven  wordende  van  de  langs  hel 
kanaal  lusschen  Gorcum  en  Vianen,  ge- 
naamd Zederik-kanaal,  varende  schepen, 
met  50  per  cent  te  verminderen. 


s'appliquent  les  droils  menlionnés  sous  *les 
no.  1  è  5  du  présent  article,  soit  sur 
toutes  les  aulres  voies  navigables  situées 
sur  Ie  territoire  des  Pays-Bas,  ainsi  que 
les  unes  et  les  autres  sont  désignées  k 
1'alinéa  1  de  Tart.  10. 

Les  bétiments  du  ZoUverein,  ainsi  que 
leurs  cargaisons,  jouiront  de  la  franchise 
entière  slipulée  ei  dessus,  quel  que  soit  Ie 
lieu  de  leur  déparl,  de  leur  provenanceou 
de  leur  destination,  et  quel  que  soit  la 
direciion  dans  laquelle  Ie  transport  se 
fasse,  dans  tous  les  cas,  et   nommément : 

a.  que  les  marchandises  passent  par  les 
Pays-Bas  en  transit  direct,  soit  qu'elles 
viennent  du  Rhin  pour  enlrer  en  mer  ou 
pour  aller  en  Belgique,  soit  qu'elles  vien- 
nent de  la  mer  ou  de  la  Belgique  pour 
aller  au  Rhin  ou  dans  une  autre  direction 
quelconque ; 

b.  que  les  marchandises  viennent  du  Rhin, 
de  la  mer  ou  de  la  Belgique,  pour  étre 
déchargées  ou  transbordées  dans  les  Pays- 
Bas,  et  quelle  que  soit  leur  destination 
ultérieure ; 

c.  que  les  marchandises  soient  chargées 
dans  les  Pays-Bas,  et  qu'elles  passent  soit 
k  un  autre  endroit  situé  dans  les  Pays-Bas, 
soit  au  Rhin,  soit  è  la  pleine  mer,  soit  en 
Belgique. 

Arl.  17. 
Le  Gouvernement  Néerlandais  s'engage 
è  réduire  dès-i-présent  de  cinquante  pour 
cent  le  taux  actuel  des  droits  d'éduses  et  de 
ponls  prélevés  actuellement  sur  les  navires 
qui  passent  le  canal  entre  Gorcum  et  Via- 
nen, dit  Zederik-kanaal. 
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De  Nederlandsche  Regering  verbindt  zich 
insgclflks,  om  zooveel  nnogelijk  ie  vermin- 
deren de  brug-,  sluis-,  haven-  en  alle  andere 
reglen  en  tollen,  thans  geheven  wordende 
van  de  schepen  die  langs  de  kanalen  en 
rivieren  varen  van  Vreeswqk  naar  Amster- 
dam, en  vice  versa,  zoodra  z\j  zich  tot 
dat  einde  zal  hebben  verslaan  met  de 
plaatselijke  overheden, .  welke  die  regten 
heffen. 

Art.    18. 

De  thans  bestaande  tarieven  voor  de 
loodsgelden  op  den  Nederlandschen  Ryn, 
de  Waal  en  de  Lek,  tusschen  Lobith, 
Dordrecht  en  Rotterdam  of  wel  Amster- 
dam, zullen  met  50  per  cent  verminderd 
worden.  Er  zal  op  het  voornoemde  R\jn- 
stroomgebied  geen  baken-  of  drijflonnen- 
geld  geheven  worden. 

Art.    19. 

De  schepen  van  het  Tolverbond,  zonder 
eenig  onderscheid,  zullen  hel  regt  hebben 
zoodanigen  weg  te  kiezen  als  zij  goed- 
vinden, om  de  Nederlanden,  den  R\jn  af, 
tol  in  de  opene  zee,  en  vice  versa,  door 
ie  varen.  Niettegenstaande  de  afschaffing 
van  het  vast  regt,  zullen  zij  bij  de  door- 
vaart genieten  al  de  voordeelen  en  al  de 
faciliteiten,  hetzq  van  douane  hetzy  andere, 
bij  de  Mentzer  conventie  van  31  Maart 
1831  verzekerd  aan  de  schepen  tot  de 
Rqnvaart  behoorende,  en  aan  hunne 
ladingen,  transiterende  van  den  Rijn  lot 
in  de  opene  zee,  of  vice  versa,  langs  de 
wegen   aangeduid   in   art.   3  der  gezegde 


Zoo 
vlotten   van   het 
onderscheid,    hel    regt 
weg   die  hun  goeddunkt  te  ki< 


de  schepen  en  de  hout- 
zonder  eenig 
in    om   den 
om  de 


Le  Gouvernement  Néerlandais  s'engage 
également  è  diminuer  aulant  cpie  possible 
les  droits  de  ponts,  d'écluses,  de  ports,  er 
lous  les  autres  droits  et  péages,  prélevés 
acluellement  sur  les  navires  qui  passent 
par  les  canaux  et  rivières  de  Vreeswyk  a 
Amsterdam  ou  vice  versa,  aussitöl  qu'il 
se  sera  entendu  k  eet  effet  avec  les  autori- 
tés locales,  qui  pergoivent  ces  droits. 

Art.  18. 
Les  taxes  de  pilotage  actuellemenl  exLs- 
lanies  sur  le  Rhin  Néerlandais,  Ie  Waal  el 
le  Leek,  entre  Lobith,  Dordrecht  et  Rot- 
terdam ou  bien  Amsterdam,  seront  réduils 
de  cinquante  pour  cent.  Il  ne  sera  per^u 
sur  le  territoire  fluvial  Rhénan  susmen- 
lionné  aucun  droit  de  balisage  ni  de  bouée. 

Art.  19. 

Les  navires  du  ZoUverein,  sans  dictinc- 
lion  aucune,  auront  le  droit  de  choisir  telle 
voie  qu'il  leur  plaira  pour  traverser  les 
Pays-Bas,  du  Rhin  è  la  pleine  merouvice 
versa.  Nonobstant  Tabolition  du  droit  fixe, 
ils  jouiront  è  leur  passage  de  tous  les  avan- 
lages  et  de  toutes  les  faciliiés,  soit  de  dou- 
ane, soit  autres,  assurés  par  la  conveniion 
de  Mayence  du  31  Mars  1831  anx  navi- 
res faisant  pariie  de  la  navigation  Rhénane 
et  è  leurs  cargaisons,  Iransitant  du  Rbin 
k  la  pleine  mer  ou  vice  versa,  par  les 
voies  désignées  è  Tart.  3  de  la  dite  con- 
vention. 


De  méme,  les  navires  et  les  irains  de 
bois  du  Zollverein,  sans  distinciion  aucune, 
auront  le  droit  de  choisir  lelie  voie  qu'il 
tev»''  p!^r^~pmf^^JiX$yf^vser  les  Pays-Bas,  du 
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Nederlanden  door  te  varen,  van  den  Rqn 
naar  België  en  vice  versa.  Niettegenstaande 
de  afschaffing  van  het  vast  regt,  zullen  zq 
bq  de  doorvaart  alle  voordeelen  en  facili- 
teiten genieten,  hetzq  van  douane,  hetzij 
andere,  vermeld  in  het  reglement  van 
Antwerpen  van  ^0  Mei  1843,  betreffende 
de  vaart  der  binnenwateren  tusschen 
Schelde  en  Rqn. 

Art.   ^0. 

De  schepen,  uitsluitend  met  steenkolen 
beladen,  zullen  op  de  thans  bestaande 
voorwaarden  de  faciliteiten  blijven  genieten, 
hun  toegestaan  met  opzigt  lot  de  bevoegd- 
heid om  hunne  ladingen  bq  het  eerste 
kantoor  van  invoer  te  Lobith- aan  te  geven, 
volgens  de  qkschaal,  waarvan  zq  overeen- 
komstig de  Mentzer  conventie  van  31  Maart 
1831  voorzien  zijn. 

Art.  21. 

De  wederzqdsche  schippers  zullen  vrij- 
gesteld zqn  van  het  patentregt,  alsmede 
van  elk  ander  tot  hun  beroep  betrekkelqk 
personeel  regt,  voor  alle  reizen,  welke  zij 
doen  tusschen  het  gebied  van  het  Tolver- 
bond en  dat  der  Nederlanden,  hetzq  met 
lading,  hetzij  in  ballast. 

Wat  betreft  de  binnenlandsche  scheep- 
vaart, zoo  is  er  overeengekomen,  dat  de 
schippers  van  het  Tolverbond  in  de  Neder- 
landen jaarlqks  slechts  zullen  betalen  een 
regt  van  20  cents  per  ton  van  eene  ku- 
biek el  (behoudens  28  opcenten),  ^n  dat 
de  Nederlandsche  schippers  in  elk  der  Sta- 
ten van  het  Tolvei'bond  als  maximum  slechts 
zullen  betalen  het  tegenwoordig  in  die 
Staten  bestaand  patentregt. 

Als  binnenlandsche  scheepvaart  zal  niet 
worden  beschouwd  het  transport,  hetzq 
der  goederen,  welke  de  schippers  aanbren- 


Rhin  en  Belgique  ou  vice  versa.  Nonob- 
stant  TaboUtion  du  droit  fixe,  ils  jouironl 
k  leur  passage  de  tous  les  avantages  et  de 
toules  les  facililés,  soit  de  douane,  soit 
autres,  mentionnés  dans  Ie  reglement  d'An- 
vers  du  20  Mai  1843,  relatif  è  la  naviga- 
tion  des  eaux  iniermédiaires  entre  TEscaut 
et  Ie  Rhin. 

Art.  20. 
Les  navires,  uniquement  chargés  de 
houille,  conlinueront  k  jouir,  aux  condi- 
tions  actuellemeni  exisiantes,  des  facilités 
qui  leur  sont  accordées  par  rapport  i  la  fa- 
culté  de  délarer  leurs  chargements  au 
premier  bureau  a  Tentrée  è  Lobith,  suivant 
réchelle  de  jaugeage,  dom  ils  sont  pourvus 
aux  termes  de  la  convention  de  Mayence 
du  31  Mars  1831. 

Art.  21. 

Seront  exempts  du  droit  de  patente, 
ainsi  que  de  toui  autre  droit  personnel,  a 
raison  de  leur  profession,  les  bateliers 
respectifs  pour  tous  les  voyages  qu'ils  feront 
entre  Ie  territoire  du  Zollverein  et  celui  des 
Pays-Bas,  soit  chargés  ou  sur  lest. 

En  ce  qui  concerne  la  navigation  k  l'in- 
térieur,  il  a  été  convenu  que  les  bateliers 
du  Zollverein  ne  payeront  dans  les  Pays- 
Bas  par  anneé  qu'un  droit  de  20  cents 
par  tonneau  d'un  mètre  cube(sauf28pour 
cent  additionneLs),  ët  que  les  bateliers 
Néerlandais  ne  payeront  au  maximum  dans 
chacun  des  États  du  Zollverein  que  Ie  droit 
de  patente  existant  actuellement  dans  ces 
États. 

Ne  sera  pas  considéré  comme  navigation 
k  rintérieur  Ie  transport,  soit  des  marchan- 
dises  que  les  bateliers  apportent  du  territoire 
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gen,  uit  het  gebied  van  het  Tolverbond  in 
de  Nederlanden,  of  vice  versa,  naar  eene 
of  naar  verschillende  plaatsen  van  het  andere 
land,  gelegen  in  den  koers  hnnner  reis, 
hetz\j  van  de  goederen,  die  de  terugkeerende 
schippeFS  uitvoeren  uit  eene  of  verschillende 
plaatsen  van  het  andere  land,  in  den  koers 
hunner  reis  gelegen. 

De  voorgaande  bepalingen  zqns  insge- 
lijks van  toepassing  op  de  sioombooten. 

Overigens  is  het  uildrukkel^k  bepaald, 
dat  de  voorgaande  bepalingen,  zonder  uil- 
zondering,  van  toepassing  zqn  op  al  de 
waterwegen,  vermeld  in  alinea  1  van 
art.  10. 

Art.  ^^. 

Ten  einde,  zooveel  mogelijk,  alles  wat 
den  handel  en  de  scheepvaart  op  den  Rijn 
en  op  de  andere  bevaarbare  wegen  zou 
kunnen  belemmeren,  uit  den  weg  te  rui- 
men, zullen  de  hooge  contracterende  par- 
tyen zich  beide  toeleggen  op  het  zooveel 
doenlijk  vereenvoudigen  te  dien  aanzien  van 
de  formaliteiten  bij  derzelver  wetten  en 
reglementen  op  het  stuk  der  douanen  voor- 
geschreven. 

Bovendien .  verbinden  zich  de  hooge  con- 
tracterende partijen  wederzijds,  om  de 
vaartuigen  van  het  andere  land,  alsmede 
hunne  ladingen  te  doen  deelen  in  de  vrij- 
stellingen of  verminderingen  ten  aanzien 
van  de  scheepvaartregteu,  alsmede  in  elk 
ander  voordeel,  dat  zq  in  het  vervolg  aan 
de  nationale  vaartuigen  of  aan. hunne 
ladingen  zouden  mogen  toestaan. 

Art.  ^3. 

Ten  einde,  zoo  spoedig  mogelijk,  de 
hinderpalen  weg  te  ruimen,  welke  de 
toestand  der  rivieren  voor  de  scheepvaart 
oplevert,    en    in    het   bijzonder   tusschen 


du  Zollverein  aux  Pays-Bas  ou  vice  versa, 
pour  un  OU  pour  différents  endroits  de 
Pautre  pays,  situés  dans  Ie  cours  de  lear 
voyage,  soit  des  marchandises  que  les 
batehers  retournants  exportent  d'un  oa  de 
différents  endroits  de  Tautre  pays  situés 
dans  Ie  cours  de  leur  voyage. 

Les  dispositions  qui  precedent  s'appli- 
quent  également  aux  bateaux  è  vapeur. 

Il  est  bien  etendu  du  reste,  que  les  dis- 
positions qui  precedent  s'appliquent,  sans 
exception,  k  toutes  les  voies  d'eau  indiquées  ^ 
l'alinéa  1  de  Tart.  10. 

,      Art.  "1% 

Pour  écarler,  autant  que  possible,  toul 
ce  qui  pourrait  entraver  Ie  commerce  ei  la 
navigation  du  Rhin  et  des  aulres  voies 
navigables,  les  hautes  parties  contractantes 
s'appliqueront  Tune  el  Tautre  k  simplifier 
k  eet  égard,  autant  que  faire  se  pourra, 
les  formalités  prescrites  par  leurs  lois  el 
règlements  de  douane. 


Les  hautes  parties  contraclantes  pren- 
nent  en  outre  Tengagement  réciproque  de 
faire  parliciper  les  bétiments  de  Tautre 
pays,  ainsi  que  leurs  cargaisons,  aux 
exemptions  ou  diminutioiis  relatives  aux 
droits  de  navigation,  ainsi  qu'è  tout  autre 
avantage  qu'elles  pourraient  accorder  par 
la  suite  aux  batiments  nationaux  ou  k 
leurs  cargaisons. 

Art.  ^3. 

Dans  Ie  bul  d'éloigner  Ie  plus  tdt  pos- 
sible les  obstacles,  que  Télat  des  rivières 
offre  k  la  navigation,  et  spécialement  entre 
Cologne  et    Dordrecht   et    Rotterdam,  les 
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Keulen  en  Dordrecht  en  Rotterdam,  zoo 
verbinden  zich  de  wederzijdsehe  Rege- 
ringen wederkeerig,  elke  Regering  voor 
het  gedeelte  van  den  Rqn  dat  haar  gebied 
doorloopt,  deszelfs  loop  te  doen  verbeteren 
en  hel  vaarwater  te  laten  verdiepen,  zoo- 
dal in  alle  jaargetqden,  zooveel  door  kunst- 
werken uitvoerbaar  is,  aan  de  beladene 
schepen  een  genoegzame  diepgang  worde 
verzekerd. 

Art.    94. 

Er    zal   volkomen  en  algeheele  handels- 
vr^heid   bestaan    tusschen    de  onderdanen 
der     twee   hooge   contracterende   partqen, 
in  dien  zin  dat  dezelfde  faciliteiten,  veilig- 
heid en  bescherming,  door  de  eigen  onder- 
danen    genoten,   over   en   weder   worden 
gewaarborgd.   Dien   ten  gevolge  zullen  de 
wederzijdsehe   onderdanen,   ter   zake    van 
hunnen   handel   of  van  hunne  nqverheid, 
in  de  havens,  steden  of  plaatsen,  hoe  ook 
genaamd,   der   beide  hooge  contracterende 
partqei),    hetzq    zq   zich   daar    vestigen, 
hetzq    zq  er  zich  slechts  tqdelqk  met  der 
woon  neerzetten  of  ophouden,  geene  andere 
of  hoogere   regten,   schattingen   of  belas- 
tingen   betalen,    dan   die   van    de  inbQor- 
lingeu    zullen    geheven    worden ;   en   de 
voorregten,  vrijdommen  en  andere  gunsten, 
welke  de  onderdanen  van  de  eene  der  beide 
hooge  contracterende  partijen  in  zake  van 
handel   of  van  nijverheid  genieten,  zullen 
gemeen  zqn  aan  die  van  de  andere. 

Wat  betreft  de  fabriekanten  en  koop- 
lieden van  een  der  Staten  van  de  hooge 
contracterende  partyen,  alsmede  hunne 
handelsreizigers,  welke  in  den  anderen 
Staat  aanknopen  doen  voor  de  behoeften 
hunner  nqverheid,  en  er  bestellingen  met 
of  zonder   monsters  opdoen,   doch  zonder 


Gouvernements  respectifs  s'engagent  mutu- 
ellement,  chaque  Gouvernement  pour  la 
parlie  du  Rhin  qui  parcourt  son  territoire, 
d'en  faire  rectifier  Ie  cours  et  approfondir 
lechenal,de  maniere  è  assurer,  aulantque 
faire  se  peut,  par  travaux  d'art,  dans  toulesles 
saisons,  aux  bdtimenls  chargés  un  tirant 
d'eau  sufBsant. 


Art.   n. 

Il  y  aura  pleine  et  eniière  liberté  de 
commerce  entre  les  sujets  des  deux  hautes 
parties  contractantes,  en  ce  sens  que  les 
mémes  facilités,  sécurité  et  protection,  dont 
jouissent  les  nationaux,  sont  garanties 
des  deux  parts.  En  conséquence,  les 
sujets  respectifs  ne  payeront  point  è  raison 
de  leur  commerce  ou  de  leur  industrie, 
dans  les  ports,  villes  ou  lieux  quelconques 
des  deux  hautes  parties  contractantes,  soit 
qu'ils  s'y  établissent,  soit  qu'ils  y  resident 
OU  séjournent  temporairement.  des  droits, 
taxes  OU  impóts  autres  ou  plus  élevés  que 
ceux  qui  se  percevront  sur  les  nalionaux; 
et  les  privileges,  immunilés  et  autres  fa- 
veurs, dont  jouiront  en  matière  de  commerce 
OU  d'industrie  les  sujets  de  Tune  des  deux 
hautes  parties  contractantes,  seronl  com- 
muns  k  ceux  de  Tautre. 


Pour  ce  qui  regarde  les  fabricants  et 
les  marchands  de  Tun  des  Etats  des  hautes 
parties  contractantes,  ainsi  que  leurs  com- 
mis-voyageurs,  qui  font  dans  Tautre  État 
des  achats  pour  les  besoins  de  leur  indu- 
strie et  y  recueillent  des  commandes  avec 
OU   sans   échantiilons,  mais  sans  colporier 
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met  koopwaren  rond  ie  venten,  zoo  is 
het  navolgende  overeengekomen  : 

De  onderdanen  van  een  der  Staten  van 
het  Tolverbond,  die  in  de  Nederlanden 
reizen,  hetzij  voor  eigen  rekening,  helzfl 
voor  die  van  een  handelshuis  van  het  Tol- 
verbond, zullen  ter  zake  van  hunnen  han- 
del geene  andere  regten  belalen  dan  een 
jaarlpsch  pateniregt  van  f  l'i  (behoudens 
^8  opcenten),  als  maximum. 

Wederkeerig  zullen  de  Nederlandsche 
onderdanen  die  in  het  Tolverbond  reizen, 
hetzq  voor  eigen  rekening,  hetzq  voor  die 
van  een  Nederlandsch  huis,  ter  zake  van 
hunnen  handel  geene  andere  reglen  betalen 
dan  een  patentregt  van  8  Thalersjaarlqks, 
als  maximum,  in  eiken  Staat  van  het 
Tolverbond. 

Ër  is  evenwel  overeengekomen,  dat  in 
alle  gevallen,  waarin  in  een  of  ander  der 
Staten  van  hel  Tolverbond  het  wettig 
tegenwoordig  bestaand  pateniregt  voor 
Nederlandsche  onderdanen  minder  dan  8 
Thalei-s  bedraagt,  dal  regt  niet  zal  kunnen 
verhoogd  worden. 

Art.  ^5. 

De  doorvoer  der  goederen,  uit  Nederland 
komende  of  derwaarts  bestemd,  gaande 
door  de  hierna  aangeduide  landstreken 
van  hel  Tolverbond,  zal  als  maximum 
aan  een  regt  onderworpen  z^n  van  een 
half  Silbergr.  per  centenaar  (tol-centenaar) ; 

a.  voor  alle  goederen,  die  te  land 
binnenkomen  langs  de  grens  tusschen  het 
Tolverbond  en  de  Nederlanden,  en  die  van 
Keulen  of  van  eenige  andere  R^nhaven 
beneden  Keulen  het  Tolverbond  uitgaan 
langs  den  Rqn,  heizq  slroomop-  helz\j 
stroomafwaarts ; 

b,  voor    alle  goederen  die  langs  den 


des  marchandises,  on  est  convenu  de  ce 
qui  suil: 

Les  sujets  de  Tun  des  Ëlats  da  ZoUver- 
ein,  qui  voyagent  dans  les  Pays-Bas,  soit 
pour  leur  propre  comple,  soit  pour  Ie  compte 
d'une  maison  du  ZoUverein,  ne  payeront  è 
raison  de  leur  commerce,  d'autres  droits 
qu'un  droit  de  patente  de  1^  florins  (sauf  ^8 
pour  cent  addiiionnels)  par  année,  au 
maximum. 

Par  réciprocité,  les  sujets  Néerlandais, 
qui  voyagent  dans  Ie  ZoUverein,  soil  pour 
leur  propre  comple,  soit  pour  Ie  compte 
d'une  maison  Néerlandaise,  ne  payeront  è 
raison  de  leur  commerce,  d'autres  droits 
qu'un  droit  de  patente  de  8  Tbaler  par 
année,  au  maximum,  dans  chaque  Ëtat 
du  ZoUverein. 

Il  est  toutefois  bien  entendu,  que  dans 
tous  les  cas,  oü  dans  Tun  ou  Tautre  des 
Etais  du  ZoUverein  Ie  droit  légal  de  pa- 
tente aduellemeni  existant  pour  les  sijyets 
Néerlandais  est  moins  de  8  Thaler,  ce 
droit  ne  pourra  pas  étre  augmenlé. 

Art.    ^5. 

Le  transit  des  marchandises,  venanldes 
Pays-Bas  ou  y  allanl,  passant  par  les  ter- 
ritoires  ci-après  désignées  du  ZoUverein, 
sera  soumis,  au  maximum,  è  un  droit 
d'un  demi  SUbergros  par  quintal  (Zollzenl- 
ner): 

a,  pour  toutes  les  marchandises,  qui 
enirent  par  terre  sur  la  frontière  entre  le 
ZoUverein  et  les  Pays-Bas,  et  qui  de  Co- 
logne OU  de  quelque  port  du  Rhin  au-des- 
sous  de  Cologne  sorlent  du  ZoUverein  sur 
Ie  Rhin,  soit  en  amont,  soit  en  aval; 

b.  pour  toutes  les   marchandises  qui 
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Rfln,  te  Emmerik  of  Neuburg  binnen- 
komen, en  die  van  Keulen  of  van  eene 
andere  Rijnhaven  beneden  Keulen,  te 
land  worden  uitgevoerd  over  de  grens 
tusschen  het  Tolverbond  en  de  Neder- 
landen ; 

c.  voor  alle  goederen  die,  over  het  ge- 
bied van  het  Tolverbond,  van  de  Neder- 
landen naar  België,  van  België  naar  de 
Nederlanden  en  van  de  Nederlanden  naar 
de  Nederlanden  worden  verzonden. 

Er  is  bovendien  overeengekomen,  dat 
de  doorvoer  der  uit  de  Nederlanden  komende 
of  derwaarts  bestemde  goederen,  gaande 
over  het  gebied  van  het  Tolverbond,  niet 
aan  meer  bezwarende  voorwaarden  zal  on- 
derworpen worden,  noch  andere  of  hoogere 
regten  zal  betalen,  dan  de  doorvoer  der 
goederen  komende  uit  of  bestemd  naar 
België,  gaande  over  het  gebied  van  het 
Tolverbond. 

Er  is  evenwel  overeengekomen,  dat  deze 
bepaling  alleen  van  toepassing  is  op 
dezelfde  wqzen  van  transport,  en  dat  zq 
derhalve  zal  worden  toegepast  op  den 
doorvoer  langs  den  tusschen  het  Tolverbond 
en  de  Nederlanden  aan  te  leggen  spoor- 
weg, zoodra  die  spoorweg  zal  voltooid  zqn. 

Er  is  overigens  overeengekomen,  dat 
in  alle  de  voornoemde  gevallen,  van  de 
langs  den  Rqn  vervoerde  goederen,  behalve 
het  doorvoerregt,  het  R^jn-scheepvaariregi 
zal  worden  geheven,  voor  zooverre  de  hef- 
fing van  dat  regt  nog,  overeenkomstig  de 
bepalingen  van  dit  verdrag,  geoorloofd 
zal  wezen. 

Art.   ^6. 

De  vrijstelling  van  alle  doorvoerregt 
door  de  Nederlanden  is  verzekerd  voor  alle 
goederen  of  handelsvoorwerpen,  zonder 
onderscheid   van   oorsprong,    komende  uit 


entrent  sur  Ie  Rhin  par  Eramerick  ou  Neu- 
bourg,  et  qui  de  Cologne  ou  d'un  autre 
port  du  Rhin  au-dessous  de  Cologne  sont 
exportées  par  terre  sur  la  frontière  entre 
Ie  Zollverein  et  les  Pays-Bas ; 

c.  pour  toutes  les  marchandises,  qui, 
touchant  Ie  territoire  du  Zollverein,  sont 
expédiées  des  Pays-Bas  pour  la  Belgique, 
de  la  Belgique  pour  les  Pays-Bas  et  des 
Pays-Bas  pour  les  Pays-Bas. 

n  est  convenu  en  outre,  que  Ie  transit 
des  marchandises,  venant  des  Pays-Bas  ou 
y  allant,  passant  par  te  territoire  du  Zoll- 
verein, ne  sera  pas  soumis  è  des  condi- 
tions  plus  onéreuses,  et  ne  payera  d'autres 
ni  de  plus  forts  droits  de  transit,  que  Ie 
transit  des  marchandises  venant  de  Belgique 
OU  y  allant,  passant  par  Ie  territoire  du 
Zollverein. 

Toutefois,  il  est  bien  entendu,  que  cette 
disposition  n'est  applicable  qu'aux-mémes 
modes  de  transport,  el  qu'en  conséquence 
elle  s'appliquera  au  transit  par  la  chemin 
de  fer  k  établir  entre  Ie  Zollverein  et  les 
Pays-Bas,  aussitdt  que  ce  chemin  de  fer  sera 
achevé. 

Il  s'entend,  du  reste,  que  dans  tous  les 
cas  précités  il  sera  per^u  des  marchandi- 
ses, transporlées  sur  Ie  Rhin,  outre  Ie  droit 
de  transit,  Ie  droit  de  navigation  du  Rhin, 
en  tant  que  la  perception  de  ce  droit  sera 
encore  permise  aux  termes  de  ce  traite. 


Art.  ^6. 

La  franchise  de  tout  droit  de  transit  par 
les  Pays-Bas  est  assurée  pour  toutes  les 
marchandises  ou  objets  de  commerce,  sans 
distinction   d'origine,  venant  des  Ëtats  du 
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de  Stalen  van  hei  Tolverbond  of  der- 
waaris  gaande,  om  het  even  welk  het 
land  hunner  herkomst  of  hunner  beslem- 
ming zij. 

Deze  bepaling  is  zonder  eenig  onder- 
scheid, van  toepassing  op  elke  soort  van 
weg  of  transportmiddel,  voor  den  doorvoer 
door  de  Nederlanden  gebezigd. 

Art.   n. 

De  Nederlandsche  Regering  verbindt 
zich,  te  Rotterdam,  aan  de  boorden  der 
Maas,  een  vr^  entrepot  te  bouwen  of  te 
laten  bouwen,  toegankel^k  voor  de  sche- 
pen, binnen  den  omtrek  van  hetwelk  ajle 
soort  van  goederen  komende  uit  of  gaande 
naar  het  Tolverbond,  hetzq  dezelve  de 
Nederlanden  doorgevoerd  worden  of  dat  zij 
later  bestemd  zijn  tot  binnenlandsch  ver- 
bruik, kunnen  worden  geladen,  gelost, 
overgeladen,  voorloopig  nedergelegd,  in 
pakhuizen  geborgen  of  behandeld,  zonder 
gewogen  noch  in  de  bijzonderheden  onder- 
zocht te  worden,  en  zonder  aan  andere 
formaUteiten  onderworpen  te  zqn  dan  aan 
die,  welke  streng  vereischt  worden  tot  het 
te  keer  gaan  van  den  sluikhandel. 

Dit  vrije  entrepot  zal,  zoo  digt  mogelp, 
b^  het  station  van  den  spoorweg  van 
Rotterdam  naar  Utrecht  worden  daarge- 
steld,  en  aan  dat  station  door  eene  qzeren 
baan  verbonden  worden ;  hetzelve  zal 
gebouwd  worden  in  dier  voege,  dat  het- 
zelve uiterlijk  ter  beschikking  van  den 
handel  zal  gesteld  worden,  wanneer  ge- 
zegde spoorweg  in  gebruik  zal  worden  ge- 
bragt. 

Er  zullen  geene  andere  of  hoogere  pak- 
huis-, kaai-  en  kraangelden  geheven  worden, 
dan  die  vastgesteld  zqn  bq  art.  69  der 
Mentzer  conventie  van  31  Maart  1831. 


Zollverein  ou  y  allant,  quel  que  soit  Ie 
pays  de  lour  provenance  ou  de  leur  desli- 
nation. 

Cette  disposition  s'applique,  sansdistinc- 
tion  aucune,  k  toute  sorte  de  voie  ou  de 
moyen  de  transport  employé  pour  Ie  transit 
par  les  Pays-Bas. 

Art.  ^7. 

Le  Gouvernenoent  Néerlandais  s'engage 
è  construire  ou  k  faire  construire  üi  Rot- 
terdam, aux  bords  de  la  Meuse,  un  emrepót 
franc,  accessible  aux  navires,  dans  Tenceinte 
duquel  les  marchandises  de  toute  espèce 
venant  du  Zollverein  ou  y  allant,  soit 
qu'elles  passent  par  les  Pays-Bas  ou  qu'el- 
les  soienl  deslinées  ultérieurement  Alacon- 
sommation  iniérieure,  peuvent  être  char- 
gées,  déchargées,  transbordées,  provisoire- 
ment  déposées,  emmagasinées  ou  manipu- 
lees,  sans  étre  pésées  ni  examinées  en  détail 
et  sans  être  assujetlies  k  d'autres  forma- 
tités  que  celles  rigoureusement  réquises  pour 
la  répression  de  la  fraude. 


Cel  entrepot  franc  sera  éiabli  aussiprés 
que  possible  de  la  station  du  chemin  de 
fer  de  Rotterdam  k  Utrecht,  et  reüéè  cette 
station  par  une  voie  ferrée ;  il  sera  exécuté 
de  maniere  k  étre  au  plus  lard  mis  è  la 
disposition  du  commerce,  lorsque  le  dit 
chemin  de  fer  sera  mis  en  exploitalion. 


D  ne  sera  per^u  des  droits  de  magasi- 
nage,  de  quai,  de  grue,  autres  ni  de  plas 
forls  que  ceux  fixés  par  Tarticle  69  de  la 
convention  de  Mayence  du  31  Mars  1831. 
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Art.   ^8. 
De    voortbrengselen   der   Nederlandsche 
vischvangst    en    de    voortbrengselen    van 
allerhande    soort    van    de   Nederlandsche 
koloniën,    in    hel    Tolverbond   ingevoerd, 
hetzij  de  invoer  regtstreeks  uit  die  koloniën, 
of  door   middel   der   havens   en   handels- 
plaatsen der   Nederlanden,    ler  zee,  langs 
de   stroomen,   kanalen   of  andere  binnen- 
wateren, of  over  land,  plaats  hebbe,  zullen 
aan  geene  andere  of  hoogere  regten  onder- 
worpen worden  dan  aan  die,  welke  gelegd 
zqn   of  in  het  vervolg  gelegd  zullen  wor- 
den  op   de   gelijksoortige   voortbrengselen 
van  elke  andere  meest  begunstigde  natie. 
Elke    vermindering   der  invoerregten   van 
het   Tolverbond  op  die  voorwerpen,  hetzq 
in    het   algemeen,   hetzij    ten    gunste  van 
eenige   andere  natie,  zal,  van  stonde  aan, 
mei  volle  regt  en  zonder  equivalent,  wor- 
den   toegepast   op   de  gelqksoortige  voort- 
brengselen der  Nederlandsche  koloniën. 

Art.   ^9. 

Alle  soort  van  voortbrengselen  van  den 
grond  en  van  de  nijverheid  van  het  Tol- 
verbond, in  de  Nederlanden  ingevoerd, 
hetzij  de  invoer  plaats  hebbe  ter  zee, 
langs  de  stroomen,  kanalen  of  andere 
binnenlandsche  wateren,  of  over  land, 
zullen  aan  geene  andere  of  hoogere  regten 
onderworpen  zqn  dan  aan  die,  welke 
gelegd  zijn  of  in  het  vervolg  gelegd  zullen 
worden  op  de  gel^ksoortige  voortbrengselen 
van  elke  andere  meest  begunstigde  natie. 
Elke  vermindering  der  Nederlandsche  invoer- 
regten op  die  voorwerpen,  helzq  in  het 
algemeen,  hetzq  ten  gunste  van  eenige 
andere  natie,  zal  van  stonde  aan,  met  vol 
regt  en  zonder  equivalent,  worden  toege- 
past op  de   gelijksoortige   voortbrengselen 


Art.  ^8. 
Les  produits  de  la  pêche  Néerlandaise, 
et  les  produits  de  toute  espèce  des  colonies 
Néerlandaises,  importés  dans  Ie  Zollverein, 
que  rimportation  ait  Keu  directement  des 
dites  colonies  ou  par  Tintermédiaire  des 
ports  et  places  de  commerct.  des  Pays-Bas, 
par  mer,  sur  les  fleuves,  canaux  ou  autres 
eaux  inlérieures,  ou  par  lerre,  ne  seront 
assujettis  è  d'autres  ni  de  plus  forts  droits 
que  ceux  qui  sont  ou  qui  seront  imposés 
k  l'avenir  sur  les  produits  similaires  de 
toute  autre  nation  la  plus  favorisée.  Toute 
réduction  des  droits  d'entrée  du  Zollverein 
sur  ces  objets,  soit  générale,  soit  en  faveur 
d'une  autre  nation  quelconque,  s'appliquera 
è  rinstant  méme,  de  plein  droit  et  sans 
équivalent,  aux  produits  similaires  des  co- 
lonies Néerlandaises. 


Art.   ^9. 

Les  produits  de  toute  espèce  du  sol  el 
de  rindustrie  des  États  du  Zollverein,  im- 
portés dans  les  Pays-Bas,  que  rimportation 
ait  lieu  par  mer,  sur  les  fleuves,  canaux 
OU  autres  eaux  intérieures,  ou  par  terre, 
ne  seront  assujettis  k  d'autres  ni  de  plus 
fort  droits  que  ceux  qui  sont  ou  qui  seront 
imposés  k  l'avenir  sur  les  produits  similai- 
res de  toute  autre  nation,  la  plus  favorisée. 
Toute  réduction  des  droits  d'entrée  des  Pays- 
Bas  sur  ces  objets,  soit  générale,  soit  en 
faveur  d'une  autre  nation  quelconque,  s'ap- 
pliquera k  l'inslant  même,  de  plein  droit 
et  sans  équivalent,  aux  produits  similaires 
du  sol  et  de  l'industrie  des  États  du  Zoll- 
verein. 
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van    den  grond  en  van  de  n^ verheid  der 
Slaien  van  hel  Tolverbond. 

Art.  30. 

De  onderdanen  der  Staten  van  het  Tol- 
verbond znllen  in  de  Nederlandsche  koloniën 
alle  gunsten  genieten,  die  verleend  zijn  of 
zullen  worden  aan  de  onderdanen  van  eiken 
anderen   meest   begunstigden   Europeschen 

Staat. 

Art.  31. 

De  schepen  van  het  Tolverbond  alsmede 
hunne  ladingen  zullen  in  de  Nederlandsche 
koloniën  op  denzelfden  voet  als  de  nationale 
schepen  en  hunne  ladingen  behandeld  wor- 
den, zonder  acht  te  slaan  op  het  land  van 
waar  de  schepen  of  hunne  ladingen  komen 
of  naar  hetwelk  de  schepen  of  hunne  la- 
dingen bestemd  zqn : 

1°.  met  opzigt  tot  de  op  de  schepen 
zelve  drukkende  regten,  b^  hunne  aan- 
komst, gedurende  hun  verbluf,  of  b^  hun 
vertrek,  met  name  al  de  regten  welke  in 
art.  1  van  het  tegenwoordig  verdrag  zqn 
opgenoemd ; 

^°.  met  opzigt  tot  de  bevoegdheid  om  in 
en  uit  te  voeren  voortbrengselen  en  handels- 
artikelen, overeenkomstig  art.  ^  van  het 
tegenwoordig  verdrag; 

3°.  met  opzigt  tol  de  regten,  welke  ook, 
die  tegenwoordig  gelegd  of  voor  het  ver- 
volg ie  leggen  z^n  op  de  voortbrengselen 
en  handelsvoorwerpen,  in-  of  uitgevoerd 
overeenkomstig  art.  3  van  het  tegenwoor- 
dig verdrag. 

Zoo  ook  zullen  de  bepalingen,  vervat  in 
de  artt.  4  tot  9,  van  toepassing  zqn  op 
den  handel  en  de  scheepvaart  mei  de  Ne- 
derlandsche koloniën  of  vice  versa. 

De  kustvaart  in  de  koloniën  blqft  voor- 
behouden aan  de  Nederlandsche  schepen. 


Art.   30. 

Les  sujels  des  Èiais  du  Zollverein  joui- 
ront  dans  les  colonies  Néerlandaises  de 
toutes  les  faveurs,  qui  sont  ou  qui  seront 
accordées  aux  sujets  de  tout  autre  Ëtat 
Europeen  Ie   plus  favorisé. 

Art.    31. 

Les  navires  du  Zollverein  ainsi  que  leurs 
cargaisons  seront  traites  dans  les  colonies 
Néerlandaises  sur  Ie  méme  pied  que  les 
navires  nationaux  et  leurs  cargaisons, 
sans  égard  au  pays  d'oü  les  navires 
OU  leurs  cargaisons  viennent,  ou  pour  lequel 
les  navires  ou  leurs  cargaisons  sont  destinés; 

i^.  par  rapport  aux  droits  pesant  sur 
la  coque  des  navires  k  leur  entree,  pen- 
dant leur  séjour  ou  k  leur  sortie,  nommé- 
ment  tous  ceux  qui  sont  désignés  è  Tart. 
1  du  présent  traite; 

^^.  par  rapport  k  la  faculté  d'importer 
et  d'exporter  des  produiis  et  objets  de 
commerce,  conformément  k  Tart.  ^  du 
présent  traite; 

30.  par  rapport  aux  droits  qudconques, 
imposés  actuellement  ou  ii  imposer  è  Tavenir 
aux  produits  et  objets  de  commerce,  importés 
OU  exportés  conformément  k  Tart.  3  du 
présent  traite. 

De  méme,  les  stipulalions  contenues  dans 
les  artt.  4  è  9,  s'appliqueront  au  com- 
merce et  k  la  navigalion  avec  les  colonies 
Néerlandaises,  ou  vice  versa. 

Le  cabotage  dans  les  colonies  demeure 
réserve  aux  navires  Néerlandais. 
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Art.   35. 

Alle  goort  van  voortbrengselen  van  den 
grond  en  van  de  nqverheid  der  Staten 
van  hel  Tolverbond,  uit  welk  land  ook 
ingevoerd  In  de  Nederlandsche  koloniën, 
zullen  aan  geene  andere  of  hoogere  reglen 
onderworpen  worden,  dan  die  gelegd  zijn 
of  voor  het  vervolg  zullen  gelegd  worden 
op  de  gelpsoortige  voortbrengselen  van 
elke  andere  nr>eest  begunstigde  natie. 

Elke  gunst  ie  dien  opzigte,  alsmede 
voor  den  uitvoer  der  koloniale  of  andere 
voortbrengselen,  hetzq  voor  den  handel  in 
het  algenoeen,  hetzq  aan  eenige  andere 
natie  in  het  bqzonder  toegestaan,  zal 
van  stonde  aan,  met  vol  regt  en  zon- 
der equivalent,  door  het  Tolverbond  ver- 
kregen zqn. 

Er  wordt  alleenlqk  op  dezen  regel  eene 
uitzondering  gemaakt,  voor  zooveel  aan- 
gaat de  bqzondere  gunsten,  toegestaan  of 
in  hel  vervolg  toe  te  staan  aan  de  Azia- 
tische natiën,  voor  den  invoer  der  voort- 
brengselen van  hunnen  grond  en  van 
hunne  nqverheid,  of  voor  hunne  uit- 
voeren. 

Daarenboven  verbindt  zich  de  Neder- 
landsche Regering : 

a.  om  in  hare  West-Indische  koloniën 
al  de  voortbrengselen  van  den  grond  en 
van  de  nqverheid  van  het  Tolverbond, 
mei  de  voortbrengselen  van  den  grond  en 
van  de  nqverheid  der  Nederlanden  gelqk 
te  stellen,  wanneer  dezelve  in  de  koloniën 
zullen  ingevoerd  worden  met  schepen  van 
Nederland  of  van  het  Tolverbond,  of  onder 
elke  andere  vlag  die  mei  de  nationale 
gelqkgesteld  is; 

b.  om  met  opzigt  tot  de  Oost-Indische 
koloniën   de  hierna  opgesomde  voortbreng- 

HAXBBI.B-  ZN  SCHBKPVAABnOTBKXZNXOMITXir. 


Art.   35. 

Les  produits  de  toute  espèce  du  sol  et 
de  Tindustrie  des  Etats  du  Zollverein,  im- 
portés  de  quelqne  pays  que  ce  soit  dans  les 
colonies  Néerlandaises,  ne  seront  assujettis 
k  d'autres  ni  de  plus  forts  droits  queceux 
qui  sont  ou  qui  seront  imposés  k  l'avenir 
sur  les  produits  similaires  de  toute  aulre 
nation  la  plus  favorisée. 

Toute  faveur  accordée  k  cel  égard,  ainsi 
que  par  rapport  k  Texportation  des  pro- 
duits coloniaux  ou  autres,  soit  pour  Ie  com- 
merce  en  général,  soit  k  quelque  aulre 
nation  en  particulier,  sera  acquise  k  Finstant 
méme  de  plein  droil  et  sans  équivalent  au 
Zollverein. 

Il  est  fait  exception  k  cetie  règle,  seule- 
menl  en  ce  qui  concerne  les  faveurs  spé- 
ciales,  accordées  ou  k  accorder  par  la  suite 
aux  nations  Asiailques  pour  Timportation 
des  produits  de  leur  sol  et  de  leur  industrie 
OU  pour  leurs  exportalions. 


En  outre,  Ie  Gouvernemenl  Néerlandais 
s'engage : 

a.  k  assimiler  dans  ses  colonies  des  Indes 
Occidentales,  tous  les  produits  du  sol  et  de 
rindustrie  du  Zollverein  aux  produits  du 
sol  et  de  rindustrie  des  Pays-Bas,  quand 
ils  seront  importés  dans  les  colonies  par 
navires  Néerlandais  ou  du  Zollverein,  ou 
sous  loul  aulre  pavillon  assimilé  au  pavil- 
lon  naiional; 


b.  en  ce  qui  concerne   les   colonies  dt« 
Indes  Orienlales,  les  produits  ci-après  énu- 

21 
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sekn  van  den  grond  en  van  de  nijverheid 
van  hot  Tolverbond,  doorgevoerd  door  de 
Nederlanden,  in  ee.ne  Nederlandsche  haven 
geladfn,  op  een  schip  van  Nederland  of 
van  het  Tolverbond,  of  onder  elke  andere 
aan  de  nationale  gelijkgestelde  vlag,  en 
reglsirèeks  uil  eene  Nederlandsche  haven 
in  Li^iie  in  Nederlandsch  Oost-Indie  gele- 
gene haven  ingevoerd,  in  die  koloniën 
sliichls  te  doen  belalen  de  regten  bepaald 
bij  hd  thans  van  kracht  zynde  tarief  op 
den  regUtreekschen  invoer  dier  voorwerpen 
uil  Noderland,  te  weten  : 

Hoiil     en    houtwerk,    niet   uitzondering 
van    fusten      .     .     .     6%    der    waarde 

Spermaceli-,  com- 
positie-kaarsen  enz.     .hel  Ned.pond  l^cenls. 

Eetwaren,  met  uit- 
zondering van  de  in 
hel  tarief  afzonderlijk 
genoeijide   . 

Di*Oügerijen  en  . 
nuïdicamenlen. 


\^  ®/o  der  waarde. 


.     6  \ 

Minerale  wateren,  op 
kruiken  of  op  flesschen  de  100  kr.  of  fl.  6  guld. 

Zijden  stoffen,  de  . 
flu^v^elen  er  onder  . 
begrepen     ....     6®/o    der    waarde. 

Materialen  voor  den 
bouw  m  de  uitrusting 
der  schepen,  met  uit- 
zouüiiing  van  louw- 
weivk     en    zeildoek     .     6  o/o  >» 

K  ra  merg,  daaronder 
bt'grepen  bijouterie 
(geeue  gouden  of  zil- 
veren zpde)  en  kra- 
merpn    van    glas     .     6  ^/o  » 


mérés  du  sol  et  de  Tindustrie  du  Zollverein, 
transilant  par  les  Pays-Bas,  chargés  dans 
un  port  des  Pays-Bas  sur  un  •  béliment 
Néerlandais  ou  du  Zollverein,  ou  sous  toui 
autre  pavillon  assimilé  au  pavillon  nalional,  et 
importés  en  droiture  d'un  port  des  Pays-Bas 
dans  un  port  situé  aux  Indes  Orientaies 
Néerlandaises,  ne  payeroni  dans  ces  colonies 
que  les  droils  fixés  par  Ie  tarifactuellement 
en  vigueur  pour  Timportation  directe  des 
Pays-Bas  de  ces  objets,  savoir: 


Bois  et  marchandises  en  bois,  èTexcep- 
tion  de  futailles ....  ad  valorem  6  °/o 

Bougies  de  spermaceti, 
de  composition  etc.   .     .  Ie  kilogr.  1^  cents. 

Coraestibies,  i  Texcep- 
tion  de  ceux  spécialement 
désignés  au  larif.     .     .  ad  valorem  {^%. 


Drogueries  et  médica- 
menls 


6^ 


Eaux  minérales  en  cru- 
ches  OU  en  bouteilles,  les  100  er.  ou  bout.  6 11. 

Eloffes  en  soie,  y  com- 
pris  Ie  velours  '  .     .     .ad  valorem  6^/o. 

Matériaux  pour  la  con- 
struction et  Tarmement  des 
navires,  k  Texception  de 
cordage  et  de  toile  k  voiles  «         6  ^/o. 

Mercerie,  y  compris  la 
bijouterie  fausse  el  verro- 
terie »        fi%. 
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Buskruid     en     vuur- 
wapens      ....     6  % 
Galanterie- waren     .  15  % 


Zeep 

6  % 

Tabak,     zoowel    in 

bladen  als  gefabri-     . 

ceerd hel  Ned.  pond  8  cenis 

Al   de  voorwerpen, 

niet  opgesomd   in  hel 

tarief    van  invoer   in 

de   Oost-lndie   van     . 

krachi,  voortbrengselen 

van    Europa,    van     . 

Amerika    of    van    ds 

Kaap   de   Goede  Hoop 

6  \ 

Elke  verdere  vermindering  met  opzigl 
lot  die  voorwerpen,  ten  gunste  der  Neder- 
landsche  aanvoeren,  zal,  van  stonde  aan, 
met  vol  regt  en  zonder  equivalent,  door 
de  gelijksoortige  vooribrengselen  van  den 
grond  en  van  de  nijverheid  van  hel  Tol- 
verbond   verworven    z^n,   onder  dezelfde 


voorwaarden 
uitgedrukt. 


als     hierboven    sub   b   zijn 


Art.    33. 


B^aldien  eene  der  hooge  contracterende 
partijen  voor  hel  vervolg  aan  eenigen  ande- 
ren Staat,  in  zake  van  handel  of  douane 
andere  of  grootere  gunsten  verleende,  dan 
waaromtrent  in  het  tegenwoordig  verdrag 
is  overeengekomen,  dan  zullen  diezelfde 
gunsten  aan  de  andere  partq  gemeen 
worden,  die  er  om  niet  genot  van  zal 
hebben,  zoo  de  vergunning  om  niet  is 
gegeven,  of  tegen  equivalent  als  de  ver- 
gunning voorwaardelqk  is  :  in  welk  geval 
het  equivalent  het  onderwerp  zal  uitmaken 


Poudre  et  armes  k  feu 


e%. 


Quincailleric   (galante- 
rie-waren)    >i 

Savon >' 

Tabac,  lanl  en  feuilles 
que  préparé    ....  Ie  kilogr.  8  cents 


6  o/o. 


Tous  les  objels  non- 
énumérés  au  tarif  d'im- 
portation  en  vigueur  aux 
Indes  Orienlales,  produiis 
del'Europe,  de  TAmérique 
OU  du  Gap  de  BonneEs- 
pérance ad  valorem  6  7o. 

Touie  réduclion  ultérieure  par  rapporti 
ces  objels,  faite  en  faveur  des  provenances 
des  Pays-Bas,  sera  acquise  k  Tinstant  même, 
de  plein  droit  et  sans  équivalent,  auxpro- 
duits  similaires  du  sol  et  de  Tindustrie  du 
Zollverein  aux-mêmes  conditions  que  celles 
énoncées  ci-dessus  sous  ft. 


Art.  33. 

Si  une  des  haules  parties  conlraciantes 
accordait  par  la  suite  k  quelqu'autre  Elat  des 
faveurs  en  matière  de  commerce  ou  de 
douane,  autres  ou  plus  grandes  que  celles 
convenues  par  Ie  présent  traite,  les  mêmes 
faveurs  deviendront  communes  k  Tautre 
partie,  qui  en  jouira  gratuilement  si  la 
concession  est  gratuite,  ou  en  donnant  un 
équivalent  si  la  concession  est  condilion- 
nelle,  en  quel  cas  1'équivalent  fera  Tobjet 
d'une  convention  spéciale  entre  les  haules 
parties  conlraciantes. 
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van  ei'nu  bijzondere  overeenkomst  lusschen 
de  hooge  contracterende  partijen. 

Art.    34. 

Hel  m\  aan  eiken  Duitschen  Staat, 
welke  deel  zal  uitmaken  van  het  Tolver- 
bond, vrijstaan  tol  het  tegenwoordig  ver- 
drag loe  ie  treden. 

Art.    35. 

Hel  tegenwoordig  verdrag  zal  van  kracht 
1)1  y ven  lot  den  isten  Januarq  1854,  en, 
ZDO  iiiol  /es  maanden  vóór  den  afloop  van 
dien  icnu^n  de  eene  of  andere  der  hooge 
contracterende  partijen,  b\j  ofSciele  ver- 
klaring^ haar  voornemen  zal  hebben  te 
kentïeii  gc^geven  om  de  werking  er  van  te 
doen  opliüuden,  zal  het  verdrag  van  kracht 
blijven,  te  rekenen  van  1  Januarij  1854, 
gi'durendï^  1^  maanden  nadat  eene  der 
hooge  GonM  acterende  partijen  aan  de  andere 
haar  voornomen  zal  hebben  te  kennen  ge- 
geven, om  het  niet  langer  te  willen  in 
sïand  houden. 

Art.    36. 

Dit  verdrag  zal  terstond  aan  de  bekrach- 
tiging van  al  de  wederzijdsche  regeringen 
worden  onderworpen,  en  de  raliticatien 
zullen  er  van  worden  uitgewisseld  te 
's  Grav^iihage,  binnen  een  tijdsverloop  van 
3  majiriüeu,  te  rekenen  van  den  dag  der 
onderleekt-ning,  of  zoo  mogelijk  vroeger. 
Het  zal  terstond  na  de  uitwisseling  der 
raiificalien  worden  publiek  gemaakt,  en 
oïimiddrlyk  ten  uitvoer  worden  gelegd. 

Ter  (Mirkonde  waarvan  de  gevolmagtig- 
den  het/elve  hebben  onderteekend  en  met 
hunne  cuclietlen  bezegeld. 


Art.  34. 

Il  sera  loisible  è  tout  Éiat  de  TAlleraagne, 
qui  fera  partie  du  Zk)llverein,  d'adhérer  au 
présent  traite. 


Art.  35. 

Le  présent  traite  restera  en  vigueurjus- 
q'au  Ier  Janvier  1854,  et,  k  raoins  que 
six  mois  avant  Texpiration  de  ce  terme 
rune  OU  Tautre  des  hautes  parties  conlrac- 
tantes  n'ait  annoncé  par  une  déclaration 
officielle  son  intenlion  d'en  faire  cesserTef- 
fet,  le  traite  restera  en  vigueur  k  pariir  du 
Ier  Janvier  1854,  pendant  douze  inois 
après  que  Tune  des  hautes  parties  contrac- 
tantes  aura  déclaré  k  Tautre  son  intention 
de  ne  plus  vouloir  le  maintenir. 


Art.  36. 

Le  présent  traite  sera  immédiatemeni 
soumis  k  la  ratification  de  tous  les  Gou- 
vernements  respeclifs,  et  les  ratificalions  en 
seronl  échangées  k  la  Have,  dans  Tespace 
de  trois  mois,  k  comptcr  du  jour  de  la 
signature,  ou  plustót,  si  faire  se  peut.  11 
sera  publié  de  suite  après  Téchange  des 
ratiflcations,  et  immédiatement  mis  è  exé- 
cution. 


En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  Tont 
signé  et  y  oni  apposé  le  cachet  de  leurs 
armes. 
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Gedaan   te   's  Gravenhage,   den    Sisten 
December  1854. 


De  uilwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  7den  Mei  ,185^  te'sGra- 
venhage  plaats  gehad. 


Fait  è  la  Have,  Ie  trenlc  el  un  Décem- 
bre  de  Tan  de  grace  mil  huit  cent  cin- 
quante  et  un. 


Van  Sonsbeeck. 

Van  Bosse. 

(t.  S.) 

(t.  S.) 

Pahud. 

KÖNIGSMAKCK. 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

.   Les  ratificaiions  om  élé  échangées  k  la 
Haye  Ie  7  Mai  185^. 
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BIJZONDER  TARIEF  van  de  Scheepvaartregfen  op  den  Rijn^  welke  zullen 
geheven  worden  op  den  afstand  van  de  Laider  tot  aan  Emmerik^  voor  de 
voorwerpen  vervoerd  onder  de  vlag  van  een  der  Duitsche  Oever-Stoten^  of 
onder  Nederlandsche  vlag. 


9> 

'S 

O 

s 

03 

> 


Voor  den  afstand 


Bij  afvaart, 
aan  het 

kantnor  van 


=3 


Bij  opvaart, 

aan  het 
kantoor  van 


A.  Voor  alle  goederen,  door  welke  het  volle  regt  verschuldigd  is 


1 

de  Lauter. 

Neuburg. 

Neuburg. 



23 

Neuberg. 



35 

2 

Neuburg. 

Mannheim. 

Neuburg. 

11 

76 

Mannheim. 

17 

68 

3 

Mannheim. 

Mentz. 

Mannheim 

16 

67 

Mentz. 

17 

50 

4 

Mentz. 

Caub. 

Mentz. 

10 

— 

Caub. 

10    02 

5 

Caub. 

Coblentz. 

Caub. 

6 

83 

Coblentz. 

8    12 

6 

Coblentz. 

Andernach. 

Coblentz. 

2 

23 

Andernach. 

3 

35 

7 

Andernach. 

Linz. 

Andernach. 

1 

76 

Linz. 

2 

63 

8 

Linz. 

Keulen. 

Linz. 

6 

02 

Keulen. 

9 

06 

9 

Keulen. 

DusseldorfT. 

Keulen. 

5 

82 

Dusseldorff. 

8    75 

10 

Dusseldorff. 

Ruhrort. 

Dusseldorff. 

3 

76 

Ruhiort. 

5     ix> 

11 

Ruhrort. 

Wesel. 

Ruhrort. 

3 

52 

Wesel. 

5,30 

12 

Wesel. 

tot  aan  de  grens 
tusschen  Pruis- 
sen  en  de  Ne- 
derlanden,   bij 

Schenkenschans 

Wesel. 

5 

37 

Emmerik. 

8    07 

1 
1 

I.  Voor  de  goederen,  met  het  volle  regt  belast,  wanneer  zij  den  Rijn  verlaten  om  de 
Lahn  op  te  varen. 


13 

14 


Caub. 
de  Lahn. 


de  Lahn. 
Coblentz. 


I      Caub. 

I  _- 


08  I  — 

—  I      Coblentz. 


03 
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TARIF  SPÉCIAL  des  droits  de  navigation  du  Rhin^  qui  seront  pergus  sur  la 
disia^ice  depuis  la  Lauter  jtisqu'a  Emmerick^  pour  les  objets  transportés 
sous  pavülmi  de  l'un  des  États  Riverains  Allemands^  ou  sous  pavillon 
Néerlandais. 


Pour   la  distance 


de 


En  descendant 

au  bureau 

de 


6 


En  montant 

au  bureau 

de 


6 


a 


Pour  toutes  marchandises,  passibles  de  Ia  totaliié  du  droit. 


i 

la  Lauter. 

Neubourg. 

Neubourg. 

23 

Neubourg. 

35 

2 

Neubourg. 

Mannheim. 

Neubourg. 

11 

76 

Mannheim. 

17 

68 

3 

Mannheim. 

Mayence. 

Mannheim. 

16 

67 

Mayence. 

17 

50 

4 

Mayence. 

Caub. 

Mayence. 

10 

— 

Caub. 

10 

02 

5 

Caub. 

Coblence. 

Caub. 

6 

83 

Coblence. 

8 

12 

6 

Coblence. 

Andernacb. 

Coblence. 

2 

23 

Andemach. 

3 

35 

7 

Andernacb. 

Linz. 

Andemach. 

1 

76 

Linz. 

2 

63 

8 

Linz. 

Cologne. 

Linz. 

6 

02 

Cologne. 

9 

06 

9 

Cologne. 

Dusseldorf. 

Cologne. 

5 

82 

Dusseldorf. 

8 

75 

10 

Dusseldorf. 

Rubrort. 

Dusseldorf. 

3 

76 

Rubrort. 

5 

65 

il 

Riihrort. 

Wesel. 

Rubrort. 

3 

52 

Wesel. 

5 

30 

12 

Wesel. 

a    la  frontière 
enti-e   la  Prusse 
et  les  Paya-Bas 
prés   de  Schen- 
kenschans. 

Wesel. 

5 

37 

Emraerick. 

8 

07 

Pour  des  marchandises  imposées  a  la  totalité  du  droit,  lorsqu'elles  quittent  Ie 
Rhin  pour  entrer  dans  la  Lahn. 


13 
14 


I 


Caub. 
la  Lahn. 


la  Lahn. 
Coblence. 


Caub. 


08 


Coblence. 


03 
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PROTOCOL,    behoorende   bij  het  Verdrag. 

De  onderhandelingen  tusschen  de  Neder- 
landen ter  eener,  en  Pniissen  en  de  andere 
Staten  van  hel  Tolverbond  ter  andere  zijde, 
geleid  hebbende  tot  hei  sluiten  van  een 
handels-  en  scheepvaart -verdrag,  zoo  z\jn 
de  gevolmagligden  der  hooge  contracterende 
partijen  te  zamen  gekomen  om  dal  ver- 
drag te  onderteekenen. 

Tot  deze  daad  overgaande,  hebben  de 
wederzqdsche  gevolmagligden  de  volgende 
bepalingen  vastgesteld,  welke  zy  in  het 
tegenwoordig   protocol  hebben  opgenomen. 

l  i.  Ad  art.  10. 

Deze  bepaling,  geene  uilzondering  op 
de  bevaarbare  waterwegen  in  de  Neder- 
landen makende,  bevat  almede  in  zich  de 
Ooster-  en  Wesier-Schelde. 

§  1.  Ad  art.  11. 

Daar  de  zeekustvaarl  in  de  Nederlanden 
voor  de  vaart  onder  vreemde  vlag  open- 
gesteld is  op  dezelfde  voorwaarden  als  voor 
de  nationale  vlag,  zoo  zullen  de  schepen 
van  het  Tolverbond  het  regl  behouden  om 
de  kustvaart  uit  te  oefenen,  in  de  geheele 
uitgestrektheid  van  het  Koningryk  der 
Nederlanden,  op  dezelfde  voorwaarden. 

Alle  voor  zeeschepen  toegankelijke  havens 
zullen  hun  te  dien  einde  openstaan,  hetzij 
z\j  er  onmiddellijk  over  zee,  of  langs 
andere  waterwegen  hoe  ook  genaamd 
aankomen. 

§  3.  Ad  art.  U. 

De  bepalingen  sub  I  a—e  dienen  ter 
gelijkstelling  van  de  Nederlandsche  vlag 
met  de  Pruissische  op  het  Pruissisch  ge- 
deelte van  den  Ryn  ;  de  l\jsl  der  voor- 
werpen van  kennelijk  niei-Duilschen  oor- 
sprong zal  worden  medegedeeld ;  zij  zullen 


PROTOCOLE,  appartenarU  au  Traite. 

Les  négociations  entre  les  Pays-Bas 
d'une  part,  et  la  Prusse  et  les  autrts 
Éiats  du  Zollverein  d'autre  part,  ayant 
amené  la  conclusion  d'un  traite  de  com- 
merce  et  de  navigation,  les  plénipoten- 
tiaires  des  hautes  parties  contractantes  se 
sont  réunis  pour  Ia  signature  de  ce  traite. 

En  procédant  k  eet  acre,  les  plénipoten 
tiaires  respectifs  ont  arrêlé  les  dLspositions 
suivanles,  qu'ils  ont  consignées  dans  Ie 
présent  protocole. 

%  \.  A  Vart  10. 

Cette  stipulation,  en  ne  faisant  aucone 
exception  des  voies  d'eau  navigables  dans 
les  Pays-Bas,  comprend  de  même  TEscaul 
Oriental  et  Occidental. 

§  5.  A  Vart  11. 

Le  caboiage  maritime  dans  les  Pays- 
Bas  étant  ouvert  ^  la  navigation  sous 
pavillon  éiranger  aux-mêmes  conditions 
qu'au  pavillon  national,  les  navires  du 
Zk)llverein  conserveront  le  droil  d'exercer 
le  caboiage  dans  touie  Tétendue  du  Royaume 
des  Pays-Bas  sous  les  mêmes  conditions. 
Tous  les  ports  praiicables  pour  des  navires 
de  mer  leur  seront  ouveris  k  eet  effei, 
soit  qu'ils  y  parviennent  immédiatement  par 
mer,  ou  par  d'autres  voies  d'eau  quel- 
conques. 

§  3.   A  Vart.  14. 

Les  disposilions  sub  I  a — e  servenl  a 
assimiller  le  pavillon  Néerlandais  au  pavillon 
Prussien  sur  la  partie  PrussienneduRhin: 
il  sera  communiqué  la  liste  des  objels 
d'origine  noloirement  non- Allemande ;  ils 
payeront  Ie  même  droit  qu'ils  soient  trans- 
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hetzelfile  regt  belalen,  om  het  even  of  zij 
met  Pruissische,  dan  wel  met  Nederlandsche 
schepen  worden  vervoerd. 

Er  is  buitendien  overeengekomen,  dal 
de  voordeeJen,  welke  de  Duitsche  Oever- 
slaien,  andere  dan  Pruissen,  tegenwoordig 
aan  de  Nederlandsche  schepen  en  hunne 
ladingen  toestaan,  worden  in  stand  ge- 
houden. 

De  Nederlandsche  Regering  drukt  de 
hoop  uil,  dat  de  Staten  van  het  Tolver- 
bond hunne  pogingen  zullen  voortzetten 
lot  algeheele  afschaffing  der  scheepvaart- 
regten  op  den  B^n,  opdat  de  Rqnhandel 
en  scheepvaart  insgelijks  de  algeheele  vrq- 
stelling  genieten  op  het  geheele  Duitsche 
gedeelte  van  den  stroom. 

§  4.  Ad  art.  16. 

Er  is  uitdrukkelqk  overeengekomen,  dat 
door  deze  bepaling  niet  wordt  afgeweken 
van  die,  welke  vervat  is  in  de  3de  para- 
graaf van  art.  9  van  het  traclaat  van 
Londen  van  19  April  1839,  wal  aangaat 
de  schepen  van  het  Tolverbond,  welke 
langs  de  Wester-Schelde,  van  België  naar 
de  opene  zee  of  vice  versa  zich  begeven. 
Men  is  insgelijks  overeengekomen,  dat 
deze  bepaling  niet  van  toepassing  is  op  de 
lonnen-,  loods-  vuur-,  baken-,  drponnen-, 
kanaal-,  sluis-  en  bruggdden,  in  zooverre 
die  regten  insgelqks  voor  de  Nederlandsche 
schepen  bestaan,  en  in  zooverre  dezelve 
niet  verminderd  of  afgeschaft  zqn  bq  het 
tegenwoordig  verdrag.  Geene  verhooging 
zal  kunnen  plaats  grqpen,  en  elke  vermin- 
dering zal  met  volle  regt  toegepast  worden 
op  de  schepen  van  het  Tolverbond. 

§    5.  Ad  art.  18. 

Door  de  bepaling,  bq  dil  artikel  gemaakt 
niet   het   doel   om   den   Rijnhandel  en  de 


portés    par    navires    Prussiens  ou   Néer- 
landais. 

11  s'entend  en  outre,  que  1^  avaniages 
que  les  Ëtats  riverains  Allemands,  autres 
que  la  Prusse,  accordent  actuellement  aux 
navires  Néerlandais  et  k  leurs  cargaisons, 
sont  maintenus. 

Le  Gouvernement  Néerlandais  exprime 
respQir  que  les  Étals  du  Zk)llverein  conli- 
nueront  leurs  efforts  pour  Tabolition  entière 
des  droits  de  navigation  du  Rhin,  afin  que 
le  commerce  et  la  navigation  Rhénanejouis- 
sent  également  de  la  franchise  totale  sur 
toute  la  pariie  Allemande  du  fleuve. 

§  4.  A  Part.  16. 

Il  est  bien  entendu,  que  par  cette  sti- 
pulation  il  n'esl  pas  dérogé  è  celle  renfer- 
mée  dans  le  paragraphe  troisième  de  l'ar- 
ticle  neuf  du  traite  de  Londres  du  dix-neuf 
Avril  mil  huil  cent  trente  neuf,  pour  les 
navires  du  Zk)llverein  qui  se  rendenl  par 
l'Escaut  Occidental,  de  la  Belgique  è  la 
pleine  mer,  et  vice  versa.  Il  s'entend  de 
même,  que  cetie  stipulation  ne  s'applique 
pas  aux  droits  de  tonnage  maritime,  de 
pilotage,  de  fanaux,  balises  et  bouées,  de 
canaux,  écluses  et  ponts,  en  autant  que 
ces  droits  existeni  également  pour  les  bêii- 
ments  Néerlandais,  et  en  autant  qu'ils  ne 
spnt  pas  réduiis  ou  abolis  par  le  présent 
traite.  Cne  augmentaiion  ne  pourra  avoir 
lieu,  et  chaque  réduction  s*appliquera  de 
plein  droit  aux  navires  du  Zk)llverein. 

§  5.   A  Vart.  18. 

La  disposition  faile  par  celle  article  dans 
le  but  de  dégréver  le  commerce  et  la  navi- 
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scheepvaart  te  ontlasten,  wordt  in  geenen 
deele  afgeweken  van  de  elders  van  beide 
zijden  uitgedrukte  beginselen,  betreffende 
de  afschaffing  der  verpligiing  om  loodsen 
te  nemen  en  te  betalen. 

S  6.  Ad.  art,   19. 

Er  is  overeengekomen,  dat  de  voor- 
deelen,  bij  alinea  i  van  dit  artikel  ver- 
meld, niet  van  toepassing  zijn  op  de 
politie-reglementen,  noch  op  de  excep- 
tionele regtspleging  door  de  Mentzer  con- 
ventie vastgesteld,  wanneer  de  schepen 
het  Nederlandsch  stroomgebied  van  den 
Rijn  zullen  verlaten  hebben.  Wat  aangaat 
alinea  %  heeft  men  zich  gedragen  aan 
het  reglement  van  Antwerpen  van  ^0  Mei 
1843,  om  niet  in  het  bqzonder  al  de 
faciliteiten  te  moeten  aanhalen,  in  dat 
reglement  vermeld. 

Het  verstaat  zich,  dat  die  faciliteiten 
worden  gewaarborgd  aan  de  schepen  van 
het  Tolverbond  en  aan  hunne  ladingen, 
ook  voor  het  onverwacht  geval  dat  gezegd 
reglement,  geheel  of  gedeeltelijk,  of  zelfs 
t^delijk  werd  afgeschaft. 

Men  is  insgelijks  overeengekomen,  dat 
elke  latere  faciliteit,  tpegestaan  of  nog  toe 
te  staan  aan  de  nationale  schepen  of  aan 
de  Belgische  schepen,  met  volle  regt  van 
toepassing  is  op  de  schepen  van  het  Tol- 
verbond en  op  hunne  ladingen. 

§  7.  Ad  art.  ^3. 

De  Nederlandsche  gevolmagtigden  heb- 
ben, onder  mededeeling  van  het  plan, 
gedagteekend  uit  'sGravenhage  van  18 
Januarq  1850,  en  hetwelk  tot  grondslag 
dient  voor  de  kunstwerken  in  dit  artikel 
vermeld,  doen  opmerken,  dat  de  noodige 
gelden  door  de  Staten-Generaal  zijn  toe- 
gestaan   voor   de   uitvoering   van  dit  plan 


gation  du  Rhin,  ne  déroge  en  rien  aux 
principes  énoncés  ailleurs  de  part  et  d'autre, 
par  rapport  k  Tabolition  de  robligaliou  de 
prendre  et  de  payer  des  pilotes. 

§  6.   A  l'art.  19. 

Il  s'entend,  que  les  avantagfê,  mentionnés 
k  Talinéa  1  de  eet  article,  ne  s'appliquent 
pas  aux  règlements  de  police  ni  ilajuris- 
diction  exceptionnelle,  établis  par  la  con- 
venlion  de  Mayence,  quand  les  naviresau- 
ront  quitte  Ie  lerritoire  fluvial  Rhénan  des 
Pays-Bas.  Quant  k  Talinéa  2,  on  s'est 
référé  au  reglement  d'Anvers  du  20  Mai 
1843,  pour  ne  pas  devoir  citer  spéciale- 
ment  toutes  les  facilités,  mentionnées  dans 
ce  reglement. 


Il  s'entend,  que  ces  facilités  sont  garan- 
ties aux  navires  du  Zk)llverein  et  k  leors 
cargaisons,  aussi  pour  Ie  cas  inattendu, 
que  ce  reglement  serait  aboli,  en  tout  ou 
en  partie,  ou  même  temporaireraenl.  11 
est  convenu  de  même,  que  chaque  facilité 
ultérieure  accordée  ou  k  accorder  aux 
navires  nationaux  ou  aux  navires  Belges, 
s'applique  de  plein  droit  aux  navires  du 
ZoUverein  el  a  leurs  cargaisons. 


§  7.  A  Vart.  23. 

Les  plénipotentiaires  Néerlandais,  en 
communiquant  Ie  plan  date  de  La  Haye, 
du  18  Janvier  1850,  et  qui  sert  de  base 
aux  travaux  d'art,  mentionnés  dans  eet 
article,  ont  fait  observer  que  les  fonds 
nécessaires  ont  êté  alloués  pour  Texécution 
de  ce  plan,  de  la  part  des  États-Généraux 
pour   les   années    1851    et   1852,  et  que 
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voor  de  jaren  4851  en  185^,  en  dat  die 
gelden  daartoe  gebezigd  z^n  over  het  jaar 
1851.  Zij  drukken  insgelijks  de  over- 
tuiging uit,  dat  men  zoo  zal  voortgaan  te 
handelen  van  jaar  tot  jaar. 

§  8.  Ad  art.  U, 

Men  zal  zich  verstaan  opzigtelijk  de 
bewijzen,  welke  door  de  wederz\jdsche 
onderdanen,  die  het  genot  zullen  hebben 
van  de  voordeelen,  in  de  alinea's  ^  en 
volgg.  van  dit  artikel  bepaald,  moeten 
geleverd  worden.  Deze  bepalingen  zullen 
eerst  met  1°.  Mei  185^  in  werking 
treden. 

§  9.  Ad  art,  ^5. 

Door  de  woorden  «dezelfde  wijzen  van 
transport"  heeft  men  willen  uitdrukken, 
naar  mate  het  transport  geschiedt,  te 
land,  per  spoorweg  of  te  water,  alles  van 
en  naar  dezelfde  grenzen  van  het  Tol- 
verbond. 

Het  verstaat  zich  insgelijks,  dat  de 
gunst  van  doorvoer,  aan  België  toegestaan 
voor  den  doorvoer  van  België  naar  Frank- 
rqk,  of  vice  versa,  wegens  de  geogra- 
phische  lig:ging,  niet  op  de  Nederlanden 
van  toepassing  zal  kunnen  zijn. 

Men  is  overigens  overeengekomen,  dat 
de  verminderde  doorvoerregten  op  de  wegen 
hel  gebied  van  het  Tolverbond  doorloopende, 
genaamd  «Kurze  Slrecken,"  zoo  als  die 
regten  vastgesteld  zijn  of  zullen  worden 
in  de  Staten  van  het  Tolverbond,  volgens 
de  derde  sectie  van  de  derde  afdeeling 
van  het  Tolverbonds-tarief,  insgelijks  en 
met  volle  regt,  van  toepassing  zullen  zqn 
op  den  doorvoer  van  goederen,  komende 
van  of  bestemd  naar  de  Nederlanden, 
langs  de  gezegde  wegen,  door  het  gebied 
van  het  Tolverbond  gevoerd  wordende. 


ces  fonds  y  ont  été  employés  pour  l'année 
1851  ;  —  ils  expriment  de  mêrae  la  con- 
viction,  qu'on  continuera  k  en  agir  ainsi 
d'année  en  année. 

5  8.  A  Vart.  U. 

On  s'entendra  par  rapport  aux  preuves, 
k  fournir  de  la  part  des  sujets  respectifs, 
qiü  jouironl  des  avantages  stipulés  dans 
les  alinea  ^  et  suivant  de  cel  article.  Ces 
dispositions  n'entreront  en  vigueur  qu'au 
Ier  Mai  185^. 


%'d.  A  l'art.  ^5. 

Par  les  mots  :  »les  mêmes  modes  de 
transport"  on  a  voulu  exprimer :  selon 
que  Ie  transport  se  fait  par  terre,  par 
chemin  de  fer  ou  par  eau,  Ie  tout  de  et 
vers  les  mêmes  frontières  du  ZoUverein. 

11  s'entend  de  même,  que  la  faveur  de 
transit,  accordée  a  la  Belgique  pour  Ie 
transit  de  la  Belgique  en  France  ou  vice 
versa,  ne  pourra,  a  cause  de  la  situation 
géographique,   s'appliquer    aux   Pays-Bas. 

Il  est  convenu  du  reste,  que  les  droits 
de  transit  réduits,  sur  les  routes  traversant 
Ie  territoire  du  ZoUverein,  dites  »Kurze 
Strecken",  tels  que  ces  droits  sont  ou 
seront  établis  dans  les  Ëtats  du  ZoUverein 
d'après  Ia  troisième  section  de  la  troisième 
division  du  tarif  du  ZoUverein,  s'appU- 
queront  également  et  de  plein  droit  au 
transit  des  marchandises  venanl  des  Pays- 
Bas  ou  y  allant,  passant  sur  les  dites 
routes  par  Ie  territoire  du  ZoUverein. 
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§  10  Ad.  art.  ^6. 

In  de  Nederlanden  bestaat  er,  volgens 
de  thans  in  werking  z\jnde  wetgeving, 
geenerlei  verbod  meer  van  doorvoer. 

§  14.  Ad,  art.  Yl. 

De  Nederlandsche  Regering  zal,  zoodra 
mogelp,  de  noodige  werken  doen  aan- 
vangen lot  daarslelling  van  het  vr\je 
entrepot. 

Te  dezer  gelegenheid  is  van  wege  de 
Nederlandsche  gevolmagtigden  aangemerkt, 
dat  de  goederen  te  Rotterdam  in  entrepot 
opgeslagen,  overeenkomstig  art.  6  der 
Mentzer  conventie  van  31  Maart  1831, 
thans  reeds  lagere  regten  betalen  dan  die 
aangewezen  zqn  in  art.  69  der  bewuste 
conventie. 

§  1^.  Ad.  art.  ^8. 

In  geval  het  tegenwoordig  verdrag,  zoo 
als  de  hooge  contracterende  partyen  hopen, 
van  kracht  blqven  zal  na  1"".  Januarq 
1854,  zullen  de  voortbrengselen  van  den 
grond  ;[^en  van  de  nq  verheid  van  het 
Koningrp  der  Nederlanden,  te  beginnen 
met  1**.  Januar\j  1854,  bq  hunnen  invoer 
in  het  Tolverbond,  behandeld  worden  op 
denzelfden  voet,  als,  van  dat  tqdstip  af 
te  rekenen,  de  gelqksoortige  voortbrengselen 
van  den  grond  of  van  de  nijverheid  van 
België  zullen  worden  behandeld. 

Zoo  zal  het  insgelqks  wezen  met  opzigt 
tol  de  regten  van  uitvoer  uit  het  Tolver- 
bond naar  België. 

Uitdrukkelijk  zal  van  de  voorgaande 
bepalingen  worden  uitgezonderd  het  artikel 
i/^er,  als  zqnde  overigens  geen  voort- 
brengsel  van   den    Nederlandschen   grond. 

§  13.  Ad  art.  31. 

Wal   aangaat  de  toepassing  van  art.  8 


§  10.    A  l'art.  ^6. 

II  n'existe  plus,  selon  la  législation 
actuellement  en  vigueur,  des  prohibitions 
de  transit  dans  les  Pays-Bas. 

§  11  A  Vart  n. 

Le  Gouvernement  Néerlandais  fera  com- 
meneer  aussitöt  que  possible,  les  iravaux 
nécessaires  pour  Tétablissement  de  Tentre- 
pót  franc. 

A  cette  occasion,  il  a  été  observé  de  la 
part  des  Plénipotenliaires  Néerlandais,  que 
les  marchandises  mises  en  entrepot  è 
Rotterdam,  en  vertu  de  Tart.  6  de  la 
convention  de  Mayence  du  31  Mars  1831, 
y  payenl  actuellement  déji  des  droits  infé- 
rieurs i  ceux  indiqués  è  Fariicle  69  de  la 
dite  convention. 

§  1^.  A  l'art.  ^8. 

Dans  le  cas  oü  le  présent  iraité  — 
comme  les  hautes  parlies  contractantes 
l'espèrent  —  restera  en  vigueur  au-detó 
du  Ier  Janvier  1854,  les  produits  du  sol 
et  de  l'industrie  du  Royaume  des  Pays-Bas 
seront  traites  k  daler  du  Ier  Janvier  f854, 
lors  de  leur  importation  dans  leZoUverein, 
sur  le  même  pied,  que  le  seront,  a  parlir 
de  la  dite  époque,  les  produits  du  sol  et 
de  rindustrie  similaires  de  la  Belgique. 


Il  en  sera  de  même  pour  les  droils  de 
sortie  du  Zollverein  vers  la  Belgique. 

Sera  expressémenl  excepté  desdispositions 
qui  precedent,  rarlicle  fer^  comme  du  reste 
n'élani  pas  produit  du  sol  Néerlandais. 

§  13.    A  l'art.  31. 
Pour  ce  qui  regarde  Tapplicalion  de  Tart. 
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op  den  handel  en  op  de  scheepvaart  in 
de  Nederlandsche  koloniën,  zoo  is  er  over- 
eengekoDfien,  dat,  overeenkomstig  de  in  de 
koloniën  m  werking  zpde  wetgeving,  de 
geborgene  goederen  onderworpen  zqn  aan 
het  regt  van  algemeen  entrepot,  in  geval 
van  wederuilvoer. 

§  U.'Ad  art.  39. 

Er  is  overeengekomen,  dat  het  slechts 
een  eenvoudig  gevolg  is  van  de  algemeene 
bepaling,  in  dat  artikel  vervat,  dat  de 
wijnen  van  alle  soort,  uit  het  Tolverbond 
herkomstig,  b^  hunnen  invoer  in  de  Neder- 
landsche koloniën,  uit  welk  land  ook,  geene 
andere  noch  hoogere  regten  zullen  betalen 
dan  de  Fransche  w^nen.  Deze  regten  zul- 
len niet,  ten  nadeele  der  uit  het  Tolverbond 
herkooLstige  wqnen,  mogen  worden  ver- 
meerderd. • 

Onder  de  voortbrengselen,  aangeduid  in 
art.  3*2,  zullen  begrepen  z^n  de  volgende 
voorwerpen,  zonder  dat  daarom  andere 
voorwerpen,  door  het  gebruik  of  door  de 
wel  onder  de  aangeduide  termen  begrepen, 
van  het  bewuste  voordeel  zouden  ver- 
stoken zqn  : 

i°.  eetwaren:  —  de  gedroogde  vruchten 
van  alle  soort : 

9°.  kramerqen  :  de  zoogenaamde  Neuren- 
berger  werken :  het  Neurenberger  poppen- 
of  ander  speelgoed  van  alle  soort,  voor 
zoover  goud  en  zilver  niet  als  het  hoofd- 
bestanddeel in  de  zamenstelling  voorkomen ; 
de  kleine  wagens  of  calèches,  at  of  niet 
op  veren,  bestemd  om  kinderen  te  rpen, 
in  zooverre  dezelve  alleen  met  de  hand 
kunnen  worden  voortgetrokken  ;  de  kleine 
spiegels  in  eene  papieren  of  houten  lyst 
gezet ;  de  zoogenaamde  Neurenberger  schil- 
deryen,   op   glas  geschilderd,  al  dan  niet 


8  au  commerce  et  k  la  navigation  dans  les 
colonies  Néerlandaises,  il  est  entendu  que 
selon  la  législation  en  vigueur  aux  colonies, 
les  marchandises  sauvées  sont  soumises  au 
droit  d'entrepót  général  en  cas  de  réex- 
portation. 

§  14.  A  Vart,  39. 

n  s'entend,  que  ce  n'est  qu'une  simple 
conséquence  de  la  stipulation  générale  con- 
tenue  dans  eet  article,  que  les  vins  de  toute 
espèce  originaires  du  Zk)llverein  ne  payeront 
lors  de  leur  importation  dans  les  colonies 
Néerlandaises,  de  quelque  pays  que  ce  soit, 
d'autres  ni  de  plus  forts  droits  que  les  vins 
de  France.  Ces  droits  ne  pourront  être 
augmentés  au  préjudice  de  vins  originaires 
du  Zollverein. 

Seront  compris  dans  les  produits  indi- 
qués  k  Tart.  32  les  objets  suivants,  sans 
que  pour  cela  d'autres  produits  ranges  par 
l'usage  OU  par  la  loi  sous  les  termes  désig- 
nés,  seraient  exclus  de  Tavantage  en 
question : 

lo.  Comestibles:  —  les  fruiis  secs  de 
toute  espècê; 

9°.  Mercerie  (kramerijen) :  —  les  ouvra- 
ges  dils  de  Nuremberg;  la  bimbeloterie  de 
Nuremberg  ou  les  jouets  d'enfants  de  toute 
espèce,  en  tant  que  Tor  el  Targenl  n'en- 
trent  pas  dans  leur  confection  comme  partie 
principale;  les  petites  voitures  ou  calèches, 
suspendues  ou  non,  destinées  è  conduire 
des  enfants,  en  tant  qu'elles  pourront  être 
uniquemenl  trainees  a  bras;  les  petits 
miroirs  encadrés  en  papier  ou  enbois;les 
tableaux  dits  de  Nuremberg,  peints  sur 
verre,  encadrés  ou  non ;  les  menus  ouvrages 
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in  eene  Ijjst  gezet ;  de  kleine  werken  zamen- 
gesteld  of  vervaardigd  van  papier,  hout  en 
glas:  de  schrijfleden  met  of  zonder  Iqsten: 
de  nécessaires  van  hout  en  papier- méché : 
de  snuifdoozen  van  hout,  papier-méché, 
horen  of  blik;  p\jpen-roeren  (elaslieke  en 
andere)  en  pijpen  ;  brillen ;  Iconisch  draad- 
werk  en  pianosnaren  ;  parels  van  glas  ; 
schellen,  klokjes  en  belletjes ;  kammen ; 
kaarden  ;  spelden-kokers  ;  nachilichtjes  ; 
cigarenkokers ;  peperhuizen  en  perkamen- 
ten; optische  voorwerpen,  daaronder  be- 
grepen kleine  verrekijkers  van  papier-méché 
en  van  tin  ;  schaak-  en  domino-spellen  van 
hout  en  van  been  ;  allerhande  soort  van  voor- 
werpen in  been  ;  de  zoogenaamde  Schwarz- 
walder  klokwerken ;  gewone  horlogie-sleu- 
tels;  kleeder-,  paarden-,  land-  of  hoofdborstels; 
rozekransen  van  hout,  been  of  glas ;  blad- 
goud en  zilver,  klatergoud  of  zilver,  gou- 
den en  zilveren  pailletten,  alles  valsch ; 
evenzoo  de  ornamenten  van  blik,  tin  of 
zink,  verguld  of  gebronsd,  genaamd  valsch 
brons  van  Iserlohn ;  geel  en  wit  metalen 
haken  en  slotjes ;  nagemaakte  boordsels 
in  z^de,  valsch  goud  of  valsch  zilver  en 
de  galons  van  die  soort ;  allerlei  soort  van 
knoopen,  behalve  gouden,  zilveren,  koperen 
of  stalen ;  ornamenten  en  andere  gedeel- 
ten van  rqtuigen,  in  metaal  genaamd 
Neusilber  ;  vischangels  ;  brieventasschen, 
porle-monnaies,  zakken,  nécessaires  en 
andere  gelqLsoortige  voorwerpen  van  be- 
werkt leder. 

§  15.    M  art.  33. 

Deze  bepaling  zal  niet  van  toepassing 
zqn  op  de  gevallen,  waarin  de  Staten  van 
het  Tolverbond  de  algemeene  regten  van 
hun  tarief,  met  opzigt  tot  andere  Duitsche 
landen,     Oostenrijk    alsmede    Zwitserland 


composés  OU  travaillés  de  papier,  de  bois 
el  de  verre ;  les  ardoises  a  écrire,  encadrés 
OU  non ;  les  nécessaires  en  bois  ou  en  pa- 
pier-maché ;  les  tabatières  en  bois,  papier- 
méché,  corne  ou  fer-blanc ;  tuyaux  (élastiques 
et  autres)  et  pipes ;  lunettes ;  fil  léonais  el 
cordes  de  piano;  perles  en  verre;  sonneltes, 
clochettes  et  grelots:  peignes;  cardes: 
éluis  d'épingles;  chandelles  de  veille;  éluis 
de  cigares;  cornets  et  parchemins;  objels 
d'optique,  y  compris  des  pelites  lunettes 
d'approche  en  papier-maché  et  en  étain: 
échecs  et  dominos  en  bois  et  en  os:  mar- 
chandises  de  toule  espèce  en  os;  les  hor- 
loges dites  de  Schwarzwald;  clefs  demon- 
tre  ordinaires;  brosses  d'habit,  de  cheval, 
k  dents  ou  de  tête;  chapelets  en  bois,  os 
OU  en  verre;  or  et  argent  en  feuilles, clin- 
quant  d'or  et  d'afgent,  pailleites  en  or  et 
en  argent,  Ie  tout  faux;  de  même les orne- 
menls  en  fer-banc,  étain  ou  zinc  dorés  ou 
bronzés,  dites  faux  bronzes  dTserlohn:  les 
claveltes  et  fermoirs  en  métal,  jaunes  et 
blancs;  les  bordures  imitées  en  soie,  en 
or  OU  argent  faux  et  les  galons  de  ce  genre; 
les  boutons  de  toule  espèce,  exceptéenor, 
en  argent,  en  cuivre  ou  en  acier;  les 
ornements  et  autres  parties  de  voitures  en 
métal  dit  Neu-Silber;  les  hamegons;  les 
portefeuilles,  porte-monnaies,  poches,  néces- 
saires et  autres  objets  similaires  en  cuir 
ouvragé. 


§  15.  A  Vart,  33. 

Cetie  disposition  ne  s'appliquera  pas 
aux  cas,  oü  les  États  du  Zollverein  vou- 
draient  dirainuer  ou  remeitre  entiérement 
les  droits  généraux  de  leur  tarif  vis4-vis 
d'aulres     pays     Allemands,     y     compris 
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daaronder  begrepen,  zouden  willen  vermin- 
deren of  geheel  kwijischelden. 

§  16.  Ad  art,  36. 

Zoodra  dit  verdrag  in  werking  treedt, 
zal  hel  scheepvaartverdrag,  gesloten  den 
3den  Junij  1837  tusschen  Pruissen  en  de 
Nederlanden,  ophouden  van  kracht  te  z^n. 

S  17. 

De  gevolmagtigden  zijn  overeengekomen, 
dat  dit  protocol  denzelfden  duur  zal  hebben 
als  het  verdrag ;  dat  het  te  gel\jker  tp 
aan  de  hooge  contracterende  partijen  zal 
worden  onderworpen  ;  en  dat  op  de  daarin 
vervatte  bepalingen  de  ratificatie  der  weder- 
zijdsche  Regeringen  zal  geacht  worden  ver- 
kregen te  zijn,  zoodra  die  van  het  verdrag 
zelf  zal  hebben  plaats  gehad. 

Men  is  vervolgens  overgegaan  tot  de 
lezing  van  de  twee  exemplaren  van  het 
verdrag,  welke,  eensluidend  bevonden  z^nde, 
door  de  wederzijdsche  gevolmagtigden  zijn 
geteekend  en  met  hunne  cachetten  bezegeld. 


rEmpire   d'Autriche   ainsi   que   la  Suisse. 

§  16.  A  Vart.  36. 

Aussilói  que  Ie  présent  traite  entre  en 
vigueur,  Ie  traite  de  navigation,  conclu  Ie 
3  Juin  1837  entre  la  Prusse  et  les  Pays- 
Bas,  cessera  ses  eifets. 

§  17. 

Les  plénipotentiaires  sont  convenus,  que 
Ie  présent  prolocole  aura  la  même  durée 
que  Ie  traite;  qu'il  sera  soumis  en  même 
temps  aux  hauies  parties  contractantes,  et 
que  les  dispositions  qui  y  sont  contenues, 
seront  censées  avoir  obtenu  la  ralification 
des  Gouvernements  respectifs,  dès  quecelle 
du  traite  même  aura  eu  lieu. 

II  a  été  procédé  ensuite  è  la  lecturedes 
deux  exemplaires  du  traite,  lesquels,  avant 
été  trouvés  conformes,  ont  été  signés  par 
les  plénipotentiaires  respectifs  et  scellés  de 
leurs  cachets. 

Fait  i  la  Haye,  Ie  31  Décembre  mil 
huit  cent  cinquante  et  un  (1851). 

Van  Sonsbeeck.  Van  Bosse. 

(L.  S.)  (L.  S.) 

Pahüd.  Königsmarck. 

(L.  S.)  (L.  S.) 
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Verklaring  betreffende  de  toetreding  van 
het  Koninkrijk  Hanover  tot  het  handele- 
en scheepvaartverdrag,  den  Sisten  Decem- 
ber 1851,  tusschen  Nederiand  en  de  Staten 
van  het  Duitsche  Toiverbond  gesloten  (1). 


Déclaratlon,  concernant  l'accession  du  Roy- 
aume  de  Hanovre  au  Traite  de  commerce 
et  de  navigation,  conclu  Ie  31  Décembre 
1851  entre  les  Pays-Bas  et  les  Etats  da 
Zoiiverein. 


Georg  der  funfte,  ven  Got- 
les  Gnaden  König  von  Han- 
nover,  Königlicher  Prinzvon 
Gross-Britannien  u  Irland, 
Herzog  von  Cumberland,  Her- 
zog  zu  Braunschweig  u  Lüne- 
burg,  elc. 

Da  der  unterm  31  J)ecem- 
ber  1851  zwischen  Preussen 
und  den  übrigen  Slaaten  des 
Deutschen  Zollvereins  einer 
seils,  und  den  Niedcrlanden 
andererseits ,  gesehlossene 
Handels-  und  Schiffahrlsver 
trag,  im  art.  34  einemjeden 
Deutschen  Slaate,  welcher 
sich  mit  dem  Zollvereine  ver 
binden  wird,  freislellt  dem 
genannlen  Vertrage  beizuire 
ten,  und  Wir,  nach  erfolgtem 
AnscWusse  Unsers  König- 
reichs  an  den  Deutschen  Zoii- 
verein, von  dem  damil  er- 
worbenen  Rechte  dem  er- 
wühnten  Handels-  und  Schif- 
fahrls  Vertrage  beizulreten 
Gebrauch  zu  machenbeschlos- 
sen  baben. 


VERTALING. 


Georg  V,  door  Gods  ge- 
nade, Koning  van  Hannover, 
Koninklpe  Prins  van  Groot- 
Brittannie  en  Ierland,  Hertog 
van  Cumberland,  Hertog  tot 
Brunswijk  en  Lüneburg,  enz. 

Aangezien,  volgens  art.  34 
van  het  op  den  31  sten  De- 
cember 1851  tusschen  Pruis- 
sen  en  de  overige  Staten  van 
het  Duitsche  Tolverbond  ter 
eener,  en  Nederland  ter  andere 
zflde,  gesloten  handels-  en 
scheepvaarlverdrag,  het  aan 
eiken  Duitschen  Staat,  die 
zich  met  het  Tolverbond  zal 
verbinden,  vrq  staat  tot  ge- 
noemd verdrag  toe  te  treden, 
en  W5,  na  de  plaats  gehad 
hebbende  aansluiting  van  Ons 
Koningrijk  aan  het  Duitsch 
Tolverbond,  besloten  hebben 
gebruik  te  maken  van  het 
•bij  verkregen  regt  om 
tot  evengemeld  handels-  en 
scheepvaart-verdrag  toe  te 
treden. 


Wij  Willem  Hl,  by  de 
Gratie  Gods,  Koning  der  Ne- 
derlanden, Prins  vanOranje- 
Nassau,  Groot-Hertog  van 
Luxemburg,  enz. ,^  enz.,  enz. 


Aangezien,  volgens  art.  34 
van  .  het  op  den  Sisten  De- 
cember 1851  tusschen  Neder- 
land, ter  eener,  en  Pruissen 
met  de  overige  Staten  van 
het  Duitsche  Tolverbond,  Ier 
andere  zpe,  gesloten  han- 
dels- en  scheepvaartverdrag, 
het  aan  eiken  Duitschen  Staat 
die  zich  met  het  Tolverbond 
zal  komen  te  verbinden,  vrj- 
staat  tot  evengenaeld  verdrag 
toe  te  treden,  en  vermits  Z.  M. 
de  Koning  van  Hannover,  bq 
eene  Koninklqke  verklaring 
gedagteekend  den  57stenOc- 
lober  1854,  ie  kennen  heeft 
gegeven  van  die  bevoegdheid 
gebruik  te  willen  maken,  zich 
verbindende  om  binnen  het 
Koningrijk  Hannover,  voor 
zoover  dat  aan  het  Tolver- 
bond is  aangesloten,  alle  de 
verpligtingen,  welke  bfl  het 
meergenoemde    handels-    en 


(1)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1B54,  no.  144. 


Digitized  by 


Google 


PRUISSEN  (Tolverbond). 


337 


Sc  erklaren  Wir  dieseu 
ünsern  Beiirilt  hiedurch, 
und  verpflichten  Uns,  inner 
halb^Unsers  Königreichs,  so 
weit  solches  dem  ZoUvereine 
angeschlossen  ist^diesHmmt- 
lichen  durch  den  mehrer- 
wühnten  Handels-  undSchif- 
fahrtsvertrag  ven  Seilen 
Preussens  und  der  übrigen 
Zollvereins-Staaten  eingegan 
genen  Verbindlichkeiten  voll- 
standig  zu  erfallen  und  erfiillen 
zu  lassen,  vorbehaltlich  gleich 
massigen  Verfahrens  ven  Seiten 
der  Regierung  Sr.  M.  des  Kö- 
nigs  der  Niederlande. 

Es  soll  dieser  Unser  Bei- 
iritt,  naeh  getroffener  Ver- 
standigung,  acht  Tage  nach 
Auswechselung  der  beider- 
seitigen  ErklSningen  in  Wirk 
samkeit  treten. 

Zu  Urkunde  dessen,  haben 
Wir  diese  Accessions  Urkun- 
de, welche  gegen  eine  ent 
sprechende  Acceplalions-  Ur- 
kunde Sr  M.  des  Königsder 
Niederlande  ausgewechsell 
werden  soll,  Allerhöchsleigen- 
handig  vollzogen,  und  mit 
Unserem  Königlichen  Insiegel 
belegen  lassen. 


Zoo  verklaren  Wq  hierb^ 
deze  Onze  toetreding,  en  ver- 
binden Ons  binnen  Ons  Ko- 
ningrp,  voor  zoover  het  aan 
het  Tolverbond  aangesloten  is, 
al  de  verpligtingen  welke  bq 
het  meergenoemd  handels- 
en  scheepvaartverdrag  door 
Pruissen  en  de  overige  Staten 
van  het  Tolverbond  op  zich 
zqn  genomen,  volkomen  te 
zullen  vervullen  en  te  zullen 
doen  vervullen,  behoudens 
eene  overeenkomstige  handel 
wqs  van  wege  de  Regering 
van  Z.  M.  den  Koning  der 
Nederlanden. 

Deze  Onze  toetreding  zal, 
ingevolge  gehouden  overleg, 
in  werking  treden'  op  den 
achtsten  dag  na  de  uitwisse- 
Ung  der  wederzpsche  ver- 
klaringen. 

Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben Wij  deze  acte  van  toe- 
treding, welke  tegen  eene 
overeenkomstige  acte  van  aan- 
neming van  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  zal  worden 
uitgewisseld,  met  Onze  eigen 
hand  bekrachtigd,  en  met 
Ons  Koninklqk  zegel  doen 
voorzien. 


scheepvaartverdrag  door  Pruis- 
sen en  de  overige  Staten  van 
het  Tolverbond  op  zich  zp 
genomen,  insgelqks  van  zijde 
Hannover  na  te  komen  en 
te  doen  nakomen. 

Zoo  verklaren  Wij  b^  deze 
de  voormelde  loetreding  aan 
te  nemen.  Ons  verbindende 
om  wederkeerig  jegens  het 
Koningrijk  Hannover  alle  de 
verpligtingen,  uit  het  handels- 
en  scheepvaartverdrag  van  31 
December  1851  voortvloeien- 
de, te  vervullen  en  te  doen 
vervullen,  even  als  jegens 
Pruissen  en  de  overige  Staten 
van  het  Tolverbond. 


HAlTDELfl-  BN  SOHBBPyAABTSOTEBEXNKOMBTSN. 


Deze  loetreding  zal,  inge- 
volge wederz^dsch  overleg, 
in  werking  treden  op  den 
achtsten  dag  na  de  uitwisse- 
ling der  verklaringen. 


Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben w5  deze  verklaring, 
welke  tegen  de  acte  van  toe- 
treding van  Z.  M.  den  Koning 
van  Hannover  zal  worden 
uitgewisseld,  met  Onzehand- 
teekening  bekrachtigd,  en 
doen  voorzien  van  Ons  Ko- 
ninklqk  zegel. 

22 
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Ge^eben  Hannover,  den  57 
October  1854. 

(L.  S.)  (Get.)  George  Rex. 
Für  den  Finanz  Minister^ 

(Ge(.)  Bar. 

(G<hO  A.  V.  Lenthe. 

Ich  tepugehierdurch,  dass 
vorsietit'nde  Urkunde,  nach 
erfolgteni  Vorlrage  des  In- 
halls,  von  S.  M.  dem  Könige 
in  meiner  Gegenwart  eigen- 
handig imterzeichnet  worden 
isL 

Hannover,  den  VI  Oclober 
1854. 

(Gel.)  RoscHER. 

Gemral-Secretair  des  Mu 
HÜiiTüims  des  Innem. 


Gegeven  ie  Hannover,  den 
57slen  Oclober  1854. 

(Gel.)  George  Re^. 

Voor  den  Minister  van 

Finantien^ 
(Get.)  Bar. 
(Gel.)  A.  VON  Lenthe. 

Ik  verklare  bq  deze,  dal 
vorenstaande  acte,  na  gedane 
voorlezing  van  den  inhoud, 
door  Z.  M.  den  Koning, 
in  mijne  tegenwoordigheid, 
eigenhandig  is  onderleekend. 

Hannover,  den  27slen  Oc- 
lober 1854. 

Get.  RoscHER. 

Secretaris-Generaal  van  het 
Ministerie  van  Binnenland' 
sche  Zaken. 


Gegeven  op  het  Loo,  den 
Uden   November   des  jaars 
1800  vier  en  vpig. 
(L.  S.)  (Gel.)  WILLEM. 

De  Minister  van   Buüen- 
landsche  Zaken^ 
(Gel.)  Van  Hall. 


Deze  verklaring  is  den  16den  November 
1854  uitgewisseld. 


Geile   déclaration  a  élé  échangée  Ie  16 
Novembre  1854. 


Verklaring  betreffende  de  toetreding  van  Déclaration,  concernantraccession  du  Grand 


het  Groothertogdom  Oldenburg,  tot  het 
liandels-  en  scheepvaartverdrag  den 
31  sten  December  1851,  tusschen  Neder- 
land en  de  Staten  van  het  Duitsclie 
Totverbond  gesloten.  (1) 


Duché  d'Oldenbourg  au  Traite  de  com- 
merce  et  de  navigatlon,  conclu  Ie  31 
Décembre  1851  entre  les  Pays-Bas  et  les 
états  du  Zollverein. 


Wir  Nicolaus  Friedrich 
Peier,  von  Goiles  Gnaden, 
Grosiilierzog  von  Oldenburg, 
Erbe  zu  SSorwegen,  Herzog 
von      Schleswig,     Holstein, 


Vertaling. 

Wij  Nieolaus  Friedrich 
Peter,  door  Gods  genade, 
Groot-Hertog  van  Oldenburg, 
Erfgenaam  tol  Noorwegen, 
Hertog   van    Sleeswp,  Hol- 


Wij  Willem  Hl,  bfl  de 
Gratie  Gods,  Koning  der  Ne- 
derlanden, Prins  vanOranje- 
Nassau,  Groot-Hertog  van 
Luxemburg,  enz.,  enz.,  enz. 


(1)  Oex(ï  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1854,  no.  144. 
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Stoniaarn,  der  Dithmarschen 
und  Oldenburg,  Fürst  ven 
Lübek  und  Birkenfeld,  Herr 
von  Jever  und  Kniphausen, 
etc. 

Thun  kund  hiemit : 

Da  der  unterm  31  De- 
cember 1851  zwischen 
Preussen  und  den  übrigen 
Staaten  des  Deutschen  Zoll 
vereins  einerseits,  und  den 
Niederlanden  andererseits,  ge- 
schlossene  Handels-und  Schif- 
fahrtsverlrag,  im  artikel  34 
eineno  jeden  Deutschen  Staate, 
welcher  sich  mii  dem  ZoU- 
vereine  verbinden  wird,  frei- 
sielll  dem  genannten  Vertrage 
beizutreten,  und  Wir,  nach 
crfoJgtem  Anschlusse  Unsers 
Herzogthums  Oldenburg  an 
den  Deutschen  Zollverein,  von 
dem  damil  erworbenén  Rechte 
dem  erwahnten  Handels-  und 
Schiifahrts  Vertrage  beizutre- 
ten, Gebrauch  zu  machen 
beschiossen  haben. 


stein,  Stormarn,  van  de  Dith- 
marschen en  Oldenburg,  Vorst 
van  Lubeck  en  Birkenfeld, 
Heer  van  Jever  en  Knip- 
hausen,  enz. 

Doen  hierbij  weten : 

Aangezien,  volgens  art. 
34  van  het  op  den  31  sten 
December  1851  tusschen 
Pruissen  en  de  overige  Stalen 
van  het  Tolverbond,  ter  eener, 
en  Nederland  ter  andere  zqde, 
gesloten  handels-  en  scheep- 
vaartverdrag, het  aan  eiken 
Duitschen  Staat,  die  zich 
met  het  Tolverbond  zal  ver- 
binden,' vrjstaat  tot  even 
gemeld  verdrag  toe  te  treden, 
en  vermits  Wij,  na  de  plaats 
gehad  hebbende  aansluiting 
van  Ons  Hertogdom  Olden- 
burg aan  het  Duitsch  Tol- 
verbond, besloten  hebben 
gebruik  te  maken  van  het 
daarbfl  verkregen  regt  om 
tot  evengemeld  handels-  en 
scheepvaartverdrag  toe  te 
treden. 


So    erklSren    Wir   diesen 
Unsern  Beitriti  hiedurch,  und 


Zoo  verklaren  Wij   hierbij 
deze  Onze  toetreding,  en  ver- 


Aangezien  ,  volgens  art . 
34  van  het  op  den  31  sten 
December  1851  tusschen  Ne- 
derland, ter  eener,  en  Pruis- 
sen met  de  overige  Stalen 
van  het  Duitsche  Tolverbond, 
ter  andere  zqde,  gesloten 
handels-  en  scheepvaarlver- 
drag,  het  aan  eiken  Duitschen 
Staal,  die  zich  met  het  Tol- 
verbond zal  komen  te  verbin- 
den, vr^staat  lot  evengemeld 
verdrag  toe  te  treden,  en 
vermits  Z.  K.  H.  de  Groot- 
Hertog  van  Oldenburg,  bij 
eene  verklaring,  gedagteekend 
den  lOden  October  1854,  te 
kennen  heeft  gegeven  van  die 
bevoegdheid  gebruik  te  willen 
maken,  zich  verbindende  om 
binnen  het  Groot-Hertogdom 
Oldenburg,  voor  zoover  dat 
aan  het  Tolverbond  is  aan- 
gesloten, alle  de  verpligtingen 
welke  bfl  het  meergenoemde 
handels-  en  scheepvaartver- 
drag door  Pruissen  en  de 
overige  Staten  van  hel  Tpl- 
verbond  op  zich  zqn  geno- 
men, insgelqks  van  z^de 
Oldenburg  na  te  komen  en 
ie  doen  nakomen. 

Zoo  verklaren  wq  bij  deze 
de  voormelde  toetreding  aan 
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verpflichten  Uns,  innerhalb 
ünseres  Herzogihums,  so  weit 
solches  dem  Zollverein  ange- 
schlossen  ist,  die  s^mmtlichen 
durch  den  mehrerwahnien 
Handels-  und  Schiffahrls- 
Vertrag  von  Seiten  Preussens 
und  den  übrigen  ZoUvereins- 
Staaten  eingegangenen  Ver- 
bindlichkeiten  vollstandig  zu 
erfüllen  und  erfiillen  zu  lassen, 
vorbehüUlich  gleichmassigen 
Verfahrens  von  Seiten  der 
Regierung  S.  M.  des  Königs 
der  Niederlande. 

Es  soU  dieser  ünser  Bei- 
triii,  nach  getroffener  Ver- 
standigung,  acht  Tage  nach 
Auswechsclung  der  beider- 
seitigen  Erklürungen  in  Wirk- 
samkeit  trelen. 

Zu  Urkunde  dessen,  haben 
Wir  diese  Acc^issions-Urkunde, 
welche  gegen  eine  entspre- 
chende  Acceplalions-Urkunde 
Sr.  M.  des  Königs  der  Nieder- 
lande ausgewechselt  werden 
soll,  Höchsleigenhandig  voU- 
zogen,  und  mit  Unserm 
Gross-herzoglichen  Insiegel 
belegen  lassen. 

Gegeben  auf  dem  Schlosse 
zu  Eulin,  den  19  October 
1854, 

(L.S.)  (Gel.)  Peter. 
(Gel.)  Krell. 
(Gel.)  V.  Grün. 


binden  Ons  binnen  OnsHer- 
logdom,  voor  zoover  dit  aan 
het  Tolverbond  aangesloten 
is,  al  de  verpligtingen  welke 
bij  het  meergenoemd  handels- 
en  scheepvaartverdrag  door 
Pruissen  en  de  overige  Staten 
van  het  Tolverbond  op  zich 
z^n  genomen,  volkomen  te 
zullen  vervullen  en  te  zullen 
doen  vervullen,  behoudens 
eene  overeenkomstige  handel- 
wijs van  wege  de  Regering 
van  Z.  M.  den  Koning  der 
Nederlanden. 

Deze  Onze  toetreding  zal, 
ingevolge  gehouden  overleg, 
in  werking  treden  op  den 
achtsten  dag  na  de  uitwisseling 
der  wederzfldsche  verklarin- 
gen. 

Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben Wfl  deze  acte  van  toe- 
treding, welke  tegen  eene 
overeenkomstige  acte  van 
aanneming  van  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  zal 
worden  uitgewisseld,  met  Onze 
eigene  hand  bekrachtigd,  en 
doen  voorzien  van  Ons  Groot- 
Hertogel^k  zegel. 

Gegeven  op  het  Slot  te 
Eutin,  den  19den  Oef  ober 
1854. 

(Get.)  Peter. 
(Get.)  Krell. 
(Gel.)  V.  Grün. 


te  nemen.  Ons  verbindende  om 
wederkeerig  jegens  het  Groot- 
Herlogdom  Oldenbarg  allede 
verpligtingen,  uit  het  han- 
dels- en  scheepvaartverdrag 
van  31  December  1851  voort- 
vloeiende, te  vervullen  en  te 
doen  vervullen,  even  als  jegens 
Pruissen  en  de  overige  Staten 
van  het  Tolverbond.- 


Deze  toetreding  zal,  inge- 
volge wederzqdsch  overleg,  in 
werking  treden  op  den  acht- 
sten dag  na  de  uitwisseling 
der  verklaringen. 

Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben Wg  deze  verklaring, 
welke  tegen  de  acte  van  toe- 
treding van  Z.  K.  H.  den 
Groot-Hertog  van  Oldenburg 
zal  worden  uitgewisseld,  met 
onze  handteekening  bekrach- 
tigd, en  doen  voorzien  van 
Ons  Koninklijk  zegel. 

Gegeven  op  hel  Loo,  den 
Uden  November  des  jaars 
1800  vier  en  vijftig. 

(L.S.)  (Get.)  WILLEM. 

De  Minister  van  Buiten- 
landsche  Zaken, 

(Get.)  VAN  Hall. 


Deze  verklaring  is  den  IGden  November 
1854  uitgewisseld. 


Geile   déclaration    a   été  échangée  Ie  16 
Novembre  1854. 
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Verklaring  betrelTende  de  toetreding  van 
het  Vorstendom  Schaumburg-Lippe,  tot  het 
handels-  en  scheepvaartverdrag  den  Sisten 
December  1851  tusschen  Nederiand  en  de 
Staten  van  het  Duitsche  Tolverbond  ge- 
sloten.   C) 


Déclaration  concemant  l'accession  de  la 
Principauté  de  Schaumbourg-Llppe  au 
Traite  de  commerce  et  de  navigation 
canclu  Ie  31  Oécembre  1851  entre  les 
Pays-Bas  et  les  Etats  du  Zollverein. 


Von  Gottes  Genaden,  Wir 
Georg  Wilhelm,  Regierender 
Fürst  zu  Schaunnburg-Lippe, 
Graf  und  Edler  Herr  zu 
Lippe  und  Sternberg,  elc. 

Da  der unter  dem  3 1  Decem- 
ber i851  zwischen  Preussen 
und  den  übrigen  Staaiendes 
Deutschen  Zollvereins  einer- 
seits,  und  den  Niederlanden 
andererseils  abgeschlossene 
Handels-und  Schiffiahrtsver- 
trag,  im  art.  34,  einem 
jeden  Deutschen  Staale,  wel- 
cher  sich  mit  dem  Zollvereine 
verbinden  wird,  freistellt 
diesem  Vertrage  beizutrelen, 
und  Wir,  nach  dem  erfolgten 
Anschlusse  Unseres  Fürsten 
thuins  an  den  Deutschen 
Zollverein,  von  dem  damit 
erworbenen  Rechte  dem  ge- 
dachten Handels-  und  Schif- 
fahrtsvertrage  beizutreten,  Ge- 
brauch  zu  machen  Uns  enl- 
schlossen  haben. 


VERTALmO. 

Wij  Georg  Wilhelm,  door 
Gods  genade,  regeerend  Voi*st 
van  Schaumburg-Lippe,  Graaf 
en  Edele  Heer  van  Lippe  en 
Sternberg  enz. 

Aangezien,  volgens  art.  34 
van  het  op  den  31  sten  De- 
cember 1851  tusschen  Pruis- 
sen  en  de  overige  Staten  van 
het  Tolverbond,  ter  eener,  en 
Nederland  ter  andere  zijde 
gesloten  handels-  en  scheep- 
vaartverdrag, het  aan  eiken 
Duitschen  Staal,  die  zich  met 
het  Tolverbond  zal  verbinden, 
vrijstaat  tot  evengemeld  ver- 
drag toe  te  treden,  en  ver 
mits  Wij,  na  de  plaats  gehad 
hebbende  aaasluiting  van  Ons 
Vorstendom  aan  het  Duitsche 
Tolverbond,  besloten  hebben 
gebruik  te  maken  van  het 
daarbfl  verkregen  regt  om 
tot  evengemeld  handels-  en 
scheepvaartverdrag  toe  te  tre- 
den. 


WS  WUlem  ni,  bij  de 
Gratie  Gods,  Koning  der  Ne- 
derlanden, Prins  van  Oranje- 
Nassau,  Groot-Hertog  van 
Luxemburg  enz.,  enz.,  enz. 

Aangezien,  volgens  art.  34 
van  hel  op  den  31  sten  De- 
cember 1851  tusschen  Ne- 
derland, ter  eener,  en  Pruis- 
sen  met  de  overige  Staten 
van  het  Duitsche  Tolverbond, 
ter  andere  zqde,  gesloten 
Handels-  en  Scheepvaartver- 
drag, het  aan  eiken  Duit- 
schen Slaat,  die  zich  met  het 
Tolverbond  zal  komen  te  ver- 
binden, vrijstaat  tot  even- 
gemeld verdrag  toe  te  treden, 
en  vermits  Z.  D.H.  de  Vorst 
van  Schaumburg-Lippe,  b^ 
eene  verklaring  gedagteekend 
den  Uden  Oclober  1854,  te 
kennen  heeft  gegeven  van  die 
bevoegdheid  gebruik  te  willen 
maken,  zich  verbindende  om 
binnen  het  Vorstendom 
Schaumburg-Lippe  alle  de 
verpligtingen,    welke  bfl  hel 


(')  Deze  verklaiing  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1B54,  no.  144. 
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meergenoemde  handels-  en 
scheepvaart  verdrag  door  Pruis- 
sen  en  de  overige  Stalen  van 
het  Tolverbond  op  zich  zqn 
genomen,  insgelijks  van  zqde 
Schaumburg-Lippe  na  ie  ko- 
komen en  te  doen  nakomen. 


Sfi  eik  laren  Wir  hierdurch 
tlic-^i'n  Unseren  Beitri tr,  und 
vcriHlichten  Uns,  innerhalb 
Ijïsrns  Fürstenthums,  die 
saiiiniLlichen  durch  den  meh 
fVTw/i  linien  Handels-  undSchif- 
liiliils  Vertrag  von  Preussen 
uiKi  tien  übrigen  Staatendes 
Druischon  ZoUvereins  einge- 
guri^^etien  Verbindlichkeiten  zu 
i  jfiill^^n  und  erfiillen  zulassen, 
vöihi :h:illlich eines  gleichmËs- 
sigeii  Vcrfahrens  von  Seiten  Sr. 
M.  tlt'sKönigs  der  Niederlande. 

Rs  soll  dieser  Unser  Bei- 
irili,  in  Folge  getroffener  Ver- 
slüMtljgung,  acht  Tage  nach 
Ausvvechselung  der  beider 
seUig<-*ri  ErklSrungen  in  Wirk- 
siiinkdl  trelen. 

/u  ürkund  dessen  haben 
W  ii  tliese  Accessions  Urkunde, 
wMiQ  gegen  eine  entspre 
r;liejMe  Acceptations-Urkunde 
Sr,  \L  des  Königs  der  Nie- 
dn-lniidtï  ausgewechselt  wer- 
den soll,  Höchsteigcnhündig 
voilzogen  und  mit  ünserem 
Fiiï'sllichen   Insiegel  belegen 


Zoo  verklaren  Wfl  hierbij 
deze  Onze  toetreding,  en  ver- 
binden Ons  al  de  verpligtin- 
gen,  welke  bfl  het  meerge- 
noemd handels-  en  scheep- 
vaariverdrag  door  Pruissen 
en  de  overige  Staten  van 
het  Tolverbond  op  zich  zqn 
genomen,  te  vervullen  en  te 
doen  vervullen,  behoudens 
eene  overeenkomstige  handel 
wqs  van  wege  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden. 


Zoo  verklaren  Wq  bfl  deze 
de  voormelde  loetreding  aan 
te  nemen.  Ons  verbindende 
om  wederkeerig  jegens  het 
Vorstendom  Schaumbm^g- 
Lippe  alle  de  verpligtingen, 
uit  het  handels-  en  scheq?- 
vaartverdrag  van  31  Decem- 
ber 1851  voortvloeiende,  te 
vervullen  en  te  doen  vervul- 
len, even  als  jegens  Pruissen 
en  de  overige  Staten  van  hel 
Tolverbond. 


Deze  Onze  toetreding  zal, 
ingevolge  gehouden  overleg, 
in  werking  treden  op  den 
achtsten  dag  na  deuitwisse- 
üng  der  wederzijdsche  ver 
klaringen. 

Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben Wfl  deze  acte  van  toe- 
treding, welke  tegen  eene 
overeenstemmende  acte  van 
aanneming  van  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  zal 
worden  uitgewisseld,  met  Onze 
eigene  hand  bekrachtigd,  en 
doen  voorzien  van  Ons  Vor- 
Istelgk  zegel. 


Deze  toetreding  zal,  inge- 
volge wederzqdsch  overig, 
in  werking  treden  op  den 
achtsten  dag  na  de  uitwisse- 
ling der  verklaringen. 


Ter  oorkonde  hiervan,  heb- 
ben Wq  deze  verklaring, 
welke  tegen  de  acte  van  toe- 
treding van  Z.  D.  H.  den  Vorst 
van  Schaumburg-Lippe  [zal 
worden  uitgewisseld,  met  Onze 
handteekening  bekrachtigd, 
en  doen  voorzien  van  Cos 
Koninklqk  zegel. 
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Gegeben   Bückeburg,  den 
lllen  October  1854. 

(L.S.)  (Get.)  Georg  Wilhelm. 
(Gegengez.)  v.  Lauer. 

(Get.)  Werner. 


Gegeven  te  Bückeburg,  den 
Uden  October  1854. 

(Get.)  Georg  Wilhelm. 
(Get.)  VoN  Lauer. 

(Get.)  Werner. 


Gegeven  op  het  Loo,  den 
11  den  November  des  jaars 
1800  vier  en  vqftig. 

(L.S.)  (Get.)  WILLEM. 

De  Minister  van  Buiten- 
landsche  Zaken^ 

(Get.)  Van  Hall. 


Deze  verklaring  is  den  16den  November 
1854  uitgewisseld. 


Cette   déclaration  a  été  échangée  Ie  16 
Novembre  1854. 


Verklaring  betreffende  de  toetreding  der 
Groothertogdommen  Meoklenburg-Schwe- 
rin  en  Mecklenburg-Strelitz  van  het  Her- 
togdom Lauenburg  en  deri  vrije  stad 
Lubeck,  tot  het  handele-  en  scheep- 
vaartverdrag den  31  sten  December  1851 
tusschen  Nederiand  en  de  Staten  van 
het  Duitsche  Tolverbond  gesloten.  (1) 

Vertaling. 

De  Groothertogdommen  Mecklenburg- 
Schwerin  en  Mecklenburg-Strelitz,  het 
Hertogdom  Lauenburg  en  de  vrqe  stad 
Lubeck  zich  verbonden  hebbende  met  het 
Tolverbond,  hebben  het  verlangen  te  kennen 
gegeven  om  gebruik  te  maken  van  art.  34 
van  het  handels-  en  scheepvaartverdrag 
van  31  December  1851  tusschen  de  Neder- 
landen en  Pruissen  en  de  Staten  van  het 
Tolverbond  en  om  tot  dat  verdrag  toe  te 
treden. 

Hierop  heeft  Zijne  Majesteit  de  Koning 
van  Pruissen,  krachtens  de  op  Hoogstden- 
zelven  verstrekte  magt  bq  de  fondameniele 
akte    van    het    Tolverbond,   een  daartoe 


Déclaration  concemant  l'accessioii  des 
Grands-Duchés  de  Mecklembourg-Schwé- 
rln  et  de  Mecklemboorg-Strélitz,  du  Duché 
de  Lauenbourg  et  de  ia  ville  libre  de 
Lubecki  au  Traite  de  commerce  et  de 
navigation  conclu  Ie  31  Décembre  1851 
entre  les  Pays-Bas  et  les  Etats  du 
Zollverein. 


Les  Grands-duchés  de  Mecklembourg- 
Schwérin  et  de  Mecklembourg-Strélitz,  Ie 
Duché  de  Lauenbourg  et  la  ville  libre  de 
Lubeck,  s'étant  joint  au  Zollverein,  ont 
manifesté  Ie  désir  de  se  prévaloir  de  Tart 
84  du  traite  de  commerce  et  de  naviga- 
tion du  31  Décembre  1851  entre  les 
Pays-Bas  et  la  Prusse  et  les  Etats  du 
Zollverein  et  d'adhérer  k  ce  traite. 


Sur  ce  Sa  Majeslé  Ie  Roi  de  Prusse, 
en  vertu  de  pouvoirs  dévolus  è  Elle  par 
l'acte  fondamental  du  Zollverein,  en  a  fait 
la  deraande  a  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays- 


(1)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  1868,  no.  172. 
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strekkend  verzoek  gerigt  aan  Zqne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  die  zich 
gehaast  heeft  hetzelve  in  te  willigen. 

Dientengevolge  zqn  de  ondergeieekenden, 
daartoe  behoorlijk  gemagtigd,  overeenge- 
komen, dat  voortaan  de  bepalingen  van 
opgemeld  verdrag  zullen  worden  ten  uil - 
voer  gelegd  zoowel  in  de  Nederlanden  ten 
iianzien  der  Groothertogdommen  Mecklen- 
burg-Schwerin  en  Mecklenburg-Strelitz,  van 
het  Hertogdom  Lauenburg  en  van  de  vrqe 
sud  Lubeck  en  haar  grondgebied,  als  in 
de  Groothertogdommen  Mecklenburg-Schwe- 
rin  en  Mecklenburg-StreUtz,  in  het  Hertog- 
dom Lauenburg  en  in  de  vr^e  stad  Lubeck 
en  haar  grondgebied  ten  aanzien  der 
Nederlanden. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  Isten 
December  1868. 

{gei.)  Roest  van  Limburg. 

(get.)  Perponcher 

(LS.) 


Deze  verklaring  is  den  Isten  December 
1868  uitgewisseld. 


Bas,  qui  s'est  empressé  de  raccueiUir. 


En  conséquence  les  soussignés,  a  ce 
düment  autorisés,  sont  convenus  que 
dorénavant  les  stipulations  du  susdit  traite 
seront  exécutées  tant  dans  les  Pays-Bas 
k  regard  des  Grands-duchés  de  Mecklem- 
bourg-Schwérin  et  de  Mecklembourg-Slrélitz, 
du  Duché  de  Lauenbourg  et  de  la  viUe 
libre  de  Lubeck  et  son  territoire,  que  dans 
les  Grands-duchés  de  Mecklembourg-Schwé- 
rin  et  de  Mecklembourg-Strélitz,  dans  Ie 
Duché  de  Lauenbourg  et  dans  la  ville 
Ubre  de  Lubeck  et  son  territoire  k  Tégard 
des  Pays-Bas. 

Fait  a  la  Haye,  Ie  Ier  Décembre  1868. 

(signé.)  Roest  van  Limburg. 

(L.S.) 

(signé.)  Perponcher 
(LS.) 


Cette  déclaration  a  été  échangée  Ie  Ier 
Décembre  1868. 


Verklaring  betreffende  de  toetreding  der 
Vrije  en  Hanzeatische  steden  Bremen  en 
Hamburg  tot  het  handels-  en  scheepvaart- 
verdrag den  Sisten  December  1851  tus- 
schen  Nederland  en  de  Staten  van  het 
Duttsche  Toiverbond  gesloten.  (1) 

VERTALING. 

De  Vrqe  en  Hanseatische  steden  Bremen 
en  Hamburg,  deel  uitmakende  van  het  Tol- 


Déclaration,  concemant  l'accession  des  villes 
Libres  et  Anséatiques  de  Brême  et  de 
Hambourg  au  traite  de  commerce  et  de 
navigation  conclu  ie  SI  Décembre  1851 
entre  les  Pays-Bas  et  les  Etats  du  Zeil- 
verein. 


Les  villes  Libres  et  Anséatiques  de  Brême 
et  de  Hambourg,  faisani   partie   du  Zoll- 


(1)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1871,  no.  15. 
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verbond,  hebben  het  verlangen  te  kennen 
gegeven  om  gebruik  te  maken  van  artikel 
34  van  het  handels-  en  scheepvaartverdrag 
van  81  December  1851  tusschen  de  Neder- 
landen en  Pruissen  en  de  Staten  van  het 
Tolverbond,  en  om  lot  dat  verdrag  toe  te 
ireden. 

Hierop  heeft  Z^ne  Majesteit  de  Keizer 
van  Duitschland,  Koning  van  Pruissen, 
krachtens  de  op  Hoogstdenzelven  verstrekte 
magt  bij  de  tbndamenteele  akte  van  het 
Tolverbond  een  daartoe  strekkend  verzoek 
gerigt  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden,  die  zich  gehaast  heeft  hetzelve 
in  te  wiUigen. 

Dien  ten  gevolge  zp  de  ondergeteeken- 
den,  daartoe  behoorlek  gemagtigd,  over- 
eengekomen, dat  voortaan  de  bepalingen 
van  opgemeld  verdrag  zullen  worden  ten 
uitvoer  gelegd  zoowel  in  de  Nederlanden 
ten  aanzien  der  Vr^e  en  Hanseatische  steden 
Brernen  en  Hamburg,  als  in  die  steden  ten 
aanzien  der  Nederlanden. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  23sten 
Maart  1871. 

(Gd.)  L.  Gericke    (L.  S.) 
(  «  )  Perponcher     (    «    ) 


Deze   verklaring   is   den    'üSsten   Maart 
1871  uitgewisseld. 


Verein,  oht  manifesté  Ie  désir  de  se  préva- 
loir  de  Tarticle  34  du  traite  de  commerce 
et  de  navigation  du  34  Décembre  1851, 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Prusse  et  les  États 
du  Zoll-Verein,  et  d'adhérer  k  ce  traite. 
Sur  ce  Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse,  en  vertu  des  pouvoirs  dévo- 
lus  k  Elle  par  l'acte  fondamental  du  Zoll- 
Verein,  en  a  fait  la  demande  a  Sa  Majesté 
Ie  Roi  des  Pays-Bas,  qui  s'est  empresséde 
raccueiUir. 


En  conséquence  les  soussignés,  k  ce 
düment  autorisés,  sont  convenus  que  doré- 
navant  les  stipulaiions  du  susdit  traite 
seront  exécutées  tant  dans  les  Pays-Bas  k 
1'égard  des  villes  Libres  et  Anséatiques  de 
Brême  et  de  Hambourg,  que  dans  ces  vil- 
les a  regard  des  Pays-Bas. 

Fait  k  La  Haye,  Ie  ^3  Mars  1871. 

(Signé.)  L.  Gericke  (L.  S.) 
(e     )  Perponcher  {     «    ) 


Gette  déclaration  a  été  échangée  Ie  ^3 
Mars  1871. 
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Besluit  van  den  I2den  April  1872,  betrek- 
Icelijk  de  aanneming  der  toetreding  van 
de  Duitsche  Regeering,  ten  opzichte  van 
Elzas-Lotharingen,  tot  het  tractaat  van 
handel  en  scheepvaart,  tusschen  Neder- 
land en  Pruissen,  zoo  voor  zich  als 
namens  de  overige  Staten  van  het  Duitsche 
Tolverbond,  op  den  Sisten  December  1851 
gesloten.  (1) 


Wü      WILLEM      III,     BU     DE    GRATIE 

Gods,  Koning  der  Nederlanden,  Prins 
VAN  Oranje-Nassau,  Groot-Hertog  van 
Luxemburg,  enz.,  enz.,  enz. 

Gezien  arl.  34  van  het  Iractaal  van 
handel  en  scheepvaart,  tusschen  Neder- 
land  en  Pruissen^  zoo  voor  zich  als 
namens  de  overige  Staten  van  het  Duit- 
sche Tolverbond^  op  den  31  sten  December 
1851  gesloten,  en  bq  de  wet  van  ^6 
April  185*2  (Staatsblad  n^  95)  goed- 
gekeurd ; 

Gezien  de  verklaring  van  den  Duiischen 
Gezant  te  's  Gravenhage^  dd.  7  Maart  j.1., 
waaruit  blpt  dat  zqne  Regering,  inge- 
volge het  bepaalde  bfl  bovengezegd  artikel, 
ten  opzigte  van  Elzas-Lotharingen^  inte- 
grerend deel  van  hel  Duitsche  Keizerrp, 
onder  de  onmiddellijke  Souvereiniteit  van 
den  Keizer  van  Duitschland^  Koning  van 
Pruissen^  en  sinds  1  Januar^  jl.  deel 
uitmakende  van  het  Tdverbond^  toetreedt 
tot  gemeld  tractaat,  en  welke  toetreding, 
ingevolge  Onze  magtiging,  bq  verklaring 
van  Onzen  Minister  van  Buiienlandsche 
Zaken,  dd.  30  Maart  jl.,  is  aangenomen: 


Arrêté  Royal  du  12  Avril  1872,  ooBoemant 
racceptation  de  l'adhésion  du  Gouvorao- 
ment  de  TEmpire  Ailemand,  pour  i*Alsace 
et  ia  Larralne,  au  traite  de  oommerce  et 
de  navigatlon  conclu  ie  Si  Dieembre 
1851  entre  les  Pays-Bas  et  la  Prusse, 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  des  autres 
Etats  du  Zollvereln. 


TRADUCTION. 


Nous    GÜILLAÜME    III,  par   la 

GR&CE  DE  DiEU,   ROl   DES  PaYS-BaS,  PrINCE 

d'Orange-Nassau,   Grand-Düc  de  Luiem- 
bourg,  etc,  etc,  etc 

Vu  Tarticle  34  du  traite  de  coramerce 
et  de  navigation,  conclu  entre  les  Pays-Bas 
et  la  Prusse,  Ie  31  Décembre  1851,  tant 
en  son  nom  qu'au  nom  des  autres  Etats 
de  Tassociation  de  douanes  Allemande,  et 
approuvé  par  la  Loi  du  26  Avril  1852 
(Journal  Off.  no.  95). 


Vu  la  Déclaration  de  1'Envoyé  de  TEm- 
pire  Germanique  k  la  Haye,  en  date  du  7 
Mars  dernier,  poriant  que  son  Gouverne- 
ment, en  vertu  de  Tarticle  susmentionné, 
adhère  au  susdit  traite  en  ce  qui  concerne 
l'Alsace  et  la  Lorraine,  faisant  partie  inté- 
grante  de  TEmpire  Allemand  sous  la  Sou- 
veraineté  immédiate  de  TEmpereur  d'AUe- 
magne,  Roi  de  Prusse,  adhésion  laquelle, 
d'après  notre  autorisation,  a  été  acceptée 
par  la  Déclaration  de  notre  Ministre  des 
Affaires  Étrangères,  en  date  du  30  Mars 
dernier : 


(1)  Dit  besluit  is  geplaatst  in  het  Staatsblad  van  1872,  no.  33. 
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Gezien  Ons  besluit  van  den  9den  Mei 
1852  {Staatsblad  n\  104). 

Op  de  voordragt  van  Onzen  Minister 
van  Buitenlandsche  Zaken,  van  den  6den 
April  1872,  no.  2197  : 

Hebben  goedgevonden  en  verstaan  te 
bepalen,  dat  dit  besluit  in  het  Staatsblad 
zal  worden  geplaatst. 

Amsterdam,  den  12den  April  1872. 

WILLEM. 

De  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken^ 

L.    GERICKE. 


Vu  Nolre  arrêté  du  9  Mai  1852  (Journal 
off.  no.  104). 

Sur  la  proposition  de  Notre  Minislredes 
Affaires  Étrangères,  du  6  Avril  1872, 
no.  2197: 

Ont  Irouvé  bon  et,  entendu  d'ordonner, 
que  eet  arrêté  sera  inséré  au  Journal 
Officiel. 

Amsterdam,  Ie  12  Avril  1872. 

GÜILLAUME. 

Le  Ministre  des  Affaires  Eirangères. 
L.  Gericke. 
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RUMENIE. 


Verdrag  van  handel  en  scheepvaart  den 
I7den  Juni  1881  tusschen  Nederland  en 
Rumenié  gesloten.  C) 

yKRTALIN&. 

Z\jne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden 

en 
Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Rumenië, 

gelqkeiyk  bezield  met  den  wensch  de 
betrekkingen  van  handel  en  scheepvaart 
tusschen  Hunne  wederzqdsche  Staten  te  ver- 
beteren en  uit  te  breiden,  hebben  bestoten 
tot  dat  einde  een  verdrag  te  sluiten,  en 
hebben  tot  Hunne  genaagtigden  benoemd, 
te  weten : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, den  heer  j.  a.  keun,  ridder  der  orde 
van  den  Nederlandschen  Leeuw,  officier 
der  orde  van  de  Eikenkroon  van  Luxem- 
burg, kommandeur  der  orde  van  de  Ster 
van  Rumenië,  enz.,  enz.,  zaakgelastigde 
der  Nederlanden; 


Traite  de  conmerce  et  de  navigation  con- 
clu  entre  les  Pays-Bas  et  ia  Roitmanie 
Ie  17  Juin  1881. 


SaMajföté  Ie  Roi  des  Pays-Bas 

el 
Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Roumanie,^ 

également  animés  du  désir  d'améliorer 
et  d'éiendre  les  relations  de  commerce  et 
de  navigation  entre  Leurs  États  respectifs, 
ont  résolu  de  conclure  un  traite  è  ceteifet, 
et  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires, 
savoir : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  mon- 
sieur j.  A.  KEUN,  chevalier  de  Tordre  du 
Lion  Néerlandais,  officier  de  Tordre  de  la 
Couronne  de  Chêne  de  Luxembourg,  com- 
mandeur de  l'ordre  de  l'Ëtoile  de  Rouma- 
nie,  etc,  etc.,  chargé  d'affaires  des  Pays-Bas; 


(1)  Dit  verdrag  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  Uden  Juli  1882    (Stbl.   no.  85)   en  opgeno. 
men  in  het  Staatsblad  van  1882,  no.  130. 
Parlementaire  Stukken, 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1881-1882  blz.  1196. 

1)       Bijlagen  »         »       1881-1882  no.  161,  1—8. 

»       Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1881-1882  blz.  236,  239—241. 
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Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Rumenie, 
den  heer  d.  bratiano,  voorzitter  van  den 
Raad  van  Ministers  en  Hoogstdeszelfs  Mi- 
nister van  Buitenlandsche  Zaken; 

dewelke,  na  mededeeling  hunner  in  goe- 
den en  behoorlijken  vorm  bevonden  vol- 
magten,  nopens  de  volgende  artikelen  zqn 
overeengekomen : 

Art.  1. 

De  wederzqdsche  onderdanen  der  beide 
Hooge  contracterende  Partqen  zullen  met 
de  nationalen  worden  gelqkgesteld  voor  al 
wat  aangaat  de  uitoefening  van  den  handel, 
der  nqverheid  en  de  betaling  der  belas- 
tingen. 

Zq  zullen  gelqkgesteld  worden  met  de 
onderdanen  behoorende  tot  de  meest  begun- 
stigde vreemde  natie,  voor  zooveel  aangaat 
hun  persoonlqken  staat  onder  alle  andere 
opzigten. 

Zq  zullen  het  regt  hebben  zoowel  hunne 
godsdienst  vrq  uit  te  oefenen  als  te  ver- 
krqgen,  te  bezitten  en  te  vervreemden,  op 
welke  wqze  ook,  al  wat  de  wetten  van  het 
land  of  de  te  sluiten  verdragen  aan  de 
onderdanen  van  elke  andere  mogendheid 
toestaan  of  zullen  toestaan  in  eigendom  te 
bezitten. 

Door  de  bovenstaande  bepalingen  wordt 
niet  afgeweken  van  de  wettelqke  onder- 
scheidingen tusschen  personen  van  wes- 
tersche  en  oostersche  herkomst  in  de  Ne- 
derlandsche  bezittingen  van  den  Oosterschen 
Archipel,  onderscheidingen  welke  evenzeer 
toepasselqk  zuUen  zqn  op  de  onderdanen 
van  Rumenie  in  die  bezittingen. 

Art.  2. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
van  de  nqverheld  van  het  Koningrqk  der 
Nederlanden  en    van  zqne   koloniën,   van 


Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Roumanie,  nwn- 
sieur  d.  bratuno,  président  du  Conseil 
des  Ministres  et  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères; 

lesquels,  après  s'étre  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  ariicles  suivants : 

Art.  4. 

Les  sujets  respectifs  des  deux  Hautes 
Parties  contractantes  seront  assimilés  aux 
nationaux  pour  tout  ce  qui  regarde  Texer- 
cice  du  commerce,  de  Tindustrie  et  Ie  paie- 
ment  des  impóts. 

lis  seront  assimilés  aux  sujets  de  Ia 
nation  étrangère  la  plus  favorisée  en  ce  qui 
regarde  leur  position  personnelle  sous  tons 
les  autres  rapports. 

lis  auront  Ie  droit  d'exercer  libremeni 
leur  religion  et  celui  d'acquérir,  de  posséder 
et  d'aliéner,  de  quelque  maniere  que  ce 
soit,  toute  espèce  de  propriéte  que  les  lois 
du  pays  ou  les  traites  k  conclure  peraaet- 
tent  OU  permettront  aux  sujets  de  teute 
autre  nation  de  posséder. 

Les  dispositions  qui  precedent  ne  déro- 
gent  pas  aux  distinctions  légales  entre  les 
personnes  d'origine  occidentale  et  oriëntale 
dans  les  possessions  Néerlandaises  de  TAr- 
chipel  oriental,  distinctions  qui  seront  éga- 
lement  applicables  aux  sujets  de  la  Rou- 
manie dans  ses  possessions. 

Art.   2. 

Les  produits  du  sol  et  de  1'industrie  du 
Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  colonies 
de   quelque   part   qu'ils   viennent  et  toute 
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waar  ook  komende,  en  alle  koopwaren 
zonder  onderscheid  van  oorsprong,  koofiende 
uit  dat  Koningrqk  of  uit  die  koloniën  en 
die  in  Runienie  zullen  ingevoerd  worden, 
zullen  noch  voor  het  gebruik,  noch  voor 
den  opslag  in  entrepot,  noch  voor  den 
wederuilvoer  en  den  doorvoer  onderworpen 
zqn  aan  andere  of  hoogere  regten  en  be- 
lastingen, hetzq  van  algemeenen,  van 
plaaU^elqken  of  van  genieentelqken  aard, 
dan  de  voortbrengselen  van  den  grond  en 
van  de  nqverheid  der  meest  begunstigde 
natie  en  zullen  in  alle  opzigten  als  zoo- 
danig worden  behandeld. 

Wederkeerig  zullen  de  voortbrengselen 
van  den  grond  en  de  nqverheid  van  het 
Koningrqk  Rumenie,  van  waar  ook  komende, 
en  alle  koopwaren  zonder  onderscheid  van 
oorsprong,  komende  uit  Rumenie  en  die 
in  Nederland  of  zqne  koloniën  zullen  inge- 
voerd worden,  noch  voor  het  verbruik, 
noch  voor  den  opslag  in  entrepot,  noch 
voor  den  doorvoer  of  den  wederuitvoer 
onderworpen  zqn  aan  andere  of  hoogere 
re^en  en  belastingen,  hetzq  van  alge- 
meenen, plaatselqken,  of  van  gemeente- 
lijken aard,  dan  de  voortbrengselen  van 
den  grond  en  de  nqverheid  der  meest 
begunstigde  natie  en  zullen  in  alle  opzig- 
ten als  zoodanig  worden  behandeld. 

Deze  bepalingen  zqn  niet  van  toe- 
passing : 

1^.  op  de  buitengewone  vergoeding  van 
zeven  ten  honderd,  welke  het  ruwe  zee- 
zout van  Franschen  oorsprong,  regtstreeks 
van  Frankrqk  in  Nederland  ter  zee  inge- 
voerd, wegens  fabrieksverlies  op  het  bedrag 
van  den  accqns  geniet,  noch  op  den  vrq- 
dom  van  invoerregien  toegekend  aan  de 
inlandsche    Staten    van   den    Oosierschen 


marchandise  sans  distinction  d'origine 
venant  de  ce  Royaume  ou  de  ses  colonies 
et  qui  seront  importés  en  Roumanie  ne 
seront  assujettis,  soit  pour  la  consommation, 
rentrepót,  la  réexportation  et  Ie  transit  è 
des  droits  et  taxes  autres  ou  plus  élevés, 
soit  générales,  soit  locales,  soit  munici- 
pales,  et  seront  traites  sous  tous  les  rap- 
ports  comme  les  produits  du  sol  et  de 
rindustrie  de   la  nation  la  plus  favorisée. 


Réciproquement  les  produits  du  sol  et 
de  rindustrie  du  Royaume  de  Roumanie 
de  quelque  part  qu'ils  viennent  et  toutes 
les  marchandises  sans  distinction  d'origine 
venant  de  Roumanie  et  qui  seront  im- 
portés dans  les  Pays-Bas  ou  dans  ses 
colonies  ne  seront  assujettis,  soit  pour  la 
consommation,  Tentrepöt,  Ie  transit  ou  la 
réexportation  k  des  droits  et  taxes  autres 
OU  plus  élevés,  soit  générales,  soit  locales, 
soit  municipales,  et  seront  traites  sous 
tous  les  rapports  comme  les  produits  du 
sol  OU  des  manufactures  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 


Ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas : 

l"".  A  la  bonification  extraordinaire  de 
sept  pour  cent  dont  jouissent  k  titre  de 
déchèt  sur  les  taux  du  droit  d'accise  les 
sels  marins  bruts  d'origine  Fran^is  im- 
portés directement  de  France  dans  les 
Pays-Bas  par  mer  ni  k  la  franchise  de. 
droits  d'entrée  accordée  aux  États  indi- 
gènes   de   TArchipel  oriental  pour  Timpor- 
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Archipel    voor    den  invoer  hunner  voort- 
brengselen in  de  koloniën  van  Nederland; 

^®.  op  de  bflzondere  voordeelen  die,  ten 
einde  den  grenshandel  te  vergemakkelqken, 
in  Rumenie  aan  Ck^stenrqk-Hongarqe  en 
Rusland  zqn  toegestaan  ten  opzichte  der 
vermindering  van  regten,  welker  toe- 
passing beperkt  is  tot  zekere  grenzen  of 
lot  de  bewoners  van  zekere  districien. 
Art.    3. 

De  beide  Hooge  contracterende  Partijen 
waarborgen  elkander  wederkeerig  de  be- 
handeling op  den  voet  der  meest  begun- 
stigde vreemde  natie  voor  alles  wat  den 
doorvoer  en  den  uitvoer  aangaat. 
Art.   4. 

De  behandeling  aan  de  nationale  vlag 
voorbehouden  voor  alles  wat  de  schepen 
of  hunne  lading  betreft,  zal  wederkeerig 
in  aUe  opzigten  en  onder  alle  omstandig- 
heden verzekerd  zqn  aan  de  schepen  der 
beide  Hooge  coniracierende  Partijen  in  het 
Koningrp  der  Nederlanden  en  zqne  kolo- 
niën zoowel  als  in  het  Koningrqk  Rumenie. 

De  nationaliteit  van  schepen  zal  van 
beide  zqden,  volgens  de  wetten  en  bijzon- 
dere verordeningen  van  elk  land,  worden 
erkend  op  grond  van  de  bescheiden  en 
patenten  door  de  bevoegde  overheid  aan 
de  gezagvoerders   of  schippers  afgegeven. 

Deze  bepalingen  zqn  niet  van  toe- 
passing op  de  kustvaart  in  Rumenie  en 
in  de  Nederlandsche  koloniën,  die  aan  de 
nationale  vlag  is  voorbehouden. 

In  deze  opzigten  waarborgen  de  Hooge 
contracterende  Partqen  elkander  de  behan- 
deling op  den  voet  der  meest  begunstigde 
vreemde  natie,  behoudens  de  voorregten 
in  de  Nederlandsche  koloniën,  wat  de 
kustvaart  betreft,  aan  de  inlandsche  volken 
van   den    oosterschen  Archipel  toegestaan. 


tation    de   leurs  produits  dans  les  colonies 
des  Pays-Bas. 

^^.  Aux  avantages  spéciaux  accordés 
actuellement  en  Roumanie  è  l'Empire 
d'Autriche-Hongrie  et  k  celui  de  Russie 
pour  la  réduction  des  droits  dont  Tapph- 
cation  est  restreinte  k  certaines  frontières 
OU  aux  habitants  de  certaines  districts  afin 
de  faciliter  Ie  commerce  de  frontière. 
Article  3. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes 
se  garantissent  réciproquement  Ie  traite- 
ment  de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée  pour  tout  ce  qui  concerne  Ie 
transit  et  Texportation. 

Article  4. 

Le  traitement  réserve  au  pavillon  naiio- 
nal  pour  tout  ce  qui  regarde  les  navires 
OU  leur  cargaison,  sera  réciproquement 
garanti  en  tous  points  et  en  toute  circon- 
stance  aux  navires  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  dans  le  Royaume  des  Pays-'Bas 
et  ses  colonies  comme  dans  le  Royaume 
de  Roumanie. 

La  nationalité  des  bitiments  sera  admise 
de  part  et  d'autre  d'après  les  lois  et 
règlemenis  particuliers  de  chaque  pays, 
au  moyen  des  titres  et  patentes  délivrés 
aux  capitaines  ou  patrons  par  les  autorités 
compétentes. 

Ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas  au 
cabotage  en  Roumanie  et  dans  les  colonies 
Néerlandaises  réserve  au  pavillon  national. 

A  ces  egards,  les  Hautes  Parties  con- 
tractantes se  garantissent  le  traitement  de 
la  nation  étrangère  la  plus  favorisée  sauf 
les  privileges  accordés  quani  au  cabotage 
dans  les  colonies  Néerlandaises  aux  peuples 
indigènes  de  TArchipel  oriental. 
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Ari.    5. 


Elke  lariefsvermindering,  elke  gunst, 
elke  vrijdom,  die  een  der  Hooge  contrac- 
terende Parijen  zal  toeslaan  aan  de  onder- 
danen, aan  den  handel,  aan  de  voort- 
brengselen van  den  grond  of  der  nq  verheid 
of  aan  de  vlag  eener  derde  Mogendheid, 
zal  onmiddellijk  en  onvoorwaardelgk  tot  de 
andere  dezer  Hooge  Parijen  worden  uit- 
gestrekt. 

Geene  der  Hooge  contracterende  Parlqen 
zal  de  andere  onderwerpen  aan  een  verbod 
of  wett elpen  last  in  een  dezer  opzigten, 
welke  niet  tegelijkertijd  op  alle  andere 
natiën  wordt  toegepast. 

Art.    6. 

De  onderdanen  van  de  eene  der  beide 
Hooge  contracterende  Partqen  zuJlen  in  'de- 
Staten  der  andere  dezelfde  bescherming 
genieten  als  de  eigen  onderdanen  voor  alles 
wat  den  eigendom  van  fabrieks-  en  handels 
merken  aangaat,  onder  voorwaarde  van 
vervulling  der  formaliteiten  door  deweder- 
zijdsche  wetgeving  der  beide  landen  te 
dien  opzigte  voorgeschreven. 

Art.   7. 

Deze  overeenkomst  zal  van  kracht  blij- 
ven gedurende  tien  jaren,  te  rekenen  van 
den  dag  der  uitwisseling  van  de  aden  van 
bekrachtiging. 

Bijaldien  geene  der  beide  Hooge  contrac- 
terende Partqen  twaalf  maanden  vóór  het 
einde  van  gezegd  tqdperk  haar  voornemen 
mogt  hebben  te  kennen  gegeven  om  de 
werking  dezer  overeenkomst  te  doen  ophou- 
den, zoo  zal  zq  van  kracht  bleven  tot  na 
het  eindigen  van  één  jaar,  te  rekenen  van 
den  dag  waarop  de  eene  of  de  andere  der 
beide  Hooge  contracterende  Partyen  haar 
zal  hebben  opgezegd. 

HaITDXLS-  en  SCHJUCPYAABTiOVEBSKNKOMSTEN. 


Article  5. 

Toute  réduclion  de  tarif,  toute  faveur, 
toute  immunité  que  Tun  des  Hautes  Parties 
contractantes  accordera  aux  sujets,  au 
commerce,  aux  produits  du  sol  ou  de 
rindustrie  ou  du  pavillon  d'une  tiercé 
Puissance,  sera  immédiatement  et  sans 
conditions  étendue  è  Tautre  de  ces  Hautes 
Parlies. 

Aucune  des  Hautes  Parlies  contractantes 
ne  soumettra  Tauire  è  une  prohibilion  ou 
une  charge  legale  sous  un  de  ces  rapporis 
qui  ne  serait  appliquée  en  même  temps  è 
toutes  les  autres  nations. 

Art.   6. 

Les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parlies 
contractantes  jouironl  dans  les  Élats  de 
Tautre  de  la  même  protection  que  las  natio- 
naux  pour  tout  ce  qui  concerne  la  propriélé 
des  marques  de  commeice  et  de  fabriquo, 
sous  la  condition  de  remplir  les  formalités 
prescriles  a  ce  sujet  par  ia  législation 
respective  des  deux  pays. 

Art.    7. 

La  présente  convention  restera  en  vigueur 
pendant  dix  années  è  partir  du  jour  de 
réchange  des  ratiflcations. 

Dans  Ie  cas  oü  une  des  Hautes  Parties ' 
contractantes  n'aurait  notifiée  douze  mois 
avant  la  fin  de  la  dite  période  son  inten- 
tion  d*en  faire  cesser  les  effets,  la  conven- 
tion derneurera  obligaioire  jusqu'i  l'expi- 
raiion  d'une  année  a  partir  du  jour  oü 
Tune  ou  Tautre  des  deux  Hautes  Pariies 
contractantes  Taura  dénoncée. 
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Art.    8. 

Deze  overeenkomst  zal  bekrachtigd  wor- 
den m  de  acten  van  bekrachtiging  er  Van 
KuUen  zoodr-a  mogelijk  uitgewisseld  worden 
Ie  Bucharesl. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  gevolmagiig- 
den  haar  geteekend  en  er  hunne  zegels  op 
hebben  gL^Leld. 

ïn  dubbel  opgemaakt  te  Bucharesl,  den 
5/17  Juny  t881  (achttien  honderd  een  en 
tachtig)* 

(L.  5.)  (get.)  J.  A.  Keun. 
(    «    )  (  «  )  D.  Bratiano. 


Dit  verdrag  is  den  ^5sten  Juli  488^ 
door  Z.  M,  den  Koning  der  Nederlanden, 
en  tel  V^^im  Augustus  d.  a.  v.  door 
Z.  M.  den  Koningvan  Rumenie  bekrachtigd. 

Dt*  aklen  van  bekrachtiging  zp  den 
9deii  St'piLinber  488^  te  Bucharesl  uit- 
gewisseld» 


Art.   8. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  el 
les  ratifications  en  scront  échangées  i  Buca- 
rest  aussitdt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  Ifö  Plénipolentiaires  Tont 
signée  et  y  onl  apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  Bucarest  en  doublé  original  Ie 
5/17  Juin  4884  (mil  huil  cent  qoatre 
vingt  un). 

(I.  S.)  (get,)  J.  A.  Keun. 
(    «    )  (  «  )  D.  Bratiano. 


Ce  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  Ie  ^5  Juillet  et  par  S.  M. 
Ie*  Roi  de  Roumanie  Ie  "^i  Aoüt  188^. 

Les  ratifications  ont.  été  échangées  è 
Bucarest  Ie  9  Septembre  188^. 
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Verdrag  van  handel  en  scheepvaart  den 
1/13  September  1846  tusschen  Nederland 
en  Rusland  gesloten.  (1) 


VERTALING. 


In  naam  der  Zeer  Heilige  en  Ondeel- 
bare Drieêenheid. 

Zjne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, ter  eenre  zijde,  en  Zijne  Majesteit 
de  Keizer  aller  Russen,  ter  andere  zqde, 
gelqkelqk  het  verlangen  koesterende,  om 
de  betrekkingen  van  vriendschap  en  goede 
verstandhouding,  mitsgaders  die  van  han- 
del en  scheepvaart,  welke  zoo  gelukkigl^k 
tusschen  de  beide  Rqken  en  tusschen 
hunne  wederzydsche  onderdanen  bestaan, 
zoo  veel  mogelijk  te  bevestigen  en  uit  te 
breiden,  en  willende  aan  die  onderdanen 
de  uitkomst  waarborgen  van  de  sedert 
een  geruimen  tp  tusschen  de  beide  gou- 
vernementen gevoerde  onderhandelingen, 
hebben  gevolmagtigden  benoemd  tot  het 
sluiten  van  een  verdrag  te  dien  einde,  te 
weten : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, den  heer  Willem  baron  Mollerus, 
kommandeur  der  orde  van  den  Neder- 
landschen  Leeuw,  grootkruis  der  orde  van 


Traite  de  commerce  et  de  navigatlon  conclu 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Russie  Ie  1/13 
Septembre  1846. 


Au  nom  de  la  Très-Sainte  et  Indivisible 
Trinité. 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  d'une 
part,  et  Sa  Majesté  TEmpereur  de  toules 
les  Russies,  d'autre  part,  également  animés 
du  désir  d'affermir  et  d'élendre  autant  que 
possible  les  relations  d'amitié  et  de  bonne 
intelligence,  ainsi  que  celles  de  commerce 
et  de  navigation  qui  existent  si  heureusement 
entre  les  deux  États  et  leurs  sujets  respec- 
tifs,  et  voulant  garantir  è  ceux-ci  Teffet 
des  négociaiions  poursuivies  depuis  long- 
tems  entre  les  deux  gouvernements,  ont 
nommé  des  plénipoteniiaires  pour  conclure 
un  traite  k  eet  effet,  savoir: 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie  sieur 
Guillaume  baron  Mollerus,  commandeur  de 
l'ordre  du  Lion  Néerlandais,  grand-croix 
de   l'orde   de   la   Gouronne   de   Fer,  Son 


(4)  Dit  verdrag  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  4846,  no.  62. 
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de  IJzeren  Kroon,  Hoogstdeszelfs  kamer- 
heer m  builengewoon  gezant  en  gevol- 
magUgdeu  minisier  bij  Zijne  Majesteit  den 
Keizer  aller  Russen ; 

en  Zijne  Majesteit  de  Keizer  aller  Russen, 
Ie  weten  : 

den  lieer  Karel  Roberl  graaf  van  Nes- 
selrode,  Hoogs! deszelfs  Rijkskanselier  en 
werkdijken  gebeimraad,  lid  van  den  Rqks- 
raad,  ridder  der  Russische  orden,  groot- 
kruis der  ord'.^  van  den  Nederlandschen 
Leeuw  en  \'an  onderscheidene  andere 
vreemde  orden :  dewelke,  na  hunne  in 
goeden  en  belioorl^ken  vorm  bevonden 
volmaiften  te  heliben  uitgewisseld,  omtrent 
de  volgendf  aiükelen  zyn  overeenge- 
komen : 

Art.  I. 

Er  m\  eene  weêrkeerige  vrpeid  van 
handel  en  seheepvaart  plaats  hebben  voor 
de  schepen  en  onderdanen  van  Zijne  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden  en  die 
van  zijne  Majc^tt^it  den  Keizer  AUer  Russen^ 
in  alle  gedeelten  van  hunne  wederzijdsche 
staten,  waar  de  scheepvaart  en  de  handel 
thans  vergund  zijn  of  b^  vervolg  vergund 
zullen  worden  nm\  de  onderdanen  en  sche- 
pen van  cenige  andere  natie. 

Art.  II. 

De  onderdanen  der  beide  Hooge  contrac- 
terende partijen  zullen  zich  vrqelyk  mogen 
begeven  in  de  lot  het  wederzydsche  grond- 
gebied behoorende  havens,  ankerplaatsen 
en  op  de  reeden,  waar  de  vreemde  han- 
del is  gt^oorloofd.  Zij  zullen  kunnen  verblyf 
houden  of  zich  vestigen  in  welk  gedeelte 
ook  van  de  voornoemde  landen,  ten  einde 
aldaar  hunne  i^aken  waar  te  nemen,  en 
z^  zullen  daartoe  voor  hunne  personen  en 
hunne  goedertMi,  dezelfde   bescherming   en 


chambellan  et  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotenliaire  prés  de  Sa  Majeslé 
FEmpereur  de  toutes  les  Russies : 

et  Sa  Majeslé  TEmpereur  de  toutes  les 
Russies,"  sa  voir: 

Ie  sieur  Charles  Robert  comte  de  Nes- 
selrode,  Son  chancelier  de  TEmpire  et  con- 
seiller  privé  actuel,  membre  du  consal  de 
rEmpire,  chevalier  des  ordres  de  Russie, 
grand*croix  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais 
el  de  plusieurs  autres  ordres  étrangers : 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  düe  forme, 
sont  convenus  des  articles  suivants: 


Art.  I. 

Il  y  aura  liberté  réciproque  de  commerce 
et  de  navigation  pour  les  navires  el  sujeis 
de  Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  ceux 
de  Sa  Majeslé  TEmpereur  de  toutes  les 
Russies,  dans  toutes  les  parties  de  leurs 
élats  respectifs  oü  la  navigation  et  Ie  com- 
merce sont  permis  k  présent,  ou  seroni 
permis  i  Tavenir  aux  sujeis  et  navires  de 
quelque  autre  naiion. 

Art.  II. 

Les  sujets  des  deux  haules  parties  con- 
tractantes  pourront  entrer  librement  dans 
les  ports,  mouillages  el  rad^  appartenanl 
aux  territoires  respectifs,  et  oü  Ie  com- 
merce étranger  est  permis.  lis  pourront 
séjourner  ou  résider  dans  quelque  parlie 
que  ce  soit,  des  dils  territoires,  pour  y 
vaquer  i  leurs  affaires,  et  ils  jouironl  h 
eet  effel  pour  leurs  personnes  et  leurs  biens. 
de  la  méme  prolection  et  sécurité  que  les 
nationaux,   k   la   condilion  toulefois  de  se 
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veiligheid  genieten,  als  de  eigen  onderdanen, 
onder  voorwaarde  evenwel,  dat  zij  zich 
onderwerpen  aan  de  bestaande  wetten  en 
verordeningen,  inzonderheid  aan  de  regle- 
menten, welke  op  het  stuk  van  den  handel 
en  de  policie  van  kracht  zqn.  Met  opzigt 
tot  hunnen  handel  en  hun  bedrqf  zullen 
zij,  in  de  havens,  steden  of  eenige  andere 
plaatsen,  der  beide  staten  niet  onderworpen 
zijn  aan  andere  of  hoogere  regten,hoeook 
genaamd,  dan  die,  welke  onder  gelqken 
naam  geheven  of  zullen  geheven  worden 
van  de  meest  begunstigde  natiën.  In  gelij- 
kervoege  zuUen  zij  in  zake  van  koophandel, 
genot  hebben  van  alle  voorregten,  vr^dom- 
men  en  eenige  andere  gunsten,  waarvan 
de  meest  begunstigde  natiën  genot  hebben 
of  zullen  hebben. 

Art.   III. 

De  onderdanen  der  hooge  contracterende 
partijen  zullen  in  de  gansche  uitgestrekt- 
heid der  beide  staten,  over  en  weder 
vrijelp  mogen  beschikken  over  hunne 
goederen  en  eigendommen,  heizq  bq  ver- 
koop, ruiling,  gifte,  testament  of  op  eenige 
andere  geoorloofde  wijze ;  zq  zullen  in  deze 
verschillende  opzigtcn  dezelfde  voorregten 
en  vrijheden  genieten,  als  de  eigen  onder- 
danen ;  zq  zullen  ook  hunne  eigendommen 
van  het  eene  land  naar  het  andere  mogen 
overbrengen,  zonder  in  déze  gevallen  of 
omstandigheden  onderworpen  te  zijn  aan 
andere  of  hoogere  kortingen  en  belastingen, 
dan  die  welke  van  de  eigen  onderdanen 
zqn  of  zullen  worden  geheven.  In  ge- 
val van  overladen  en  bijaldien  de  erf- 
genamen zich  niet  op  de  plaats  bevinden, 
zullen  de  consuls  der  natie,  waartoe  de 
overledene  behoorde,  of,  b^  ontstentenis 
derzelve,    de    bevoegde   plaatselijke   auto- 


soumettre  aux  lois  et  ordonnances  établies, 
et  en  particulier  aüx  règlements  de  com- 
merce  et  de  police  en  vigueur.  lis  ne 
seront  pas  soumis,  k  raison  de  leur  com- 
merce  ou  de  leur  industrie,  dans  les  ports, 
villes  OU  lieux  quelconques  des  deux  états, 
k  des  droits,  taxes  ou  impóts,  sous  quel(|ue 
dénomination  que  ce  soit,  autres  ni  plus 
élévés  que  ceux  qui  sont  ou  pourront  être 
pergus  au  même  litre  sur  les  nations  les 
plus  favorisées.  De  la  méme  maniere  ils 
jouiront  en  matière  de  commerce,  de  tous 
les  privileges,  immunités  et  autres  faveurs 
quelconques,  dont  jouissent  ou  jouiront  les 
nations  Ie  plus  favorisées. 


Art.    III. 

Les  sujets  des  hautes  parties  contrac- 
tantes  pourront  dans  toute  Tétendue  des 
deux  états  respectifs,  disposer  librement 
de  leurs  biens  et  propriétés  par  vente, 
échange,  donation,  testament  ou  de  toute 
autre  maniere  licite ;  ils  jouiront  sous  ces 
différents  rapports  des  mêmes  privileges 
et  libertés  que  les  nationaux ;  ils  pourront 
aussi  transférer  leurs  propriétés  d'un  pays 
dans  l'autre,  sans  étre  assujettis  dans  ces 
cas  OU  circonstances,  k  des  retenues  ou 
k  des  impositions  autres  ou  plus  fortes 
que  celles  établies  ou  k  établir  sur  les 
nationaux.  En  cas .  de  décès  et  si  les 
héritiers  ne  se  trouvent  pas  sur  les  lieux, 
les  consuls  de  la  nation  a  laquelle  appar- 
tenait  Ie  défunt,  ou  k  leur  défaut  les 
autorités  compétentes  locales,  prendront 
provisoirement  les  mêmes  soins  des  biens 
délaissés,  qui  seraient  pris  en  pareil  cas. 
des   biens   d*un    natif  du  pays,  jusqu'è  ce 
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ritinlen,  voorloopig  dezelfde  zorg  voor  de 
nag^jlaten  goederen  dragen,  welke  in  een 
gt'lijk  geval,  voor  de  goederen  van  eenen 
inl3oorling  zoude  worden  gedragen,  tot  dat 
de  wettige  erfgenaam  de  noodige  maat- 
regelen zal  hebben  genomen,  ten  einde 
mU  in  het  bezit  der  nalatenschap  te  doen 
t^ii^llen.  Alle  geschillen  betrekkelp  eene 
erfenis  zullen,  tot  in  het  hoogste  ressort 
wolden  beslist ,  ingevolge  de  wetten  en  door 
de  tTgters  van  het  land,  waar  de  nalaten- 
iscliïip  is  opengevallen. 

Art.  IV. 

üc  onderdanen  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  in  de  staten  van 
Zijne  Majesteit  den  Keizer  aller  Russen, 
zu]]m  vrijelijk  hunne  eigene  zaken  zelve 
mogen  behandelen  of  dezelve  ter  bezorging 
opdragen  aan  personen  van  hunne  keuze, 
en  hunne  .makelaars,  factoors  of  agenten 
benoemen ;  zullende  de  onderdanen  van 
zyne  Koninklijke  Majesteit  niet  gehouden 
zijn  lot  de  betaling  van  eenig  salaris  of 
Lenige  belooning  aan  iemand,  wien  ook, 
dir  niet  van  hunne  keuze  mogt  zyn. 

Algeheele  en  volkomen  vryheid  wordt 
in  iedere  omstandigheid  gewaarborgd  aan 
den  kooper  en  verkooper,  om  met  elkander 
Ie  hnndelen  en  den  prijs  te  bepalen  van 
eenig  voorwerp  of  eenige  koopwaar,  in 
de  staten  van  Zyne  Majesteit  den  Keizer 
*MW  Russen  ingevoerd,  of  uit  dezelve 
sVMen  uitgevoerd,  behoudens  die  hande- 
lingen, voor  welke  de  wetten  en  gebrui- 
ken van  het  land  de  tusschenkomst  van 
b^/ondere  agenten  vereischen. 

De  onderdanen  van  Zyne  Majesteit  den 
Kei^^er  aller  Russen  zullen  in  de  staten 
v^iri  Zqne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen dezelfde  voorregten,  op  gelpen 
voeïy  genieten. 


que  rhériiier  légitime  ait  pris  les  mesures 
nécessaires  pour  se  faire  mettre  en  pos- 
session  de  Thériiage.  Toule  contestaiion 
relative  k  une  succession  sera  jugéejusqu'è 
la  dernière  '  instance  selon  les  lois  et  par 
les  juges  du  pays  oü  la  succession  est 
ouverte. 


Art.  IV. 

Les  sujets  de  Sa  Majeslé  Ie  Roi  des 
Pays-Bas  dans  les  états  de  Sa  Majesté 
rEmpereur  de  toutes  les  Russies  pourroni 
librement  faire  eux-mêmes  leurs  propres 
affaires  ou  les  commettre  k  la  gestion  dfó 
personnes  de  leur  choix,  nommer  leurs 
courtiers,  facteurs  ou  agents ;  el  les  sujets 
de  Sa  Majesté  Royale  ne  seront  lenus  de 
payer  aucun  salaire  ou  aucune  rémuné- 
ration  k  une  personne  cpielconque  qui  ne  soil 
de  leur  choix. 

Pleine  et  entière  liberté  est  garantie  en 
toute  circonstance  k  Tacheteur  et  au  ven- 
deur, de  trailer  ensemble  et  de  fibter  Ie 
prix  d'un  effetou  d'une  marchandise  quel- 
conque,  importée  dans  les  états  de  Sa 
Majesté  TEmpereur  de  toutes  les  Russies 
OU  exporiée  de  ces  mêmes  états,  sauf  les 
aflaires  pour  lesquelles  les  lois  el  usag^ 
du  pays  exigent  riniervenlion  d'agenis  spé- 
ciaux. 

Les  sujets  de  Sa  Majeslé  l'Empereur  de 
toutes  les  Russies  jouiront,  dans  les  états 
de  Sa  Majeslé  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  des 
mêmes  privileges  et  sous  les  mêmes  con- 
ditions. 
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ArL  V. 

De  Nederlandsche  schepen,  van  waar 
ook  komende,  welke  in  ballast  of  geladen, 
in  de  havens  van  Rusland  en  van  hel 
Groot-Hertogdom  Finland  binnen  komen 
of  dezelve  verlaten,  en  wederkeerig  de 
Kussische  schepen,  van  waar  ook  komende, 
welke  in  ballast  of  geladen  in  de  havens 
van  het  Koningrqk  der  Nederlanden  in 
Europa  binnen  komen  of  dezelve  verlaten, 
zullen  behandeld  worden  op  den  voet  der 
nationale,  wat  betreft  de  tonne-,  vlagge-, 
haven-,  anker-,  loods-,  sleep-,  baken-, 
sluis-,  kanaal-,  quarantaine-,  entrepot- 
gelden  of  andere  lasten,  van  welken  aard 
ook,  welke  ten  name  of  ten  voordeele 
van  de  regering,  openbare  beambten,  ge- 
meenten of  eenige  andere  instellingen  wor- 
den geheven. 

De  schepen  welke  in  eene  haven  van 
eene  der  beide  staten  binnengeloopen,  zich 
van  deze  haven  naar  eene  of  meer  andere 
havens  van  denzelfden  staat  begeven,  het- 
zij om  er  hunne  lading  geheel  of  gedeelte- 
Iqk  te  lossen,  hetzq  om  er  hunne  lading  in 
te  nemen  of  aan  te  vullen,  zullen  in  deze 
havens  zqn  vrqgesteld  van  het  tonnegeld, 
indien  zij  bewqzen  dat  regt  in  de  haven  van 
hunne  aankomst  reeds  te  hebben    voldaan. 

Van  het  tonne-  en  expeditiegeld  zullen 
in  de  havens  der  wederzqdsche  staten, 
geheel  z^n  vrijgesteld  de  schepen,  welke, 
beladen,  uit  nood  in  eene  haven  zqn  bin- 
nengeloopen, en  dezelve  weder  verlaten  zon- 
der last  gebroken,  of  eenige  daad  van 
koopbandel  verrigt  te  hebben. 

Ingeval  van  binnenvallen  uit  nood,  zul- 
len niet  als  daden  van  koophandel  be- 
schouwd worden  de  lossing  en  weder-in- 
lading  van  koopwaren,  ter  zake  van  scheeps- 
reparatien,    de   overlading   in   een    ander 


An.  V. 
Les  nayires  Néerlandais  de  quelque  lieu 
qu'ils  viennent,  qui  entreront  sur  Test  ou 
chargés,  dans  les  ports  de  la  Russie  et  du 
Grand-Duché  de  Finlande,  ou  qui  en  sor- 
tiront,  et  réciproquement  les  navires  Russes 
de  quelque  lieu  qu'ils  viennent,  qui  entre- 
ront sur  lest  OU  chargés  dans  les  ports  du 
Royaume  des  Pays-Bas  en  Europe,  ou  qui 
en  sorliront,  seront  traites  sur  Ie  pied  des 
nationaux,  en  ce  qui  concerne  Ie  droit  de 
tonnage,  de  pavillon,  de  port,  d'ancrage, 
de  pilotage,  de  remorque,  de  balise,  d'écluse, 
de  canal,  de  quarantaine,  d'entrepót  ou 
autre  charge  de  quelque  nature  que  ce  soit, 
prélevés  au  nom  ou  au  profil  du  gouver- 
nement, des  fonctionnaires  publics,  com- 
munautés  ou  établissements  quelconques. 

Les  navires  qui,  entrés  dans  un  port 
de  l'un  des  deux  états,  passent  de  ce  port 
dans  un  ou  plusieurs  aulres  ports  du  méme 
état,  soit  pour  y  déposer  tout  ou  partie  de 
leur  cargaison,  soit  pour  y  composer  ou 
completer  leur  chargemenl,  seront  dans  ces 
ports  affranchis  du  droit  de  tonnage,  s'ils 
juslifient  avoir  déji  acquitté  ce  droit  dans 
Ie  port  de  leur  entree. 

Seront  complètement  affranchis  du  droit 
de  tonnage  et  d'expédition  dans  les  ports 
des  deux  états  respectifs:  les  navires  qui, 
entrés  avec  chargement  en  reléche  forcée 
dans  un  port,  en  sortiront  sans  avoir  rompu 
charge,  ou  fait  aucune  opération  de  com- 
merce. 

En  cas  de  retóche  forcée,  ne  seront  pas 
considérés  comme  opération  de  commerce 
Ie  débarquement  et  Ie  rechargement  des 
marchandises  pour  la  réparalion  du  na- 
vire,  Ie  transbordement  sur  un  autre  navire 
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schip,  bijaldien  het  eerste  geen  zee  meer 
bouwen  kan,  mitsgaders  de  noodige  uit- 
gaven ler  wederaanvuUing  van  den  leef- 
togl  der  beitianning. 

Art.  VI. 

Di^  koopwaren  van  allerlei  aard,  welke 
ook  di!i7.elvcr  herkomst  zij,  met  Nederland- 
srhe  schepen,  uit  eene  Nederlandsche  of 
wnige  andere  haven  ingevoerd  in  eene 
haven  van  Rusland  of  van  hel  Groot -Her- 
togdom Finland,  mitsgaders  de  koopwaren 
VrUï  allerlei  aard,  zonder  onderscheid  van 
lierkomst,  uitgevoerd  uit  de  havens  van 
Rusland  of  van  het  Groot-Hertogdom  Fin- 
land, in  Nederlandsche  schepen  naar  eene 
haven  van  het  Koningryk  der  Nederlanden 
of  i<'diTC  andere  haven,  zullen  in  de  havens 
van  Rusland  en  die  van  het  Groot-Hertog- 
dom Finland,  geene  andere  of  hoogere  reg- 
ten  bfltalen  dan  die,  welke  verschuldigd 
zouden  zijn,  ingeval  van  invoer,  uitvoer  of 
doorvoer  van  dezelfde  koopwaren  in  Rus- 
sische schepen. 

Daarentegen  zullen  de  koopwaren  van 
allerlei  aard,  welke  ook  dei*zelver  herkomst 
zij,  rcjgtstreeks  met  Russische  schepen,  uit 
eene  haven  van  het  Russische  Keizerrijk  of 
van  het  Groot-Hertogdom  Finland,  ingevoerd 
in  eene  haven  van  het  Koningrqk  der 
Nederlanden  in  Europa,  mitsgaders  de 
koopwaren  van  allerlei  aard,  zonder  onder- 
scheid van  herkomst,  regtstreeks  uil  de 
havenii  van  het  Koningrijk  der  Nederlan- 
den in  Europa  uitgevoerd  in  Russische 
Ac^he[)en,  naar  de  havens  van  Rusland  of 
het  Groot-Hertogdom  Finland,  in  de  Neder- 
landsche havens,  geene  andere  of  hoogere 
reglen  belalen,  dan  die,  welke  verschuldigd 
zouden  zijn,  ingeval  van  invoer,  uilvoer  of 
doorvoi.1,  met  Nederlandsche  schepen. 


en    cas   d'innavigabiüté  du  premier,  ainsi 
que   les  dépenses  nécessaires  au  ravitaille- 


ment  des  equipages. 


Art.  VL 

Les  marchandises  de  toule  nature  quelle 
qu'en  soit  Torigine,  importées  sur  des  na- 
vires  Néerlandais,  d'un  port  du  Royaume 
des  Pays-Ras  ou  de  tout  autre  port,  dans 
un  pon  de  Russie  ou  du  Grand-Duché, 
de  Finlande,  ainsi  que  les  marchandises  de 
toute  nature,  sans  distinclion  dVigine,  ex- 
portées  des  pons  de  la  Russie  et  du  Grand- 
Duché  de  Finlande,  sur  des  navires  Néer- 
landais, pour  les  pons  du  Royaume  des 
Pays  Ras  ou  pour  tout  autre  port,  ne 
payeronl  dans  les  pons  de  la  Russie  el 
ceux  du  Grand-Duché  de  Finlande,  d'aulres 
ni  de  plus  forls  droits  que  ceux  qui  seraienl 
dus  en  cas  d*importation,  d'exportation  ou 
de  transit  des  mêmes  marchandises  par  na- 
vires Russes. 

Par  contre  les  marchandises  de  loufe 
nature,  quelle  qu'en  soit  Torigine,  importées 
directement  sur  des  navires  Russes,  d*un 
port  de  TEmpire  Russe  ou  du  Grand-Duché 
de  Finlande  dans  un  port  du  Royaume  des 
Pays  Ras  en  Europe,  ainsi  que  les  mar- 
chandises de  toule  nature,  sans  distinction 
d'origine,  exportées  directement  des  ports 
du  Royaume  des  Pays-Bas  en  Europe,  sur 
des  navires  Russes  pour  les  pons  de  la 
Russie  ou  du  Grand-Duché  de  Finlande, 
ne  payeronl  dans  les  ports  Néerlandais 
d^autres  ni  de  plus  forls  droits,  que  ceux 
qui  seraienl  düs  en  cas  d'imporlation, 
d'exportation  ou  de  transit  par  navires 
Néerlandais. 
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Art.  VII. 

Uit  aanmerking  dat  de  Nederlandsche 
schepen,  komende  regtstreeks  uit  andere 
landen,  dan  die.,  welke  aan  de  hooge 
contracterende  partyen  behooren,  met  hunne 
ladingen  in  de  havens  van  Rusland  en  hel 
Groot -Hertogdom  Finland  worden  toegelaten, 
zonder  eenige  andere  regten  te  betalen, 
dan  die,  welke  de  Russische  schepen  be- 
talen, en  uit  aanmerking  der  voordeden, 
welke  hel  tegenwoordige  traclaat,  in  dit 
opzigt,  aan  den  Nederlandschen  handel  be- 
willigt, is  tusschen  de  hooge  contracterende 
partijen  overeengekomen : 

1*^.  Dat  de  Russische  onderdanen  en 
schepen  het  regt  zullen  hebben,  om  de 
kustvaart  in  de  gansche  uitgestrektheid  van 
het  Koningrp  der  Nederlanden  in  Europa 
uit  te  oefenen,  gelgklijk  met  de  nationale 
schepen  en  onder  dezelfde  voorwaarden. 

Te  dien  einde  zullen  alle  havens,  welke 
toegankelijk  zyn  voor  zeeschepen,  voor  hen 
openstaan,  zonder  dat  de  Nederlandsche 
onderdanen  en  schepen,  in  dit  opzigt,  ge 
not  zuDen  hebben  van  eenige  weêrkeerig- 
heid  op  de  kusten  of  in  de  havens  van 
Rusland  of  het  Groot -Hertogdom  Finland. 
^®.  Dat  de  Russische  schepen,  komende 
uit  eene  haven  van  Rusland  en  minstens 
ter  helft  beladen  met  hennep,  vlas,  hout, 
leer  of  pek,  in  de  havens  der  Nederlanden 
eene  vermindering  zullen  genieten  van  twin- 
tig ten  honderd  op  de  loodsgelden,  welke, 
volgens  het  algemeene  tarief,  door  de  na- 
tionale schepen  verschuldigd  zijn. 

e3°.  Dat,  boven  de  korting  van  f  ^.00 
per  last  van  de  invoerregten,  ten  gunste 
der  nationale  vlag  toegestaan,  de  granen 
met  Russische  of  Nederlandsche  schepen 
uil  de  havens  van  Rusland  of  van  het 
Groot-Hertogdom  Finland,  ingevoerd  in  de 


Art.  Vn. 

En  considération  de  ce  que  les  bsitiments 
Néerlandais,  arrivant  directement  d'auires 
pays  que  ceux  appartenani  aux  hauies 
parlies  contraclantes,  som  admis  avec 
leurs  cargaisons  dans  les  ports  de  la  " 
Russie  et  ceux  du  Grand-Duché  de  Fin- 
lande,  sans  payer  d'autres  droils  quel- 
conques  que  ceux  que  pavent  lesbaliments 
Russes ;  et  en  considération  des  avantages 
que  sous  ce  rapport  Ie  présent  traite 
accorde  au  commerce  Néerlandais,  il  a 
éié  convenu  entre  les  hautes  parlies  con- 
traclantes : 

4°.  Que  les  sujels  et  navires  Russes 
auront  ie  droit  d'exercer  Ie  cabotage  dans 
toute  rétendue  du  Royaume  des  Pays-Bas 
en  Europe,  concurremment  avec  les  M- 
timents  nationaux  et  sous  les  mêmes 
conditions. 

A  eet  effet  tous  les  ports  praticabl^ 
pour  des  navires  de  mer  leur  seronl 
ouverts,  sans  que  les  sujets  et  navires 
Néerlandais  puissent  jouir  sous  ce  rapport 
d'aucune  réciprocité  sur  les  cótes  ou  dans 
les  ports  de  la  Russie  ou  du  Grand-Duché 
de  Finlande. 

^^.  Que  les  navires  Russes  venant  d'un 
port  de  la  Russie  el  chargés  du  moins 
pour  la  moitié  de  chanyre,  de  Un,  de  bois, 
de  goudron  ou  de  poix,  jouiront  dans  les 
ports  des  Pays-Bas  d'une  diminution  de 
vingl  pour  cent  sur  les  droils  de  pilotage 
diis  par  les  navires  nationaux  en  vertu 
du  tarif  général. 

3°.  Qu'en  sus  de  la  déduction  de  fl.  2 
par  laste  sur  les  droits  d'importation  accor- 
dée  en  faveur  du  pavillon  national,  les 
bles  imporlés  des  ports  de  Russie  ou  du 
Grand-Duché  de  Finlande  dans  les  porls 
des   Pays-Bas   sur  des   navires  Russes  ou 
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havens  der  Nederlanden,  eene  buitenge- 
wone vermindering  zullen  genieten  van 
tien  len  honderd  op  de  gemelde  regten, 
zoo  als  dezelve  door  de  nationale  schepen 
verschuldigd  zign. 

i^.  Daarenboven  bewilligt  Zqne  Majes- 
teit de  Koning  der  Nederlanden,  dat  de 
voortbrengselen  van  den  grond  en  de 
nq verheid  van  Rusland,  bq  derzelver  invoer 
in  de  Nederlandsche  koloniën,  genot  zullen 
hebben  van  al  de  voordeden  en  gunsten, 
welke  thans  aan  de  voortbrengselen  van 
den  grond  en  de  nijverheid  van  iedere 
andere  meest  begunstigde  Enropesche  natie 
zijn,  of  bij  vervolg  zullen  worden  verleend, 
en  dat  de  Russische  schepen,  in  de  Neder- 
landsche koloniën,  bq  hunne  aankomst, 
gedurende  hun  verblijf  en  bij  hun  vertrek, 
zonder  onderscheid  of  zq  in  ballast,  dan 
wel  beladen  aankomen,  van  welke  haven 
ook,  in  alle  opzigten,  worden  behandeld, 
als  die  van  elke  andere  meest  begunstigde 
Europesche  natie. 

Voorts  verbindt  zich  Zqne  Majesteit  de 
Koning  der  Nederlanden,  om  de  Russische 
schepen  genot  te  doen  hebben  van  elk 
nader  voordeel,  hetwelk  hq  in  het  geval 
mogt  komen  aan  de  schepen  van  eene 
andere  natie  toe  te  slaan,  met  opzigt  tot 
de  niet  regtstreeksche  vaart,  en  zulks 
zonder  eenige  beperking  of  vergelding,  zelfs 
wanneer  zoodanig  voordeel  op  bezwarende 
voorwaarden  mogt  zijn  verkregen ;  met 
dien  verstande  evenwel,  dal,  in  dit  geval, 
de  inwilligingen  hiervoren  onder  nos.  4, 
2  en  3  vermeld,  zullen  worden  beschouwd 
als  vervallen. 

Art.   VIII. 

Ingevolge  de  bedingen,  vervat  in  de 
artikelen  5,  6  en    7   hiervoren,    verklaart 


Néerlandais,  jouiront  d'une  diminulion  extra- 
ordinaire de  dix  pour  cent  des  dits  droits, 
iels  qu'ils  sont  dus  par  les  navires  naiio- 
naux. 

4°.  De  plus  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays- 
Bas  consent  que  les  produits  du  sol  et  de 
rindustrie  de  la  Russie  jouiront,  è  leur 
importation  dans  les  colonies  Néerlandaises, 
de  tous  les  avantages  et  faveurs  qoi  sont 
actuellement  ou  qoi  seront  par  Ia  suite 
accordés  aux  produits  du  sol.  et  de  rin- 
dustrie de  toute  autre  nation  Européenne 
la  plus  favorisée,  et  qu'en  tout  point  les 
bdtiments  Russes  soient  dans  les  colonies 
Néerlandaises,  k  leur  entree,  pendant  leur 
séjour,  ainsi  qu'è  leur  sortie,  sans  distinc- 
tion  s'ils  arrivent  sur  lest  ou  avec  chai^ 
ment,  de  tout  port  quelconque,  traites 
comme  ceux  de  toute  autre  nation  Euro- 
péenne la  plus  favorisée. 


En  outre  Sa  Majesté,  Ie  Roi  des  Pays-Bas 
s'engage  k  faire  jouir  les  navires  Russes 
de  tout  avantage  uUérieur  qu'il  seraitdans 
Ie  cas  d'accorder  aux  bétiments  d'une 
autre  nation  par  rapport  k  la  navigation 
indirecte,  et  cela  sans  aucune  reslriction 
ni  compensation,  même  si  eet  avantage 
avait  été  acquis  k  des  conditions  onéreuses, 
bien  entendu  toutefois  que  dans  ce  cas  les 
concessions  énoncées  ci-dessus  sous  les 
numéros  4,  ^  en  3  seront  considérées 
comme  abolies. 


Art.  VIII. 

En    conséquence  des  stipulalions  conte- 
hues  dans  les  articles  5,  6  et  7  ci-dessus, 
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Zqne  Majesteit  de  Keizer  aller  Russen,  dat 
de  bepalingen  der  Ukase  van  19  Jonij 
1845,  op  geenerlei  wqze,  toepasselijk  zul- 
len z^n  op  den  direeten  of  indirecten  han- 
del, noch  op  de  directe  of  indirecte  vaart 
van  het  Koningrp  der  Nederlanden.  En 
van  zijne  zqde  verklaart  Zqne  Majesteit  de 
Koning  der  Nederlanden,  dat  de  premien, 
teruggaven  van  regten  en  andere  voordee- 
len  van  dien  aard,  bij  de  wetten  van  het 
land  toegekend  aan  den  invoer  of  uitvoer 
met  nationale  schepen,  gelijkelijk  zullen 
worden  toegestaan,  wanneer  de  regt- 
streeksche  invoer  of  uilvoer  met  Russische 
schepen  zal  plaats  hebben. 

Art.  IX. 

De  nationaliteit  der  schepen  zal  over  en 
weder  worden  erkend,  ingevolge  de  weiten 
en  reglementen  in  ieder  der  twee  Rqken 
bestaande,  bq  middel  van  de  bewijzen, 
welke  door  de  bevoegde  magten  aan  de 
kapiteins,  bevelvoerders  en  schippers  zqn 
afgegeven. 

Art.   X. 

In  al  wat  betreft  de  plaatsing  der  sche- 
pen, derzelver  belading  en  lossing  in  de 
havens,  dokken,  reeden,  stroomen,  rivieren 
en  kanalen  van  den  eenen  der  beide  staten, 
zal  aan  de  nationale  geene  gunst  of  voorregl 
worden  gegund,  hetwelk  niet  gelijkel^k 
aan  die  van  den  anderen  staat  wordt  toe- 
gestaan. 

Zoodra  de  schepen  hunne  ladingen  gelost 
of  eene  andere  lading  ingenomen  hebben, 
zal  aan  hun  vertrek  geene  belemmering 
worden  in  den  weg  gelegd;  en  de  be- 
voegde magten  zullen  zorg  dragen,  dat  de 
afgifte  en  expeditie  der  paspoorten,  waar- 
van de  schippers  zich  moeten  voorzien, 
geene   vertraging    ondervinde;    behoudens 


Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies 
déclare  que  les  dispositions  de  TOukase  du 
19  Juin  1845,  ne  seront  en  aucune  fa^on 
applicables  au  commerce  direct  ou  indirect 
du  Royaume  des  Pays-Bas.  Et  de  son  cóté 
Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  déclare  que 
les  primes,  remboursements  de  droiis,  ou 
autres  avantages  de  ce  genre,  accordés 
par  les  lois  du  pays  h  l'importation  ou 
rexportation  par  bdtiments  nationaux,  se- 
ront accordés  de  même  lorsque  Timporta-: 
lion  OU  rexportation  directe  se  fera  par 
batiments  Russes. 


Art.  IX. 
La  nationalité  des  batiments  sera  admise, 
de  part  et  d'autre,  d'après  les  lois  et 
réglements  particuliers  k  chaque  pays,  au 
moyen  des  tilres  délivrés  par  les  autorités 
compéientes  aux  capitaines,  pairons  ou 
bateliers. 

Arl.  X. 

En  tout  ce  qui  concerne  Ie  placement 
des  navires,  leur  chargement  et  décharge- 
ment  dans  les  ports,  bassins,  rades  ou 
havres,  fleuves,  rivières  el  canaux  de  l'un 
des  deux  états,  il  ne  sera  accordé  aux 
nationaux  aucune  faveur  ou  privilege  qui 
ne  Ie  soit  également  è  ceux  deTautreétal. 

Lorsque  les  navires  auront  efFectué  Ie 
débarquement  de  leurs  cargaisons,  ou  qu'ils 
auront  pris  d'autres  chargemenls,  il  ne 
sera  mis  aucun  empêchemenl  a  leur  dé- 
part,  et  les  autorisés  compétentes  auront 
soin  que  la  déhvrance  et  Texpédition  des 
passeports  dont  les  capitaines  ont  è  se 
pourvoir,     n'éprouve   aucun   retard ;    sauf 
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evenwel  de  geregtelijke  vervolgingen,  welke 
een  gevolg  mogten  zyn,  hetzy  van  schuld- 
vorderingen van  de  Regering  of  van  parti- 
culieren; hetzij  van  misdrijven  begaan  door 
iemand  lot  de  bemanning  behoorende. 
Art.  XI. 

In  de  staten  van  de  eene  der  hooge 
contracterende  partyen  zullen  op  de  voort- 
brengselen van  den  grond  en  de  ny verheid 
van  die  der  andere  party,  geene  andere  ol 
hoogere  regten  van  invoer  gelegd  worden, 
dan  die,  welke  dezelfde  artikelen,  herkom- 
stig  uil  andere  landen,  thans  betalen,  of 
by  vervolg  zullen  betalen. 

Hetzelfde  beginsel  zal,  over  en  weder, 
ten  aanzien  van  den  uitvoer  worden  in 
acht  genomen,  en  er  zal  even  zoo,  geener- 
hande  verbod  van  invoer,  uitvoer  of  door- 
voer worden  gelegd  op  eenige  voortbreng- 
selen van  den  grond  en  de  nijverheid  der 
beide  landen,  hetwelk  zich  niet  levens 
zoude  uitstrekken  tot  de  gelqke  voortbreng- 
selen van  elke  andere  natie. 

De  hooge  contracterende  partijen  ver- 
binden zich  over  en  weder,  om,  in  zake 
van  handel,  douanen  en  scheepvaart,  geene 
gunsten,  voorregten  of  vrijstellingen  te  be- 
willigen aan  de  onderdanen  van  eenigen 
anderen  staat,  die  niet  insgelps  en  ter- 
zelfder tyd  zullen  worden  uitgestrekt  tot  de 
onderdanen  van  de  andere  contracterende 
partij,  en  zulks  om  niet,  indien  de  gunst 
om  niet  is  gegeven,  of  tegen  eene  vergel- 
ding of  équivalent  zoo  na  mogelqk,  byal- 
dien  de  gunst  voorwaardelijk  is  toegestaan. 

Art.  XII. 

De  hooge  contracterende  partyen  ver- 
binden zich,  om  tusschen  de  schepen  hun- 
ner wederzydsche  staten,  ter  zake  van 
derzelver  nationahteit,  geen  onderscheid  toe 


toutefois  les  poursuites  judiciaires  auxquel- 
les  donneraient  lieu,  soit  des  créances  du 
gouvernement  ou  de  particuliers,  soit  des 
délits  commis  par  quelque  individu  de  l'équi- 
page. 

Art.  XI. 

Dans  les  états  de  Tune  des  hautes  par- 
lies  coniractantes,  les  produits  du  sol  ou 
de  .rindustrie  de  ceux  de  Taulre  partie  ne 
seront  frappés  de  droits  d'imporlaiion  au- 
tres  ni  plus  élevés  que  ceux  que  les  mé- 
mes  articles,  provenanl  d'autres  pays,  pavent 
actuellement  ou  payeront  par  la  suite. 

Le  même  principe  sera  réciproquemeni 
observé  k  Tégard  de  Texportaiion,  et  il  ne 
sera  fait  non  plus  aucune  défense  d'impor- 
tation,  d'exportation  ou  de  transit,  relati- 
vement  è  quelques  produits  du  sol  et  die 
rindustrie  des  deux  pays  qui  ne  s'étendrait 
pas  en  méme  temps  aux  produits  similaires 
de  toute  autre  nation. 

Les  hautes  parties  contraclantes  s'enga- 
gent  réciproquement  è  n'accorder  en  malière 
de  commerce,  de  douane  et  de  navigation, 
ni  faveurs,  ni  privileges,  ni  franchises  aux 
sujets  de  quelque  auire  état,  qui  ne  seront 
pas  également  et  dans  le  même  temps 
étendus  aux  sujets  de  Tautre  partie  con- 
tractante, et  ce  gratuitemeni,  si  la  con- 
cession  est  gratuite,  ou  moyennant  com- 
pensation  ou  équivalent,  aussi  exact  que 
possible,  si  la  concession  est  conditionnelle. 

Art.  XII. 

Les  hautes  parties  contractantes  s'obligeni 
de  n'admettre  entre  les  navires  de  leurs 
états  respectifs,  k  raison  de  leur  nationa- 
lité,   aucune   distinction  dans   Tachat  des 
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te  laten  in  den  aankoop  der  met  die 
schepen  ingevoerde  vooribrengselen  of  andere 
handelsartikelen;  zullende  in  dit  opzigt, 
noch  regtstreeks,  noch  zqdelings,  door  de 
eene  der  hooge  contracterende  partyen, 
noch  door  eenige  maatschappq,  corporatie 
of  agent,  handelende  in  naam  of  op  het 
gezag  derzelve,  eenig  voorregt  of  voorkeur 
worden  gegeven  aan  de  invoeren  mei 
inlandscbe  schepen. 

Ari.  XIII. 

In  geval  van  schipbreuk  of  zeeschade, 
zal  elke  der  hooge  contracterende  partqen 
aan  de  schepen  van  de  andere,  hetzq  sche- 
pen van  oorlog  of  koopvaarders,  dezelfde 
hulp  en  bqstand  verleenen,  welke,  in  ge- 
lijke gevallen,  aan  hare  eigen  schepen  zou- 
den worden  verleend. 

De  gestrande  schepen  of  gedeelten  der- 
zelve,  zoo  ook  al  hetgeen  tol  de  uitrusting 
en  proviandering  behoort,  mitsgaders  al  de 
geborgen  voorwerpen  en  koopwaren,  of  te 
wel,  in  geval  van  verkoop  de  daarvoor 
ontvangen .  sommen,  zullen  getrouwelijk 
worden  uitgeleverd  en  ter  beschikking  ge- 
steld van  de  eigenaars  of  derzelver  zaak- 
waarnemers, daartoe  behoorlqk  gemagtigd. 

In  geval  de  eigenaars,  of  derzelver  ge- 
magtigden,  niet  op  de  plaats  aanwezig 
mogten  zqn,  zullen  de  voorzeide  voorwerpen 
en  koopwaren  of  de  opbrengst  van  den 
verkoop  derzelve,  mitsgaders  al  de  aan 
boord  der  gestrande  schepen  of  vaartuigen 
gevonden  papieren,  worden  afgegeven  aan 
den  Nederlandschen  of  Russischen  consul, 
in  wiens  ressort  de  schipbreuk  zal  hebben 
plaats  gehad.  Gezegde  consuls,  eigenaars 
of  gemagtigden  zullen  geene  andere  kosten 
betalen,  dan  die,  welke  z\jn  gemaakt  ge- 
worden  ter   berging   der  goederen,  boven 


produits  OU  autres  objets  de  commerce 
importés  par  ces  navires ;  il  ne  sera  accordé 
sous  ce  rapport,  ni  directement  niindirec; 
tement,  par  Tune  des  bautes  parlies  con- 
tractantes,  ni  par  aucune  société,  Corpora- 
tion, ni  agent  agissant  en  leur  nom  ou 
sous  leur  autorité,  aucun  privilege  ni 
préférence  aux  importalions  par  navires 
nationaux. 

Ari.    XIII. 

En  cas  de  naufrage  ou  d'avarie,  chacune 
des  hautes  parties  contractanles  procurera 
aux  navires  de  l'autre,  soit  b^timents  de 
guerre,  soit  bétiments  marchands,  les 
mêmes  secours  et  assistance,  qui  seraient 
donnés  en  pareils  cas  è  ses  propres 
navires. 

Les  navires  échoués  ou  partie  d'iceux, 
de  même  lout  ce  qui  appartient  è  Tarme- 
ment  et  k  Tavitaillement,  comme  tous  les 
objets  et  marchandises,  qui  auront  été 
sauvés,  OU  bien  les  sommes  qui  en  seront 
provenues  en  cas  de  vente,  seront  fidèle- 
ment  rendus  et  mis  k  Ia  disposition  des 
propriétaires  ou  de  leurs  fondés  de  pou- 
voirs  düement  aulorisés. 

Dans  Ie  cas  que  les  propriétaires  ou 
leurs  fondés  de  pouvoirs  ne  se  trouveraient 
pas  sur  les  lieux,  les  dits  objets  et  mar- 
chandises, OU  les  sommes  provenues  de 
leur  vente,  comme  aussi  tous  les  papiers, 
trouvés  k  bord  des  navires  ou  bétiments 
naufragés,  seront  délivrés  au  consul  Néer- 
landais  ou  Russe,  dans  Ie  ressort  düquel 
Ie  naufrage  aura  eu  lieu.  Les  dits  consuls 
propriétaires  ou  fondés  de  pouvoirs,  ne 
payeront  d'autres  frais  que  ceux  qui  auront 
été  faits  pour  sauver  les  effets,  et  en  sus 
ie   droit   de  sauvetage,  qui  aurait  du  étre 
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en  behalve  de  bergloonen,  welke  zouden 
hebben  moeten  worden  betaald  in  geval  van 
schipbreuk  van  een  nationaal  schip.  De 
koopwaren  en  andere  goederen  zullen  aan 
geenerlei  regt  onderworpen  zqn,  ten  ware 
dezelve  tot  verbruik  wierden  toegelaten. 

Art.  XIV. 

De  beide  hooge  contracterende  partyen 
bewilligen  elkander  over  en  weder  het  regt, 
om  in  de  havens  en  handetsteden  van  hunne 
wederzfldsche  staten,  door  hen  .benoemde 
consuls,  vice-consuls  en  handels-agenten  te 
zenden,  welke  dezelfde  voorregten,  bevoegd- 
heden en  vrqstellingen  zullen  genieten  als 
die  der  meest  begunstigde  natiën ;  — 
niettemin  indien  sommige  dier  consuls 
koophandel  mogten  willen  drqven,  zullen 
zq  gehouden  zqn,  zich  te  onderwerpen 
aan  dezelfde  wetten  en  gebruiken  waar- 
van terzelfder  plaatse  de  particulieren 
hunner  natie  en  de  onderdanen  der  meest 
begunstigde  staten,  ter  zake  van  hunne 
handelsbedrflven  onderworpen  zijn. 

£r  is  uitdrukkelijk  verstaan,  dat  in 
geval  eene  der  contracterende  partyen  tot 
consulair  agent  om  in  eene  haven  of  handel- 
stad  van  de  andere  partq  verbluf  te  hou- 
den, cenen  onderdaan  van  deze  andere 
panli  mogt  benoemen,  die  consul  of  agent, 
ondanks  zqne  betrekking  van  vreemden 
consul,  voortdurend  zal  worden  beschouwd 
als  onderdaan  van  de  natie  tot  welke  hq 
behoort,  en  dat  hq  mitsdien  zal  zqn  onder- 
worpen aan  de  wetten  en  reglementen 
waaraan  de  eigene  onderdanen  ter  plaatse 
zqner  residentie  onderworpen  z\jn,  zonder 
dat  evenwel  deze  verpligting  op  eenigerlei 
wqze  hinder  zal  kunnen  toebrengen  aan 
de  uitoefening  zijner  consulaire  ambtsver- 
rigtingen,  of  te  kort  doen  aan  de  onschend- 
baarheid der  archieven  van  het  consulaat. 


payé  en  cas  de  naufrage  d'un  bdiiment 
national.  Les  marchandises  et  autresobjets 
ne  seront  soumis  h  aucun  droit,  è  moins 
qn'ils   ne  soient  admis  è  la  consommation. 


Art.   XIV. 

Les  deux  hautes  parties  contractantes 
s'accordent  mutuellement  Ie  droit  d'envoyer 
dans  les  ports  et  villes  commeroantes  de 
leurs  états  respectifs  des  consuls,  vice- 
consuls  et  agente  commerciaux  nom- 
més  par  elles,  qui  jouiront  des  mémes 
privileges,  pouvoirs  et  exemptions  dom 
jouissent  ceux  des  nations  les  plus  favori- 
sées ;  mais  dans  Ie  cas  oü  quelques  ons 
de  ces  consuls  voudraient  exercer  Ie  com- 
merce,  ils  seront  tenus  de  se  soumellre 
aux  mémes  lois  et  usages,  auxquels  sont 
soumis  dans  Ie  méme  lieu,  par  rapport  a 
leurs  transactions  commerciales,  les  parii- 
culiers  deleurnation  et  les  sujets  des  états 
les  plus  favorisés. 

Il  est  spécialement  entendu  que  lors- 
qu'une  des  parties  contractantes  choisira 
pour  son  agent  consulaire,  pour  résider 
dans  un  port  ou  une  ville  commergants 
de  1'autre  partie,  un  sujet  de  celle-ci,  ce 
consul  OU  agent  continuera  k  être  consi- 
déré,  malgré  sa  qualité  de  consul  étranger, 
comme  sujet  de  la  nation  a  la  quelle  il 
appartient,  et  qu'il  sera  par  conséquent 
soumis  aux  lois  et  réglements  qui  régis- 
sent  les  nationaux  dans  Ie  lieu  de  sa 
résidence,  sans  que  cette  obligation  puisse 
cependant  gêner  en  rien  Texercice  de  ses 
fonctions  consulaires,  ni  porter  atteinte  è 
rinviolabilité  des  archives  du  consulat. 
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Arl.  X\. 

De  gezegde  consuls,  vice-consuls  en 
handels-agenten  zullen  bevoegd  zqn,  de 
hulp  in  te  roepen  van  de  plaatselqke 
overheden  tot  de  opsporing,  aanhouding, 
bewaring  en  gevangenzelting  van  de  deser- 
teurs der  oorlogsschepen  en  koopvaarders 
van  hun  land. 

Zg  -zullen  zich,  tot  dat  einde  aanmelden 
bq    de   regtbanken,   regters   en   bevoegde 
ambtenaren,  en  bq  geschrifte  de  voorzeide 
deserteurs   opeischen,  tevens  door  overleg- 
ging der  registers  van  het  vaartuig  of  der 
scheepsrollen,  of  door  andere  echte  beschei- 
den    bewflzende    dat   deze  personen   een 
gedeelte   van   de  gezegde  bemanning  uit- 
maakten.  Deze  opvordering  alzoo  bewezen 
zqnde,   zal   de  uitlevering   niet  geweigerd 
worden,    ten    ware    de    schepeling    een 
onderdaan     mogt     zqn     van     het     land 
waar    de    desertie    heeft    plaats   gehad ; 
deze     deserteurs,    zoodra  zq    gevat   zqn, 
zullen  worden  gesteld  ter  beschikking  van 
gemelde  consuls,   vice-consuls  en  handels- 
agenten   en   zullen  ook  kunnen  worden  in 
bewaring  gesteld  in  de  openbare  gevange- 
nissen,  ten   verzoeke   en   op   kosten   van 
degenen,   die   hen  opeischen,  ten  einde  in 
verzekerde  bewaring  te  bleven,  tot  dat  z\i 
kunnen    worden    teruggezonden    naar  de 
schepen   waartoe  zq  behooren,  of,  om  op 
nationale  of  andere  schepen,  naar  hun  land 
terug  gevoerd  te  worden.  Mogten  zq  even- 
wel  binnen   drie   maanden,  gerekend  van 
den     dag    hunner   aanhouding,   niet   zqn 
terug  gevoerd,   dan   zullen  zq  worden  in 
vrqheid  gesteld   en  niet  meer  om  dezelfde 
reden  kunnen  worden  aangehouden.  Echter 
zal,    bqaldien   de   deserteur   zich  in    het 
land,  waar  hq  is  aangehouden,  aan  eenige 
misdaad  of  overtreding  mogt  hebben  schul- 


Art.  XV. 

Les  dits  consuls,  vice-consuls  et  agents 
commerciaux  seront  autorisés  k  réquérir 
rassistance  des  autorités  locales  pour  la 
recherche,  Tarrestation.  la  détention  et 
Temprisonnement  des  deserteurs  des  b4ti- 
ments  de  guerre  et  marchands  de  leur  pays. 

lis  s'adresseront  k  eet  efifet  aux  tribu- 
naux,  juges  et  officiers  compélents,  et 
réclameront  par  écrit  les  deserteurs  sus- 
mentionnés,  en  prouvant,  par  lacommuni- 
cation  des  régistres  des  bJtimenls  ou  róles 
des  equipages  ou  par  d'autres  documenls 
officiels,  que  ces  individus  ont  fait  partie  des 
dits  equipages.  Cette  réclamation  ainsi  prou- 
vée,  Fextradition  ne  sera  point  refusée,  k 
moins  que  Tindividu  ne  soit  sujet  du  pays  oü 
la  désertion  a  eu  lieu;  ces  deserteurs, 
lorsqu'ils  auront  été  arrêtés,  seront  mis  è 
la  disposition  des  dits  consuls,  vice-consuls 
OU  agents  commerciaux,  et  pourront  être 
renfermés  dans  les  prisons  publiques,  k  la 
réquisition  et  aux  frais  de  ceux  qui  les 
réclament,  pour  être  retenus  jusqu'au  mo- 
ment oü  ils  pourront  être  rendus  aux  béti- 
ments  auxquels  ils  appartiennent,  ou  pour 
être  renvoyés  dans  leur  pays  sur  des  béti- 
ments  nationaux  ou  autres.  Mais  s'ils  ne 
sont  pas  renvoyés  dans  Tespace  de  trois 
mois,  è  dater  du  jour  de  leur  arrestation, 
ils  seront  mis  en  überté,  et  ne  pourront 
plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 
Toutefois  si  Ie  deserteur  se  trouvait  avoir 
commis  quelque  crime  ou  déUt  dans  Ie 
pays  oü  il  a  été  arrêté,  il  pourra  être 
sursis  k  son  extradition,  jusqu'è  ce  que  Ie 
tribunal  saisi  de  Taffaire,  ait  rendu  sa 
sentence,  et  que  celle-ci  ait  recu  son  exé- 
cution. 
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dig  gemaakt,  zqne  uillevering  kunnen 
worden  geschorst,  tot  dal  de  regtbank, 
waar  de  zaak  aanhangig  is,  haar  vonnis 
zal  hebben  uilgesproken  en  dat  vonnis  zal 
zqn  len  uitvoer  gelegd. 

Art.   XVI. 

Tusschen  dé  booge  contracterende  par- 
tyen is  overeengekomen,  dal  de  vrijdommen 
in  Rusland  toegekend  aan  verschillende 
Engelsche  vereenigingen,  'Yacht-Glvbs  ge- 
naamd, gelqkelp  worden  toegestaan  aan 
de  Nederlandsche  vereenigingen,  bekend 
onder  den  naam  van  Yacht-Cltibs.  en  dat 
wederkeerig  de  Russische  vereenigingen 
genaamd  Yacht-Clvbs^  dezelfde  vrqdommen 
zullen  genieten,  welke  in  hel  Koningrqk 
der  Nederlanden,  aan  de  Engelsche  ver- 
eenigingen zyn  toegestaan. 
Art.  XVII. 

Het  tegenwoordige  tractaal  zal  van 
kracht  z\jn  gedurende  tien  jaren,  gerekend 
van  den  dag  van  de  uilwissehng  der  raii- 
ficatien  en  vervolgens  lot  aan  hel  einde  van 
twaalf  maanden,  nadat  de  eene  der  hooge 
contracterende  partijen  aan  de  andere  hare 
bedoeling  zal  hebben  bekend  gemaakt,  om 
de  werking  er  van  te  doen  ophouden. 
Art.  XVIII. 

De  bekrachtigingen  van  het  tegenwoor- 
dige iractaat  zullen  worden  uitgewisseld  te 
St.  Petersburg,  binnen  den  t\id  van  twee 
maanden  of  vroeger  indien  zulks  doenlqk  is 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzpsche 
gevolmagligden  hetzelve  geteekend  en  hel 
zegel  hunner  wapenen  daarop  geplaatst 
hebben. 

Gedaan   te  St.  Petersburg  den  JnTenden 


September  van  bet  jaar  Onzes  Heeren  acht- 
tien honderd  zes  en  veertig. 

(L.  S.)   MOLLERÜS. 

(I.  S.)  De  Graaf  van  Nesselrode. 


Art.  XVI. 
Il  est  convenu  entre  les  haules  pariies 
conlractantes  que  les  immuniiés  accordées 
en  Russie  è  diiférenles  compagnies  anglaises 
dites  "Yacht -Clubs"  sonl  égalemenf  accordées 
aux  compagnies  Néerlandaises  connues  sous 
Ie  nom  de  »Yachl-Clubs"  et  que  par 
réciprocité  les  compagnies  Russes  dités 
»Yacht -Clubs"  jouiront  des  mêmes  immu- 
niiés qui  onl  élé  accordées  aux  compagnies 
Anglaises  dans  Ie  Royaume  des   Pays-Bas. 


Art.  XVII. 
Le  présent  traite  sera  en  vigueur  pen- 
dant dix  ans,  ^  compter  du  jour  de  réchaoge 
des  raliöcations  el  au  de  lè  de  ce  lerme 
jusqu'è  Texpiration  de  douze  mois  après 
que  Tune  des  hautes  parlies  contractantes 
aura  annoncé  è  Taulre  son  intenlion  d'en 
faire  cesser  les  effeis. 

Art.  XVIII. 
Les  raliflcations  du  présent  traite  seroni 
échangées  k  St.  Pétersbourg  dans  le  délai 
de  deux  mois  ou  plus-tót  si  faire  se  peul. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
peclifs  Tom  signé  et  y  ont  apposé  lesceau 
de  leurs  armes. 

Fait  i  St.  Pétersbourg  le  ^r  Sep- 
tembre  de  Tan  de  gréce  mil  huil  cent 
quaranle  six. 

(I.  S.)  Mollerus. 

(I.  S.)  Le  Comte  de  Nesselrode. 
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AFZONDERLIJKE  ARTIKELEN. 

Ie.  Afzonderlijk  artikel. 

De  handelsbetrekkingen  van  Rusland  met 
de  Koningrijken  van  Zweden  en  Noorwegen, 
b\j     bijzondere    overeenkomsten     geregeld 
zijnde,  welke  eene  uilzondering  maken  op 
de  bestaande  reglementen  voor  den  buii.en- 
landschen  handel  in  het  algemeen,  zoozqn 
de  twee  hooge  contracterende  partyen,  ten 
einde  in  hunne  handelsbetrekkingen,  iedere 
dubbelzinnigheid  en  alle  aanleiding  tot  ver- 
■schil    van  gevoelen  te  vermijden,  overeen- 
gekomen,   dat    die    byzondere   bedingen, 
welke    aan   den   handel    van    Zweden   en 
van  Noorwegen  zqn  bewilligd,  uit  aanmer- 
king van  de  gelijkwaardige  gunsten,  door 
deze  landen  aan  het  groot-hertogdom  Finland 
toegestaan,  in   geeri   geval   zullen  kunnen 
worden  ingeroepen    ten    behoeve  van  den 
handel  en  de  scheepvaart  van  het  Koning- 
rijk der  Nederlanden. 

Ile,  Afzonderlijk  artikel. 

Even  zoo  is  verstaan,  dal  de  hierna  ge- 
melde vrijdommen,  vrqstellingen  en  voor- 
regten  niet  zullen  worden  beschouwd,  als 
te  kort  te  doen  aan  het  beginsel  van  weêr- 
keerigheid,  hetwelk  de  grondslag  is  van 
het  tegenwoordige  tractaal,  te  weten : 

1^.  De  vrfldom  genoten  wordende  door 
de  in  Rusland  gebouwde  en  aan  Russische 
onderdanen  toebehoorende  schepen,  welke 
gedurende  de  drie  eerste  jaren  van  de 
scheep vaarlregten  zqn  ontlast. 

T.  De  ontheflangen  van  gelijken  aard, 
welke  in  de  Russische  havens  in  de  Zwarte 
2^,  de  Zee  van  Azof  en  den  Donau  zign 
bewilligd  aan  de  Turksche  schepen,  komende 
uit  aan  de  Zwarte  Zee  gelegen  havens  van 

HaSDBLB-  £N  ScHEEPyAABTSOVEBSKKXOiUTSM. 


ARTICLES    SÉPARÉS. 

Art.  séparé  I. 

Les  relations  commerciales  de  la  Russie 
avec  les  Royaumes  de  SulMe  et  de  Norwège 
étant  réglées  par  des  conventions  spéciales, 
faisant  exception  aux  règlements  existants 
pour  Ie  commerce  étranger,  en  général, 
les  deux  hautes  parlies  contractanies,  vou- 
lant  écarter  de  leurs  relations  commerciales 
toute  espèce  d'équivoque,  ou  de  motif  de 
discussion,  sont  convenues  que  ces  stipu- 
lations  spéciales  accordées  au  commerce  de 
la  Suède  et  de  la  Norwége,  en  considéra- 
tion  des  avantages  équivalents  accordés 
par  ce  pays,  au  grand-duché  de  Finlande, 
ne  pourront  en  ancun  cas  être  invoquées 
au  proht  du  commerce  ou  de  la  navigalion 
du  Royaume  des  Pays-Bas. 


Art.  séparé  II. 

Il  est  entendu  de  même  que  ne  seront 
pas  censés  déroger  au  principe  de  récipro- 
cilé.  qui  est  la  base  du  présent  traite,  les 
franchises,  immunités  et  privileges  menlion- 
nés  ei  après,  savoir: 

1^.  La  franchise  dont  jouissent  les  vais- 
seaux  conslruits  en  Russie  el  appartenanl 
è  des  sujeis  Russes,  lesquels  pendant  les 
irois  premières  années  sont  exempts  des 
droits  de  navigalion. 

^o.  Les  exempiions  de  la  méme  nature 
accordées  dans  les  ports  Russes  de  la  Mer 
Noire  et  de  celle  d'Azoff,  et  du  Danube, 
aux  bJltiments  Turcs,  venanl  des  ports  de 
TEmpire  Otloman,  situés  sur  la  Mer  Noire, 
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het  Turksche  Keizerrqk,  en  niet  boven  de 
t  ach  lig  lasten  metende. 

3",  De  bevoegdheid,  toegestaan  aan  de 
bewoners  der  kusten  van  hel  gouvernement 
Archangel,  om  vrijj  van  regten  of  tegen 
verminderde  rekten,  in  de  havens  van  dat 
gOQvii'nement  in  te  voeren,  gedroogden  of 
gezouien  visch,  mitsgaders  zekere  soorten 
van  Iwntwerk,  en  uit  dezelve  op  denzelfden 
voet  uit  te  voeren,  granen,  louw  en  touw- 
werk, leer  en  ravensdoek. 

4\  Het  privilegie  der  Russisch- Amen- 
kaansche  compagnie. 

r>".  Het  privilegie  der  compagnien  van 
Havre  en  Lubeck  voor  de  sioomvaarl. 

Ille.  Afzonderlijk  artikel. 
Daarentegen  zullen  niet  worden  beschouwd 
als  ie  kort  te  doen  aan  het  beginsel  van 
wor-ïkeerigheid,  den  grondslag  van  het 
legmiwoordige  tractaat  uitmakende,  de  vol- 
gende voorregten  : 

t  .  de  gelijkwaardige  voorregten  en  gun- 
sten, welke  bij  vervolg,  door  de  Neder- 
landsche  regering  aan  zpe  onderdanen 
mo^^ien  worden  toegestaan,  met  het  doel 
om  den  inlandschen  scheepsbouw  voor  den 
handel  of  eenig  bepaald  onderdeel  van  dezen 
lak  van  nijverheid  aan  te  moedigen. 

Hetzelfde  zal  gelden : 

^  \  len  aanzien  der  vr y stellingen  en  voor- 
regien  te  bewiUigen  aan  de  Nederlandsche 
niaaischappijen  voor  de  stoomvaart. 

hv  tegenwoordige  3  afzonderlijke  artikelen 
ziilldi  dezelfde  kracht  en  waarde  hebben, 
aisol"  dezelve,  woord  voor  woord,  waren 
opgenomen  in  het  tractaat  van  heden. 

Di'jielve  zullen  worden  geratificeerd  en 
en  de  ratificalien  zullen  gelqkt\jdig  worden 
uiijjewisseld. 


et  ne  jangeant  pas  au  dele  de  quatre  vingts 
lastes. 

3o.  La  faculté  accordée  aux  habitanis 
de  la  cóte  du  gouvernement  d'Archangel 
d'importer  en  franchise  ou  moyennant  da 
droits  modérés  dans  les  ports  da  dit  gou 
vernement,  du  poisson  sec  ou  salé,  ainsi 
qu£  ceriaines  espèces  de  fourrures,  etd'ex 
porter  de  la  même  maniere  des  bles,  cor 
des  et  cordages,  du  goudron  et  du  ravendouc. 

4o.  Le  privilege  de  la  compagnie  Russe- 
Américaine. 

5o.  Celui  des  compagnies  de  Lubee  el 
du  HSvre  pour  la  fiavigation  è  vapeur. 

Art.  séparé  HL 

Par  contre  ne  seront  pas  censés  déroger 
au  principe  de  réciprocité,  formant  la  base 
du  présent   irailé,  les  privileges  suivanis: 


Iq.  Les  privileges  et  faveurs  équivalenls 
qui  pourraient  être  accordés  par  la  suile 
par  le  gouvernement  Néerlandais  è  ses 
sujets  dans  le  but  d'encourager  la  con- 
siruction  nationale  des  bétiments  de  com- 
merce,  ou  bien  une  branche  spéciale  de 
cette  industrie. 

Il  en  sera  de  même: 

^o.  pour  les  immunités  ou  privileges  k 
accorder  aux  compagnies  Néerlandaises 
pour  la  navigation  k  vapeur. 

Les  3  presents  arlicles  séparés  auront 
la  même  force  et  valeur  que  s'ils  étaieni 
insérés  mot  è  mot  dans  le  traite  de  ce 
jour. 

lis  seront  ratiflés  et  les  ratifications  en 
seront  échangées  en  même  temps. 
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Ten  oorkonde  waarvan  de  wederzfldsche 
gevolmagtigden  dezelve  geteekend  en  het 
zegel  hunner  wapenen  daarop  geplaatst 
hebben. 

Gedaan  te  St.  Petersburg,  den^^^„ 
September  van  het  jaar  Onzes  Heeren 
achttien  honderd  zes  en  veertig. 

CL,  SJ  Mollerus. 

(Tj.   SJ   DE  GRAAF   VAN  NeSSELRODE. 


Dit  verdrag  is  den  4den  October  1846 
door  Z.  M.  den  Koning  der  Nederlanden 
en  den  bosten  September  van  hetzelfde  jaar 
door  Z.  M.  den  Keizer  van  Rusland  be- 
krachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zqn  den 
18/30  October  1846  te  St.  Petersburg 
uitgewisseld. 

Ter  gelegenheid  van  de  afsluiting  van 
bovenstaand  tractaat  is  nog  door  de  beide 
gevolmachtigden,  in  den  naam  en  met  goed- 
keuring van  hunne  Regeeringen,  eene  nota 
gewisseld,  welke  eenige  wederzqdsche  voor- 
behoudingen bevat,  en  luidt  als  volgt: 

Op  het  punt  staande  om  met  den  heer 
baron  Mollerus,  buitengewoon  gezant  en 
gevolmagtigd  minisier  van  Zqne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  over  te  gaan 
tot  de  onderteekening  van  het  op  heden 
gesloten  verdrag  van  handel  en  scheep- 
vaart, vermeent  de  ondergeteekende,  Rflks- 
kanselier,  schriftelyk  eenige  voorbehoudingen 
te  moeten  doen  kennen,  over  welke  hq 
bereids  in  den  loop  der  onderhandelingen, 
de  eer  heeft  gehad  den  heer  Nederlandschen 
gezant  mondeling  te  onderhouden. 

Er  wordt  namelqk  verstaan  : 

1^.  dat  bq  de  douane  van  hel  Russische 
Rqk,  ten  gunste  van  den  HoUandschen 
haring,    niet   zal   worden   ingeroepen   de 


En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
pectifs  les  ont  signés  et  y  ont  apposé  Ie 
sceau  de  leurs  armes. 

Fait  k  St.  Pétersbourg,  Ie  ^^^  Sep- 
lembre  de  Tan  de  grêce  mil-huit  cent 
quarante-six. 

(L.  S.)  Mollerus. 

(L.    S.)  LE     COMTE     de     NeSSELRODE. 

Ce  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  Ie  4  Octobre  et  par  S.  M. 
l'Empereur  de  la  Russie  Ie  ^5  Septembre 
1846. 

Les  raliiications  ont  été  échangées  è  Sr. 
Pétersbourg  te  18/30  Octobre  1846. 

A  Toccasion  de  la  conclusion  du  Traite 
ci-dessus  les  deux  plénipotentiaires,  au 
nom  et  avec  Tapprobation  de  leurs  gouver- 
nements,  ont  échangé  la  Note  suivante, 
contenant  quelques  réserves  mutuelles. 

Au  moment  de  procéder  avec  monsieur 
Ie  baron  de  Mollerus,  envoyé  extraordinaire 
et  minislre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté 
Ie  Roi  des  Pays-Bas,  è  la  signature  du 
traite  de  commerce  et  de  navigation  de 
ce  jour,  Ie  soussigné,  chancelier  de  TEmpire, 
croit  devoir  exprimer  par  écrit  quelques 
réserves,  dont  il  a  déjè  en  Thonneur  d'en- 
tretenir  monsieur  Tenvoyé  des  Pays-Bas, 
duranl  Ie  cours  de  la  négociation. 


Il  est  entendu  nommément : 

l"".  que  la  clause  de  Tart.  XI  du  traite, 
qui  stipule  que  les  produits  du  sol  ou  de 
rindustrie   des   élals   de   Tune  des  hautes 
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bepaling  van  art.  XI  van  hel  Iractaal, 
waarbij  bedongen  wordt,  dal  de  voorl- 
brengseJen  van  den  grond  of  de  nijverheid 
tloi'  Siaten  van  de  eene  der  hooge  contrac- 
iGiende  partijen,  in  die  der  andere  niet 
zullen  worden  belast  met  andere  of  hoogere 
rogieti  van  in-  of  uitvoer,  dan  die,  welke 
di7ilfdt'  artikelen,  afkomstig  uit  andere 
landen,  Ihans  betalen  of  bq  vervolg  zullen 
belalcn. 

T.  Dal,  in  gelijker  voege,  de  Keizer- 
lijke nkase  van  9  Julq  184*^,  welke  eene 
verninidering  van  regten  bewilligt  aan 
somtnige  voerlbrêngselen  van  den  grond 
en  de  nijverheid  van  Pruissen,  b\j  invoer 
aan  de  landzijde  van  het  Keizerrp,  zoo 
ook  aan  sommige  soorten  van  Pruissische 
granen,  bij  invoer  ter  zee,  doch  voorzien 
van  verklaringen  ten  bewijze  van  den  oor- 
sprorig  niet  zal  kunnen  worden  ingeroepen 
irn  behoeve  van  dezelfde. artikelen,  afkom- 
stig van  den  grond  of  de  nqverheid  van 
het  Koningrijk  der  Nederlanden  ;  —  dal 
daarenb^en  — 

3  \  bet  voorbehoud,  vermeld  in  het  Ie 
nfjïondi  rlijke  artikel  van  het  tractaat  van 
ImWn^  niet  zal  verhinderen,  dat  hel  zout, 
nieL  Ni'derlandsche  schepen  te  St.  Peters- 
burg, Ie  Reval  en  in  de  havens  van  Lijfland 
en  Kfj<n1and  ingevoerd,  zal  kunnen  worden 
opgeslagen  in  het  entrepot,  voor  een  jaar 
en  op  dezelfde  voorwaarden,  waarop  deze 
bevoegdheid  aan  de  meest  begunstigde  natiën 
is  toegestaan. 

Di^  ondergeteekende  heeft  de  eer  den 
heere  bamn  Mollerus  de  verzekering  aan 
ie  bieden  van  zijne  zeer  bijzondere  achting. 

St.  Petersburg,  den  ^^^^n  September 
iNesselrode. 


parlies  conlraclantes  ne  seront  pas  frappés 
dans  les  états  de  Tautre  de  droits  d'impor- 
tation  OU  d'exportation  autres  ni  plus 
élevés  que  ceux  que  les  mêmes  articles, 
provenant  d'aulres  pays,  paient  actuelle- 
ment  ou  paieront  par  Ie  suite,  —  que 
celte  clause  ne  sera  pasinvoquée  dans  les 
douanes  de  TEmpire  de  Russie  en  faveur 
du  hareng  Hollandais. 

*i°.  Que  de  la  même  maniere  Toukase 
impérial  du  9  Juillet  1845,  qui  accorde 
une  réduction  de  droits  k  quelques  produits 
du  sol  et  de  Tindustrie  de  la  Prusse,  im- 
portés  par  la  frontière  sèche  de  TEmpire, 
ainsi  qu*è  quelques  espèces  de  céréales 
Prussiennes  apportées  par  mer,  mais  avec 
des  certiflcats  constatant  leur  origine,  ne 
pourra  pas  être  invoqué  en  faveur  des 
mémes  articles  provenant  du  sol  on  de 
l'industrie  du  Royaume  das  Pays-Bas;  — 
que  par  contre : 


3®.  la  réserve  exprimé  è  Tart.,  séparé 
I  du  traite  de  ce  jour  n'empêchera  pas 
que  Ie  sel  imporié  sur  des  baliments  Néer- 
landais  è  St.  Pétersbourg,  k  Reval  et  dans 
les  porls  de  Livonie  et  de  Courlande,  ne 
puisse  y  être  mis  en  entrepot  pour  un  an 
et  aux  mêmes  conditions  auxquelles  cette 
faculté  est  accordée  aux  nations  les  plus 
favoriséas. 

Le  soussigné  a  Thonneur  d'offrir  i 
monsieur  le  baron  de  Mollerus  Tassurance 
de  sa  considération  très-dislinguée. 

St.  Pétersbourg,  le  ^'^^'  Septembro 
1846. 

Nesselrqde. 
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In  antwoord  op  de  nota,  welke  Zijne 
Excellentie  de  Rqkskanselier,  graaf  van 
Nesselrode,  hem,  onder  dagteekening  van 
dön  dienden  September  1846,  de  eer  heeft 
gedaan,  aan  hem  te  rigten,  verklaart  de 
ondergeteekende,  buitengewoon  gezant  en 
gevolmagtigd  Minister  van  Zijne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  in  naam 
Zijner  regering,  toe  te  stemmen  in  de 
voorbehoudingen  daarbij  uitgedrukt,  als  een 
deel  uitmakende  van  het  onder  dagteeke- 
ning van  heden  den  £^^  September 
onderteekende  verdrag  van  handel  en  scheep- 
varrt,  welke  voorbehoudingen  in  voorzeide 
'nota,  aldus  luiden: 

Met  name  wordt  verstaan: 

10.  Dat  bij  de  douane  van  het  Russische 
Rflk  ten  gunste  van  den  HoUandschen 
haring,  niet  zal  worden  ingeroepen  de  be- 
paling van  art.  XI  van  het  tractaat,  waarbij 
bedongen  wordt,  dat  de  voortbrengselen  van 
den  grond  of  de  nyverheid  der  staten  van 
de  eene  der  hooge  contracterende  partqen, 
in  die  der  andere  niet  zullen  worden  be- 
last met  andere  of  hoogere  regten  van  in- 
of  uitvoer,  dan  die,  welke  dezelfde  artikelen 
afkomstig  uit  andere  landen,  thans  betalen 
of  bij  vervolg  zullen  belalen. 

^^.  Dat,  in  gelijker  voege,  de  Keizer- 
lijke ukase  van  9  Julij  184^,  welke  eene 
vermindering  van  regten  bewilligt  aan 
sommige  voortbrengselen  van  den  grond 
en  de  nijverheid  van  Pruissen,  bij  invoer 
aan  de  landzyde  van  het  Keizerrijk,  zoo 
ook  aan  sommige  soorten  van  Pruissische 
granen,  bq  invoer  ter  zee,  doch  voorzien 
van  verklaringen  ten  bewijze  van  den  oor- 
sprong, niet  zal  kunnen  worden  ingeroe- 
pen .  ten  behoeve  van  dezelfde  artikelen, 
afkomstig   van  den  grond  of  de  nijverheid 


En  r^ponse  ü  la  nóte  que  Son  Excel- 
lence Ie  chancelier  de  TEmpire,  comte  de 
Nesselrpde,  lui  a  fait  Thonneur  de  lui 
adresser  en  date  du  ^{^  Sept^mbre  1846, 
Ie  soussigné,  envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Ie  Roi  des 
Pays-Bas,  déclare  adhérer  au  nom  de  son 
gouvernement,  aux  réserves  qui  y  sont 
exprimées,  comme  faisant  partie  du  traite 
de  commerce  et  de  navigalion,  signé,  sous 
la  date  d'aujourd'hui  ^^r  Septembre 
1846 ;  réserves  exprimées  dans  la  dite 
nole  par  ces  mots  : 


Il  est  entendu  nommément : 

1°.  Que  la  clause  de  Tarticle  XI  du 
traite  qui  stipule,  que  les  produits  du  sol 
OU  de  rindustrie  des  étals  de  Tune  des 
hautes  parlies  contractantes  ne  seront  pas 
frappés  dans  les  états  de  l'autre,  de  droits 
d'importation  ou  d'exportation  autres,  ni 
plus  élevés  que  ceux  que  ces  mêmes  arlicles 
provenant  d'autres  pays,  payent  actuelle- 
lement  ou  payeront  par  la  suite,  —  que 
cette  clause  ne  sera  pas  invoquée  dans 
les  douanes  de  TEmpire  de  Russie  en  faveur 
du  hareng  Hollandais. 

^°.  Que  de  la  méme  maniere  l'oukase 
Impérial  du  9  Juillet  184'^,  qui  accorde 
une  réduclion  de  droits  i  quelques  produits 
du  sol  et  de  Tindustrie  de  la  Prusse, 
importés  par  la  frontière  sèche  de  TEm- 
pire,  ainsi  qu'a  quelques  espèces  de  céréales 
Prussiennes,  apportées  par  mer,  maisavec 
des  certificais  constataul  leur  origine,  ne 
pourra  pas  êire  invoquée  en  faveur  des 
mêmes  articles  provenant  du  sol  ou  de 
rindustrie  du  Royaume  des  Pays-Bas ;  — 
et  que  par  contre: 
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van   het  Koningrijk  der  Nederlanden ;  — 
dat  daarentegen  : 

8°.  het  voorbehoud,  vermeld  in  het  Iste 
afzonderlqke  artikel  van  het  tractaat  van 
heden,  niet  zal  verhinderen,  dat  het  zout, 
met  Nederlandsche  schepen  te  St.  Peters- 
burg, te  Keval,  en  in  de  havens  van  Lijf- 
land  en  Koerland  ingevoerd,  zal  kunnen 
worden  opgeslagen  in  het  entrepot,  voor 
een  jaar  en  op  dezelfde  voorwaarden, 
waarop  deze  bevoegdheid  aan  de  meest 
begunstigde  natiën  is  toegestaan. 

De  ondergeteekende  maakt  zich  deze 
gelegenheid  ten  nutte,  om  de  eer  te  hebben, 
van  Z^jne  Excellentie  den  Bqkskanselier  de 
verzekering  te  hernieuwen  zqner  zeer  bfl- 
zondere  hoogachting. 

St,  Petersburg,  den  dertTenden  September 
achiien  honderd  zes  en  veertig. 

Mollerus. 


3^,  la  réserve  exprimée  k  V  ariicle 
séparé  I  du  traite  de  ce  jour,  n'empêchera 
pas  que  Ie  sel  imporlé  sur  des  bÉtinients 
Néerlandais  è  St.  Pétersbourg,  k  Reval  et 
dans  les  ports  de  Livonie  et  de  Courlande 
ne  puisse  y  être  mis  en  entrepot  pour  un 
an  et  aux  mêmes  conditions  auxqueUes 
cette  faculté  est  accordée  aux  nations  les 
plus  favorisées. 

Le  soussigné  saisit  cel  te  occasion  pour 
avoir  Thonneur  de  renouveler  k  Son  Excel- 
lence le  chancelier  de  TEmpire  les  assu- 
rances  de  sa  très-haute  considération. 

St.  Pétersbourg,  le  ^^  Septembre 
mil  huit  cenl  quarante  six. 

Mollerus. 
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Overeenkomst  tussohenNederiand  en  Servië 
gesloten  den  5/17  Ootober  1881,  tot  voor- 
loopige  regeling  der  handelsbetrekkingen 
tusschen  belde  landen,  (i) 

VERTALING. 

De  Regering  van  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  en  de  Regering 
van  Z\jne  Hoogheid  den  Vorst  van  Servië, 
de  handelsbetrekkingen  tusschen  de  twee 
landen,  gedurende  den  tqd  vereischt  voor 
de  onderhandeling  over  en  het  aangaan 
van  een  handelsverdrag,  voorloopig  wen- 
schende  te  regelen,  zoo  z\jn  de  ondergetee- 
kenden :  Graaf  van  Zuylen  van  Nyêvelt, 
buitengewoon  Gezant  en  gevolmagtigd  Mi- 
nister van  Zqne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden,  en  de  heer  Ph.  Ghristitch, 
buitengewoon  Gezant  en  gevolmagtigd  Mi- 
nister van  Zflne  Hoogheid  den  Vorst  van 
Servië,  daartoe  behoorlp  gemagtigd,  om- 
trent de  volgende  bepalingen  overeengekomen: 

De  voortbrengselen  oorspronkelp  of  her- 
komstig  uit  Nederland  of  zijne  koloniën, 
die  in  Servië  ingevoerd  zullen  worden,  en 
de  Servische  voortbrengselen,  die  in  Neder- 
land ingevoerd  zullen  worden,  zullen  weder- 


Convention  conclue  entre  les  Pays-Bas  et  la 
Serbie  Ie  5/10  Octobre  1881,  pour  regier 
provisoirement  les  relations  commer- 
oiales  entre  les  deux  pays. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesié  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  Son 
Altesse  le  Prince  de  Serbie,  désirant  regier 
provisoirement  las  relations  commerciales 
entre  les  deux  pays  pendant  la  période  de 
temps  nécessaire  pour  la  négocialion  et  la 
conclusion  d*un  traite  de  commerce,  les 
soussignés:  monsieur  le  comte  de  Zuylen 
DE  Nyevelt,  Envoyé  extraordinaire  el  Mi- 
nistre  plénipotenliaire  de  Sa  Majesié  le  Roi 
des  Pays-Bas,  el  monsieur  Ph.  Ghristitch, 
Envoyé  extraordinaire  el  Ministre  plénipo- 
tenliaire de  Son  Altesse  le  Prince  de  Serbie, 
dümeni  autorisés  a  eet  effet,  sont  convenus 
des  stipulations  suivantes: 

Les  produits  d'origine  ou  de  provenance 
des  Pays-Bas  ou  de  ses  colonies,  qui  seront 
importés  en  Serbie,  et  les  produits  Serbes, 
qui  seront  importés  dans  les  Pays-Bas, 
seront  respectivemenl   soumis,   quant   aux 


(1)     Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  lOden  Mei  1882   {Stbl.  no.    62)   en 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1882,  no.  75. 
Parlementaire  stukken. 

Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1881—1882  blz.  1030. 

»      Bijlagen  »        »       1881—1882    no.  124:  1—4. 

»      Handelingen  enz.  le  Kamer  1881—1882  blz.  206,  210. 
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zijds,  wat  betreft  de  reglen  van  invoer, 
uilvoer,  doorvoer,  wat  aangaat  den  weder- 
uiivoer,  de  courtage,  het  regl  van  entrepot, 
de  plaatselijke  regten  en  de  douane-forma- 
liteiten, aan  dezelfde  behandeling  onder- 
worpen zqn  als  de  voortbrengselen  der 
meest  begunstigde  natie. 

Ieder  der  beide  Hooge  contracterende 
Partijen  stemt  er  in  toe  de  consuls-gene- 
raals, consuls,  vice-consuls  en  consulaire 
agenten  der  andere  op  den  voet  der  meest 
begunstigde  natie  toe  te  laten. 

Deze  verklaring  is  opgemaakt  voor  den 
duur  van  een  jaar,  te  rekenen  van  den 
dag  waarop  zij  de  goedkeuring  der  wet- 
gevende magl  van  beide  landen  zal  hebben 
verkregen.  In  het  geval  evenwel  dat  geene 
der  beide  Regeringen  drie  maanden  vóór 
het  einde  van  gemeld  tydvak  hare  bedoe- 
ling mogt  hebben  te  kennen  gegeven  om 
de  verklaring  builen  werking  te  stellen, 
zal  z\)  van  jaar  tot  jaar  van  kracht  blijven 
lot  aan  het  sluilen  van  een  definitief  han- 
delslractaat,  tenzij  eene  van  beide  partijen 
haar  drie  maanden  te  voren  hebbe  opgezegd. 

Ten  blflke  waarvan  de  ondergeteekenden 
deze  verklaring  in  dubbel  hebben  opgemaakt 
en  daarop  het  zegel  hunner  kanselarij  ge- 
sleld  hebben. 

Gedaan  te  Weenen  den  5/17  Ociober 
1881. 

(L.  S.)  (get.)  Van  Zuylen  van  Nyevelt. 
(L.  S.)  (get.)  Ph.  Christitch. 


droiis  d'imporlaiion,  d'exporiation,  deiran- 
sil,  quant  i  la  réexportation,.  au  courtage, 
è  Tentrepót,  aux  droits  locaux  et  quant 
aux  formalités  douanières  au  même  traite- 
ment  que  les  produits  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Chacune  des  deux  Hautes  Par  lies   con- 
iractantes  consent  k  admetlre  sur   Ie   pied 
de  la  nation  la  plus  favorisée  les   consuls 
généraux,  consuls,   vice-consuls   et    ag^nls 
consulaires  de  Tautre. 

La  présente  déclaration  est  conclue  pour 
la  durée  d'une  année,  è  partir  du  jour  oü 
elle  aura  obtenu  la  sanction  du  pouvoir 
législatif  des  deux  pays.  Dans  Ie  cas  cepen- 
dant,  oü  aucun  des  deux  Gouvernements 
n'aurait  notitie  Irois  mois  avant  la  fin  de 
la  dile  période  son  iniention  d'en  faire  ces- 
ser  les  effets,  elle  demeurera  obligatoire 
d'une  année  è  Tautre,  jusqu'k  la  conclusion 
d'un  traite  de  commerce  définitif,  a  moins 
que  Tune  des  deux  parlies  ne  Fait  dénoncée 
trois  mois  d'avance. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ontdressé 
la  présente  déclaration  en  doublé  expédition 
et  y  ont  apposé  Ie  sceau  de  leurs  chancel- 
leries. 

Fait  a  Vienne  Ic  5/17  Oclobre  1881. 

(I.  S.)  (get.)  De  Züylen  de  Nyevei.t. 
(L.  S.)  (get,)  Ph.  Christitch. 
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Tractaat  van  vriendschap,  handel  en  scheep- 
vaart den  I7den  December  1860  tusschen 
Nederland  en  Slam  gesloten.  (1) 

Hunne  Majesteiten  Phra  Bard  Sonndetch, 
Phra  Paramendr  Maha  Mongkut,  Phra 
Chom  Klau,  Chan  Yu  Hua,  de  Eerste 
Koning  van  Siam,  en  Phra  Bard  Somdeich 
Phra  Parawendr  Ramesr  Mahiswaresr,  Phra 
Pui  Klau  Chan  Yu  Hua,  de  Tweede  Koning 
van  Siara, 

en  Zijne  Majesteit  Willem  III,  Koning 
der  Nederlanden,  Prins  van  Oranje-Nassau, 
Groot -Hertog  van  Luxemburg  enz.,  enz.,  enz. 

Wenschende  de  betrekkingen  van  goede 
verstandhouding  en  koophandel,  welke  ge- 
durende meer  dan  500  jaren  ongestoord 
tusschen  Hunne  respective  Gouvernementen 
en  onderdanen  bestaan  hebben,  te  ver- 
gemakkelijken en  uit  te  breiden,  hebben 
besloten  een  tractaat  van  vriendschap,  koop- 
handel en  zeevaart,  gegrondvest  op  de 
wederzqdsche  belangen  der  beide  landen, 
te  sluiten,  en  tot  dat  einde  als  Hunne 
gevolmagtigden  benoemd,  te  welen  : 


Treaty  of  friendship,  commerce  and  navi- 
gation  concluded  on  the  I7th.  of  December 
1860  between  the  Netherlands  and  the 
Klngdom  of  Siam. 

Their  Majesties,  Phra  Bard  Somdeich 
Phra  Paramendr  Maha  Mongkul,  Phra 
Chom  Klan,  Ghan  Yu  Hua,  the  First  King 
of  Siam,  and  Phra  Bard  Somdeich  Para- 
wendr Ramesr  Mahiswaresr,  Phra  Pui  Clan, 
Chan  Yu  Hua,  the  Second  Kiug  ofSiamfe.,  &. 

and  His  Majesty  William  III,  King  of 
the  Netherlands,  Prince  of  Orange  Nassau, 
Grand  Duke  of  Luxemburgh  &.,  &, 

Desiring  to  facilitate  and  extend  the  re- 
lations of  good  understanding  and  trade, 
which  have  for  more  than  two  cenluries 
existed  undisturbed  between  iheir  respec- 
tive Governments  and  subjects,  have  resolved 
to  conclude  a  treaty  of  friendship,  commerce 
and  navigation,  based  in  the  common  in- 
lerests  of  both  countries,  and  have'therefore 
to  that  end  named  as  Their  plenipoten- 
tiaries,  that  is  to  say: 


(1)  Dit  tractaat  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1862,  no.  198. 
Parlementaire  Stukken. 

Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1862—1863,  blz.  715. 
»       bijlagen  2e  Kamer  1862—1863  blz.  517,  1105. 
»       handelingen  enz.  Ie  Kamer  1862—1863  blz.  20. 
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Hunne  Majesteiten  de  Eerste  en  Tweede 
Koningen  van  Siam  : 

Zqne  Koninklqke  Hoogheid  Krom  Hluang 
Wonsga  Djirah  Snidh,  enz.,  enz. 

Zijne  Excellentie  Chan  Phaya  Sri  Surijj- 
wongse  Samanl  Bongs,  Bisuddhe  Maha 
Purns  Ralnedom  Sarauha  Phra  Krolahome, 
Eersten  Minister ; 

Zijne  Excellentie  Chan  Phaya  Rawe 
Wongs  Maha  Kosadhiputi,  Minister  van 
Buitenlandsche  Zaken ; 

zyne  Excellentie  Chan  Phaya  Yomaraj, 
Minister  van  Justitie ; 

Zyne  Excellentie  Phaya  Wora  Phongse 
Phiphat,  Koninklqk  particulier  opziener  der 
Ministers ; 

Zflne  Excellentie  Phaya  Choh  Duk  Ratcha 
Seltie,  Tweeden  Minister  van  Buitenlandsche 
Zaken ; 

en  Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen heeft  benoemd  : 

Mr.  Jan  Hendrik  Donker  Curtius,  ridder 
der  orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en 
der  Russische  orde  van  St.  Anna,  Me 
klasse  in  diamanten. 

Die,  na  hunne  wederz\jdsche  volmagten 
te  hebben  gezien  en  in  goeden  en  behoor- 
lijken vorm  bevonden,  omtrent  de  volgende 
artikelen  zqn  overeengekomen  : 

Art.  i. 

Er  zal  bestendige  vrede  en  altijddurende 
vriendschap  bestaan  tusschen  Zqne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  Zijjne  Erf- 
genamen en  Opvolgers  aan  de  eene,  en 
Hunne  Majesteiten  den  Eersten  en  Tweeden 
Koning  van  Siam,  Hunne  Erfgenamen  en 
Opvolgers  aan  de  andere  zijde,  alsmede 
tusschen* de  onderdanen  der  beide  Staten, 
zonder  uitzondering  van  personen  of  plaatsen. 


Their  Majesties  the  First  and  Second 
King  of  Siam  have  named : 

His  Royal  Highness  Krom  Hluang  Wongsa 
Djirah  Snidh  &.,  &.,  &. 

His  Excellency  Chan  Phaya  Sri  Surji- 
wongse  Samant  Bongs,  Bissuddhe  Maha 
Purns  Ralnedom  Samuha  Phra  Kralahome, 
the  Prime  Minister; 

HLs  Excellency  Chan  Phaya  Rawe  Wongs 
Maha  Kosadhiputi,  the  Minister  for  Foreign 
Affairs ; 

His  Excellency  Chan  Phaya  IJomaraj, 
the  Minister  of  Justice ; 

His  Excellency  Phaya  Wora  Wongse 
Phiphat,  the  Private  Royal  Superintendent 
of  the  Ministers; 

His  Excellency  Phaya  Choh  Duk  Ratcha 
Settie,  the  Second  Minister  for  Foreign 
Affairs : 

and  His  Majesly  the  King  ofiheNether- 
lands  has  named: 

Mr.  John  Henry  Donker  Curtius,  Knight 
of  the  order  of  the  Dutch  Lion  and  of  the 
Russian  order  of  St.  Anna  2d  class  in 
diamonds. 

Who,  after  having  communicated  to  each 
other  the  respective  full  powers,  and  found 
them  to  be  in  good  and  due  form,  have 
agreed  upon  and  concluded  the  fcdlowing 
articles : 

Art.  1. 

There  shall  be  constant  peace  and  per- 
petual  friendship  between  His  Majesty  the 
King  of  the  Netherlands,  His  Heirs  and 
Successors  on  the  one  pan,  and  their 
Majesties  the  First  and  Second  Kings  of 
Siam,  their  Heirs  and  Successors  on  the 
other  part,  as  well  as  between  the  sub- 
jects  of  both  States,  without  exceplion  of 
person  and  places. 
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De  wederzijdsche  onderdanen  zullen  in 
de  beide  landen  geheele  bescherming  voor 
hunne  personen  en  goederen  genieten,  over- 
eenkomstig de  vastgestelde  weiten. 

Er  zal  volkomen  en  algeheele  vrijheid 
van  handel  en  zeevaart  zqn  voor  de  onder- 
danen en  schepen  der  beide  Hooge  Con- 
tracterende Partyen,  in  elk  gedeelte  van 
haar  wederzijdsch  gebied,  waar  handel  en 
zeevaart  thans  is  of  hierna  zal  worden  toe- 
gestaan aan  de  onderdanen  en  schepen  der 
meest  begunstigde  natie. 

Nederlandsche  en  Siamesche  oorlogssche- 
pen zullen  wederkeerig  hulp  en  bqsland 
verleenen  aan  zulke  Siamesche  of  Neder- 
landsche schepen,  welke  zij  in  zee  zullen 
ontmoeten,  in  zooverre  als  dit  kan  geschie- 
den overeenkomstig  het  internationale  regt, 
en  alle  Nederlandsche  consuls,  verblijf 
houdende  in  havens  die  door  Siamezen 
worden  bezocht,  en  alle  Siamesche  consuls, 
welke  verblflf  houden  in  havens  welke 
door  Nederlandsche  onderdanen  worden  be- 
zocht, zullen  elkander  ook  zulken  vriend- 
scliappel\jken  bqstand  betoonen,  als  geoor- 
loofd is  bij  de  wellen  der  landen,  waarin 
de  consuls  gevestigd  zqn. 
Art.  ^. 

De  beide  Hooge  Contracterende  Partyen 
kennen  elkander  wederkeerig  het  regt  toe 
om  in  de  havens  en  sleden  van  hare  weder- 
zqdsche  Stalen  consuls  en  consulaire  agenten 
ie  vestigen  en  ie  benoemen,  en  deze  amb- 
tenaren zullen  dezelfde  voorregien,  vrpeden 
en  magi  bezitten,  als  aan  die  der  meest 
begunstigde  natiën  zqn  toegestaan. 

Zulke  consuls  ofconsulaire  agenten  zullen 
evenwel  hunne  bediening  niet  beginnen  uit 
te  oefenen  dan  nadat  zq  van  hel  plaatselijk 
gouvernement  het  exequalur  ontvangen 
hebben. 


The  subjecls  of  each  shall  enjoy  in  the 
country  of  the  olher  fuU  and  entire  protec- 
fion  for  iheir  persons  and  property  agree- 
able  to  the  established  laws. 

There  shall  be  full  and  entire  freedom 
of  commerce  and  navigation  for  the  sub- 
jecls and  vessels  of  the  Iwo  High  Conlrac- 
ting  Powers  in  every  portion  of  their 
respective  territories,  where  irade  or  navi- 
gation is  aciually  allowed,  or  may  hereafter 
be  allowed,  lo  the  subjects  and  vessels  of 
the  most  favoured  nation. 

Netherlands'  ships  of  war  and  Siamese 
ships  of  war  shall  render  mulual  aid  and 
assistance  to  each  Siamese  or  Netherlands' 
vessels,  as  they  may  meet  on  the  high 
seas,  as  far  as  can  be  done  in  accordance 
wiih  international  laws,  and  all  Netherlands* 
consuls,  residing  al  ports  visiled  by  Siamese, 
and  all  Siamese  consuls  residing  al  ports 
visited  by  Netherlands'  subjecls,  shall  also 
afford  each  oiher  such  friendly  aid,  as  may 
be  permitled  by  the  laws  of  the  respective 
counlries,  in  which  the  consuls  reside. 


Ari.   ^. 

The  two  High  Conlracting  Powers  recog- 
nize  reciprocally  the  right  to  estabUsh  and 
appoini  in  the  ports  and  thelownsoflheir 
respective  States  consuls  and  consular 
agenls;  and  ihat  these  ofBcers  shall  enjoy 
the  same  privileges,  immunities,  powers 
and  exemptions,  as  are  or  may  beenjoyed 
by  ihose  of  the  most  favoured  nation. 

Such  consuls  or  consular  agents,  however, 
shall  nol  begin  to  exercise  iheir  funclions, 
until  they  shall  have  received  the  exequator 
of  the  local  governmeni. 
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Nederlandsche  consuls  of  consulaire  agen- 
ten in  Siam  zullen  de  vrijheid  hebben, 
hunne  nationale  vlag  van  hun  consulaat 
te  laum  waaien. 

hxAv  echter  de  gewoonte  der  Nederlanden 
ihaiis  niet  toelaat  dal  consuls  de  vlag 
hunner  re^peclive  natie  hyschen,  zoo  wordt 
bij  d<^ze  overeengekomen,  dat,  zoo  dit  in 
dtii  vervolge  aan  de  consuls  van  andere 
natiën  wordt  toegestaan,  hetzelfde  voorregl 
ook  aan  de  Siamesche  consuls  zal  worden 

De  Nederlandsche  consul  of  consulaire 
agent  in  Siam  zal  al  de  belangen  der 
Nedurlanders,  welke  in  Siam  komen  of 
aldaar  verblyf  houden,  onder  zyne  bescher- 
ming, regeling  en  loezigt  hebben.  Hij  zal 
zieli  /elf  gedragen  naar  al  de  bepalingen 
van  dit  tractaat,  en  zorgen  dat  de  Neder- 
landsctie  onderdanen  die  nakomen.  Hg  zal 
almede  openbaarheid  geven  aan  en  zorg 
dragen  voor  de  goede  uitvoering  van  alle 
regli^ntenten  en  bepalingen,  welke  nu  zijn 
of  hiorna  voor  het  bestuur  van  Neder- 
landsehe  onderdanen  in  Siam  voor  de  uit- 
oefening van  hun  beroep  en  de  goede 
naleving  der  Siamesche  wetten  zullen  wor- 
den vastgesteld. 

Bij  afwezigheid  van  den  consul  of  consu- 
lairen  agent,  zullen  Nederlandsche  onder- 
danen, in  Siam  komende  of  aldaar  verblijf 
houdende,  de  lusschenkomst  van  den  consul 
emev  bevriende  natie  mogen  inroepen,  of 
zich  zelven  regtstreeks  aan  de  plaatselijke 
auioritciten  mogen  wenden,  die  maat- 
regelen zullen  nemen,  om  al  de  voorregten 
van  het  tegenwoordige  tractaat  aan  zulke 
Nedüi'landsche    onderdanen   te   verzekeren. 


Netherlands'  consuls  or  consular  agents 
in  Siam  shall  be  at  liberly  to  hoisl  Iheir 
national  flag  over  their  consulates. 

As  the  cuslom  of  the  Netherlands  ai  the 
present  time  forbid  consuls  to  hoisl  the  flags 
of  iheir  respective  countries,  it  is  agreed, 
Ihal  if  in  future  the  Netherlands  shall  allow 
the  consuls  of  other*  nations  to  hoist  their 
flags,  the  same  privilege  shall  be  granled 
to  Siamese  consuls. 

The  Netherlands*  consul  or  consular 
agent  in  Siam  shall  have  the  interesis  of 
all  Netherlands'  subje<5ts  in  or  coming  to 
Siam  under  his  protection,  regulalion  and 
control.  He  shall  himself  conform  to  all 
the  provisions  of  this  treaty,  and  enforce 
the  observance  of  the  same  by  Netherlands' 
subjecis.  He  shall  also  promulgaie,  and 
give  due  effect  to  all  rules  and  regulations^ 
which  are  now,  or  may  hereafter  be  enac- 
led  lor  the  government  of  Netherlands*  sub- 
jecis in  Siam,  the  conducl  of  their  business 
and  their  due  observance  of  the  laws  of 
Siam. 


Should  the  consul  or  consular  agent  be 
absent,  Netherlands*  subjects  visiling  or 
residing  in  Siam,  may  have  recourse  to 
the  intervention  of  a  consul  of  a  friendly 
nation*',  or  they  may  address  ihemselves 
directly  to  the  local  aulhorities,  and  ihe 
said  aulhorities  shall  take  means  to  secure 
to  such  Netherlands'  subjecis  all  the  bene- 
fits  of  ihe  present  treaty,  as  subjects  of 
foreign  nations,  residing  tempotarily  or 
perpelually  in  the  Netherlands,  or  in  the 
Netherlands*  colonies,  nre  submitted  to  the 
laws  of  the  Netherlands. 
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Daar  onderdanen  van  vreemde  natiën, 
tijdelijk  of  voortdurend  in  de  Nederlanden 
of  Nederlandsche  koloniën  wonende,  onder- 
worpen zijn  aan  de  Nederlandsche  weiten, 
zoo  zullen  de  Siamezen,  wanneer  zq  naar 
de  Nederlanden  of  Nederlandsche  bezittingen 
komen-,  onderworpen  z\jn  aan  de  wetten 
van  hel  land,  waar  zij  zich  bevinden.  Doch 
zullen  Siamesche  onderdanen,  naar  de 
Nederlanden  of  Nederlandsche  bezittingen 
gaande,  van  het  Nederlandsche  Gouverne- 
ment dezelfde  algeheele  bescherming  en  hulp 
ontvangen,  die  aan  de  meest  begunstigde 
natie  zullen  zqn  toegestaan,  en  zoo  als  die 
in  Siam  aan  Nederlandsche  onderdanen 
worden  verleend. 

Art.  3. 

Nederlandsche  onderdanen  komende  of 
verblijf  houdende  in  Siam,  zullen  de  vr\je 
uiloefening  hunner  godsdienst  en  de  vrij- 
heid hebben  om  kerken  te  bouwen  op  zulke 
geschikte  plaatsen,  als  door  de  Siamesche 
autoriteiten  daartoe  worden  toegestaan,  en 
deze  toestemming  zal  niet  worden  gewei- 
gerd zonder  dat  daarvoor  eene  voldoende 
reden  wordt  opgegeven. 
Ari.   4. 

Nederlandsche  onderdanen ,  wenschende 
zich  in  het  Koningrqk  Siam  te  vestigen, 
zullen  moeten  worden  ingeschreven  bq  het 
consulaat  der  Nederlanden,  van  welke  in- 
schrflving  een  afschrift  aan  de  Siamesche 
autoriteiten  zal  worden  gegeven. 

Wanneer  een  Nederlandsch  onderdaan 
zich  tot  de  Siamesche  autoriteiten  zal  heb- 
ben gewend,  zal  zqn  verzoek  of  eisch  eerst 
aan  het  oordeel  van  den  Nederlandschen 
consul  worden  onderworpen,  en  zoo  het 
verzoek  of  de  eisch  den  consul  toesch\jnt 
redelp  te  z^n  en  met  gepastheid  is  ge- 
schreven, zal  hy    hetzelve  doorzenden,  of 


So  the  Siamese  coming  to  the  Nether- 
lands'  colonies  will  be  submitted  lo  ihe 
laws  of  the  country  where  they  live.  Bul 
Siamese  subjecls  going  to  the  Nelherlands 
or  Nelherlands*  colonies,  shall  receivefrom 
ihe  Nelherlands'  Government  ihe  same 
complete  proleclion  and  assistance,  that 
shall  be  granted  lo  the  most  favoured 
nation  and  as  are  granted  to  Nelherlands' 
subjecls  in  Siam. 


Art.  3. 
Nelherlands'  subjecls  visitmg  or  residing 
in  Siam,  shall  be  allowed  Ihe  free  exercise  of 
their  religion,  and  bc  at  liberly  lo  build  chur- 
ches  in  such  convenient  locaKlies,  as  shall 
be  consented  to  by  the  Siamese  authorities, 
and  such  consent  shall  nol  be  withheld 
without  sufficiënt  reason  being  assigned. 


Art.  4. 
Nelherlands'  subjecls  wishing  lo  reside 
in  the  Kingdom  of  Siam,  must  be  regis- 
tered  at  the  consulale  of  the  Nelherlands, 
a  copy  of  which  regislration  is  to  be 
furnished  to  the  Siamese  authorities. 

Whenever  a  Nelherlands'  subject  shall 
have  recourse  lo  the  Siamese  authorities, 
his  petition  or  claim  must  be  first  submit- 
ted to  the  consul  of  the  Nelherlands,  and 
if  the  petition  or  claim  appear  to  the 
consul  to  be  reasonable  and  wriilen  with 
propriety,  he  shall  forward  it,  or  other- 
wise  order  to  modifv  ils  contents. 
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anders  bevelen  den  inhoud  daarvan  te  wij- 
zigen. 

De  Siamezen  zullen  van  hunnen  kam, 
wanneer  z\j  zich  tot  het  consulaat  der 
Nederlanden  willen  wenden,  dezelfde  bepa- 
Kngen  volgen,  door  zich  eerst  bij  de 
Siamesche  autoriteiten  te  vervoegen,  die 
alsdan  op  gelijke  wijze  zullen  handelen. 

Art.  5. 

Hel  is  aan  Nederlandsche  onderdanen 
toegestaan  om  in  de  zeehavens  van  Siam 
te  handelen,  doch  zy  zullen  voortdurend 
alleen  te  Bangkok  mogen  wonen  binnen 
de  grenzen  by  dit  traclaat  aangewezen. 

1^.  Ten  Noorden.  Door  het  Bangputsa- 
kanaal,  van  deszelfs  monding  aan  deChau 
Phaya-rivier  tot  de  oude  stadswallen  van 
Lobpury,  en  door  eene  regie  Iqn,  getrok- 
ken van  Lobpury  tot  de  landingsplaats  van 
Pha  Phrangam  tot  by  de  stad  Saraburi, 
aan  de  Pasak-rivier. 

^°.  Ten  Oosten.  Door  eene  regte  lp, 
gelrokken  van  de  landingsplaats  van  Tha 
Phrangam  lot  daar  waar  zich  het-Klonj^- 
kutkanaal  mei  de  Bangpakong-rivier  ver- 
bindt ;  de  Bangpakong-rivier  van  derzelver 
vereeniging  met  hel  Klongkut-kanaal  tot 
hare  monding  en  de  kust  van  af  de  mon- 
ding der  Bangpakong-rivier  tot  het  eiland 
Srimaharagah,  tot  op  eenen  afstand  land- 
waarts in,  als  binnen  vier  en  twintig 
uren  reizens  van  Bangkok  kan  bereikt 
worden. 

3''.  Ten  Zuiden.  Door  het  eiland  Srima- 
haragah en  de  Se  Changeilanden  ten  oosten 
der  Golf  en  de  stadswallen  van  Pelchaburi 
ten  Westen. 

4^.  Ten  Westen.  Door  de  westelijke 
kust  der  Golf,  lot  de  monding  der  Meklong- 
rivier,  tot  op  zulk  een  afstand  landwaarts 


The  Siamese  on  iheir  part,  when  they 
shall  have  to  address  iheraselves  lo  the 
consul  of  the  Netherlands,  shall  foUow  a 
similar  course,  in  first  addressing  them- 
selves  to  the  Siamese  authorities,  who 
shall  act  in  like  manner. 

Art.    5. 

Netherlands'  subjects  are  permiited  to 
trade  freely  in  all  the  seaports  of  Siam, 
but  may  reside  permanently  only  at  Bang- 
kok, or  within  the  limits,  assigned  by 
this  trealy. 

Isl.  On  the  North.  By  the  Bang  Pulsa 
canal,  from  ite  mouth  on  the  Chaii  Pbya 
river  lo  the  old  city  walls  of  Lopbury, 
and  a  straight  line  from  Lopbury  to  the 
landing  place  of  Iha  Phrangham  near  to 
the  town  of  Sarabury,  on  the  river  Pasak. 

^nd.  On  the  Easl.  By  a  slraighl  line 
drawn  from  the  landing  place  of  Iha 
Phrangham  to  the  junclion  of  the  Klongkui 
canal,  wilh  the  Bangpakong  river;  the 
Bangpakong  river  from  the  junclion  of 
the  Klongkut  canal  lo  its  mouth ;  and  the 
coast  from  the  mouth  of  the  Bangkapong 
river  to  the  island  of  Sumaharajah,  to 
such  distance  inland  as  can  be  reached 
within  twenty  four  hours  journey  from 
Bangkok. 

3d.  On  the  South.  By  the  island  of 
Sumaharajah  and  the  islands  of  Se-Chang 
on  the  east  side  of  the  Gulf  and  ihe  city 
walls  of  Petchabury  on  the  west  side. 

4th.  On  the  West.  By  the  Western 
coast  of  the  Gulf  to  the  mouth  of  the 
Meklong  river,  to  such  a   distance   inland 
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in,  als  binnen  vier  en  twintig  uren  reizens 
van  Bangkok  kan  bereikt  worden.  De 
Meklong-rivier  van  derzelver  monding  tot 
de  stadswallen  van  Rajpuri.  Door  eene 
regte  l^jn,  getrokken  van  de  stadswallen 
van  Rajpuri  tol  de  stad  Suphanapuri  en 
door  eene  regte  Iqn  getrokken  van  Suphana- 
puri tot  de  monding  van  het  Bangputsa- 
kanaal  aan  de  Chau  Phya-rivier. 

Doch  Nederlandsche  onderdanen  zullen 
zich  buiten  deze  grenzen  mogen  vestigen, 
wanneer  zij  daartoe  van  de  Siamesche 
autoriteiten  verlof  bekomen  hebben. 

Alle  Nederlandsche  onderdanen  hebben 
vrpeid  om  door  het  geheele  Koningrqk 
Siam  te  reizen  en  handel  te  dryven,  door 
het  koopen  en  verkoopen  van  koopmans- 
goederen, die  geen  contrabande  zqn,  van 
en  aan  wien  zq  willen.  Dit  voorregt  wordt 
op  geenerlei  wqze  verkort  door  eenige 
pacht  of  uitsluitend  regt  van  verkoop  en  koop. 

Art.  6. 

Het  Siamesche  Gouvernement  zal  geene 
verhindering  daarstellen  tegen  het  gebruik 
door  Nederlanders  van  Siamesche  onder- 
danen, in  welke  hoedanigheid  ook.  Maar 
daar  alle  Siamesche  onderdanen  behooren 
of  diensten  verschuldigd  zqn  aan  eenig 
hoofd  of  heer,  zoo  zal  de  dienstbode,  die 
zich  verhuurt  aan  een  Nederlandsch  onder- 
daan zonder  toestemming  van  zqn  hoofd 
of  heer,  door  dezen  kunnen  worden  terug- 
geëischt,  en  het  Siamesche  Gouvernement 
zal  zulk  eene  overeenkomst  van  diensten 
tusschen  eenen  Nederlander  en  eenig 
Siameschen  onderdaan  niet  handhaven ; 
maar  wanneer  die  gemaakt  is  met  voor- 
kennis of  b\i  een  geschreven  consent 
van  genoemd  hoofd  of  heer,  zal  die  worden 
nagekomen. 


as  can  be  reached  within  twenty  four  hours 
jouraey  from  Bangkok.  The  Meklong  river, 
from  ils  mouth  to  the  city  walls  of  Raj- 
pury.  A  straight  line  from  the  city  walls 
of  Rajpury,  to  the  town  of  Suphanapury; 
and  a  straight  line  from  Suphanapury  to 
the  mouth  of  the  Bang  Putsa  canal,  on 
the  Chan  Phya  river.  - 

But  Netherlands'  subjects  may  reside 
beyond  these  boundaries,  on  obtaining  per- 
mission  to  do  so,  fröm  the  Siamese  autho- 
rities. 

All  Netherlands'  subjects  are  at  liberty 
to  travel  throughout  the  entire  kingdom 
of  Siam,  and  to  trade  by  buying  and 
selling  merchandise,  not  being  contraband, 
from  and  to  whomsoever  they  shall  think 
proper;  this  privilege  being  in  no  way 
whatever  affected  by  any  farm  or  exclu- 
sive  right  of  sale  and  purchase. 

Article  6. 

The  Sianoese  Government  will  place  no 
restrictions  upon  the  employment  by  Ne- 
therlands'  subjects  of  Siamese  subjects,  in 
any  capacity  whatever.  But  as  all  Siamese 
subjects  belong  or  owe  services  to  some 
chief  or  lord,  the  servant  who  engages 
himself  to  a  Netherland's  subject  without 
the  consent  of  his  chief  or  lord,  may  be 
reclaimed  by  him,  and  the  Siamese 
Government  will  not  enforce  such  an  agree- 
ment  for  services  between  a  Netherlands' 
subject  and  any  Siamese  in  his  employment ; 
bul  if  made  with  the  knowledge  and  by  a 
written  consent  of  the  said  chief  ord  lord, 
that  engagement  shall  be  kept. « 
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Indien  Siamezen,  in  dienst  van  eenig 
Nederlandseh  onderdaan,  de  Siamesche  wet- 
ten overtreden  hebben,  of  indien  een  Siamees, 
die  zoo  misdaan  heeft  of  die  weg  wil  loo- 
pen,  zqne  toevlugi  ne^mt  tot  eenen  Ne- 
derlandschen  onderdaan  in  Siam,  zal  h^ 
worden  opgespoord,  en  zoo  hq  overtuigd 
wordt  van  ztjne  misdaad  of  desertie,  zal 
hq  door  den  consul  aan  de  Siamesche 
autoriteiten  overgeleverd  worden. 

Art.  7. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen  niet 
tegen  hunnen  wil  in  het  Koningrqk  Siam 
worden  aangehouden,  tenzij  de  Siamesche 
autoriteiten  den  Nederlandschen  consul  be- 
wijzen dat  daartoe  wettige  redenen  bestaan, 
en  de  Nederlandsche  consul  of  Nederland- 
sche autoriteiten,  waarvan  in  art.  9  wordt 
melding  gemaakt,  zullen  dan  de  zaak  on- 
derzoeken en,  zoo  z\j  de  reden  regtvaardig 
vinden,  zullen  z\j  den  Nederlandschen  onder- 
daan doen  aanhouden. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen  vrpeid 
hebben  zonder  verhindering  of  oponthoud, 
van  welken  aard  ook,  te  reizen  binnen  de 
grenzen  bq  art.  5  van  dit  iractaat  vast- 
gesteld, zoo  zij  voorzien  z\jn  van  een  pas- 
poort door  den  Nederlandschen  consul  of 
consulairen  agent  geieekend,  bevattende  in 
Siameesch  schrift  hunne  namen,  beroep 
en  persoonsaanduiding,  welk  paspoort  mede- 
onderteekend  moet  worden  door  de  bevoegde 
Siamesche  autoriteiten. 

Wanneer  z^  wenschen  builen  de  gezegde 
grenzen  te  gaan  en  in  het  binnenland  van 
hel  Koningrqk  Siam  te  reizen,  moeten  zij 
van  een  "paspoort  voorzien  zqn,  hetwelk 
hun  door  de  Siamesche  autoriteiten  op 
verzoek  van  den  consul  of  consulairen  agent 
zal  worden    uitgereikt;   en   zulk   paspoort 


If  Siamese  in  the  employment  of  a  Ne- 
tlierlands'  subject  offend  against  the  laws 
of  Siam,  or  if  any  Siamese  having  so  offen- 
ded  or  desiring  to  desert,  takes  refuge  with 
a  Netherlands'  subject  in  Siam,  they  shall 
be  searched  for,  and  upon  proof  of  their 
guilt  or  desertion,  they  shall  be  delivered 
up  by  the  consul  to  the  Siamese  autho- 
rities. 


Art.  7. 

Netherlands'  subjects  shall  nol  be  detai- 
ned  against  their  will  in  the  kingdom  of 
Siam,  unless  the  Siamese  authorities  shall 
prove  to  the  consul  of  the  Netherlands  that 
there  are  lawful  reasons  for  such  deten- 
lion,  and  the  Netherlands'  consul  or  the 
Netherlands'  authorities,  mentioned  in  art. 
9,  shall  then  examine  the  case,  and  if 
they  find  the  rcèson  to  be  good,  they  shall 
then  cause  the  Netherlands'  subject  to  be 
detained. 

Wilhin  the  boundaries  fixed  by  art.  5  of 
this  treaty,  Netherlands'  subjects  will  be 
at  liberty  to  travel  without  hindrance  or 
delay  of  any  kind  whatsoever,  provided  they 
have  a  passport,  signed  by  the  consul  or 
consular  agent  of  the  Netherlands,  con- 
taining  in  Siamese  characters  their  names, 
profession  and  identity,  and  countersigned 
by  the  competent  Siamese  authorities. 


Should  they  wish  to  go  beyond  thesaid 
limit  and  travel  in  the  interior  of  the  King- 
dom of  Siam,  they  shall  procure  for  them- 
selves  a  passport,  which  shall  be  delivered 
to  them,  on  request  of  the  consul  or  con- 
sular agent  by  the  Siamese  authorities ;  and 
such  passport  shall  nol  be  refused  in   any 
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zal  nimmer  mogen  geweigerd  worden  dan 
met  toestemming  van  den  Nederlandschen 
consul  of  consulairen  agent. 

Artikel  8. 

Nederlandsche  onderdanen  mogen  land  of 
plantages  koopen  en  land  of  plantages  huren, 
als  ook  huizen  huren,  koopen  of  bouwen, 
binnen  de  grenzen  omschreven  in  art.  5, 
met  deze  uitzondering  en  beperking  echter, 
dat  het  regt  om  land  te  koopen  binnen  de 
stad  Bangkok  of  binnen  vier  Ëngelsche  mqlen 
van  hare  wallen,  slechts  zal  toegestaan 
worden  aan  hen,  die  tien  jaren  in  Siam 
zullen 'gewoond  hebben,  ofwel  eene  bepaalde 
vergunning  daartoe  van  het  Siamesche  Gou^ 
vemement  zullen  hebben. verkregen. 

Om  in  het  bezit  te  geraken  van  zulk 
een  eigendom,  zullen  de  Nederlandsche  on- 
derdanen zich  in  de  eerste  plaats,  door 
tusschenkomst  van  den  consul,  aan  het 
Siameesch  Gouvernement  wenden,  hetwelk 
alsdan  een  ambtenaar  zal  benoemen,  die, 
in  overleg  met  den  consul,  nadat  zq  zich 
overtuigd  hebben  van  de  eerlijke  bedoelin- 
gen van  den  adressant,  naar  regt  en  bil- 
Iqkheid  het  bedrag  van  den  koopprqs  zullen 
regelen  en  vaststellen  en  tevens  de  grenzen 
dier  bezitting  zullen  bepalen.  Het  Siamesche 
Gouvernement  zal  dan  den  eigendom  aan 
den  Nederlandschen  kooper  toewqztn,  het- 
welk daarna  onder  de  bescherming  van  den 
gouverneur  van  het  district  en  van  de 
bijzondere  plaatselpe  autoriteiten  zal  staan, 
lerwfll  de  gezegde  kooper  in  gewone  geval- 
len zich  zal  gedragen  naar  alle  regtvaardige 
opmerkingen,  als  hq  van  hen  zal  ontvan- 
gen, en  onderworpen  zal  zqn  aan  dezelfde 
belasting,  welke  van  Siamesche  onderdanen 
geheven  wordt. 

Maar  indien  door  onachtzaamheid,  gebrek 
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instance,  except  with  concurrence   of  the 
Netherlands'  consul  or  consular  agent. 

Art.   8. 

Netherlands'  subjects  may  purchase  land 
or  plantations,  and  may  lake  on  lease  or  let 
land  or  plantations,  and  may  hire,  buy 
or  build  houses,  within  the  boundaries 
specified  by  article  5,  with  the  exception 
and  limitation  only,  that  the  power  to 
purchase  lands  in  the  city  of  Bangkok,  or 
within  four  British  statuie  miles  from  its 
walls,  shall  be  confined  to  those,  who 
shall  have  resided  in  Siam  for*  ten  years, 
or  who  shall  obtain  a  special  license  from 
the  Siamese  Government. 

In  order  to  obtain  possession  of  such 
properly,  the  Netherlands'  subjects  shall  in 
the  first  place  make  application  through 
the  consul  to  the  Siamese  Government, 
and  the  Siamese  Government  shall  name  an 
oflScer,  who  along  with  the  consul  (having 
satisfied  themselves  of  the  honest  intentions  of 
the  applicant)  shall  adjust  and  settle  upon 
equitable  terms  the  amount  of  the  purchase 
money,  and  shall  make  out  and  fix  the 
boundaries  of  the  property.  The  Siamese 
Government  shall  theh  convey  the  properly 
to  the  Netherlands'  purchaser,  and  such 
property  shall  thereupon  be  under  the 
protection  of  the  governor  of  the  district, 
and  of  the  particular  local  authorities ;  the 
said  purchaser  shall  conform  in  ordinary 
matters  to  any  just  direction  to  be  given 
to  him  by  them,  and  he  shall  be  subject 
to  the  same  taxation  as  that,  levied  on 
Siamese  subjects. 


But   if  through  negligence,  the  want  of 
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aan  kapitaal  of  andere  oorzaken,  een  Neder- 
landsch  onderdaan  in  gebreke  blyft  om  de 
op  deze  wijze  verkregen  landen  binnen  drie 
jaar  van  af  den  datuni  van  in-bezit-neming 
te  bebouwen  of  te  verbeteren,  zal  het  Sia- 
masche  Gouvernement  het  regt  hebben  den 
eigendom  te  hernemen,  tegen  terugbetaling 
aan  den  Nederlandsehen  onderdaan  van  den 
door  hem  daarvoor  betaalden  kooppr^s. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen  de  vrij- 
heid hebben  in  elk  gedeelte  van  Siam  mijnen 
op  ic  sporen  en  te  ontginnen,  en  nadat 
daaromtrent  de  noodige  opheldering  zal  zijn 
gegeven,  zal  de  consul,  in  overeenstemming 
mei  de  Siamesehe  autoriteiten,  voorwaarden 
en  bepalingen  vaststellen,  ten  einde  hen 
in  slaat  te  stellen  om  de  mqnen  te  ont- 
ginnen. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen  eveneens 
vrijheid  hebben,  om  onder  gelyke  redelijke 
voorwaarden  en  bepahnge»,  daar  te  stellen 
lusschen  den  consul  en  de  Siamesehe  auto- 
riteiten, in  Siam  schepen  te  bouwen  en  zich 
af  ie  geven  met  en  het  uitoefenen  van  iedere 
soort  van  fabriekwezen,  mits  niet  strijdende 
legen  de  wetten. 

Art.    9. 

Alle  burgerlqke  zaken,  waarin  beide 
pari  yen  Nederlandsche  onderdanen  zijn  of 
waarin  de  gedaagde  een  Nederlandsch 
onderdaan  is,  en  alle  strafzaken  waarinde 
gedaagde  een  Nederlandsch  onderdaan  is, 
zullen  onderzocht  en  beslist  worden  door 
den  Nederlandschen  consul,  of  door  zulk 
cenen  burgerlpen  en  strafregter,  als  nu 
of  later  bevoegd  zal  zijn  daarin  onderzoek 
en  uitspraak  te  doen,  overeenkomstig  de 
Nederlandsche  wetten. 

Alle  burgerlqke  en  strafzaken,  waarin 
de  beide  partyen  Siamezen  zyn  of  waarin 


capital,  or  other  causes,  a  Netherlands' 
subject  shall  fail  to  commence  the  culti- 
vation  or  improveraent  of  the  lands  so 
acquired,  within  a  terra  of  three  years 
from  the  dateofreceivingpossession  thereof. 
the  Siamese  Government  shall  have  the  power 
of  resuming  the  property  upon  retuming  to 
the  Netherlands'  subject  the  purchase  money 
paid  by  him  for  the  same. 

Netherlands*  subjects  shall  be  at  Hberiy 
to  search  for,  and  open  minfö  in  any  part 
of  Siani,  and  on  a  proper  exposition  being 
furnished,  the  consul  in  conjunction  wiih 
the  Siamese  authorities,  shall  arrangesuch 
suitable  conditions  and  terms  as  shall  admit 
of  the  mines  being  worked. 


Netherlands'  subjects  shall  also  be  per- 
mitted  to  build  ships  and  to  engage  in, 
and  carry  on,  any  description  of  manufac- 
ture  in  Siam  (the  same  not  being  contrar\ 
to  law),  upon  like  reasonable  conditions  and 
terms,  arranged  between  the  consul  and 
Siamese  authorities. 

Art.  9. 

All  civil  cases  in  which  bolh  parties  are 
Netherlands'  subjects  or  in  which  the  de- 
fendant  is  a  Netherlands*  subject,  and  all  cri- 
minal  cases  in  which  the  defendant  is  a  Nether- 
lands* subject,  shall  be  tried  and  determi- 
ned  by  the  Netherlands*  consul  or  by  such 
a  civil  and  criminal  courl,  as  may  now 
or  hereafter  be  competent  to  try  and  de- 
termine  the  same,  according  to  the  laws 
of  the  Netherlands. 

All  civil  and  criminal  cases,  in  which 
bolh  parties  are  Siamese  or  in  which  the 
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de  gedaagde  een  Siamees  is,  zullen  onder- 
zocht en  beslist  worden  door  de  Siamesche 
autoriteiten. 

Art.   10. 

Wanneer  eenige  daad  van  zeerooverq 
bedreven  is  op  Nederlandsche  schepen  op 
de  kust  of  in  de  nabijheid  van  het  Koningrijk 
Siam,  zullen  de  autoriteiten  der  naastbq 
^egen  plaats,  op  daaromtrent  ontvangen 
berigt,  eiken  bqsland  geven  om  de  zee- 
roovers  gevangen  te  nemen  en  de  gestolen 
eigendommen  terug  te  krqgen,  die  alsdan 
aan  den  consul  zullen  voorden  overhandigd 
om  aan  de  eigenaars  Ie  worden  terug- 
gegeven. 

Eveneens  zal  gehandeld  worden- door  de 
Siamesche  autoriteiten  in  alle  zaken  van 
plundering  en  rooverq,  gepleegd  aan  den 
eigendom  van  Nederlandsche  onderdanen 
aan  den  wal. 

Het  Siamesche  Gouvernement  zal  niet 
verantwoordelqk  zqn  voor  gestolen  eigen- 
dommen, toebéhoorende  aan  Nederlandsche 
onderdanen,  wanneer  het  bewezen  is,  dat 
alle  middelen,  in  hunne  magt,  in  het  werk 
gesteld  zijn  om  die  terug  te  krjjgen,  en  dit 
zal  eveneens  van  toepassing  zqn  op  Siame- 
sche onderdanen  en  eigendommen,  welke 
zich  onder  het  toevoorzicht  van  het  Neder- 
landsche Gouvernement  bevinden. 

Art.   11. 

Wanneer  de  Nederlandsche  consul  zich 
daartoe  schriftelijk  lot  de  Siamesche  autori- 
teiten wendt,  zal  hij  van  haar  alle  hulp  en 
bgstand  ontvangen  om  Nederlandsche  ma- 
trozen, onderdanen  of  andere  personen, 
onder  de  bescherming  staande  der  Neder- 
landsche vlag,  op  te  sporen  en  gevangen 
te  nemen,  en  hetzelfde  zal  eveneens  van 
toepassing  zgn  op  Siamesche  onderdanen, 


defendant   is   a   Siamese,   shall   be  heard 
and  determined  by  the  Siamese  authorities. 

Art.  10. 

Should  any  act  ofpiracy  becommittedon 
Netherlands'  vessels  on  the  coast  or  in  the 
vicinily  of  the  Kingdom  of  Siam,  the  autho- 
rities of  the  nearest  place,  on  being  in- 
formed  of  the  same,  shall  afford  every 
assistancè  in  the  capture  of  the  pirate  and 
recovery  of  the  stolen  property,  which  shall 
be  deliverexl  to  the  consul  for  restoration 
to  the  owners. 


The  same  course  shall  be  foliowed  by  the 
Siamese  authorities  in  all  acts  of  pillage 
and  robery,  committed  on  the  property 
of  Netherlands*  subjects  on  shore. 

The  Siamese  Government  shall  not  be 
held  responsible  for  stolen  property  belon- 
ging  to  Netherlands'  subjects,  when  it  is 
proved,  that  every  means  in  their  power 
have  been  used  for  its  recovery,  and  the 
same  conditions  shall  apply  equally  to  Sia- 
mese subjects  and  property  under  the  con- 
trei of  the  Netherlands'  Government. 


Art.  11. 

On  the  Netherlands'  consul  sending  a 
writien  applicaiion  to  the  Siamese  authorities, 
he  shall  receive  from  them  every  aid  and 
support  in  detecting  and  arresting  Nether- 
land's  sailors  or  subjects  or  other  indivi- 
duals  under  the  prolection  of  the  Nether- 
lands' flag,  and  the  same  shall  apply 
equally  to  Siamese  subjects  coming  to  the 
Netherlands.     On    the    requisition  ol    the 
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die  in  de  Nederlanden  komen.  Op  aanzoek 
van  den  Nederlandschen  consul  zal  liq  tevens 
van  de  Siamesche  autoriteiten  alle  hulp  en 
bqstand  benevens  zulk  eene  magt  ontvangen, 
als  noodig  mogt  zqn  om  zjjn  gezag  over 
Nederlandsche  onderdanen  te  doen  gelden 
en  om  de  tucht  onder  de  bemanningen  van 
Nederlandsche  schepen  in  Siam  te  handhaven. 

Gelperwijze  zullen  de  plaatselijke  auto- 
riteiten, wanneer  een  Siamees,  schuldig 
aan  desertie  of  eenige  andere  misdaad,  zqne 
toevlugt  heeft  genomen  in  het  huis  van  eenen 
Nederlandschen  onderdaan  of  aan  boord 
van  een  Nederlandsch  schip,  zich  tot  den 
Nederlandschen  consul  wenden,  die,  wanneer 
hem  de  schuld  van  den  beklaagde  is  ge- 
bleken, dadelp  magtiging  tot  z\jne  in- 
hechtenisneming zal  geven. 

Alle  schuilhouding  en  oogluiking  zullen 
door  beide  partqen  zorgvuldig  worden  te- 
gengegaan. 

Art.  1^. 

Wanneer  een  Nederlandsch  onderdaan, 
welke  zich  in  het  Koningrqk  Siam  met 
eenige  nering  bezig  houdt,  failliet  geraakt, 
zal  de  Nederlandsche  consul  of  Nederlandsche 
autoriteiten  waarvan  in  art.  9  melding 
is  gemaakt,  beslag  leggen  op  al  zijne  goe- 
deren, opdat  die  evenredig  onder  zqne 
schuldeischers  verdeeld  worden,  en  de  consul 
zal  geenc  middelen  verzuimen  om  ten  be- 
hoeve der  schuldeiS(jhers  beslag  te  leggen 
op  al  de  goederen,  welke  de  gezegde  failliet 
in  andere  landen  mogt  bezitten,  en  waartoe 
hij  de  hulp  der  Siamesche  autoriteiten  zal 
kunnen  inroepen;  gelykerwqze  zullen  de 
Siamesche .  autoriteiten  de  goederen  van 
Siamesche  onderdanen,  die  in  hunne  han- 
delszaken met  Nederlandsche  onderdanen 
failliet  geraken,  beheeren  en  verdeelen. 


Netherlands'  consul  he  shall  also  receive 
from  the  Siamese  authorities  every  aid 
and  assistance  and  such  a  force,  as  laay 
be  necessary  to  enable  him  to  give  due 
effect  to  his  authority  over  Netherlands* 
subjects  and  to  enforce  discipline  amoog 
Netherlands*  shipping  in  Siam. 

In  like  manner,  should  a  Siamese,  guilly 
of  desertion  or  any  other  crime,  lake 
refuge  in  the  house  of  a  Netherlands'  sub- 
ject or  on  board  of  a  Netherlands'  vessel, 
the  local  authorities  shall  address  them- 
selves  to  the  coifeul  of  the  Netherlands, 
and  he  shall,  on  proof  of  the  culpabilily 
of  the  accused,  immediately  aulhorize  his 
arrest. 

All  concealment  and  connivance  shall 
be  carefully  avoided  by  both  parties. 


Art.    1^. 

Should  a  Netherlands'  subject,  engaged 
in  business  in  the  Kingdom  of  Siam, 
become  bankrupt,  the  consul  of  the  Ne- 
therlands or  the  Netherlands'  authorities 
mentioned  in  arlicle  9  shall  take  posses- 
sion  of  all  his  goods,  in  order  thal  the 
same  may  be  distributed  ratably  amongsl 
his  creditors,  and  the  consul  shall  neglect 
no  means  to  seize  on  behalf  of  creditors 
all  the  goods  the  said  bankrupt  may 
possess  in  other  countries,  and  the  consul 
shall  have  the  aid  of  the  Siamese  autho- 
rities, for  the  purpose.  And  in  like 
manner  the  Siamese  authorities  shall 
adjudicate  and  administer  the  efifects  of 
Siamese  subjects,  who  may  become  ban- 
krupt in  their  commercial  transactions 
\vith  Netherlands'  subjects. 
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ArL  13. 

De  goederen  en  eigendommen  van  eenig 
Nederlandsch  onderdaan,  die  in  her 
Koningr^k  Siam  mogt  overlijden,  of  van 
eenig  Siameesch  onderdaan,  die  in  de 
Nederlanden  sterft,  zullen  worden  overge- 
geven aan  den  uilvoerder  van  zijnen  uiter- 
sten wil,  of,  indien  h\j  gestorven  is  zondereen 
uitersten  wil  te  hebben  gemaakt,  aan  den 
consul  of  den  consulairen  agent,  om  daarmede 
te  handelen  overeenkomstig  de  wetten  van 
het   land  waartoe  de  overledene  behoorde. 

Art.    14. 

Nederlandsche  oorlogsschepen  zullen  de 
vrijheid  hebben  in  de  rivier  te  komen  en 
te  Paknam  te  ankeren,  maar  zq  moeten 
de  Siamesche  autoriteiten  verwittigen  van 
hun  voorneroen  om  naar  Bangkok  te  gaan, 
en  zich  met  haar  verstaan  omtrent  de 
plaats  waar  zij  zullen  ankeren. 

Art.  15. 

Wanneer  een  in  nood  verkeerend  schip 
in  eene  Siamesche  haven  binnenloopt,  zul- 
len de  plaatselqke  autoriteiten  alles  in  het 
werk  stellen  om  het  -  te  herstellen  en  op 
nieuw  van  levensmiddelen  te  voorzien, 
opdat  het  in  staat  zij  de  reis  te  vervolgen. 
Wanneer  een  Nederlandsch  schip  op  de 
kust  van  het  Koningrijk  Siam  strandt, 
zuilen  de  Siamesche  autoriteiten  van  de 
naaslbij  liggende  plaats,  op  het  berigt 
daarvan,  onmiddelqk  alle  hulp  aan  de 
bemanning  daarvan  betoonen,  in  hare  be- 
hoeften voorzien  en  alle  maatregelen  nemen 
welke  noodig  mogten  zijn  voor  het  behoud 
en  de  bescherming  van  het  schip  en  de 
lading,  waarna  zq  den  consul  der  Neder- 
landen zullen  verwittigen  van  hetgeen  door 
haar   is  uilgerigi,  opdat  deze,  m  overeen- 


Arl.    13. 

The  goods  and  property  of  any  Netherlands' 
subject,  who  may  die  in  the  Kingdom  of 
Siam,  or  of  any  Siamese  subject  who  may 
die  in  the  Netherlands,  shall  be  delivered 
to  the  executor  of  his  will,  or  in  case  of 
intestacy,  to  the  consul  or  consular  agent, 
to  be  dealt  wiih  according  to  the  laws  of 
the  nalion,  to  which  thedeceasedbelonged. 


Art.    U. 

Netherlands'  ships  of  war  shall  be  at 
liberty  to  enter  the  river  and  anchor  at 
Paknam,  but  they  must  inform  the  Siamese 
authorities  of  their  intention  of  going  up  to 
Bangkok,  and  have  an  understanding  with 
the  said  authorities  concerning  the  place 
where  they  are  to  anchor. 

Ari.    15. 

Should  a  Netherlands'  vessel  in  distress 
enter  into  a  Siamese  port,  the  local  autho- 
rities shall  give  every  facility  for  her  being 
repaired  and  reviclualed,  so  that  she  may 
be  enabled  to  continue  her  voyage.  Should 
a  Netherlands'  vessel  be  wrecked  on  the 
coast  of  the  Kingdom  of  Siam,  the  Siamese 
authorities  of  the  nearest  place  being  infor- 
med  thereof,  shall  immediately  give  all 
assistance  to  the  crew,  shall  supply  their 
wants  and  take  all  measures  necessary  for 
the  salvage  and  protection  of  the  vessel  and 
cargo,  and  shall  afterwards  inform  the 
consul  of  the  Netherlands  of  what  has  been 
done  by  the  said  authorities,  in  order  that 
the  consul,  together  with  the  competent 
Siamese  authority,  may  take  steps  for  sen- 
ding   the   crew    to    their   homes   and  for 
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stemming  met  de  bevoegde  Siamesche  auto- 
riteiten, het  noodige  verrigte  om  de 
bemanning  naar  haar  land  terug  te  zenden 
en  het  wrak  en  de  lading  te  behouden  en 
daarover  te  beschikken,  alsmede  alle  regl- 
matige  aanspraken  daarop  te  vereffenen. 
Gelijkerwyze  zullen  de  Nederlandsche 
autoriteiten,  wanneer  een  Siameeseh  schip 
op  de  Nederlandsche  kusten  mogt  gestrand 
z^n,  de  bemanning  behulpzaam  zqn  en 
alle  regtmatige  aanspraken  op  het  wrak  en 
de  lading  vereffenen. 

Art.    16. 

Door  het  voldoen  der  regten  van  in-  en 
uitvoer  als  hierna  vermeld,  zullen  Neder- 
landsche schepen  en  hunne  ladingen  in 
Siamesche  havens  geheel  vrq  zqn  van  alle 
tonne-,  loods-  en  ankergelden,  benevens 
alle  andere  regten,  hetz\j  by  hunne  aan- 
komst of  vertrek. 

Nederlandsche  schepen  zullen  al  de  voor- 
regten  en  vr ^stelling  genieten,  welke  nu  of 
later  aan  jonken  en  aan  Siamesche  schepen 
zelve  of  aan  die  der  meest  begunstigde 
natie  zgn  of  zullen  worden  toegestaan. 

Art.  17. 

De  regten,  welke  zullen  geheven  worden 
op  koopwaren  door  Nederlandsche  schepen 
in  het  Koningrp  Siam  ingevoerd,  zullen 
niet  meer  dan  drie  per  cent  op  hunne 
waarde  bedragen.  Zij  zullen  betaald  worden 
naar  de  keuze  des  invoerders  in  natura  of 
in  geld. 

Wanneer  de  invoerder  omtrent  de  waarde 
der  ingevoerde  koopmansgoederen  met  den 
Siameschen  ambtenaar  niet  kan  overeenko- 
men, zullen  zfl  zich  moeten  onderwerpen 
aan  de  uitspraak  van  den  Nederlandschen 
consul  en  eenen  bevoegden  Siameschen  amb- 
tenaar die  elk,  wanneer  zq  zulks   noodig 


preserving  and  disposing  of  the  wreek  and 
adjusting  any  legal  claims  thereon. 


Should  a  Siamese  vessel  bc  wrecked  on 
the  coast  of  Neiherlands'  territory,  the  Ne- 
therlands*  aulhorities  will  likewise  assLst  the 
crew  and  adjust  any  claims  upon  the  wreek 
and  cargo. 

Art.    16. 

By  paying  the  duiies  of  importation  and 
exportation,  as  after  mentioned,  Netherlands* 
vessels  and  their  cargoes  shall  be  free  in 
Siamese  ports  of  all  taxes  of  tonnage,  pilo- 
lage,  anchorage,  and  of  any  olher  lax 
whatever,  either  on  their  arrival  or  on 
their  departure. 

Neiherlands'  vessels  shall  enjoy  all  privi- 
leges and  immunities,  which  are  or  shall 
bc  granted  to  junks  and  to  Siamese  ves- 
sels themselves,  as  well  as  to  the  vessels 
of  the  most  favoured  nation. 

Art.   17. 

The  duties  to  be  levied  on  merchandise, 
imported  by  Netherlands*  vesseLs  inio  the 
Kingdom  of  Siam,  shall  not  exceed  three 
per  cent  on  their  value.  They  shall  be  paid 
in  kind  or  in  money,  at  the  choice  of  the 
importers. 

If  the  importer  can  not  agree  with  the 
Siamese  oiïïcer  as  to  the  value  of  the  imported 
merchandise,  a  reference  shall  be  made  to 
the  consul  of  the  Netherlands,  and  a  com- 
petent Siamese  functionary,  who  after  having 
each  called  in  for  consultation  one  or  two 
merchants  as  advisers,  if  they  shall  think 


Digitized  by 


Google 


SIAM. 


391 


achten,  hel  advies  van  een  of  twee  koop- 
lieden zullen  inroepen  en  het  geschil 
overeenkomstig  de  reglvaardigheid  zullen 
schikken. 

Na  betaling  van  hel  gemelde  inkomende 
regl  van  drie  per  cent,  zullen  de  koopwa- 
ren in  het  groot  en  klein  verkocht  mogen 
worden,  vrij  van  alle  andere  belasting  of 
regten. 

Wanneer  koopwaren  ontscheept  maar 
onverkocht  gebleven  zjjn  en  weder  tot 
uitvoer  worden  ingescheept,  zal  het  geheele 
bedrag  der  daarvoor  betaalde  regten  worden 
teruggegeven. 

Geene  reglen  zullen  geheven  worden  van 
eenige  onverkocht  gebleven  lading.  En  geene 
verdere  regten,  belastingen  of  lasten  zullen 
geheven  worden  op  zulke  ingevoerde  koop- 
waren, wanneer  zq  zijn  overgegaan  in 
handen  van  Siamesche  koopers. 

Art.  18. 

De  regten,  welke  geheven  zullen  worden 
op  Siamesche  producten,  zullen,  hetz\j  vóór 
of  ten  tgde  der  lading,  overeenkomstig  het 
bij  het  tegenwoordig  tractaat  gevoegde 
larief  zqn.  Alle  producten,  bq  dit  tarief 
onderhevig  aan  uitgaande  regten,  zullen 
vrfl  zqn  van  alle  transito-regten  of  andere 
belastingen  in  elk  gedeelte  van  het  R|jk, 
en  alle  Siamesche  producten,  waarvoor 
reeds,  hetz\j  voor  doorvoer  of  eenige  andere 
reden,  regten  betaald  zqn,  zullen  niet  meer 
belast  worden,  noch  door  het  hierbij  ge- 
voegde tarief,  noch  op  eenige  andere  w\jze 
vóór  of  ten  t\jde  der  lading. 

Het  Siamesche  Gouvernement  behoudt 
zich  hel  regt  voor,  om  hierna,  ten  allen 
tijde,  eene  enkele  belasiing  of  regt  te  hef- 
fen op  eenig  artikel,  dat  nu  of  hierna  een 
voortbrengsel  van  Siam  mogt  worden  en 
hetwelk  in  het  hierbq  gevoegd  tarief  niet 


it  necessary,  shall  setlle  the  difference  ac- 
cording  lo  justice. 


After  the  payment  of  the  said  import 
duty*  of  three  per  cent,  the  merchandise 
may  be  sold  by  wholesale  or  detail,  free 
of  any  oiher  tax  or  charge  whaisoever. 

Should  merchandise  be  landed  and  not 
sold,  and  be  again  shipped  for  exporlaiion, 
the  whole  of  the  duiies  paid  on  them  shall 
be  reimbursed. 

No  duty  shall  be  levied  on  any  cargo 
not  sold.  And  no  furlher  duty,  tax  or 
charge  shall  be  iraposed  or  levied  on  such 
imported  merchandise,  when  it  has  passed 
into  the  hands  of  Siamese  purchasers. 

Art.  18. 
The  duties  to  be  levied  on  Siamese  pro- 
duce,  either  before  or  at  the  time  ofship- 
ment,  shall  be  according  to  the  tariff 
annexed  to  the  present  treaiy.  Every 
article  of  produce,  subject  by  the  tariff  to 
duties  of  exportation,  shall  be  free  of  any 
duty  of  transit,  or  any  other  duty  in  any 
part  of  the  Kingdom,  and  all  Siamese 
produce,  which  shall  have  been  already 
taxed  either  for  transit  or  any  other  cause, 
shall  be  no  more  taxed  either  under  the 
tariff  hereto  annexed,  or  in  any  way 
whatever  before  or  al  thetimeofshipment. 

The  Siamese  Government  reserves  to 
itself  the  right,  at  any  time  hereafter,  to 
impose  a  single  tax  or  duty  upon  any 
article  which  is  or  may  become  a  produc- 
tion of  Siam,  and  which  is  not  specified 
in  the  annexed  tariff,  or  at  present  subject 
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is  opgenomen,  en  thans  niet  onderhevig 
is,  heizij  direct  of  indirect,  aan  eenige  be- 
lasting van  gouverneraentswege,  maar  het 
Siamesche  Gouvernement  geeft  toe  dat,  zoo 
dl'  gezégde  belasting  of  regt  geheven  mogt 
>vorden,  die  juist  en  regtvaardig  zal  2ijn. 

Art.    19. 

Mits  betalende  de  hierboven  gemelde  reg- 
(en,  die  in  het  vervolg  van  tqd  niet  zullen 
viM'hoogd  worden,  zullen  Nederlandsche 
onderdanen  vrijheid  hebben  in  het  Koning- 
rijk Siam  in  te  voeren,  zoowel  van  de 
Nederlandsche  als  van  vreemde  havens,  als 
ook  uit  te  voeren  naar  alle  plaatsen,  elke 
sttort  van  koopmansgoederen,  die  op  den 
ilug  der  teekening  van  het  tegenwoordig 
iraetaat  niet  stellig  verboden  z\jn,  of  als 
yvn  bijzonder  monopolie  beschouwd  worden. 

Het  Siamesche  Gouvernement  behoudt 
zich  echter  voor  om  den  uitvoer  van  zout, 
lijst  of  visch  te  kunnen  verbieden,  wan- 
neer er  grond  is  om  eene  schaarschie 
daarvan  in  het  land  te  verwachten.  Maar 
zoodanig  verbod,  hetwelk  eene  maand  vóór 
dat  het  in  werking  treedt  moet  bekend  ge 
maakt  worden,  zal  van  geene  toepassing 
njn  op  de  vervulling  van  overeenkomsten, 
Ilt  goeder  trouw  aangegaan  vóór  dat  het 
is  afgekondigd. 

Nederlandsche  kooplieden  zullen  even- 
wel aan  de  Siamesche  autoriteiten  kennis 
geven  van  alle  koopen,  die  zq  vóór  de 
uitvaardiging  van  het  verbod  hebben  aan- 
gedaan. 

Gemunt  en  ongemunt  goud  en  zilver, 
provisien,  alsmede  particuliere  goederen, 
ziill<in  vrij  van  alle  regten  uit-  en  ingevoerd 
mogen  worden. 

Mogt  het  Siamesche  Gouvernement  hierna 
de   regten   op   koopwaren,   welke   in-    of 


either  directly  or  indirectly  to  a  govern- 
mental  charge  of  any  kind,  but  the  Siamese 
Government  agrees  thad  the  said  tax  or 
duty,  if  levied,  shall  be  just  and  reaso- 
nable. 


Art.    19. 

By  paying  the  dulies  above  mentioned, 
which  shall  not  be  increased  in  future, 
Netherlands'  subjects  shall  be  free  to  impon 
into  the  Kingdom  of  Siam  trom  Nether- 
lands'  and  foreign  ports,  and  likewise  lo 
export  for  all  deslinations,  any  merchan- 
dise,  which  shall  not  be  on  the  dayoflhe 
signing  of  the  present  treaiy,  the  object 
of  a  formal  prohibition  or  of  a  special 
monopoly. 

The  Siamese  Government  reserve  lo 
themselves  however  the  rightofprohibitiog 
the  exportation  of  salt,  rice  or  fish,  when- 
ever  they  think  that  there  is  reason  lo 
apprehend  a  dearth  in  the  country.  Bul 
the  prohibition,  which  must  be  published 
one  month  before  being  enforced,  shall  noi 
have  any  effect  on  the  fulfillment  of  con- 
tracis, made  bona  fide  before  the  publi- 
cation  of  such  prohibition. 


Netherlands'  merchants  however  shall 
inform  the  Siamese  authorities  of  any 
purchases  they  may  have  made  previously 
to  the  prohibition. 

Specie,  bullion,  provisions  and  personal 
effecis,  may  be  imported  and  exportedfree 
of  duty. 

Should  Ihe  Siamese  Government  hereaf- 
ter  reduce  the  duties  on   merchandise  im- 
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uitgevoerd  worden  door  Siamesche  of  andere 
schepen,  verminderen,  dan  zal  het  voordeel 
dier  vermindering  onmiddelqk  worden  toe- 
gepast op  soorlgelpe  producten,  welke 
in-  of  uitgevoerd  worden  door  Nederland- 
sche  schepen. 

Art.   W, 

De  consul  der  Nederlanden  zal  loezien 
dat  Nederlandsche  kooplieden  en  scheeps- 
gezagvoerders  zich  gedragen  overeenkomstig 
de  bepalingen  gevoegd  bij  het  tegenwoordig 
tractaat,  en  de  Siamesche  autoriteiten  zullen 
hem  hierin  behulpzaam  zqn.  Alle  boeten, 
opgelegd  wegens  inbreuk  op  het  tegen- 
woordig tractaat,  zullen  aan  het  Siamesche 
Gouvernement  vervallen. 

Art.   ^1. 

Hel  Nederlandsche  Gouvernement  en 
Nederlandsche  onderdanen  zullen  gelqkelijk 
deelen  in  alle  voorregten,  die  nu  z\jn  of 
later  zullen  worden  toegestaan  door  het 
Siamesche  Gouvernement  aan  de  Gouver- 
nementen en  onderdanen  van  elke  andere 
natie. 

Art.   11. 

Na  verloop  van  twaalf  jaren,  van  af 
den  datum  der  bekrachtiging  van  dit  trac- 
taat, zal  op  verzoek  van  ieder  der  Hooge 
Contracterende  Partijen,  nadat  twaalf  maan- 
den te  voren  daarvan  zal  zqn  kennis 
gegeven,  dit  tractaat  met  het  daarb^ge- 
voegd  tarief  en  de  bepalingen,  alsmede 
die  welke  later  mogten  worden  bqgevoegd, 
onderworpen  zqn  aan  eene'  herziening  door 
.  commissarissen,  daartoe  van  beide  kanten 
tot  dat  einde  te  benoemen,  die  magl  zullen 
hebben  om  zulke  veranderingen,  bijvoe- 
gingen en  verklaringen  te  maken,  als  de 
ondervinding  bewezen  zal  hebben  wensche- 
Iqk  te  zijn. 


ported  or  exported  by  Siamese  or  any 
other  vessels,  the  benefit  of  this  reduction 
shall  be  immediately  applied  to  similar 
produce,  imported  by  Nelherlands'  vessels. 


Art.   ^0. 

The  consul  of  the  Netherlands  shall  see 
that  Netherlands'  merchants  and  shipmas- 
ters  conform  themselves  to  the  regulations 
annexed  to  the  present  treaty,  and  the 
Siamese  authorities  shall  aid  him  to  that 
end.  All  fines,  levied  for  infractions  of  the 
present  treaty,  shall  belong  to  the  Siamese 
Government. 

Art.  1\. 

The  Netherlands*  Government  and  Ne- 
therlands' subjects  shall  be  allowed  free 
and  equal  participation  in  any  privileges, 
that  may  have  been  or  may  hereafter  be 
granted  by  the  Siamese  Government  to  the 
Government,  citizens  or  subjects  of  any 
other  nation. 

Art.  11, 

After  the  lapse  of  twelve  years  from 
the  date  of  the  ratifications  of  this  treaty, 
upon  the  desire  of  either  of  the  High  Con- 
tracting  Powers,  and  on  twelve  months 
notice  thereof,  this  treaty  together  with  the 
lariff  and  regulations  hereunto  annexed, 
and  ihose  that  may  herafter  be  introduced, 
shiill  be  subject  to  revision  by  commis- 
sioners,  to  be  appointed  on  both  sides 
for  the  purpose,  with  power  to  make  such 
alterations,  additions  and  amendments  as 
experience  may  prove  to  be  desirable. 
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Art.   ^3. 

Dit  traclaat,  opgemaakt  in  het  Engelsch, 
als  de  laai  waarin  de  onderhandelingen 
lusschen  de  beide  Hooge  Contracterende 
l'arlijen  hebben  plaats  gehad,  en  waarvan 
de  vertalingen  in  het  Nederdaitsch  en  Sia- 
meesch  zqn  bijgevoegd,  zal  dadelijk  in 
werking  treden,  en  de  acten  van  bekraeh- 
iigiii^^  van  hetzelve  zullen  binnen  achttien 
maanden,  gerekend  van  af  deszelfs  dag- 
leekening  te  Bangkok,  worden  uitgewisseld. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  bovengenoemde 
gevoliiiagtigden  dit  tractaai,  in  quadruplo, 
onderleekend  en  gezegeld  hebben  te  Bang- 
kok, op  den  zeventienden  December  achl- 
ijen  lionderd  en  zestig  van  de  Christelijke 
jaanelling,  overeenkomende  met  den  vijf- 
den wassenden  dag  van  de  tweede  maan 
van  liot  jaar  twaalf  honderd  twee  en  twin- 
tig van  de  Siamesche  burgerlijke  jaartelling. 


{i.SO  {w.get,) 

J.  H.  Donker  Curtius. 

» 

» 

Krom  Luang  Wongsa. 

w 

n 

Chow    Phya   Sri    Süry 

WONGSÉ. 

A 

» 

Phy  Worapongsé. 

M 

M 

Chow  Phya  Phraklang. 

n 

1) 

Chow  Phya  Yomray. 

w 

)) 

OR] 

Phya  Cha  Duck. 

I  GIN  E  EL. 

Art.   ^3. 

This  treaty,  executed  in  English,  as  the 
language  of  communication  between  the  iwo 
High  Contracting  Powers,  and  of  which 
treaty  translations  in  Ihe  Dutch  and  Sia- 
mese languages  are  appended,  shall  take 
effect  immediately,  and  the  ratifications  of 
the  same  shall  be  exchanged  at  Bangkok, 
within  eighteen  months  from  the  date 
thereof. 

In  witness  whereof  the  above  named 
plenipotentiaries  have  signed  and  sealed  the 
present  treaty,  in  quadruplicato,  at  Bang- 
kok, on  the  sevenieenth  day  of  December, 
in  the  year  one  thousand  eight  hundred 
and  sixty  of  the  Christian  era,  correspon- 
ding  with  the  fifth  waxing  day  of  the 
second  moon  of  the  one  thousand  two 
hundred  twenty  second  year  of  the  Siamese 
civil  era. 

(L.S.)  (w,  gel,)  J.  H.  Donker  Curtius. 
»  »       Krom  Luang  Wongsa. 

).  .)        Chow  Pya  Sri  Sury 

WONGSÉ. 

..  »  Phy  Worapongsé. 

»  »»  Chow  Phya  Phraklang. 

).  »  Chow  Phya  Yomray. 

.)  >.  Phy  Cha  Duck. 


ALGEMEENE  BEPALINGEN,  volgens  welke 
de  Nederlandsche  handel  in  Siam  zal 
gedreven  worden. 

Art.  1. 

WLiniieer   eenig   Nederlandsch   schip   te 

Bangkok   ten   handel  komt,  zal  de  gezag 

voerdür,  naar  gelang  der  omstandigheden 

helzy    vóór   of  nadat   hij    in  de  rivier  is 


ORIGINAL. 

GENERAL  REGÜLATIONS  under  which 
Netherland  trade  is  to  be  conducted  in 
Siam. 

Regulation  1. 

The  master  of  every  Nethertands'  ship, 

coming  lo  Bangkok  to  trade,  must,  either 

before  or  after  entering  the  river,  as  may 

be   found   convenient,    report   the  arrival 
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aangekomen,  zgne  aankomst,  het  getal 
zqner  manschappen  en  der  stukken  welke 
hg  aan  boord  heeft,  benevens  de  haven 
van  waar  h^j  komt,  aan  het  tolkan- 
toor te  Paknam  opgeven.  Nadat  zqn  schip 
te  Paknam  is  geankerd,  is  h|j  gehouden 
aan  het  tolkantoor  aldaar  al  zqne  stukken 
en  krijgsbehoeflen  in  bewaring  te  geven, 
en  zal  dan  een  tolbeambte  voor  het  schip 
worden  benoemd,  die  hetzelve  naar  Bang- 
kok zal  geleiden. 

Art.  ^. 

Wanneer  een  schip  Paknam  voorbijvaart 
zonder  zijne  stukken  en  krqgsbehoeflen  te 
hebben  afgegeven,  zooals  zulks  in  het 
voorgaande  artikel  is  aangewezen,  zal  het 
naar  Paknam  worden  teruggezonden  om 
hieraan  te  voldoen,  en  zal  de  gezagvoer- 
der voor  het  niet  nakomen  daarvan  onder- 
hevig zgn  aan  eene  boete,  de  som  van 
800  tikals  niet  te  boven  gaande.  Na  af- 
gifte zqner  stukken  en  krqgsbehoeften,  zal 
het  schip  verlof  krijgen  naar  Bangkok  ten 
handel  terug  te  keeren. 

Art  3. 

Wanneer  een  Nederlandsch  schip  te 
Bangkok  zal  zqn  ten  anker  gekomen,  zal 
de  gezagvoerder  zich  binnen  ^4  uren  na 
zqne  aankomst  (heilige  dagen  uitgezon- 
derd) naar  het  Nederlandsch  consulaat 
begeven,  daar  zqne  scheepspapieren,  cog- 
noscementen  en  een  naar  waarheid  opge- 
maakt manifest  van  zqne  in  voerlading 
inleveren,  en  wanneer  door  den  consul 
daarvan  aan  het  tolkantoor  zal  zqn  verslag 
gedaan,  zal  hetzelve  onmiddellqk  verlof 
geven  om  te  lossen. 

Wanneer  hq  in  gebreke  is  gebleven  om 
van  zqne  aankomst  verslag  te  geven,  of 
wel  een   valsch  manifest  heeft  ingeleverd, 


of  his  vessel  at  the  customhouse  at  Pak- 
nam, together  with  the  number  of  his 
crew  and  guns  and  the  port  from  whence 
he  comes.  Upon  anchoring  his  vessel  at 
Paknam,  he  will  deliver  into  the  custody 
of .  the  customhouse  officers  all  his  guns 
and  ammunition,  and  a  customhouse 
offcer  will  then  be  appointed  to  the  vessel, 
and  will  proceed  in  her  to  Bangkok. 


Regulation  % 

A  vessel  passing  Paknam,  without 
discharging  her  guns  and  ammunitions, 
as  direcled  in  the  foregoing  regulation, 
will  be  sent  back  to  Paknam  to  comply 
with  its  provisions,  and  will  be  liable  to 
a  fine  not  exceeding  800  ticals,  for  having 
so  desobeyed.  'Afler  delivery  of  her  guns 
and  ammunition,'  she  will  be  permitted 
return  to  Bangkok  to  trade. 


Regulation  3. 

When  a  Netherlands'  vessel  shall  have 
cast  anchor  at  Bangkok,  the  master,  unless 
a  holiday  should  intervene,  will  within  four 
and  twenty  hours  after  arrival,  proceed  to 
the  Netherlands'  consulate,  and  there  deposit 
his  shipspapers,  bill  of  lading  etc.,  together 
with  a  true  manifest  of  his  import  cargo, 
and  upon  the  consul  reporting  these  parti- 
culars  to  the  customhouse,  permission  to 
break  bulk  will  at  once  be  given  by  the 
latter. 

For  neglecting  so  to  report  his  arrival, 
or  for  presenting  a  false  manifest,  the 
master  will  subject   himself  in   each  in- 
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zal  hq  onderhevig  zijn  aan  eene  boeie, 
de  som  van  400  tikals  niet  te  boven 
gaande;  doch  het  is  hem  veroorloofd  om, 
wanneer  hq  eenige  fout  in  zijn  manifest 
ontdekt,  zich  binnen  ^  uren  nadat  hq 
hetzelve  aan  den  consul  heeft  afgegeven, 
te  verbeteren,  in  welk  geval  hq  aan  geene 
boete  zal  onderhevig  zqn. 

Art.  4. 

Wanneer  de  gezagvoerder  van  een  Neder- 
landsch  schip,  vóór  dat  hij  daartoe  verlof 
zal  hebben  bekomen,  begint  te  lossen  of 
smokkelt,  hetzq  in  de  rivier  of  wel  buiten 
de  bank  zqnde,  zal  hq  onderhevig  zijn 
aan  eene  boete,  de  som  van  800  tikals 
niet  te  boven  gaande,  benevens  verbeurd- 
verklaring der  op  die  wijze  geloste  of 
gesmokkelde  goederen. 

Art.   5.  • 

Wanneer  de  gezagvoerder  van  een 
Nederlandsch  schip  zqne  lading  heeft 
gelost  en  eene  andere  heeft  ingenomen,  al 
zijne  regten  betaald  en  een  naar  waar- 
heid opgemaakt  manifest  zqner  uitvoer- 
lading  aan  den  Nederlandschen  consul  zal 
hebben  afgegeven,  zal  hq  op  aanzoek  van 
den  consul  een  Siameesch  mtklaringsbewqs 
ontvangen,  en  zoo  er  geene  wettige  reden 
bestaat  om  zijn  vertrek  te  beletten,  zal 
deze  den  gezagvoerder  al  zqne  scheeps- 
papieren  teruggeven  en  hem  veroorloven 
te  vertrekken. 

Een  tolbeambie  zal  het  schip  naar  Pak- 
nam  vergezellen,  alwaar  het  bij  aankomst 
door  de  tolbeambten  dier  plaats  zal  worden 
geïnspecteerd  en  zal  de  gezagvoerder  van 
hen  zqne  te  voren  in  bewaring  gegeven 
stukken  en  krijgsbehoeft^en  terugontvangen. 

Art.  6. 
Alle  tolbeambten  zullen  a*n  onderschei- 


stance  to  a  penalty  not  exceeding  400  ti- 
cals;  but  he  will  be  allowed  to  correct 
within  twenty  four  hours  after  delivery  of 
it  to  the  consul,  any  ralstake  he  raay  dis- 
cover in  his  manifest,  without  incurriog 
any  penalty. 


Regulation  4. 

A  Nelherlands'  vessel  breaking  bulk  and 
commencing  to  discharge,  before  due  per- 
mission  shall  be  obtained,  or  smuggling 
either  when  in  the  river,  or  outside  the 
bar,  shall  be  subject  to  a  penalty  not  ex- 
ceeding 800  ticals,  and  confiscation  of  the 
goods  so  smuggled  or  discharged. 


Regulation  5. 

As  soon  as  a  Netherlands'  vessel  shall 
have  discharged  her  cargo,  and  completed 
her  outward  lading,  paid  all  her  duties, 
and  delivered  a  true  manifest  of  her  out- 
ward cargo  to  the  Neiherlands'  consul,  a 
Siamese  port-clearance  •  shall  be  granted 
her  on  application  from  the  consul,  who 
in  the  absence  of  any  legal  impediment  to 
her  departure  will  then  return  to  the  mas- 
ter  his  shipspapers  and  aUow  the  vessel 
to  leave. 


A  customhouse  officer  will  accompany 
the  vessel  to  Paknam  and  on  arriving  there, 
she  will  be  inspected  by  the  customhouse 
ofiicers  of  that  slation,  and  will  receive 
from  them  the  guns  and  ammunition,  pre- 
viously  delivered  inio  their  charge. 

Regulation  6. 
All    customhouse   officers   shall  carry  a 
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dingsteeken  dragen,  waaraan  zq  in  dienst 
zqnde  kunnen  worden  onderkend,  en  zullen 
er  te  geiyker  lp  slechts  twee  aan  boord 
van  een  Nederlandsch  schip  worden  toege- 
laten, tenzij  een  grooter  getal  noodigmogt 
z^jn  om  beslag  te  leggen  op  gesmokkelde 
goederen. 

(L.  S.)  (m'.  get.)  J.  H.  Donker  Curtius. 
«  »  «  «  Krom  Lüang  Wongsa. 
«     «     cc    «      Chow   Phya  Sri  Sury. 

«<      «       <«      •»        WONGSÉ. 

««  «  «  «  Phy  Wora  Pongse. 

«  «  «  '<  Chow  Phya. 

«  «  ««  «  Phraklang. 

"  «  "  "  Chow  Phya  Yomray. 

«  «  *<  «  Phya  Cha  Duck. 


badge,  by  wich  they  can  be  distinguished 
when  acting  ofBciaDy,  and  only  two  cus- 
tomhouse  officers  shall  be  allowed  on  board 
of  a  Netherlands'  vessel  al  one  time,  unless 
a  greater  number  should  be  required,  to 
effect  the  seizure  of  smuggled  goods. 


(I.  S.)  (get,)  J.    H.    Donker   Curtius. 

«  "  «  Krom  Luang  Wongsa. 

«  ««  '«  Chow  Phya  Sri  Sury. 

«  ««  «  WONGSÉ. 

«  «  «  Phy  Wora  Pongse. 

«  "  «  Chow  Phya. 

•t  «  «•  Phraklang. 

«  «  «  Chow  Phya  Yomray. 

•  «  «  Phy  Gha  Duck. 
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ORIGINEEL. 

TARIEF  van  uit-  en  ingaande  regten  welke  op  handelsartikelen 
geheven  worden. 

1ste  Afdeeling. 

De  onderstaande  handelsartikelen  zullen  geheel  vrq  zqn  van  binnenlandsche  of 
andere  belastingen  op  voortbrengselen  of  doorgevoerd  wordende  goederen,  en  zullen 
daarvoor  de  navolgende  uitgaande  regten  betaald  worden: 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 


Ivoor  

Guttegom 

Rhinoceroshoornen  .    .     . 
Gardamom,  1ste  soort.    . 
»  onecht  .    .    . 

Gedroogde  mosselen  .  . 
Pellikaanschachten  .  .  . 
Gedroogde  pinangnoten    . 

Krachiehout 

Witte  haaijenvinnen  .  . 
Zwarte  haaijenvinnen  .  . 
Lukkrabauzaad  .... 
Paauwen  staarten.  .  .  . 
Buffel-  en  koebeenderen  . 
Rhinoceroshuiden  .  .  . 
Snippers  van  huiden  .  . 
Schildpadschalen .  .  .  . 
Weeke    id.  .... 

Bèche  de  mer 

Visch-ingewanden  .  .  . 
Ongezuiverde  vogelnestjes 
Ijsvogelvederen    .... 

Cutch 

Beychezaad  (nux  vomica). 

Pungtaraizaad 

Bensoingom 


■ 
Tikals. 

Salungs. 

Fuangs. 

Per 

10 

— 

— 

pikol. 

6 

— 

— 

9 

50 

— 

— 

» 

14 

— 

— 

T> 

6 

— 

— 

^ 

1 

— 

— 

]» 

2 

2 

— 

» 

1 

— 

— 

ï 

— 

2 

— - 

9 

6 

— 

-_ 

» 

3 

— 

— 

9 

— 

2 

— 

K 

10 

— 

— 

100 

3  huns  per  pikol. 

— 

2 

— 

» 

— 

1 

— 

9 

1 

— 

— 

» 

1 

— 

— 

D 

3 

— 

— 

J> 

3 

— 

— 

9 

20  per  cent. 

6 

— 

— 

100 

— 

2 

pikol 

— 

2 

i> 

— 

2 

— 

» 

4 

— 

— 

9 
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ORIGINAL 

TARIFF  of  export  and  inland  duties,   to  be  levied  on  articles 
of  trade. 

'      •  S  E  c  T  [  o  N    I. 

The  under  menlioned  articles  shall  be  entirely  free  from  inland  or  other  laxes  on 
production  or  transit,  and  shall  pay  export  duty  as  follows. 


1 
2 
3 
4 

5 
O 
7 
8 
9 
10 
41 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 


Ivory 

Gamboge 

Rhinoceros  hoi-ns.     .     .     . 

Cardamum,  best.     .     .     . 

D  bastard.    .    . 

Dried  mussles 

Pelicans  quills 

Betel  nut  dried   .... 

Krachi  wood 

Sharks  fins  "white  .  .  . 
Sbarks  fins  black  .  .  . 
Lukkrabau  seed  .... 

Peacocks  tails 

Buffalo  and  cow  bones  . 
Rhinoceros  hides.    .    .     . 

Hide  cuttings 

Turtle  shells 

Soft         id 

Bêche  de  mer 

Fish  maws 

Birds  nests  uncleaned  .  . 
King  fishersfeathers .    .     . 

Cutch 

Beyche  seed  (nux  vomica) 
Pungtarai  seed  .... 
Gum  benjamin    .... 


Ticals. 

Salungs. 

Fuangs. 

Per 

10 

— 

_^ 

pikol. 

6 

— 

— 

T> 

50 

— 

— 

» 

14 

— 

— 

» 

6 

— 

— 

» 

1 

— 

— 

9 

2 

2 

— 

t 

1 

— 

— 

» 

— 

2 

— 

]) 

6 

— 

— 

T> 

3 

— 

— 

y> 

— 

2 

— 

» 

10 

— 

— 

100 

3  huns  per  pikol. 

— 

2 

— 

D 

— 

1 

— 

» 

1 

— 

'-.- 

T> 

1 

— 

— 

» 

3 

— 

— 

» 

3 

— 

— 

» 

20  per  cent. 

6 

— 

— 

100 

— 

2 

— 

picol. 

— 

2 

— 

» 

— 

2 

— 

» 

4 

■"~ 

» 
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27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


Angraibast 

AgiUahout 

Rogvellen 

Oude-hertehoornen  .  .  . 
Jonge        id.  ... 

Hertevellen,  1ste  soort.    . 
id.  gewone     .     . 

Hertenzenuwen  .... 
Buffel-  en  koehuiden  .  . 
Olifantsbeenderen  .  .  . 
Tijger-        id.  ... 

Buffelhoornen 

Olifantshuiden 

Tijgervellen 

Armadillo 

Sticklac 

Hennep 

Gedroogde  visch  (plaheng) 
Gedroogde  visch  (plasalit) 

Sapanhout  

Gezouten  vleesch.    .    .    . 

Mangrovebast 

Rozenhout 

Ebbenhout  

Rijst 

Paddie 


Tikals. 

Salung.s. 

Fuangs. 

Per 

— 

2 



pikoL 

2 

— 

— 

» 

3 

— 

— 

i> 

— 

1 

— 

» 

10  pei 

•  cent. 

8 

— 

— 

100 

3 

— 

— 

» 

4 

— 

— 

pikol. 

1 

— 

— 

» 

1 

— 

— 

0 

5 

— 

— 

» 

— 

1 

— 

» 

— 

1 

— 

D 

— 

1 

— 

vel. 

4 

— 

— 

pikol. 

1 

1 

— 

» 

1 

2 



» 

1 

2 

— 

» 

1 

— 

— 

^ 

— 

2 

1 

» 

2 

— 

— 

9 

— 

1 

— 

» 

— 

2 

— 

B 

1 

1 

— 

D 

4 

— 

— 

koijang. 

2 

~ 

" 

0 

nde  Afdeeling. 

De  onderstaande  artikelen  onderworpen  zijnde  aan  de  hierna  genoemde  binnen- 
landsche  of  transitobelaslingen,  welke  niet  verhoogd  zullen  worden,  zullen  vrq  zqn 
van  uitgaande  regten. 


53 
54 
55 
56 
57 


Witte  suiker 

Bruine    id 

Gezuiverde  en  ongezuiverde  katoen 

Peper 

Gezouten  visch  (platu)     .... 


Tikals. 

Salungs. 

Fuangs. 

Per 

— 

2 

A 

— 

pikol. 

1 
1 

10  pei 

»  cent. 

-pikol. 
10,000 
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27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 


Augrai  bark  .  .  . 
Agilla  Yfood  .  .  . 
Ray  skins  .... 
Old  deer's  horns.  . 
Soft  or  young  d°.  . 
Deer  hides  fine   .     . 

»  common.  .  . 
Deer  sinews  .  .  . 
Buflalo  and  cow  bides 
Elepbants  bones .  . 
Tiger  bones  .  .  . 
BuiTalo  horns  .  .  . 
Elepbants  hides  .  . 
Tiger  skins.  .  .  . 
Armadillo  skins  .    . 

Sticklac 

Hemp , 

Dried  flsb  (plaheng) 

»        >     (plasalit) 
Sapan  viood    .    .    .    . 

Salt  meat 

Mangrove  barks  .    .    . 

RoseiYood 

Ebony    

Rice 

Paddy    


Ticals. 


2 
3 


8 
3 
4 
1 
1 
5 


4 
1 
1 
1 
1 


1 
4 
2 


Salungs. 


Fuangs. 


10  per  cent. 


1 
1 
1 

1 
2 

2 


Per 


picol. 

100 
picol. 

]> 
» 

skin. 
picol. 


r> 
koyan. 


Section  II. 

The   ander   meniioned   articles  being  subject  to  the  inland  or  transit  duties  herein 
named,  and  which  sball.  not  be  increased,  shall  be  exempt  from  export  duty. 


53  Sugar  ivbite 

54  id.     red 

55  Gotton  clean  and  unclean 

56  Pepper 

57  Saltfish  (platu) 

HaMDIXB'  SM  SoiIXXPTAABTflOVSBEBHKOmTBIf. 


Ticals. 


Salungs. 


Fuangs. 


2 
1 
10  per  cent. 


Per 


picol. 

picol. 
10000 

26 
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Boonen  en  erwten . 

Gedroogde  garnalen 

•  Tilzaad 

Ruwe  zijde 

Bijenwas 

Tikals. 

Salungs. 

Fuangs. 

Per 

58 
59 
60 
61 
69, 

1 
6 
i 

1 
Een  twaalfde. 

Een  vijfbiende. 
2                — 

10,000 

63 
64 
65 

Talk ■.     . 

Zout 

Tabak 

pikol. 

koijang. 

1000 

patten. 

lilde  Afdeeling. 

Alle  goederen  of  voorlbrengselen,  niet  in  dit  tarief  voorkomende,  zullen  vrjj  van 
uitgaande  regien  en  slechts  aan  ecne  binnenlandsche  of  transito-bdasling  onderhevig 
zyn,  welke  den  nu  betaald  wordenden  prjjs  niet  zal  te  boven  gaan. 

IVde  Afdeeling. 

De  invoer  van  oorlogsbehoeften  is  verboden,  tenzq  die  aan  de  Siamesche  autoritei- 
ten of  met  derzelver  toestemming  verkocht  worden. 

(I.  S.)  (w.get,)  J.  H.  Donker        {L.S,)  (w.get,)  Krom  Lüang  Wongsa. 

CuRTius.  «  «        Ghow  Phya  Sri  Sury  Wongsé. 

«  «         Phy  Wora  Pongse. 

«         Ghow  Phya  Phraklang. 
«  »        Ghow  Phya  Yomray. 

«  «         Phy  Cha  Duck. 


De  uitwisseling  der  acien  van  bekrachtiging  op  bovenstaand  .tractaat  heeft  den 
^:^4sten  Maart  186'5i  te  Bangkok  plaats  gehad,  bq  welke  gelegenheid  namens  de 
wederzijdsche  Regeeringen  is  verklaard: 

EèrMijk^  dat  art.  IX  van  hel  iraclaat,  voor  zooverre  de  rechtspraak  van  den 
Nederlandschen  consul  aangaat,  eerst  in  werking  zal  treden,  wanneer  de  Nederlandsche 
wet  op  de  regtsmagt  der  consuls  zal  zijn  uitgevaardigd. 

Ten  tweede^  dat  art.  XI  alleen  van  toepassing  is  op  van  boord  weggeloopen  raatro- 
zen, hetzij  onderdanen  of  andere  personen,  onder  bascherming  staande  der  vlag  van 
eene  der  Hooge  contracterende  Partqen. 

Ten  derde^  dat  de  in-beslag-neming  van  boedels  van  failliete  Nederlandei's,  door  de 
Nederlandsche  consuls  of  andere  auloriieiten,  vermeld  in  art,  XII,  slechts  dan  zal  ge- 
schieden wanneer  die  autoriteiten  daartoe  krachtens  de  Nederlandsche  wet  bevoegd  zijn;  en 

Ten  vierde^  dal  de  bevoegdheid  der  Siamesche  consuls  omtrent  de  boedels  van 
overleden  landgenooten  vermeld  in  artikel  XIII,  beperkt  wordt  door  het  voorbehoud 
van  onderwerping  aan  de  Nederlandsche  wei. 
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58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 


Beans  and  peas 
Dried  Prawns. 
Til  seed .  .  . 
Silk  raw.  .  . 
Bees  wax  .  . 
Tallow  .  .  . 
Salt  .... 
Tobacco .    .     . 


Ticals. 


Salungs. 


Fuangs. 


Per 


One  twelfth. 


One  fifteenth. 


1 

6 
1 


2 


picol. 

koyan. 

iOOO 

bandles. 


Section   III 

All  goods  or  produce  unenumerated  in  this  larifF  shall  be  free  of  export  duty,  and 
shall  only  be  subject  to  one  inland  lax  or  transit  duty,  not  exceeding  the  rale 
now  paid. 

Section    IV. 

Munitions  of  war  are  prohibited,  unless  sold  to  the  Siamese  authorities  or  with 
their  consent. 

(L.  S.)  {w,  gel.)  J.  H.  Donker        (L.  S.)  (w.  gel,)  Krom  Luang  Wongsa« 

CuRTius.  »  »  Ghow  Phya  Sri  Süry  Wongsé. 

»  »>  Phy  Wora  Pongse. 

»  ')  Ghow  Phya  Phraklang. 

»  »>  Ghow  Phya  Yomray. 

»  »  Phy  Gha  Duck. 


The  ralificalions  have  been  exchanged  at  Bangkok  on  the  "iiith  of  March  186^. 
At  that  occasion  the  following  declaration  bas  been  exchanged. 

Firstly^  that  art.  IX  of  the  said  Treaty  concerning  the  judicial  power  of  the  Ne- 
iherlands'  consuls  can  not  lake  effect  unless  the  Netherlands  Law,  conferring  judicial 
power  upon  the  Netherlands  consuls  have  been  promulgaled, 

SeeoncUy^  that  art.  XI  can  be.applied  only  to  run  away  sailors  who  are  subjects, 
or   who  are  under  the  protection  of  the  flag  of  one  of  the  High  Gontracting  Parties. 

Thirdly^  that  the  seizure  of  the  property  and  goods  of  bankrupt  Netherlancl  subjects  by 
the  Netherlands  consuls  or  other  authorities,  as  stipulated  in  art.  XII,  can  only  take  place 
by  Ihose  authorities  who  have  received  the  power  to  do  so  by  the  Netherlands  Law. 

FaurtUy^  that  the  power  of  the  Siamese  consul  concerning  the  property  and  goods 
of  deceased  countrymen  named  in  art.  XIÏI,  will  be  limited  by  submission  to  Dulch  Law. 
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Overeenkomst  den  lOden  November  1883 
tusschen  Nederland  en  Siam  gesloten, 
tot  nadere  regeling  van  den  invoer  en 
verkoop  van  geestrijke  dranken  in  liet 
Koninkrijk  Siam.  (1) 

VERTALING. 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Zqne  Majesteit  de  Koning  van 
Siam ; 

Wenschende  den  invoer  en  den  verkoop 
van  geestrqke  dranken  in  het  Koninkrqk 
Siam  op  voldoende  w^ze  te  regelen,  hebben 
besloten  te  dien  aanzien  wqzigingen  te 
brengen  in  het  traciaat  van  vriendschap, 
handel  en  scheepvaart,  den  17den  Decem- 
ber achtiienhonderd  en  zestig  tusschen  beide 
rgken  gesloten,  zoo  zqn 

De  ondergeteekenden : 

Jonkheer  pierre  joseph  auguste  marie 
VAN  DER  DOES  DE  wiLLEBOis,  Minister  van 
Buitenlandsche  Zaken  van  Zqne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden,  en  Prins 
PRisDANG,  Buitengewoon  Gezant  en  Gevol- 
machtigd Minister  van  Zqne  Msyesteit  den 


Convention,  concernant  i'importation  et  la 
vente  des  boissons  spiritueuses  dans  Ie 
Royaume  de  Siam,  concluelelO  Novem- 
bre  1883. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Sa 
Majeste  Ie  Roi  de  Siam,  désirant  regier 
d'un  commun  accord  et  d'une  maniere 
satisfaisante  Timportation  et  la  vente  des 
boissons  spiritueuses  dans  Ie  Royaume  de 
Siam,  ont  résolu  d'apporter  è  eet  égard 
des  modifications  au  Traite  d'Amitié,  de 
Commerce  et  de  Navigation  conclu  entre 
les  deux  pays  Ie  17  Décembre  mil  huit 
cent  soixante. 


Les   soussignés  Jonkheer  pierre  joseph 

AUGUSTE   MARIE   VAN   DER  DOES  DE  WILLEBOIS 

Ministre  des  Affaires  Ëtrangères  de  Sa 
Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  et  Prince 
PRISDANG  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Piénipotentiaire  de   Sa  Majesté   Ie  Roi  de 


(1)  Deze  overeenkomst  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1889  no.  138. 

Parlementaire  Stukken. 

Byblad  Handelingen  2e  Kamer  1889—1890  blz.  173. 

1       Bijlagen  »       »        1889—1890  N*.  1  (1—2). 

»       Handel,  enz.  Ie     »         1889—1890  blz.  29. 
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Koning  van  Sianr),  hiertoe  behoorlp  ge- 
machtigd, omtrent  de  volgende  artikelen 
overeengekomen  : 

Arl.  I. 

Spiritualiën  van  iedere  soort,  welke  geen 
hooger  alcoholgehalte  hebben  dan  die  waar- 
van de  Siameesche  Regeering  de  vervaar- 
diging in  Siam  toestaat,  zullen  door  Neder- 
landsche  onderdanen  kunnen  worden 
ingevoerd  en  verkocht  tegen  betaling  van 
hetzelfde  recht,  waaraan  de  in  Siam  ver- 
vaardigde spiritualiën,  volgens  de  Siameesche 
wetten  in  het  land  zelf  onderworpen  zullen 
zijn. 

Spiritualiën,  waarvan  het  alcoholgehalte 
dat  van  de  in  Siam  vervaardigde  te  boven 
gaat,  mogen  worden  ingevoerd  en  verkocht 
tegen  betaling  van  een  recht,  geëvenredigd 
aan  de  hoeveelheid  alcohol,  die  z\j,  boven 
het  door  de  Siameesche  Regeering  vast- 
gestelde gehalte,  bevatten.  Nederlandsche 
onderdanen  mogen  bier  en  wqnen  invoe- 
ren en  verkoopen  tegen  betaling  van  een 
recht,  gelqkstaande  met  den  accps,  waar- 
aan dergelqke,  in  Siam  vervaardigde  arti- 
kelen, volgens  de  Siameesche  wetten  onder- 
worpen zijn  :  dat  recht  op  ingevoerde  bieren 
en  wijnen  zal  echter  nooit  hooger  zqn  dan  10 
percent  ad  valorem.  De  rechten  op  de 
ingevoerde  spiritualiën,  bieren  en  wqnen 
zullen  het  invoerrecht  van  3  percent,  vast- 
gesteld bfl  de  geldende  tractaten,  vervan- 
gen en  niet  beschouwd  worden  als  daar- 
aan te  zijn  toegevoegd. 

Spiritualiën,  bier  en  w^nen  zullen  aan 
geenerlei  andere  belasting  van  welken  aard 
ook  onderworpen  kunnen  worden.  De  schaal 
der  accijnsrechlen,  welke  van  in  Siam 
vervaardigde  spiritualiën,  bieren  en  wjjnen 
geheven    worden,  zal  door  de  Siameesche 


Siam.   düment   auiorisés   k  eet  eflfet,  sont 
conveniis  des  articles  suivants  : 

Art.  I. 

Les  esprits  de  toute  espèce  qui  ne  dépas- 
sent  pas  en  force  alcoolique,  les  esprits 
dont  Ie  Gouvernetnent  Siamois  permet  la 
fabrication  k  Siam,  pourront  être  importés 
et  vendus  par  les  sujets  Néerlandais  moyen- 
nant  Ie  payement  du  même  droit  que  celui 
auquel  seront  soumis  k  Tintérieur  selon 
les  lois  Siamoises,  les  esprits  fabriqués  k 
Siam. 

Quant  aux  esprits  qui  dépasseraient  en 
force  alcoolique  les  esprits  fabriqués  è  Siam, 
il  est  permis  de  les  importer  et  de  les 
vendre  en  payant  un  droit  équivalent  et 
proportionnel  k  la  force  alcoolique  qui  excé- 
dera  Ie  litrage  éiaWi  par  Ie  Gouvernement 
Siamois.  Il  est  permis  aux  sujets  Néerlan- 
dais d'importer  et  de  vendre  la  bière  et 
les  vins  en  payant  Ie  méme  droit  que  Ie 
droit  d'accise  imposé  par  les  lois  Siamoises 
sur  les  articles  semblables  fabriqués  k  Siam  ; 
mais  ce  droit  imposé  sur  la  bière  et  sur 
les  vins  importés  ne  dépassera  jamais  dix 
pour  cent  ad  valorem.  Les  droits  sur  les 
esprits  importés,  les  vins,  et  la  bière, 
remplaceront  Ie  droit  d'importation  de  trois 
pour  cent  établi  par  les  Traites  en  vigueur 
et  ne  seront  pas  considérés  comme  addition- 
nels  k  ce  droit. 

Les  esprits,  la  bière  et  les  vins  ne  pour- 
ront étre  soumis  k  aucun  autre  droit,  taxe 
OU  impói.  L'échelle  des  droits  d'accise 
imposée  sur  les  esprits,  les  bières  et  les 
vins  fabriqués  a  Siam  sei*a  communiquée 
par  Ie  Gouvernement  Siamois  au  Gouver- 
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Regeering  aan  die  van  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  worden  medege- 
deeld en  geenerlei  verandering  in  die  rech- 
ten zal  kunnen  worden  toegepast  op 
Nederlandsche  onderdanen  vóór  zes  maanden 
verloopen  zqn  na  de  bovengenoemde  mede- 
deeling  der  Siameesche  Regeering. 

Art.  II. 

Het  onderzoek  of  de  verificatie  der  dran- 
ken, door  Nederlandsche  onderdanen  in  het 
Koninkrqk  Siam  ingevoerd,  zal  geschieden 
door  twee  deskundigen,  te  benoemen  de 
een  door  de  Siameesche  overheid,  de  ander 
door  den  invoerder  en,  bq  ontstentenis  van 
dezen,  door  den  consulairen  vertegenwoor- 
diger der  Nederlanden. 

R^  verschil  zullen  partqen  een  derden 
als  scheidsman  aanwqzen. 

Art,  III, 

De  Siameesche  Regeering  zal  bevoegd- 
heid hebben  tot  stuiting  van  den  invoer 
in  Siam  door  Nederlandsche  onderdanen 
van  spiritualiën,  welke,  na  onderzoek, 
zullen  geacht  worden  schadelijk  te  zqn 
voor  de  openbare  gezondheid. 

Van  deze  beslissing  zal  zg  kennis  geven 
aan  de  invoerders,  geconsigneerden  of  hou- 
ders der  genoemde  spiritualiën,  opdat  deze 
die  binnen  een  tijdsverloop  van  drie  maanden 
na  die  kennisgeving  kunnen  uitvoeren.  Zoo 
deze  uitvoer  niet  heeft  plaats  gehad,  zal 
zij,  na  daartoe  behoorlqke  machtiging  te 
hebben  verkregen  van  den  consulairen  ver- 
tegenwoordiger der  Nederlanden,  welke 
machtiging  in  een  dergelijk  geval  niet  zal 
geweigerd  worden,  de  genoemde  spiritualiën 
kunnen  in  beslag  nemen  en  vernietigen  ; 
in  ieder  geval  echter  zullen  de  rechten, 
welke  reeds  betaald  mochten  zyn,  worden, 


nement  de  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays- 
Ras  et  aucun  changement  de  ces  droitsne 
pourra  étre  appliqué  aux  sujets  Néerlan- 
dais  jusqu'è  Texpiration  de  six  mois  après 
la  susdite  communication  du  Gouvernement 
Siamois. 

Art.  II. 

L'analyse  ou  vérification  des  boissons 
importées  dans  Ie  Royaume  de  Siam  par 
les  sujets  Néerlandais  sera  faite  par  des 
experts  désignés  Tun  par  Taulorité  Siamoise, 
Tautre  par  Ie  négociant  importateur  el  k 
son  défaut  par  Ie  représentant  consulaire 
des  Pays-Ras. 

En  cas  de  désaccord  les  parties  désigne- 
ront  un  tiers  arbiire. 

Art.  III. 

Le  Gouvernement  Siamois  aura  la  faculté 
d'arrêter  l'importation  è  Siam  par  les  sujets 
Néerlandais  des  esprits  qui,  examen  fait, 
seront  jugés  nuisibles  è  la  santé  publique. 


Il  donnera  avis  de  celte  décision  aux 
importateurs,  consignataires,  ou  détenteurs 
des  diis  esprils  pour  qu'ils  en  fassent  Texpor- 
tation  dans  Ie  délai  de  trois  mois  k  partir 
de  cel  avis.  Dans  le  cas  oü  rexporiaiion 
ne  sera  pas  opérée  il  lui  sera  permis, 
après  avoir  düment  obtcnu  Tapprobation  du 
représentant  consulaire  des  Pays-Ras,  la- 
quelle  ne  sera  pas  refusée  dans  pareil  cas, 
de  saisir  et  de  détruire  les  dits  esprils  en 
remboursant  toutefois  les  droits  qui  auraient 
été  percus  en  tout  les  cas.  L'analyse  ou 
vérification  des  esprils  réputés  nuisibles  k 
la  sanlé,  et  imporlés  par  les  sujets  Néer- 
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leraggegeven.  Het  onderzoek  der  spiritua- 
liën welke  voor  schadelqk  voor  de  gezond- 
heid gehouden  worden  en  door  Neder- 
landsche  onderdanen  zijn  ingevoerd,  zal 
plaats  hebhen  overeenkomstig  het  bepaalde 
bq  artikel  n. 

De  Siameesche  Regeering  verbindt  zich 
tot  het  nemen  van  alle  noodige  maatrege- 
len ten  einde  den  verkoop  te  verhinderen 
van  in  Siam  vervaardigde  spiritualiën,  die 
schadelqk  kunnen  zqn  voor  de  openbare 
gezondheid. 

Art.  IV. 

Ieder  Nederlandsch  onderdaan  die  in 
Siam  geestrpe  dranken,  bier  en  wqnen 
in  het  klein  wil  verkoopen,  zal  zich  moeten 
voorzien  van  eene  bijzondere  vergunning 
(license)  welke  door  de  Siameesche  Regee- 
ring uitgereikt  en  niet  dan  om  bill\jke  en 
gegronde  redenen  geweigerd  zal  kunnen 
worden.  Aan  deze  vergunning  zullen  voor- 
waarden verbonden  kunnen  worden,  die 
in  gemeen  overleg  tusschen  de  beide  Re- 
geeringen zullen  worden  vastgesteld  en  op 
dezelfde  wijze  veranderd  kunnen  worden. 

Art.  V. 

Ten  opzichte  van  den  invoer  en  verkoop 
van  spiritualiën,  bier,  wpen  en  ge^sirqke 
dranken  en  ten  opzichte  van  de  vergun- 
ningen (license)  zullen  de  Nederlandsche 
onderdanen  steeds  dezelfde  rechten  en  voor- 
rechten genieten  als  de  Siameesche  of  als 
die  van  de  meest  begunstigde  natie,  enzq 
zullen  de  bevoegdheid  hebben  tusschen  deze 
beide  wijzen  van  behandeling  te  kiezen ; 
eveneens  zullen  de  uit  de  Nederlanden  in- 
gevoerde spiritualiën,  bieren,  wpen  en 
geestrpe  dranken  in  alle  opzichten  dezelfde 
voorrechten  genieten  als  gelijksoortige  arti-l 


landais,  •    sera     faite    selon     Tarticle     II. 


Le  Gouvernement  Siamois  s'engage  è 
prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  afin 
de  prohiber  et  d'empêcher  la  vente  des 
esprits  fabriqués  k.  Siam  qui  peuveni  ëtre 
nuisibles  è  la  santé  publique. 

Art.  lY. 

Tout  sujet  Néerlandais  qui  voudra  vendre 
en  détail  k  Siam  les  boissons  spirilueuses, 
la  bière  et  les  vins,  devra  se  munir  d'un 
permis  spécial  (licence)  délivré  par  le  Gou- 
vernement Siamois  et  qui  ne  ponrra  être 
refusé  que  pour  un  motif  juste  et  raison- 
nable.  Ce  permis  pourra  étre  subordonné 
è  des  conditions  qui  seront  établies  d'accord 
entre  les  deux  Gouvernements  et  pourront 
être  de^même  modifiées. 


Art.  V. 

Les  sujets  Néerlandais  jouiront  toujours 
des  mêmes  droits  et  privileges  par  rapport 
k  TimpOTtation  et  k  la  vente  des  esprits,  de 
la  bière,  des  vins  et  boissons  spiritueuses 
et  par  rapport  au  permis  (licence)  que  ceux 
dont  jouiront  les  sujets  Siamois  ou  les  sujets 
de  la  nation  la  plus  favorisée,  et  ils  auront 
la  faculié  du  choix  entre  ces  deux  traiie- 
ments ;  de  mëme  les  esprits.  la  bière,  les 
vins  et  les  boissons  spiritueuses  imporlés 
des  Pays-Bas  jouiront  sous  tous  les  rapports 
des  mémes  privileges  dont  jouiront  les 
articles   similaires   importés  de  tout  autre 
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kelen  ingevoerd  uil  eenig  ander  land,  waar- 
aan te  dien  opzichte  de  behandeling  op  den 
voet  van  meest  begunstigde  natie  zal  zqn 
toegekend. 

Men  is  uitdrukkelgk  overeengekomen  dat 
de  Nederlandsche  onderdanen  slechts  in 
zooverre  gehouden  zullen  zp  zich  naar  de 
voorschriften  der  tegenwoordige  overeen- 
komst te  gedragen  als  ook  de  burgers  or 
onderdanen  der  andere  natiën  daaraan  even- 
eens zullen  zgn  onderworpen  en  die  onder 
alle  omstandigheden  in  acht  zullen  nemen. 

Art.  VI. 

Behoudens  de  bepalingen  van  artikel  Y 
zal  de  tegenwoordige  overeenkomsl  in 
werking  treden  op  een  nader  door  de  beide 
Regeeringen  vast  te  stellen  datum,  en  zq 
zal  van  kracht  blqven  gedurende  zes  maanden 
na  het  tpsiip,  waarop  een  der  contrac- 
teerende  partijen  aan  de  andere  haar  voor- 
nemen zal  hebben  te  kennen  gegeven  om 
de  werking  er  van  te  doen  ophouden. 

Het  verdrag  van  den  I7den  December 
achttienhonderd  en  zestig  tusschen  het 
Koninkrqk  der  Nederlanden  en  het  Ko-I 
ninkrp  Siam  zal  van  kracht  blijven  tot 
op  den  dag,  waarop  de  tegenwoordige 
overeenkomst  in  werking  treedt  in  zijn 
geheel,  en  na  dien  datum  ten  opzichte 
van  die  bepalingen,  waarin  door  de  tegen- 
woordige overeenkomst  geene  wijzigingen 
zgn  gebracht. 

Wanneer  deze  overeenkomst  komt  te 
vervallen,  zullen  de  vroegere  bepalingen 
van  het  bovengenoemd  verdrag  opnieuw 
in  werking  treden  en  evenals  vroeger  van 
kracht  blq ven. 

Arl.  Yll. 

De   bepaUngen  der  tegenwoordige  over- 


pays   auquel  sera  accordé  Ie  traitemenl  Ie 
plus  favorisé  k  cel  égard. 


Il  est  bien  enlendu  que  les  sujets  Neer- 
landais  ne  seront  tenus  è  se  conformer  aux 
dispositions  de  la  présente  convention 
qu'autant  que  les  citoyens  ou  sujets  des 
autres  nations  y  seront  également  soumis 
et  les  observeront  en  toute  circonstance. 


Art.    VI. 

Sous  Ie  benefice  des  stipulalions  de 
Tarticle  V,  Ia  présente  Gonveniion  sera 
mise  en  eicécution  è  la  date  è  fixer  par  les 
deux  Gouvernements  et  restera  en  vigueur 
jusqu*è  Texpiration  du  délai  de  six  mois 
après  que  Tune  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes  aura  noiifié  è  Tautre  l'intenlion  de 
faire  cesser  ses  eftets. 

Le  Traite  du  i  7  Décembre  mil  huit  cent 
soixante,  entre  les  Royaumes  des  Pays- 
Bas  et  de  Siam  restera  entiërement  en 
vigueur  jusqu'au  jour  oü  la  présente  Con- 
vention commencera  k  être  exécutoire,  el 
après  cetle  date  par  rapport  aux  disposi- 
tions qui  ne  seront  pas  modifiées  par  la 
présenie  Gonveniion. 


Si  cetle  convention  vient  è  êlreannulée, 
les  dispositions  antérieures  du  susdil  Traite 
seront  mises  de  nouveau  en  vigueur  et 
resferont    exécutoires   comme   auparavant. 

Arl.  VIÏ. 
Les  dispositions  de  la  présente  Gonven- 
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eenkomst  z^jn  toepasselijk  evenzeer  op  de 
koloniën  en  bezittingen  van  het  Koninkrqk 
der  Nederlanden  buiten  Europa  als  op  het 
Koninkrqk  zelf,  op  de  Nederlandsche  onder- 
danen en  op  alien,  die  door  de  Regeering 
van  Zflne  Majesteit  den  Koning  der  Neder- 
landen genaturaliseerd  z\jn  of  beschermd 
worden. 

Het  staat  vast  dat  onder  de  benaming 
consulair  vertegenwoordiger,  die  in  deze 
overeenkomst  voorkomt,  begrepen  z\jn 
Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls, 
Consulaire  Agenten,  Kanseliers  en  aUe 
andere  consulaire  ambtenaren. 

Ten  blflke  waarvan  de  wederzjdsche 
gevolmachtigden  de  tegenwoordige  addilio- 
neele  artikelen  in  duplo  onderteekend  en 
van  hun  zegel  voorzien  hebben. 

Gedaan  te  's-Gravenhage  den  tienden 
November  van  het  jaar  Onzes  Heeren  achttien- 
honderd drie  en  tachtig. 

(L.  S.)  (get.)  VAN  der  does  de  willebois. 

(i.  S.(    (get.)   PRISDANG. 


Deze  overeenkomst   is  den    Islen  April 
1889  in  werking  getreden. 


tion  sont  applicables  aux  Colonies  du  Royaumc 
des  Pays-Bas  et  è  ses  possessions  hors  de 
FEurope,  anssi  bien  qu'au  Royaume  lui- 
même,  aux  sujets  Néerlandais  et  è  tout 
sujet  naturalLsé  ou  protégé  par  Ie  Gouver- 
nement de  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays- 
Bas. 

Il  est  entendu  que  les  Consuls  Générani, 
Consuls,  Vice-Consuls,  Ageots  Consolaires, 
Chanceliers  ou  tous  autres  Agents  Consa- 
laires  sont  compris  sous  la  désignatioo  de 
Représentant  Consulaire  faite  dans  ceile  con- 
vention. 

En  foi  de  qnoi  les  Plénipoienliaires  r»- 
pectifs  ont  signé  les  presents  articlesadih- 
tionnels  en  doublé,  et  y  ont  apposé  lears 
sceaux. 

Fait  k  l.a  Haye,  Ie  dixième  jour  du 
mois  de  Novembre  de  Tan  de  gr^ce  mil 
huit  cent  quatre  vingt  trois. 

(L.  S.)  (get.)  VAN  der  does  de  wili^bois. 
(L.  S.)  (get.)  PRiSDANG. 


Cette  convention    est  entree  en  vigueur 
Ie  Ier  Avril  1889. 
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Handels-  en  scheepvaart  overeenkomst  den 
8sten  Juni  1887  tusschen  Nederland  en 
Spanje  gesloten.  (1) 


VERTALING. 


Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Z\jne  Majesteit  de  Koning  van 
Spanje  en  in  Zqn  naam,  gedurende  z^jne 
minderjarigheid,  Hare  Majesteit  de  Koningin- 
Regentes  van  het  Koninkr^k,  bezield  met 
den  wensch  de  handels-  en  scheepvaart- 
betrekkingen tusschen  de  beide  Staten  te 
bevorderen,  hebben  besloten  tot  dat  doel 
eene  overeenkomst  te  sluiten  en  hebben 
tot  Hunne  Gevolmachtigden  benoemd,  te 
weten : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen den  heer  Karel  Willem  Paulus 
Franciscus  baron  Gericke  van  Herwunen, 
Hoogstdeszelfs  Minister-Resident  te  Madrid, 
officier  van  de  Orde  der  Luxemburgsche 
Eikenkroon,  enz.,  enz.,  enz.,  en 

Hare  Majesteit  de  Koningin-Regentes 
van  Spanje  don  Segismundo  Moret  y 
Prendebgast,  Hoogstderzelver  Minister  van 
Staat,  ridder  grootkruis  der  Koninklqke 
Orde  van  Karel  III,  en  van  verschillende 
vreemde  orden,  enz.,  enz.,  enz., 

die,   na   mededeeling  hunner  in  goeden 


Traite  de  commerce  et  de  navigation 
conclu  Ie  8  Juin  1887  entre  les  Pays- 
Bas  et  l'Espagne. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Sa 
Majesté  Ie  Roi  d'Espagne  et  en  son  nom, 
pendant  Sa  minorité,  Sa  Majesté  la  Reine 
Régente  du  Royaume,  désirant  faciliter  les 
relations  de  commerce  et  de  navigation 
entre  les  deux  Etats,  ont  résolu  de  con- 
clure  une  convention  k  eet  eflfet  et  ont 
nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir  : 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays  Bas  mon- 
sieur Charles  Guillaüme  Paul  Francois 
baron  Gericke  d' Herwïjnen,  Son  Ministre- 
Résident  k  Madrid,  officier  de  TOrdre  de 
la  Couronne  de  Chéne  de  Luxembourg, 
etc,  etc.,  etc, 

et  Sa  Majesté  la  Reine  Régente  d'Espagne, 
don  Segismundo  Moret  y.  Prendergast, 
Son  Ministre  d'Etat,  Grand  Croix  de  TOrdre 
Royal  de  Charles  III  et  de  plusieurs 
ordres  étrangers,  eic,  etc,  etc 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs 


(1)  Zie  ten  aanzien  van  deze  overeenkomst  de  aanteekening  in  den  Inhoad. 
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en  behoorlpen  vorm  bevonden  volmachten, 
omtrent  de  volgende  artikelen  zqn  overeen- 
gekomen. 

Ari/l. 

De  Hooge  Contracleerende  Partqen  waar- 
borgen elkander  wederkeerig  krachtens  deze 
bepalingen  en  zoolang  zij  van  kracht  zullen 
bleven,  de  behandeling  op  den  voet  der 
meest  begunstigde  vreemde  natie  ten  be- 
hoeve van  Hunne  wederzqdsche  onderdanen 
en  ten  aanzien  van  alles  wat  betrekking 
heeil  op  handel,  nqverheid  en  scheepvaart. 

Art.  II. 

De  Hooge  Contracteerende  Partijen  waar- 
borgen elkander  wederkeerig  in  Hunne 
overzeesche  provinciën  en  bezittingen  ten 
behoeve  van  Hunne  wederz\jdsche  onder- 
danen en  ten  aanzien  van  alles  wat  betrek- 
king heeft  op  handel,  n^verheid  en  scheep- 
vaart, de  behandeling,  die  de  bqzondere 
aldaar  geldende  wetgeving  verleent  aan  de 
meest  begunstigde  vreemde  natie.  Evenwel 
zal  deze  bepaling  niet  kunnen  worden 
ingeroepen  ten  opzichte  van  de  b\jzondere 
behandeling  door  eene  der  Hooge  Contrac- 
teerende Partqen  aan  de  inlandsche  Staten 
toegestaan  en  geen  afbreuk  kunnen  doen 
aan  het  wettelqke  onderscheid  in  de 
Nederlandsche  bezittingen  in  den  Ooster- 
schen  Archipel  tusschen  personen  van 
westerschen  en  oosterschen  oorsprong  in- 
gesteld. 

Art.  ni. 

De  Regeering  der  Nederlanden  verbindt 
zich,  zoolang  deze  overeenkomst  van  kracht 
blp,  geen  hoogere  rechten  vanSpaansche 
wijnen  te  heffen  dan  die,  waaraan  die 
wijnen  thans  onderworpen  zqn  en  den  in 
bedoelde  wpen  vervatten  alcohol  niet  te 
belasten,   indien   deze   niet  meer  bedraagt 


pleins   pouvoirs   trouvés   en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivanis : 

Art.  I. 

Les  Hautes  f^arties  Contractantes  se 
garantissent  réciproquement  en  vertu  des 
présentes  stipulations  et  aussi  longtemps 
qu'elles  resteront  en  vigueur,  Ie  traitemenl 
de  la  nation  étrangèré  la  plus  favorisée 
pour  Leurs  sujets  respeciifs  et  pour  toui 
ce  qui  concerne  Ie  commerce,  Tindustrie 
et  la  navigation. 

Art.  n. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se 
garantissent  réciproquement  dans  Leurs 
provinces  ot  possessions  d'ouire  mer  pour 
Leurs  sujets  respectifs  et  pour  tout  ce  qui 
concerne  Ie  commerce,  Tindustrie  et  la 
navigation,  ie  traitement,  que  la  législa- 
tion  spéciale  qui  les  régit  accorde  k  la 
nation  éirangère  la  plus  favorisée ;  cepen- 
dant  cette  disposition  ne  pourra  pas  étre 
invoquée  en  ce  qui  concerne  Ie  traitement 
spécial  accordé  par  Tune  des  Hautes  Par- 
ties *  Contractantes  aux  Etats  indigènes  et 
ne  dérogera  pas  aux  distinctions  légales 
établies  dans  les  possessions  Néerlandaises 
de  TArchipel  Oriental,  entre  les  personnes 
d'origine  occidentale  et  oriëntale. 


Art.    Hl. 

Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  s'engage 
pendant  la  durée  de  la  présente  conven- 
tion, è  ne  pas  prélever  sur  les  vins  espag- 
nols  des  droits  plus  élevés  que  ceux 
auxquels  ils  sont  soumis  acluellement  et 
k  ne  pas  imposer  Taicool  contenu  dans 
les   diis   vins  s'il  ne  dépasse  pas  vingl-et 
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dan  een  en  twintig  liter  per  hectoliter  bij 
eene  warmte  van  vqftien  graden  van  den 
honderddeeligen  thermometer  (Celsius). 

Zq  verbindt  zich  insgelps,  tijdens  den 
duar  dezer  overeenkomst  niet  meer  dan 
één  gulden  per  honderd  kilogram  te  heffen 
van  de  Malaga-rozqnen  welke,  ais  begrepen 
in  het  tarief  onder  de  rubriek  «Rozijnen, 
niet  afzonderlijk  belast"  tegenwoordig  in 
Nederland  een  invoerrecht  van  twee  gulden 
per  honderd  kilogram  betalen. 

Art.  IV. 

De  Hooge  Contracteerende  Partyen  ver- 
klaren dat  zij,  in  geval  van  verschil  of 
iwqfel  met  betrekking  tot  de  uitvoering 
dezer  overeenkomst,  Hunne  geschillen  aan 
de  beslissing  van  twee  scheidslieden  zullen 
onderwerpen,  van  wie  door  elk  der  Hooge 
Partyen  een  zal  worden  benoemd,  en  dat 
Zij  in  geval  van  verschil  van  meening 
tusschen  die  beiden,  in  gemeen  overleg 
een  derden  zuUen  aanwijzen,  die  de  be- 
voegdheid zal  hebben  te  beslissen. 

Art.  V. 

Deze  overeenkomst  zal  in  werking  treden 
te  rekenen  van  den  dag  van  de  uitwisseling 
der  akten  van  bekrachtiging  en  zal  van 
kracht  blqven  tot  den  dertigsten  Juni 
achttien  honderd  twee  en  negentig. 

Voor  het  geval  dat  geene  der  beide 
Hooge  Contracterende  Partijen  twaalf  maan- 
den vóór  gemeld  tqdstip  het  voornemen 
heeft  te  kennen  gegeven  haar  buiten  wer- 
king te  stellen,  zal  de  overeenkomst  ver- 
bindend blijven  tot  na  verloop  van  een 
jaar,  te  rekenen  van  den  dag,  waarop  de 
eene  of  de  andere  der  Hooge  Contrac- 
teerende Partyen  haar  zal  hebben  opgezegd. 
Art.    VI. 

Deze  overeenkomst  zal  worden  bekrachtigd 


un  Utres  par  hectolitre  k  une  température 
de  quinze  degrés  centrigrades  (Celsius). 

II  s'engage  aussi,  pendant  la  durée  de 
la  présente  conveniion,  k  ne  prélever 
qu'un  florin  par  cent  kilogrammes  sur  les 
r^isins  secs  de  Malaga  qui,  étant  compris 
dans  Ie  tarif  sous  la  rubrique  »Raisins 
non  spécialement  larifés,"  payent  actuelle- 
lemeni  dans  les  Pays-Bas  un  droit  de 
douane  de  deux  florins  par  cent  kilogrammes. 

Art.    IV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  décla- 
rent  qu'en  cas  de  discussion  ou  de  doute, 
relativement  k  Texécution  de  la  présente 
convention,  Elles  soumettront  Leurs  diffé- 
rends  k  la  décision  de  deux  arbitres, 
nommés  un  par  chacune  des  Hautes 
Parlies  et  en  cas  de  non  conformité  entre 
eux  Elles  en  désigneront  un  troisième  de 
commun  accord,  qui  aura  la  faculté  de 
décider. 

Art.  V. 

La  présente  convention  entrera  en 
vigueur  k  partir  du  jour  de  Téchange  des 
ratifications  et  restera  en  vigueur  jusqu'au 
trente  Juin   1895. 

Dans  Ie  cas  oii  aucune  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  n'aurait  notifié  douze 
mois  avant  la  dite  époque,  son  inteniion 
d'en  faire  cesser  les  eftets,  elle  demeurera 
obligatoire  jusqu'i  Texpiration  d'une  année 
k  partir  du  jour  oü  Tune  ou  Tauire  des 
Hautes  Parties  contractantes  Taura  dénoncée. 


Art.    VI. 
La  présente   convention  sera  ratifiée  et 


Digitized  by 


Google 


408 


SPANJE, 


en  de  akten  van  bekrachtiging  zullen  te 
Madrid  worden  uitgewisseld  zoo  spoedig 
mogeJqk  na  de  vervulling  der  grondwette- 
lijke formaliteiten  in  de  beide  Staten. 

Ten  blflke  waarvan  de  wederzydsche 
gevolmachtigden  deze  overeenkomst  in  dubbel 
hebben  geteekend  en  van  hun  zegels  voorzien. 

Gedaan  te  Madrid  den  achtsten  Juni 
achttienhonderd  zeven  en  tachtig. 

(L.  S.)  iget.)  Gericke. 
(L.  S.)  (gei.)  Moret. 


les  ratifications  en  seronl  échangées  k 
Madrid  aussi  vite  que  possible,  après 
raccomplissement  des  formalités  constitu- 
tionnelles  des  deux  Pays. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiair^  res- 
pectifs  ont  signé  en  doublé  original  la  pré- 
sente convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  Madrid  ie  huit  Juin  mil  huil  cent 
quatre  vingt  sept. 

(L.  S.)  {get.)  Gericke. 
(L.  S.)  iget.)  Moret. 


^^ 
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Vorenstaande  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  Wet  van  den  19den 
Maart  1888  (Stbl.  no.  49)  en  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1888 
no.  89.  (1) 

De  akten  van  bekrachtiging  zgn  den  16den  Mei  1888  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  en  den  12den  Mei  1888  door  H.  M.  de  Koningin- 
Regentes  van  Spanje  onderteekend,  en  den  28sten  d.  a.  v.  te  Madrid 
uitgewisseld. 


Deze  overeenkomst  is  door  de  Spaansche  Regeering  opgezegd  en  tree  dt 
mitsdien  —  ingevolge  het  bepaalde  bg  art.  V  —  den  SOsten  Juni  1 892 
buiten  werking.  (2) 


(1)  Parlementaire  Stukken. 

Bijblad  Handelingen  2®  Kamer  1887—1888  blz.  680-688. 
»       Bijlagen  »         »       1887—1888  no.  61,  1—13. 

»       Handel,  enz.  Ie       9        1887—1888  blz.  265—266,  271. 

(2)  Staatscourant  van  4  Februari  1891,  No.  29. 
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CAPITULATIE  van  Jullj  1612.  (1) 

CAPITULATIE  eisde  PRIVILEGIËN  by  zyn  Keizerlycke  Majesteyl  van  Turckyen, 
Sultan  Achmet  Chan,  gegeven  aan  de  Hooge  ende  Mogende  Heeren  Staten- 
Generael  van  de  Vrye  Vereenighde  Nederiandsche  Provintien,  in  zyn  Majes- 
teyts  landen.  Gedaen  in  Conslantinopolen  in  'i  beginsel  van  Julio  IBl'ii. 

In  de  Name  Godls  des  Alderhooghsten,  want  het  is  goed,  recht,  ende  behoorlyck, 
eerst  synen  Naem  aen  te  roepen,  ende  daer  na  syn  genade  te  ontfangen. 

Met  hulp  van  den  heerlycken  Koningh  der  Koningen,  den  Allerhooghsten  Heer 
Aulheur  van  alle  gaven,  ende  bewegingen,  sonder  comparatie,  ende  gelyckenisse, 
onsienlyck,  ende  onbegrypelyck  door  eenige  aertsche  gedachten,  Heere  van  deoneyndt- 
lycke  macht,  liberael  van  genaden,  sonder  vermindering  van  de  oneyndelyckheyt  van 
syn  gaven  en  genaden,  ende  met  de  prdectie  van  't  zegel  van  de  schoonheyt  der 
Propheiien,  ende  Heer  en  Patroon  van  *t  Gasteel  der  deugden.  Heer  van  't  geselschap 
"der  Propheten,  verkooren  van  de  gantsche  vergaderinge  van  de  onbesmette,  wel 
gewildt  van  Godt,  Zalichmaker  van*  de  geslachten  in  den  dagh  des  algemeenen  oordeels, 
Mehemet  Mustapha^  op  welcken  de  gebeden,  ende  de  vrede  Godts  beruste,  met  de 
heerlycke  ende  menichvuldige  benedictien  van  die  geene,  die  in  syn  geselschap  zyn, 
ende  Patronen  van  de  Wetten,  ende  andere  heylige  Propheten,  met  den  welcken  de 
eere  Godts  zy,  ende  het  verbondt,  waarmede  de  Heyligen^  de  welcke  zy  een  prysder 
eeren,  ende  de  Zalige  zynde  een  heerlyckheyt  der  heylichheyt,  aen  Godt  verbonden 
zyn,  moet  geheylight  zyn,  ende  haere  heylige  zielen  altyt  de  Godtlyke  glorie  bezitten. 

(Hier  volght  de  Teyckeninge  van  de  Keyserlycke  Majesteyt,  vervat  in  een  Gouden 
strick  met  deze  woorden.  Sultan  Achmet  Chan,  altydt  geluckigh.) 

ICk  die  ben  een  Koningh  der  Koningen,  enz 

Titulatuur 

.  .  .  .  Aen  ons  hoogh  ende  verheven  Keyserlyck  Hof,  zynde  onse  geluckige 
Porta  door  de  genade  Godts,  de  welcke  is  een  gever  der  Genaden,  ende  een  Koningh 


(1)  Overgenomen  uit  het  Bijblad  van  de  Nederiandsche  Staatscourant,  1869—1870,  blz.  1836  (•-") 
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aller   voickeren,  wiens  naem  zy  in  der  eeuwigheyt  gepresen,  een  hulp  der  Koningen, 
ende  een  beschermer  aller  fameuser  Princen,  hebben  gesonden  die  geene  die  zyn. 

II.  Een  eere  van  de  groolheyt  van  de  heerlykheyl  des  Chnstendoms^  grootste 
Hoogheydt  van  de  Excellentie  ende  grootheydt  des  Wets  Ghristi,  Regeerders  van  de 
Regeeringe  der  Ghemeente  der  Christenen,  Patronen  van  de  beleeftheyt  ende  eere, 
Heeren  van  macht  ende  eere,  de  Generale  Staten^  Heeren,  ende  Patronen  van  de  Vereenighde 
Provinlien,  ghelegen  onder  Nederlandt,  als  zyn  Gelderlandt^  Hollandt^  Zeelandt^  Utrecht^ 
Vrieslandt^  Over-lssel^  Groeningen  en  Groeningeiiand^  en  daer  en  boven  van  soo  veel 
Rycken,  als  sy  in  Oost-Indiën  besitten,  den  Heeren  en  Patronen  van  al  het  boven 
gheschreven,  zy  heyl,  en  welvaert  van  harenl  weghen ;  is  aen  myn  Keyserlyck  Hoff 
gekomen  een  Brief  van  vriendlschap  van  haer  Hooghexleo,  en  gebrochl  van  den  Heeren 
Edelen  Heere  van  den  Edeldom  der  Ghristenrycxc  Wetten,  de  eere  der  Ambassadeuren 
CoRNKLio  Haga,  des  welcx  digniteyt  ende  eere  moet  syn  vermeerdert :  deze  Brief 
komende  tot  dit  Keyserlyck  Hof,  is  ge-examineert  ende  naerstelyck  doorgelesen  ghe- 
weest ;  ende  't  inhoul  van  dien  was  om  onse  Majesteyt  te  kennen  té  gheven,  dat 
hare  Hoogheden  uyt  ganscher  herten  ende  ghemoet^  een  vaste  Vrede^  ende  Vruntschap 
met  ons  wülen  houden^  daer  beneven  soo  hebben  sy  in  de  selvige  verklaert,  dat  in 
de  Scheepen  van  't  Landt  des  Christenrycx  eenige  Turcksche  slaven  gevonden  waren, 
dewelcke  sy  al-te-samen  vry  gemaeckt,  ende  met  groote  beleeftheydl  in  haer  Landt 
weder  gesonden  hebben,  daerom  beveelen  wy  oock  in  myn  Ryck,  dat  Godt  bescherme, 
ende  in  alle  de  omleggende  plaeisen  dat  niemandt  t«r  geeniger  tydl,  de  voornoemde 
haer  Schepen  ofle  Volck  eeniger  moeyte  ofle  quellingen  aen  en  doe. 

III.  Gelyckerwys  nu  'in  myn  hoöge  Keyserlycke  Hoif  Yranckryck  ende  Engelandl^ 
ende  de  Inwoonders  van  de  plaeisen  haer  onderworpen,  met  hare  Drogemam  in  alle 
de  Landen  van  myn  Ryck,  seecker,  ende  vry  komen  ende  gaen,  soo  wel  haere  Per- 
soonen,  als  met  haere  Goederen  ende  Goopmanschappen  over  al  negotieerende,  ende 
handelende,  ende  dat  uyt  kracht  van  vruntschap  tusschen  ons  onderling  gemaeckt'  in 
conformiteyt  v^n  de  Gapitulatie  van  myn  Majesteyt  ende  de  stercke  beveelen  van  qfiyn 
Ryck,  desgelycx  oock  is  van  wegen  de  Hoochgedachte  Heeren  Stalen  Generael  van  de 
vereenichde  Nederlande  versocht  geweest,  dat  myn  Majesteyt,  al  het  gunt  aan  de  voor- 
noemde gegeven  is,  ook  aan  haere  Hoogheden  soude  willen  vergunnen,  ende  van  dese 
sake  versoeck  gedaen  zynde  aen  de  Majesteyt  van  myn  Croon,  heeft  my  wel  gevallen, 
ende  goedgedocht,  met  groot  contentement  in  alle  haere  versoecken  volkomentlyck  te 
consenteeren,  hebbende  oock  aan  den  Ambassadeur  van  hare  Hoogheden  verlof  gegeven, 
dat  hy  soude  aen  myn  Keiserlyck  Hof  komen  Reverentie  doen,  ende  de  handen  van 
myn  Majesteyt  kussen,  gelyck  de  andere  Ambassadeurs  plegen  te  doen,  ende  hebben 
gelast  met  het  gebodt  van  myn  Ryck  den  voorschreven  Gornelio  Haga,  Ambassadeur 
aan  m\jn  Keyzerlycke  Hof,  dat  hy  soude  blyven  inden  dienst  van  het  Ambassadeur- 
schap, ende  dat  hy  soude  stellen  z^n  Consuh  in  alle  de  Provintien,  ende  aan  alle  de 
Schalen  van  myn  Ryck,  ende  het  gebodt  van  myn  Keiserlycke  bevelen  is  vergunt  op 
dese  wyse,  haer  ghevende  de  Capitulatie  van  myn  oprechticheyt,  ende  van  myn  Majesteyt. 
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IV.  Dat  alle  de  gene,  die  de  Geünieerde  Nederianische  Provintien  onderworpen  syn, 
ende  alle  de  Coopluyden  van  de  voorsz.  piaetse,  mogen  gaen^  ende  kamen  in  alle 
steden  van  rayn  Ryck,  ende  dat  sy  in  de  selvige  vry  ende  onverhindert  moghen 
haifdelen. 

V.  Men  zal  haer  van  de  Daelders  ende  Gotide  Munten,  die  sy  sullen  brengen  geen 
dacio  ofte  Tol  mogen  afnemen,  ende  Begi^  Cadi^  Tresoriers^  ofte  £nimi  van  de  Munte, 
ende  de  opsienders  van  dien,  sullen  haere  Daelders  die  sy  brengen,  niet  moghen 
nemen,  om  in  de  Munte  te  breken,  ende  afpers  daer  van  ie  maken,  ofte  haerluyders 
derhalven  eenighe  moeyten,  ende  bekommernis,  om  wat  oorsaecke  het  soude  moghen 
wesen,  in  't  minsten  aendoen. 

VI.  Niemand  sal  mogen  seggen  teghen  eenich  Coopman  van  Nederlant,  die  soude 
mogen  varen  in  een  Schip  van  andere  Christenen,  die  hier  geen  Ambassadeur  ofte 
vriendtschap  houden,  na  dien  gky  gevonden  syt  op  een  Schip  van  Volk  dat  geen 
Vrede  met  den  Gran  Seigneur  en  heeft  soo  willen  wy  F.  slave  maecken  en  u  goet 
confisqueren^  het  selve  sal  niet  moghen  geschieden,  by  aldien  sy  gaan  om  haer 
Coopmanschap  te  doen. 

VII.  Ende  soo  yemant  van  't  voorsz.  Nederlant,  ofte  van  de  Landen  van  dien  in 
eenige  Christen  Schepen  ghevonden  werden  voerende  eenige  verboden  goederen  van 
Victualie,  al  hoe  wel  het  voorsz.  goet  geconfisqueert^  ende  andere  Christenen  daar  op 
synde,  tot  slaven  gemaeckt  worden,  zoo  sullen  evenwel  de  Nederlanders  tot  geen 
slaveti  moghen  gemaeckt  worden. 

VIII.  Ende  al  hoe-wel  yemandt  van  't  voorsz.  Nederlant  gaende  om  Koopmanschap 
te  doen,  gevonden  werde  in  een  Schip,  dat  in  Corso  gaei,  by  aldien  soodanighen 
gheen  compagnon  van  de  Roovers,  maer  alleenlick  om  syn  Negotie  als  Passagier  mede 
gaet,  soo  sal  men  hem  ten  ooreaecke  van  dien,  om  dat  hy  op  een  Vrybuyters  Schip 
genomen  is,  evenwel  syn  goedt  niet  mogen  confisqueren  noch  hem  tot  een  slave 
maecken. 

IX.  Overmidis  de  Koningen  van  Vranckryck^  van  oudlsher.  Vrienden  zyn  van  ons 
Keizerlyck  Hoff,  ende  noyt  yets  begaen  hebbende  strekkende  tot  verhinderingh  van  den 
Vrede  gemaeckt  tusschen  haer,  ende  onse  Keyserlycke  Croonen,  soo  hebbe  sy  ten  tyde 
van  myn  Groot- Vader  Hoogloffelycker,  ende  geluckiger  ghedachtenis.  Sultan  Selim  die 
nu  in  glorie  leeft,  versocht  dat  sy  eenige  verboden  goederen,  als  zyn  Catoen^  Filady 
ende  Corduanen  souden  mogen  uytvoeren,  't  welck  haer  vergunt  is;  daer  beneven 
van  wegen  de  groote  en  oprechte  vrientschap  van  goeder  herten  ende  ghemoet,  met 
dit  Keyserlycke  Hof  gehouden,  soo  heeft  myn  Vader  van  Hooghloffelycke  ende  geluckighe 
memorie,  die  nu  in  glorie  leeft,  haer  in  syn  tyd  oock  vei^unt,  dat  sy  Was^  ende 
Huyden  om  haer  geldt  souden  moogen  koopen,  ende  dat  het  haer  in  geenderlei  wyse 
mogen  verboden  werden,  gelyck  't  zelve  verklaert  staet  in  de  Capitulatie,  die  ik  selve 
gheconfirmeert  hebbe,  desgelycx  ook  aen  de  Hoochgemelte  Heeren  Staten  Generael  van 
de  Geünieerde  Nederlanden,  overmits  syaen  myn  KeiserlyckeHofgesonden  hebben,  met 
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begeerte  van  oprechte  vrienlschap,  ende  van  wegen  hare  Hoogh:  aen  myn  Majesleyi 
daer  van  versoeck  gedaan  is  geweest,  ende  ick  *l  zelve  van  goeder  henen  en  bly  gemoet 
ontfangen  hebbe:  soo  ist  oock,  dal  ick  hare  E.  goetwillighlyck  alles  wat  van  wege 
hare  Hoogheden  versocht  is  gheconsenteert  heb,  ende  ghelyk  het  de  voornoemde  Ffan- 
coysen  vergunt  is,  alsoo  vergunne  ick  het  ook  de  voorsz.  van  Nederlandt,  te  weten, 
dat  z^  met  haer  geldt  sullen  moghen  koopen  ende  laeden  Catoenen^  Filady^  Cordvani^ 
Wasch^  ende  Huyden^  ende  in  dese  saeke  zal  niemandt  haer  eenighe  moeyten  mogen 
aen.  doen,  noch  oock  hem  daarmede  moeyen,  noch  haer  *t  selfde  verbieden. 

X.  De  voorsz.  Natie  reysende  nae  haer  Landt,  ofte  uyi  haer  Landt  na  myn  Ryck 
komende,  sal  seeckerlyck  by  contrarie  weder,  ende  windt,  in  alle  de  Havenen  van 
myn  Ryck  met  haer  Schepen  mogen  leggen,  ende  handelen  ende  niemant  zal  hen 
't  selfde  mogen  beletten. 

XI.  Alle  Rechr-saken,  ende  di/ferentien  rysende  tusschen  die  van  den  Landen  van 
Nederlandt,  oock  aanklachte  van  doodtslagh^  soo  den  eenen  den  anderen  quam  te 
dooden,  sullen  by  den  Ambassadeur^  ende  syne  ConsiUs  achtervolghende  haere 
Wetten  ende  coustumen  gheoordeelt  worden^  sonder  dat  de  Rechters,  ofte  Gouverneurs 
van  myn  Ryck,  haer  ghenighsints  daer  mede  sullen  moghen  bemoeyen. 

XII.  Soo  yemant  yets  uytstaande  heeft  met  de  Consuls^  die  geslelt  syn  lot  opsichi 
van  de  Negotie,  en  sal  die  selvige  niet  mooghen  doen  vangen,  noch  ook  haer  huysen 
verseghelen,  dan  men  sal  de  voorsz.  Consuls  ende  Drogemans  citeren  voor  myn 
Keiserlycke  Hof,  ende  aldaer  sullen  haer  aanklachten  gehoort  worden. 

XIlï.  Ingevalle  dat  ecnige  Commandementen  gelicht  waren  voor  't  maecken  van 
deze  Capitulatie,  ofte  gelicht  souden  mogen  werden  na  het  maecken  van  de  selvige, 
strydende  teghens  dese  jeghenwoordige  Capitulatie,  sullen  van  gheender  waerde  syn, 
ende  men  sal  die  selvige  gheen  gehoor  moghen  geven,  maar  alleen  onderhouden 
werden  't  gunt  in  dese  Capitulatie  van  myn  Majesteyt  vervattet  is. 

XIV.  Soo  eenighe  Ondersaten  van  de  Hoochgedachte  Heeren  Staten  Generael,  ofte 
yemant  onder  haer  siaende  in  dese  Landen  quamen  te  sterven,  soo  sal  noch  de  Pei- 
temaal  noch  yemant  anders  over  de  Tollen  van  de  versturvene  gestelt,  in  haer  goet 
ofte  middelen  mogen  treden,  noch  oock  eenichsints  haer  daer  mede  bemoeyen,  sullen 
oock  niet  mogen  seggen,  dat  het  goederen  syn  sonder  Eygenaer^  noch  yets  doen 
tegen  deze  Capitulatie,  ende  alle  de  Commandementen,  die  men  aan  de  voornoemde 
Nederlanders  gheven  sal,  sullen  in  Bona  Forma,  ende  starck  gemaeckt  worden,  zoo  dat 
sy  al  te  samen  strecken  tot  haer  meeste  profyt  ende  voordeel,  ende  de  Cassani  ende  Cadys 
(dat  syn  Rechters)  ofte  oock  yemant  van  haer  wegen,  sullen  in  't  minsten  niet  mogen 
pretenderen  aen  de  goederen  van  de  afgestorvenen,  noch  oock  eysschen  het  resmevan 
't  kismet,  't  welck  zyn  Gravamina  ende  exactien,  soo  len  profyt  van  den  Gran  Seig- 
neur^ als  der  Officieren  op  de  goederen  van  de  afgestorvenen  gesteld. 

XV.  De  Ambassadeurs  ende  Consuls  sullen  haer  laten  dienen  van  alsulcke  Janü- 
saren^  als  haer  believen  sal,  ende  tot   Drogemans  stellen,  die  sy  willen,  sonder  dat  de 
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Janilsaren,  ofte  yemani  anders  haer  selven  in  den  dienst  van  den  voornoemden  sonder 
haer  consent  sullen  mogen  ingereren. 

XVI.  In  haer  Woonsteden  ende  Huysen  sullen  sy  moghen  Wyn  in  leggen^  voor  haer 
Huysgesin,  't  welck  haer  niemanl  sal  mogen  verbieden,  ende  niemant,  hy  sy  wie  hy 
wil,  zoo  wel  myn  slaven  de  Jardtsaren^  als  yemant  anders,  sal  derhalven  yet  van 
haer  moghen  eysschen,  ofte  met  gewelt  nemen,  noch  haer  ongelyck  ofte  eenich 
impediment  aen  doen. 

XVII.  De  Kooplieden  van  de  voorsz.  plaetse  sullen  voor  alle  Waren,  ende  Koopman- 
schappen, soo  wel  die  sy  uit  haer  Landen  sullen  brenghen,  als  oock  die  sy  van  hier 
uyl  myn  Ryck,  soo  van  Aleppo^  ende  Ale-xandHen^  als  oock  uyt  alle  andere  deelen 
myns  Rycx  sullen  wech  voeren,  alleen  voor  Dacio  ofte  Tol  betalen  drie  ten  honderd^ 
en  niet  meer,  men  sal  oock  geene  waren  hooger  als  de   waerdye   mogen   estimeren. 

XVIII.  Ende  sy  sullen  gehouden  syn  van  alle  waren,  soo  wel  die  sy  met  haer 
Schepen  brengen,  als  die  sy  hier  koopen  om  in  haer  Landt  te  voeren  daer  men 
Dam  of  betaelt,  de  Consulaten  volkomen tlyck  aen  hare  Consuls  te  betalen. 

XIX.  Van  alle  de  Waren,  die  sy  met  hare  Schepen  brengen  sullen  sy  alleenlyck 
Dado  betalen  van  die  geene,  die  sy  uyt  hare  Scheepen  lossen  sullen  om  verkocht  te 
werden,  ende  van  die  andere,  die  niet  ghelost,  maar  in  Schepen  geladen  blyven, 
om^op  andere  plaatsen  te  vervoeren,  ende  te  verkoopen,  sal  men  zoo  wel  in 
Constantinopolen  als  andere  Schalen  geen  Dacio  moghen  afeyschen,  noch  oock  ver- 
bieden deselvige  Waren  aen  andere  Schalen^  te  brengen,  noch  haer  dwingen  die  aen 
deselvige  Schalen  te  lossen. 

XX.  De  nieuwe  impositie  van  Cassapie^  ende  Reft^  ende  Bach^  ende  het  Jafac- 
cidli^  sal  men  haer  niet  mogen  afnemen,  ende  als  de  Schepen  wech  gaen,  sal  men 
haer  voor  't  Salameüich  niet  meer  moghen  afnemen,  als  drie  honderd  Aspers. 

XXI.  Aengaende  de  Corsaren  van  Algiers^  ende  Barbaria^  komende  te  havenen 
in  eenige  havens  van  de  Nederlanden,  na  dien'  men  ghewoon  is  haer  cortesie  te  be- 
wysen,  ende  Kruyt^  Loot^  oodk  Zeylen^  met  alles  wal  sy  meer  van  nooden  hebben 
te  laten  volghen :  soo  en  is  de  wille  oock  niet  gheweest  van  myne  Majesteyt  dat  sy 
de  Scheepen  van  de  Nederlanders  ghemoetende,  haere  Goederen  nemen,  ende  de  luyden 
tot  slaven  maecken,  maer  dat  sy  alle  de  slaven,  die  sy  ghenomen  hebben,  vry  sullen 
laten,  ende  alle  de  goederen  wederomme  restitueren,  sonder  dat  daer  aen  yet  manc- 
quere.  Ende  by  aldien  de  voornoemde  Corsaren  hier  na  eenighe  quade  feiten  bedry- 
ven  sullen,  soo  sullen  de  ghemelte  Heeren  Staten-Generael  sulcxs  aen  ons  Keyserlyck 
Hof  te  kennen  geven,  ende  in  welker  Beglerbey^  ofte  Gouverneur  syn  tyt  sulcx  sal 
geschiet  syn;  dieselvige  sal  van  syn  Officie  afgheset  worden,  ende  men  sal  maecken, 
dat  alle  de  goederen,  die  de  Corsaren  gerooft  sullen  hebben,  ten  vollen  gherestitueert, 
ende  alle  de  slaven  vry  ghelaien  werden.  Ende  of  de  voorgenoemde  van  Algiers  ende 
Barbaria^  dese  myne  bevelen  niet  na  en  quamen,  soo  sullen  oock  de  Heeren  Staten 
van    Nederlant   deselvige,   als  sy  in  haer  Landen  komen,  in  haer  havenen  ende  kas- 
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teelen  niet  oalfangen,  ende  alwaeri  schoon  dal  sy  oock  haar  quaelyck  ende  Vyantlyck 
iracteerden,  soo  sal  daer  door  niet  verstaen  werden  het  Aocoort  tusschen  ons  ge- 
maeckt,  gebroocken  te  syn,  ende  in  dese  saecke  sal  ick  allyt  de  informalie  die 
de  Heeren  van  Nederlant  doen  sullen,  geloof  geven,  ende  altyt  hare  excusen  voor 
goet  ende  oprecht  aannemen. 

XXÏI.  Men  sal  commandementen  senden  aan  den  Beglerbey^  aen  den  Bey^  aea  den 
Cadis^  ende  aen  alle  de  Emini.  van  de  Scfialen  van  myn  gantsche  Ryck,  inhoudende 
dal  het  Gebodt  van  myn  Majesteyt  bevesticht  is  op  deze  manier.  Dat  tol  all^  lyde 
*soo  langhe  van  wege  de  Hoochgedachte  Heeren  Staten  Generael  van  de  voorsz.  Ne- 
derlanden, de  vrientschap  ende  het  A^ccoort  tosschen  ons  gemaekt,  ghelyck  alst  beboort, 
onderhouden  sal  worden,  dat  oock  van  onse  syde  niemant  haere  Goecterr»n,  Waren, 
Coopmanschappen,  de  Gallioenen  over  zee  komende,  ofte  andere  Scheepen^  ende  de 
persoonen  daarin  synde,  met  goet,  ende  Coopmanschappen,  de  persoonen  met  hare 
lastpaerden,  ende  goet  te  lande  komende,  inden  alderrainsten  eenige  schade,  ofte 
moleslie  aen  doen  sal,  maer  dat  mense  met  vreden  haer  Negotie  sal  laten  doen. 

XXIII.  In  alle  de  Landen  van  myn  Ryck  sullen  alle  de  Slaven^  Ondersaten  van 
Hooggedachte  Heeren  Staten  Generael,  oock  die  voor  desen  genomen  syn,  in  wat 
plaetsen  die  gevonden  sullen  worden,  in  volkomen  vryheyt  ghesteU  werden  i  sonder 
dat  de  Patronen  't  gunt  de  Slaven  gekost  hebben  van  de  Nederlanders  in  eenigerly 
manieren  sullen  mogen  eyschen,  maer  den  prys  daer  van  vorderen  van  die  geenige, 
daer  sy  die  van  gekocht  hebben. 

XXIV.  Soo  yemant  vande  voorgenoemde  Nederlanders  Eetbare  Waren  koopende, 
uyt  de  Scheepen  van  de  Ttircken^  ende  dat  met  haer  wil,  brengende  desdvige  in 
haer  Landen  ende  niet  in  de  Steden  van  andere  Natiën  geen  vrede  met  ons  houdende, 
daei*na  eenige  Turcksche  Oorloch-Scheepen  ontmoete,  ende  daer  van  genomen  werden, 
in  sulcken  gevalle  sal  men  haer  Scheepen  niet  mogen  confisqueren^  noch  het  Votek 
daer  op  synde  tot  Slaven  maeken,  maer  by  aldien  dat  in  sulken  kas,  als  dit  is, 
eenige  Nederlanders  genomen  werden,  sal  men  deselvigen  wederom  vry  laten,  ende 
oock  al  haer  goei  restitueren. 

XXV.  Soder  eenige  Coopluyden  ende  Christenen  die  geen  vrede  mei  ons  en  heb- 
ben, op  de  Scheepen  van  de  voorschreven  Nederlanders,  eenige  goederen  laden  suüen, 
sal  men  in  het  selvigen  goed  niet  mogen  confisqueren,  onder  pretext  dat  het  andere 
luyden  toekomt  geen  Vrede  met  ons  hebbende;  ende  ingevalle  yemant  van  de  voorsz. 
Hsy  wech  gaende  uyt  de  Landen  van  myn  Ryck  ofte  uyt  andere  Landen,  *tsy  komende 
om  haer  Goopmanschap  te  doen  in  de  Scheepen  van  de  voorgenoemde  Nederlanders, 
in  sulcken  kas  lol  l^aven  gemaekt  waer,  sal  hem  dadelyck  syn  vryheyt  gegeven  worden. 

XXVI.  Ende  de  voorgenoemde  Natie  sal  in  alle  Sleden  van  myn  Ryck  met  groote 
vryheydl  ende  seekerheyt  mogen  komen  en  gaen;  ende  soo  *l  ge\iel,  dal  sy  by  ongeval 
in  peryckei  der  zee  quamen,  soo  sullen  al  de  Scheepen,  soo  wel  (fie  van  myn  Majesteyt, 
als   van   andere  particulieren,  haer  alle  mogelycke  gunste  bewysen,  ende  assistentie 
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doen,  ende  soo  sy  eenige  Victualie^  ende  provisie  voor  haer  Scheepen  sullen  willen 
koopen,  soo  en  sal  haer  't  selfde  niemant  mogen  verbieden  noch  eenige  molestien 
ofte  ongemack  aen  doen. 

XXVn.  Alle  de  Coopluyden^  Drogemans^  ende  alle  de  andere  Ondersaten  van  de 
Hoogh-gedaehte  Heeren  Staten  Generael  van  de  Nederlanden,  sullen  soo  te  Water  als 
te  Lande,  mogen  komen  in  alle  Steden  van  myn  Ryek,  haer  Coophandel  dryvende, 
ende  nae  dat  sy  betaalt  sullen  hebben  haer  gewoonlycke  Dam^  soo  in  't  gaen  ais  in 
't  komen,  soo  sullen  de  Capileynen,  ende  Beys  ('t  welk  syn  Capiteynen  van  de 
Galeyen)  over  zee  varende,  ofte  eenige  andere  die  slaven  syn  van  myn  Majesteyt,  niet 
mogen  haere  Personen,  Dienaars,  goet,  ofte  last-paerden  in  geenderlei  manieren 
molesteren,  noch  de  Cadyx^  ofte  yemant  anders  sullen  haer  laslig  vallen,  ofte  eenigerley 
verhinderinge  aen  doen. 

XXVIII.  Soo  sy  door  Tempeest,  ende  Onweder  quamen  Schip  breeckinge  te  lyden, 
ende  hare  Scheepen  over  Zee  gaende  quamen  te  stranden,  soo  sullen  alle  de  Beys 
ende  Cadys  gelyck  oock  andere,  haer  alle  mogelycke  hulp  doen,  alle  de  Waren  ende 
Goederen,  die  gebercht  sullen  syn,  sal  men  haer  wederom  geven,  sonder  dat  dePetf- 
maalgys^  noch  oock  yemand  anders  haer  daer  mede  eenichsints  zullen  mogen  bemoeyen. 

XXIX.  Soo  yemant  van  de  voorsz.  yemant  schiddigh  ware,  soo  sal  men  de 
schuit  moeten  eyscben  vanden  debiteur,  ende  alsser  geen  Borgh  gestelt  is,  sal  men 
niemant  anders  mogen  manen,  als  den  schuldenaar. 

XXX.  Soo  yemant  van  de  voorsz.  quam  te  sterven  soo  sullen  de  Waren,  ende 
alle  syne  Goederen  geconsigneert  worden  in  handen  van  den  geenen,.  die  hy  in  syn 
Testament  sal  geordoneert  hebben,  ende  geen  Testament  gemaeckt  hebbende,  sullen 
de  goederen  gegeven  worden  door  order  vande  Consul^  aen  yemant  van  syn  Com- 
pagnons, synde  vande  selve,  ofte  naestgelegene  plaels,  sonder  dat  yemant  anders  hen 
daerin  mach  ingereren. 

XXXI.  Soo  eenige  van  de  voorsz.  Nederlanders,  wde  alle  andere  haer  onder- 
worpen synde,  't  sy  Coopluyden^  Ckmsuls^  ofte  Drogemans^  in  eenige  Landen  van  myn 
Ryck  eenige  contracten  maeckten,  'tsy  van  wegen  de  Handeling,  Coopmanschap,  ofte 
Borchtocht,  ofte  eenige  andere  saecken,  daer  voor  sy  by  yemant  anders  in  Recht 
souden  mogen  geroepen  werden,  soo  sullen  sy  mei  haer  Parthye  gaen  voor  den  Cady^ 
ende  daer  sullen  sy  van  haer  Contract  een  handschrift,  ofte  Hogiet  ('twelck  is  een 
publycke  Acte  van  den  Cady)  doen  maecken;  ende  by  aldien  daer  naer  eenige  queslie, 
ofte  rechts-vorderinge  ontstaen  sal,  soo  sal  de  selvige  conform  de  voorsz.  hantschrift, 
ofte  Hogiet  gedecideert  worden,  ende  anders  niet,  sutex  dat  sy  derhalven  by  yemant 
in  Recht  geroepen  synde,  om  haer  t'onrecht  eenige  Penningen  te  extorqueren,  ende 
geen  van  beide  't  sy  handschrift  ofte  Hogiet  gemaeckt  sy,  soo  salmen  soodanigen 
aenklachten,  ende  ongefondeerde  eysch,  als  strydende  tegen  de  waerheyt,  in  geen- 
derley  manieren  mogen  hooren, 

XXXII.  Soo  yemandt   van  de  voorsz.   Natie,  door  eenige  Yanie  V  eeniger  tyden 
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valschelyck  soude  mogen  beschuldigt  worden,  alsof  hy  de  Wet  ofte  yemandt  anders 
geiastert,  ofte  ook  andere  quade  feiten  strydende  tegen  de  Wet^  bedreven  hadden, 
sulcke  aenklachten,  als  alleen  gedaen  om  eenigh  geit  te  genieten,  sal  men  niet  mogen 
derhalven  yemant  eenig  molestie  aen  doen,  maer  de  Partie  ontslaen. 

XXXIII.  ^Soo  eenige  Nederlander  yemant  schuldig  waer,  ofte  van  andere  saecken 
beschuldigt  synde  hem  verbergde,  soo  sal  men  niemant  anders  ten  sy  hy  borch  ge- 
bleven is,  daervoor  mogen  aentasien. 

XXXIV.  Ende  in  alle  manieren  eenige  Slaven^  die  gevonden  sullen  worden,  uyi 
eenige  steden  van  de  voorschreven  Nederlanden,  sal  de  Consul  die  selvige  eyschen, 
ende  verklarende  dat  sy  van  syn  Landen  syn,  dieselvige  sonder  tegenspreecken  hem 
laten  volgen. 

XXXV.  Ende  wie  van  de  voorsz.  Nederlanders  souden  mogen  wonen  in  eenige 
plaets  van  myn  Ryck  hy  sy  getrouwt,  of  ongetrouwt,  sal  mogen  handelen  sonder  dat 
men  hem  eenich  Haraeh^  dat  is  Tribuyt^  sal  mogen  afeyschen,  van  gelycken  de  Con- 
suls synde  in  dienst  van  den  Ambassadeur^  ook  de  Drogemans^  gelyck  gebruyck  is, 
sullen  soo  wel  van  't  Haraeh  (dat  is  Iribuyt)  ende  Cassapie^  als  oock  van  alle  andere 
Keyserlycke  beswaernissen  volkomentlyck  exemt  syn. 

XXXVI.  Sy  sullen  oock  soo  wel  in  Alexandria^  Tripoly  de  Som,  Algiers^  Tunis^ 
als  oock  in  Gesairegart  ende  Caïro^  ende  in  alle  andere  Schalen  van  myn  Ryck 
moogen  setten,  en  afsetten  hare  Consuls^  na  dat  sy  haer  beqaem  sullen  achten,  en 
niemant  sal  sulcx  mogen  verbieden. 

XXXVII.  Niemant  sal  de  voorsz.  Coopluyden  eenige  goederen,  waren  ofte  coopman- 
schappen  legens  haer  danck  onrechtelyck  mogen  doen  aennemen,  ende  haerluyden  der- 
halven oock  in  geenigerley  manieren  eenige  overlast,  ende  moeyte  aendoen. 

XXXVIII.  Soo  wie  met  yemant  van  de  voorsz.  Nederlanders  eenich  verschil  ofte 
questie  hebbende,  hem  voor  de  Cadi  doet  gaen,  sal  de  Cadi  syn  eisch  niet  mogen 
hooren,  ten  sy  de  Drogeman  van  Nederlandt  daer  present  sy,  ende  de  Drogeman 
geoccupeert  synde  in  importante  saken,  soo  sullen  sy  wachten  tot  dat  hy  kome, 
nochtans  soo  sullen  sy-luyden  oock  door  de  excuse  van  de  absentie  van  den  Drogeman 
niet  mogen  eenige  onrechte  uytvluchten  soecken,  alleen  om  haer  Parthyen  te  quellen, 
ende  de  saken  met  quade  practycquen  dilayeeren. 

XXXIX.  Soo  yemant  van  de  Nederlanders  in  eenige  fusten  van  Rovers  gevangen 
synde  in  Asia^  ofte  Gretia  als  een  Slaef  verkocht  werde,  sal  men  naerstige  onder- 
soekinge  doen,  ende  'tsy  in  wiens  handt  de  selvige  soude  mogen  gevonden  werden, 
al  hoe-wel  hy  oock  lot  een  Turck  soude  mogen  gemaeckt  syn,  die  sal  te  kennen  geven, 
van  wien  hy  hem  gekocht  heeft,  ende  sal  syn  Penningen  van  den  Verkooper  mogen 
eyschen,  ende  den  Slaef  vry  laten  gaen,  daer  het  hem  believen  sal. 

XL.  In  alle  de  Landen  van  myn  Ryck  soo  wel  de  Galeyen  als  myn  Keyserlycke 
Armada  over  Zee  varende,  als  sy  eenige  Nederlantsche  Schepen  ontmoeten,  sullen 
malkanderen   vrientschap   bewysen,  ende   mogen   haer  in  't  minst  geen  schade,  noch 
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eenige  overlaste  doen,  ende  'tselfde  soo  wel  op  de  Zee,  als  in  Havens^  ende  soo 
.  verre  sy  met  haer  vrye  wil  geenige  presenten  gaven,  soo  sal  men  haer  noghtans  geen 
Scheeps  Wapenen,  Gereelschap,  eenige  Goederen,  ofte  Jongens,  noch  eenige  sake  icr 
Werelt  met  geweld  mogen  afnemen,  noch  oock  haer  eenige  overlast,  ofte  qucllinge 
aen  doen. 

XLI.  Alle  de.  Capitulatie  van  myn  Ryck,  die  Vranckryck  ende  Engeland  vergunt 
syn,  en  alle  het  geene  dat  in  de  selvige  geschreven  ende  verklaert  staet,  wert  die  van 
Nederlandt  oock  vergunt,  ende  al  wat  in  die  voorsz.  Keyserlycke  Capitulatie  verval 
is,  soo  van  waren,  als  andere  saken,  't  selfde  sal  oock  haer  geconfirmeert  werden, 
ende  dese  Keyserlycke  Capitulatie,  ende  heylige  wet,  sal  niemant  mogen  tegen  spreken, 
noch  aen  haer-luyden  in  eenigerley  manieren  moeyten  aen  doen. 

XLII.  Soo  wel  Galioenen^  als  de  Schepen  die  van  hier  verlrecken  sullen  eens 
besocht  werden  in  de  Haven  van  Constantinopolen^  ende  een  andermael  aen  de  Gas- 
teelen  besocht  synde,  mogen  sy  wech  gaen,  ende  tegen  myne  Capitulatie  en  sullen 
sy  in  Galipoli  niet  mogen  besocht  werden,  veel  weiniger  sal  men  haer,  om  die  oor- 
saecke  wil,  eenich  geit  af-nemen,  noch  in  eeniger  wyse  ongenucht  aen  doen. 

XLIII.  Ende  in  alle  de  andere  Schaleii  van  myn  Ryck,  sal  men  de  Galioemn^  eDd(i 
Scheepen^  nadat  sy  geladen  sullen  syn  en  haer  Dacio  ten  volle  betaelt  hebben,  door 
geenigerley  pretentien  mogen  besoecken,  noch  oock  derhalven  eenich  geit  van  haer 
nemen,  noch  in  geenderley  manieren  molesteren. 

XLIV.  Soo  wel  in  Aleppo^  als  in  alle  andere  plaetsen  van  myn  Ryck  de  voornoemde 
Nederlanders  zoo  wel  Syde  als  andere  waren  koopeude,  naer  dat  sy  alle  haere  ge- 
rechticheyden  sullen  betaelt  hebben,  soo  eenich  haer  schip,  daer  of  de  voorsz.  Goe- 
deren geladen  syn,  nae  haer  vertrek  quam  te  arriveren  in  Cipro  ofte  aen  eenige 
andere  Schalen  van  myn  Ryck,  ende  soo  by  avonture  de  voorsz.  waren  in  een  ander 
Schip  oversetten  ofte  oock  voor  eenen  tydi  ontladen,  ende  in  Pack-huysen  bewaren 
wilde,  om  daer  nae  in  eenige  andere  Scheepen  te  laden,  soo  sulcx  niet  en  geschiet, 
om  te  verkoopen,  en  sal  men  haer  derhalven  geen  moeyten  mogen  aen  doen,  ter 
oorsaecke  dat  sy  die  Waren  ontladen  hebben,  ende  met  deze  excuse  en  sal  niemant 
haer  een  penninck  mogen  afnemen  ende  yegens  deze  Keiserlycke  Capitulatie,  soo  en 
mogen  de  Cadis^  noch  de  Gouverneurs,  noch  de  Correcteurs  van  de  steden  haer  eenige 
fasiidie  aen  doen. 

XLV.  De  voorsz.  Nederlanders,  ende  die  onder  haer  staen  komende  met  haer 
Galioeyien  ofte  Schepen^  soo  wel  in  Cipro^  als  in  eenige  andere  steden  van  ons  Ryck, 
sullen  voor  sulcken  prp,  als  de  Turcken  het  sout  koopen,  soo  veel  ifout  mogen  laden, 
als  sy  willen  om  wech  te  voeren,  ende  niemandt  en  mach  haer  verbieden,  noch 
meer  van  haer  nemen,  als  den  ordinaris  prys  van  die  plaetse,  noch  haer  in  geeni- 
gerley wyse  quellinge  aen  doen. 

XL VI.  In  'tEylandl  van  Cipro  met  haer  Schepen  komende,  ende  Sout  begerende 
tot    ballast   van  hare  Schepen,  vermits  hetzelfde  Soid  niet  en  is  van  sulcke  waardye, 
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als  het  ander,  ende  van  ouden  tyden  gebruyckelyck  dat  men  voor  yeder  karre  daer 
van  beladde  een  en  'tseventich  aspers^  soo  sullen  sy  haerc  Galioenen^  ende  Scheepen 
dergelyck  met  Sout  mogen  ballasten,  betalende  als  van  den  ouden  tyd  gebruyckelyck 
is  geweest  een  en  'tseventich  aspers  voor  de  Karre^  sonder  dat  men  haer  een  asper 
meer  sal  mogen  afnemen,  ende  in  deze  saecken  sullen  de  Cadj/,  noch  de  jBmimnoch 
de  reste  van  de  oflBcieren  haer  geenderley  moeyten  mogen  aen  doen. 

XLVII.  In  alle  de  steden  van  myn  Ryck,  daar  de  voornoemde  soo  wel  Loof,  Ttn, 
>ser,  Stad^  als  oock  alle  andere  soorten  van  Krameryen  suUen  brengen,  en  sal  nie- 
mandt  haer  het  selfde  mogen  verbieden,  noch  eenige  moeyte  ofte  swarichheydt  aan 
doen,  ende  gelyck  als  geschreven  slaet  in  deze  myne  Reyserlycke  Capitulatie,  sullen 
alleen' daarvan  drie  ten  hondert  voor  Dacio  betalen,  ende  men  sal  haer  in  geenderley 
maniere  yet  meer  mogen  afnemen,  ofte  oock  derhalven  eenich  fastidie  aen  doen. 

XL VIII.  De  GaUioenen  ende  Schepen  van  de  voorsz.  Nederlanders  gaende  op  Da- 
miata  ofte  op  Alexandrien^  ende  aen  alle  andere  Schalen  soo  eenige  Turcken  deselvige 
met  eenige  waren  willen  laden,  'Iselvige  sullen  sy  mogen  doen,  soo  wel  voor  Cm- 
stantinopolen^  als  op  eenige  andere  landen  van  mqn  Ryck,  ende  niemant  en  mach 
hem  dat  verbieden,  ende  men  sal  van  de  selve  goederen,  om  die  oorsake  datse  op 
Christense  Schepen  geladen  syn,  geen  meerder  Daoto  mogen  afnemen,  alleen  't  gunt 
men  van  alle  die  onder  Turcken  gewoon  is  te  eysqhen. 

XLIX.  De  voorsz.  Schepen  ende  GaUioenen^  dewelcke  van  mqn  Havens  kogien, 
nadien  de  Dacio  in  voegen  als  in  dese  Reyserlycke  Capitulatie  geschreven  is  van 
all(«  betaelt  sal  wesen,  sullen  om  geenderley  oorzaken  gearresteert,  ofte  door  eenige 
angarie  {Asii  syn  Reyserlycke  beswarenisse)  ofte  voor  onse  Majesteyts  dienst  opgehouden 
mogen  werden. 

L.  Soo  yemant  van  de  voorsz.  Coopluyden  hier  met  eenige  waren  komende,  hem 
Turcx  maeckte,  sal  de  Ambassadeur  ende  de  Consuls  het  geit,  ende  de  waren,  die 
hy  van  de  Coopluyden  van  zijn  Landt  mede  gebrocht  heeft,  hem  afnemen,  en  onder 
haer  houden  om  die  selvige  te  bestellen  in  handen  van  de  eygenaer,  in  voegen  dat 
onder  hem  niets  en  blyve  van  't  gene  de  Nederlantsche  Coopluyden  is  toebehoorende, 
en  in  sulcken  cas  sullen  de  Cady  en  andere  Gouverneurs  haer  niet  mogen  met  die 
sake  bemoeqen,  of  eenigh  beletsel  doen. 

LI.  Soo  yemandt  eenigh  Nederlander  wilde  overtuygen  dat  hy  hem  soude  tot  een 
Turck  gemaeckt  hebben,  ende  hem  om  dese  oorsaecke  eenige  moeyten  aen  doen,  soo 
sal  't  selvige  van  geener  waerden  syn,  ten  ware  hy  in  presentie  van  een  Nederlant- 
schen  Drogeman  met  syn  vrye  wil  seyde,  ük  wü  my  Turcx  maecken ;  't  welck 
alleen  gelden  sal,  ende  soo  menichmael  als  de  Drogemans  niet  en  komen,  soo  en 
mach  niemant  hem  om  die  oorsaecks  wille  molesteren,  doch  sal  men  de  Drogemans 
soecken  opdat  sy  haer  presenteeren. 

LIL  Soo  de  Estimateurs  van  den  Tol  de  goederen  van  de  voorsz.  Nederlanders, 
die   sy    met   haer  Scheepen  en  GaUioenen  brengen,  hooger  schatten  als  't  waerdt  is, 
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soo  sullen  sy  haer  met  Waren  mogen  betalen  tot  alsulcken  prys,  als  die  geschat  syn, 
sonder  dal  sy  geldt  mogen  eyschen,  maer  moeten  met  de  Waren   te  vreden  syn. 

LIIL  Ingevalle  de  Gaüioetien  ende  Schepen  van  de  voorsz.  komen  te  slaen  met 
eenige  die  geen  vrede  met  ons  en  hebben,  ende  hare  schepen  nemen,  soo  sullen  sy 
tot  allen  lyden,  't  sy  met  haer  vryen  wil,  ofte  door  onweder  en  tempeest,  mogen 
komen  in  alle  de  Landen  van  myn  Ryck,  in  welcke  haven  ofte  Schale  dat  sy  sullen 
willen  gaen,  al  waer  't  ook  schoon  dat  sy  haar  daer  wilden  versameien,  dat  sullen 
sy  oock  mogen  doen,  ende  daer  sal  niemandt  syn  die  haer  faslidie,  of  eenig  impe- 
diment, doen  sal :  ende  al  'i  geene  sy  lol  haere  nootdruft  van  doen  sullen  hebben, 
dat  sullen  sy  om  haer  geit  vryelyck  mogen  koopen,  sonder  dat  yemandt  haer  dat  sal 
mogen  verbieden. 

LIV.  De  Ingesetenen  van  de  Hoog-gedachte  Heeren  Staten  Generael,  ende  alle  die 
onder  haer  staen,  die  na  Jerusalem  sullen  reisen,  om  de  Landen  te  besien^  soo  wel 
in  't  heen  gaen  als  in  't  weder  keeren,  vryelyck  na  haer  believen  mogen  gaen, 
sonder  dat  hem  yemandt  eenige  moeyte  aen  mach  doen :  Munnicken  zynde  in 
Cmnania^  noch  oock  yemani  anders  en  sal  durven  eenich  letsel  ofte  bekommernis 
geven,  noch  ook  seggen,  gy  syt  Lutheranen^  wy  willen  u  de  plaetse  niet  laten  sien ; 
maer  sullen  gehouden  wesen  de  plaetsen  die  men  gewoon  is  te  sien,  haer  te  toonen, 
sonder  eenig  tegenstand  te  doen,  ofte  eenige  excusen  voor  te  brengen. 

LV.  Als  de  Gallioenen  ende  Schepen  van  de  voornoemde  hier  komen,  soo  sullen 
aDe  de  Landen  van  myn  Ryck  haer  de  Guardia  doen,  ende  eeren,  soo  veel  als  moge- 
lyck  sal  syn,  ende  sullen  maecken,  dat  sy  mei  vreden  in  alle  seeckerheyt  sullen  mogen, 
soo  wel  komen,  als  wederom  wech  gaen,  soo  wel  de  schepen  als  oock  haere  goederen. 

LVI.  Oft  gebeurde  dat  haer  eenigh  goei,  ofte  yemani  van  haer  Volck  ontrooft 
werde,  sal  men  alle  mogelycke  devoiren,  ende  naersticheden  doen  om  den  dief  teont- 
decken,  ende  den  misdadiger  't  sy  oock  wie  hy  soude  mogen  syn,  na  verdiensten 
rigoureuslyck  straffen. 

LVIL  Men  sal  van  den  Ambassadeur  van  den  voornoemde  Nederlanders,  noch  van 
de  Consuls^  noch  van  de  Drogemans^  noch  van  syn  ander  Volck  voor  eenige  dingen, 
die  aan  haer  sullen  gebracht  werden,  soowel  om  te  vereeren  ende  te  kleeden,  als  oock 
voor  eetbare  ende  drinckbare  Waren,  die  sy  voor  haer  Geit  sallen  koopen,  ende 
laten  komen  geen  Dacio^  noch  Bach^  noch  Cassapio^  noch  rest  mogen  af-nemen, 
noch  derhalven  eenichsinls  haerluyden  yet  mogen  afeyschen. 

LVllL  Alle  de  Beglerbeys^  de  Sangiakbeys^  de  Capiteynen  myn  slaven  synde,  als 
ook  de  Cadys^  ende  Emini^  Soprostanten^  ende  de  Patronen  van  de  Galeyeft  dewelcke 
myn  Slaven  syn,  ofte  andere  Patronen  van  haer  eygen  Galeyen^  ende  alle  het  Volck 
van  myn  Ryck,  sallen  alles  doen  conform  dese  Capitulatie  van  de  bevelen  van  myn 
Majesteyt,  ende  niemant  sal  in  't  alderminsten  Artyckel  manqueren,  maar  ter  contrarie 
alle  haere  Poinclen  slricklelyck  onderhouden. 

LIX.     En  ingevalle  dat  yemani  legen  dese  myne  bevelen  van  myn  eci*  en  Majesteyt 
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vet  coramitleerde,  sodanig  als  synde  een  oorsaeck  van  diergelycke  overtredinge.  ab^ 
gehouden  werden  in  'i  getal  der  rebellen  van  mynen  Staet,  ende  denselvigen  sal  men 
plaets  noch  tydl  geven,  maer  datelyck  alsoo  straffen  dal  alle  de  anderen  daer  een 
exempel  aen  mogen  nemen. 

LX.  De  Onderdanen  van  de  Hooggedachte  Heeren  Siaten  Generael  van  de  Neder- 
landen sullen  mogen  koopen  Waren,  ende  Koopmanschappen,  ende  de  selvige  brengen 
lot  Trebesotide  ende  Ca/fa,  ende  aen  alle  de  plaelsen,  ende  Schalen  van  myn  Ryck  gele- 
gen aen  de  Sivarte  Zee^  dasgelycx  oock  te  Lande  aen  den  Danubium^  Osag  in  Mos- 
covien^  ende  alle  Steden  van  Russia^  desgelycx  sallen  sy  van  daer  oock  Waren  mogen 
brengen  in  alle  de  steden  van  myn  Ryck,  ende  haer  Coophandel  doen,  sonder  dal  yemani 
het  hen  mach  verbieden,  ende  van  de  voorz.  Coopmanschappen  sal  men  alleenlyck 
mogen  nemen  drie  ten  kondert^  sonder  dal  men  yet  meer  sal  mogen  eyschen,  in 
maniere  als  wy  verklaard  hebben  in  dese  Capitulatie  van  ons  Rycke. 

LXL  Ende  soo  sulcke  haer  Scheepen  komende  na  Cojistantinopolen^  door  contrario 
Wint,  verbleven  in  Caffa^  ofte  daer  omtrent  aan  die  selvige  Kusten,  hetsy  oock  dal 
sy  met  haer  vryen  wil  na  de  voorsz.  plaelsen  zeylen,  soo  sal  niemanl  haer  mei 
geweli  mogen  'dwingen,  hare  Coopmanschappen  ende  Waren  daer  te  ontladen,  len 
sy  de  Coopluyden  die  selvige  goetwillichlyck  verkoopen  willen,  ende  niemant  sal  soo 
wel  aen  de  Galyoenen  als  de  schepen,  die  aen  de  selfde  Gusten  willen  seylen,  eenige 
verhinderinge  mogen  doen,  noch  haer  't  selfde  verbieden. 

LXIL  Ende  in  plaelsen,  daer  eenige  vreese,  ofte  peryckel  is,  sallen  de  Gouverneurs 
ende  Regenten  van  de  selfde  plaelsen,  de  voornoemde  schepen  met  't  gunt  dat  er  in 
is,  soo  wel  'l  Volk  als  Waren,  ende  Coopmanschappen,  in  sulcker  vougen  bewaren, 
ende  beschermen,  dat  haer  geen  schade,  noch  eenig  verlies  overkomen  en  in  al  'i 
geen,  dal  sy  van  noode  sullen  hebben,  lot  Victualie  van  haere  schepen,  ende  alh^ 
anders,  sullen  haer  alle  mogelycke  cortesie  bewysen,  op  dat  sy  't  selvige  met  haer 
geit  mogen  bekomen. 

LXIIL  Ende  soo  sy  eenige  Karren,  ofte  andere  schepen  van  doen  souden  mogen 
hebben,  óm  haer  Waren  daerin  te  laeden,  salmen  haer  die  selvige  soo  verre  die  van 
niemand  anders  gehuurl  syn,  doen  hebben,  ende  niemant  sal  't  mogen  verbieden. 

LXIV.  Ende  soo  sy  eenige  Coopmanschappen  brengen  sullen,  om  tot  Constanti- 
rtapolen  te  voeren,  salmen  van  deselvige  in  genige  andere  plaelsen,  len  sy  sy  gelost 
worden  om  ie  verkoopen,  Dacio  mogen  eyschen,  lot  dat  sy  ioi  CanstanHnopolen  suWew 
gekomen  syn,  en  oock  hier  te  Consfantinopolen  gearriveerl  synde,  sal  men  haar  J)ad" 
afnemen,  alleen  van  de  goederen  die  sy  lossen  sullen,  ende  van  wegen  de  goederen 
die  niei  gelost  werden,  sal  men  haer  oock  alhier  tot  Gonstanstinopolen  in  't  minsie 
niet  afnemen,  ende  sullen  met  vrede  gaen  ende  komen,  ende  haere  Negotie  doen, 
daer-en -boven  sal  men  ook  binnen  Constantinopolen  haer-luyden  voor  alle  Coopman- 
schappen alleenlyck  mogen  af-eyschen  drie  len  hondert  sonder  meer. 

LXV.     Ende   alle   't  gunt  voorez.  is,  in  sulcker  voegen  als  verklaerl  stael  in  dese 
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Capitulatie,  soo  lange  sy  luydcn  de  Vrienischap  met  oprechtigheyt  van  goeder  harten^ 
ende  gemoederen  sullen  onderhouden,  soo  neme  ick  haer  Vrientschap  oock  aen,  en 
beloove,  ende  sweere  by  dien,  die  Hemel  ende  Aerde  geschapen  heeft,  dewelcke  is 
die  grooten,  ende  hoogen  Godt^  buyten  denwelcken  geen  ander  en  is,  wiens  naam 
sy  groot  gemaeckt,  ende  by  de  zielen  van  myne  Vaders,  ende  voor- Vaders,  dewelcke 
Godt  in  syn  eeuwige  glorie  wil  voorlichten,  dat  desgelycx  ook  van  mynentwegen  in 
het  alderminsten  tegen  een  eenigh  punct  van  al  't  gunt  belooft  is,  niet  gedaen,  maar 
aJleenJyck  dat  alles  in  conformité  van  dese  m^ne  Keiserlycke  Capitulatie  van  myn 
Majesleyt  sal  onderhouden  vverden.  Ende  dit  is  de  teyckeninge  van  myn  Majesteyt 
aende  welcke  de  ganische  Werclt  een  -vast  geloof  sal  geven,  ende  de  tegenwoordige 
is  geschreven  in  't  beginsel  van  de  Maent  van  Giamasi  Elebla,  't  welck  is  in  't  Jaer 
na  de  Openbaringh  van  den  Propheet  10^1,  't  welck  is  in  beginsel  van  Julio  in 
's  Jaer  ons  Heeren  Jesu  Christi  161^. 

In  den  Staet  van  't  Hooge  Conincklyk  Hof  van  Gonst aniinopolen,  't  welck  Godt 
bescherme  van  alle  quael,  en  van  alle  tegenspoet. 

Is  geteyckenl  op  den  rug  van  den  Rais  Kitap,  dewelcke  is  de  groote  Gantselier 
van  't  Ryck. 


CAPITULATIEN   van  September  1680. 

VERBOND  OF  TRACTAAT  van  Vriendschap,  Navigatie  en  Commercie,  tusschen 
Sultan  Mahomet  IV,  Turksche  Keiser  en  de  Heeren  Staten  Generaal  der  Ver- 
eenigde  Provinciën,  gesloten  tot  Constantinopolen  in  September  1680. 

Inden  Name  van  den  Hogen  ende  Alderverhevensten  God,  want  het  is  recht  ende 
behorelyk  eerst  synen  Name  aan  te  roepen. 

Nademael  den  tegenwoordigen  aldergoedertierentsten  ende  hoogsten  Heere  Koninck, 
mildadigslen  ende  allerheyligsten  gever,  sonder  eenige  gelykenisse,  suiver  in  magt, 
ende  van  onrecht vaerdigheyd,  wiens  kracht  van  alle  Eeuwigheid  bestaat,  ende  goet- 
heyd  lot  alle  Euwigheden  sal  dueren,  by  ons  blyft,  ende  den  aflerheldersten  Son  der 
Prophetie,  ende  van  de  gesternte  het  allerklaerste  teyken  der  Heerlqkheyd  van  den 
Sodiacq,  den  Voorganger  van  het  Heyr  der  Propheien,  d'eerste  der  Heyligen,  die  op 
den  rechten  wegh  gaen,  beminde  van  God,  Middelaer  der  Sondaren  in  den  dag  des 
oordeels,  Muhamet  Mtistapha  (op  wien  zy  de  rust  en  vrede  van  den  Hogen  God) 
naer  syne  menichvuldige  Miraculeuse  Segeningen,  Vrient  van  de  uitverkorene  en  sync 
oprechte  naevolgers  (hel  welbehagen  des  hogen  God  zij  over  haer  allen,  en  alle 
vrienden  Gods,  die  bij  den  rechten  wegh  blyven,  ende  heylige  alle  de  Secreten  van 
die  geenen,  die  de  reynigheyd,  en  geluckzaligheyd  besitten,  tot  den  dach  des  Oor- 
deels toe,  met  de  Heylige  zielen  van  hare  medemackers)   met  ons  is. 

Hier  naer  volght  de  Teykenisse  van  den  Keyser,  vervat  in  een  gouden  Strick  l)e- 
helsertde  dese  woorden  : 
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Sultaan  Muhamed  Ghan,  Soon  van  Sultaan  Ibrahïm  Ghan  altyd  vermeerder  (ver- 
dere Titulatuur)  ten  tyde  dat  het  geluck  was  by  onsen  Grootvader  Sultaen  Achmed 
Ghan,  Saliger,  bermharliger  ende  glorieuser  memorie,  die  in  hel  binnenste  van  hel 
Paradys  zyn  woonplaetse  heeft,  is  van  wegen  de  voomaemsle  Grooien  onder  de  Princen 
der  Ghrisielyke  Religie,  Bemiddelaers  onder  de  Machtigste  van  den  Geloove  vanJesus, 
Beslichters  van  de  Negotiën  van  alle  de  Nasareensche  Natién,  Patroonen  van  Onder- 
danen, eere  ende  voorsigtigheyd,  Heeren  van  macht  ende  beleeftheyd,  de  Generale 
Stalen,  ende  Rechteren  van  hare  onderdanige  Provinciën,  als  Gelderlandt,  HoUandl, 
Zeelandt,  utrecht,  Vrieslandt,  Overyssel,  Groningen  ende  Groningerlandt,  en  van 
sooveel  onderwurpene  Coninckryken  in  de  Oost-Indische  Landen  (wiens  eynde  geluckig 
sy)  eenen  brief  versegelt  met  sinceriteyi  door  den  hoogEd.  van  de  wetten  des  Messias 
CoRNELro  Haga,  haeren  geloofwaerdigen  Ambassadeur  (welcker  minnelyckheyd  altyd 
vermeerdere)  aan  syne  Majesteyt  gekomen,  ende  deselve  brief  gelesen,  ende  geexami- 
neeri  wesende,  behelsde  versoek  van  oprechte  Vrindschap  ende  genegentheyd  met  alle 
bedenckelyke  gedachten  uyt  het  diepste  des  harten  te  houden,  ende  daer  benefFens, 
dat  syn  Schepen  van  vyandlycke  Natiën  Turckxe  Slaven  hebbende  gevonden,  d^elve 
met  alle  civiliteyt  naer  haere  Landen  hadden  gesonden,  dien  volgende,  dat  hare  Schepen 
en  Volckeren,  ook  in  eeniger  tyden  in  onse  beschermde  Coninkryken  komende  geenige 
moeyte  ofte  quellinge  moglen  werden  aangedaen,  ende  gelyckerwys  Onse  hooge  Troone 
met  Vranckryk  ende  Engelandt  vereenigt  is,  dat  de  (ioopluyden,  Personen  ende  Drog- 
Inyden  van  de  plaetsen  haar  onderwurpen,  in  Onse  beschermde  Rycken  in  rust  ende 
vreede  met  haere  goederen  komende,  gaende  en  handelende,  in  conformité  van  de  aan 
haer  verleende  Vriendelyke  ende  Excellenten  verboni-brief  van  Syne  Majesteyt,  ende 
desselfs  heylige  gehoorsaemde  bevelen,  hebben  de  hooggedagten  vrindelyk  versogt  het- 
selvc  aen  haeren  kant  meede  mogte  worden  vergunt,  en  alle  hetgeene  verders  ge' 
schreven  ende  begeert  was,  b^  monde  van  het  hooge  rustbedde  vol  geluk  overge- 
levert  ende  bekend  gemaekt  synde,  is  derselver  begeerten  ofte  verzoek  aengenomen, 
ende  heeft  haren  Ambassadeur  't  aangesicht  gevreven  aan  den  Keyserlyken  Slegelreep, 
opdat  den  opgemelten  Cornelio  Haga,  geiyk  de  andere  Ambassadeurs  aan  Onse  ge- 
luckige  Trone  den  dienst  van  't  Ambassaetschap  soude  exerceren,  en  gebode  omme  in 
de  havens  van  Onse  beschermde  Rycken  Consuls  te  stellen,  en  terselver  tyde  met  de 
hooggedagte  Heeren,  de  Nederlandsche  Generale  Staten,  diergelycken  geluckigen  Ver- 
bond-brief, en  Accoort,  gepasseert  wesende,  heeft  den  meergemelten  Ambassadeur 
(wiens  eynde  voorspoedig  zy),  deselve  in  Onsen  rechtvaerdigen  Divan  gebracht,  en  daer 
benevens  versogt,  dat  ten  respecte  van  de  oprechte  en  sincere  Vrindschap  by  haer 
ende  mynen  grooten  Oom  Sultan  Murad-Ghan,  die  in  den  Heere  rust,  onder- 
houden. Uit  deselve  Verbonlbrief  eenige  Articulen  mogten  werden  gerooyt,  ende 
de  plaetsen  met  andere  Pointen  ingevuld,  soo  heeft  Syne  Hoge  Voorspoedige  Majesteyt 
die  minnelyke  begeerten  buiten  desselfs  Schade,  seer  gaeren  ingewilligl,  tot  welken  eynde 
in  voegen  voorz.  alsdoen  eene  nieuwe  Keyserlyken  Verbontbrief  is  vergunt ;  dewelke 
tegenwoordig   bij    den   uitsteekende   onder   de   grooten  van  den   (Jelove  des  Messias, 
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JusTiNus  CoiYER,  ofdinaris  aanwesende  Ambassadeur  van  Hooggedagten  Heeren 
Staten  Generaal,  aan  myne  geluyckige  Trone  gepresenteei-d  wesende,  met  versoeck,  ad 
in  de  plaetse  van  deselve,  achiervolgens  d'  oprechte  Vrindschap  ende  suyvere  genegent- 
heyd  met  ons  gehouden  eene  nieuwe  Keyserlyke  VerbontbriefF  mogie  werden  vergunt, 
is  deszelfe  versoek  volgens  hel  oude  Verbont,  by  onse  voorspoedige  Majesteyt  in  dier 
voegen  seer  gaaren  aangenomen  ende  geapprobeert,  tot  welken  eynde  wy  nu  bydesen 
keyserleyken  VerbontbriefF  sodanig  hebben   geordonneert : 

I.  Dat  men  van  de  Daelders  ende  het  Gout  waarmede  de-voorsz.  Nederlandsche 
Coopluyden  komende  gaen  handelen,  en  in  onse  beschermde  Ryken  sullen  brengen, 
geen  Toll  sal  mogen  afnemen,  ende  dal  de  Beilerbeys,  Rechter,  Thesauriers,  Munt- 
Meesters  nogte  de  opsienders,  haer  dien  aengaende  eenige  quellinge  sullen  hebben  aan 
te  doen,  ofte  haar  eenige  moeyelykheden  veroorsaken  met  te  seggen:  wy  willen  van 
uw  Daelders  Aspers  slaen. 

II.  Ende  soo  eenige  Nederlandsche  Coopluyden  haar  in  vyandelqke  schepen  komen 
l*inbarqueren,  haer  eigen  affaires  doende,  genomen  werden,  sullen  deselve  geen 
slaven  gemaakt,  nogie  haer  goed  niet  prys  verklaert  werden,  met  het  seggen  dal  sy 
op  een  vyandlyk  schip  gevonden  syn,  nademael  sy  haere  saeken  doende  (zich)  met 
de  vuyBgheyd  der  Roofschepen  niet  bemoeyen,  ende  daerom  sal  haer  goed  niet 
genomen,  nog  sy  tot  geen  slaven  gemaekt  mogen  werden. 

III.  Ende  ingevalle  een  Chrisienschip  met  victalie  geladen  uit  myn  beschermde 
Ryk  varende,  genomen  werd,  soo  sullen  evenwel  de  Nederlanders  die  daerin  souden 
mogen  werden  gevonden,  mei  d'andere  tot  geen  slaven  gemaekt  werden. 

IV.  Ende  gelyck  de  Franse  Keysers  van  outs  met  onse  geluckige  Trone  in  Vrient- 
schap  bennen  geweest  ende  daar  tegens  nooyt  iets  hebben  ondernomen,  is  ten  tjde  van  myn 
Groot-Vader  Sultaan  Selim  Ghan  saliger  versogt,  omme  verboden  goederen  als  Cat- 
toenen,  Cattoenen  Garen,  ende  Corduanen  te  mogen  kopen,  ende  daertoe  uitgegeven 
wesende  eene  heylige  ordre,  is  ten  tyde  van  myn  Groot -Vader  Sultaan  Muhamed  Ghan 
saliger  tot  onderhoudinge  van  de  oprechte  vriendschap  mede  toegestaen  aan  haer  voor 
haere  gelden.  Was,  ende  Huyden  te  geven,  sonder  dat  haer  heiselve  moge  werden 
belet,  is  heiselve  in  den  Keyserlyken  Verbontbrieff  geinsereerl  geworden,  heeft  Hoogst- 
gedaglen  Sullaan  Achhed  Ghan,  die  in  het  licht  rust,  het  selve  mede  geconfirmeert 
ende  hetgeen  voorsz.  is  van  wege  de  Nederlanders  aen  onse  geluckige  Trone  onder 
oprechte  ende  suyvere  Vriendschap  mede  versogt  synde,  is  het  gemelte  oock  in  syne 
geluckige  lyden  aan  desselfs  verheven  rusl-bedde  te  kennen  gegeven,  ende  daer  op 
alle  haere  vriendclyke  begeerten  voor  goei  geapprobeert  werdende,  is  haer  toegestaen 
omme  voor  haer  geld,  gelqk  aen  de  Franschen,  Gattoenen,  Cattoenen  Garen,  Cor- 
duanen, Was  en  de  Heuden  werden  gegeven,  ende  niemant  het  selve  mogende  beletten, 
nog  zich  daer  mede  bemoeyen,  is  tot  achiervolgens  eene  Keyserlycke  Licentie  uitge- 
geven, ende  hel  voorschrevene  in  haren  verbontbrieff  verklaert  staende,  het  boyen- 
slaende,  in  voegen  als  hier  voren  nogmaels  geconfirmeert. 
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V.  Ende  soo  sy  door  contrarie  weder  niol  naer  haer  Land,  of  te  dese  quarüeren 
konnende  gaen,  ofte  komen,  sullen  sy  in  de  havens  van  mijne  beschermde  Ryken 
mogen  in  lopen,  kopende  ende  verkopende,  in  haere  particuliere  affaires  niet  mogen 
werden  gemolesteert. 

VI.  Ende  soo  lusschen  de  Nederlanders  queslie  ontstonden,  dal  daer  door  verschillen 
van  Doodslagen,  ende  Moorden  wierden  veroorsaeckt,  soo  sullen  die  saken  door  hare 
Ambassadeurs,  ende  Consuls  (aglervolgens  haere  Wetten  en  de  Gosluymen)  gesien  en 
gedecideerl  werden;  sonder  dal  de  Rechters  of  Gouverneurs  haer  eeniij^er  malen  daar- 
mede sullen  mogen  bemoeyen. 

VÏI.  Ende  soo  ymani  ieiwes  heeft  te  pretenderen  van  de  Consuls,  die  gesleltsyn 
wegens  de  affaires  der  Coopluyden,  sullen  deselve  Consuls  daer  over  niet  mogen  ge- 
vangen, nog  Ie  haere  huysen  versegelt  werden,  maar  die  Rechts-pleginge  tegen  de 
Consuls  en  de  Drogluyden  sullen  voor  mijne  geluckige  Trone  gehoon  werden. 

VUL  Ende  soo  legens  de  Arliculen  in  desen  gemell  van  te  voren,  ofte  hiernaer 
Commandementen  quamen  ie  verschijnen,  sal  men  aan  deselve  altoos  geen  gehoor  geven, 
maer  deselvige  Articulen  volgens  den  inhoud  van  den  verbont-brieff  stand  doen  grypen. 

IX.  Ende  soo  een  ondersael  van  de  Nederlanden  quame  te  sterven,  sullen  syne 
goederen  ende  effecten  legens  den  teneur  van  mynen  verbontbrieff  bij  de  Fiscaels,  met 
hel  seggen  dal  het  goederen  sonder  eygenaers  syn,  ofte  onder  andere  prelexlen,  niet 
mogen  werden  gemolesteert,  nogte  haer  daermede  hebben  te  bemoeyen. 

X.  Ende  alle  heylige  beveelen  die  aan  de  Nederlandsche  Natie  werden  gegeven, 
sullen  ten  profyle  ende  voordeel  van  de  voorsz.  Nalie  in  kragiige  termen  werden 
ingeslelt,  opdat  de  Curateurs,  ofte  die  van  den  Gerechte,  van  haer  Recht  der  Gura- 
teelen  niel  mogen  .afeyschen. 

XI.  De  Ambassadeurs  en  de  Consuls  sullen  volgens  het  oud  gebruyk  haer  laten 
bedienen  van  soodanige  persoonen  tol  Tolken  ende  Janilsars,  als  haer  believen  ende 
wel  gevallen  sal,  sonder  dat  niemand  van  de  Janilsars  ofte  andere  die  sy  in  haren 
dienst  niet  begeren,  met  haeren  dienst  sullen  bemoeyen. 

XII.  Ende  in  de  huysen  van  haere  woonsteden,  voor  haer,  ende  haer  Volck  ge- 
noegsaemlyck  most  persende,  ende  daervan  wyn  makende,  sal  niemant  haer  heiselve 
mogen  beletten,  waer  over  de  Slavige  Janitsaren,  ofte  andere  hy  sy  wie  hy  wil,  ofte 
soude  mogen  syn,  van  haer  niets  sullen  mogen  pretenderen,  ofte  met  gewelt  daerover 
eenig  ongelyk  aando<*n. 

XÏIÏ.  Ende  van  de  goederen  die  de  Coopluyden  met  permiSvSie  van  de  hooggedaglen 
uit  haere  Landen  voeren,  ende  weder  daernaer  toe  brengen,  soo  wel  in  Aleppo,  Alexan- 
drien  ende  andere  plaetsen,  sal  drie  van  het  honderd  voor  Tol  worden  belaeld,  ende 
geen  meer;  ende  sullen  haere  Coopmanschappen  niet  boven  de  waerde  mogen  werden 
geesti  meert. 

XIV.     Ende    alderhande    soorle    van    Coopluyden    t'sy  Nederlanders,  ofte  van  wat 
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andere  Natiën  deselve  souden  mogen  syn,  sullen  gehouden  syn  van  aJle  soodanige  goe- 
deren als  deselve  op  Nederlandsche  Schepen  laden,  en  de  daermede  bekomen  ende 
versenden,  van  waer  hetselve  souden  mogen  syn  (daer  Tol  volgens  gebruyk  van  ge- 
nomen werd)  het  Ambassaet-  ende  Consulael-Recht,  dal  by  de  Staten  Generael  van  de 
Nederlanden,  daertoe  door  Usanse  verordonneert  is,  aen  haer  Ambassadeur,  ende 
Consuls  hebben  ie  betalen ;  waer  tcgens  niemant  sig  sal  mogen  opposeren. 

XV.  Ende  van  de  goederen  die  sy  uk  haere  Schepen  lossen,  sullen  sy  alleenlyk 
den  Toll  hebben  te  betalen,  maer  van  de  effecten  die  daarin  blyven,  ommc  tot  Con- 
slantinopolen  ofte  eenige  andere  havens  te  brengen,  zal  men  geen  Tol  mogen  af 
vorderen.  Ende  het  brengen  van  deselve  naer  oene  andere  plaeis,  sal  haer  niet  belet 
werden.  Ende  de  nieuwe  Impositie  van  Cassatie,  Rest,  Bak  ende  Jasackalli,  sal  by 
haer  niet  werden  betaeli. 

XVL  Ende  als  haere  Schepen  verirecken,  sal  men  daer  van  geen  meer  als  drie 
hondert  Aspers  voor  Salemetlyk  ofte  Ancorraggie-Gell  mogen  afeysschen. 

XVII.  De  Rovers  van  Algiers  in  de  Nederlandsche  Havens  lopende,  sal  haer  cor- 
lese  werden  aengedaen,  ook  Cruyt,  Loot,  Seylen,  ende  andere  Oorlogsbehoeften,  (van 
noden  hebbende)  werden  gegeven;  Doch  innegevalle  die  Rovers  Nederlandsche  Coop- 
luyden  komen  te  ontmoeten,  sullen  zy  dezelve  tot  geen  Slaven  maken,  nogte  haere 
goederen  niet  mogen  confisqueren,  ofte  verspreyden,  want  die  saeke  tegen  mynen 
souvereynen  wille  is ;  ende  soo  eenige  van  de  Nederlandsche  Ondersaeten  in  dier 
voegen  tot  slaven  wierden  gemaeckt,  sullen  sy  verlost  ende  dessclfe  effecten  aen  haor 
wedergegeven  werden- 

XVIII.  Ende  byaldien  deselve  Corsairen  eenige  quade  feyten  bedrijven,  sullen  de 
liooggemelde  het  selve  bij  Missive  Ons  te  kennen  gegeven,  ende  die  Gouverneur  in 
welkers  tyd  het  sal  geschieden,  sal  daerover  afgeset  ende  de  geconfisqueerde  goederen 
en  effecten  by  hem  vergoet  ende  de  Slaven  die  sy  gemaeckt  sullen  hebben,  bevryi 
werden,  ende  soo  sy  myne  heylige  bevelen  niet  komen  te  obedieeren,  soo  sullen 
deselvige  Rovers  naer  de  Nederlanden  gaende,  binnen  haere  Casteelen  mede  niet 
werden  onlfangen,  ende  waer  't  schoon,  dat  sy  haer  qualyck  tracteerden,  soo  sal 
daerdoor  aan  dit  Verbont  geen  inbreuk  gegeven  werden:  sullende  de  klaglen,  en  dii 
lamenlatien  in  desen  by  Ons  voor  aangenaem  aangenomen  werden. 

XIX.  Ende  aan  alle  Princen  der  Princen,  Rechters,  Princen,  ende  Tollenaren  van 
de  havens  in  myne  beschermde  Coninckrycken,  sullen  de  beveelen  van  myne  heerlyk- 
heyd  werden  loegesonden,  omme  te  weten,  dat  dit  ons  Hoogmaghtig  gebod  in  dezer 
manieren  is  uitgegeven,  dat  soo  lange  van  wegen  de  hooggemelten,  dese  Capitulen 
van  Verbont  in  suyvere  opregte  Vriendschap,  gelyk  het  behoord,  werden  onderhouden, 
soo  sal  van  desen  kant  ook  aan  hare  effecten  ende  goederen,  kochie  Coopmanschappcn 
met  dessclfs  Galliocnen,  ofte  andere  Schepen,  ook  mede  derselver  inhebbenl  Volck, 
mitsgaders  goederen  ende  koopmanschappen  te  Water,  ofte  te  Lande,  met  haere  last- 
beesten  komende,  geene  de  minste  molesiié  werden  aangedaen ;  ende  men  sal  haer, 
in  hare  affaires  ende  winsten  laten  bewerden. 
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XX.  Ende  alle  de  Slaven  die  lot  nu  toe  in  Onse  beschermde  Coninckrycken  werden 
gevonden,  sullen  vrygelalen  werden,  ende  haeren  prys  sal  men  niet  van  de  Neder- 
landers, maer  van  die  geenen,  die  deselve  genomen  hebben,  afeysschen. 

XXI.  Ende  soo  de  Inwoonders  van  Nederlant,  met  Licentie,  van  de  Turcxe  Schepen 
Victalie  kopen,  ende  daer  mede  naer  haere  landen  gaende,  ende  niet  naer  die  van  de 
Vyanden  (naer  den  ontfang)  Turcxe  Schepen  incontreeren,  sullen  haere  Schepen  niet 
genomen,  nogte  haere  inhebbende  Volckeren  tot  geen  Slaven  gemaekt  mogen  werden, 
ende  diergelyke  Slaven  van  de  Nederlandse  vindende,  zullen  met  de  restitutie  van 
haer  goet  wederomme  in  Vryheyd  werden  gestell. 

XXII.  Ende  soo  de  koopluyden  van  vyandelyke  Narien  in  de  Nederlandsche  Schepen 
Coopmanschappen  komen  te  laden,  sullen  deselve  onder  prelext,  dat  het  vyantlyk 
goederen  syn,  de  minste  molestie  niet  werden  aengedaen,  ende  soo  sy  nae  onse  be- 
schermde Ryken,  ofte  andere  plaetsen  in  haren  Coophandel  komen,  ofte  van  daer 
gaen,  by  occasie  van  ongelyck  (ongeluk?)  en  Slaverny  quamen  te  vervallen,  dierge- 
lycke  sullen  verlost  werden. 

XXIII.  Welke  voorsz.  Schepen  in  onse  beschermde  Rycken,  onder  Vreede  ende 
sekerheydt  komende,  ende  gaende,  op  Zee  door  Storm  benauwt  werdende,  sal  het 
Volck  van  onse  particuliere  Schepen,  soo  wel  als  andere,  in  cas  van  noodsakelykheyt, 
haer  alle  nodige  hulp  verreycken,  ende  haer  voor  desselfs  geld  met  eenig  Victualie 
willende  voorsien,  zal  niemant  helselve  mogen  beletten,  nogte  haer  daer  over  eenige 
molestie  aan  doen. 

XXIV.  De  Nederlandsche  Koopluyden,  Drageluyden,  ende  andere  Personen,  die  te 
Water  ofte  te  Lande  in  onse  beschermde  Rycken  komen  handelen,  ende  negotieren, 
naer  dat  sy  volgens  gewoonte  ende  gebruyk  d'imposten  hebben  belaelt,  sullen  in 
't  komen  ende  gaen,  van  de  Zeevarende  Schippers,  ende  Gapiteynen  der  Schepen  ofte 
Galeyen,  ofte  andere,  nogte  van  't  Crygsvolck  niet  gemolesteert  werden,  nogte  de 
Rechters  sullen  haer  genige  overlast  ofte  verhinderinge  mogen  aandoen;  endesy,  haer 
Volk,  goei,  ofte  last-beesten  sullen  geene  het  minste  leet  onderwurpen  syn. 

XXV.  Ende  innegevalle  haere  Schepen  van  een  overharde  Wind  door  de  Zee  aen 
't  land  wierden  gesmeeten,  sullen  de  Princen,  Rechters  ende  andere,  haer  alle  moge- 
lyke  hulpe  doen,  ende  alle  de  geberghde  effecten,  ende  Coopmanschappen  aan  haer 
wederom  consegneren,  sonder  dat  de  Fiscaels  haer  daer  mede  sullen  mogen  bemoeyen. 

XXVI.  Ende  soo  yemant  van  de  Nederlanders  verschuit  waere,  sal  den  schuil  van 
den  schuldenaer  geeyst  ende  genomen  werden^  maer  ymant  anders  daer  voor  geen 
borg  gebleven  zynde,  sal  daer  over  niet  aangetast,  ofte  den  schuld  van  hem  geeyst 
werden. 

XXVII.  Ende  ingevalle  ymant  quame  te  sterven,  sullen  alle  syne  goederen  ende 
effecten  aan  die  geenen,  die  hy  by  Testament  tot  erfgenaem  sal  hebben  verklaerl, 
werden   gegeven;   ende  sonder  uytterste   wille   komende   t'  overlyden,  sullen  deselve 
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goederen  en  de  eflfecten,  met  goetvinden  van  den  Ambassadeur  ofte  de  Consuls,  aansyn 
Compagnon  werden  geconsigneert,  waer  inne  niemant  anders  sigh  sal  hebben  te 
steeken. 

XX Vin.  Énde  soo  de  onderwurpene  ingesetenen  Nederlandsche  Coopluyden,  Consuls 
en  Draghluyden  in  onse  beschermde  Rycken,  wegens  Handel,  Coopmanschap,  borgh- 
locht,  ofte  andere  rechtsvordering  voorvallende,  voor  den  Rechter  gaende,  omme 
deselve  te  doen  registreeren,  ofte  daervan  Hogiet  nemen,  ende  daer  naer  dien  aengaende 
questie  ontstaende,  sal  men  het  Hogiet,  ende  het  Register  naesien,  ende  ingevolge 
van  derselver  inhouden  sententieren ;  Edog  van  deze  twee  geene  vindende,  ende  dat  sy 
evenwel  door  ymant  voor  't  Gerecht  geroepen  wierden,  omme  iets  van  haer  te  beko- 
men, sullen  soodanige  rechtpleginge  niet  mogen  werden  aangehoort,  ten  respecte  dat 
dan  geen  Rechters  Hogiet  werd  vertoont,  nochte  in  het  Register  niet  aangeteekent  en 
werd  bevonden,  want  tegens  de  heylige  Rechten  zal  niemant  ongelyck  werden  aen- 
gedaen. 

XXIX.  Ende  soo  ymant  van  deselve  verschuit  was,  ende  door  quade  actiën  sig 
quame  te  absenteren,  soo  sal  niemant  die  van  hem  geen  borgh  gebleven  is  daervoor 
werden  aangetast. 

XXX.  •  Ende  soo  eenige  Personen  met  valsheyt  ofte  bedroch  raochte  seggen,  ghy 
hebt  ons  gevloekt  ofte  gelastert,  omme  haer  daermede  eenigh  geld  aftepersen,  sullen 
haere  klagten  niet  mogen  werden  gehoon,  nogte  onder  dat  pretext,  legen  het  heylige 
Recht  haer  eenige  molestien  mogen  aandoen,  raaer  men  sal  diergelqke  Saken  ver- 
nietigen. 

XXXI.  Ende  soo  na  desen  d'Onderdanen  van  Nederlandt  in  Slaverny  vervielen, 
ende  bq  derselver  Ambassadeur  ofte  Consuls  geeyscht  wierden,  ende  bewesen  werd, 
van  haer  Land  te  syn,  sal  men  deselve  na  sig  nemen  ende  aan  de  Nederlanders  geven. 

XXXII.  Van  de  onderdanen  der  selver  die  in  onse  beschermde  Ryken  wonen,  hy 
sy  getrouwt  ofte  ongeirouwt.  Negotie  dryvende,  sal  geen  Garaz  gevordert  werden: 
gelyk  mede  de  Consuls  ende  Dragluyden,  die  in  dienst  van  de  Ambassadeurs  syn,  van 
Garaz,  Cassatie,  ende  andere  Keyserlyke  beswaernissen,  volgens  oud  gebruyk,  vry 
ende  except  sullen  syn. 

XXXIII.  Ende  soo  sy  in  Cairo,  Alexandrien,  Aleppo,  Tripoli  di  Soria,  in  de 
Scalen  van  Saido,  Cipro  ende  in  't  Westel^ke  Algiers,  Tunis,  Tripoli,  ook  in  Morea, 
Smirna,  Scio,  ende  andere  Havens  van  myne  beschermde  Rycken,  haere  Consuls  doen 
veranderen,  ende  in  derselver  plaetse,  tol  dien  dienst  andere  bequame  personen  ver- 
ordonneren, ende  derwaerts  senden,  sal  niemant  haer  helselve  mogen  beletten. 

XXXIV.  Ende  tegens  het  begeeren  der  Koopluyden  sal  niemant  haer  eenige  waeren 
op  willende  dringen,  dieswegen  genige  force  mogen  aandoen. 

XXXV.  Ende  soo  yemant  met  een  Nederlander  verschil  is  hebbende,  voor  den 
Rechter   gaet,    ende   den   Nederlantschen  Drageman  daerby  niet  present  wesende,  sal 
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den  Rechter  syne  preiensie  niet  mogen  aanhoren,  dog  byaldien  de  Sake  van  nood- 
dringende  gewigle  is,  soo  sal  men  hem  ophouden,  tot  dal  den  Draegman  komt,  mits 
dat  ook  de  Nederlanders,  met  hel  seggen  «onsen  Draegman  is  niet  present",  geene 
uitvlugten  sullen  hebben  te  soeken,  dat  de  saeke  daerdoor  opgehouden  werd. 
,.  XXXVI.  Ende  soo  de  Roof-Schepen  ofte  Roey-barcken  yemant  van  de  Nederlan- 
ders tot  Slaven  gemaekt,  ende  naer  Griekenlandi  ofte  Asien  gevoert  hadden,  ende 
hem  aldaer  komen  te  verkopen,  soo  sal  daer  nae  sterke  ondersoekinge  geschieden, 
ende  diergelyke  in  wiens  handen  deselve  werden  gevonden,  sullen  vry  syn,  ende  soo 
den  voorz.  Slaef  Turcx  geworden  waere,  sal  syn  Patroon  te  kennen  moeten  geven, 
van  wie  hy  hem  heeft  gekregen,  ende  sal  syn  Geld  by  den  Verkoper  werden  geres- 
tituecrt,  ende  die  geenen  daer  by  hy  gevonden  sal  syn,  sal  hem  vry  moeten  maken, 
ende  los  laten  henen  gaen. 

XXXVII.  De  Schepen,  Galeyen  ofte  Armaden  uil  m^ne  beschermde  Rycken  in  Zee 
sieekende,  aldaer  Nederlantse  Schepen  ontmoeien(de),  sullen  malkanderen  Vrindschap 
bewysen,  sonder  den  anderen  geenige  schaede  ofte  verlies  aen  te  doen;  ende  soo  sy 
in  Zee  ofte  in  de  Havens  geene  presenten  met  haere  vrye  wille  begeeren  te  geven, 
soo  sal  men  haer  nogtans  geen  Scheeps  Gereetschap,  oft^e  goet,  nogte  jongens,  ofte 
eenige  andere  saken  met  gewell  ofte  force  mogen  aftiemen,  ofl^  haer  daerom  eenige 
overlast  nogte  quellinge  aan  doen. 

XXX VIII.  Ende  alle  hetgecne  in  de  vergunde  Keyserlyke  Verbont-Brieven  van 
Vrankryk,  ende  Engelandt  is  loegestacn,  beneffens  alle  saken  soo  wel  ten  reguarde 
van  goederen  als  anders,  wert  nogmaels  op  het  Recht  van  de  Nederlanders  geconfir- 
meerl:  ende*  invoegen  als  hei  selve  by  die  Keyserlyke  Verbintenissen  is  verleent,  sal 
het  selve  soo  wel  in  *t  reguarde  van  Goopmanschappen  als  andere  affaires  even  ge- 
lyck  syn  effect  hebben,  ende  dese  myne  hoge  Keyserlyken  Verbont -brieff,  ende  heylige 
Wet  sal  niemant  legenstaen,  ofte  haer  daer  over  eenige  moeyten  mogen  aendoen. 

XXXIX.  Haere  Gallioenen  ende  Schepen  gereet  leggende  om  te  vertrekken,  eens  in 
Constanlinopolen,  ende  andermaal  voor  de  Casleelen  van  de  Dardanellen  besocht 
wesende,  sullen  mogen  weggaan,  ende  tegens  m\jne  Keyserlyken  Verbontbrief  in 
Galipoh  niet  gevisiieert  werden,  veel  min  sal  men  haer  om  die  oorsaecke  eenig  Geld 
afnemen,  nogte  in  eeniger  wyse  leet  aandoen. 

XL.  Haere  Gallioenen  ende  Schepen  die  in  de  Havens  van  onze  beschermde  Ryken 
Goopmanschappen  laden,  ende  daervan  den  vollen  lol  beiaell  hebbende,  sal  niemant, 
omme  van  haer  Geld  af  te  persen,  mogen  visiteren,  ofte  onder  dal  pretext  moeyelyk- 
heden  aandoen. 

XLI.  Ende  in  Aleppo  ofte  andere  onser  beschermde  Ryken,  Syde  ofte  andere 
waeren  kopende,  naer  dat  sy  den  Toll  daervan  sullen  hebben  betaeli,  met  haere 
Schepen  tof  Cyprus,  ofte  in  andere  Havens  komende,  aldaer  eenige  Koopmanschappen 
uit  lossen,  niet  om  te  verkopen,  maer  omme  deselve  door  noolsaekelykheyd  in  een 
ander  Schip  te  laden,  ofte  wel  om  voor  eenige  dagen  in  een  Magazyn  te  leggen,  sal 
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niemant,  om  dat  sy  haere  goederen  gelost  hebben,  haer  eenige  moeyelykheden  aandoen, 
nogte  onder  dat  pretext  eenig  Geld  afnemen,  ende  tegens  desen  mynen  Verbont-brief 
sullen  de  Rechters,  nogte  Justiciers,  ofte  andere  Keyserlyke  Officieren  geene  de  minste 
over  last  aandoen. 

XLII.  De  Gallioenen  ende  Schepen  van  de  Nederlantsche  Onderdanen  sullen  in  Cipro 
ofte  andere  Havens  van  onse  beschermde  Ryken,  voor  haer  Geld,  soo  veel  Sout  als 
het  haer  beheft,  mogen  kopen,  tot  soodanigen  Prys,  als  de  Tnrken  dat  volgens  den 
taxt  selfs  aannemen;  ende  het  selve  ladende,  sal  niemant  haer  daer  over  eenig 
moeyelykheden  mogen  aandoen,  nogh  meer  als  den  ordinarissen  Prys  van  haer  mogen 
afnemen. 

XLIII.  Ende  gelijk  de  Schepen  in  het  Eyland  Ciprus  tot  ballast  sout  innemen, 
overmits  hei  selve  sout  niet  en  is  van  sulken  waerdigheyt  als  ander,  ende  voor  yder 
Karre  daer  van  maer  komen  te  betalen  een  en  't  seventig  Aspers;  soo  sullen  de 
Nederlandsche  Gallioenen,  ende  Scheepen  daer  komende,  ende  van  dat  sout  kopende, 
ende  het  selve  in  haere  Schepen  in  plaats  van  ballast  ladende,  ook  volgens  't  oud 
gebruyk  voor  een  en  't  seventig  Aspers,  ende  geen  meer,  yder  Karre  kunnen  kopen, 
om  dese  sake  sullen  de  Rechters,  nogte  de  ToUenaers,  ofte  andere  Keyserlyke  Officie- 
ren haer  geene  de  minste  molestie  mogen  aandoen. 

XLIV.  Ende  in  onse  beschermde  Ryken,  Loot,  Tin,  Yser,  Slael,  ende  andere 
Crameryen  brengende,  sal  niemant  haer  daer  over  eenige  molestie  aandoen,  ende  gelyk 
in  mynen  Keyserlycken  Verbont-brief  geschreven  is,  sal  daer  van  maar  drie  ten 
honderd  voor  Tol  werden  genomen,  sonder  meer  te  mogen  pretenderen,  ofte  dat  onder 
dat  pretext  van  Tol  haer  eenige  vordere  ongelegendheid  zal  werden  aangedaen. 

XLV.  Ende  soo  in  de  Gallioenen  ende  Schepen  van  de  Nederlanders  tot  Damiata, 
Alexandria,  ofte  andere  Havens,  bij  de  Turcken,  met  haere  vrye  wille  Coopman- 
schappen,  ofte  goederen  werden  geladen,  omme  nae  Constaniinopolen  ofte  andere  onse 
beschermde  Ryken  te  brengen  sal  niemant  mogen  beletten;  ende  om  dat  deselve  in 
Nederlandsche  Schepen  geladen  syn,  sal  men  daer  van  geen  meer  als  andere  Turcken 
gewoon  syn  voor  Toll  te  betalen,  mogen  afnemen. 

XL VI.  Haere  Gallioenen  ende  Schepen  in  wat  havens  dat  deselve  zouden  mogen 
wesen,  haeren  vollen  Toll,  ingevolge  van  den  Keyserlpen  Verbont-brief  betal^de, 
sullen  genige  diensten  mogen  werden  opgedrongen. 

XLVn.  Ende  soo  ymant  van  haere  Coopluyden  met  Coopmanschappen  komende, 
Turcx  wierde,  sullen  de  goederen,  ende  Contanten,  die  hij  van  de  Coopluyden  van 
sqn  Land  heeft  gekregen,  met  kennisse  van  den  Ambassadeur,  ofte  de  Consuls  heur 
afgenomen,  ende  aan  syne  Representanten  gegeven  werden,  omme  deselve  haere  eyge- 
naars  toe  te  senden,  sonder  dat  yemants  Recht  op  hem  blyve,  waer  tegen  de 
Justiciers,  Rechters,  ofte  yemant  anders  haer  niet  sullen  mogen  opposeren. 

XL  VUL  Ende  soo  yemant  tegens  de  Heylige  Rechten,  aan  een  Nederlander  seyde, 
ghy   zyt    Turcq  geworden,  om  hem  daer  mede  eenig  Geld  af  te  persen,  ofte  moeye- 
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Iqkheden  aan  ie  doen,  dat  sai  niet  valideren,  maer  soo  hy  voor  een  Draegman,  met 
sqne  vrqe  wille  komt  te  seggen,  ik  ben  Turcq  geworden,  dat  is  seer  wel,  dog  tot  de 
komste  van  den  Draegraan  toe,  sal  niemant  hem  niogen  molesteren,  ende  sy  sullen 
haeren  Draegman  sonder  uytsteJ  daer  by  doen  komen. 

XLIX.  De  inkomende  goederen  van  de  Gallioenen  ofte  Schepen  der  Nederlaodsche 
Ondersaten  bq  de  Estimateurs  die  in  den  Toll  syn  (omrae  te  Sirappazzeeren)  boven 
de  waerdè  geeslimeerl  werdende^  soo  sal  den  Tol  soo  veel  de  selve  komt  te  impor- 
leeren,  goederen  moeten  aannemen,  ende  geen  Geit  mogen  vorderen. 

L.  Ende  soo  haere  GaHioenen  ofte  Schepen  uilloopende  omme  te  vechten,  mei  die 
geenen  die  geen  Vreede  met  onse  geluckige  Trone  en  hebben,  ende  slaende,  de  Schepen 
van  haere  vyanden  komen  te  nemen,  in  wat  Plaetse,  en  Havens,  ofte  Porten  van  onse 
beschermde  Ryken  sy  daer  mede,  (met  haere  vrye  wille)  sullen  inlopen,  ofte  door 
Storm  inkomen,  sal  niemant  haer  eenige  moeyte  mogen  aandoen,  ende  aldaer  alle 
nootsakelyke  provisie  voor  haer  Geit  mogen  kopen,  sonder  dat  yemanl  dal  sal  beletten. 

LI.  Ende  soo  de  Onderdanen  van  de  Nederlandsche  Plaetsen  in  rust  en  vrede 
Jerusalem  willen  besigtigen,  sullen  in  'tgaen,  ende  komen,  geen  moleslie  aangedaen 
werden,  ende  de  Priesters  van  de  kerke,  (Kamame  genaemt)  ofte  andere,  sullen  onder 
pretext  van  te  seggen,  gy  syt  van  de  Luteriaansche  Religie,  haer  geene  moeyle  ofte 
ongelyk  mogen  aandoen;  maar  ter  contrarie  de nootsaekelyke plaetsen laeten besigtigen. 

Lil.  Haere  Gallioenen  ofte  Schepen  in  onse  beschermde  Ryken  komende,  sullende 
bewaert,  ende  beschermt  werden,  ende  in  rust  en  vreede  wederomme  mogen  weggaen. 

LUI.  Ende  innegevalle  haere  goederen,  ofte  koopmanschappen  mogten  verstrooyl 
ofte  gestolen  wesen,  sal  men  om  haer  verloren  goet  ofte  Volk  weder  te  vinden,  ende 
voor  den  dag  te  brengen,  alle  mogelyke  devoiren  en  naerstigheden  aanwenden,  ende 
sal  den  handadiger  van  dat  werk,  hq  sy  wie  hy  wil,  naer  syne  verdiensten  werden 
gestraft. 

LIV.  Ende  van  derselver  Ambassadeurs,  Consuls,  Dragluydens,  ofte  haer  Volckx 
kleederen.  Eet-  ende  drinkwaeren,  die  sy  met  haere  penningen  doen  komen,  sal  men 
altoos  geen  Toll,  Batz,  Rest  nogte  Gassabie-Gelt  mogen  eysschen,  sullende  de  Gouver- 
neurs, Commandeurs,  Admiralen,  myne  Slaven,  Rechters,  Opsienders,  Tollenaers, 
LanttT  ende  Zee-Capiteynen,  ook  Vrywillige,  mitsgaders  alle  het  Volck  van  mijne 
beschermde  Ryken,  dese  oprechte  en  Sincere  Verbont-brief  met  syne  intentie  doen 
achtervolgen,  sonder  ietwes  daer  tegens  in  te  willigen,  sodanig,  dat  die  geene,  die 
legens  ons  hoog  maglig  gebod  sig  sal  opposeren,  voor  schelmsche  ende  ongehoorsame 
benden  sullen  werden  gehouden,  ende  sonder  tyd  ofte  uytstel  aan  haer  te  geven,  naer 
merite,  andere  ten  exempel  werden  gestraft. 

LV.  De  Nederlandsche  Coopluyden,  ofte  ander  Volck,  met  haere  gekogte  goederen 
negotierende,  en  nae  Trapasonda,  Caffa  ofte  andere  Plaetsen  in  de  Swarte  Zee,  ofte 
Havens  van  onze  beschermde  Rycken  brengende,  ofte  van  daer  over  Land  door  den 
Revier  Ten,  na  Hasack,  Moscovien,  ende  de  Russische   Landen    willende   gaen,   ende 
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van  die  Quartieren  wederom  in  onse  besehermende  Ryken  koopmanschappen  brengen, 
omme  te  handelen,  sal  die  Negotie  haer  niet  mogen  werden  verboden,  ende  van  haere 
goederen  geen  meer  (in  gevolge  en  conform  dese  Verbontbrief)  als  drie  ten  honderd 
voor  Toll  mogen  werden  genomen. 

LVI.  Ende  soo  haere  Schepen  door  Contrarie  wind  per  Conslantinopolen  komende 
in  Caffa,  ofte  de  Plaetsen  daer  omtrent  quamen  te  vervallen,  ofle  met  haere  vrye  wille 
daer  nae  toe  gingen :  ende  volgens  haere  Intentie  haere  Waren  niet  konden  verkopen, 
sal  niemant  deselve  Goederen  met  gewelt  mogen  lossen,  ofte  nae  sig  nemen,  nogte  de 
Gallioenen,  ofte  Schepen,  die  in  de  Quartieren  komen,  geenige  molestie  mogen  aan. 
doen,  ende  in  de  Vreesagiige  ofte  periculeose  Plaetsen  sullen  de  Regenten  haere 
Schepen,  ende  derselver  inhebbende  Volckeren,  en  koopmanschappen  beschermen,  ende 
soodanig  doen  bewaeren,  dat  haer  geene  schade  nógte  verlies  over  en  kome,  en  haere 
nootsakelycke  Provisie  van  de  Plaetsen  daer  deselve  gevonden  werd,  met  betuiginge 
van  Vrindschap,  voor  haer  Geil  doen  hebben;  ende  soo  sy  lot  de  Ladinge  van  haere 
Goederen,  Karre  ofte  Turcx  Vaertuig  begeerden  te  huuren  (soo  deselve  van  te  voren 
niet  genomen  syn)  sal  niemant  dat  mogen  beletten :  ende  van  de  Goederen  die  sy  van 
die  Quartieren  naar  Constanlinopolen  brengen;  soo  sy  deselve  om  te  verkopen  onder- 
wegen niet  en  lossen,  sal,  tot  dat  se  in  Constanlinopolen  komen,  geen  Tol  werden 
genomen,  maer  alhier  gearriveert  synde,  sal  van  haere  geloste  efifecten  Tol  genomen 
werden,  edog  in  Constanlinopolen  sal  van  deselve  Coopmanschappen  geen  meer  als 
drie  ten  hondert  worden  gevorderl:  in  conformité  van  dit  Verbont  ende  soo  lang  sy 
mei  opregle  suyverheyl  des  gemoels  haer  woort  siant  doen  houden,  soo  neme  ik  ook 
hare  Vrindschap  aan,  belovende,  ende  s werende  bq  den  Alderhoogslen  Goedertieren 
God,  die  Hemel  ende  Aerde  geschapen  heeft,  vol  van  Oneyndelyke  Genade  ende  buiten 
de  welke  geen  anderen  en  is  en  by  de  heyhge  Zielen  van  myne  Souveraine  Aller- 
Doorlugtigste  Grootvaders,  die  den  hoogen  God  in  Syne  euwige  Glorie  wil  verligten, 
dat  van  onsen  kant  tegen  dit  Verboni,  ende  Verdragh,  ofte  te^n  deese  Verklaringe 
niets  sal  worden  gedaen;  tot  welcken  eynde  dese  myne  geluckige  Keyserlyke  Verbonl- 
brieff,  met  syne  heyhge  Inhouden  sal  werden  onderhouden,  dat  een  yder  soo  voor 
waaraglig  moet  weten  en  de  aan  dit  heylige  teeken  geloof  geven ;  Geschreven^in  den 
beginne  van  de  heylige  Maant  Ramasan,  Anno  1091.  In  onze  beschermde  verblyff- 
Plaetse  Constanlinopolen. 
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Verklaringen  van  den  5/10  December  1855 
tot  voorloopige  regeling  der  handelsbetrek- 
kingen tusschen  Nederland  en  de  Repu- 
bliek Venezuela. 

VERTALING. 

Departement  van 
Buitenlandache  Zaken. 

CaracaSy  den  5  Dec.  1855. 

In  antwoord  op  de  nota,  den  5  Augus- 
tus 11.  door  den  Heer  Consul-Generaal  der 
Nederlanden  aan  dit  Departement  gericht, 
heeft  de  Secretaris  van  Staat  en  van  Bui- 
teniandsche  Zaken  de  eer  hem  medetedeelen, 
dat  Z.  E.  de  President  der  Republiek,  in 
aanmerking  nemende,  dat  men  nog  geen 
nieuw  tractaat  met  Nederland  heeft  kun- 
nen sluiten,  ter  vervanging  van  het  in 
1851  vervallene,  den  ondergeteekende  heeft 
gemachtigd  om  den  heer  Lansberge  kenne- 
Igk  te  maken:  dal  onderwql  men  een 
nieuw  verdrag  sluite,  de  Nederlandsche 
handel,  scheepvaart  en  onderdanen  in  Ve- 
nezuela de  voorrechten  zullen  genieten, 
welke  die  der  meest  begunstigde  natie  ge- 
nieten, van  het  oogenblik  dal  de  Neder- 
landsche Regeering  dezelfde  vergunning 
verleent  aan  den  handel,  de  scheepvaart 
en  de  burgers  der  Republiek,  wel  te  ver- 
slaan dal  zq  niet  veroorlooft,  dat  de  vreem- 
delingen   gerechtigd    zqn   om  langs  den 

HaUDBLB-  EM  SOBXKPTAABTSOySEUENXOlCSnBM. 


Déciarations  du  5/iO  Décembre  1855  réglant 
provlsoirement  les  relations  commeroi- 
ales  entre  les  Pays-Bas  et  la  République 
de  Venezuela. 


Despacko  de  Relaciones 
Eücteriores 

Caincas  5de  Dicbre  1855. 

Ano  26  dela  Ley  y  45  de  la  Independencia. 

Contestando  la  nota  que  el  Senor  Consul 
General  de  los  Paises-Bajos  dirijio  &  este 
Despacho  en  5  de  Agoslo  ultimo,  el  Secre- 
tario  de  Estado  i  Relaciones  Exteriores 
liene  el  honor  de  comunicarle  que  S.  E. 
el  Presidente  dela  Republica,  en  vista  de 
que  aun  no  se  ha  podido  celebrar  con  los 
Paises-Bajos  el  nuevo  tratado,  que  susti- 
tuya  al  que  caducó  en  1851,  ha  autori- 
sadp  al  infraescripto  para  manifesiar  al 
Senor  Lansberge:  que  mienlras  se  ajusla 
oiro  convenio,  el  comercio,  navegacion  i 
subditos  Neerlandeses  gozarén  en  Venezuela 
de  las  ventajas  de  que  gozan  los  de  la 
nacion  mas  favorecida,  des  de  que  por  el 
Gobierno  Neerlandes  se  haga  la  misma 
concesion  al  comercio,  navegacion  i  ciuda- 
danos  de  la  Republica,  pero  quedando  en- 
lendido  que  ella  no  admite  que  losextran- 
jeros  tengan  derecho  de  reclamar  par  la 
via  diplomatica,  ni  de  otro  modo  que  el 
que  las  leyes  seSalan  en  los  mismos  casos 
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dtplomalieken  weg,  noch  op  eenige  andere 
wyze  als  die  welke  de  wetten,  in  gelpe 
gevallen,  voor  de  Venezuelanen  aanwezen, 
de  schaden  te  reclameeren,  welke  z^j 
lyden  ten  gevolge  der  rustverstoringen 
waaraan  dit  nieuw  en  nog  niet  wel  geves- 
tigd land  ongelukkiglp  onderhevig  is.  Het 
is  evenzoo  eene  voorwaarde  vaa  dezen 
maatregel,  dat  deszelfs  uitwerkselen  zullen 
ophouden  te  bestaan  zes  maanden  nadat 
eene  der  partijen  aan  de  andere  zal  ken- 
rielyk  maken,  dat  zy  het  aldus  verlangt. 
De  ondergeteekende  enz. 

{w,  get.)  Francisco  Aranda. 
Vooi'  Translaat  conform. 


Van  Lansberge. 


VERTALING. 

Caracas^  40  December  1855. 

De  ondergeteekende  Consul-Generaal  der 
Nederlanden  heeft  ontvangen  van  Z.  Exc. 
dm  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken 
van  Venezuela  eene  nota,  gedagteekend 
van  den  5"  dezer  houdende,  dat  Z.  Exc. 
de  President,  hem  had  gemachtigd  den 
ondergeteekende  mede  te  deelen  dat :  in 
al'wachting  dat  er  een  nieuw  verdrag 
gesloten  zal  zyn  ter  vervanging  van  dat, 
hetwelk  in  1851  is  vervallen,  de  Neder- 
landsche  handel,  scheepvaart  en  onderdanen 
in  Venezuela  de  voorrechten  zullen  genieten, 
welke  die  der  meest  begunstigde  natie 
gt^nieten,  van  af  het  oogenblik  dat  de 
Nederlandsche  Regeering  dezelfde  ver- 
gunning zal  verleenen  aan  den  handel,  de 
scheepvaart  en  de  burgers  der  Republiek : 
wel  te  verstaan  dat  deze  niet  veroorloofd, 
dat   de  vreemdelingen  gerechtigd  z^n  om, 


é  los  venezolanos,  los  peijuicios  que  sufran 
é  consecuencia  de  los  disturbios  A  que  se 
halla  sujeto  des  graciadamenle  este  pais 
nuevo  i  no  todavia  bien  consolidado.  Es 
tambien  condicion  de  esta  medida  que  sus 
efectos  cesarén  4  los  seis  meses  despues 
que  una  de  los  partes  notifique  a  la  oltra 
que  asi  lo  desea. 


Reitera  el  infrascrito  al  Senor  Lansberge 
las  protestas  de  su  consideracion  distinguida. 

{w.  get.)  Francisco  Aranda. 

Voor  eensluidend  Afschrift. 

De  Consul-Generaal  de  Nederlanden 

in  Columbia. 

iget.)  Van  Lansberge. 


Caracas  Ie  10  Décembre  1855. 

Le  soussigné,  Consul-Général  des  Pays- 
Bas,  a  recu  de  Son  Exc.  le  Minisire  des 
affaires  Etrangères  du  Venezuela,  une  noie 
datée  du  .5  du  courant,  portant  que  Son 
Exc.  le  Président  avait  aulorisé  Sa  Seig- 
neurie  pour  annoncer  au  soussigné  qu'en 
attendant  qu'un  nouveau  traite  soitconclu, 
pour  remplacer  celui  échu  en  1851,  le 
commerce,  la  navigation  et  les  sujets 
néerlandaLs  jouiront  dans  le  Venezuela  des 
avantages  dont  jouissent  ceux  de  la  nation 
la  plus  favorisée  dès  ^que  le  Gouvernement 
Néerlandais  fera  la  même  concession  en 
faveur  du  commerce,  de  la  navigation  et 
des  citoyens  de  la  République ;  bien  entendu 
que  celle-  ei  n'admet  point  que  les  étran- 
gers  aieni  le  droit  de  réclamer,  par  la 
voie  diplomatique,  ni  d'une  autre  maniere 
que   celle   que  les  lois  Vénézuéliennes  sig- 
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langs  den  diplomatieken  weg,  of  op  eenige 
andere  wijze  als  die  welke  de  Venezue- 
laansche  wetten,  in  gelyke  gevallen,  voor 
de  Venezuelanen  aanwijzen,  de  schade  te 
reclameeren  welke  zij  Ipen  ten  gevolge 
der  ruslverstoringen  waaraan  dit  nieuw 
en  nog  niet  wel  gevestigd  land  ongelukkig- 
Ip  onderhevig  is ;  deze  maatregel  zullende 
ophouden  van  kracht  te  zqn  zes  maanden 
nadat  de  eene  der  beide  partqen  aan  de 
andere  kennis  zal  hebben  gegeven  dat  zq 
zulks  verlangt. 

Alhoewel  deze  verklaring  werd  afgelegd 
op  hel  voorstel  van  den  ondergeteekende 
en  hoofdzakelqk  gegrond  was  op  het  feit 
dat  de  Yenezuelaansche  belangen  niet  had* 
den  opgehouden  behandeld  te  worden  als 
die  der  andere  bevriende  Mogendheden, 
zoo  verklaart  echter  de  ondergeteekende, 
hiertoe  ten  volle  door  z^jne  Regeering 
gemachtigd,  ter  voldoening  aan  de  boven- 
gemelde voorwaarde,  dat :  dezelfde  voor- 
rechten by  de  boven  vermelde  verklaring 
van  5  dezer  verleend  aan  den  Neder- 
landschen  handel,  de  Nederlandsche  scheep- 
vaart en  onderdanen  in  de  Republiek,  in 
dezelfde  termen  en  op  dezelfde  voorwaarden 
zullen  worden  toegestaan  in  de  landen  van 
den  Koning  der  Nederlanden  aan  den 
handel,  de  scheepvaart  en  de  burgers  van 
Venezuela ;  deze  behandeling  zultende  op- 
houden zes  maanden  nadat  de  eene  der 
beide  partqen  aan  de  andere  kennis  zal 
hebben  gegeven  dat  zq  zulks  verlangt. 

De  ondergeteekende  neemt  deze  gelegen- 
heid te  baat  enz. 

iget,)  Van  Lansberge. 


nalent,  dans  les  mêmes  cas  pour  les 
Vénézuéliens  les  dommages  qu'ils  souffrent 
en  conséquence  des  troubles,  auxquels  ce 
pays  nouveau  et  plïis  bien  consolidé  encore, 
est  malheureusement  sujet ;  Les  effets  de 
cette  mesure  devant  cesser  six  mois  après 
que  Tune  des  deux  parties  en  aura  notifié 
Ie  désir'i  Tautre. 


Bien  que  cette  déclaralion  ait  élé  faite 
sur  la  proposition  du  soussigné,  et  qu'elle 
fut  basée  principalement  sur  Ie  fait  de 
ce  que  les  interets  Vénézuéliens  n'avaient 
pas  cessé  d'être  traites  comme  ceux  des 
autres  Puissances  amies,  cependant  pour 
satisfaire  k  la  condition  citée  ei  haut,  Ie 
soussigné,  pleinement  autorisé  k  eet  effet 
par  Son  Gouvernement,  déclare :  que  les 
mêmes  avantages,  accordés  par  la  décla- 
ration  citée  ei  haut  du  5  du  courant, 
dans  la  République  au  commerce  k  la 
navigation  et  aux  sujets  néerlandais,  seront 
accordées  dans  les  Domaines  de  Sa  Majesté 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  au  commerce,  k  la 
navigation  et  aux  citoyens  Vénézuéliens, 
dans  les  mémes  termes  et  aux  mémes 
conditions :  les  effets  de  cette  concession 
devant  cesser  six  mois  après  que  Tune 
des  deux  parties  en  aura  notifié  Ie  désir 
k  Taulre. 

Le   soussigné   saisit   cette  occasion  etc. 

(lö.    get.)    Van    Lansberge. 
Voor  eensluidend  Afschrift, 
De  Consul-Generaal  der  Nederlanden 
in  Columbia. 
iget,)  Van  Lansberge, 
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Verdrag  van  scheepvaart  en  handel  den 
258ten  September  1847  tusschen  Neder- 
land en  Zweden  en  Noorwegen  ge- 
sloten. (1) 

VERTALING. 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen van  de  eene  zqde,  en  Z^ne  Majesteit 
de  Koning  der  vereenigde  Koningrqken  van 
Zweden  en  Noorwegen  van  de  andere  zijde, 
de  betrekkingen  van  scheepvaart  en  handel, 
tusschen  hunne  Staten,  op  eene  wederkeerig 
voordeelige  wijze,  wenschende  gemakkelijk 
te  maken  en  uittebreiden,  zqn  met  die 
bedoeling  overeengekomen  in  onderhandeling 
te  treden,  en  hebben  daartoe  tot  hunne 
gevolmagtigden  benoemd,  te  weten : 

Z^ne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, den  heer  James  Albert  Hendrik 
De  La  Sarraz,  commandeur  der  orde  van 
den  Nederlandschen  Leeuw,  ridder  der 
militaire  Willems-orde,  3de  klasse,  en  der 
orden  van  den  witten  Adelaar,  van  Si. 
Anna  1ste  klasse  en  van  St.  Stanislas 
iste  klasse,  ridder  grootkruis  der  orde 
van  Leopold  van  België,  ridder  van  den 
Rooden  Adelaar  Me  klasse,  officier  der 
Koninklijke  orde  van  het  Legioen  van  eer, 
luitenant-generaal,    Hoogstdeszelfs  adjudant 


Traite  de  navigation  et  de  commerce  con- 
clu  entre  les  Pays-Bas  et  Ie  royanme 
de  Suède  et  de  Norvège,  Ie  25  Septem- 
bre  1847. 


Sa  Majesié  Ie  Roi  des  Pays-Bas  d'une 
part,  et  Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Royaumes 
unis  de  Suède  et  de  Norvège  d'autre  part, 
désirant  faciliter  et  étendre  d'une  maniere 
réciproquement  avantageuse  les  relations 
de  navigation  et  de  commerce  entre  leurs 
Ëtats,  sont  convenus  dans  ce  but  d'entrer 
en  négociation  et  ont  nommé  k  cel  efiet, 
pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir : 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Ie 
sieur  James  Albert  Henri  De  La  Sarraz, 
commandeur  de  Tordre  du  Lion  Néerlan- 
dais,  chevalier  de  Tordre  militaire  de 
Guillaume,  3me  classe,  et  des  ordres  de 
l'Aigle  blanc,  de  St.  Anne  ire  classe  et 
de  St.  Stanislas  Ire  classe,  chevalier  grand' 
croix  de  Tordre  de  Léopold  de  Belgique, 
chevalier  de  l'Aigle  rouge  ^me  classe, 
officier  de  l'ordre  Royal  de  la  Légion 
d'honneur,  lieutenant-général,  Son  aide  de 
camp  el  ministre  des  affistires  Ëtrangères,  et 


(1)  Dit  verdrag  is  opgenomen  in  het  Stdatsblad  van  1847,  no.  71. 
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m  minister  van  buitenlandsche  zaken,  en 
Zpe  Majesteit  de  Koning  van  Zweden 
en  Noorwegen,  den  heer  Axel  baron  van 
Wahrendorff,  Hoogsldaszelfs  kamerheer  en 
zaakgelastigde  bij  de  Hoven  van  Neder- 
land en  van  België,  ridder  der  orde  van 
de  Poolster,  commandeur  der  orde  van  de 
Ejkenkroon  en  van  die  van  Leopold  van 
België,  officier  der  orde  van  het  Legioen 
van  eer  van  Frankrijk ; 

dewelke,  na  uitwissehng  hunner  in 
goede  en  behoorlijke  orde  bevonden  vol- 
niagten,  de  volgende  artikelen  hebben 
vastgesteld. 

Arl.  I. 

De  Nederlandsche  schepen,  welke,  van 
waar  ook  komende,  in  ballast  of  geladen 
m  de  havens  van  een  der  Vereenigde 
Koningrpen  in  Europa  binnen  komen, 
xiillen  zoowel  bij  het  in-  als  bij  het  uit- 
gaan, behandeld  worden  op  denzelfden 
voet  als  de  nationale  schepen,  wat  betreft 
de  haven-,  tonne-,  baken-  en  loodsgelden, 
alsmede  alle  andere  regten  of  lasten,  van 
welken  aard  of  benaming  ook,  welke  ten 
voordeele  der  kroon,  van  steden  of  van 
«menige  b^zondere  instellingen  worden  ge- 
heven. 

Art.  II. 

Wederkeerig  zullen  de  Zweedsche  of 
Noorweegsche  schepen,  welke,  van  waar 
ook  komende,  in  ballast  of  geladen  in  de 
havens  van  het  Koningrijk  der  Nederlan- 
den in  Europa,  binnen  komen,  zoo  wel 
bij  het  in-  als  by  het  uitgaan,  op  den- 
zelfden voet  behandeld  worden  als  de 
Nederlandsche  schepen,  wal  betreft  de 
hciven-,  tonne-,  baken-  en  loodsgelden,  als 
mede  alle  andere  regten  of  lasten,  van 
welken    aard  of  benaming  ook,  welke  ten 


Sa  Majesté  Ie  Roi  de  Suède  et  de  Nor- 
vège,  Ie  sieur  Axel  baron  de  Wahrendorff, 
Son  chambellan  et  chargé  d*aflfaires  prés 
les  cours  Royales  des  PaysBas  et  de  ld 
Belgique,  chevalier  de  Tordre  de  Téloile 
Polaire,  commandeur  de  Tordre  de  la 
Conronne  de  Chêne  et  de  celui  de  Léopold 
de  Belgique,  officier  de  la  Légion  d'hon- 
neur  de  France ; 

les  quels,  après  avoir  échangé  leurs 
pleinspouvoirs,  trouvés  en  bonne  el  due 
forme,  ont  arrêté  les  articles  suivants. 

Art.  I. 
Les  bdtiments  Néerlandais  qui  arriveni 
sur  leur  lest  ou  chargés,  de  quel  pays 
que  ce  soit,  dans  les  ports  des  Royaum^ 
Ünis,  en  Europe,  seront  traites,  tani  k  lair 
entree  qu*  è  leur  sortie,  sur  Ie  même  pied 
que  les  bdtiments  nationaux,  par  rapport 
aux  droiis  de  port,  de  tonnage,  de  fanaux 
et  de  pilotage,  ainsi  qu'  è  tout  autredroil 
ou  charge,  de  quelle  espèce  on  dénomina- 
tion  que  ce  soit,  revenant  è  la  couronne, 
aux  villes  ou  k  des  établissements  particu- 
liers    quelconques. 

Arl.  IL 
Réciproquement  les  batiments  Suédoisou 
Norvégiens  qui  arrivent  sur  leur  lest  ou 
chargés,  de  quel  pays  que  ce  soit,  dans 
les  ports  des  Pays-Bas  en  Europe,  seronl 
traites  tant  è  leur  entree  qu'è  leur  sortie 
sur  Ie  même  pied  que  les  bitiments  Néer- 
landais, par  rapport  aux  droits  de  port, 
de  tonnage,  de  fanaux  ou  de  pilotage, 
ainsi  qu*è  tout  autre  droit  ou  charge  de 
quelle  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit, 
revenant   k   la   couronne,  aux  villes  ou  A 
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voordeele   der   kroon,    van  sleden,  of  van 
eenige  bijzondere  instellingen  geheven  worden. 

Art.  III. 

Alle  goederen  en  handels-artikelen,  het- 
zij voortbrengselen  van  den  grond  of  van 
de  nijverheid  van  het  Koningrijk  der 
Nederlanden,  heizij  van  elk  ander  land, 
van  welke  de  invoer  in  de  havens  van 
Zweden  en  Noorwegen  in  Europa,  met 
Zweedsche  en  Noorweegsche  schepen  ge- 
oorloofd is,  zullen  in  die  havens  insgelijks 
mogen  ingevoerd  worden  met  Nederland- 
sche  schepen,  regtstreeks  komende  uil  eene 
Nederlandsche  haven  in  Europa,  zonder 
aan  hoogere  regten  of  andere  laslen,  onder 
welke  benaming  of  van  welken  aard  hei 
ook  zy,  onderworpen  ie  zqn,  dan  wanneer 
de  invoer  dezer  koopwaren  door  Zweedsche 
of    Noorweegsche   schepen   geschied  ware. 

Alle  koopwaren  en  goederen,  hetzq 
voortbrengselen  van  den  grond  of  van  de 
nijverheid  van  Zweden  of  Noorwegen,  of 
van  elk  ander  land,  van  welke  de  uitvoer 
uit  de  havens  van  Zweden  of  Noorwegen 
in  Europa,  met  Zweedsche  of  Noorweegsche 
schepen  geoorloofd  is,  zullen  insgelijks  met 
Nederlandsche  schepen,  van  waar  deze  ook 
komen,  en  waarheen  zij  ook  bestemd  zijn, 
uitgevoerd  mogen  worden,  zonder  aan  an- 
dere of  hoogere  lasten  onder  welke  bena- 
ming of  van  welken  aard  het  ook  zij, 
onderworpen  te  zijn,  dan  wanneer  zij  uit- 
gevoerd wierden  door  Zweedsche  of  Noor- 
weegsche schepen. 

Arl.  IV. 

Alle  goederen  of  handelsartikelen,  hetzij 
voortbrengselen  van  den  grond  of  van  de 
nijverheid  der  Vereenigde  Koningrijken, 
of  wel  van  elk  ander  land,  van  welke  de 
invoer   in    de   havens  van  het  Koningrijk 


des  étabhssements  parliculjers  quelconques. 

Art.  III. 

Toutes  les  marchandises  et  objets  de 
commerce,  soit  productions  du  sol  ou  de 
rindustrie  du  Royaume  des  Pays-Bas,  soit 
de  tout  autre  pays,  dont  Timportation  dans 
les  ports  de  Suède  et  de  Norvège  en  Europe 
est  permise  par  navires  Suédois  et  Norvé- 
giens,  pourroni  également  y  être  importés 
par  navires  Néerlandais  venant  en  droiture 
d'un  port  des  Pays-Bas  en  Europe,  sans 
être  assujeilis  a  des  droits  plus  forls,  ou 
autres  charges  de  quelque  dénomination  et 
nature  que  ce  soit,  que  si  les  mêmes  den- 
rées  étaient  importées  par  navires  Suédois 
OU  Norvégieus. 


Toules  denrfei  et  marchandises,  qu'elles 
soienl  Ie  produit  du  sol  ou  de  Tinduslrie 
de  la  Suède  ou  de  la  Norvège,  ou  de 
lout  autre  pays,  dom  Texporlaiion  est 
permise  des  ports  de  la  Suède  ou  de 
la  Norvège  en  Europe,  par  navires  Sué- 
dois OU  Norvégiens,  pourroni  également 
être  exportées  par  navirtö  Néerlandais  de 
quelque  pays  qu'ils  soient  venus  et  vers 
quelque  pays  qu'ils  soient  destinés  sans 
être  assujelties  k  d'aulres  ou  plus  fortes 
charges,  de  quelque  nom  ou  de  quelque 
nature  que  ce  soit,  q^e  si  elles  étaient 
exportées  par  navires'  Suédois  ou  Norvé- 
giens. 

Art.  IV. 

Toules  les  marchandises  ou  objels  de 
commerce,  soit  produclion  du  sol  ou  de 
rindustrie  des  Royaumes  Cnis,  soit  de  tout 
autre  pays,  dont  Fimportation  dans  les 
porls  du  Royaume  des  Pays-Bas  en  Europe 
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der  Nederlanden  in  Europa,  met  Neder- 
landsche  schepen  wettig  geoorloofd  is,  zullen 
insgelijks  met  Zweedsebe  of  Noorweegsche 
schepen,  regLsire^ks  uit  eene  der  havens 
van  de  Vereenigde  Koningrpen  in  Europa 
komende,  mogen  ingevoerd  worden,  zonder 
aan  hoogere  of  andere  regten,  onder  welke 
benaming  het  ook  zy,  onderworpen  te  zqn, 
dan  wanneer  de  invoer  dezer  koopwaren 
en  voortbrengselen  met  Nederlandsche  sche- 
pen geschied  ware. 

Alle  koopwaren  en  goederen,  hetzij  voort- 
brengselen van  den  grond  of  van  de  nijver- 
heid der  Nederlanden,  of  wei  van  elk  ander 
land,  van  welke  de  uitvoer  uit  de  Neder- 
landsche havens  in  Europa,  met  Neder- 
landsche schepen  wettig  geoorloofd  is,  zullen 
insgelijks  door  Zweedsche  of  Noorweegsche 
schepen,  van  waar  ook  gekomen,  of  waar- 
heen ook  bestemd,  mogen  uitgevoerd  worden, 
zonder  aan  andere  regten  of  4ioogere  lasten, 
onder  welke  benaming  of  van  welken  aard 
het  ook  zij,  onderworpen  te  zijn,  dan 
wanneer  de  uitvoer  dezer  zelfde  koopwaren 
en  goederen  met  Nederlandsche  schepen 
geschied  ware. 

Art.  V. 
Alle  premien,  vrijstellingen  of  teruggave 
van  regten,  hoe  ook  genaamd,  toegestaan 
aan  de  nationale  schepen,  of  aan  koopwaren 
onder  nationale  vlag,  in  de  staten  van  eene 
der  hooge  partijen  in-  of  uitgevoerd  wordende, 
zullen  insgelps  toegekend  worden  aan  de 
schepen  van  de  andere  part^,  en  aan  de  koop- 
waren door  hen  in- of  uitgevoerd  wordende, 
in  al  de  gevallen  bedoeld  bij  de  artikelen 
I— IV. 

Art.  VI. 

De  schepen  der  hooge  contracterende 
partyen,   zich  in  eene  der  havens  van  de 


est  légalement  permLse  par  bétiments  Néer- 
landais,  pourront  également  étre  importés 
par  navires  Suédois  ou  Norvégiens,  venanl 
en  droiture  d'un  port  des  Royaumes  ünis 
en  Europc,  sans  que  ces  objets  soient 
assujettis  k  des  droits  plus  forts  ou  autres 
de  quelle  dénomination  que  ce  soit,  que 
si  les  mêmes  marchandises  et  produclions 
avaient  été  importées  par  bStiments  Néer- 
landais. 

Toutes  denrées  et  marchandises  produits 
du  sol  OU  de  Tindustrie  des  Pays-Bas,  soit 
de  tout  autre  pays,  dont  Texportation  des 
ports  Néerlandais  en  Europe  est  légalement 
permise  par  navires  Néerlandais,  pourront 
également  être  exportées  par  navires  Sué- 
dois OU  Norvégiens,  de  quelque  pays  qu'ils 
soient  arrivés,  et  vers  quelque  pays  qu'ils 
soient  destinés,  sans  être  assujetties  a 
d'autres  droits  ou  charges  plus  élevés,  de 
quelque  nom  et  quelque  nature  que  ce  soit, 
que  si  les  mêmes  denrées  et  marchandises 
étaient  exportées  dans  des  navires  Néer- 
landais. 

Art.  V. 

Toutes  primes,  exemptions  ou  restitutions 
quelconques  de  droits,  accordées  aux  navires 
nationaux  ou  aux  marchandises  importées 
OU  exportées*  sous  pavillon  national,  dans 
les  Eiats  de  Tune  des  hautes  parties,  seront 
également  accordées  aux  navires  del* autre 
partie  et  aux  marchandises  importées  ou 
exportées  par  eux  dans  tous  les  cas  prévus 
aux  articles  I— IV. 

Art.  VI. 
Les  navires  des  hautes  parties   contrac- 
tantes,  qui  s'arrêteraient  dans  un  des  ports 
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respective  Staten  ophoudende,  helz^  in 
geval  van  binnenvallen  uit  nood,  of  om  er 
den  winter  door  te  brengen,  of  wel  om 
orders  te  halen,  en  dezelve  weder  ver- 
latende, zonder  eenige  daad  van  koophandel 
verrigt  te  hebben,  zullen  van  tonnengelden 
vrijgesteld  worden.  Zij  zullen  ten  opzigte 
der  andere  regten,  aan  welke  schepen 
onderworpen  zqn,  behandeld  worden  op 
den  voet  der  nationalen. 

Noch  het  t^delyk  lossen  van  koopwaren, 
hetzq  ter  herstelling  van  het  schip,  hetzy 
om  aan  hetzelve  eene  veiliger  Hgpljiats  te 
bezorgen,  noch  de  aankoopen,  ter  weder 
aanvulling  der  leeftogt  voor  de  bemanning, 
of  van  andere  scheepsbehoeften,  zullen  als 
daden  van  koophandel  beschouwd  worden. 

Art.  VII. 

De  hooge  contracterende  pariqen  zqn 
overeengekomen,  om  als  Nederlandsche, 
Zweedsche  en  Noorweegsche  schepen  te 
erkennen  en  te  behandelen,  alle  dezulken, 
die  voorzien  zullen  zijn  van  een  der  door 
de  bevoegde  magten  afgegeven  paspoort, 
zeebrief  of  zoodanige  andere  documenten, 
als  ter  voldoening  aan  de  wetten  en  regle- 
menten der  respective  landen  vereischt 
worden,  om  van  de  nationaliteit  en  scheeps- 
ruimte  der  vaartuigen  te  doen  blijken. 

Arl.    VIII. 

Hel  tegenwoordige  verdrag  zal  van 
kracht  blijven  gedurende  vijfjaren,  gere- 
kend van  den  dag  van  de  uitwisseling, 
der  ratificatien,  en  wanneer  twaalf  maan- 
den vóór  het  verschenen  van  dezen  tp, 
noch  de  eene  noch  de  andere  der  hooge 
contracterende  partijen,  bq  eene  ofiSciele 
verklaring  haar  voornemen  bekend  maakt, 
om  de  werking  er  van  te  doen  ophouden, 
zal  het  verdrag  weder  voor  één  jaar  langer 


des  Elats  respectifs,  soit  en  cas  derelache 
forcée,  ou  pour  y  passer  Thiver,  soit  pour 
y  prendre  des  ordres  et  qui  en  sortironl 
sans  s'être  livrés  è  aucune  opéraiion  de 
commerce,  seront  exempts  des  droils  de 
tonnage.  Quant  aux  autres  droits  auxquels 
les  navires  sont  assujettis,  ils  seront  traites 
sur  Ie  pied  des  nationaux. 


Ni  Ie  débarquemenl  temporaire  de  mar- 
chandises,  soit  pour  la  réparation  du 
navire,  soit  pour  lui  procurer  un  empla- 
cement plus  sur,  ni  Tachal  de  provisions 
pour  Ie  ravitaillement  des  equipages  ou  du 
navire  ne  seront  considérés  comme  opéra- 
tion  de  commerce. 

Ari.  VII. 

Les  haules  parlies  contraciantes  sont 
convenus  de  reconnaitre  et  de  trailer  comme 
navires  Néerlandais,  Suédois  el  Norvégiens, 
tous  ceux  qui  seront  munis  par  les  auio- 
rilés  compétenles  du  passeport,  de  la  lettre 
de  mer,  ou  de  tels  autres  documents  exi- 
gés  par  les  lois  el  réglements  des  pays 
respectifs  pour  constater  la  nationalité  et 
la  capacité  des  navires. 


Art.  VIII. 

Le  présent  traite  restera  en  vigueur  pendant 
cinq  années,  k  daler  du  jour  de  Téchange 
des  ratifications,  et  si,  douze  mois,  avam 
rexpiration  de  ce  terme,  ni  Tunenirautre 
des  hautos  parlies  contraciantes  n'annonce 
par  une  déclaration  officielle  son  inteniion 
d'en  faire  cesser  Teffet,  le  traite  continuera 
d'étre  obligatoire  pendant  un  an  au-delè 
de  ce  terme,  et  ainsi  de  suite  d'année  en 
année. 
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van  kracht  bleven,  en  zoo  vervolgens  van 
jaar  tot  jaar. 

Art.  IX, 

Het  tegenwoordige  verdrag  zal  bekrach- 
ligd  worden,  en  de  bekrachtigingen  zullen 
te  's  Gravenhage,  binnen  den  tijd  van  drie 
maanden,  of  zoo  mogelqk  vroeger,  uitge- 
wisseld worden. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederzij dsche 
gevolmagtigden  het  tegenwoordige  verdrag 
hebben  geteekend  en  met  hunne  cachetten 
b^egeld. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  vqf  en 
twintigsten  September  des  jaars  Onzes 
Heeren  achttien  honderd  zeven  en   veertig. 

De  La  Sarraz.     A.  de  Wahrendorff. 

(I.  S.)  (L.  S.) 


VERKLARING. 

De  hooge  contracterende  partijen  verkla- 
ren, dat  zoo  lang  het  op  heden  gesloten 
verdrag  van  handel  en  scheepvaart  in 
werking  zal  z^jn,  de  koopwaren  door  Ne- 
derlandsche  schepen  in  de  havens  van 
Zweden  of  Noorwegen  in  Europa,  uit 
andere  dan  Nederlandsche  havens  aange- 
voerd ;  —  en  wederkeerig,  de  koopwaren  door 
Zweedsche  of  Noorweegsche  schepen  in  de 
Nederlandsche  havens  in  Europa,  uit  andere 
dan  Zweedsche  of  Noorweegsche  havens 
aangevoerd  wordende,  aan  geen  meer  on- 
voordeelige  voorwaarden,  in  vergelqking 
met  de  behandeling  der  nationale  vlag, 
onderworpen  zullen  worden,  dan  die,  welke 
thans  in  de  respective  landen  bestaan. 

De  hooge  contracterende  partyen  verkla- 
ren nog  daarenboven,  dat  de  koopwaren, 
door  Nederlandsche  schepen  in  de  havens 
van  Zweden  en  Noorwegen  in  Europa,  uit 
andere   dan  Nederlandsche  havens,  —  en 


Art.  IX. 

Le  présent  traite  sera  ratifié  ei  les  raii- 
fications  en  seront  échangées  h  la  Have, 
dans  le  délai  de  trois  mois  ou  plusiót  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotenliaires  res- 
pectifs  ont  signé  le  présent  traite  et  y  ont 
apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  la  Haye,  le  vingt  cinq  Septembre 

de  Tan  de  grAce  mil  huit  cent  quaranie 
sept. 

De  La  Sarraz.  A.  de  Wahrendorff. 

(L.  S.)  (I.  S.) 


DÉCLARATION. 

Les  haules  parlies  contractantes  déclarent, 
qu'aussi  longtemps  que  le  traite  de  cora- 
merce  et  de  navigation,  conclu  en  date  de 
ce  jour,  sera  en  vigueur,  les  raarchandises 
imporlées  par  navires  Néerlandais  dans 
les  ports  de  Suède  ou  de  Norvège  en  Eu- 
rope,  d'autres  ports  que  de  ceux  dfê  Pays- 
Bas;  —  el  réciproquement  les  marchan- 
dises  imporlées  par  navires  Suédois  ou 
Norvégiens  dans  les  ports  Néerlandais  en 
Europe,  d'autres  ports  que  de  ceux  de 
Suède  OU  de  Norvège,  ne  seront  point 
assujetties,  comparativement  au  traitemeni 
du  pavillon  national,  k  des  conditions  plus 
désavantageuses  que  celles  actuellement 
existantes  dans  les  pays  respectifs. 

Les  hautes  parties  contractantes  déclarent 
en  outre,  que  les  marchandises  imporlées 
par  navires  Néerlandais  dans  les  pons  de 
Suède  et  de  Norvège  en  Europe,  d'autres 
ports   que   de   ceux   des   Pays-Bas,  —  el 
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wederkeerig  de  koopwaren  door  Zweedsche 
en  Noorweegsche  schepen  in  de  Nederland- 
sche  havens  in  Earopa,  uit  andere  dan 
Zweedsche  of  Norweegsche  havens  aange- 
voerd wordende,  zullen  deelen  in  de  gun- 
sten, welke  op  het  stuk  van  indirecten 
invoer,  aan  andere  natiën  mogten  toege- 
kend worden. 

De  tegenwoordige  verklaring  zal  kracht 
en  waarde  hebben,  alsof  zq  woordelqk  in 
het  verdrag  ware  ingevoegd. 
,  Ter  oorkonde  waarvan  de  gevolmagiig- 
den  dezelve  geteekend  en  met  hunne  cachet- 
ten voorzien  hebben. 

's  Gravenhage,   den    'iösten   September 
1847. 


De  La  Sarraz. 

(L.  S.) 


DE   WaHRENDORFF. 

(I.  S.) 


Dit  verdrag  is  door  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  bekrachtigd,  den 
^9sten,  en  door  Zqne  Majesteit  den  Koning 
van  Zweden  en  Noorwegen  den  25sten 
October  1847. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  26sien  November  daar- 
aanvolgende, te  's-Gravenhage  plaats  gehad. 


réciproquement  les  marchandises  importées 
par  navires  Suédois  ou  Norvégiens  dans  les 
ports  Néerlandais  en  Europe,  d'autre  ports 
que  de  ceux  de  Suède  ou  de  Norvège,  par- 
ticiperont  aux  avantages,  qui  en  matière 
d'importaiion  indirecte  pourraient  être  accor- 
dés  k  d'autres  nalions. 

La  présente  déclaration  aura  force  et 
valeur  comme  si  elle  était  insérée  mot  a 
mot  dans  Ie  traite. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  Tont 
signée  et  munie  de  leurs  cachets  respectife. 

La  Haye,  Ie  25  Septembre  1847. 


De  La  Sarraz. 

(/.  S.) 


A.  DE  Wahrendorff. 
(/.  S.) 


Ge  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  Ie  Roi 
des  Pays-Bas  Ie  29  et  par  S.  M.  Ie  Roi 
de  Suède  et  de  Norvège  Ie  25  Octobre 
1847. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  k  la 
Haye  Ie  26  Novembre  1847. 


Verklaring  van  den  298ten  November  1856, 
tusschen  Nederland  en  Zweden  en  Noor- 
wegen tot  regeling  der  kustvaart  (1). 


vertaung. 


De   Regering   van   Z.    M.   den   Koning 
der   Nederlanden   aan  die  van  den  Koning 


Déclaration  entre  les  Pays-Bas  et  Ie  Royaume 
de  Suéde  et  de  Norvège  concemant  Ie 
cabotage,  signée  Ie  29  Novembre  1856. 


Le   Gouvernement  de  S.  M.  Ie  Roi  des 
Pays-Bas   ayant   proposé  a  celui  S.  M.  le 


(1)  Deze  verklaring  is  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1856,  no.  1^8. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  handelingen  2e  kamer  1856—1857  bh.  758. 

»       bijlagen  2e  kamer  1856—1857  blz.  550,  833. 

)»       handelingen  enz.  le  kamer  1856 — 1857  blz.  112. 
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van  Zweden  en  Noorwegen  voorgesteld 
hebbende,  om  de  Nederlandsche  onderdanen 
te  doen  deelen  in  de  kustvaart  in  de 
Koningrijken  van  Zweden  en  Noorwegen, 
uil  hoofde  dat  de  onderdanen  van  Z.  M. 
den  Koning  van  Zweden  en  Noorwegen, 
in  het  Koningr^k  der  Nederlanden  en  in 
de  Nederlandsche  koloniën  in  de  West- 
Indien,  tot  de  kustvaart  zqn  toegelaten ; 
en  de  Regering  van  Z.  M.  den  Koning 
van  Zweden  en  Noorwegen  lot  dat  voor- 
stel zqnde  toegetreden,  met  hel  uitdruk- 
kelp  voorbehoud  alleen,  dat  van  het 
oogenblikaf,  waarop  de  kustvaart  in  de  Neder- 
landsch  Oost-Indische  koloniën  geopend 
zou  worden  voor  de  onderdanen  eener 
derde  mogendheid,  behalve  de  Aziatische 
volken,  in  de  nabuurschap  dier  koloniën, 
en  die  b^zondere  voorregten  genieten, 
gezegde  vaart  insgelijks  en  inderdaad  voor 
de  onderdanen  van  Z.  M.  van  Zweden  en 
Noorwegen  zou  geopend  zijn,  zoo  verkla- 
ren de  ondergeteekenden,  behoorlijk  ge- 
magtigd  door  hunne  wederzydsche  Rege- 
ringen, bJi  deze,  dat,  te  rekenen  van  het 
begin  des  volgenden  jaars,  de  schepen, 
varende  onder  de  vlag  van  eene  der  Hooge 
contracterende  Parlqen,  vryelp  zullen 
kunnen  deel  nemen  aan  de  kustvaart  m 
de  Europesche  bezittingen  en  in  die  in 
de  Wesl-Indien,  van  de  eene  en  de  andere, 
mits  zich  evenwel  gedragende  naar  de 
voorschriften  der  wetten  van  de  weder- 
zijdschc  landen.  Te  gelper  lp  geeft  de 
ondergeteekende,  gevolmagligde  van  Z.  M. 
den^  Koning  der  Nederlanden,  hierb^  akte 
van  de  verbindtenis  door  z^ne  Regering 
aangegaan,  ten  gevolge  van  het  hierboven 
gemeld  voorbehoud,  dat,  zoo  ras  als  eenige 
Mogendheid,  welke  ook,  behalve  de  Azia- 
tische volken  in  de  nabuurschap  van  gezegde 


Roi  de  Suède  et  de  Norvège  de  faire 
participer  les  sujets  Néerlandais  au  cabo- 
tage  dans  les  Royaumes  de  Suède  et  de 
Norvège,  en  considération  de  ce  que  dans 
celui  des  Pays-Bas  et  dans  les  colonies 
Néerlandaises  aux  Indes  Occidentales,  les 
sujets  de  S.  M.  Ie  Roi  de  Suède  et  de 
Norvège  sont  admis  au  cabotage;  ei  Ie 
Gouvernement  de  S.  M.  Ie  Roi  de  Suède 
et  de  Norvège  ayant  accédé  è  celte  pro- 
position  avec  la  seule  réserve  expresse, 
que  dès  Ie  moment  ou  Ie  cabotage  dans 
les  colonies  Néerlandaises  des  Indes  Orien- 
tales  serail  ouvert  aux  sujets  d'une  puis- 
sance tiercé,  autre  que  les  nalions  Asiati- 
ques  voisines  des  diles  colonies  eljouissant 
de  privileges  particuüers,  il  Ic  serait 
également  el  de  fait  k  'ceux  de  S.  M. 
Suédo-Norvégienne,  les  soussignés,  düraenl 
autorisés  par  leurs  Gouverneraents  res- 
peclifs,  dóclarent  par  la  présente,  qu'i 
partir  du  commencement  de  l'année  pro- 
chaine  les  b^timenls  naviguani  sous  pavil- 
lon  de  Tune  das  Hautes  Parties  conlrac- 
tantes  pourronl  libremenl  participer  au 
cabotage  dans  les  possessions  Européennes 
et  dans  celles  aux  Indes-Occidentales  de 
i'une  et  de  Tautre,  en  se  conformant  tou- 
tefois  aux  prescriplions  des  lois  des  pays 
respectifs.  En  même  lemps  Ie  soussigné, 
Plénipolentiaire  de  S.  M.  Ie  Roi  des  Pays- 
Bas,  donne  acte  de  Tengagemenl  pris  par 
son  Gouvernement  en  conséquence  de  la 
réserve  mentionnée  ci-dessus,  qu'aussilól 
qu'une  puissance  quelconque,  autre  que 
les  nations  Asialiques  voisines  des  diles 
colonies  el  jouissant  de  privileges  pariicu- 
liers,  aura  obtenu  pour  son  pavillon  Ic 
droit  de  participer  au  cabotage  dans  les 
Indes  Orienlales  de  S.  M.  Néerlandaise, 
réserve  jusiju'ici    exclusivemenl   au   pavil- 
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koloniën,  en  bqzondere  voorregten  genie- 
lende, voor  hare  vlag  hel  regl  zal  ver- 
worven hebben  om  deel  ie  nemen  aan 
de  kuslvaarl  in  de  Nederlandsche  Oost- 
Indien,  tot  nu  toe  uitsluitend  voorbe- 
houden aan  de  nationale  vlag,  de  schepen 
onder  Zweedsche  of  Noorsche  vlag,  door 
de  daad  zelve,  toegelaten  zullen  worden  om 
insgelqks,  en  in  dezelfde  uitgestrektheid, 
hetzelfde  regt  te  genieten. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  ondergel  eeken- 
den de  tegenwoordige  verklaring  hebben 
geieekend,  welke  z^  van  het  zegel  hunner 
wapens  voorzien  hebben.  Gedaan  in  dubbel, 
te  Stockholm,  den  ^9sten  November  1856. 

De  buitengewone  gezant  en  gevolmagtigde 
Minister  van  Z.  M.  den  Konmg  der  Nedei*- 
landen. 

iyet,)  C.  VAN  Bylandt. 
(L.  S.) 

De  Minister  van  Slaat  en  van  Buiten- 
landsche  Zaken  van  Z.  M.  den  Koning 
van  Zweden  en  Noorwegen. 

(get.)  E.  Lagerheim. 
(L.  S.) 


Ion  national,  les  navires  sous  pavillon 
Suédois  OU  Norvégien  seront  par  Ie  fait 
méme  admis  a  jouir  également  du  méme 
droit  et    dans  la  méme  extension. 


En  foi  de  quoi  les  soussignés  onl  signé 
la  présente  déclaration,  qu'ils  onl  munie 
du  cachet  de  leurs  armes.  Fait  en  doublé 
expédition  è  Stockholm,  Ie  *29  Novembre 
1856. 

L'Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  S.  M.  Ie  Roi  des  Pays- 
Bas. 

(signé)  C.  de  Bylandt. 

(L.  S.) 

Le  Ministre  d'Ëtat  et  des  af&ires  Etran- 
gères  de  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de 
Nor  vege. 

iget.)  E.  Lagerheim. 
(L.  S.) 
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Tractaat  van  vriendschap,  vestiging  en 
handel  den  I9den  Augustus  1875  tusschen 
Nederiand  en  Zwitseriand  gesioten.  (1) 

VERTALING. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  de  Zwitsersche  Bondsraad,  ge- 
l^kelp  bezield  met  den  wensch  de  banden 
van  vriendschap,  die  de  beide  landen 
verbinden,  naauwer  toe  te  halen,  en  wil- 
lende de  handelsbetrekkingen  tusschen 
Nederland  en  Zwitserland  verbeteren  en 
uitbreiden,  hebben  besloten  een  tractaat 
van  vriendschap,  vestiging  en  handel  te 
sluiten,  en  hebben  te  dien  einde  tot  Hunne 
gevölmagtigden  benoemd,  te  weten  : 

Zflne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen : 

den  heer  j.  g.  süter  verheulen,  Hoogst- 
deszelfs  consul-generaal  b|j  den  Zwitser- 
schen  Bond,  ridder  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw;  en 

de  Zwitsersche  Bondsraad  : 


Traite  d'amitié,  d'établissement  et  de  com- 
merce  conclu  entre  les  Pays-Bas  et  la 
Suisse  Ie  19  AoOt  1875. 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas  et  Ie 
Conseil  fédéral  Suisse,  également  animés 
du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amiliéqui 
unissent  les  deux  peuples  et  voulant  amé- 
liorer  et  étendre  les  relations  commerciales 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Suisse,  ont  résolu 
de  conclure  un  traite  d'araitié,  d'établisse- 
ment et  de  coraraerce,  et  ont  è  eet  effet 
nommé  pour  Leurs  plénipotentiaires,  savoir : 


Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas: 

monsieur  j.  g.  suter  verheulen,  Son 
consul-général  prés  la  Confédération  Suisse, 
chevalier  de  Tordre  du  Lion  Néerlandais ;  et 

Ie  Conseil  fédéral  Suisse: 


(i)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  26sten  Januari  4878  (StbL  no.  4)  en   opge- 
nomen in  het  Staatsblad  van  1878,  No.  137. 
Parlementaire  stukken. 

Bijblad  handelingen  2e  Kamer  1877—1878,  blz.  395. 
»      bijlagen  2e  Kamer  1876—1877,  no.  207 :  1—7. 
D  ))      2e      »       1877—1878,  no.  30 :  1,  2. 

»       handelingen  enz.  Ie  Kamer  1877—1878,  blz.  100,  103. 
Zie  St  Courant  1878,  no.  219. 
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den  heer  paul  cérésole,  lid  van  den 
Zwitserschen  Bondsraad  en  chef  van  het 
Departement  van  Justitie  en  Politie  van 
den  Zwitserschen  Bond ; 

dewelke,  na  mededeeling  hunner  in 
goeden  en  behoorlijken  vorm  bevonden 
wederzqdsche  volmagten,  de  volgende  arti- 
kelen hebben  vastgesteld  en  onderieekend  : 

Art.   1. 

De  wederzqdsche  onderdanen  en  burgers 
der  beide  Hooge  contracterende  Partqen 
zullen  volkomen  met  de  nalionalen  worden 
gelqkgesteld,  voor  al  wat  aangaat  hel 
verblqf  en  de  vestiging,  de  uitoefening  van 
den  handel,  de  nijverheid  en  de  beroepen, 
de  betaling  der  belastingen,  de  uitoefening 
der  godsdiensten,  het  regt  om  allerlei 
roerende  en  onroerende  eigendommen  te 
verkregen  en  daarover  te  beschikken  bij 
koop,  verkoop,  schenking,  ruil,  laatste 
wilsbeschikking  en  erfopvolging  bq  versterf. 

Zq  zullen  volkomen  gelpgesteld  worden 
met  de  onderdanen  der  meest  bevoorregte 
vreemde  natie,  voor  zooveel  aangaat  hunnen 
persoonleken  staat  onder  alle  andere  op- 
zigten. 

Door  de  bovenstaande  bepalingen  wordt 
niet  afgeweken  van  de  wettelpe  onder- 
scheidingen lusschen  de  personen  van  Wes- 
tersche  herkomst  en  die  van  Oostersche 
herkomst  in  de  Nederlandsche  bezittingen 
van  den  Oosterschen  Archipel. 

Art.  ^. 

De  voortbrengselen  van  den  grond  en 
der  nijverheid  van  het  Koningrp  der  Ne- 
derlanden en  van  zqne  koloniën,  vanwaar 
ook  komende,  en  aUe  koopwaren  zonder 
onderscheid  van  oorsprong,  komende  uit 
dat  Koningrqk  of  uit  die  koloniën,  zullen 
in  Zwitserland  worden  toegelaten  op  den- 


monsieur  paul  cérésole,  conseiller  fé- 
déral  et  chef  du  Département  de  Justice 
et  Police  de  la  Gonfédération  Suisse ; 

lesquels,  après  s'étre  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  ont  arrété  et  signé  les  ar- 
ticles  suivants: 

Art.  1. 

Les  sujets  et  citoyens  respectifs  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes  seront  com- 
plètement  assimilés  aux  nationaux  pour 
tout  ce  qui  regarde  Ie  s^our  et  Télablisse- 
ment,  Texercice  du  commerce,  de  Tindos- 
trie  et  des  professions,  Ie  payement  des 
impóts,  Texercice  des  cultes,  Ie  droit  d'ac- 
quérir  et  de  disposer  de  toute  propriété 
mobilière  et  immobilière  par  achat,  venle, 
donation,  échange,  testament  et  succession 
ab-intestat. 

lis  seront  complètement  assimilés  aux 
sujets  de  la  nation  étrangère  la  plus  favori- 
sée,  en  ce  qui  regarde  leur  position  per- 
sonnelle  sous  lous  les  autres  rapports. 

Les  disposiüons  qui  precedent  ne  déro- 
gent  pas  aux  distinctions  légales  entre  les 
personnes  d'origine  occidentale  et  celles 
d'origine  oriëntale  dans  les  possessions 
Néerlandaises  de  TArchipel  oriental. 

Art.  ^. 

Les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  du 
Royaume  des  Pays-Bas  et  de  ses  colonies, 
de  quelque  part  qu'ils  viennent,  et  toute 
marchandise  sans  distinction  d'origine, 
venant  de  ce  Royaume  ou  de  ses  colonies, 
seront  admis  en  Suisse  sur  Ie  méme  pied  et 
sans  éire  assujettis  k  d'autres  ou  k  de  plas 
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zelfden  voet  als  en  zonder  aan  andere  of 
hoogere  regten,  hoe  ook  genaamd,  onder- 
worpen te  zqn,  dan  de  gelijksoortige  voort- 
brengselen van  de  meest  begunstigde  vreemde 
natie. 

Wederkeerig  zullen  de  voortbrengselen 
van  den  grond  en  der  nqverheid  van  den 
Zwitserschen  Bond,  van  waar  ook  komende, 
en  aUe  koopwaren  zonder  onderscheid  van 
oorsprong,  komende  uit  dien  Bond,  inliet 
Koningrqk  der  Nederlanden  en  in  zqne 
koloniën  worden  toegelaten  op  denzelfden 
voel  als  en  zonder  aan  andere  of  hoogere 
regten,  hoe  ook  genaamd,  onderworpen  te 
zgn,  dan  de  gelijksoortige  voortbrengselen 
van  de  meest  begunstigde  natie. 

Deze  bepalingen  zqn  niet  vantoepassing 
op  den  vTfldom  van  invoerregten,  toegekend 
aan  de  inlandsche  Staten  van  den  Ooster- 
schen  Archipel  voor  den  invoer  hunner 
voortbrengselen  in  de  koloniën  van  Neder- 
land. 

Art.  3. 

De  beide  Hooge  contracterende  Partyen 
waarborgen  elkander  wederkeerig  de  behan- 
deling der  meest  begunstigde  vreemde  natie 
voor  alles  wat  den  doorvoer  en  den  uitvoer 
aangaat. 

Art.  4. 

Elke  tariefsvermindering,  elke  gunst,  elke 
vrqdom  die  eene  der  Hooge  contracterende 
Partqen  zal  toestaan  aan  de  onderdanen, 
aan  den  handel,  aan  de  voortbrengselen 
van  den  grond  of  der  nijverheid  eener 
derde  mogendheid,  zal  onmiddellijk  en 
onvoorwaardelqk  tot  de  andere  dezer  Hooge 
Partyen  worden  uitgestrekt. 

Geene  der  Hooge  contracterende  Par- 
tyen zal  de  andere  onderwerpen  aan  een 
verbod  of  wettelyken  last  onder  een   dezer 

HaHDXLS-  SN  SOBXXPyAAanoyUUCEHKOMBTSN. 


forts  droits,  de  quelque  dénomination  que 
ce  soit,  que  les  produits  similaires  de  la 
nation  étrangère  la  plus  favorisée. 


Réciproquement  les  produils  du  sol  et  de 
l'industrie  de  la  Confédération  Suisse,  de 
quelque  part  qu'ils  viennent,  et  toute  mar- 
chandise  sans  distinction  d'origine,  venant 
de  cette  Confédération,  seront  admis  dans 
Ie  Royaume  des  Pays-Bas  et  dans  ses 
colonies  sur  Ie  méme  pied  et  sans  étre 
assujettis  k  d'autres  ou  k  de  plus  forts  droits, 
de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  que 
les  produits  similaires  de  la  nation  étran- 
gère la  plus  favorisée. 

Ces  stipulations  ne  s'appliquent  pas  èla 
franchise  de  droits  d'entrée  accordée  aux 
États  indigènes  de  TArchipel  oriental  pour 
rimportation  de  leurs  produits  dans  les 
colonies  des  Pays-Bas. 

Art.  3. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes 
se  garantissent  réciproquement  Ie  traitement 
de  la  nation  étrangère  la  plus  favorisée 
pour  tout  ce  qui  concerne  Ie  transit  et 
rexportation. 

Art.   4. 

Toute  réduction  de  tarif,  toute  faveur, 
toute  immunité  que  Tune  des  Hautes  Par- 
ties contractantes  accordera  aux  sujets,  au 
commerce,  aux  produits  du  sol  ou  dej'in- 
dustrie  d'une  tiercé  Puissance,  sera  immé- 
diatement  et  sans  condition  étendue  è 
Tautre  de  ces  Hautes  Parties. 

Aucune  des  Hautes  Parties  contractantes 
ne  soumettra  l'autre  è  une  prohibition  ou 
k  une  charge  legale  sous  un  de   ces   rap- 


Digitized  by 


Google 


450 


ZWITSERLAND. 


t>. . 


opziglen,  welke  niet  te  gelqkertqd  op  alle 
andere  natiën  wordt  toegepast. 

Art.  5. 

Dit  traetaat  zal  van  kracht  blqven  ge- 
durende tien  jaren,  te  rekenen  van  den  dag. 
die  in  het  proces-verbaal  van  uitwisseling 
der  bekrachtigingen  zal  bepaald  worden. 

Bijaldien  noch  de  eene,  noch  de  andere 
der  Hooge  contracterende  Partijen  twaalf 
maanden  vóór  het  einde  van  gezegd  tqd- 
perk  haar  voornemen,  om  hetzelve  te  doen 
ophouden,  mogt  hebben  bekend  gemaakt, 
zoo  zal  het  traetaat  van  kracht  bleven  tot 
na  het  eindigen  van  een  jaar,  te  rekenen 
van  den  dag,  waarop  de  eene  of  de  andere 
der  Hooge  contracterende  Parlqen  het  zal 
hebben  opgezegd. 

Dil  traetaat  zal  bekrachtigd  worden  en 
de  akten  van  bekrachtiging  er  van  zullen 
zoodra  mogelijk  uitgewisseld  worden  te  Bern. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  wederz^dsche 
gevolmagtigden  het  traetaat  geteekend  en  er 
hunne  zegels  op  hebben  gesteld. 

Aldus  gedüan  in  dubbel  te  Bern,  den 
negentienden  Augustus  achttien  honderd 
vqf  en  zeventig  (19  Augustus  1875). 

De  gevolmagtigde  van  Nederland^ 
{get,)  (L.  S.)  J.  G.  Süter  Vermeulen. 

De  gevolmagtigde  van  Zwitserland^ 
{get.)  (I.  S.)  Gérésole. 


VERTALINli. 

ADDITIONEEL  PROTOKOL. 

Ten  einde  allen  tw^fel  omtrent  de  strek- 
king van  art.  1  van  het  traetaat  van 
vriendschap,  handel  en  vestiging  lusschen 
Zqne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden 
en  den  Zwitserschen  Bond,  gesloten  en  ge- 
teekend te  Bern  den  19den  Augustus  1875, 


ports,  qui  ne  soit  appliquée  en  mênoc  temps 
è  touies  les  autres  nations. 
Art.    5. 

Le  présent  traite  restera  en  vigueur 
pendant  dix  années,  è  partir  du  jour  qui 
sera  fixé  dans  le  proces-verbal  d'échange 
des  ratifications. 

Dans  le  cas  oü  ni  Tune  ni  Tautre  des 
Hautes  Parties  contractantes  n'aurait  notifié 
douze  mois  avant  la  fin  de  la  diie  période 
son  intention  d'en  faire  cesser  les  effels, 
le  traite  demeurera  en  vigueur  jusqu'è 
rexpiration  d'une  année,  k  partir  du  jour 
oü  1'une  OU  Tautre  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes Taura  dénoncé. 


Le  présf3nt  traite  sera  ratifié  et  les  ra- 
tifications en  seront  échangées  è  Berne, 
aussitót  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  res- 
pectifs  ont  signé  le  traite  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Ainsi  fait  par  duplicata  è  Berne,  le  dix 
neuf  Aout  mil  huit  cent  soixante-quinze 
(19  Aoüt  1875). 

Le  plénipofentiaire  des  Pays-Bas^ 
(L,S.)  (signé)  J.  G.  Suter  Vermeulen. 

Le  plénipotetitiaire  de  Suisse^ 
(L.S.)  (signé)  Gérésole. 


PROT(X:OLE  ADDITIONNEL. 

Pour  éx^arter  tout  doute  sur  la  portee 
de  Tarticle  1  du  traite  d*amitié,  de  com- 
merce  et  d'établissement  entre  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Pays-Bas  et  la  Gonfédéraiion 
Suisse,  conclu  et  signé  è  Berne  le  19 
Aoüt  1875,  les  soussignés  savoir  : 
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weg  te  nemen,  z|jn  de  ondergeteekenden, 
te  weten  : 

de  heer  J.  G.  Suter  Vermeulen,  con- 
sul-generaal der  Nederlanden  voor  den 
Zwitserschen  Bond,  ridder  der  orde  van 
den  Nederlandschen  Leeuw,  en 

de  heer  Frid.  Anderwert,  lid  van  den 
Bondsraad  en  hoofd  van  het  Departenaent 
van  Justitie  en  Politie  van  den  Zwjtser- 
schen  Bond, 

gevolmagtigden  der  twee  genoemde  Mo- 
gendheden, en  daartoe  behoorlqk  door  hunne 
Regeringen  in  slaat  gesteld, 

overeengekomen  omtrent  het  volgende 
protokol : 

Terwfll  het  bedongene  bq  art.  1  aan 
de  onderdanen  der  beide  Hooge  contrac- 
terende Partijen  volkomen  gelqkstelling 
met  de  nationalen  verzekert,  zelfs  voor  alles 
wat  het  verblqï  en  de  vestiging  aangaat, 
doet  dal  artikel  toch,  zoowel  in  het  Ko- 
ningrijk der  Nederlanden  en  zqne  koloniën 
als  in  Zwitserland,  geenszins  te  kort  aan 
het  regt  om  te  eischen  dat  elk  onderdaan 
of  burger  van  een  der  beide  Staten,  die 
wil  toegelaten  worden  om  in  den  anderen 
te  verblijven  of  zich  te  vestigen,  houder 
moet  zqn  van  een  paspoorl  of  van  een 
ander  authentiek  bewqs  van  nationaliteit; 
noch  aan  het  regt  om  personen,  wien 
het  aan  middelen  van  onderhoud  mogt 
ontbreken  of  die  ten  laste  der  openbare 
liefdadigheid  mogten  komen,  van  het  grond- 
gebied van  den  betrokken  Staat  te  ver- 
wflderen  ;  noch  aan  het  regt  om  personen, 
die  de  rust  en  de  openbare  orde  of  de 
inwendige  of  uitwendige  veiligheid  van  den 
Staat  in  gevaar  mogten  brengen,  uit  te 
zetten   of  wel  hun  eene  bepaalde  verblqf- 


monsieur  J.  G.  Suter  Vermeulen,  con- 
sul général  des  Pays-Bas  prés  la  Confédé- 
ration  Suisse,  chevalier  de  1'ordre  du  Lion 
Néerlandais,  el 

monsieur  Frid.  Anderwert,  conseiller 
fédéral  et  chef  du  Département  de  Justice 
et  Police  de  la  Confédération  Suisse ; 

plénipotentiaires  des  deux  Puissances,  k 
cela  dument  autorisés  par  leurs  Gouver- 
nements, 

sont  convenus  du  protocole  additionnel 
qui  suit : 

11  est  entendu  que  la  stipulation  de 
rarticle  P%  tout  en  assurant  aux  ressor- 
tissants  respectifs  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  Tassimilation  complete  aux 
nationaux,  même  pour  tout  ce  qui  regarde 
Ie  séjour  et  Tétablissement,  ne  déroge  pas 
cependant,  tant  dans  Ie  Royaume  des 
Pays-Bas  et  ses  colonies  qu'en  Suisse,  au 
droit  d'exiger  que  tout  sujet  ou  citoyen  de 
run  des  deux  Éiats,  qui  voudra  être  admis 
è  séjourner  ou  k  s'établir  dans  Tautre, 
soit  porteur  d'un  passeporl  ou  d'un  autre 
certificat  authentique  de  nationalité;  ni  au 
droit  de  renvoyer  des  territoires  respectifs 
les  personnes  qui  manqueraient  de  moyens 
de  snbsistance,  ou  qui  tomberaient  a  la 
charge  de  la  bienfaisance  publique ;  ni  au 
droit  d'expulser  ou  d'interner  les  individus 
qui  compromettraient  la  tranquilité  et  Tordre 
public^  OU  h  süreié  intérieure  ou  exté- 
rieure de  TÉtat ;  ni  è  la  faculté  d'extrader 
les  malfaiteurs  que  ne  sont  pas  ressor- 
tissants  du  pays  méme. 
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plaats   aan  te  wijzen ;  noch  aan  het  regt 
om  vreemde  misdadigers  uit  te  leveren. 

Dit  protokol  zal  dezelfde  kracht  en 
waarde  hebben  als  of  het  woordelqk  in  he» 
tractaat  van  19  Ajagustus  1875  was  op- 
genomen. 

Ten  bewqze  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmagtigden  dat  protokol  hebben  getee- 
kend,  onder  voorbehoud  van  bekrachtiging 
door  de  Hooge  contracterende  Partyen. 

Aldus  gedaan  in  dubbel  te  Bern,  den 
vier  en  twintigsten  April  achttien  honderd 
zeven  en  zeventig  (U  April  1877). 

De  gevolmagtigde  der  Nederlanden^ 
(L.    S.)   iget.)   j.   G.   süTER  Vermeulen. 

De  gevolmagtigde  van  den  Zwüserschen  Bond, 

(L.    S.)  (get.)  F.    ANDERWERT. 


Dit  tractaat  is  door  Z.  M.  den  Koning 
der  Nederlanden  den  5den  September  1878 
en  door  den  Zwitserschen  Bondsraad  den 
19den  Augustus  1878  bekrachtigd. 

De  uitwisseling  der  akten  van  bekrach- 
tiging heeft  den  10  September  van  het- 
zelfde jaar  te  Bern  plaats  gehad. 


Le  présent  protocole  additionnel  aui*a 
la  méme  force  et  valeur  que  s'il  était 
textuellement  inséré  dans  le  traite  signé  le 
19  Aoüt  1875. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires 
respectifs  ont  signé  le  protocole  sous 
réserve  de  la  ratification  des  Hautes  Parties 
contractantes. 

Ainsi  fait  en  duplicata  è  Berne,  le 
vingt-quaire  Avril  mil  huit  cent  soixante- 
dix-sept  (U  Avril  1877). 

Le  plénipotentiaire  des  Pays-Bas^ 
(I.  S).  (signé.)  j.  g.  suter  verheulen. 

Le  plénipotentiaire  de  la  Confédération  Suisse 
(L.  S.)  (signé,)  f.  anderwert. 


Ge  traite  a  été  ratifié  par  S.  M.  le  Roi 
des  Pays-Bas  le  -2  Septembre  1878  et  par 
le  Conseii  fédéral  Suisse  le  19  Aoüt  1878. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  k 
Berne  le  10  Septembre  1878. 
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Tractaat  van  Vriendachap  en  Commercie 
tusachen  haar  Hoog  Mog.  de  Staaten 
Generaal  der  Vereenigde  Nederlanden,  en 
de  Vereenigde  Staaten  van  America,  te 
weeten,  New-Hampshire,  Massachusetts, 
Rode-lsland  en  Providence  Plantations, 
Connecticutt,  New-Yorlc,  New-Jersey, 
Pensylvania,  Delaware,  Maryland,  Vir- 
ginie,  Noord-Carolina,  Zuid-Carolina  en 
Georgia.  Geslooten  in  den  Hage  den  8 
Oct.  1782  (1). 

Haar  Hoog  Mogende  de  Staaten  Generaal 
der  Vereenigde  Nederlanden,  en  de  Ver- 
eenigde Staaten  van  America,  te  weeten, 
New-Hampshire,  Massachusetts,  Rliode-Island 
en  Providence  Plantations,  Conneclicutt, 
New-York,  New-Jersey,  Pensylvanien,  Dela- 
ware,  Maryland,  Virginien,  Noord-Carolina, 
Zuid-Carolina  en  Georgien,  geneegen  zqnde 
op  een  bestendige  en  billqke  wijze  te 
bepaalen  de  regelen,  die  in  agt  genoomen 
moeten  worden,  te  opzigte  van  de  Corres- 
pondentie en  Commercie  welke  zq  verlangen 
vast  te  stellen  tusschen  haare  respective 
Landen,  Staaten,  Onderdaanen  en  Ingezeete- 
nen,  hebben  geoordeelt,  dat  het  gezegde  einde 


Traite  tfAmitié  et  de  Commerce  entre  L. 
H.  P.  les  Etats-Généraux  des  Pays-Bas 
Unis  et  les  Etats-Unis  de  l'Amérique, 
savoir:  New-Hampshire,  Massachusefs, 
Rhode-lsland,  et  Providence-Piantations 
Connecticut,  New-Yorlc,  New-Jersey,  Pen- 
sylvania, Delaware,  Maryland,  Virginie, 
Nord-Caroline,  Sud-Caroline,  et  Georgië. 


Leurs  hautes-puissances,  les  Etats-Géné- 
raux des  Pays-Bas-Unis  et  les  Etats-ünis  de 
TAmérique,  savoir :  New-Hampshire,  Massa- 
chusetts, Rhode-Island  et  Providence-Pianta- 
tions, Connecticut,  New-York,  New-Jersey, 
Pensylvanie,  Delaware,  Maryland,  Virginie, 
Nord-Caroline,  Sud-Caroline  et  Georgië,  dési- 
rant  dedéterminer  sur  un  pied  constant  et 
équitable  les  régies  k  observer  au  sujet  de  la 
correspondance  et  du  commerce,  qu'ils  ont 
intention  d'établir  entre  leurs  pays,  Etats, 
sujets  et  habitans  respectifs,  ont  jugé,  que 
ron  ne  sauroit  mieux  atteindre  k  la  dite 
fin,  qu'en  établissant  pour  base  de  leur 
transaction  Tégalité  et  la  réciprocité  la  plus 


(i)  Dit  tractaat  is  overgenomen  uit  het  «Recueil  des  prindpaux  traites  d'Alliance,  de   Paix,   de 
Trêve,  de  Neutralité  de  Commerce  etc."  van  Mr.  de  Martens. 
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niel  beter  kon  worden  bereikl,  dan  door 
te  stellen  tot  een  basis  van  haar  Verdrag 
de  volmaaktste  egaliteit  en  reciprociteit,  en 
met  vermeyding  van  alle  die  lastige  prae- 
ferentien,  dewelke  doorgaans  de  bronaders 
zijn  van  twist,  verwarring  en  misnoegen ; 
door  aan  iedere  Parthij  de  vrijheid  te 
laten,  om  wegens  de  Commercie  en  Navigatie 
verder  zulke  Reglementen  te  maaken,  als 
die  voor  zig  zelven  het  gevoeglijkst  zal 
oordeelen ;  en  door  de  voordeelen  van 
Commercie  eeniglijk  te  gronden  op  weder- 
zps  nut,  en  de  juiste  regels  van  vrqe 
Handel  over  en  weer;  reserveerende  b^ 
dat  alles  aan  ieder  Parthq  de  vrqheid,  om, 
na  deszelfs  goedvinden  andere  Natiën  te 
admitteeren  tot  hel  participeeren  aan  de- 
zelfde voordeelen. 

Op  deze  grondbeginselen,  hebben  voor- 
gemelde haar  Hoog  Mogende  de  Slaaten 
Generaal  der  Vereenigde  Nederlanden,  tot 
hunne  Plenipotentiarissen  uit  het  midden 
hunner  Vergadering  benoemt  de  Heeren 
derzelver  Gedeputeerden  tot  de  buitenland- 
sche  Zaaken. 

En  de  gemelde  Vereenigde  Staaten  van 
America,  van  hunne  zijde,  met  Volmagt 
voorzien,  den  Heer  John  Adams,  laatst 
Commissaris  van  de  Vereenigde  Slaaten 
van  America  aan  het  Hof  van  Versaiiles, 
gewee^en  Afgevaardigde  op  het  Congres 
wegens  de  Slaaten  van  Massachusetts  Baay, 
en  Opper-Regter  van  den  gemelden  Staat ; 
dewelke  zijn  overeengekomen,  en  geaccor- 
deeri. 

Art.  1. 

Daar  zal  een  vaste,  onverbreekelqke^  en 
universeele  Vreede  en  opregte  Vriendschap 
zijn,  tusschen  haar  Hoog.Mog.de  Heeren 
Staaten  Generaal  der  Vereenigde  Neder- 
landen,   en    de   Vereenigde   Staaten  van 


parfaite,  et  en  évitant  toutes  ces  préféren- 
ces  onéreuses,  qui  sont  d'ordinaire  une 
source  de  querelles,  d'embarras  et  de  raé- 
contentemeni;  pour  laisser  ainsi  è  chaque 
partie  la  Hberté  de  faire,  au  sujet  ducom- 
merce  et  de  la  navigation,  tels  régiemens 
ultérieurs,  qu'elle  jugera  les  plus  conve- 
nables  pour  elle-même;  et  pour  fonder  les 
avantages  du  commerce  uniquement  sur 
Tutilité  réciproque  et  sur  les  justes  régies 
d'un  irafic  libre  de  part  et  d'autre;  réser- 
vant  avec  tout  cela  k  chaque  partie  la 
liberté  d'admettre,  selon  son  bon  plaisir, 
d'autres  nations  k  la  participation  des 
mémes  avantages. 


Ën  partant  de  ces  principes,  les  sus- 
dils  L.  H.  P.  les  Etats-Généraux  des  Pays- 
Bas-unis  ont  nommé  Mrs.  députés  du  milieu 
de  r Assemblee  de  L.  H.  P. :  et  lesdits 
Etats-ünis  de  TAmérique,  de  leur  cóté, 
ont  muni  de  pleins-pouvoirs  M.  John 
Adams,  dernièrement  Commissaire  des 
Etals-ünis  de  FAmérique  a  la  Cour  de 
Versaiiles,  ci-devant  dépuié  au  congres  de 
la  part  des  Etats  de  Massachusett's-Bay,  et 
chef  de  justice  dudit  Ëtat:  lesquels  sont 
convenus  et  tombes  d'accord. 


Art.  1. 
Il  y  aura  une  paix  stable,  inviolable 
et  universelle,  et  une  amitié  sincère  entre 
L.  H.  P.  les  Seigneurs  Etats  Généraux 
des  Pays-Bas-unis,  et  les  Etats-Unis  de 
l'Amérique ;  et  entre  les  sujets  et  habilans 
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America,  en  de  onderdaanen  en  Inge- 
zeetenen  van  de  voornoemde  Parthyen,  en 
tosschen  de  Landen,  Eylanden,  Steden  en 
Plaatsen,  geleegen  onder  de  Jurisdictie  van 
de  gemelde  Vereenigde  Nederlanden,  en  de 
gemelde  Vereenigde  Staaten  van  America 
en  derzelver  Onderdaanen  en  Ingezeetenen 
van  allerléy  staat  zonder  onderscheid  van 
Persoonen  en  Plaatsen. 

Art.  IT. 

De  Onderdaanen  van  de  gemelde  Staaten- 
Generaal  der  Vereenigde  Nederlanden, 
zullen  in  de  Havens,  Rheeden,  Landen, 
Eylanden,  Steden  of  Plaatsen  van  de 
Vereenigde  Staaten  van  America,  ofeenige 
van  dezelve  geen  andere  of  grootere  Regten 
of  Impositien,  van  wat  natuur  die  ook 
mogen  zqn,  of  hoedanig  dezelve  ook  ge- 
noemt  mogen  worden,  betaalen,  dan  die 
welke  de  meest  gefavoriseerde  Natiën  zqn, 
of  zullen  worden  verptigt  aldaar  te  betaa- 
len. En  zfl  zullen  genieten  alle  de  Reglen, 
Vrijheeden,  Privilegiën,  Immuniteiten  en 
Exemptien  in  Handel,  Navigatie  en  Com- 
mercie, hetzq  in  het  gaan  van  een  Haven 
in  de  gemelde  Staaten  na  eene  andere, 
of  gaande  van  eenige  van  deeze  Havens 
na  eenige  vreemde  Haven  van  de  Wereld, 
of  van  eenige  vreemde  Haven  van  de  Wereld 
na  eenige  van  deeze  Havens,  welke  de 
gemelde  Natiën  reeds  genieten  of  zullen 
genieten. 

Art.  UI. 

Insgelqks  zullen  de  Onderdaanen  en 
Ingezeetenen  van  de  gemelde  Vereenigde 
Staaten  van  America  in  de  Havens, 
Rheeden,  Landen,  Eylanden,  Steden  of 
Plaatsen  van  de  gemelde  Vereenigde  Neder- 
landen of  eenige  van  dezelve,  geen  andere 
of  grootere  Regten  of  Impositien,  van  wat 


des  susdites  parties,  el  entre  les  pays, 
isles,  villes  et  lieux  situés  sous  la  juris- 
diclion  desdits  Pays-Bas-unis  et  desdits 
Ecats-Dnis  de  TAmérique,  leurs  sujets  et 
habiians  de  tout  état,  sans  exception  de 
personnes  et  de  üeux. 


Art.  n. 

Les  sujets  desdits  Etats-Gén^aux  des 
Pays-Bas-unis  ne  payeront,  dans  lesports, 
rades,  pays,  isles,  villes  ou  lieux  des 
Etats-Unis  de  TAmérique,  ou  dans  aucnns 
d'iceux,  d'autres  ni  de  plus  grands  droits 
OU  impositions,  de  quelque  nature  ou 
dénomination  qu'ils  puissent  être,  que 
ceux  que  les  nations  les  plus  favorisées 
sont  OU  seroni  obligeés  d'y  payer  :  el  ils 
jouiront  de  tous  les  droits  franchises, 
privileges,  immunités,  et  exemptions  dans 
Ie  irafic,  la  navigation  el  Ie  commerce, 
dont  jouissent  ou  jouiront  les  dites  nations, 
soit  en  allant  d'un  pon  k  Tautre  dans 
lesdits  Etats,  ou  d'un  de  ces  porls  a 
quelque  port  étranger  du  monde,  ou  de 
quelque  port  étranger  du  monde  k  Tun 
des  ports  desdits  Etats. 


Art.   UI. 

De  même  les  sujets  et  habitans  desdits 
Elats-Unis  de  TAmérique  ne  payeront  dans 
les  ports,  rades,  pays,  isles,  villes  ou  lieux 
desdits  Pays-Bas-ünis,  ou  dans  aucuns 
d'iceux,  d'autres  ni  de]  plus  grands  droits  ou 
impositions,  de  quelque  nature  on  dénomi- 
nation qu'ils  puissent  être,  que  ceux  que  les 
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natuur  die  ook  mogen  zijn,  of  hoedanig 
dezelve  ook  genoemt  mogen  worden,  be- 
taalen,  dan  die,  welke  de  meest  gefavori- 
seerde  Natiën  zijn,  of  zullen  worden  ver- 
pligt  aldaar  te  betaalen.  En  z^  zullen 
genieten  alle  Regten,  Vrpeeden,  Privi- 
legiën, Immuniteiten  en  Exemplien  in 
Handel,  Navigatie  en  Commercie,  hetz^ 
in  het  gaan  van  eene  Haven  in  de  gemelde 
Staaten  na  een  andere,  of  gaande  na  en 
van  dezelve,  van  en  na  eenige  vreemde 
Haven  van  de  Wereld,  welke  de  meest 
gefavoriseerde  Natiën  .  reeds  genieten  of 
zullen  genieten.  En  zullen  .de  Vereenigde 
Staaten  van  America,  benevens  haare 
Onderdaanen  en  Ingezeetenen,  aan  die  van 
haar  Hoog  Mogende  laaten  het  gerust 
genot  van  Haare  Regten,  omtrent  de 
Landen,  Eylanden  en  Zeeën  in  Oost-  en 
West-Indiën,  zonder  haar  daarin  eenig 
belet,  of  hindernis  te  doen. 

Art.   IV. 

Er  zal  een  volle,  volkomene  en  geheele 
vrpeid  van  Conscientie  worden  toegestaan 
aan  de  Onderdaanen  en  Ingezeetenen  van 
iedere  Parthy,  en  aan  derzelver  Familien, 
en  zal  niemand  ter  zaake  van  den  Gods- 
dienst worden  gemolesteert,  mits  hem  om- 
trent publique  demonstratie  onderwerpende 
aan  de  Wetten  van  het  Land.  Daarenboven 
zal  vrijheid  worden  gegeeven  aan  de  On- 
derdaanen en  Ingezeetenen  van  iedere  Par- 
thfle,  die  in  des  anderen's  Territoir  over- 
lyden,  om  begraven  te  worden  in  de  ge- 
woone  Begraafplaatsen,  of  gevoeglqke  en 
decente  Plaatsen,  daartoe  te  bepaalen,  zooals 
de  geleegentheid  zal  vereisschen;  nogte 
zullen  de  doode  Lichaamen  van  die  geene 
die  begraven  zqn,  eenigzints  worden  ge- 
molesteert.  En  zullen  de  beide  contractee- 


nations   les    plus  favorisées  sont  ou  seroni 
obligées  d*y  payer :  et  ils  jouiront  de  tous 


les  droits,  franchises,  privileges,  immu- 
nités  et  exemptions  dans  Ie  trafic,  la 
navigation,  et  Ie  commerce,  dont  jouisseni 
OU  jouiront  les  nations  les  plus  favorisées, 
soit  en  allant  d'un  port  a  Taatre  dans 
lesdils  Etats,  ou  de  quelqu'un  et  vers 
quelqu'un  de  ces  ports,  vers  ou  de  quel- 
que  port  étranger  du  monde.  El  les  Etats- 
ünis  de  l'Amérique,  avec  leurs  sujets  et 
habitans,  laisseront  k  ceux  de  L.  H.  P. 
la  jouissance  paisible  de  leurs  droits  aux 
pays,  isles  et  mers  dans  les  Indes  Orien- 
tales  et  Occidentales :  sans  les  en  empêcher 
OU  s'y  opposer. 


Art.    VI. 

Il  sera  accordé  liberté  de  conscience  en- 
tière  et  parfaite  aux  sujets  et  habitans  de 
chaque  partie  et  k  leurs  families;  et  per- 
sonne  ne  sera  molesté  è  Tégard  de  son 
culte,  moyennant  qu'il  se  soumette,  quant 
è  la  démonstration  publique,  aux  loix  du 
pays.  Il  sera  donné  en  ouire  Uberté,  quand 
des  sujets  et  habitans  de  chaque  partie 
viendront  k  mourir  dans  Ie  lerritoire  de 
rauire,  de  les  inhumer  dans  les  cimetièrfö 
usités,  OU  dans  des  endroits  convenables  et 
décens,  que  Ton  assignera  k  cela  selon 
Foccurence;  et  les  cadavres  des  enterrés 
ne  seront  molestés  en  aucune  maniere:  el 
les  deux  puissances  contractantes  pourvoi- 
ront,  chacune  dans  sajurisdiction,  a  ceque 
les  sujets  et  habitans  respectifs  puissent 
obtenir  dorénavant  les  certificats  requis  en 
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rende  Mogendheeden,  ieder  onder  hun  Ge- 
bied, de  nodige  voorzieninge  doen,  ten 
einde  de  respective  Onderdaanen  en  Inge- 
zeetenen  van  behoorlijke  Bewezen  van 
sterfgevaBen,  waarbij  dezelve*  zqn  geinte- 
resseert,  voortaan  zuUen  kunnen  worden 
gedient. 

Art.    V. 

Haar  Hoog  Mogende  de  Staaten  Generaal 
der  Vereenigde  Nederlanden,  en  de  Ver- 
eenigde  Staaten  van  America,  zullen  tragten, 
zooveel  eenigzints  in  haar  vermogen  is,  te 
beschermen  en  defendeeren  alle  Schepenen 
andere  Effecten,  toebehorende  aan  weder- 
zijdsche  Onderdaanen  en  Ingezeetenen,  of 
eenige  van  dezelve,  zqnde  in  haare  Havens 
of  Rheën,  Binnenlandsche-Zeeën,  Stroomen, 
Rivieren,  en  zoo  verre  haare  Jurisdictie 
Zeewards  strekken,  en  weederom  te  bekoo- 
nien  en  te  doen  restitueeren  aan  de  regte 
Eygenaars,  hunne  Agenten  ofGevolmagtig 
den,  alle  zoodanige  Schepen  en  Effecten, 
die  onder  haare  Jurisdictie  zullen  genoomen 
worden :  en  haare  convoyeerende  Oorlogsche 
pen  zullen,  voor  zoo  verre  zq  eenen  gemeenen 
Vqand  mogen  hebben,  onder  haare  protectie 
neemen  alle  Schepen  toebehoorende  aan  elkan- 
ders Onderdaanen  en  Ingezeetenen,  dewelke 
geene  Contrabande  Goederen,  volgens  de 
beschrijving  hierna  daarvan  te  doen,  zullen 
hebben  ingelaaden  naar  Plaatsen,  waar 
meede  de  eene  Parthqe  in  Vreede,  en  de 
andere  in  Oorlog  is,  en  na  geen  gebloc- 
queerde  Plaats  gedestineert  zqn,  en  zullen 
houden  dezelve.  Cours,  of  gaan  dezelve  weg, 
en  zullen  zoodanige  Schepen  defendeeren, 
zoolang  als  zq  dezelve  Cours  houden,  of 
dezelve  weg  gaan,  tegens  alle  aanvallen, 
raagt  en  geweld  van  den  gemeenen  Vqand, 
op  dezelve  wqs  als  z^  zouden  moeten  be- 
schermen  en  defendeeren  de  Schepen  toe- 


cas  de  mort,  oü  ils  se  trouvent  intéresses. 


Art.  V. 

Leurs  Haules  Puissances  les  Etats-géné- 
raux  des  Pays-Bas-Cnis,  et  les  Etats-Unis 
de  rAraérique,  tócheront,  aulant  qu'il  est 
de  quelque  maniere  en  leur  pouvoir,  de 
défendre  et  protéger  tous  les  vaisseaux  el 
autres  effets  appartenans  aux  sujets  et  habi- 
tans  respectifs,  ou  è  quelqu'un  d'iceux, 
dans  leurs  ports  ou  rades,  mers  internes, 
passages,  rivières,  et  aussi  loin  que  leur 
jurisdiction  s'étend  en  mer,  et  derecouvrir 
et  faire  restituer  aux  vrais  propriélaires, 
k  leurs  agens  ou  mandataires,  tous  tels 
vaisseaux  et  effets,  qui  seront  pris  sous 
leurs  jurisdictions :  et  leurs  vaisseaux 
de  guerre  convoyans  dans  Ie  cas  oü  ils 
pourroient  avoir  un  ennemi  commun, 
prendroni  sous  leur  protection  tous  les 
vaisseaux  appartenans  aux  sujets  et 
habitans  de  part  et  d'auire,  qui  ne 
seront  point  chargés  d'effets  de  contre- 
bande,  selon  la  description  qu'on  en  fera 
ci-après  pour  des  places,  avec  lesquelles 
Tune  des  parties  est  en  paix  et  Tautre  en 
guerre,  ni  destinés  pour  quelque  place 
bloquée,  et  qui  tiendroint  Ie  même  cours 
ou  suivront  la  méme  route;  et  ils  défen- 
dront  tels  vaisseaux  aussi  longtems  qu'ils 
tiendront  Ie  même  cours  ou  suivront  la 
même  route,  contre  toule  attaque,  force  et 
violence  de  Vennemi  commun,  de  la  même 
maniere  qu'ils  devroient  protéger  et  dé- 
fendre les  vaisseaux,  appartenans  aux  su- 
jets propres  respectifs. 
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behoorende   aan   wederzqds   eigen   Ondcr- 
daanen. 

Ari.  VI. 

De  Onderdaanen  der  Goniracleerende 
Parthijen  zullen  over  en  weeder,  in  weeder- 
zijdsche  Landen  en  Staalen,  van  hunne 
Goederen  bij  Testamenten,  Donatien,  of 
anderzin  ts  mogen  disponeeren;  en  hunne 
Erfgenaaraen,  zijnde  Onderdaanen  van  een 
der  Parlhflen,  in  de  Landen  van  de  andere, 
of  wel  elders  woonagtig,  zullen  dezelve  Na- 
laalenschappen  ontfangen,  'ie\habirUestato^ 
hetz^  in  persoon,  hetzq  bq  hun  Procureur 
of  Gemagtigde,  schoon  zij  geen  Brieven 
van  Naturalisatie  zouden  mogen  hebben 
geobtineert,  zonder  dal  het  effect  van  die 
Commissie  hun  zal  kunnen  worden  betwist, 
onder  praetexl  van  eenige  regten,  of  voor- 
regien  van  eenige  Provincie,  Stad  of  par- 
ticulier Persoon;  en  zoo  de  Erfgenaamen, 
aan  welke  de  Erffenissen  mogten  vervallen 
zijn,  minderjaarig  waren,  zullen  de  Voog- 
den of  Curateurs,  b|i  den  domiciliaire 
Regier  der  genoemde  Minderjaarigen  aan- 
gesteld, kunnen  regeeren,  bestieren,  ad- 
minislreeren,  verkoopen  en  veralieneeren 
de  Goederen,  welke  de  gemelde  Minder- 
jaarigen bq  Erffenissen  zullen  zqn  ie  beurt 
gevallen;  en  generalijk  met  opzigl  tot  de 
voorsz.  Successien  en  Goederen  waarneemen 
alle  regten  en  functien,  die  aan  Voogden 
en  Curateurs,  na  dispositie  der  Wetten, 
competeeren,  behoudens  nogtans,  dat  deeze 
dispositie  geen  Plaats  zal  kunnen  hebben, 
dan  in  gevaUe,  als  wanneer  de  Teslateur 
bfl  Testament,  Codicille,  of  ander  wettig 
Instrument,  geene  Voogden,  of  Curateurs 
zal  hebben  genomineert. 

Art.  VII. 
Het  zal  wettig  en  vrij  zqn  aan  de  On- 


Art.  VI. 

Les  sujets  des  parties  contractantes  pour- 
ront,  de  paft  el  d'autre,  dans  les  pays  el 
ElaLs  respectife,  disposer  de  leurs  biens 
par  testament,  donaiion,  ou  autrement: 
et  leurs  héritiers,  sujets  de  Tune  des  par- 
ties et  domicilies  dans  les  pays  de  Tauire 
OU  ailleurs,  recevront  telles  successions, 
méme  ab  irUestat^  soit  en  personne,  soit 
par  leur  fondé  et  muni  de  procuration  ou 
mandataire,  quand  méme  ils  n'auroient 
pas  obtenu  des  lettres  de  naturalisation, 
sans  que  l'effet  de  lelie  commission  puisse 
leur  élre  contesté,  sous  prélexte  de  quel- 
ques  droits  ou  prérogatives  de  quelque 
province,  viUe  ou  particulier:  et  si  les 
héritiers,  k  qui  les  successions  pourroient 
êlre  échues,  étoient  mineurs,  les  luteurs 
OU  curateurs,  établis  par  Ie  juge  domici- 
liaire desdits  mineurs,  pourronl  régir,  di- 
riger,  adminislrer,  vendre  et  aliéner  les  biens 
échus  anxdiis  mineurs  par  héritage,  et 
en  général,  è  Tégard  des  susdites  succes- 
sions et  biens,  user  de  lous  les  droits  el 
remplir  toutes  les  fonctions,  qui  appartien* 
nent  par  la  disposition  des  loix  k  des  luteurs 
el  curateurs ;  bien  entendu  néanmoins,  que 
cette  disposition  ne  pourra  avoir  lieu  que 
dans  Ie  cas  bu  Ie  teslateur  n'aura  pas  nommé 
des  tuteurs  ou  curateurs  par  testament, 
codicille,  ou  autre  instrument  légal. 


Art.  VII. 
Il  sera  juste   et   permis  aux  sujets  de 
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derdaanen  van  iedere  Parthije  zoodanige 
Advocaaten,  Procureurs,  Notarissen,  SoUi- 
citeurs  of  Factoors  te  employeeren,  als  zij 
zullen  goedvinden. 

Art.   YIII. 

Kooplieden,  Schipper,  Eigenaars,  Boots- 
gezellen, Lieden  van  alderhande  soort, 
Schepen  en  Vaartuygen,  en  alle  Koopman- 
schappen en  Goederen  in  het  Generaal  en 
Effecten  van  eenig  der  Bondgenooten,  of 
van  derzelver  Onderdaanen,  zullen  niet 
niogen  worden  in  beslag  genoomen  of  aan- 
gehouden in  eenige  der  Landen,  Gronden, 
Eylanden,  Steeden,  Plaatsen,  Havens,  Stran- 
den of  Dominien,  hoe  genaamt,  van  den 
anderen  Bondgenoot,  tot  eenige  Militaire 
Expeditie,  publicq  of  privaat  gebruik  van 
iemand,  door  arrest,  geweld,  of  eenigzints 
daar  na  gelqkende:  veel  minder  zal  het 
gepermitteert  zijn  aan  de  Onderdaanen 
van  ieder  Parihq  iets  te  neemen,  of  door 
geweld  te  ontvreemden  van  de  Onderdaanen 
van  de  andere  Parthij,  zonder  bewilliging 
van  den  Persoon  die  het  toebehoord:  hel- 
•geen  echter  niet  te  verstaan  is  van  die 
Aanhaalingen,  Detentien  en  Arresten,  welke 
zullen  worden  gedaan  op  bevel  en  aulhori- 
teit  van  de  Justitie,  en  volgens  de  ordi- 
naire wegen,  ten  opzigte  van  schulden  of 
misdaaden,  waar  omtrent  de  procedures 
moeten  geschieden  bij  wege  van  Regten, 
in  gevolge  de  form  van  Justitie. 

Arl.  IX. 

Verdei's  is  overeengekoomen  en  besloten, 
dat  het  volkomen  vrij  zal  staan  aan  alle 
Kooplieden,  Bevelhebbers  van  Schepen,  en 
andere  Onderdaanen  of  Ingezeetenen  der 
beide  contracteerende  Mogendheeden,  in 
alle  Plaatsen  respectivelijk  gehoorende  onder 
het   Gebied   en   de   Jurisdictie  der  weder- 


chaque  parlie  d'employer  tels  avocats,  pro- 
cureurs, notaires,  soUiciteurs  ou  facteurs, 
qu'ils  jugeront  è  propos. 

Art.    VIII. 

Les  marchands,  patrons  et  propriétaires 
des  navires,  matelots,  gens  de  toute  sorte, 
vaisseaux  et  bétimens,  et  en  général  au-, 
cunes  marchandises  ni  aucuns  eifets  de 
chacun  des  alliés  ou  de  leurs  sujets,  ne 
pourront  êlre  assujettis  k  un  embargo  ni 
retenus  dans  aucun  dés  pays,  territoires, 
isles,  villes,  places,  ports,  rivages  ou  do- 
maines  quelconques  de  Tautre  allié,  pour 
quelque  expédition  militaire,  usage  public 
OU  particulier  de  qui  que  ce  soit,  par  saisie, 
par  force,  ou  de  quelque  maniere  sem- 
blable.  D'autant  moins  sera-t-il  permis 
aux  sujets  de  chacune  des  parties  de  pren- 
dre  OU  enlever  par  force  quelque  chose 
aux  sujets  de  Tauire  partie,  sans  Ie  con- 
sentement  du  propriétaire :  ce  qui  néan- 
moins  ne  doit  pas  s'enlendre  des  saisies, 
détentions  et  arrêts,  qui  se  feront  par 
ordre  et  autorité  de  la  justice,  et  selon 
les  voyes  ordinaires,  pour  dettes  ou  délits, 
au  sujet  desquels  il  devra  être  procédé 
par  voye  de  droit  selon  les  formes  de 
justice. 


Art.  IX. 

De  plus,  il  a  été  convenu  et  conclu, 
qu'il  sera  parfaitement  loisible  a  tous 
marchands,  commandans  de  navires  et 
autres  sujets  ou  habitans  des  parties 
contractantes,  en  tous  lieux  soumis  res- 
pectivement  k  la  jurisdiction  des  deux 
puissances,    de   gérer    eux-mêmes    leurs 
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zfldsche  Mogendheeden  hunne  eige  zaaken 
zelfs  te  verriglen;  zullen  dezelve  wijders, 
omtrent  het  gebruik  van  Tolken  of  Make- 
laars, mitsgaders  met  opzigi  tot  het  laaden 
of  ontlaaden  hunner  Schepen,  en  al  het- 
geen daartoe  betrekkelqk  is,  over  en 
weeder,  op  den  voet  van  eige  Onderdaanen, 
of  ten  minsten,  in  gelijkheid  met  de  meest 
gefavoriseerde  Natie  geconsidereert,  en 
gehandelt  te  werden. 

Art.  X. 

De  Koopvaardqschepen  van  een  ieder 
der  Parlhqen,  komende  zoowel  van  een 
V^andelijke  als  eyge  of  Neutrale  Haven, 
zullen  vrij  mogen  vaaren  na  eenige  Haven 
van  een  Vpnd  van  den  anderen  Bond- 
genoot ;  dog  verpligt  z|jn,  zoo  dikwqls 
het  gevorderd  word,  haare  Zeebrieven,  en 
verdere  Bescheiden,  in  het  ^5sle  Articul 
beschreeven,  zoowel  op  de  open  Zee,  als 
in  de  Havens  te  exhibeeren,  expresselp 
aantoonende,  dat  haare  Goederen  niet  zijn 
van  het  getal  dier  geene,  dewelke  als 
Contrabande  verboden  zijn ;  en  geene 
Contrabande  Goederen  voor  een  Vijande- 
lijke Haven  gelaaden  hebbende  na  de  Haven 
van  een  Vfland  haare  reize  vrijelijk  en 
onverhindert  mogen  vervolgen ;  dog  zal 
geen  visitatie  van  papieren  gevergi  wor- 
den van  Schepen  onder  Convoy  der  Oor- 
logschepen,  maar  geloof  worden  gegeeven 
aan  her  woord  van  den  Officier,  het  Con- 
voy leidende. 

Art.  XI. 

Indien  b^  het  vertoonen  der  Zeebrieven, 
en  andere  Bescheiden,  bij  het  ^5ste  Arti- 
cul van  dit  Tractaat  nader  beschreeven, 
de  andere  Parthij  ontdekt,  dal'  er  eenige 
van  die  soort  van  Goederen  zqn,  dewelke 
verbooden    en    Contrabande    gedeclareert 


propres  affaires ;  et  qu'en  outre,  quant  k 
l'usage  des  interprêtes  oucouriièrs,  comme 
aussi  k  regard  du  chargement  ondéchar- 
gement  de  leurs  navires  et  de  tout  ce  qui 
y  a  rapport,  ils  seront  de  part  et  d'autre, 
considérés  et  traites  sur  Ie  pied  des  siyets 
propres  et,  pour  Ie  moins,  en  égalité  avec 
la  nation  la  plus  favorisée. 


Art.   X. 

Les  vaisseaux  marchands  de  chacune 
des  parties,  venant  soit  d'un  portennemi, 
soit  d'un  port  propre  ou  neutre,  pourroni 
naviguer  librement  vers  quelque  port 
ennemi  de  Tauire  allié:  ib  seront  néan- 
moins  tenus,  toutes  les  fois  qu'on  Texigera, 
d'exhiber,  tant  en  pleine  mer  que  dans 
les  ports,  leurs  lettres  de  mer  et  autres 
documens  décrits  dans  TArticle  XXV, 
constatant  expressément,  que  leurs  effets 
ne  sont  pas  du  nombre  de  ceux  qui  sont 
prohibés  comme  contrebande :  et,  n'ayant 
point  chargé  de  contrebande  pour  un 
port  ennemi,  ils  pourront  librement,  el 
sans  empêchement,  poursuivre  leur  voyage 
vers  un  port  ennemi.  Cependanl,  on  ne 
demandera  point  de  visiter  les  papiers  des 
vaisseaux  convoyés  par  des  vaisseaux  de 
guerre;  mals  on  ajoutera  foi  è  la  parole 
de  Tofficier,  qui  conduira  Ie  convoi. 


Art.  XI. 

Si  k  Texhibition  des  lettres  de  mer  et 
des  autres  documens,  décrits  plus  parti- 
culièrement  dans  l'Arlicle  XXV  de  ce 
Traite,  Tautre  partie  découvre  qu'il  y  a 
quelques-uns  de  ces  effets,  qui  sont  déclarés 
prohibés  et  de  contrebande,  et  qu'ils  som 
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zqn,  en  geconsigneert  naar  een  Haven, 
onder  de  gehoorsaamheid  van  den  Vqand, 
zal  het  niet  geoorloofl  zqn  de  Luyken  van 
zoodanig  Schip  op  te  breeken,  of  eenige 
Kist,  Koffers,  Pakken,  Kassen  of  ander 
Vaatwerk,  daarin  gevonden  wordende,  te 
openen,  of  het  geringste  gedeelte  van  haare 
Goederen  te  verplaatsen,  hetzq  zoodanige 
Schepen  toebehooren  aan  de  Onderdaanen 
van  Haar  Hoog  Mogende  de  Staalen  Gene- 
raal der  Vereenigde  Nederlanden,  of  aan 
Onderdaanen  en  Ingezeetenen  van  de  ge- 
melde Vereenigde  Staaten  van  America, 
tenzq  de  Laading  aan  Land  gebragt  worde 
in  presentie  van  de  Officieren  van  het 
Admiraliteits  Hof,  en  een  Inventaris  van  de- 
zelve gemaakt,  dog  zal  niet  worden  toege- 
laaten  om  dezelve  op  eenigerhande  wqze 
te  verkoopen,  verruylen  of  veralieneeren, 
dan,  nadat  behoorlijke  en  wettige  Proce- 
dures tegens  zoodanige  verbodene  Contra- 
bande Goederen  zuUen  zqn  gehouden,  en 
het  Admiraliteits  Hof  bq  een  gepronun- 
tieerde  Sententie  dezelve  zal  hebben  gecon- 
fisqueert,  daar  van  altoos  vry  laatende, 
zoowel  het  Schip  zelve,  als  eenige  andere 
Goederen  daarin  gevonden  wordende,  welke 
vrq  worden  gehouden,  nogte  mogen  de- 
zelve worden  opgehouden,  onder  voorgee- 
ven  dat  die,  als  't  ware,  door  de  gepro- 
hibeerde  Goederen  zouden  zjjn  geinfecteert, 
veel  min  zullen  dezelve  als  wettige  Prjjs 
worden  geconfisqneert :  Maar  integendeel, 
wanneer  by  de  visitatie  aan  Land  word 
bevonden  dat  'er  geen  Contrabande  Waaren 
in  de  Schepen  zqn,  en  uit  de  Papieren 
niet  bleek,  dat  de  Neemer  en  Opbringer 
het  daaruit  niet  had  konnen  ontdekken, 
zal  dezelve  moeten  worden  gecondemneert 
in  alle  de  kosten  en  schaden,  die  hq,  zoo 
aan  de  Eygenaaren  der  Schepen  als  aan  de 


consignes  pour  un  port  sous  Tobéissance 
de  Tennemi,  il  ne  sera  pas  permis  de  for- 
cer  les  écoutilles  du  vaisseau,  ni  d'ouvrir 
quelque  caise,  coffre,  ballot,  barril  ou  autre 
fuiaille,  qui  s'y  trouveront,  ni  d'y  déplacer 
Ie  moindre  effet,  soit  que  Ie  vaisseau  appar- 
tienne  k  L.  H.  P.  les  Etats-Généraux  des 
Pays-Bas-unis  ou  è  des  siyets  et  habitans 
desdits  Etats-ünis  de  TAmérique,  jusqu'è 
ce  que  la  cargaison  soit  portee  è  terre  en 
présence  des  officiers  de  la  cour  d'amirauté, 
et  qu'il  en  soit  fait  un  inventaire.  Encore 
ne  sera-t-il  pas  permis  de  les  vendre, 
échanger  ou  aliéner,  que  lorsque  les  pro- 
cédures requises  el  légales  auront  été  ob- 
servées  contre  de  tels  effets  prohibés  el  de 
contrebande,  et  que  la  cour  d'amirauté 
les  aura  confisqués  par  sentence  prononcée: 
en  exceptant  toujours,  non  seulement  Ie 
navire  méme,  mais  aussi  tous  autres  effets 
qui  s'y  trouveront,  tenus  pour  übres,  les- 
quels  ne  pourront  point  êlre  arrêlés  sous 
Ie  prétexie  d'avoir  été  entachés  par  les 
effets  prohibés,  encore  moins  confisqués 
comme  pris  légitimement;  mais,  au  con- 
traire, lorsque  par  la  visitation  è  terre  il 
se  trouvera  qu'il  n'y  a  point  de  contre- 
bande dans  les  vaü^seaux,  et  qu'il  ne  pa- 
roitra  point  par  les  papiers,  que  celui  qui 
a  pris  et  emmené  les  navires  n'a  pas  pu 
Ty  découvrir,  celui-ci-devra  étre  condamné  i 
tous  les  frais,  dommages  et  interets  d'iceux, 
qu'il  aura  causés,  tant  aux  propriétaires  des 
vaisseaux  qu'aux  propriétaires  et  chargeurs 
des  cargaisons,  dom  ils  seront  chargés  par  sa 
témérité  k  les  prendre  et  emmener :  déclarani 
très-expressement,  qu'un  vaisseau  libre  assu- 
rera  la  liberté  des  effets^  dorit  il  sera  chargé; 
et  que  cette  liberté  s'étendra  pareiUement  sur 
les  personnes^  qui  se  trouveront  dans  un 
vaisseau  libre^   lesquelles   ne  pourront  en 
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Eygenaai's  en  Inlaaders  der  Goederen,  waar 
meede  de  Schepen  beladen  zullen  zqn,  door 
zqne  rukeloose  aanhouding  en  opbrenging 
der  schepen  zal  hebben  veroorzaakt,  met 
de  Iniressen  van  dien ;  wordende  wel  expres- 
selp  verklaart,  dat  een  vr^  Schip  zal  vrij 
maaken  de  Waaren  daarin  gelaaden,  en  dai 
die  vrijheid  zig  ook  zal  uitstrekken  over 
de  Persoonen,  die  haar  zullen  bevinden  in 
een  vr^  Schip,  dewelke  daaruit  niet  geligt 
zullen  mogen  worden,  tenzij  het  waren  Oor- 
logs  Luiden  in  effectiven  dienst  van  den  V^and. 

Art.  XII. 
Integendeel  is  overeengekomen,  dat  al 
hel  geen  bevonden  zal  worden  gelaaden 
te  zijn  door  de  Onderdaanen  en  Ingezeete- 
nen  van  een  der  beide  Parthyen  in  eenig 
Schip  de  Vqanden  van  den  anderen,  of  aan 
deszelfs  Onderdaanen  loebehoorende,  geheel, 
ofschoon  niet  zijnde  van  de  soort  van  ver- 
bodene Goederen,  mag  worden  geconfis- 
queert,  op  dezelve  w^s  als  of  hel  den 
Vijand  toekwam,  uilgezondert  zoodanige 
Goederen  en  Koopmanschappen  als  aan  Boord 
van  zoodanig  Schip  gedaan  waren  voor  de 
Oorlogs-declaratie,  of  binnen  zes  maanden 
na  dezelve,  welke  Goederen  in  geenen  deele 
aan  confiscatie  zullen  onderhevig  zijjn,  maar 
wel  en  getrouwelqk  zonder  uitstel,  aan  de 
Eygenaars,  die  dezelve  voor  de  confiscatie 
en  verkoop  zullen  te  vraagen  ofdoenvraa- 
gen,  in  natura  zullen  worden  gerestitueert, 
gel\jk  meede  het  provenu  daar  van  indien 
de  reclame  binnen  agt  maanden  na  de 
verkooping,  dewelke  publicq  zal]  moeien 
worden  gedaan,  eerst  konde  geschieden, 
dog  zoo,  dal,  indien  de  gemelde  Koopman- 
schappen Contrabande  z^jn,  het  geenzints 
geoorloft  zal  zijn,  dezelve  naderhand  te 
vervoeren  na  eenige  Havens,  de  V^anden 
toebehoorende. 


étre  enlevées,  è  moins  que  ce  ne  soit  des 
militaires,  actuellement  au  service  de  l'en- 
nemi. 


Ari.  XII. 
Par  conlre  on  est  convenu,  que  loul  ce 
qui  se  irouvera  chargé  par  les  sujeis  ei 
habitans  de  Tune  des  deux  parties,  dans 
quelque  vaissoau  appartenant  aux  ennemis 
de  Taulre  ou  k  leurs  sujets,  quoique  non 
corapris  sous  Tespèce  des  eflcls  prohibés, 
pourra  êlre  confisqué  en  son  entier,  de  la 
même  maniere  que  s'il  apparlenoit  k  Ten- 
nemi;  excepté  pourtanl  les  effets  et  mar- 
chandises,  mis  è  bord  d'un  tel  vaisseau 
avant  la  déclaration  de  guerre.  ou  dans 
rintervalle  de  six  mois  après  icelle;  les- 
quels  eflets  ne  seront  aucunement  sujets  k 
confiscation,  mais  seront  fidèlement  et  sans 
délai  restilués  en  nature  aux  propriétaires, 
qui  les  réclameronl  ou  feront  réclamer  avant 
la  confiscation  et  venle,  comme  aussi  leur 
provenu,  si  la  reclame  ne  pouvoit  se  faire 
que  dans  Tintervalle  de  huit  mois  après  la 
venle,  laquelle  doit  étre  publique:  bien 
enlendu  néanmoins,  que,  si  les  dites  mar- 
chandises  sont  de  contrebande,  il  ne  sera 
nuilement  permis  de  les  transporter  ensuite 
k  aucun  port  appartenant  aux  ennemis. 
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Art.    XIII. 

En   len   eiade  de  best   mogelpe  zorge 
mag  worden  gedraagen  voor  de  securiteit 
van  de  Onderdaanen  en  het  Volk  van  een 
der    beide    Parthijen,    dat    dezelve    geen 
overlast   komen    te    Ipen  van  wegens  de 
Oorlogschepen    of  Kapers   van   de  andere 
Parth^j,   zullen   alle   de   Bevelhebbers  van 
Oorlogschepen    en    gewapende  Vaartuigen 
van  de  voorsz.  Staaten  Generaal  der  Ver- 
eenigde  Nederlanden,  en    van   de  gemelde 
Vereenigde   Staaten    van    America,    mits- 
gaders   aUe    derzelver   Officieren,   Onder- 
daanen en  Volk,  verhooden  worden  eenige 
beleediging  of  schaade  aan  die  van  de  an- 
dere zqde,  toe  te  brengen,  en  zoo  zij  dien 
contrarie  handelen,  zullen  z\j  op  de  eerste 
klagten,    daarover   te   doen,  na  behoorlp 
onderzoek  schuldig  bevonden  wordende,  door 
haar    eige    Regters   gestraft    worden,   en 
daarenboven   verpligt  worden  satisfactie  te 
geeven,  voor  alle  schaade  en  den  interest 
daarvan,  door  vergoeding,  onder  poene  en 
verbintenis  van  hunne  Persoenen  en  Goe- 
deren. 

Art.  XIV. 

Tot  meerder  verklaaring  van  het  geen 
voorsz.  is,  zullen  alle  Kaper-Capiteinen,  of 
Rheeders  van  Schepen  op  particuliere  be- 
stelling en  Commissie  ten  Oorlog  uitgerust, 
voor  dezelve  gehouden  zqn,  voor  derzelver 
vertrek  goede  en  suJEsante  cautie  te  stellen 
voor  de  competente  Regters,  of  in  het  ge- 
heel te  verantwoorden  de  malversatien  die 
ze  in  haare  Courssen,  of  op  haare  Reizen 
zouden  mogen  begaan,  en  voor  de  contra- 
venlien  van  haare  Gapiteinen  en  Officieren, 
legen  het  tegenwoordig  Traclaat  en  de 
Ordonnantiën  en  Edicten,  die  gepubliceerl 


Art.  XIII. 

Et,  afin  de  pourvoir  Ie  mieux  possible  k 
Ia  sureté  des  sujets  et  gens  de  Tune  des 
deux  parties,  pour  qu'ils  ne  soient  point 
molesiés  de  la  part  des  vaisseaux  de  guerre 
OU  corsaires  de  Tautre  partie,  il  sera  dé- 
fendu  k  tous  les  commandans  des  vaisseaux 
de  guerre  et  autres  bétimens  armés  des 
susdits  Etats  Généraux  des  Pays-Bas-ünis 
et  desdits  Ëtats-Unis  de  TAmérique,  ainsi 
qu'è  tous  leurs  officiers,  sujets  et  gens,  de 
donner  quelque  offense  ou  dommageèceux 
de  Tautre  partie:  et  s'ils  en  agissoient 
d*une  maniere  contraire,  ils  seront,  sur  les 
premières  plaintes  qu*on  en  lera,  étant 
trouvés  coupables  après  un  juste  examen, 
punis  par  leurs  propres  juges,  et  en 
outre  obligés  de  donner  satisfaction  de  tous 
dommages  el  interets,  et  de  les  bonifier, 
sous  peine  et  obligation  de  leurs  personnes 
el  biens. 


Art.  XIV. 

Pour  déterminer  ultérieurement  ce  qui 
vient  d'êlre  dit,  tous  les  capitaines  de  cor- 
saires OU  armateurs  de  vaisseaux,  armés 
en  guerre  sous  commission  etpourcompte 
de  particuliers,  seront  tenus,  avant  leur 
départ,  de  donner  caulion  suffisante  devant 
les  juges  compétens,  OU  d'être  entièremenl 
responsables  des  malversations,  qu'ils  pour- 
roient  commetlre  dans  leurs  courses  ou 
voyages,  ainsi  que  des  conlreventions  de 
leurs  capitaines  et  oflSciers  contre  Ie  présent 
Traite  et  contre  les  ordonnances  et  édits, 
qui  seront  publiés  conséquemment  a  icelui. 
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zullen  worden,  in  kragte,  en  conform  de 
dispositie  van  dien,  op  poene  van  verval, 
en  nulliteit  van  vorsz.  Commissien. 

Art.  XV. 

Alle  Schepen  en  Koopmanschappen  van 
wat  natuur  dezelve  ook  z\jn,  die  hernoomen 
zullen  worden  uit  handen  van  Piratten  en 
Zeeroovers,  zonder  behoorl^ke  Commissie 
op  de  open  Zee  vaarende,  zullen  gebra$i^t 
worden  in  eenige  Haven  van  een  der 
beide  Staaten,  en  zullen  aan  de  bewaa- 
ring der  Officieren  van  die  Haven  wor- 
den overgeleevert,  teneinde  geheel  ge- 
restitueert  te  worden  aan  den  regten  Eige- 
naar, zoodra  als  behoorlp  en  genoegzaam 
bewqs,  wegens  den  eigendom  derzelve,  zal 
gedaan  z^n. 

Art.    XVI. 

Indien  eenige  Schepen  of  Vaartuigen,  toe- 
behoorende  aan  een  van  beide  de  Parthqen, 
hunne  Onderdaanen  of  Ingezeetenen,  op  de 
Kusten  of  Dominien  van  den  anderen  zul- 
len komen  te  stranden,  vergaan,  of  eenige 
andere  Zeeschaade  te  Ipen,  zal  alle  vrien- 
delijke assistentie  en  hulp  worden  gegeeven 
aan  de  Persoonen  Schipbreuk  geleeden 
hebbende,  of  die  zig  in  gevaar  daarvan 
zullen  bevinden  ;  en  de  Schepen,  Goederen 
en  Koopmanschappen,  en  hetgeen  daarvan 
geborgen  zal  z^n,  of  het  provenu  van 
dien,  bijj  aldien  die  Goederen  verderffelp 
zqnde,  zullen  weezen  verkogt,  alle  door 
de  Schippers  of  door  de  Eigenaars  of  van 
haare  Gelaste,  of  volmagt  hebbende,  bin- 
nen jaar  en  dag  gereclameert  wordende, 
worden  gerestitueert ;  mits  betaalende  alleen 
de   reedelqke   onkosten,   en   hetgeen    voor 


Bergloon    door 
hetzelve  geval. 


de   eige  Onderdaanen,   in 
betaald  moet  worden :  zul- 


sous  peine  de  forfaiture  el  nullité  des  sus- 
dites  commissions. 


Art.  XV. 

Tous  les  vaisseaux  et  marchandises,  de 
quelque  nature  qu'elles  puissent  êlre,  que 
Ton  reprendra  sur  des  pirates  et  écumears 
de  mer,  naviguant  en  pleine  mer  sans  com- 
mission  requise,  seront  amenés  dans  quel- 
que port  de  1'un  des  deux  Etats  et  déposés 
entre  les  mains  des  officiers  du  port,  afin 
que  Ie  tout  soit  restitué  au  vrai  proprié- 
taire,  sitót  qu'il  aura  été  donné  des  preuves 
justes  et  suffisantes  pour  en  constater  ia 
propriété. 


Art.    XVÏ. 

Si  quelques  vaisseaux  ou  b^limens. 
appartenans  è  Tune  des  deux  parties,  a 
leurs  sujets  ou  habitans  venoient  èéchouer 
sur  les  cdtes  ou  territoires  de  Tautre,  4 
périr,  ou  i  souffrir  quelque  autre  pene 
maritime,  il  sera  donné  toute  sorte  de 
secours  et  d'assistance  amicale  aux  per- 
sonnes  naufrageés  ou  en  danger  de  faire 
naufrage :  et  les  vaisseaux,  effets  et  mar- 
chandises, OU  ce  qui  en  aura  été  sauvé, 
OU  bien  Ie  provenu  d'iceux,  si  ces  effets, 
sujets  k  se  giter,  ont  été  vendus,  élanl 
reclames  dans  Tan  et  jour  par  les  patrons, 
OU  par  les  propriélaires,  ou  par  leurs 
agens  ou  fondés  de  procurations,  seront 
restitués ;  moyennant  seulement  qu'ils 
payent  les  frais  raisonnables  et  ce  qui  doit 
se  payer  dans  Ie  méme  cas,  poar  Ie 
sauvetage,  par  les  propres  sujets  du  pays : 
il  leur  sera  aussi  délivré  des  sauf-conduits 
OU  passe-ports,  pour  leur  passage  libre  et 
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lende  ingelqks  Brieven  van  Vrqgeley  aan 
hun  worden  gegeeven,  voor  hunne  vr\je 
en  geruste  passage  van  daar,  en  retour 
van  een  ieder  na  zp  eigen  Land. 

Arl.  XVIL 

Ingevalle  de  Onderdaanen  of  Ingezeetenen 
van  een  der  beide  Parlhyen,  mei  hunne 
Schepen,  hetzq  publicque  en  ten  Oorlog 
vaarende,  of  bijzondere  en  ter  Koopvaardij 
uitgerust,  door  onstuimig  Weer,  najaaging 
van  Zee-Roovers  of  Vijanden,  of  eenige 
andere  dringende  nood,  gedwongen  zullen 
worden  te  bekoming  van  een  Schuilplaats 
en  Haven,  zig  te  retireeren  en  binnen  te 
loopen  in  eenige  der  Rivieren,  Greecquen, 
Baayen,  Havens,  Rheeden  of  Stranden, 
toebehoorende  aan  de  andere  Parlhije, 
zullen  dezelve  met  alle  Menschlievenlheid 
en  Goedwilligheid  werden  ontfangen,  en 
alle  vriendelflke  protectie  en  hulp  genieten, 
en  zal  hun  worden  toegestaan  zig  te  ver- 
verschen  en  proviandeeren  te^en  reedelijke 
prijzen  mei  Victuaille,  en  alle  dingen  be- 
noodigt  tot  onderhoud  van  haare  Persoonen, 
of  reparatie  van  hunne  Schepen,  en  z^j 
zullen  op  geenerley  w^jze  worden  opge- 
houden of  verhindert,  uit  de  gemelde 
Havens  of  Rheeden  te  vertrekken,  maar 
mogen  verzeylen  en  gaan  wanneer  en  waar 
het  hun  behaagt,  zonder  eenig  belet  of 
verhindering. 

Ari.  XVIIl. 

Tot  des  te  beeter  voortzetting  der  wee- 
derzqdsche  Commercie,  is  overeengekomen, 
dat  indien  een  Oorlog  mogt  komen  te  ont- 
staan tusschen  haar  Hoog  Mogende  de  Staa- 
len  Generaal  der  Vereenigde  Nederlanden, 
en  de  Vereenigde  Staaten  van  America, 
allqd  aan  de  Onderdaanen  van  de  een  of 
andere  z^de  zal  worden  gegeeven  den  l\jd 

HaMDXLI-  EK  8CHSKPTAABTSOV£B£KNK01iaT£IT. 


sur   dele,   et    pour   Ie   retour   de   chacun 
dans  son  pays. 


Arl.  XVIL 

Au  cas  que  les  sujets  ou  habitans  de 
Tune  des  deux  parties  avec  leurs  vaisseaux, 
soit  publics  et  équipes  en  guerre,  soit  par- 
ticuliers  et  marchands,  soient  forcés  par 
la  lempêie,  ou  par  la  poursuite  de  pirales 
OU  d'ennemis,  ou  par  quelque  autre  néces- 
sité  urgente,  a  se  retirer  dans  quelque 
rivière,  crique,  baye,  port,  rade,  ou  rivage, 
appartenant  k  Tautre  partie,  ils  seront 
recus  avec  toute  humanité  et  bonne  volonlé, 
et  jouiront  de  la  protection  el  aide  la  plus 
amicale :  ei  il  leur  sera  permis  de  se 
rafraichir  et  de  s'approvisionner  è  des 
prix  raisonnables  de  toute  sorte  de  vivres 
et  de  loutes  les  choses  requises  pour  Ten- 
trelien  de  leurs  personnes  ou  pour  la 
réparation  de  leurs  vaisseaux  ;  el  ils  ne 
seront  en  aucune  facon  reienus  ou  enipéchós 
de  parlir  desdils  ports  ou  rades,  maïs 
pourroni  faire  voile  et  aller,  quand  et  ou 
il  leur  plaira,  sans  opposition  ou  en)po- 
chement  quelconque. 


Arl.  XVin. 

Pour  d'auiant  mieux  exercer  Ie  commerce 
réciproque^  il  a  été  convenu,  que,  s*il  s'éle- 
voit  une  guerre  entre  Leurs  Haules-Puis- 
sances  les  Eiats-Généraux  des  Pays-Bas- 
Unis  et  les  Elats-Unis  de  TAmérique,  il 
sera  loujours  accordé  aux  sujets  de  part 
et  d'autre  Ie  lems  de  neuf  mois  après  la 
dale  de   la  ruplure  ou  de  la  proclamaiiou 
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van  negen  maanden,  na  dato  van  de  rap- 
lure  of  Proclamatie  van  Oorlog,  om  haar 
ie  mogen  retireeren  met  haare  Effecten, 
en  dezelve  te  vervoeren  waar  het  haar  be- 
lieven zal,  hetwelk  haar  geoorloft  zal  zqn 
te  mogen  doen;  alsmeede  te  mogen  ver- 
koopen  of  iransporteeren  haare  Goederen 
Meubilen  in  alle  vrgheid,  zonder  dat  men 
haar  daar  in  eenig  belet  zal  doen,  ook 
zonder  geduurende  de  tijd  van  de  voorsz. 
negen  maanden  te  mogen  procedeeren  tot 
eenig  arrest  van  haare  Effecten,  veel  min 
van  haare  Persoonen,  maar  zullen  in  tegen- 
deel voor  haare  Schepen,  en  Effecten,  die 
zij  zullen  willen  meedevoeren,  worden  ge- 
geeven  Pasporten  van  vrijgeleyde,  lot  de 
naaste  Havenen  in  elkanders  Landen,  voor 
de  tijd,  tot  de  reizen  noodig;  ook  zullen 
geen  prqzen  op  Zee  genoomen  voor  wettig 
genoomen  houden  mogen  worden,  ten  min- 
sten indien  de  Oorlogs-Declaratie  niet  be- 
kent was  geweest,  of  had  kunnen  zijn,  in 
de  Haven  die  het  genoome  Schip  het  laatst 
heeft  verlaaten;  maar  zal  vooral,  hetgeen 
aan  de  Onderdaanen  en  Ingezeetenen  van 
wederzijden  binnen  de  voorsz.  term^nen 
ontnoomen  mogt  zijn,  en  de  beleedigingen 
die  hun  aangedaan  zouden  mogen  zijn, 
volkomen  satisfactie  gegeeven  worden. 

Art.  XIX. 

Geen  Onderdaanen  van  haar  HoogMog. 
de  Staaten  Generaal  der  Vereenigde  Nederlan- 
den, zullen  mogen  verzoeken  of  aanneemen 
eenige  Commissien  of  Lettres  de  Marque, 
tot  het  wapenen  van  eenig  Schip  of  Sche- 
pen, ten  einde  als  Kapers  te  ageeren  tegens 
de  gemelde  Vereenigde  Staaten  van  Araerica, 
of  eenige  derzelve,  of  tegens  de  Onderdaanen  of 
Ingezeetenen  der  gemelde  Vereenigde  Staaten, 
of  eenige  derzelve,  of  tegen  den  Eigendom  der 


de  guerre,  afin  de  pouvoir  se  retirer  avec 
leurs  effets,  et  les  transporter  oü  il  leur 
plaira :  ce  qu'il  leur  sera  permis  de  faire, 
comme  aussi  de  vendre  oo  transporter  leurs 
effets  et  meubles  en  tout  liberté,  sans  qu'on 
y  mette  quelque  obstacle,  et  sans  que  Ton 
puisse,  durant  Ie  temps  desdits  neuf  mois, 
procéder  k  quelque  saisie  de  leurs  eöels, 
beaucoup  moins  de  leurs  personnes.  Au 
contraire  il  leur  sera  donné,  pour  leurs 
vaisseaux  et  pour  les  effets  qu'ils  voudront 
eraporter,  des  passe-ports  de  sauf-condnit, 
pour  les  ports  les  plus  proches  dans  les 
pays  respectife,  et  pour  Ie  temps  nécessaire 
au  voyage.  El  aücune  prise  faite  sur  mer 
ne  pourra  être  réputée  pour  légilimemenl 
prise,  è  moins  que  la  déclaralion  de  guerre 
n'ait  été  connue  ou  ait  pu  Têtre,  dans  Ie 
dernier  port  que  Ie  vaisseau  pris  a  quitte: 
mais,  pour  tout  ce  qui  pourroit  avoir  été 
pris  aux  sujets  et  habitans  de  part  et 
d'autre  et  pour  les  offenses,  qui  pourroient 
leur  avoir  été  faites,  dans  Tintervalle  des 
susdits  termes,  il  sera  donné  satisfaclion 
complette. 


Art.   XIX. 

Aucun  sujet  de  Leurs  Hautes  Puissances 
les  Eiats  Généraux  des  Pays-Bas-Unis  ne 
pourra  demander  ni  accepter  quelque  com- 
mission  ou  lettre  de  marque  pour  armer 
des  vaisseaux,  afin  de  les  envoyer  en  course 
contre  lesdils  Etats-Unis  de  TAmérique, 
OU  contre  quelqu'un  d'eux,  ou  contre  les 
sujets  et  habitans  desdits  Elats-Unis  ou 
quelqu'un  d'eux,  ou  contre  la  propriété 
des  habitans  de  quelqu'un  dVux,  de  la  part 
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Ingezeeienen  van  eenige  derzelve,  van  eenige 
Prins  of  Staat,  met  wien  de  voorsz.  Ver- 
eenigde  Staalen  van  America  in  OorJog  mogten 
zfln,  nogte  zal  eenige  Onderdaan  of  Ingezee- 
ten  van  de  gemelde  Vereenigde  Staalen  van 
America  of  eenige  derzelve  eenige  Commissie 
of  Lettres  de  marque  verzoeken  of  aannee- 
men,  lot  het  wapenen  van  eenig  Schip 
of  Schepen,  om  ter  Kaap  te  vaaren  tegens 
de  Hoog  Mog.  Heeren  Staalen  Generaal 
der  Vereenigde  Nederlanden,  of  tegens 
de  Onderdaanen  of  Ingezeetenen  van  de 
gemelde  haar  Hoog-Mog.  of  eenige  van 
dezelve,  of  den  Eigendom  van  eenige  der- 
zelve, van  eenige  Prins  of  Staat,  met  wien 
haar  Hoog-Mog.  in  Oorlog  zullen  zqn;  en 
indien  een  Persoon  van  een  van  beide 
Natiën  zodanige  Commissie  of  Lettres  de 
Marque  zal  aanneemen,  zal  dezelve  als  een 
Zee-Rover  worden  gestraft. 

Art.  XX. 
De  Schepen  der  Onderdaanen  of  Inge- 
zeetenen van  een  van  beide  de  partbjjen 
koomende  aan  eenige  Kust,  toebehoorende 
aan  de  een'  of  andere  der  gemelde  Bond- 
genooten,  dog  niet  voorneemens  z^nde  in 
een  Haven  binnen  te  loopen,  of  binnen 
geloopen  zqnde  en  niet  begeerende  hunne 
Laadingen  te  lossen  of  last  te  breeken,  of 
bij  te  laaden,  zullen  niet  gehouden  z^n 
voor  haare  Scheepen  of  Laadingen  eenige 
mkomende  of  uitgaande  Regten  te  betaalen, 
nog  eenige  Reekenschap  van  haare  Laa- 
dingen te  geeven,  te  minsten  indien  *er 
geen  wettig  vermoeden  is  dat  zq  aan  een 
Vqand  toetberen  Koopmanschappen  van 
Contrabande. 

Art.  XXI.  Art.  XXI. 

De   twee  contracteerende  Parth^en  ver-      Les   deux   parlies  conlractanles  s'accor- 

gunnen  over  en  weeder  aan  eikanderen  deldenl   de  part  et  d'autre  la  liberié  d'avoir, 


de  quelque  prince  ou  Etat  que  ce  soit, 
avec  qui  les  susdits  Etats-Unis  de  TAmé- 
rique  pourroient  être  en  guerre.  Pareille- 
ment  aucun  sujet  ou  habitant  desdits  Etats- 
Unis  de  TAmérique,  ou  de  quelqu'un  d'eux  ne 
demandera  ni  n'acceptera  quelque  commission 
OU  lettres  de  marque,  pour  armer  un  ou 
plusieurs  vaisseaux,  afin  de  les  employer 
en  course  contre  les  hauts  et  puissans, 
seigneure,  les  Etals-généraux  des  Pays-Bas- 
Unis,  OU  contre  les  sujets  et  habitans  de 
leurs  hautes-puissanses,  ou  quelqu'un  d'eux, 
OU  contre  la  propriété  de  quelqu'un  d'eux, 
de  la  part  de  quelque  prince  ou  Etat  que 
ce  soit,  avec  qui  Leurs  Ha  ut  es-Puissances 
seront  en  guerre :  el,  si  quelque  personne, 
de  l'un  ou  de  Tautre  cdté,  acceploil  lelie 
commission  ou  lettres  de  marque,  il  sera 
puni  comme  pirate. 

Arl.  XX. 

Si  les  vaisseaux  des  sujets  ou  habitans 
de  Tune  des  deux  parlies  abordent  è  une 
cote  apparienant  k  l'un  ou  k  Tautre  desdits 
alliés,  sans  avoir  intention  d'entrer  dans 
un  port,  OU,  étant  'entrés,  sans  vouloir 
décharger  ou  enlamer  leur  cargaison,  ou 
y  ajouter,  ils  ne  seront  point  obligés  de 
payer,  ni  pour  les  vaisseaux,  ni  pour 
leurs  cargaisons,  des  droils  d'entrée  ou  de 
sortie,  ni  de  rendre  aucun  compte  de  leurs 
cargaisons,  k  moins  qu'il  n'y  aii  juste 
sujet  de  présumer,  qu'ils  portent  k  l'en- 
nemi  des  marchandises  de  contrebande. 
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vrijheid,  om  ieder  in  de  Havens  van  den 
anderen,  Consuls,  Vice-Consuls,  Agenten 
en  Commissarissen  van  hunne  eigen  aan- 
stelling ie  hebben,  welkers  functiën  gere- 
guleeri  zulten  worden  b\j  particuliere  over- 
eenkomst wanneer  ooit  eene  der  beide 
Parthqen  goedvind  zoodanig  aanstelling 
te  doen. 

Art.  XXII. 

Dit  Traclaat  zal  in  geenerhande  opzigten 
verstaan  worden  te  derogeeren  aan  de  9de, 
lOdc,  i9de  en  ^4ste  Articulen  van  het 
Traclaat  met  Vrankrp,  zooals  diegenum- 
mert  zijn  geweest  in  hetzelve  Traclaat  den 
6  February  4778  gesloolen,  zpdede9de, 
10de,  i7de  en  ^^ste  Articulen  van  het 
Traclaat  van  Commercie,  zooals  het  nu  in 
kragt  is  lusschen  de  Vereenigde  Staalen 
van  America,  en  de  Kroon  van  Vrankrp  : 
en  zal  meede  niet  beletten  dat  zijne  Catho- 
lique  Majesteit  aan  hetzelve  zoude  acce- 
deeren,  en  van  het  beneficie  der  gemelde 
vier  Articulen  jouïsseeren. 

Art.  XXIII. 

B\i  aldien  de  Vereenigde  Slaaten  van 
America  'i  eeniger  .  tqd,  nodig  mogten 
vinden,  om  bfl  den  Koning  of  Keizer  van 
Marocco  of  Fez,  mitsgaders  bj  de  Regee- 
ringen van  Algiers,  Tunis  of  Tripoli,  of 
bij  eenige  van  dezelve,  negoliatien  teenta- 
meeren  lot  hel  verkrijgen  van  Pasporten 
Ier  beveiliging  van  hunne  Navigatie  op  de 
Middelandsche  Zee,  zoo  beloven  haar  Hoog. 
Mog.,  op  het  aanzoek  van  hoogstgedagte 
Vereenigde  Slaaten  die  Negotiatie  door 
middel  van  hunne  bfl  den  voorsz.  Koning 
of  Keizer  en  Regeeringen  resideerende 
Consuls  op  de  favorabelste  w\jze  ie  zullen 
scxïondeeren. 


chacune  dans  les  ports  de  l'autre,  des 
consuls,  vice-consuls,  agens  et  commis- 
saires,  établis  par  elle  méme,  dont  les 
fonctions  seront  réglées  par  convention 
particuliere,  lorsque  Tune  des  deux  parties 
trouvera  bon  de  faire  de  tels  établissemens. 


Art.  XXn. 

Ce  Traite  ne  sera  censé  déroger  en 
aucune  maniere  au\  ariicles  IX,  X,  XIX 
el  XXIV,  du  Trailé  avec  la  France,  iels 
qu'ils  étoient  numérotés  au  même  Traite 
conclu  Ie  6  Février  1778,  et  qui  font  les 
ariicles  IX,  X,  XYII  et  XXII,  du  Trailé 
de  commerce,  subsistant  présentement  entre 
les  Etals-Unis  de  TAmérique  et  la  couronne 
de  France :  il  n'empêchera  pas  non  plus 
S.  M.  Calholique  d'y  accéder  et  de  jouir 
de  Tavantage  desdils  quatre  ariicles. 


Art.  XXIIl. 

Si  dans  la  suite  les  Elats-Unis  de  TAmé- 
rique  jugoient  nécessaire  d'entamer  des  né- 
gociations  auprès  du  Roi  ou  Empereur  de 
Maroc  ou  de  Fez,  ainsi  qu'auprès  des  ré- 
gences  d'Alger,  de  Tunis,  ou  Tripoli,  ou 
auprès  de  quelqu'un  d'eux,  afin  d'avoir  des 
passe-ports  pour  la  sureté  de  leur  naviga- 
tion  par  la  Méditerranée,  L.  H.  P.  pro- 
metlenl,  qu*è  la  réquisilion,  qu'en  feront  les- 
dits  hauts  Etats-Unis,  elle  seconderont  ö?s 
négocialions  de  la  maniere  Ia  plus  favorable, 
par  Tentremise  de  leurs  consuls  résidans 
auprès  des  susdits  Roi  ou  Empereur  el 
régences. 
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CONTRABANDF. 
Art.   XXIV. 

De  vrpeid  van  Navigatie  en  Commercie 
zal  zig  uitstrekken  tot  alle  soorten  van 
Koopmanschappen,  uitgezondert  alleen  deeze, 
welke  onderscheiden  zqn  onder  de  naam 
van  Contrabande  of  verbodene  Goederen ; 
en  onder  deeze  benoeming  van  Contra- 
bande of  verbodene  Goederen  zullen  alleen 
begreepen  zqn  de  Oorlogs  Ararauntien  of 
Wapenen  als  Mortieren,  Geschut  met  z^ne 
Vuurwerken,  en  hetgeen  daartoe  behoord, 
Geweeren,  Pistoolen,  Bomben,  Granaaten, 
Buspulver,  Salpeeter,  Swavel,  Lonten, 
Koogels,  Piquen,  Zwaarden,  Lancien,  Hei- 
baarden, Casquetten,  Quirassen  en  dier- 
gelflke  soort  van  Wapentuig,  ook  Soldaaten 
Paarden,  Zaadels,  en  toerusting  van  Paarden. 

Alle  andere  Goederen  en  Koopmanschap- 
pen, hierboven  niet  uitdrukkelqk  gespeci- 
ficeert,  ja  zelfs  alle  soorten  van  Scheeps- 
Materiaalen,  hoezeer  dezelve  ook  zouden 
mogen  zijn  geschikt  tot  het  bouwen  of 
equipceren  van  Oorlogschepen  of  tot  het 
maaken  van  het  een  of  ander  Oorlogs-Tuig 
te  Water  of  te  Lande  zullen  mitsdien, 
nog  volgens  den  Letter  nog  volgens  eenige 
voortewenden  inlerpraetatie  van  dezelve, 
hoe  ook  genaaml,  onder  verbodene  of 
Contrabande  Goederen  begreepen  kunnen 
of  mogen  worden:  Zoodat  alle  dezelve  Goe- 
deren, Waaren  en  Koopmanschappen,  hier 
boven  niet  uitdrukkelqk  genoemt,  zonder 
eenig  onderscheid,  zullen  mogen  worden 
getransporteert,  en  vervoert  in  alle  vrij- 
heid door  de  Onderdaanen  en  Ingezeetenen 
van  beide  Bondgenooten,  van  en  na  Plaat- 
sen aan  den  Vijand  toebehoorende,  zoo- 
danige Steden  of  Plaatsen  alleen  uitge- 
zondert welke  op  die  ijd  beleegen,  ge- 
blocqueerl   of  geinvesteert   zijn,  waarvoor 


CONTREBANDE. 

Art.  XXIV. 
La  liberté  de  navigation  et  de  com- 
merce  s'étendra  sur  toutes  sortes  de  mar- 
chandises,  excepté  seulement  celles  que 
Ton  disiingue  sous  Ie  nom  de  cordrébande 
OU  marchandises  prohibées :  et  sous  celte 
dénomination  de  contrebande  et  marchan- 
dises prohibées  seront  compris  seulement 
les  munitions  de  guerre  ou  armes,  comme 
mortiers,  artillerie,  avec  leurs  artifices  el 
appartenances,  fusils,  pistolets,  bombes, 
grénades,  poudre  i  tirer,  salpêlre,  soufre, 
mêches,  boulets  el  balies,  piques,  sabres, 
lances,  hallebardes,  casques,  cuirasses  et 
autres  sortes  d'armes ;  comme  aussi  soldats, 
chevaux,   selles   el   equipages  de  chevaux. 

Tous  aulres  eftels  et  marchandises  non 
spécitiés  ei  dessus  expressément,  et  même 
toutes  sortes  de  matiëres  navales,  quelque 
propres  qu'elles  puisseni  être  k  la  construc- 
tion et  è  Féquipement  de  vaisseaux  de 
guerre,  ou  k  la  fabrique  de  Tune  ou  Tau- 
tre  machine  de  guerre  terrestre  ou  mari- 
time,  ne  seront  ainsi  censés,  ni  k  la  lettre, 
ni  selon  quelque  interprétation  préiendue 
d'icelle  quelconque,  devoir  ou  pouvoir  être 
compris  sous  les  effetsprohibés  et  de  contre- 
bande; en  sorte  que  tous  ces  eifels  et  mar- 
chandises, qui  ne  se  irouvent  pas  expressé- 
ment nommés  ci-dessus,  pourront,  sans  au- 
cune  exception  et  en  toute  liberté,  être  trans- 
portés  par  les  sujets  et  habitans  des  deux 
alliés  des  places  et  vers  les  places  appar- 
tenant  k  l'ennemi ;  excepté  seulement  les 
places,  qui,  dans  Ie  même  temps,  se 
trouveront  assiégées,  bloquées  ou  inveslies: 
et  pour  telles  sont  tenues  uniquement  les' 
places  entourées  de  prés  par  quelqu'une 
des  puissances  belligérantes. 
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alleenlqk  worden  gehouden  de  zulke ;  die 
door  een  der  Oorlogvoerende  Mogendheeden 
van  nab^  ingeslooten  worden  gehouden. 

Arl.  XXV. 

Ten  einde  alle  decentie  en  twist  mag 
worden  vermijd  en  voorgekomen,  is  over- 
eengekomen, dat  ingeval  een  van  beide  de 
Parthijen  in  Oorlog  mogt  komen  te  geraa- 
ken,  de  Schepen  en  Vaartuigen  loebehoo 
rende  aan  de  Onderdaanen  of  Ingezeetenen 
van  de  andere  Geallieerden,  met  Zeebrieven 
of  Pasporlen  moeten  worden  voorzien,  ex- 
presseerende  den  naam,  eigendom  en  de 
groote  van  het  Schip  of  Vaartuig,  als 
meede  den  naam,  plaats  of  Wooninge  van 
den  Schipper  of  Bevelhebber  van  hel  ge- 
melde Schip  of  Vaartuig,  ten  einde  daarbij 
mag  blaken,  dat  het  Schip  reëel  en  in 
waarheid  aan  de  Onderdaanen  of  Ingezee- 
tenen van  eene  der  Parthijen  toebehoord, 
welk  Pasport  zal  worden  opgemaakt  en 
uitgegeeven  volgens  het  Formulier  agter 
dit  tractaat  gevoegt.  Dezelve  zullen  ieder 
reize,  dat  het  schip  *t  huis  is  geweest,  op 
nieuw  verleent  moeten  zijn,  of  den  minsten 
niet  ouder  mogen  zqn  als  twee  jaar  voor 
de  tqd,  dal  het  Schip  laatst  is  't  huis 
geweest. 

Het  is  insgelps  vastgestelt  dat  zooda- 
nige Schepen  ofVaartuigengelaaden  zijnde, 
moeten  weezen  voorzien  niet  alleen  met 
Pasporten  of  Zeebrieven  boven  gemeld; 
maar  ook  met  een  generaal  Pasport,  of 
particuliere  Pasporten,  of  Manifesten,  of 
andere  publique  Documenten,  die  in  de 
Havenen  van  waar  de  Schepen  laatst  ge 
komen  zijn,  gewoonelijk  gegeeven  worden 
aan  de  uitgaande  Schepen,  inhoudende  een 
specificatie  van  de  Laading,  de  Plaats  van 
waar  het  Schip  gezeik  is,  en  waarheenen 


Arl.  XXV. 

Afin  que  toute  dissention  et  querelle 
puisse  être  évitée  et  prévenue,  il  a  été 
convenu,  qu'au  cas  que  Tune  des  deux 
parties  vint  k  être  en  guerre,  les  vais- 
seaux  et  bsitimens,  appartenans  aux  sujets 
OU  habitans  de  Tautre  allié,  seront  póur- 
vus  de  lettres  de  mer  ou  passe-ports, 
exprimant  Ie  nom,  la  propriété  et  Ie  port 
du  vaisseau  ou  bétiment,  comme  aussi  Ie 
nom  et  Ie  domicile  du  patron  ou  comman- 
dant dudit  vaisseau  ou  bdtiment;  afin  que 
par  \k  il  conste,  que  Ie  vaisseau  appartient 
réellement  et  vraiment  aux  sujels  ou  habi- 
tans de  Tune  des  parlies;  lesquels  passe- 
ports  seront  dressés  et  distribués  selon  la 
formule  annexée  a  ce  Traite.  Chaque  fois 
que  Ie  vaisseau  aura  été  de  retour,  il  fau- 
dra  qu'il  ait  de  nouveaux  passe-ports  pa- 
reils;  OU  du  moins  ces  passe-ports  ne 
devront  pas  être  de  plus  ancienne  date 
que  de  deux  ans  avant  Ie  temps  oü  Ie- 
vaisseau  a  élé  la  dernière  fois  de  retour 
en  son  pays.  Il  a  élé  arrêté  pareillement, 
que  Iels  vaisseaux  ou  bdtimens  étant  char- 
gés, devront  être  pourvus  non-seulement 
des  passe-ports  ou  lettres  de  mer  susmenti- 
onnés,  mais  aussi  d'un  passe-port  général, 
OU  de  passe-ports  particuliers,  ou  manifes- 
les,  OU  autres  documens  publics  que  Ton 
donne  ordinairement  aux  vaisseaux  qui 
partent,  dans  les  ports  d'oü  les  vaisseaux 
ont  fait  voile  en  dernier  lieu,  contenant 
une  spécification  de  la  cargaison,  de  la 
place  d'oü  Ie  vaisseau  est  parti  et  de  celle 
de  la  destination;  ou,  a  défaut  de  lous 
iceux,  de  certificats  de  la  part   des  magi- 
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het  gedesiineert  is,  of  bij  gebreeke  van  alle 
dezelve  met  Certificaaten  van  de  Magistraa- 
len,  of  Gouverneurs  der  Steden,  Plaatsen 
en  Colonien  van  waar  het  Schip  vertrok- 
ken is,  in  de  gewoone  form  gegeeven,  op 
dat  geweeten  kan  worden,  of  eenige  ver- 
boode,  of  Contrabande  Goederen  aan  Boord 
van  de  Schepen  zijn,  en  of  z^j  daarmeede 
na  's  Vijands  Landen  gedestineert  zijn  of 
niet^  en  bq  aldien  iemand  goeddunkt,  of 
raadsaam  vind,  ora  in  de  gemelde  Beschey- 
den  uitt«drukken  de  Persoonen  aan  wien 
de  aan  Boord  zijnde  Goederen  toekomen, 
vermag  hq  zulks  vryelijk  te  doen,  zonder 
egler  daartoe  gehouden  te  zqn,  of  dat  ge- 
brek van  die  uitdrukking  geleegentheid  tot 
confiscatie  kan  of  mag  geeven. 

Art.  XXVL 

Indien  de  Schepen  of  Vaartuigen  van  de 
gemelde  Onderdaanen  of  Ingezeetenen  van 
een  van  beide  de  Parthijen  zeilende  langs 
de  Kusten,  of  in  de  open  Zee,  onlmoet 
zullen  worden  door  eenig  Schip  van  Oor- 
log, Kaaper,  of  gewaapend  Vaartuig  van 
de  andere  Parthq,  zullen  de  gemelde 
Oorlogschepen,  Kapers  of  gewapende  Vaar- 
tuigen, tot  vermijding  van  alle  desordres, 
buiten  bereik  van  het  Geschut  blijven, 
dog  hunne  Booten  mogen  zenden,  aan 
boord  van  het  Koopvaardqschip,  welke  z\j 
op  die  wqs  zullen  ontmoeten,  en  op  het- 
zelve mogen  overgaan  ten  getale  alleen, 
van  twee  a  drie  Man,  aan  wien  de  Schip- 
per of  Bevelhebber  van  zoodanig  Schip  of 
Vaartuig  zijn  Pasport  zal  vertoonen,  inhou- 
dende den  eigendom  van  het  Schip  of 
Vaartuig,  ingevolge  het  Formulier  agter 
dit  Tractaat  gevoegl,  en  zal  het  Schip  of 
Vaartuig,    na   de  verlooning  van  dusdanig 


slrats  OU  gouverneurs  des  villes,  places, 
et  colonies,  d'oü  Ie  vaisseau  est  parti, 
donné  dans  la  forme  usitée,  afin  que  Ton 
puisse  savoir  s'il  y  a  quelques  effets  pro- 
hibés  OU  decontrebande  è  bord  des  vaisseaux, 
et  s*ils  sont  destinés  k  les  porter  en  pays 
ennemis  ou  non :  et,  au  cas  que  quelqu'un 
juge  bon  ou  è  propos  d'exprimer  dans  les 
dits  documens  les  personnes,  k  qui  les 
effets  k  bord  apparliennent,  il  pourra  Ie 
faire  librement,  sans  cependant  y  être  tenu 
et  sans  que  Tomission  d'unne  telle  expres- 
sion puisse  ni  doive  donner  lieu  k  confis- 
cation. 


Arl.  XXVI. 

Si  les  vaisseaux  ou  bétimens  desdils 
sujels  OU  habitans  de  Tune  des  deux  par- 
ties,  faisant  voile  Ie  long  des  cótes  ou 
en  pleine  mer,  sont  rencontres  parquelque 
vaisseau  de  guerre,  capre  ou  autre  béti- 
ment  armé  de  l'autre  partie,  lesdits  vais- 
seaux de  guerre,  capres  ou  bêtimens  armés, 
pour  éviier  tout  désordre,  resteront  hors  de 
la  portee  du  canon,  mais  pourront  envoyer 
leurs  chaloupes  k  bord  du  vaisseau  mar- 
chand,  quils  renconlreront  de  la  sorte,  sur 
lequel  ils  ne  pourront  faire  passer  que  deux 
ou  trois  hommes  k  qui  Ie  patron  ou  com- 
mandant exhibera  son  passe-port,  décla- 
rant  la  propriété  du  vaisseau  ou  bétiment, 
selon  la  formule  annexée  k  ce  Traite:  et 
Ie  vaisseau  ou  bétiment,  après  avoir  exhibé 
un  tel  passe-port,  lettre  de  mer  et  autres 
documens,  sera  libre  de  continuer  son 
voyage,  en  sorte  qu*il  ne  sera  pas  permis 
de  Ie  molesler  ou  visiter  en  aucune  maniere, 
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Pasporl,  Zeebrief  en  verdere  Bescheiden, 
vrij  en  liber  zijn  om  deszelfs  reis  te  ver- 
volgen, zoodat  niet  geoorloft  zal  z^jn  het- 
zelve op  eenigerhande  w^jze  te  mcrfesteeren 
of  doorzoeken,  nog  jagt  op  haar  te  maaken, 
of  hetzelve  te  forceeren  haare  voorgenoome 
Cours  te  verlaalen. 

Art.  XXVII. 

Het  zal  geoorlooft  zijn  aan  Kooplieden, 
Capiteins  en  Bevelhebbers  van  Schepen, 
het  z\j  publicque  en  ten  Oorlog,  of  par- 
ticuliere en  ter  Koopvaardij  vaarende  toe- 
behoorende  aan  de  gemelde  Vereenigde 
Slaaten  van  America,  of  eenig  van  dezelve, 
of  aan  de  Onderdaanen,  en  Ingezeetenen 
van  eenige  derzelve,  vrijelijk  in  hunne 
dienst  aan  ie  neemen,  en  aan  Boord  van 
haare  gemelde  Schepen  te  onifangen,  in 
iedere  der  Havens  of  Plaatsen  onder  de 
Jurisdictie  van  voornoemde  haar  Hoog 
Mog.,  eenige  Bootsgezellen  of  anderen,  zijnde 
Inboorlingen  of  Ingezeetenen  van  eenige 
der  gemelde  Staaien,  op  zulke  voorwaar- 
den als  zal  worden  overeengekomen,  zonder 
daarvoor  aan  eenige  boete,  poene,  strafte. 
Proces  of  berisping,  hoe  genaamt,  onder- 
heevig  te  zijn. 

En  zullen  reciproquelijk  alle  Koopüeden, 
Capileinen  en  Bevelhebbers  van  Schepen, 
behoorende  lot  de  voorsz :  Vereenigde 
Nederlanden,  in  alle  de  Havens  en  Plaat- 
sen, onder  het  Gebied  van  de  gemelde 
Vereenigde  Staaien  van  America,  hetzelve 
voorregt  genieieu  tot  aanneeming  en  om- 
fangen  van  Bootsgezellen  of  anderen,  zijnde 
Inbooriingen  of  Ingezeetenen  van  eenige 
der  Domeinen  van  de  gemelde  Staaien 
Generaal,  met  dien  verstande,  dat  men 
nog  aan  de  cene,  nog  aan  de  andere  z\jde 
zig  zal  mogen  bedienen  van  zoodanige  zijner 
Landsgenooten,  die  zig  reeds  in  diensi  van 


ni  de  lui  donner  chasse  au  de  Ie  forcer  a 
changer  de  cours. 


Art.  XXVn. 
Il  sera  permis  aux  marchands,  capi- 
laines  et  commandans  de  navires,  soit 
publics  et  équipes  en  guerre,  soit  particu* 
liers  el  marchands,  appartenans  auxdits 
Etals-Unis  de  TAmérique,  ou  k  quelqu'un 
d'eux,  OU  a  leurs  sujets  et  habitans  de 
prendre  librement  k  leur  service  et  recevoir 
k  bord  de  leursdits  vaisseaux,  dans  toul 
port  OU  place  de  la  jurisdiction  de  Leurs 
Hautes  Puissances  susdites,  des  matelots 
OU  autres,  natifs  ou  habitans  de  quelqu'un 
desdits  Etats,  k  telles  conditions  qu'ils  agrée- 
ront,  sans  être  sujets  pour  cela  k  quelque 
amende,  peine,  chêtiment,  proces,  ou 
réprimande  quelconques.  Et  réeiproquemeni 
tous  les  marchands,  capitaines  et  comman- 
dans, appartenans  auxdits  Pays-Bas-Unis, 
jouiront,  dans  tous  les  ports  et  places  de 
Tobéissance  desdits  Etats- ünis  de  TAméri- 
que,  du  même  privilege  d'engager  et  de 
recevoir  des  matelots  ou  autres,  natife  ou 
habitans  de  quelque  pays  de  la  domination 
desdits  Etats-Généraux :  bien  entendu  que, 
ni  d*un  cdté  ni  de  Tautre,  on  ne  pourra 
prendre  k  son  service  iels  de  ses  conipa- 
triotes,  qui  se  som  déja  engagés  au  ser- 
vice de  Tautre  partie  contractante  soit 
pour  la  guerre  ou  pour  Ie  négoce  et  soit 
qu'on  les  rencontre  k  lerre  ou  en  mer : 
k  moins  que  Ie  capitaine  ou  patron,  sous 
Ie  commandemeni  de  qui  de  telles  per- 
sonnes  pourroienl  se  irouver,  ne  veuille 
de    son  plein  gré  les  décharger   de   son 
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de  andere  conlracteerende  Parth^e,  het  zq  ten 
Oorlog,  het  zij  op  Koopvaardqschepen  heeft 
geangageert,  hetzij  men  dezelve  aan  de 
vaste  Wal,  dan  wel  in  Zee  zoude  mogen 
ontmoeten,  ten  minsten  in  dien  de  Capi- 
teinen  of  Schippers,  onder  wiens  bevel 
zodanige  Persoonen  zig  mogten  bevinden, 
dezelve  niet  vrywillig  uit  hunnen  dienst 
wilde  ontslaan,  op  poene,  dat  dezelve 
anderzinis  op  den  voet  van  Wegloopers 
zullen  worden  behandelt  en  gestraft. 

Arl.  XXVIII. 

De  toeleg  voor  refi*actie,  zal  in  alle 
reedelijkheid  en  billpheid  worden  geregu- 
leert,  bij  de  Magistraaten  der  respective 
Steden,  alwaar  men  oordeelt,  dat  eenige 
bezwaaren  deswegens  plaats  hebben. 

Art.  XXIX. 

Hel  tegenwoordig  tractaat  zal  worden 
geralificeeri  en  geapprobeert  bq  hoogst 
gemelde  de  Staaten  Generaal  der  Vereenigde 
Nederlanden,  en  hooggemelde  Vereenigde 
Staaten  van  America,  en  zullen  de  Acten 
van  Ratificatien  van  de  eene  en  de  andere 
zgde  in  goede  en  behoorlqke  forme  werden 
overgeleevert,  binnen  den  tijd  van  zes 
maanden,  of  eerder  zoo  het  zelve  kan  gcr 
schieden,  te  reekenen  van  den  dag  van  de 
onderteekening. 

Ten  oirkonde  deezes  hebben  wq  Gede- 
puteerden en  Plenipotenliarissen  van  de 
Heeren  Staaten  Generaal  der  Vereenigde 
Nederlanden  en  Minister  Plenipotentiaris 
der  Vereenigde  Staaten  van  America,  uit 
kragte  van  onze  respective  authorisatie  en 
Pleinpouvoir  deeze  onderteekent,  en  meti 
onze  gewoone  Cachetten  bekragtigt.  | 


service ;  sons  peine  qu'autrement  ils  seront 
traites  et  punis  comme  deserteurs. 


Arl.  XXVIII. 

L'affaire  de  la  réfraclion  sera  réglée  en 
toute  équité  par  les  magistrats  des  villes 
respectives,  oü  Ton  juge  avoir  quelqueheu 
de  se  plaindre  è  eet  égard. 


Arl.  XXIX. 

Le  présent  Traite  sera  raliflé  et  approuvé 
par  Leurs  Hautes-Puissances,  les  Etats-Géné- 
raux  des  Pays-Bas-Unis,  et  les  Etats-Unis 
de  TAmérique;  et  les  actes  de  ratification, 
de  part  et  d'autre,  seront  délivrés  dans 
1'espace  de  six  mois  ou  plutót  s'ilse  peul, 
i  compter  du  jour  de  la  signature. 


En  foi  de  quoi  nous  députés  et  plénl- 
potentiaires  des  seigneurs  Etats-généraux 
des  Pays-Bas-Unis,  el  Ministre-Plénipoten- 
tiaire  des  Eiats-unis  de  TAmérique,  en 
vertu  de  notre  autorisation  et  pleins-pou- 
voirs  respectife,  avons  signé  le  présent 
Traite  el  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 
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In  den  Hage,  den  8  October  4789.        |     ^ait  k  la  Haye,  Ie  8  Octobre  1789. 

(was  geteékend)  \ 

(L.  S.)  George  van  Randwyk.  i  John  Adams. 

(L.  S.)  B.  V.  D.  Santheuvel. 
(L.  S.)  P.  VAN  Bleiswyk. 

(L.    S.)   W.    G.    H.    VAN    L\NDEN. 

(L.  S.)  D.  J.  VAN  Heekeren. 

(L.    S.)   JOAN    VAN    KuFFELER. 

(L.  S.)  F.  G.  VAN  Dedem  tot  den  Gelder. 
(L.  S.)  H.  Tjassens. 


Formulier  van  het  Pasport  dat  gegeeven  zal  worden  aan  de  Schepen  of 
Vaartuigen,  ingevolge  het  258te  Articul  van  dit  Tractaat. 

Aan   alle   de   geenen  die  deeze  legenwoordige  zullen  zien,  salut ;  Doen  te  woeien, 

dat   bfl    deezen    vrijheid   en    permissie   gegeeven   word  aan Schipper  en 

Bevelhebber   van   hel  wSchip   (of  Vaartuig)  genaami van 

de van groot Tonnen    of  daar   omtrent 

leggende  tegenswoordig  in  de  Haven  van gedestineert  naar 

en    belaaden    met om   te   vertrekken,   en    met  z^n  Schip  of  Vaartuig 

deszelfs  gemelde  reize  voort  te  zetten,  zoodanig  Schip  of  Vaartuig  gevisileert  zijnde, 
en  de  voornoemde  Schipper  of  Bevelhebber  onder  Eede,  voor  den  daar  toe  gestelden 
Officier,    verklaart    hebbende,  dat  hel  gemelde  Schip  of  Vaartuig  aan  een  of  meerder 

Onderdaanen,    Volk   of   Ingezeetenen    van toebehoord,    en   aan    hem  of 

(hun)  alleen. 

In  getuigenis  waar  van  wq  deeze  tegenswoordige  met  onze  naamen  hebben  onder- 
teekent,   en    hel   Zeegel   van  ons  Waapen  daaraan  geheet,  en  hel  zelve  doen  conlra- 

signeeren    door lot deezen  dag   van 

in  het  jaar  onzes  Heeren  Chrisli. 


Formulier  van  het  Certificaat  het  welk  aan  de  Schepen  of  Vaartuigen  zal 
worden  gegeeven  in  gevolge  het  258te  Articul  van  dit  Tractaat. 

Wij de   Magistraat    (of  Officieren    der    Gonvoyen)    van   de   Stad  of 

Havenen    van certificeeren    en    altesleeren    dat    op   den 

dag   van in  het  jaar  onzes  Heeren GD  .  .    .  van  .... 

in  Persoon  voor  ons  is  gecompareert,  en  onder  solemneele  Eede  heeft  verklaart,  dat  hel 
Schip   of  Vaartuig  genaami van  .....  .    Tonnen   of  daar   omtrent, 
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waar  van  ......  .  van tegenswoordig   Schipper  of  Bevelhebber  is,  ge- 

rcgtelijk  en  behoorlqk  aan  hem  (of  hun)  alleen  is  toebehoorende. 

Dat   hetzelve  ihans  gedestineeri  is  van  de  Siad  of  Haven  van na  de 

Haven    van gelaaden    met   Goederen  en   Koopmanschappen    hieronder 

particulier  gespecificeerl  en  opgenoemt  als  volgt :  • 

In   getuigenis   waarvan    wij  dil  Certificaat  hebben  onderleekent  en  met  het  Zeegel 

van   ons   Officie   bekragtigt,   deezen dag  van in  het  jaar 

onzes  Heeren  Chrisli. 


Formulier   van  Zeebrlef. 


Alderdoorluchligste,  Doorluchtigste,  Doorluchtige-  Grootmagtigste ,  Grootmagtige, 
Hoog-  ende  Welgeborene,  Wei-Edele,  Erenlfesle,  Agtbaare,  Wijze,  Voorzienige, 
Heeren,  Keizeren,  Koningen,  Republicquen,  Princen,  Vorsten,  Hertogen,  Graven, 
Baronnen,  Heeren,  Burgemeesteren,  Scheepenen  en  Raaden,  mitsgaders  Regteren, 
Officieren,  Justicieren  ende  Regenten  aller  goede  Steden  en  Plaatsen,  het  zij  Geesle- 
Ipe   of  Wereldlijke   die   deeze  opene  Letteren  zullen  zien  of  te  hooren  leezen :  Doen 

Wq  Burgemeesteren  ende  Regeerders  der  Stad te  weeten  dat   Schipper 

van (voor  ons  compareerende)  bij  solemneele  Eede  ver- 
klaart heeft  dat  het  Schip  genaamt groot  omtrent Lasten,  het- 
welk h\j  althans  voert,  in  de  geünieerde  Provinciën  t'huis  behoord,  en  dal  geen 
Onderdaanen  van  den  Vpnd  daarin,  direct  of  indirect,  eenige  portie  of  deel  hebben, 
zoo  waarlijk  moest  hem  God  Almagtig  helpen;  Ende  want  W^  den  voorsz.  Schipper 
gaarne  gevordert  zagen  in  z^ne  regtvaardige  zaaken,  zoo  is  ons  verzoek  allen  voor- 
noemt, ende  ieder  in  het  b^zonder,  daar  den  voornoemden  Schipper  met  zyn  Schip 
ende  ingelaaden  Goederen  komen  zal,  dat  dezelve  gelieven  den  voornoemden  Schipper 
goedelqken  te  ontfangen  en  behoorlijk  te  tracteeren,  gedoogende  hem  op  z^jne  ge- 
woonelijke  Tollen  ende  Ongelden  in  het  door  ende  voorbij  vaaren.  Havenen  Stroomen 
en  Gebied  te  passeeren,  vaaren  en  frequenteeren  omme  zync  Negotie  te  doen,  daar 
en  zoo  hij  te  raade  vinden  zal,  hetwelk  Wij  gaarne  willen  verschuldigen. 

Des  te   oirkonde   deezer  Stede  Zeegel  ter  oorzaake  hier  aan  hangende 

den 

(In  margine  stond; 

Ter  ordonnantie  van  de  Hoog  ende  Mogende  Heeren  Staalen  Generaal  der  Veree- 
nigde  Nederlanden. 


(La    ratificaiion    du    traite   de   la   part  des  Etats-Généraux  est  datée  du  ^7  Déc. 
i7S%  Geile  des  Elats-Unis  de  TAmérique  du  ^3  Janv.  1783). 
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(6R00T-BRITANNIE.) 


Tractaat  tusschen  Nederiand  en  Groot-Britannie  en  Ierland  gesloten,  den  I7den  Maart 
1824,  tot  regeling  der  wederzijdeche  belangen  en  rechten  In  indiö.  (1) 

IN   DEN   NAAM   DER   ALLERHEIUGSTE   EN   ONVERDEELBARE   DRIEEENIGHEJD. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  en  Zqne  Majesteit  de  Koning  van  het 
Vereenigde  Koningrqk  van  Groot-Britlanje  en  Ierland,  verlangende  hunne  respective 
bezittingen  en  den  handel  hunner  onderdanen  in  Oost-Indië  op  eenen  wederkeerig 
voordeeligen  voet  te  brengen,  zoo  dat  de  welvaart  en  voorspoed  der  beide  Natiën, 
voortaan,  ten  allen  tqde  bevorderd  kunnen  worden,  zonder  die  oneenigheden  en 
naqver,  welke,  in  vroeger  dagen,  de  goede  verstandhouding  gestoord  hebben,  die 
steeds  tusschen  dezelve  behoort  te  bestaan,  en,  willende,  zoo  veel  mogelqk,  alle  aan- 
leiding tot  misverstand  tusschen  hunne  respective  Agenten  voorkomen,  alsmede,  ten 
einde  zekere  punten  van  verschil  te  regelen,  welke  zich  hebben  opgedaan  bq  het  ter 
uilvoer  leggen  van  de  conventie,  den  13den  Augustus  1814  te  Londen  gesloten,  voor 
zoo  ver  dezelve  betrekking  heeft  tot  de  bezittingen  van  Zqne  Majesteit  de  Koning  der 
Nederlanden  in  Oost-Indië, 

Hebben  tot  Gevolmagtigden  benoemd,  te  weten : 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden, 

Den  Baron  hendrk  fagel,  lid  der  Ridderschap  van  de  provincie  Holland,  Staats- 
raad, Grootkruis  der  Koninklqke  Orden  van  den  Nederlandschen  Leeuw  en  der 
Guelfen ;  mitsgaders  Hoogstdeszelfs  Extraordinaris  Ambassadeur  en  Plenipolentiaris 
aan  het  Hof  van  Londen  ; 

en 

Den  Heer  anton  reinhard  falck,  kommandeur  der  Koninklqke  Orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw  en  Minister  voor  het  Publieke  Onderwijs,  de  Nationale  Nqver- 
heid  en  de  Koloniën ; 

En 

Zflne  Majesteit  de  Koning  van  Groot-Brittanje, 


(1)  Dit  tractaat  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  iSden  Juni  1824  (Stbl.  no.  39.) 
Zie  Staatscourant  20  Mei  1824  no.  120  en  idem  25  Mei  1824  no.  124. 
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Den  Heer  george  canning,  lid  van  Zqner  Majesteits  Geheimen  Raad  en  van  het 
Parlement,  mitsgaders  Hoogst deszelfs  Eereten  Secretaris  van  Staal  voor  de  Builen- 
landsche  Zaken, 

en 

Den  Heer  charles  watkln  williams  wynn,  lid  van  Zqner  Majesteits  Geheimen 
Raad  en  van  het  Parlement,  Luitenant-Kolonel  kommanderende  het  regement  Vrij- 
willigers te  paard,  van  het  Graafschap  Montgomery,  mitsgaders  President  van  hel 
Kollegie  van  Kommissarissen  voor  de  Indische  Zaken. 

Dewelke,  na  wederzqdsche  mededeeling  van  hunne  volmagtcn,  die  in  goeden  en 
behoorlijken  vorm  bevonden  zqn,  de  volgende  artikelen  hebben  vastgesteld : 

Art.    1. 

De  Hooge  Contracterende  Partqen  verbinden  zich  om  in  hunne  respective  bezittin- 
gen in  den  Oosterschen  Archipel  en  op  het  vaste  land  van  Indië  en  op  Ceylon, 
elkanders  onderdanen  ten  handel  toe  te  laten,  op  den  voet  der  meest  begunstigde 
natie ;  wel  verstaande,  dat  de  wederzydsche  onderdanen  zich  zullen  gedragen  over- 
eenkomstig de  plaatselijke  verordeningen  van  elke  bezitting. 

Art  *5. 

De  onderdanen  en  schepen  van  de  eene  natie,  zullen,  by  den  in-  en  uitvoer,  in- 
en  van  de  havens  der  andere  in  de  Oostersche  zeeën,  geene  regien  betalen  hooger 
dan  ten  bedrage  van  hel  dubbelde  van  die,  waarmede  de  onderdanen  en  schepen  der 
Natie,  aan  welke  de  haven  toebehoort,  belast   zqn. 

De  regten  voor  den  in-  of  uitvoer  met  Nederlandsche  bodems  in  eene  Britsche 
haven  op  het  vaste  land  van  Indië  of  op  Ceylon,  betaald  wordende,  zullen  in  dezer 
voege  worden  gewijzigd,  dat  deswege,  in  geen  geval,  meer  berekend  worde  dan 
het  dubbelde  der  regten,  door  Britsche  onderdanen  en  voor  Britsche  bodems  te 
betalen. 

Met  betrekking  tot  die  artikelen  op  welke  geen  regt  gesteld  is,  wanneer  zq  worden 
in-  of  uitgevoerd  door  de  onderdanen,  of  in  de  schepen  der  Natie,  aan  welke  de 
haven  toebehoort,  zullen  de  regten,  aan  de  onderdanen  der  andere  op  te  leggen,  in 
geen  geval  meer  bedragen  dan  zes  ten  honderd. 

Art.    3. 

De  Hooge  Contracterende  Partqen  beloven,  dat  geen  traktaat  voortaan,  door  een 
derzelve  met  eenigen  Staat  in  de  Oostersche  zeeën  te  maken,  eenig  artikel  behelzen 
zal,  strekkende,  het  zij  regtstreeks,  hel  zq  door  oplegging  van  ongelqke  regten,  om 
den  koophandel  der  andere  partq  van  de  havens  van  zoodanigen  inlandschen  Staat 
uit  te  sluiten,  en  dat,  bijaldien  in  eene  der  thans  aan  weerskanten  bestaande  over- 
eenkomsten, eenig  artikel  met  die  bedoeling  is  opgenomen  geworden,  zoodanig  artikel, 
bq  het  sluiten  des  tegenwoordigen  traktaats,  buiten  effect  gesteld  worden  zal. 

Over   en   weder  is  verstaan,  dat,   vóór  hei  sluiten  van  dit  traktaat,  door  elke  der 
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Contracterende  Part^'en  aan  de  andere  mededeeling  is  gedaan  van  alle  traktaten  ot 
verbindlenissen  lusschen  dezelve  respectivelqk  en  eenige  inlandsche  Regering  in  de 
Oostersche  Zeeën  bestaande,  en  dat  gel^ke  mededeeling  geschieden  zal  van  alle  zoo- 
danige verbindlenissen,  in  het  vervolg,  door  dezelve  r£spectivelp  aan  te  gaan. 

Arl.  4. 

Hunne  Nederlandsche  en  Groot-Brittanjesche  Majesteiten  beloven  stellige  bevelen  te 
geven,  zoo  wel  aan  hunne  burgerlijke  en  militaire  beambten,  als  aan  hunne  oorlog- 
schepen,  om  de  vrijheid  van  handel  bq  artikel  1,  "i^  en  3  vastgesteld,  Ie  eerbiedigen, 
en,  in  geen  geval,  hinder  toe  te  brengen  aan  de  gemeenschap  der  inboorhngen  van 
den  Ooslerschen  Archipel  met  de  havens  der  twee  Gouvernementen  respectivelijk,  noch 
aan  die  der  wederzqdsche  onderdanen  met  de  havens  toebehoorende  aan  inlandsche 
regeringen. 

Art.  5. 

Hunne  Nederlandsche-  en  Grool-Brittanjesche  Majesteiten  verbinden  zich,  in  gelqker 
voege,  om  krachtdadig  b\j  te  dragen  lot  hel  beteugelen  der  zeerooverij  in  die  zeeën. 
Zq  zullen  geene  schuilplaats  of  bescherming  verleenen  aan  vaartuigen  met  welke  zee- 
roof  bedreven  wordt,  en  zullen,  in  geen  geval  veroorloven  dat  schepen  of  goederen, 
door  zulke  vaartuigen  buitgemaakt,  in  eenige  van  hunne  bezittingen  ingevoerd,  be- 
waard of  verkocht  worden. 

Art.  6. 

Er  is  overeengekomen,  dat  door  de  beide  Gouvernementen  aan  hunne  Officieren  en 
Agenten  in  Oost-Indië  bevel  zal  worden  gegeven,  om  geen  nieuw  kantoor,  op  een 
der  oostersche  eilanden  opleriglen,  zonder  voorafgaande  magliging  van  hunne  respec- 
live  Gouvernementen  in  Europa. 

Art.  7. 

Van  de  toepassing  der  art.  1,  "2,  3  en  4,  worden  de  moluksche  eilanden,  en 
speciaal,  Ambon,  Banda  en  Ternale,  met  derzelver  onmiddellyke  onderhoorigheden 
uitgezonderd,  tol  lyd  en  wqle  het  Nederlandsch  Gouvernement  raadzaam  oofdeelen 
zal,  van  den  alleenhandel  in  specerijen  aftezien;  maar  zoo  dit  Gouvernement  immer 
vóór  zoodanige  afschaffing  van  den  alleenhandel,  aan  de  onderdanen  van  eenige 
Mogendheid  anders  dan  een  inlandschen  aziatischen  slaat,  veroorloven  mogt  eenig 
handelverkeer  met  die  eilanden  te  onderhouden,  zullen  de  onderdanen  van  Zijne  Brit- 
sche  Majesteit,  op  een'  volstrekt  gelpen  voet  lot  zoodanig  verkeer  worden  toegelaten. 

Art.  8. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  staal  aan  Zqne  Groot-Brittanjesche 
Majesteit  af  alle  z^ne  etablissementen  op  het  vaste  land  van  Indië,  en  ziet  van  alle 
voorregten  en  vr^slellingen  af,  welke,  ter  zake  van  deze  etablissementen,  genoten  of 
gereclameerd  geworden  zijn. 
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Art.  9. 

De  factorq  van  fort  Marlborough  en  al  de  bezittingen  van  Grool-Brittanje,  op  hel 
eiland  Suoiatra,  worden,  bq  dezen,  afgestaan  aan  Zqne  Majesteit  den  Koning  der  Ne- 
derlanden, en  Zijne  Groot-Briltanjesche  Majesteit  belooft,  dat  op  dat  eiland  geen  Britseh 
kantoor  zal  worden  opgerigl,  noch  eenig  traktaat,  onder  Britseh  gezag,  gesloten  met 
eenigen  der  inlandsche  Vorsten,  Opperhoofden  of  Staten  op  hetzelve  gevestigd. 

Art.  10. 

De  stad  en  vesting  van  Malakka,  met  derzelver  onderhoorigheden,  worden,  bq  deien 
afgestaan  aan  Zqne  Grooi-Briitanjesche  Majesteit,  en  Z\jne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden  belooft,  voor  zich  en  voor  Z\jne  onderdanen,  nimmer  op  eenig  gedeelte 
van  het  schiereiland  van  Malakka,  een  kantoor  te  zuDen  oprigten,  of  traktaten  te  zul- 
len sluiten  met  eenigen  der  inlandsche  Vorsten,  ofStaten,  op  dat  schiereiland  gevestigd. 

Art.  il. 

Zqne  Groot-Brittanjesche  Majesteit  ziet  af  van  aUe  vertogen  tegen  het  bezetten  van 
het  eiland  Billiton  en  desz^lfs  onderhoorigheden,  door  de  Agenten  van  bet  Neder- 
landsch  Gouvernement. 

Art.  1*2. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden  ziet  af  van  alle  vertogen  tegen  het  be- 
zetten van  het  eiland  Sinkapoer  door  de  onderdanen  van  Zqne  Groot-Brittanjesche 
Majesteit. 

Daarentegen  belooft  Zqne  Groot-Brittanjesche  Majesteit,  dat  geen  Britseh  kantoor  zal 
worden  [opgerigt  op  de  Carimons-eilanden,  of  op  de  eilanden  Battam,  Bintang,  Lingin. 
of  op  eenig  der  andere  eilanden,  liggende  ten  zuiden  van  straat  Sinkapoer,  en  dat 
met  derzelver  Opperhoofden  geene  traktaten,  onder  Britseh  gezag,  gesloten  zullen  worden. 

Art.  13 

Al  de  koloniën,  bezittingen  en  etablissementen,  die,  bq  de  vorenstaande  artikelen, 
worden  afgestaan,  zullen  aan  de  Officieren  der  respective  Souvereinen  overgegeven 
worden  op  den  isten  Maart  18<25.  De  vestingen  zuUen  blqven  in  den  toestand  in 
welken  zq  zich  zullen  bevinden,  ten  tqde  van  het  bekend  worden  des  tegenwoordigen 
traktaats  in  Indiê,  doch  geene  vordering  zal,  noch  aan  de  eene  noch  aan  de  andere 
zqde,  geschieden,  ter  zake,  hetzq  van  geschut,  of  behoeften  van  eenigen  aard,  door 
de  afstaande  Mogendheid  of  achtergelaten  of  medegenomen,  het  zq  van  achterstallige 
inkomsten  of  van  lasten  van  het  bestuur,  hoe  ook  genaamd. 

Art.  14. 

Al  de  ingezetenen  van  de  landen,  bq  dezen  afgestaan,  zullen,  gedurende  den  tqd 
van  zes  jaren,  te  rekenen  van  de  ratificatie  van  het  tegenwoordig  traktaat,  de  vrqheid 
hebben,  om,  naar  welgevallen,  over  hun  eigendom  te  beschikken,  en  zich,  zonder 
hinder  of  belet,  te  begeven  werwaarts  zq  zullen  goedvinden. 
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Art.  15. 
De  Hooge  Contracterende  partqen  komen  overeen,  dat  geen  der  landen  of  etablisse- 
menten, bq  art.  8,  9,  10,  11  en  12  vermeld,  immer  aan  eenige  andere  Mogend- 
heid zal  mogen  overgedragen  worden.  Ingeval  dat  eenige  dier  bezittingen  door  eene 
der  thans  Contracterende  Partijen  verlaten  wordt,  zullen  hare  regten  tot  dezelve 
onmiddellqk  op  de  andere  partq  overgaan. 

Art.  16. 
Er  is  overeengekomen,  dat  aUe  rekeningen  of  vorderingen,  voortgesproten  uit  de 
teruggave  van  Java  en  andere  etablissementen  aan  de  Officieren  van  Zyne  Majesteit 
den  Koning  der  Nederlanden  in  Oost-Indië,  zoo  wel  die,  welke  het  onderwerp  hebben 
uitgemaakt  eener  conventie  op  Java,  den  <^4sten  Junq  1817,  tusschen  de  Commissa- 
rissen der  beide  Natiën  gesloten,  als  alle  andere,  hoe  ook  genaamd,  finaal  en  ten 
volle  afgedaan  zullen  z^n,  behoudens  de  betaling  eener  som  van  honderd  duizend 
ponden  sterling,  van  den  kant  der  Nederlanden,  te  bewerkstelligen  in  Londen,  vóór 
het  einde  van  het  jaar  1825. 

Art.  17. 

Het  tegenwoordig  traktaat  zal  worden  geratificeerd  en  de  ratificatien  zullen  worden 
uitgewisseld,   te  Londen,  drie  maanden  na  dato  de^es,  of  eerder,  indien  mogelijk. 

Ten  oorkonden  waarvan  hebben  de   respective    Plenipotentiarissen   deze   geteekend, 
en  met  het  zegel  hunner  wapenen  bekrachtigd. 

Aldus  gedaan  te  Londen  den  zeventienden  Maart,  in   het  jaar   onzes  Heeren,  een 
duizend  acht  honderd  en  vier  en  twintig. 

(Was  geteekend) 

(L.  S.)  H.  Fagel.  (L.  S.)  George  Canning. 

(L.  S.)  A.  R.  Falck.       (L.  S.)  Charles  Watkin  Williams  Wynn. 


Bovenstaand  tractaat  is  door  de  Regeering   der   Nederlanden,    op  den    Men   Juni* 

18^4,  en  door  die  van  Groot-Britannie,  op  den  30sten  April  18^4  bekrachtigd,    de 

akten  van  bekrachtiging  zijn  op  den  8sten  der  eerstgemelde  maand,  te   Londen   uit- 
gewisseld. 


HaKD£LB-  en  SCBEEPVAABTBOVEBSEHKOMBTF.K. 
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(8UMATRA.) 


Overeenkomst  den  2den  November  1871 
tueeohen  Nederland  en  Groot-Britannie 
gesloten,  tot  regeling  der  wederzljdsche 
belangen  op  het  eiland  Sumatra.  (1) 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
het  Vereenigd  Koningrp  van  Groot- 
Brittannie  en  Ierland,  wenschende,  in  den 
geest  van  het  tractaat  van  17  Maart  18^, 
de  vriendschappelqlLe  verhouding  tusschen 
de  beide  landen  meer  en  meer  te  beves- 
tigen, en  daartoe  ook  in  Hunne  weder- 
zqdsche  betrekkingen  op  het  eiland  Sumatra 
alle  aanleiding  tot  misverstand  weg  te 
nemen,  zqn  overeengekomen  te  dien  einde 
eene  conventie  te  sluiten  en  hebben  tot 
Hunne  gevolmagtigden  benoemd,  te  weten: 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen, 

den  heer  Joseph  Lodewuk  Hendrik 
Alfred  baron  Gericke  van  Herwunen, 
kommandeur    der  orde   van   den   Neder- 


Convention  concluded  on  the  2  of  November 
1871,  between  the  Netherlands  and  the 
United  Kingdom  of  Great-Britain  and 
Irelandy  concerning  the  mutual  relations 
on  the  Island  of  Sumatra. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 
and  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland, 
being  desirous  to  consolidate  more  and  more, 
in  the  spirit  of  the  treaty  of  i7  March 
1824,  the  friendship  between  the  two  coun- 
tries,  and  consequenily  also  to  remove  'all 
occasion  of  misunderstanding  in  Their  mu- 
tual relations  on  the  island  of  Sumatra, 
have  agreed  to  conclude  a  convention  for 
that  purpose  and  have  named  as  Their 
plenipotentiaries,  that  is  to  say: 

i 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 

Mr.  Joseph  Lodewuk  Hendrik  Alfred 
baron  Gericke  van  Herwunen,  comman- 
der  of  the  order  of  the   Netherland   Lion, 


(i)   Deze  overeenkomst   is   goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  SOsten  Januari  1872  (^Sthl.'  no.  5) 
en  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1872,  no.  18. 
Parlementaire  stukken. 
Bijblad  Handelingen  2e  Kamer  1871—1872  blz.  633—648. 

»      Bijlagen  »       »       1871—1872  blz.  914,  916,  918,  1067. 

.      »      Handelingen  enz.  Ie  Kamer  1871--1872  blz.  96,  136,  221—228. 
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landschen  Leeuw,  ridder-gpoolkruis  der 
orde  van  de  Eikenkroon  van  Luxemburg, 
.  enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfs  Minisier  van 
Buitenlandsche  Zaken,  en  den  heer  Pieter 
Philip  van  Bosse,  kommandeur  der  orde 
van  den  Nederlandschen  Leeuw,  ridder- 
grootkruis  der  orde  van  de  Eikenkroon 
van  Luxemburg,  enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfs 
Minister  van  Koloniën ;  en 

Hare  Majesteit  de  Koningin  van  het 
Vereenigd  Koningrijk  van  Groot-Brittannie 
en  Ierland, 

den  achtbaren  Edwaju)  Alfred  John 
Harris,  vice-admiraal,  lid  van  de  zeer 
eervolle  orde  van  het  Bad,  buitengewoon 
gezant  en  gevolmagligd  Minister  van  Hare 
Britsche  Majesteit  bq  Zijne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden  ; 

die,  na  elkander  hunne  wederzijdsche 
volmaglen,  welke  in  goeden  en  behoor- 
lijken vorm  zqn  bevonden,  te  hebben 
maJegedeeld,  omtrent  de  volgende  artikelen 
zqn  overeengekomen  en  deze  hebben  vast- 
gesteld : 

Art.  1. 

Hare  Britsche  Majesteit  ziet  af  van  alle 
•vertoogen  tegen  de  uitbreiding  van  het 
Nederlandsch  gezag  in  eenig  gedeelte  van 
het  eiland  Sumatra,  en  mitsdien  van  het 
voorbehoud  in  dit  opzigt  voorkomende  in 
de  nota's  door  de  Nederlandsche  en  Brit- 
sche gevolmagtigden  uitgewisseld  bq  het 
sluiten  van  het  tractaat  van  '17  Maart 
1824. 

Art,  2. 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den verklaart,  dat  binnen  het  Rijk  van 
Siak  Srie  Indrapoera  en  onderhoorigheden. 


knight-grand-cross  of  the  order  of  the 
Oaken  Crown  of  Luxemburg,  etc,  etc, 
His  Minister  of  Foreign  Affairs  and  Mr. 
Pieter  Philtp  van  Bosse,  commander  of 
the  order  of  the  Netherland  Lion,  knighl- 
grand-cross  of  the  order  of  the  Oaken  crown 
of  Luxemburg,  etc,  etc,  His  Minister  for 
the  Colonies;  and 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland, 

the  honouraUe  ëdward  Alfred  John 
Harris,  vice-admiral,  companion  of  the 
most  honourable  order  oftheBath,  HerBri- 
lannic  Majesty's  envoy  extraordinary  and 
Minister  plenipotentiary  to  His  Majesty  the 
King  of  the  Netherlands; 

who,  after  having  communicated  to  each 
other  Their  respeclive  fuU  powers,  found 
in  good  and  due  forra,  have  agreed  upon 
and  concluded  the  foUowing  articles: 


Art.  1. 

Her  Britannic  Majesty  desists  from  all 
objections  .  against  the  extension  of  the 
Netherland  dominion  in  any  part  of  the 
island  of  Sumatra,  and  consequently  from 
the  reserve  in  that  respect  contained  in  the 
notes  exchanged  by  the.  Netherland  and 
British  plenipolentiaries  at  the  conclusion 
of  the  treaty  of  17  March  18%. 

Art.  2. 

His  Majesty  the  King  óf  the  Netherlands 
declares,  that  in  the  kingdom  of  Siak  Srie 
Indrapoora  and   its  dependencies,  as  it  is 
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zooals  het  omschreven  is  in  het  contract 
op  den  Isten  Februarq  1858  door  het 
Nederlandsch-Indisch  Bestuur  met  dal  Hqk 
gesloten,  de  handel  van  Britsche  onderdanen 
en  de  Britsche  scheepvaart  bq  voortduring 
zullen  genieten  al  de  regten  en  voordeden, 
welke  aldaar  aan  den  handel  van  Neder- 
landsche  onderdanen  en  aan  de  Nederland- 
sche  scheepvaart  verleend  zqn  of  mogten 
worden,  en  dat  voorts  dezelfde  gel^kstelling 
aan  den  handel  van  Britsche  onderdanen 
en  de  Britsche  scheepvaart  zal  verleend 
worden  in  eiken  anderen  inlandschen  staat 
van  het  eiland  Sumatra,  welke  hierna  van 
de  Kroon  der  Nederlanden  afhankelyk  mogt 
worden,  behoudens  altp  de  verpligting 
der  Britsche  onderdanen  om  zich  te  gedra- 
gen naar  de  wetten  en  regelingen  van  het 
Nederlandsch  Bestuur. 

Art.  3. 

De  bepalingen  van  het  voorgaand  artikel 
zullen  geene  verandering  brengen  in  de  onder- 
scheiding aangenomen  bq  de  Nederlandsch- 
Indische  weiten  en  regelingen  tusschen 
personen  van  Westersche  en  personen  van 
Oostersche  herkomst,  noch  in  de  toepassing 
der  bepalingen  van  de  overeenkomst  van 
^7  Maart  1851.  - 

Art.  4. 

De  tegenwoordige  overeenkomst  zal  wor- 
den bekrachtigd  binnen  den  kortst  mogelq- 
ken  tqd;  zq  zal  zonder  kracht  of  gevolg 
blijven  tot  dat  zij,  voor  zooveel  noodig,  de 
goedkeuring  der  Staten-Generaal  zal  erlangd 
hebben. 

Ten  blijke  waarvan  de  wederzijdsche  ge- 
volmagtigden  haar  hebben  onderteekend 
en  met  hun  wapen  bezegeld. 


defined  in  the  compact  concluded  by  the 
Netherland-Indian  Goverpment  with  that 
kingdom  on  the  Ith  of  February  1858,  the 
irade  of  British  subjects  and  the  British 
navigation  shall  continue  to  enjoy  all  the 
rights  and  advantages,  that  are  or  may 
be  granted  there  to  the  trade  of  Nether- 
land  subjects  and  to  the  Netherland  navi- 
gation and  further,  that  the  same  assimi- 
lation  shall  be  granted  to  the  trade  of 
British  subjects  and  to  the  British  navi- 
gation in  any  other  native  state  of  the 
island  of  Sumatra,  that  may  hereafler  be- 
come  dependent  on  the  crown  of  the  Ne- 
therlands;  provided  always  that  British 
subjects  conform  themselves  to  the  laws 
and  regulations  of  the  Netherland  Govern- 
ment. 


Art.  3. 

The  stipulations  of  the  preceeding  article 
shall  not  inlerfere  whit  the  distinction  esta- 
blished  by  the  Netherland-Indian  laws  and 
regulations  between  individuals  of  Western 
and  individuals  of  Easiern  extraction,  noi: 
with  the  application  of  the  stipulations  of 
the  convenlion  of  27  March  1851. 


Art.  4. 

The  present  convention  shall  be  ratified 
as  soon  as  possible,  and  shall  remain  wit- 
hout force  or  effect,  until  it  has  received, 
as  far  as  shall  be  required,  the  apprpval  of 
the  States-General. 


In  witness  whereof  the  respective  pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same  and  have 
afBxed  thereto  the  seal  of  their  arms. 
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Gedaan  te  'sGravenhage,  den  tweeden 
dag  van  Novembep  in  het  jaar  duizend 
acht  honderd  een  en  zeventig. 

(Get.)  L.  Gericke.  (L.  S.) 
«  Van  Bosse.  (t.  S.) 
«      E.  A.  J.  Harris.  (L.  S.) 


Deze  overeenkomst  is  den  16den  Februari 
187^  door  Z.  M.  den  Koning  der  Neder- 
landen en  den  lOden  Februari  van  dat  jaar 
door  H.  M.  de  Koningin  van  het  Vereenigd 
Koninkrp  Groot-Britannie  en  Ierland  be- 
krachtigd. 

De  akten  van  bekrachtiging  zqn  den 
17den  Februari  187'2te'sGravenhage  uit- 
gewisseld. 


Done  at  the  Hague,  the  second  day  of 
November  in  ihe  year  of  Our  Lord  one 
thousand   eight   hundred  and  seventy  one. 

(Signed)  L.  Gericke.  (t.  S.) 
Van  Bosse.  (L.S.) 
E.  A.  J.  Harris.  (L.  S.) 


This  convention  has  been  ratified  by  H. 
M.  the  King  of  the  Netherlands  on  the 
leth  and  by  H.  M.  the  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
on  the  lOth  of  Felyuary  187*^. 

The  ratifications  have  been  exchanged  at 
the  Hague  on  the  17th  of  February  187^. 
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Overeenkomst  den  258ten  Februari  1871 
tusechen  Nederland  en  Groot-Brltannie 
geeloten,  wegens  den  afstand  aan  Groot- 
Britannle  van  de  Nederlandsche  bezittin- 
gen ter  kuste  van  Guinea.  (1) 


Zjjne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen en  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
het  Vereenigd  Koningrqk  van  Groot-Brit- 
tannie  en  Ierland,  willende  voortgaan  met 
het  regelen  der  wederzqdsche  belangen  in 
Hunne  koloniën,  in  dien  vriendschappelq- 
ken  zin,  welke  voortdurend  de  verhouding 
der  beide  Rqken  heeft  gekenmerkt,  en  in 
aanmerking  nemende,  dat  de  gemengde 
heerschappq  op  de  Kust  van  Guinea,  door 
Nederland  en  Groot-Brittannie  uitgeoefend, 
voor  de  inlandsche  bevolkingen  bezwaren 
oplevert,  die  na  de  ruiling  van  grondge- 
bied, bq  tractaat  van  5  Maart  1867  vast- 
gesteld, niet  z^n  opgeheven,  en  waarvan 
geen  voldoende  oplossing  te  wachten  is, 
zoolang  de  twee  Staten  niet,  met  opzigt 
tot    Hunne   wederzijdsche   bezittingen,  het 


Convention  conciuded  on  the  25th  of 
February  1871  for  the  transfer  to  H.  IW. 
the  Otueen  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  ireland  of  the  rights, 
which  H.  M.  the  King  of  the  Netherlands 
possesses  on  the  Coast  of  Guinea. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 
and  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  King- 
dom of  Great  Britain  and  Ireland,  being  desi- 
rous  to  proceed  with  the  regulation  of  the  re- 
spective  interests  in  Their  colonies,  in  the 
friendly  spirit  which  has  constantly  marked 
the  relations  between  both  Kingdoms,  and 
taking  into  consideration  that  the  mixed 
dominion  exercised  on  the  Coast  of  Guinea 
by  the  Netherlands  and  Great  Britain  has 
occasioned  to  the  native  populations  much 
harm  which  did  not  cease  ader  the  inter- 
change  of  territory  stipulated  by  the  treaty 
of  March  5,  1867,  and  the  remedy  for 
which  is  not  be  expected  until  the  two 
Powers  shall  carry  out,  with  regard  to 
Their  respective  possessions  the  principle 
of  abstaining  from   or   giving   up  mixed 


(1)  Deze  overeenkomst  is  goedgekeurd  bij  de  wet  van  den  20sten  Januari  1872  (Stbl.  no.  6.)  en 
opgenomen  in  het  Staatsblad  van  1872,  no.  17. 
Parlementaire  stukken. 

Bijblad  handeUngen  Tweede  Kamer  1871—1872  blz.  633—648. 
D        bijlagen  »  »      1871—1872  bh.  914,  917,  919. 

»        handeUngen  enz.  Eerste  Kamer  i871— 1872  blz,  94,  96,  132—135,  179—220. 


Digitized  by 


Google 


488 


BIJLAGE  D.  (Kust  va«  Guinea) 


beginsel  toepassen  om  gemengd  bezit  of 
gemengde  heerschappij  te  vermqden.of  op 
ie  heffen,  hebben  tot  het  treffen  van  hier- 
toe leidende  schikkingen  benoemd  tot  Hunne 
gevolmagligden : 

.  Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden, 

den  heer  Joseph  Lodewijk  Hendrik 
Alfred  baron  Gericke  van  Her  wijnen, 
kommandeur  der  orde  van  den  Nederland- 
schen  Leeuw,  ridder-grootkruis  der  orde 
van  de  Eikenkroon  van  Luxemburg,  enz,, 
enz.,  Hoogstdeszelfs  Minister  van  Builen- 
landsche  Zaken,  en  den  heer  Pieter  Philip 
VAN  BossE,  kommandeur  der  orde  van  den 
Nederlandschen  Leeuw,  ridder-grootkruis 
der  orde  van  de  Eikenkroon  van  Luxem- 
burg, enz.,  enz.,  Hoogstdeszelfs  Minister 
van  Koloniën  :  en 

Hare  Majesteit  de  Koningin  van  het 
Vereenigd  Koningrijk  van  Groot-Brittannie 
en  Ierland, 

den  achtbaren  Edward  Alfred  John 
Harris,  vice-admiraal,  lid  van  de  zeer 
eervolle  orde  van  het  Bad,  buitengewoon 
gezant  en  gevolmagtigd  Minister  van  Hare 
Britsche  Majesteit  bij  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden ; 

die,  na  elkander  hunne  wederzqdsche 
volraagten,  welke  in  goeden  en  behoor- 
lijken vorm  zyn  bevonden,  te  hebben 
medegedeeld,  omtrent  de  volgende  artike- 
len zqn  overeengekomen  : 

Ari.    1. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Neder- 
landen draagt  aan  Hare  Majesteit  de  Koningin 
van  het  Vereenigd  Koningrijk  van  Groot- 
Brittannie  en  Ierland  over  alle  regten  van 
souvereiniteit,  jurisdictie  en  eigendom,  welke 
Hg  bezit  i)p  de  Kust  van  Guinea. 


dominion  or  mixed  possession,  have  with 
a  view  of  concluding  arrangements  for 
that  purpose  named  as  Their  plenipo- 
tentiaries,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands, 

Mr.  Joseph  Lodewijk  Hendrik  Alfred 
baron  Gericke  van  HerwUnen,  comman- 
der  of  the  order  of  the  Netherland  Lion, 
knight  grand-cross  of  the  order  of  the 
Oaken  Crown  of  Luxemburg,  etc,  etc, 
His  Minister  of  Foreign  Affairs  and  mr. 
Pieter  Phiup  van  Bosse,  commander 
of  the  order  of  the  Netherland  Lion, 
knight -grand-cross  of  the  order  of  ihe 
Oaken  Crown  of  Luxemburg,  etc,  etc, 
His  Minister  for  the  Colonies ;  and 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom   of  Great  Britain  and  Ireland, 

the  honourable  Edward  Alfred  John 
Harris,  vice-admiral,  companion  of  the 
most  honourable  order  of  the  Bath,  HerBri- 
tannic  Majesty's  envoy  extraordinary  and 
Minister  plenipotentiary  to  His  Majesty  the 
King  of  the  Netherlands ; 

who,  after  having  communicated  to  each 
other  their  respective  full  powers,  found 
in  good  and  due  form,  have  agreed  upon 
the  foUowing  articles  : 

Art.  i. 

His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 
transfers  to  Her  Majesty  the  Queen  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  all  the  rights  of  sovereignty,  juris- 
diction  and  property  which  He  possesses 
on  the  Coast  of  Guinea, 
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Ajt.   ^. 

Hare  Majesteit  de  Koningin  van  Groot- 
Brittannie  en  lertand  aanvaardt  die  regtèn 
en  de  daaruit  voortvloeijjende  verpligtingen 
jegens  de  bevolkingen,  thans  onder  het 
gezag  van  Zqne  Majesteit  den  Koning  der 
Nederlanden  geplaatst. 

De  Brit$che  autoriteiten  zullen  zooveel 
mogelijk  zorg  dragen,  dat  niemand  der- 
genen, die  tot  deze  bevolkingen  behooren, 
en  tijdens  de  Nederlandsche  heerschappij 
aan  geschillen  of  botsingen  met  onafhan- 
kelijke of  aan  Groot-Brittannie  onderhoorige 
stammen  zouden  hebben  deel  gehad,  des- 
wege verontrust  of  bemoetjelflkt  worde. 

Aan  de  personen,  die  binnen  den  tijd 
van  zes  jaren  na  de  feitelqke  overdragt 
van  de  bedoelde  bezittingen,  hetzq  na4r 
andere  Nederlandsche  bezittingen,  heizq 
naar  vreemde  plaatsen  wenschen  te  ver- 
huizen, zal  daartoe  door  de  Britsehe  autori- 
teiten vrijheid  worden  gelaten. 

Art.   3. 

Onder  de  overdragt  zqn  begrepen  alle 
forten,  gebouwen  en  getimmerten  met  b^j- 
behoorende  terreinen,  toekomende  aan  de 
Nederlandsche  Regering,  benevens  de  aan- 
wezige voorraad  geschut,  wapenen,  ammu- 
nitie en  wat  dies  meer  zq,  alsmede  het- 
geen aan  huisraad  of  roerende  goederen 
voorhanden  is,  met  uitzondering  van  zoo- 
danige goederen  als  door  de  Nederland- 
sche autoriteit  ter  kuste  niet  voor  overdragt 
vatbaar  worden  geacht. 

Voor  de  overdragt  der  hiervoren  ver- 
melde roerende  zaken  zal  aan  Zijne  Majes- 
teit den  Koning  der  Nederlanden  betaald 
worden  eene  behoorlqke  som,  niet  grooter 
dan  vier  en  twintig  duizend  pondsterhng. 

Het  juiste   bedrag  daarvan  zal  bepaald 


Art.  ^. 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
accepts  those  rights  and  the  obligations 
resulling  from  them  towards  the  popu- 
lations  hitherto  placed  under  the  authority 
of  the  King  of  the  Netherlands. 

The  British  authorities  will  take  care, 
as  far  as  possible,  that  no  person  belon- 
ging  to  these  populations,  who  may, 
during  the  dominion  of  the.  Netherlands, 
have  participated  in  quarrels  or  hostilities 
wiih  independent  tribes  or  tribes  depen- 
dent  on  Great  Britain,  shall  be  annoyed 
or  troubled  on  that  account. 

Any  persons,  who  within  a  period  of 
six  years  aller  the  actual  transfer  of  the 
aforesaid  possessions  may  wish  to  remove 
to  other  Netherland  possessions  or  to  foreign 
places,  shall  be  considered  at  liberty  to 
do  so  by  the  British  authorities. 

Art.   8. 

In  the  transfer  are  comprised  all  the 
forts,  buildings  and  premises,  with  the 
grounds  appertaining  thereto,  owned  by 
the  Netherland  Government,  as  also  all 
the  stores  of  ordnance,  weapons,  ammu- 
nition  and  the  like,  besides  furniture  and 
all  other  moveable  objects,  with  theexcep- 
tion  of  those  articles  which  the  Netherland 
authorities  at  the  coast  may  deemunfitfor 
transfer. 

For  the  stores  and  moveable  articles  to 
be  thus  transferred,  there  shall  be  paid  to 
His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands  a 
fair  prise  not  exceeding  twenty  four  thou- 
sand  pounds. 

The   precise   amouni  shall   be  fixed  by 
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worden  door,  onmiddellp  na  de  uitwisse- 
ling der  ratificatien  van  deze  overeenkomst, 
wederzijds  aan  te  stellen  personen. 

Hel  tijdstip  en  de  wijze  van  betaling 
zullen  het  onderwerp  uitmaken  van  eene 
nadere  schikking,  met  dien  verstande  dat 
wegens  de  bepaalde  som  interest  zal  ver- 
goed worden,  naar  reden  van  vijf  procent 
per  jaar,  van  af  den  dag  van  overdragi 
tot  aan  den  dag  der  betaling. 

Art.  4. 

Aan  uit  de  militaire  dienst  in  de  Neder- 
landsche  Overzeesche  bezittingen  ontslagen 
Afrikanen,  die  niet  gebruik  maken  van  de 
ten  slotte  van  art.  ^  bedoelde  vrpeid  om 
zich  te  verwflderen,  zal  worden  vergund 
om,  behoudens  hunne  gehoorzaamheid  aan 
de  algemeene  en  speciale  bepalingen,  door 
de  Britsche  autoriteiten  in  te  voeren  of 
vast  te  stellen,  bq  voortduring  op  de  wqze, 
thans  bij  velen  hunner  gebruikelp,  ver- 
eenigd  in  eenig  gedeelte  van  het  tegen- 
woordig  Nederlandsch   Guinea   te  wonen. 

Art.    5. 

Nederlandsche  onderdanen  zullen,  mits 
zq  zich  onderwerpen  aan  de  wetten  en 
verordeningen  van  het  Britsche  Gouver- 
nement ter  Kuste  van  Guinea,  op  den- 
zelfden voel  behandeld  wordefi  als  Britsche 
onderdanen,  met  betrekking  tol  het  regt 
om  zich  derwaarts  te  begeven  of  daar  te 
reizen,  of  om  zich  aldaar  te  vestigen,  of 
om  voortdurend  of  tqdelflk  aldaar  huizen, 
fabrieken,  pakhuizen,  winkels  en  gebouwen 
te  bezitten,  welke  noodig  mogien  zqnvoor 
hel  doel  van  hun  verblqf  of  van  hunnen 
handel,  hetzij  in  hel  groot,  hetzq  in  het 
klein,  gedreven  in  persoon  of  wel  door  die 
agenten,  welke  zq  mogten  gelieven  te 
bezigen, 


persons  lo  be  named  by  both  parlies  imme- 
diately  after  the  exchangeoftheratifications 
of  the  present  conveniion. 

The  time  and  mode  of  payment  shall  be  the 
subject  of  future  arrangement,  provided  that 
the  sum  so  fixed  shall  bear  interest  at  the 
rate  of  five  percent  par  annum  from  the 
day  of  the  transfer  to  the  day  of  payment. 


Art.   4. 

The  Africans,  freed  from  military  service 
in  the  Netherland  transatlanlic  possessions 
and  who  have  not  made  use  of  iheliberly 
mentioned  in  art.  5  to  remove  from  the 
coast,  shall  provided  they  conform  themsel- 
ves  to  the  laws  and  regulations  introduced 
or  established  by  the  Brilish  authorities,  be 
allowed  to  continue  to  dweil  by  ihemselves, 
in  the  manner  adopted  by  a  largenumber 
of  them,  in  any  part  of  the  present  Nelher- 
land Guinea. 

Art.  5. 

Netherland  subjecls,  provided  they  con- 
form ihemselves  to  the  laws  and  regula- 
tions of  the  Brilish  Government,  shall  be 
treated  on  the  Coast  of  Guinea  on  the  same 
(ooling  as  Brilish  subjecls,  in  regard  to 
their  right  to  proceed  thereto  or  to  travel 
therein,  or  to  establish  themselves  within 
the  same,  or  lo  hold  lemporarily  therein 
any  houses,  manufactories,  warehouses, 
shops  and  premises,  which  may  be  neces- 
sary  for  the  purpose  of  their  residence  or 
trade,  by  wholesale  or  retail,  carried  on 
eilher  in  person  or  by  any  agents  whom 
they  may  ihink  fit  lo  employ. 
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Nederlandsche  onderdanen,  Nederlandsche 
schepen  en  goederen,  door  Nederlandsche 
schepen  in-  of  uitgevoerd,  zullen  ter  Kuste 
van  Guinea  op  gelgken  voet  behandeld 
worden  met  Britsche  onderdanen,  schepen 
en  goederen,  ten  opzigte  van  alles  wat 
betreft  handel,  scheepvaart,  in- of  uitgaande 
regten,  plaalselpe  belastingen,  handels- 
belastingen,  verbodsbepalingen,  heffingen, 
pakhuisregten,  premien  en  teruggave  van 
regten,  zonder  eenig  onderscheid,  wat  be- 
treft de  respectieve  vlaggen  onder  welke 
geoorloofde  handelsartikelen  mogen  worden 
in-  of  uitgevoerd,  of  wat  betreft  de  plaats 
van  oorsprong,  vertrek  of  bestemming. 

Art.  6. 

Deze  overeenkomst  zal,  na  voor  zooveel 
noodig  de  goedkeuring  der  wetgevende  magt 
te  hebben  bekomen,  bekrachtigd  worden, 
en  de  ratificatien  zullen  te  's  Gravenhage 
zoo  spoedig  mogel^k  worden  uitgewisseld. 

Ten  blqke  waarvan  de  wederzijdsche 
gevolmagtigden  haar  hebben  onderteekend 
en  met  hun  wapen  bezegeld. 

Gedaan  te  's  Gravenhage,  den  vijf  en 
twintigsten  dag  van  Februarq  in  het  jaar 
duizend  acht  honderd  een  en  zeventig. 

(Gei.)  L.  Gericke.  (L.  S.) 

«      Van  Bosse.  (L.  S.) 

«      E.  A.  J.  Harris.   (L.  5.) 


De  ondergeteekenden.  Ministers  vanBui- 
tenlandsche  Zaken  en  van  Koloniën  van 
Zflne  Majesteit  den  Koning  der  Nederlanden, 
en  buitengewoon  gezant  en  gevolmagtigd 
Minister  van  Hare  Majesteit  de  Koningin 
van  het  Vereenigd  Koningrijk  van  Groot- 
Brittannie  en  Ierland  bij  Zqne  Majesteit  den 
Koning  der  Nederlanden,  de  nuttigheid 
erkend  hebbende  van  de  bijvoeging  eener 


Netherland  ^subjects,  Netherland  vessels 
and  goods,  imported  or  exported  in  Nether- 
land vessels,  shall  be  treated  on  the  Coast 
of  Guinea  on  the  same  footing  as  British 
subjects,  vessels  and  goods,  in  all  that  re- 
gards  commerce,  navigation,  duties  of  im- 
port or  export,  local  dues,  trade  duties, 
prohibitions,  impositions,  warehousing,  boun- 
ties  and  drawbacks,  without  any  dis- 
tinction  as  to  the  respective  flags  linder 
which  articles  of  lawful  commerce  may  be 
imported  or  exported  or  as  to  place  of  origin, 
departure  or  deslination. 


Art.  6. 

The  present  convention  after  receiving, 
so  far  as  may  necessary,  the  approval  of 
the  States  General,  shall  be  ralified,  and 
the  ratifications  shall  be  exchanged  at  the 
Hague  as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective  pleni- 
potentiaries  have  signed  the  same  and  have 
affixed  tfaereto  the  seal  of  iheir  arms. 

Done  at  the  Hague,  the  twenty  fifth 
day  of  February  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  eight  hundred  and  seventy  one. 

i^igned)  L.  Gericke.  (t.  S.) 

Van  Bosse.  (L.  S.) 

E.  A.  J.  Harris.  (L.  S.) 


The  undersigned,  His  Netherland  Majes- 
ty's  Ministers  of  Foreign  Aifairs  and  of  the 
Colonies,  and  Her  Britannic  Majesty's 
envoy  extraordinary  and  Minister  plenipo- 
tentiary  to  His  Majesiy  the  King  of  the 
Netherlands,  having  recognised  the  utility 
of  an  additional  stipulation  to  the  conven- 
tion concluded  on  the  25th  February  1871 
between  the  respective  plenipotentiaries  for 
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nadere  bepaling  aan  de  overeenkomst,  die 
op  den  25sten  Februarq  1871  lusschende 
wederzydsche  gevolmagtigden  gestolen  is  tot 
overdragt  aan  Hare  Mayesteit  de  Koningin 
van  het  Vereenigd  ^Koningrijk  van  Groot- 
Brittannie  en  Ierland  van  de  regien,  welke 
Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlanden 
bezit  op  de  Kust  van  Guinea,  zqn,  als 
daartoe  behoorlijk  gevolmagiigd,  omtrent 
het  navolgende  overeengekomen : 

Indien  te  eenigertjjd  de  Britsche  Regering 
de  aanwerving  van  vrqe  arbeiders  in  de 
Britsche  bezittingen  op  de  Kust  van  Guinea 
en  hunnen  uilvoer  naar  Britsche  Koloniën 
mogt  veroorloven,  zal  gelQke  aanwerving 
en  uitvoer  uit  die  Britsche  bezittingen  op 
dezelfde  voorwaarden,  ook  aan  Nederland, 
ten  behoeve  der  Nederlandsche  koloniën 
verzekerd  zijn. 

Deze  bepaling  zal  geacht  worden  dezelfde 
waarde  en  kracht  te  bezitten  als  de  boven- 
genoemde overeenkomst  van  den  25sten 
Februarij  1871. 

Ten  blijke  waarvan  de  ondergeteekenden 
dit  protokol  met  hunne  handteekeningen  en 
zegels  hebben  bekrachtigd. 

Gedaan  te  *s  Graveöhage,  den  tweeden 
dag  van  November  in  hel  jaar  duizend  acht 
honderd  een  en  zeventig. 

(Get.)  L.  Gebicke.  (L.  S.) 

«      Van  Bosse.  (L.  S.) 

««      E.  A.  J.  Harris.  (L.  S.) 


De  akten  van  bekrachtiging  op  boven- 
staande overeenkomsten,  door  Z.  M.  den 
Koning  der  Nederlanden  den  16denendoor 
H.  M.  de  Koningin  van  het  Vereenigd 
Koninkrijk  van  Groot-Britannie  en  Ierland 
den  lOden  Februari  iST^  onderteekend,  zijn 
den  I7den  Februari  1875  te'sGravenhage 
uitgewisseld. 


the  transfer  to  Her  Majesty  the  Queen  of 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireiand  of  the  rights,  which  His  Majesty 
the  King  of  the  Netherlands  possesses  on 
the  Coast  of  Guinea,  have,  as  duly  empo- 
wered  thereto,  agreed  on  the  following: 


If  at  any  time  the  Brilish  Government 
should  allow  the  recruitment  of  free  labou- 
rers  in  the  British  possessions  on  the  Coast 
of  Guinea  and  iheir  exportation  to  British 
Colonies,  such  recruitment  aud  exportation 
from  those  British  possessions  shall  also, 
on  the  same  conditions,  be  secured  to  the 
Netherlands  in  behalf  of  the  Netherland 
Colonies. 

This  stipulation  shall  be  considered  as 
having  the  same  force  and  value  as  the 
aforesaid  conveniion  of  the  25th  of  February 
1871. 

In  wilness  whereof  the  undersigned  have 
confirmed  the  present  protocol  by  their 
signatures  and  the  seals  of  their  arms. 

Done  at  the  Hague,  the  second  day  of 
November  in  the  year  of  Our  Lord  one 
ihousand  eight  hundred  and  seventy  one. 

(Signed)  L.  Gericke.  (L.  S.) 

Van  Bosse.  (L.  S.) 

E.  A.  J.  Harris.  (L.  S.) 


These  conventions  have  been  ratified  by 
H.  M.  the  King  of  the  Netherlands  on  the 
16th  and  by  H.  M.  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireiand  on 
the  lOth  of  February  1872. 

The  ratificaiions  have  been  exchanged 
at  the  Hague  on  the  17th  of  February  1872. 
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Convention  oommeroiale  et  douanière  oonclue  Ie  3  Mars  1884  entre  Ie  Gouvernement 
Hellénique  et  Ie  Gouvernement  Ègyptien. 

Son  Excellence  Nobar  Pacha,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  des 
Affeires  Elrangères  de  Son  Altesse  Ie  Khédive,  et  Monsieur  Anasihase  Byzantios, 
Agent  Diploraatique  et  Consul  Général  de  Grèce,  düment  autorisés  par  leurs  Gouver- 
nements  respectifs,  sont  convenus  de  ce  qui  suil : 

Anicle  premier. 

Le  commerce  hellénique  en  Egypte  et  Ie  comraerce  ègyptien  en  Grèce  seront  traites, 
sous  le  rapport  des  droits  de  Douane,  tant  è  Timportation  qu'a  Texportation,  comme 
Ie  commerce  de  Ia  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  ^. 

Aucune  mesure  de  prohibition  ne  pourra  frapper  Ie  commerce  réciproque  d'impor- 
tation  OU  d'exportation  des  deux  pays,  si  elle  n'est  égalemeni  étendue  k  toutes  les 
autres  nations.  Il  est  toutefois  entendu  que  cette  restriction  ne  s'applique  pas  aux 
mesures  spéciales  que  Tun  des  deux  pays  pourrait  prendre,  afin  de  se  garaniir  contre 
répizootie,  le  phylloxera  ou  tout  autre  fléau. 

Art.    3. 

Le  Gouvernement  Ègyptien  s'engage,  sanf  les  exceptions  mentionnées  è  Tart.  6  ci- 
après,  è  ne  prohiber  Timportation  en  Egypte  d'aucun  article,  produit  du  sol  et  de 
rindustrie  de  la  Grèce,  de  quelque  lieu  qu'arrive  cel  arlicle. 

Art.   4. 

Les  droits  k  percevoir  en  Egypte  sur  les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  de  Ia 
Grèce,  de  quelque  lieu  qu'ils  arrivent,  seront  régies  par  un  tarif  qui  sera  établi  par 
des  commissaires  nommés  ad  hoc  par  les  deux  Gouvernements. 

Comme  base  de  ce  tarif  Ton  prendra  Ie  droit  fixe  de  8  p.  ®/o  ad  valorem^  k  cal- 
culer  sur  Ie  prix  des  marchandises  k  Téchelle  de  débarquement,  mais  Ie  Gouvernement 
Ègyptien  se  réserve  la  facuité  de  porter  k  un  taux  plus  élevé  les  droits  sur  les  bois- 
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sons  distillées,  les  vins  et  les  arlicles  de  luxe;  ces  droils  ne  devroni  oependant,  en 
aucun  cas,  excéder  Ie  taux  de  16  p.  ^o  ad  valorem. 

Le  Gouvernement  Egyptien  se  réserve  aussi  Ie  droit  d'abaisser  jusqu'aü  taux  de  5 
p.  ®/o,  et  même  de  supprimer  entièrement,  les  taxes  sur  les  articles  de  première 
nécessilé  enirani  en  Egypte. 

Les  droits  de  Douane  seront  peryus  sans  préjudice  des  pénalités  édictées,  en  matière 
de  fraude  et  de  contrebande,  par  les  règlements. 

Art.   5. 

Le  tabac,  sous  toutes  ses  formes,  et  le  tombac,  ainsi  que  le  sel,  le  natron,  le 
hachich  et  le  salpétre  sont  exclus  des  slipulaüons  de  la  présente  convention. 

Le  Gouvernement  Egyptien  conserve  un  droit  absolu  par  rapport  k  ces  articles  dom 
le  régime  sera  applicable  aux  sujets  hellènes  dans  les  mémes  conditions  qu'aux  sujets 
locaux. 

Le  Gouvernement  Egyptien  pourra  procéder,  dans  les  magasins  ou  demeures,  è 
toutes  perquisitions  immédiates  qu'il  jugera  nécessaires.  Le  doublé  de  Tordï'e  de 
perquisition  sera  envoyé  è  TAutorité  Consulaire  Hellénique  qui  pourra  aussitót  assLster, 
si   elle   le  juge  convenable,  sans  que  cette  ibrm^lité  puisse  retarder  la  perquisition. 

Art.    6. 

Par  exception  aux  stipulations  de  Tart.  3,  les  armes  de  guerre  (comprenant  les 
armes  è  feu  et  les  armes  Manches)  et  les  munitions  de  guerre  ne  seront  pas  admises 
è  rimportation  en  Egypte. 

La  restriction  ci-dessus  ne  s'applique  pas  aux  armes  de  chasse  et  de  luxe,  ni  k  la 
poudre  de  chasse;  Tentrée  de  ces  articles  fera  Tobjet  dé  dispositions  particulières  de 
la  part  du  Gouvernement  Egyptien. 

Art.   7. 

Les  marchandises  importées  en  Egj^te  et  réexportées  dans  un  délai  n'excédant  pas 
six  mois,  seront  considérées  comme  marchandises  de  transit  et  ne  payeront,  è  ce 
titre,  qu'un  droit  de  transit  de  1  p.  O/o,  calculé  sur  la  valeur  k  Téchelle  de  débar- 
quement.  Après  ce  délai  de  six  mois,  elles  seront  passibles  de  Fintégralité  du  droit 
d'importation. 

Si  la  réexportation  a  lieu  par  le  port  méme  du  débarquement,  k  la  suite  d'un 
simple  transbordement  ou  bien  après  débarquement  et  séjour  des  marchandises  k  terre, 
dans  les  conditions  de  surveillance  prévues  par  les  règlements  douaniers,  pendant  un 
délai  n'excédant  pas  un  mois,  ces  marchandises  ne  seront  sujettes  k  aucun  droit ; 
mais  le  droit  de  transit  sera  du,  si,  après  avoir  été  débarquées  et  déposées  temporaire- 
ment,  soit  dans  les  magasins  de  la  Douane,  soit  dans  des  magasins  particuliers, 
flottants  OU  non,  les  marchandises  sont  réexportées,  après  avoir  fait  Tobjet  d'une 
opération  commerciale. 

Art.  8 

Si   des    marchandises,    après  avoir  été  frappées  du  droit  d'importation  en  Egypte, 
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sonl  expédiées  k  d'autres  pays,  avant  Texpiration  du  terme  de  six  mois.  i  daler  du 
jour  de  leur  débarquemenl,  elles  seront  traitées  comme  marchandises  en  transit  et  la 
Douane  Egyplienne  resiituera  k  Texportateur  la  différence  entre  Ie  droil  payé  et  celui 
de  transit  mentionné  è  Tart.  7. 

Pour  obienir  Ie  drawback,  Texporlateur  devra  fournir  les  preuves  que  Ie  droit 
d'importation  a  élé  payé  sur  les  marchandises  réexportées. 

Art.   9. 
Les   produits  du  sol  et  de  Tindustrie  de  TEgypte,  k  destination  de  la  Grèce,  paie- 
ronl   un   droit   d'exporiation   de  1  p.  %  ad  valorem  calculé  sur  la  valeur  des  mar- 
chandises è  réchelle  d'exportalion. 

Pour  plus  de  facilité,  ces  produits  seront,  autant  que  possiblc,  tarifés  périodique- 
ment,  d'un  commun  accord,  entre  les  représentants  du  commerce  d'exporration  et 
TAdministration  des  Douanes  Egyptiennes. 

Art.    10. 

Sont  seuls  exemptés  de  loute  vérification,  k  Tentrée  et  k  la  sortie,  ainsi  que  du 
paietnent  des  droifs,  les  objets  et  effets  personnels  appartenant  aux  Consuls  généraux 
et  Consuls  de  carrière,  n'exerQant  pas  d'aulres  fonctions,  ne  s'occupant  ni  de  'com- 
merce  ni   d'industrie  el  ne  possédant  ou  n'exploitant  pas  des  biens-fonds  en  Egypte. 

Art.    il. 

Dans  un  délai  maximum  de  36  heures,  après  l'arrivée  d'un  navire  dans  une  rade 
OU  un  port  égyptien,  Ie  capitaine  ou  Tageni  des  armateurs  doit  déposer  k  la  Douane 
deux  copies  du  manifeste  de  cargaison,  certifiées,  par  lui,  conformes  a  l'original.  De 
méme,  les  capitaines  doivent,  avant  leur  départ  d'un  port  égyptien,  présenter  k  la 
Douane  une  copie  du  manifeste  des  marchandises  chargées  k  leur  bord.  Le  manifeste 
original,  soit  k  Tarrivée,  soit  au  départ,  sera  présenté  en  même  temps  que  les  copies 
pour  étre  confronté  avec  elles. 

Si  un  navire  s'arrête  dans  un  port  égyptien,  pour  un  motif  paraissant  suspect  k 
la  Douane,  celle-ci  pourra  exiger  la  présentation  du  manifeste  et  faire  immédiatement 
toutes  perquisitions  qu'elle  jugera  nécessaires  :  Tordre  de  perquisition  sera  adressé, 
dans  ce  cas,  k  1' Autorité  Consulaire  Hellénique,  ainsi  quil  est  dit  k  Tart.  5. 

Les  excédanls  ou  déficits,  résultant  du  rapprochement  du  manifeste  avec  la  car- 
gaison, donneront  lieu  k  Tapplication  des  amendes  prévues  par  le  reglement  douanier 
qui  sera  promulgué  par  le  Gouvernement  Égyptien. 

Art.    1^. 

Toute  opération  de  Douane  en  Egypte,  soit  k  Tarrivée,  soit  au  départ,  doit  étre 
précédée  d'une  déclaration  signée  par  le  propriétaire  de  la  marchandise  ou  par  son 
représentant. 

La  Douane  peut,  en  outre,  en  cas  de  contestation  exiger  la  présentation  de  lous 
les  documents  qui  doivent  accompagner  l'envoi  d'une  marchandise,  tels  que:  factures, 
correspondances,  etc. 
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Tout  refus  de  faire  Ia  déclaration,  k  Tarrivée  ou  au  départ,  toui  retard  apporlé  h 
la  dite  déclaration,  toule  différence  en  plus  ou  en  moins  constatée  entre  les  marchan- 
dises  et  la  déclaration  donnoront  .lieu  k  I'application  des  amendes  prévues  par  Ie 
reglement  douanier  égypiien,  pour  chacun  des  ^as  spécifiés. 

Art.    13. 

Les  agents  de  la  Douane,  les  officiers  dos  Mtiments  du  service  postal  égyptien, 
el  les  ofiSciers  des  navires  de  TEtat,  peuvent  aborder  tout  batimeni  è  voile  ou  k 
vapeur  d'une  portee  au  dessous  de  ^00  tonneaux,  k  Tancre,  ou  louvoyant,  dans  les 
dix  kilomètres  du  littoral,  sans  justification  de  force  majeure ;  s'assurer  de  Ia  nature 
du  chargement,  saisir  toute  marchandise  prohibée  et  constater  toute  autre  contraven- 
tion  aux  règlements  douaniers. 

Art.    14. 

Toute  introduction  de  marchandises  en  contrebande  donnera  lieu  k  I'application  des 
confiscations  et  amendes  édictées  par  Ie  reglement  douanier  égyptien. 

Les  décisions  qui  prononceront  les  confiscations  et  amendes  devront  être  communi- 
quées  dans  les  délais  légaux  k  TAutorité  Consulaire  Hellénique. 

Art.   15. 

11  est  entendu  que  la  présente  conyention  ne  peut  en  rien  porter  atteinte  aux 
droits  d'administration  qui  appartienneni  aux  deux  Gouvernemenls  contractanis  et  qu'ils 
pourront  appliquer  toute  réglementalion  utile  au  bon  fonctionnemenl  des  services  et 
k  la  répression  des  fraudes. 

Art.   16. 

La  présente  eonvention  aura  son  effet  pendant  sept  ans  k  partir  du  vingt  mars 
mil  huit  cent  quatre-vingt-quatre. 

A  Texpiraiion  de  cette  période,  la  présente  convention  restera  en  vigueur  pendant 
l'année  suivante  et  ainsi  de  suite  d'année  en  annéejusqu'è  dénonciation  ou  conclusion 
d'un  nouvel  accord,  s'il  y  a  lieu. 

Article  additionnel. 

L'effet  des  modifications  au  tarif  actuel  des  droits,  prévues  k  Tart.  4,  demeuresus- 
pendu  jusqu'i  ce  que  ces  modifications  aient  été  adoptées  par  les  autres  Puissances 
intéressées. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  la  présente  eonvention. 

Fait  en  duplicata  au  Caire  Ie  trois  mars  mil  huit  cent  quatre-vingt-quatre. 

Signé:  N.  Nübar. 

An.  Byzantios. 
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Het  arl.  6  van  hel  traclaat  den  Uden  April  1865  tussohen  Oostenrijk  en  de 
Zollverrein-Stalen  gesloten,  waarnaar  in  arl.  4  van  hel  Handelsverdrag  met  Oostenrijk 
van  ^6  Maart  1867,  verwezen  wordt  (Zie  bldz.  ^74)  luidt  als  volgt : 

Zur  weiteren  Erleichterung  des  gegenseitigen  Verkehi's  wird  beiderseils  Befreiung 
von  Ëingangs-  und  Ausgangsabgaben  zugestanden. 

a)  für  Waaren  (mit  Ausnahme  von  Verzebrungsgegenstanden),  welche  aus  dem  freien 
Verkehr  im  Gebriete  des  einen  der  verlragenden  Theile  in  das  Gebiel  des  anderen  auf 
Mürkte  oder  Messen  gebracht  oder  auf  ungewissen  Verkauf  auszer  dem  Mesz-  und 
Marktverkehr  versendet,  in  dem  Gebiele  des  anderen  Theils  aber  nicht  in  den  freien 
Verkehr  gesetzl,  sondern  unter  Kontrole  der  Zollbehörde  in  öfFentlichen  Niederlagen 
(Packhöfen,  HallSmtern  u.  s.  w.)  gelagen,  sowie  fïïr  Muster,  welche  von  Handels- 
reisenden eingebracht  werden,  alle  diese  Gegenstande,  wenn  sie  binnen  einer  im 
Voraus  zu  beslimmenden  Frist  unverkauft  zurückgeführt  werden. 

b)  lïïr  Vieh,  welches  auf  Markte  in  das  Gebiet  des  anderen  verlragenden  Theils  ge- 
bracht und  unverkauft  von  dort  zurückgeführt  wird: 

c)  für  Glocken  und  Lettern  zum  ümgieszen,  Stroh  zum  Plechten,  Wachs  zum  Blei- 
chen,  SeidenabfËlle  zum  Hechein  (Këmmeln.) 

d)  für  Gewebe  und  Garne  zum  Waschen,  Bleichen,  Farben,  Walken,  Appretiren,Be- 
drucken  und  Slicken,  Garne  zum  Stricken,  Gespinnste  (einschlieszlich  der  erforderlichen 
Zuthaten)  zur  Herstellung  von  Spitsen  und  Posaraeniier waaren,  Hüute  und  Felle  zur 
Leder-  und  Pelzwerkbereitung,  Garne  in  gescheerten  (auch  geschlichieten)  Kelten  nebsi 
dem  erforderlichen  Schuszgarn  zur  Herstellung  von  Geweben,  sowie  fiir  Gegenstande 
zum  Lackh'en,  Poliren  und  Bemalen. 

e)  für  sonsiige,  zur  Beparalur,  Bearbeilung  oder  Veredelung  bestimmle,  in  das 
Gebiet  des  anderen  verlragenden  Theils  gebrachte  und  nach  Erreichung  jenes  zweckes 
Unter  Beobachtung  der  deshalb  getroffenen  besonderen  Vorschriften,  zurück  geführle 
GegenslSnde,  wenn  die  weseniliche  Beschaffenheil  und  die  Benennungderselben  un ver- 
andert bleibt; 

und  zwar  in  dem  Falie  unter  c.  unter  Festhallung  der  Gewichtsmenge,  in  den 
Fiillen  unter  a.  b.  d.  und  e,  sofern  die  Identitat  der  aus  und  wieder  eingeführten  Ge- 
genstande auszer  Zw(»ifel  ist. 
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Internationale  overeenkomst  den  298ten 
October  1888  te  Constantinopel  gesloten, 
om  ten  allen  tijde  en  aan  alle  mogend- 
heden het  vrije  gebruik  van  het  kanaal 
van  Suez  te  verzekeren.  (1) 

VERTALING. 

IN   NAAM   VAN   DEN    ALMACHTIGEN   GOD. 

Zqne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Grooi-Hertog  van  Luxemburg  enz., 
Zijne  Majesteit  de  Keizer  van  Duitschland, 
Koning  van  Pruissen,  Zqne  Majesteit  de 
Keizer  van  Oostenrp,  Koning  van  Bohème 
enz.  en  Apostolisch  Koning  van  Hongarqe, 
Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Spanje  en 
in  Zqnen  naam  de  Koningin  Regentes  van 
het  Koninkrijk,  de  President  der  Fransche 
Republiek,  Hare  Majesteit  de  Koningin  van 
het  Vereenigd  Koninkrp  van  Groot-Brilan- 
nië  en  Ierland,  Keizerin  van  Indië,  Z|jne 
Majesteit  de  Koning  van  Italië,  Zijne  Majes- 
teit de  Keizer  aller  Russen  en  Zijne  Majes- 
teit de  Keizer  der  Oltomanen; 

willende  door  middel  eener  overeenkomst 


Convention  internationale  conclue  k  Con- 
stantinople  Ie  29  Octobre  1888,  pour 
garantir  en  tous  temps  et  k  toutes 
les  Puissances  Ie  iibre  usage  du  canal 
maritime  de  Suez. 


AU   NOM   DE  DIEU   TOUT-PUISSANT. 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand- 
Duc  de  Luxembourg  etc,  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  Sa 
Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bo- 
hème etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie, 
Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Espagne  et  en  Son  nom 
la  Reine  Régente  du  Royaume,  Ie  Président 
de  la  République  Fran^aise,  Sa  Majesté  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne  et  d'Irlande,  Impératrice  des  Indes, 
Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Italie,  Sa  Majesté 
rEmpereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa 
Majesté  TEmpereur  des  Ottomans; 


voulant  consacrer   par  un  acte  conven- 


(i)  Parlementaire  Stukken. 

Bijbl.  handelingen  2^  Kamer  4888/89,  blz.  4345,  4539. 

»     bijl.  »         »  »        no.  157  (1,  2). 

»      handelingen  enz.  1^  Kamer  1888/89  blz.  317. 
De  overeenkom<5t  opgenomen  in  het  Sthl.  van  1889,  no.  115. 
Handels-  ex  Schexpvaabtsovkbeemkoicsteit. 
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de  vaslsleUing  verzekeren  eener  blijvende 
regeling,  strekkende  om  len  allen  tqde  en 
aan  alle  Staten  het  vrqe  gebruik  van  het 
zeekanaal  van  Suez  te  waarborgen  en  zoo- 
doende de  regeling  aan  te  vullen,  waaraan 
de  vaart  door  dit  kanaal  onderworpen  is 
door  de  «Firman"  van  Z^ne  Keizerlijke 
Majesteit  den  Sultan,  gedagteekend  van  52 
Februari  1866  (2  Zilkadé  1282),  tot  goed- 
keuring der  door  Zqne  Hoogheid  den  Khedive 
ingewilligde  concessiën,  hebben  lot  Hunne 
Gevolmachtigden  benoemd,  te  weten : 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der  Nederlan- 
den, Groot-Hertog  van  Luxemburg  enz. : 

den  heer  Gustaaf  Keun,  Hoogstdeszelfs 
Zaakgelastigde ; 

Zpe  Majesteit  de  Keizer  van  Duitschland, 
Koning  van  Pruissen: 

den  heer  Jozef  von  Radowitz,  Hoogst- 
deszelfs Buitengewoon  en  Gevolmachtigd 
Ambassadeur ; 

Zqne  Majesteit  de  Keizer  van  Oostenrqk, 
Koning  van  Bohème  enz.  en  Apostolisch 
Koning  van  Hongar^e: 

den  heer  Heinrich  baron  von  Cauge, 
Hoogstdeszelfs  Buitengewoon  en  Gevol- 
machtigd Ambassadeur; 

Zpe  Majesteit  de  Koning  van  Spanje  en 
in  Zqnen  naam  de  Koningin  Regentes  van 
het  Koninkrijk: 

den  heer  Don  Miguel  Florez  y  Garcia, 
Hoogstdeszelfs  Zaakgelastigde ; 

De  President  der  Fransche  Republiek: 
den    heer   Gustaaf    Lodewuk  Lannes, 
Graaf  de   Montebello,  Buitengewoon  en 
Gevolmachtigd   Ambassadeur   van    Frank- 
rgk; 

Hare  Majesteit  de  Koningin  van  hel 
Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot-Britannië 
en  Ierland,  Keizerin  van  Indlê: 

The  Right  Honorable  Sir  Wili.iam  Arthur 


tionnel  Tétablissement  d'un  régime  définitif 
destiné  è  garantir  en  tous  temps  et  k  toutes 
les  Puissances  Ie  libre  usage  du  canal 
maritime  de  Suez  et  completer  ainsi  Ie 
régime  sous  lequel  la  navigation  par  ce 
canal  a  été  placée  par  Ie  Firman  de  Sa 
Majesté  Impériale  Ie  Sultan  en  date  du 
22  Février  1866  (2  Zilkadé  1282)  sanc- 
tionnant  les  concessions  de  Son  Altesse  Ie 
Khédive,  ont  nommé  pour  Leurs  Pléni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  Ie  Roi  des  Pays-Bas,  Grand 
Duc  de  Luxembourg,  etc. : 

Ie  siéur  Gust  ave  Keun,  Son  Chargé 
d' Affaires ; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d*Allemagne,  Roi 
de  Prusse:    ' 

Ie  sieur  Joseph  de  Radowitz,  Son  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et  Plénipotentiaire; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi 
de  Bohème,  etc.  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie  : 

Ie  sieur  Henri  baron  de  Calice,  Son 
Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plénipoten- 
tiaire; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Espagne  el  en  Son 
nom  la  Reine  Régente  du  Royaume  : 

Ie  sieur  Don  Miguel  Florez  y  Garcia, 

Son  Chargé  d'Affeires ; 
Ie  Président  de  la  République  Francaise : 
Ie  sieur  Gustave  Louis  Lannes,  Comte 

de  Montebello,  Ambassadeur  Extriiordinaire 

et  Plénipotentiaire  de  France; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  üni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Impé- 
ratrice  des  Indes: 

Ie  Très-Honorable  sir  William  Arthur 
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White,   Hoogstderzelver   Buitengewoon  en 

Gevolmachtigd  Ambassadeur; 

Zqne  Majesteit  de  Koning  van  Italië: 
den  heer  Albrrt  Baron  Blanc,  Hoogst- 

deszelfs    Buitengewoon    en   Gevolmachtigd 

Ambassadeur ; 
Zqne  Majesteit  de  Keizer  aller  Russen : 
den  heer  Alexandre  de  Nélidow,  Hoogst- 

deszelfe    Buitengewoon    en   Gevolmachtigd 

Ambassadeur ; 
Zijne  Majesteit  de  Keizer  der  Ottomanen : 
Méhemhed    Saïd-Pacha,    Hoogstdeszelfs 

Minister  van  Buitenlandsche  Zaken; 
die,    na   elkander  hunne  volmachten  te 

hebben    medegedeeld,    welke  in  goeden  en 

behoorlijken  vorm  zqn  bevonden,    omtrent 

de  volgende  artikelen  zijn  overeengekomen : 

Art.  I. 

Het  Kanaal  van  Suez  zal  sieeds  zoowel 
in  tjjd  van  oorlog  als  in  tijd  van  vrede  vr\j 
en   open    zqn    voor   ieder  koopvaardij-  of 


White,  Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotenliaire ; 

Sa  Majesté  Ie  Roi  d'Italie: 

Ie  sieur  Albert  Baron  Blanc,  Son  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et  Plénipotentiaire ; 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  toules  les  Russies : 
Ie  sieur   Alexandre  de  Nélidow,    Son 
Ambassadeur    Extraordinaire    et    Plénipo- 
tentiaire ; 
Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans : 
Méhemhed  Saïd-Pagha,  Son  Ministre  des 
Aflfaires  Etrangères; 

lesquels,  s'étant  communiqué  leurs  pleins 
pouvoirs  respeciife  trouvés  en  bonneetdue 
forme,  sont  convenus  des  articlessuivants: 

Art.  l. 

Le  Canal  Maritime  (Ie  Suez  sera  tou- 
jours  libre  et  ouvert,  en  temps  de  guerre 
comme   en   temps  de  paix,  è  tont  navire 


oorlogsschip,  zonder  onderscheid  van  vlag.  de  commerce  ou  de  guerre,  sans  dislinction 
Dienovereenkomstig  komen  de  Hooge  con- 1  de  pavillon. 


tracteerende  Parlqen  overeen  geen  inbreuk 
te  maken  op  hel  vrije  gebruik  van  het 
kanaal,  zoowel  in  tqd  van  oorlog  als  in 
tqd  van  vrede. 

Het  kanaal  zal  nimmer  aan  de  uitoefening 
van  hel  recht  van  blokkade  onderworpen 
worden. 

Art.  n. 

De  Hooge  coniracteerende  Partqen,  er- 
kennende dat  het  zoetwaterkanaal  onmisbaar 
is  voor  hel  zeekanaal,  nemen  akte  van  de 
verplichiingen  welke  Zjjnc  Hoogheid  de 
Khedive  tegenover  de  Algemeene  Maatschappfl 
van  het  Kanaal  van  Suez  voor  zooveel  betreft 
hel  zoetwaterkanaal  heeft  aangegaan,  welke 
verplichtingen  bedongen  zqn  bq  eene  over- 
eenkomst, gedagleekend  van  18  Maart  1863, 


En  conséquence,  les  Hautes  Parlies  con- 
iraclanies  conviennenl  de  ne  porter  aucune 
alleinle  au  libre  usage  du  Canal,  en  temps 
de  gueire  comme  en  temps  de  paix. 

Le  Canal  ne  sera  jamais  assujetti  è 
Texercice  du  droit  de  blocus. 

Art.  n. 

Les  Hautes  Parties  coniractanies,  recon- 
naissant  que  le  Canal  de  TEau  Douce  est 
indispensable  au  Canal  Maritime,  prennent 
acte  des  engagements  de  Son  Altesse  le 
Khédive  envers  la  Compagnie  Universelle  du 
Canal  de  Suez  en  ce  qui  concerne  le  Canal 
d'Eau  Douce,  engagements  slipulés  dans 
une  convention  en  date  du  18  Mars  1863 
conlenani    un   exposé   et    qualre   articles 
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bevattende  een  overzicht  en  vier  artikelen. 
Zij  verbinden  zich  geen  stoornis  te  bren- 
gen in  de  veiligheid  van  het  kanaal  en  van 
zijne  zqtakken,  waarvan  het  gebruik  aan 
geene  poging  tot  belemmering  zal  kunnen 
blootgesteld  zqn. 

Art.  III. 

De  Hooge  contracteerende  Parlqen  ver- 
binden zich  eveneens  hel  materieel  alsmede 
de  inrichtingen,  gebouwen  en  werken  aan 
het  zeekanaal  en  aan  het  zoetwaterkanaal 
te  eerbiedigen. 

Art.  IV. 

Daar  het  zeekanaal  luidens  artikel  I  van 
het  tegenwoordig  verdrag  in  tijd  van  oorlog 
voor  den  vrqen  doortocht  geopend  blqft, 
zelfs  voor  de  schepen  der  oorlogvoerenden, 
komen  de  Hooge  contracteerende  Partyen 
overeen,  dal  geen  oorlogsrecht,  geene  daad 
van  vijandelphcid  of  geene  daad  welke  ten 
doel  zoude  hebben  de  vrqe  vaart  in  het 
kanaal  Ie  belemmeren,  zal  kunnen  uitge- 
oefend worden  noch  in  het  kanaal  noch  in 
de  havens  die  toegang  daartoe  verleenen, 
noch  ook  binnen  een  afstand  van  drie 
zeemijlen  van  deze  havens,  zelfs  wanneer 
het  Ottomanische  Rijk  een  der  oorlogvoe- 
renden ware. 

De  oorlogsschepen  der  oorlogvoerenden 
zullen  zich  in  het  kanaal  of  in  de  havens 
aan  deszelfs  ingang  niet  van  krijgs-  of  mond- 
behoeften kunnen  voorzien  dan  voorzoover 
volstrekt  noodig  mocht  zqn. 

De  doortocht  van  gezegde  schepen  door 
het  kanaal  zal  geschieden  binnen  de  kortst 
mogelijke  tijdruimte,  volgens  de  van  kracht 
zflnde  reglementen  en  zonder  ^nder  opont- 
houd dan  voort  mocht  spruiten  uit  de 
noodzakelijkheden  van  den  dienst. 

Hun  verbluf  te  Port  Saïd  en  op  de  reede 


Ëlles  s'engagent  k  ne  porter  aucune 
atteinte  k  la  sécurité  de  ce  Canal  et  de  ses 
dérivations,  dont  Ie  fonctionnement  ne  pourra 
être  Tobjel  d'aucune  tentatived'obstruction. 

Art.  in. 

Les  Hautes  Parlies  conlractantes  s'enga- 
gent  de  même  k  respecter  Ie  matériel,  les 
élablissements,  constructions  et  travaux  du 
Canal  Mariiime  et  du  Canal  d'Ëau  Douce. 

Art.  IV. 

Le  Canal  Mariiime  restant  ouvert  en 
temps  de  guerre  comme  passage  libre, 
même  aux  navires  de  guerre  des  belligérants, 
aux  lermes  de  Tarticle  I  du  présent  traite, 
les  Hautes  Parlies  conlractantes  conviennent 
qu'aucun  droii  de  guerre,  aucun  acte 
d'hostilité  ou  aucun  acte  avant  pour  bui 
d'entraver  la  libre  navigalion  du  Canal  ne 
pourra  êire  exercé  dans  le  Canal  et  ses 
ports  d'accès,  ainsi  que  dans  un  rayon  de 
irois  milles  marins  de  ces  ports,  alors 
même  que  FEmpire  Otloman  serail  Tune 
des  Puissan«»s  belligéranles. 


Les  batiments  de  guerre  des  belligérants 
ne  pourronl  dans  le  Canal  et  ses  ports 
d'accès  se  ravilailler  ou  s'approvisionner 
que  dans  la  limiie  slriciement  nécessaire. 

Le  transit  des  diis  bdliments  par  le 
Canal  s'effectuera  dans  le  plus  bref  délai 
d'après  les  i'èglemenls  en  vigueur  el  sans 
autre  arrêt  que  celui  qui  résulterait  des 
nécessités  du  service. 

Leur  séjour  è  Port-Saïd  el  dans  la  rade 
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van  Suez  zal  geen  vier  en  twintig  uren 
kunnen  overschrijden,  uilgezoaderd  in,geval 
van  gedwongen  oponlboud.  In  zoodanig 
geval  zullen  zij  gehouden  zijn  zoo  spoedig 
mogelijk  te  vertrekken.  Er  zal  altqd  eene 
tusschenruimte  van  vier  en  twintig  uur 
moeien  verloopen  tusschen  het  vertrek  van 
een  oorlogvoerend  schip  uit  eene  haven  die 
toegang  tot  het  kanaal  verleent,  en  het 
vertrek  van  een  schip  behoorende  aan  de 
vqandige  Mogendheid. 

Art.  V. 

In  iqd  van  oorlog  zullen  de  oorlogvoerende 
Mogendheden  in  het  kanaal  en  in  de  havens 
die  toegang  daartoe  verleenen,  noch  troe- 
pen, noch  oorlogsbehoeften,  noch  oorlogs- 
matcrieel  mogen  lossen  of  opnemen.  Maar 
in  geval  van  eene  toevallige  verhindering 
in  het  kanaal,  zal  men  in  de  havens,  die 
toegang  tot  het  kanaal  verleenen,  troepen 
kunnen  inschepen  of  ontschepen,  gesplitst 
in  groepen  van  niet  meer  dan  1000  man, 
met  het  daarbij  behoorend  krqgsmaterieel. 

Ari.  VI. 
De  prijsverklaarde  schepen  zullen  in  ieder 
opzicht   onderworpen  zijn  aan  dezelfde  be- 
handeling als  de  schepen  der  oorlogvoerenden. 

Art.  VII. 

De  Mogendheden  zullen  in  de  wateren 
van  hel  kanaal  (daaronder  begrepen  het 
meer  Timsah  en  de  Bittere  meren)  geen 
enkel  oorlogsschip  laten  staiionneeren. 

Evenwel  zullen  zij  in  de  havens  van  Port 
Saïd  en  Suez,  welke  toegang  tol  het  kanaal 
verleenen,  oorlogsschepen  kunnen  doen 
siationneeren,  wier  aantal  echter  niet  meer 
dan  iwee  voor  iedere  Mogendheid  zal  kun- 
nen bedragen. 

Dit  recht  zal  niet  door  de  oorlogvoerenden 
kunnen  worden  uitgeoefend. 


de  Suez  ne  pourra  dépasser  vingt-qualre 
heures,  sauf  Ie  cas  de  reliche  forcée.  En 
pareil  cas,  ils  seront  lenus  de  parlir  Ie 
plus  tót  possiMe.  ün  intervalle  de  vingt- 
quatre  heures  devra  toujours  s'écouler  entre 
la  sortie  d'un  pon  d'accès  d'un  navire 
beUigérant  et  Ie  départ  d'un  navire  appar- 
tenant  è  la  Puissance  ennemie. 


Art.  V. 

En  lemps  de  guerre,  les  Puissances  bel- 
ligérantes  ne  débarqueront  et  ne  prendront 
dans  Ie  Canal  et  ses  ports  d'accès  ni  troupes, 
ni  munilions,  ni  matériel  de  guerre.  Mais 
dans  Ie  cas  d'un  empêchement  accidentel 
dans  Ie  Canal,  on  pourra  embarquer  ou 
débarquer,  dans  les  ports  d'accès  des  troupes 
fractionnées  par  groupe  n'excédant  pas  1000 
hommes,  avec  Ie  matériel  de  guerre  corres- 
pondant. 

Art.  VI. 
Les  prises  seront  soumises  sous  tous  les 
rapports  au  même  régime  que  les  navires 
de  guerre  des  belligérants. 

Art.  VII. 

Les  Puissances  ne  maintiendront  dans 
les  eaux  du  Ganal  (y  compris  Ie  lac  Timsah 
et  les  lacs  Amers)  aucun  b^itiment  de 
guerre. 

Toutefois,  dans  les  ports  d'accès  de  Port 
Saïd  et  de  Suez,  elles  pourronl  faire  sla- 
lionner  des  batiments  de  guerre  dont  Ie 
nombre  ne  devra  pas  excéder  deux  pour 
chaque  Puissance. 

Ce  droit  ne  pourra  eire  exercé  par  les 
belligérants. 
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Art.  VIII. 

De  agenten  in  Egypte  der  Mogendheden, 
door  wie  het  tegenwoordig  verdrag  onder- 
leekend  is,  zullen  belast  worden  met  de 
zorg  voor  de  uil  voering  daarvan  ie  waken. 
Bij  elke  omstandigheid,  waardoor  de  veilig- 
heid van  of  de  vrije  doorlocht  door  hel 
kanaal  bedreigd  mocht  worden,  zullen  zij 
zich  op  de  oproeping  van  drie  hunner  en 
onder  voorzitterschap  van  den  deken,  ver- 
eenigen, om  tot  het  noodig  onderzoek  over 
te  gaan.  Zq  zullen  ingevolge  hunne  bevin- 
ding aan  de  Regeering  van  den  Khedive 
kennis  geven  van  het  gevaar,  ten  einde 
die  Regeering  de  noodige  maatregelen  neme, 
om  de  bescherming  en  het  vrije  gebruik 
van  het  kanaal  te  verzekeren. 

Onder  alle  omstandigheden  zullen  zq  zich 
eenmaal  's  jaars  vereenigen,  om  zich  ie 
vergewissen  van  de  behoorlijke  uitvoering 
van  het  verdrag.  Laatstbedoelde  bqeen- 
komsten  zullen  plaats  hebben  onder  voor- 
zitterschap van  eenen  bqzonderen  commis- 
saris, te  dien  einde  door  de  Keizerlijke 
Ollomanische  Rege^ering  benoemd.  Een 
commissaris  van  den  Khedive  zal  insgelijks 
aan  de  bqeenkomst  kunnen  deelnemen  en 
als  voorzitter  optreden,  in  geval  van 
afwezigheid  van  den  Ottomanischen  com- 
missaris. 

Zq  zullen  in  het  bqzonder  de  slechting 
aanvragen  van  alle  werken  of  de  uiteen- 
drqving  van  elke  samenscholing  die  op  een 
der  oevers  van  hel  kanaal  ten  doel  of  ten 
gevolge  zoude  kunnen  hebben,  inbreuk  te 
maken  op  de  vrqheid  en  op  de  algeheele 
zekerheid  der  scheepvaart. 

Art.  IX. 

De  Egyptische  Regeering  zal  binnen  de 
grenzen  harer  bevoegdheid,   zooals  die  by 


Art.  VIJL 

Les-  agents  en  Egypte  des  Puissances 
signataires  du  présent  traite  seront  chargés 
de  veiller  k  son  exéculion.  En  lome  cir- 
conslance  qui  menacerail  la  sécurité  ou  ie 
libre  passage  du  Canal,  ils  se  réuniront 
sur  Ia  convocation  de  trois  d'entre  eox  et 
sous  la  présidence  du  doyen  poup  procéder 
aux  constatations  nécessaires.  Ils  ferom 
connaiire  au  Gouvernement  Khédivial  ie 
danger  qu'ils  auraient  reconnu  afin  qne 
celui-ci  prenne  les  mesures  propres  a 
assurer  la  protection  et  Ie  libre  usage  du 
Canal. 


En  lout  état  de  cause  ils  se  réuniront 
une  fois  par  an  pour  conslater  la  bonne 
exécution  du  traite.  Ges  dernières  réunions 
auront  lieu  sous  la  présidence  d'un  com- 
missaire  spécial  nommé  k  cel  eifel  par  Ie 
Gouvernement  Impérial  Ottoman.  Cn  com- 
missaire  Khédivial  pourra  également  prendre 
part  è  la  réunion  et  la  présider  en  cas 
d'absence  du  commissaire  Ottoman. 


Ils  réclameronl  notamment  la  suppression 
de  lout  ouvrage  ou  la  dispersion  de  loui 
rassemblemenl  qui,  sur  Tune  ou  Tautre 
rive  du  Canal,  pourrait  avoir  pour  butoü 
pour  eifel  de  porler  atteinie  a  la  libertéei 
è  1'entière  sécurité  de  la  navigation. 

Art.  IX. 
Le  Gouvernement  Egypiien  prendra  dans 
la  limite  de  ses  pouvoirs,  lel  qu'ils  résnlteni 
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de  Firmans  is  vastgesteld  en  op  de  voorwaar- 
den, b^  het  tegenwoordig  verdrag  voorzien, 
de  noodige  maatregelen  nemen  om  de  uit- 
voering van  dat  verdrag  te  doen  eerbie- 
digen. 

Ingeval  de  Egyptische  Regeering  niet 
over  voldoende  middelen  mocht  besebikken, 
zal  zq  een  aanzoek  moeten  richten  tot  de 
Keizerlijke  Ottomanische  Regeering,  welke 
de  noodige  maatregelen  zal  nemen  om  aan 
dat  aanzoek  gehoor  te  geven,  daarvan 
mededeeling  zal  doen  aan  de  overige  Mo- 
gendheden, die  de  verklaring  van  Londen 
van  17  Maart  1885  hebben  onderieekend 
en  des  vereischt  zich  met  deze  te  dier  zake 
zal  verstaan. 

Hetgeen  bq  de  artikelen  IV,  V,  VII  en 
VIII  bepaald  is,  zal  geen  beletsel  opleveren 
voor  de  maatregelen,  die  krachtens  het 
tegenwoordig  artikel  znllen  genomen  worden. 

Art.   X. 

Eveneens  zal  hetgeen  bq  de  artikelen 
IV,  V,  VII  en  VIII  bepaald  is  geen  belet- 
sel opleveren  voor  de  maatregelen,  die 
Zqne  Majesteit  de  Sultan  en  Zqne  Hoog- 
heid de  Khedive  uit  naam  van  Zqne  Kei- 
zerlpe  Majesteit  en  binnen  de  grenzen  der 
verleende  Firmans  genoodzaakt  mochten 
zijn  te  nemen  om,  met  eigen  krachten, 
de  verdediging  van  Egypte  en  hel  behoud 
der  openbare  orde  te  verzekeren. 

Ingeval  Zyne  Keizerlijke  Majesteit  de 
Sultan  en  Zqne  Hoogheid  de  Khedive  zich 
in  de  noodzakelpheid  mochten  bevinden 
de  uitzonderingsmaatregelen  bq  het  tegen- 
woordig artikel  voorzien,  toe  te  passen, 
zullen  de  Mogendheden,  die  de  verklaring 
van  Londen  hebben  onderteekend,  daarvan 
door  de  Keizerlp  Ottomanische  Regeering 
worden  onderricht. 


des  Firmans  et  dans  les  conditions  prévues 
par  Ie  présent  traite,  les  mesures  nécessaires 
pour  faire  respecter  Texécution  du  dit  traite. 


Dans  Ie  cas  oü  Ie  Gouvernement  Egyp- 
tien  ne  disposerait  pas  de  moyens  suffisants, 
il  devra  faire  appèl  au  Gouvernement 
Imperia!  Olioman,  lequel  prendra  les  mesures 
nécessaires  pour  répondre  a  eet  appèl,  en 
donnera  avis  aux  autres  Puissances  signa- 
taires  de  la  déclaration  de  Londres  du  17 
Mars  1885  et,  ai^  besoin,  se  concertera 
avec  elles  è  ce  sujet. 


Les  prescriptions  des  articles  IV,  V, 
VII  et  VIII  ne  feront  pas  obstacle  aux 
mesures  qui  seront  prises  en  vertu  du 
présent  article. 

Art.  X. 

De  même,  les  prescriptions  des  articles 
IV,  V,  VII  et  VIII  ne  feront  pas  obstacle 
aux  mesures  que  Sa  Majesté  Ie  Sultan  et 
Son  Altesse  Ie  Khedive,  au  nom  de  Sa 
Majesté  Impériale  et  dans  les  limites  des 
Firmans  concédés,  seraient  dans  la  nécessité 
de  prendre  pour  assurer,  par  leurs  propres 
forces,  la  défense  de  TEgypte  et  Ie  maintien 
de  Tordre  public. 

Dans  Ie  cas  oü  Sa  Majesté  Impériale  Ie 
Sultan  OU  Son  Altesse  Ie  Khedive  se  trou- 
veraient  dans  la  nécessité  de  se  prévaloir 
des  exceptions  prévues  par  Ie  présent  article, 
les  Puissances  signataires  de  la  déclaration 
de  Londres  en  seraient  avisées  par  Ie  Gou- 
vernement Impérial  Ottoman. 
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Het  is  insgelqks  verstaan,  dat  hetgeen 
in  de  vier  bovenbedoelde  artikelen  bepaald  is, 
in  geen  geval  een  beletsel  zal  opleveren 
voor  de  maatregelen,  die  de  Keizerlp 
OtlomaniscbeRe^eering  noodig  achten  mocht 
te  nemen  om  met  eigen  krachten  de  ver- 
dediging te  verzekeren  van  hare  andere, 
op  de  oostkust  der  Roode  Zee  gelegen,  be- 
zittingen. 

Arl.   XI. 

De  maatregelen,  die  in  de  gevallen  voor- 
zien bij  de  artikelen  IX  en  X  van  het 
tegenwoordig  verdrag  genomen  zullen  worden, 
zullen  geen  beletsel  moeten  opleveren  voor 
het  vrye  gebruik  van  het  kanaal. 

In  diezelfde  gevallen  blp  de  oprichting 
van  blijvende  versterkingswerlcen,  opge- 
richt in  strijd  met  de  bepalingen  van  arti- 
kel VIII,  verboden. 

Art.  XII. 

Het  beginsel  toepassend  van  gelgkheid, 
voor  zoover'  het  vr^e  gebruik  van  hel 
kanaal  betreft,  welk  beginsel  een  der  grond- 
slagen van  het  tegenwoordig  verdrag  uit- 
maakt, komen  de  Hooge  eontracleerende 
Partyen  overeen,  dat  geene  van  haar  voor- 
deden in  zake  grondgebied  of  koophandel, 
noch  voorrechten  zal  beoogen  in  de  inter- 
nationale schikkingen,  welke,  ten  opzichte 
van  het  kanaal,  zouden  kunnen  getroffen 
worden.  Overigens  zqn  de  rechten  van 
Turkije,  als  territoriale  Mogendheid,  voor- 
behouden. 

Arl.  Xm. 

Buiten  de  verplichtingen,  uitdrukkelijk 
in  de  bepalingen  van  het  tegenwoordig 
verdrag  voorzien,  wordt  geen  inbreuk  ge- 


il est  également  eniendu  que  les  pres- 
criptions  des  quatre  articles  donl  il  s'agit  ne 
porteront,  en  aucun  cas,  obstacle  aux  mesa- 
res  que  Ie  Gouvernement  Impérial  Otloman 
croira  nécessaire  de  prendre  pour  assurer 
par  ses  propres  forces  la  défense  de  ses 
autres  possessions  situées  sur  la  cöte  oriëntale 
de  la  Mer  Rouge. 

Art.  XI. 

Les  mesures  qui  seront  prises  dans  les 
cas  prévus  par  les  articles  IX  et  X  du 
présent  traite  ne  devront  pas  faire  obstacle 
au  libre  usage  du  Canal. 

Dans  ces  mêmes  cas  Térection  de  forti- 
fications  permanentes  élevées  contrairemeni 
aux  dispositions  de  Tarticle  VIII  demeure 
interdite. 

Art.  XU. 

Les  Hautes  Parties  contraclantes  convien- 
nent  par  application  du  principe  d'égalité 
en  ce  qui  concerne  Ie  libre  usage  du  Canal, 
principe  qui  forme  Tune  des  bases  du  pré- 
sent traite,  qu'aucune  d'elles  ne  recherchera 
d'avantages  territoriaux  ou  commerciaux, 
ni  de  privileges  dans  les  arrangements 
internationaux,  qui  pourront  intervenir  par 
rapport  au  Canal.  Sonl  d'ailleurs  réserves 
les  droits  de  la  Turquie  comme  Puissance 
territoriale. 


Art.  Xin. 

En  dehors  des  obligations  prévues  expres- 
sément  par  les  clauses  du  présent  traite,  il 
n'est  porté  aucune  atteinte  aux  droits  sou- 
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maakt  op  de  souvereine  rechten  van  Zqne 
Keizerlyke  Majesteit  den  Sultan  en  op  de 
rechten  en  immuniteiten  van  Zqne  Hoog- 
heid den  Khedive,  zooals  die  bij  de  Fir- 
mans  bepaald  zqn. 

Art.  XIV. 

De  Hooge  contracieerende  Partqen  komen 
overeen,  dat  de  verplichtingen  die  het 
gevolg  zqn  van  het  tegenwoordig  ver- 
drag, niet  zullen  beperkt  zqn  door  den 
duur  der  akten  van  concessie  der  Alge- 
meene  Maatschappq  van  het  Kanaal  van 
Suez. 

Art.  XV. 

De  bepalingen  van  het  tegenwoordig  ver- 
drag zullen  geen  beletsel  opleveren  voorde 
bestaande  maatregelen  in  het  belang  der 
openbare  gezondheid  in  Egypte. 

Art.   XVI. 

De  Hooge  contracieerende  Partijen  ver- 
binden zich  het  tegenwoordig  verdrag  ter 
kennis  te  brengen  van  de  Staten,  die  hel 
niet  hebben  onderteekend,  met  uitnoodiging 
om  daaraan  toe  te  treden. 

Art.    XVn. 

Het  tegenwoordig  verdrag  zal  bekrach- 
tigd worden  en  de  akten  van  bekrachti- 
ging zullen  worden  uitgewisseld  te  Con- 
stantinopel,  binnen  den  tqd  van  eene  maand 
of  vroeger  indien  dit  mogelqk  is. 

Ten  blqke  waarvan  de  wederzqdsche 
gevolmachtigden  het  hebben  onderteekend 
en  van  hun  zegel  voorzien. 


verains  de  Sa  Majesté  Impériale  Ie  Sultan 
et  aux  droits  et  immunités  de  Son  Altesse 
Ie  Khédive  tels  qu'ils  résullenl  des  Firmans. 


Art.  XIV. 

Les  Hautes  Parlies  contractantes  convien- 
nent  que  les  engagements  résultant  du 
présent  traite  ne  seront  pas  limités  par  la 
durée  des  acles  de  concession  de  la  Com- 
pagnie Universelle  du  Canal  de  Suez, 


Art.  XV. 

Les  stipulations  du  présent  traite  ne 
feroni  pas  obstacle  aux  mesures  sanitaires 
en  vigueur  en  Egypte. 


Art.  XVI. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'enga- 
gent  ,è  porter  Ie  présent  traite  k  la  con- 
naissance  des  États  qui  ne  Tont  pas  signé 
en  les  invitant  è  v  accéder. 


Art.  XVn. 

Le  présent  iraité  sera  ratifié  et  lesrati- 
fications  en  seront  échangées  è  Constan- 
tinople  dans  un  délai  d'un  mois  ou  plus 
idl  si  faire  se  peul. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoteqtiaires  res- 
pectifs  Tont  signé  et  y  ont  apposé  le  sceau 
de  leurs  armes. 


Gedaan  te  Constantinopel  den  negen  en       Fait  a  Constantinople  le  vingt  neuvième 
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twintigslen   dag  der   maand  October  van 
het   jaar   achttienhonderd  acht  en  tachtig. 


(L,S,)  {get.)  GUST.  keun. 

•(     »>     )  (  »  )   RADOWITZ. 

)  (  »  )   CALICE. 

)  (  »  )   MIGUEL    FLOREZ   GARGIA. 

)  (  «  )  G.    DE   MONTEBELLO. 

)  (  >»  )  W.    A.    WHITE. 

)  (  »  )    A.    BLANC. 

)  (  »  )  NÉLIDOW. 

)  (  »  )    M.    SAÏD. 


jour   du   mois   d'Octobre  de  Tan  mil  huil 
cent  quatre-vingt  huil. 


LS, 


get.)   GUST.    KEUN. 
»    )    RADOWITZ, 
»    )   CALICE. 

»>    )    MIGUEL    FIX)R£Z   f      'CIA. 
»    )   (ï-    1)E   MONTEBRLlAi. 
»   )    W.   A.   WHITE. 
»    )   A.    BLANC. 
"    )    NÉLIDOW. 
»    )   M.    SAÏD. 


De  nederleg^ng  in  de  archieven  van  het 
Departement  van  Builenlandsche  Zaken  i^ 
Constanlinopel,  der  akten  van  bekrachti- 
ging van  bovenstaande  overeenkomst,  heeft 
den   5'2sten  December  1888  plaats  gehad. 


Les  ratifications  ont  été  déposées  dans 
les  archives  du  Ministère  des  affaires 
élrangères  k  Conslantinople  Ie  ^9  Décem- 
bre  1888. 
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INTERNATIONALE  VEREENIGING  TOT  UITGAVE  DER  DOUANETARIEVEN. 


Overeenkomst  van  den  5den  Juli  1890, 
betreffende  de  oprichting  eener  Inter- 
nationale Vereeniging  tot  uitgave  der 
douanetarieven.  (1') 


Convention  du  5  Juillet  1890  concernant 
la  création  d'une  Union  Internationale 
pour  la  publication  des  tarifs  douaniers. 


CONVENTION  concernant  la  créalion  d*une  Union  Internationale  pour  la  publication 
des  tarifs  douaniers  entre  la  République  Argentine,  TAutriche-Hongrie,  la  Belgique, 
la  Bolivie,  Ie  Chili,  l'Ëtat  Indépendant  du  Congo,  la  République  de  Costa-Rica, 
Ie  Danemark  et  ses  Colonies,  TEspagne  et  ses  Colonies,  les  Élats-Unis  d'Amérique, 
la  France  et  ses  Colonies,  la  Grande-Bretagne  et  diverses  Colonies  anglaises, 
rinde  Britannique,  Ie  Dominion  du  Canada,  les  Colonies  de  TAustralie  de  TOuest, 
du  Cap  de  Bonne-Esperance,  de  Natal,  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud,  de  la 
Nouvelle-Zélande,  de  Queensland,  de  Tasmanie,  de  Terre-Neuve  el  de  Victoria, 
la  Grèce,  Ie  Guatemala,  la  République  de  Haïti,  Tltalie  et  ses  Colonies,  Ie  Mexique, 
Ie  Nicaragua,  Ie  Paraguay,  les  Pays-Bas  et  leurs  Colonies,  Ie  Pérou,  Ie  Portugal 
et  ses  Colonies,  la  Roumanie,  la  Russie,  Ie  Salvador,  Ie  Royaume  de  Siam,  la 
Suisse,  la  Turquie,  1' Uruguay  et  Ie  Venezuela. 

Les  soussignés,  dümenl  autorisés,  onl,  sous  réserve  d'approbation,  arrélé  Ia  Con- 
vention suivanle: 

Article  l.  U  est  formé  entre  les  pays  ci-dessus  énumérés  et  lous  les  pays  qui,  dans 
la  suite,  adhéreront  a  la  présenle  Conveniion,  une  associaiion  sous  Ie  litre  de  «Union 
internationale  pour  la  publication  des  Tarifs  douaniers". 

Art.  ^.  Le  but  de  TUnion  est  de  publier,  k  frais  communs,  et  de  faire  connaitre, 
aussi  promptement  et  aussi  exactemeni  que  possible,  les  Tarifs  douaniers  des  divers 
États  du  globe  el  les  modificaiions  que  ces  larifs  subiront  dans  la  suite. 


(1)  Parlementaire  Stukken. 
Bijblad  Bijlagen  2e  kamer  1890—91  No.  116. 

Op  1  Maart  1891  was  het  wetsontwerp  tot  goedkeuring  dezer  overeenkomst  nog   niet   door    de 
le  kamer  behandeld. 
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Art.  3.  A  ceiie  fin,  il  sera  créé  è  Bruxelles  un  Bureau  inlemaiional  chargé  de 
la  traduction  et  de  la  publication  de  ces  Tarifs  ainsi  que  des  dispositions  iégislatives 
OU  administratives  qui  y  apporleronl  des  modifications. 

Art.  4.  Cetle  publication  se  fera  dans  un  recueil  intitulé  :  » Bulletin  international 
des  douanes  (Organe  de  TUnion  internationale  pour  la  publication  des  Tarifs 
douaniers)". 

On  adoptera  üi  eet  eifet  les  langues  commerciales  les  plus  usitées. 

Art.  5.  Le  personnel  du  Bureau  international  sera  nommé  par  les  soins  du  Ministère 
des  Affaires  Étrangères  de  Belgique,  qui  fera  les  avances  de  fonds  nécessaires  ei 
veillera  k  la  marche  reguliere  de  Tlnstitution. 

Art.  6.  Dans  la  correspondance  adressée  par  le  Bureau  international  aux  Gouver 
nements  adherents  on  fera  usage  de  la  langue  francaise. 

Art.  7.  Un  rapport  sur  les  travaux  et  la  gestion  financière  du  Bureau  iniernatioDal 
sera  adressé  chaque  année  aux  Gouvernements  adherents. 

Art.  8.  Le  budget  annuel  des  dépenses  du  Bureau  international  est  fixé  au  chiffre 
maximum  de  1^5  000  francs. 

£n  outre,  un  capital  de  50  000  francs  sera  mis,  Ia  première  année,  k  la  disposition 
du  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  Belgique  pour  les  frais  d'installation  du  Bureau. 

Les  États  et  Colonies  qui  useraienl  uliérieurement  de  la  faculté  d'adhésion,  prévue 
i  Tanicle  U  auront  4  payer  leur  quote-part  de  cette  somme  de  50  000  francs,  sur 
la  base  de  répartition  fixée  par  Tarticle  9. 

Les  États  el  Colonies  qui  se  retireraient  de  TDnion  k  l'expiration  du  premier  terme 
de  sept  années  perdront  leur  droit  de  copropriété  dans  le  fonds  commun. 

Én  cas  de  liquidation,  le  fonds  commun  sera  partagé  entre  les  États  et  Colonies 
de  rUnion,  d'après  la  base  de  répartition  fixée  par  Tarticle  9. 

Art.  9.  Envue  de  déterminer  équitablement  la  part  contributive  des  États  conlrac- 
tants,  ceux-ci  sont  répartis,  a  raison  de  Timportance  de  leur  commerce  respectif,  en 
six  classes  intervenant  chacune  dans  la  proportion  d'un  certain  nombre  d'unités,  savoir : 

r*  classe.  Pays  dont  le  coranierce  se  monte  régulièrement  k  plus  de  4  milliards 
de  francs  :  55  unités. 

^^  classe.  Pays  dont  le  commerce  se  monte  régulièrement  de  *2  i  4  milliards  de 
francs  :  40  unités. 

3«  classe.  Pays  dont  le  commerce  se  monte  régulièrement  de  500  millions  a  ^ 
milliards  de  francs  :  35  unités. 

4«  classe.  Pays  dont  le  commerce  se  monte  régulièrement  de  100  i  500  millions 
de  francs  :  30  unités. 

ö«  classe.  Pays  dont  le  commerce  se  monte  régulièrement  de  50  è  100  millions 
de  francs  :  1 5  unités. 
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6«  classe.  Pays  donl  Ie  commerce  se  monte  régnlièrement  inférieur  a  50  millions 
de  francs  :  5  unilés. 

Art.  10.  Pour  les  pays  dont  la  langue  ne  sera  pas  enfiployée par  Ie  Bureau  interna- 
tional, les  chiffres  ci-dessus  seroni  respectivement  diminués  des  deux  cinquièmes.  lis 
seronl  donc  réduits : 

Pour  la  1'®  classe è  33  unités. 

n  M     *5e  „  »    54  »' 

p  "3®  "  »•  1 5  » 

»  )i   4^  "  »  15  '> 

»  )»   5®  »  "9  » 

M  M    6®  »  »      3  " 

Art.  11.  Le  total  de  la  dépense  annuelle,  divisé  par  la  somme  des  unilés  attri- 
buées  aux  différents  Éials  contractants,  en  exécution  des  disposilions  qui  precedent, 
donnera  runité  de  dépense.  Il  suffira  de  nnultiplier  celle-ci  par  le  nombre  d'unités 
assi^é  k  chacun  de  ces  États  pour  connattre  le  montant  de  sa  conlribulion  dans  les 
f'rais  du  Bureau  international. 

Art.  15.  A  reffet  de  mettre  Tlnsiituiion  è  nfiême de rédiger  le  Bu/Winin^emo/ionaZ 
des  douanes  aussi  exactement  que  possible,  les  Parties  coniractantes  lui  enverront, 
directenfient  el  sans  reiard,  deux  exemplaires : 

a)  de  leur  loi  douanière  el  de  leur  tarif  douanier,  mis  soigneusement  a  jour ; 

b)  de  loutes  les  disposilions  qui  y  apporteront  dans  la  suite  des  modifications ; 

c)  des  circulaires  el  instructions  que  les  dils  Gouvernements  adresseront  k  leurs 
bureaux  de  douane,  concernani  Tapplication  du  tarif  ou  la  classification  des  nfiarchan- 
dises,  ei  qui  peuvenl  êlre  rendues  publiques ; 

d)  de  leurs  traites  de  commerce,  convenlions  iniernationales  et  lois  intéricures  qui 
ont  un  rapport  direct  avec  les  larifs  douaniers  en  vigueur. 

Art.  13,  ün  reglement  d'exécution  ayani  la  même  force  obligatoire  que  la  présente 
Conveniion  déterminera  le  mode  de  publicaiion  du  BuUetin  de  l' Union  el  loul  ce  qui 
est  relatif  au  budget  du  Bureau  international  el  è  Torganisalion  intérieure  du  service. 

Art.  14.  Les  États  et  Colonies  qui  n'ont  point  pris  part  k  la  présente  Convention 
seront  admis  a  y  accéder  ullérieuremenl, 

L'accession  sera  notifiée  par  écrit  au  Gouvernement  beige  qui  la  fera  connattre  è 
tous  les  aulres  Gouvernements  contractants.  L'accession  emportera  de  plein  droit 
adhésion  a  toutes  les  clauses  et  admission  k  tous  les  avantages  stipulés  dans  la  présente 
Convention. 

Art.  15.     La  présente  Convention  sera  mise  k  exécution  le  1«'  avril  1891  et  elle 
restera  en  vigueur  pendant  sept  ans. 
Si,  douze  mois  avant  Texpiration  des  sepl  premières  années,  la  présente  Conveniion 
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n'a    pas   été   dénoncée,  V  Union  subsislera  pendant  un  nouveau  lerme  de  sepi  annév 
el  ainsi  de  suite,  de  sept  en  sept  ans. 

La  dénoncialion  sera  adressée  au  Gouvernement  beige.  Elle  n'aura  d'efifel  qu'è  Tégard 
du  pays  qui  Taura  faite,  la  Conveniion  restant  exécutoire  pour  les  autres  pays  de 
VUnion. 

Les  Gouvernements  pourront  introduire  dans  la  présente  Convention,  de  commun 
accord  el  en  tout  temps,  les  améliorations  qui  seraient  jugées  uliles  ou  nécessaires. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  onl  signé  la  présente  Gonvention  et  y  oni  appos*- 
leur  cachet. 

Fait  k  Bruxelles,  Ie  5  juillet  mil  huil  cenl  qnatre-vingt-dix. 

Pour  la  République  Argentine, 

Carlos  Calvo  y  Capdevila. 

Pour  TAutriche-Hongrie, 

Eperjesy. 

Pour  la  Belgique, 

Lamrermont. 
Léon  Bieruyck. 
Kerers. 

Pour  Ia  Bolivie, 

JoAQuiiv  Caso, 

Pour  Ie  Chili, 

N.  Pena  Vicuna. 

Pour  TËtat  Indépendant  du  Congo, 

Edm.  Van  Eetvelde. 

Pour  la  République  de  Costa-Rica, 

Manuel  M.  De  peralt a. 

Pour  Ie  Danemark  et  ses  Colonies, 

SCHACK    DE   BrOCKDORFF. 

Pour  TEspagne  et  ses  Colonies, 

J.  G.  De  Aguëra 

Pour  les  États-Unis  d'Amérique, 

Edwin  H.  Terrell. 

Pour  la  France  et  ses  Colonies, 

A.    BOURÉE. 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  diverses  Colonies  anglaises, 
Martin  GossELm. 
A.  E.  Bateman. 


i 


\ 


Digitized  by  VjOOQIC 


TOT    UITGAVE   DER   DOUANETARIEVEN).  513 


Pour  rinde  Britannique, 

Martin  Gosselun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Ie  Dominion  du  Canada, 

Charles  Tupper. 

Pour  r Australië  de  TOuest, 


Pour  Ie  Cap  de  Bonne-Espérance, 
Martin  Gosseun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Natal, 

Martin  Gosseun. 

A.  E.  Bateman. 
Pour  la  Nouvelle-Galles  du  Sud, 

Saüï.  Samuel, 

Pour  la  Nouvelle-Zélande, 

Francis  DiLLON  Bell. 
Pour  Ie  Queensland, 


Pour  la  Tasinanie, 

Martin  Gosseun. 
A.  E.  Bateman 

Pour  Terre-Neuve, 

Martin  Gosseun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Victoria, 

Graham  Berry. 

Pour  la  Grèce, 

P.  Mulle. 

Pour  Ie  Guatemala, 

Alexis  Capouillet. 

Pour  la  République  de  Haïli, 

G.  DE  Deken. 

Pour  ritalie  et  ses  Colonies, 

J.  De  Renzis, 
Pour  Ie  Mexique, 

Edm    Van  den  Wyngaert. 


Digitized  by  VjOOQIC 


514  BIJLAGE  H.  (Inïeukationale  Veheeniging 

Poar  Ie  Nicaragua, 


Pour  Ie  Paraguay, 

Henri  Oostendorp. 
Pour  les  Pays-Bas  et  leurs  Colonies, 

H.  Testa. 

L.  E.  Uyttenhooven. 
Pour  Ie  Pérou, 

JOAOUIN  Lemoine. 
Pour  Ie  Portugal  et  ses  Colonies, 

Henr[Qüe  De  Macedo  Pereira  Continhü. 

AUGÜSTO   (iESAR   FeRREIRA   DE    MeSQüITA. 

Pour  la  Roumanie, 

J.  Vacaresco. 
Pour  la  Russie, 

6.  KameiNsky, 
Pour  Ie  Salvador, 

Emile  Eloy. 
Pour  Ie  Royaume  de  Siam, 

Frederick  Verney. 
Pour  la  Suisse, 

E.  Paccaud. 
Pour  la  Turquie, 

Et   Carathéodory. 
Pour  rUruguay, 

F.  SUSVIELA  GUARCH. 

Pour  Ie  Venezuela, 

Louis  LoPEZ  Mendez. 


Reglement  tot  uitvoering.  |  Reglement  d'exécution. 

REGLEMENT   D'EXÉCUTION   de   la  convenlion  inslituani  un  Bureau  international 
pour  la  publication  des  tarifs  douaniers. 

(Arlicle  13  de  la  Convenlion.) 
Article  1.     Le   BuUetin   international  des   dauanes  sera    publié  en  einq  langues, 
savoir :  en  Allemand,  en  Anglais,  en  Espagnol,  en  Francais  et  en  Italien. 
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Art.  ^.  Chaqu^  Éiat  faisant  partie  de  rUnion  a  la  facullé  de  faire  iraduire  el  de 
publier  k  ses  frais  teut  ou  partie  du  Bulletin  dans  telle  langue  qu'il  trouve  ulile, 
pourvu  que  ce  ne  soit  pas  Tune  des  langues  adoplées  par  Ie  Bureau  international. 

Ghaeun  des  Élals  de  l'Union  aura  de  même  Ie  droil  de  faire  reproduire  de  simples 
extrails  de  tarifs  ou,  exceplionnellement,  des  parties  du  BuUetin^  soit  dans  un  organe 
officiel  local,  soit  dans  ses  documents  parlementaires. 

D  est  entendu  d'aiUeurs  que  chaque  Éiat  reste  libre  comme  par  Ie  passé  du  publier 
dans  Ia  langue  originale  ou  en  traduclion  tous  les  tarifs  douaniers,  pourvu  que  Ic  lexle 
publié  ne  soit  pas  Toeuyre  méme  du  Bureau  international. 

Art.  3.  Le  Bureau  international  s'engage  k  apporler  les  plus  grands  soins  dans 
la  traduction  des  lois  de  douane  et  des  publicalions  ofBcielles  interpréiatives  de  ces 
lois,  mais  il  est  entendu  que  les  Gouvernements  intéresses  n'assumenl  pas  de  respon- 
sabililé  quant  è  Texactitude  de  ces  iraductions  et  qu'en  cas  de  contestation  le  texte 
original  sera  leur  seul  guide. 

I3n  averlissement  dans  ce  sens  sera  imprimé  en  note  et  en  caraclères  gras  au 
bas  de  la  première  page  de  chaque  livraison. 

Art.  4.     Le  format  du  BuUetin  sera  déterminé  par  le  Bureau. 

Art.  5.  Chaque  Gouvernement  fera  connaitre  en  quelle  langue,  parmi  celles 
adoptées  par  le  Bureau  international,  il  désire  recevoir  les  exemplaires  du  Btületin^ 
qui  représenteront  sa  part  d'intervenlion  dans  les  frais  de  Tlnstitution. 

Un  Gouvernement  pourra  prendre  un  cerlain  nombre  d'exemplaires  et  une  langue  et 
le  restant  en  d'autres  langues. 

Art.  6.  Le  Bureau  international  ne  peut  fournir  d'abonnements  qu'aux  Gouver- 
nements des  pays  faisant  partie  de  Y Union. 

Art.  7.  Le  montant  de  la  contribution  proportionnelle  de  chaque  État  luiestrendu 
en  abonnements  au  Bulletin  de  l'Union^  calculés  au  prix  de  15  frans  chacun. 

Art:  8.     Les  dépenses  sont  calculées  approximativement  comme  suit : 

a)  Traitements   des  fonctionnaires  et  employés  du  Bureau  international,  y  compris 
un  supplément  de  traitement  de  15% fr.       75,000 

b)  Frais  d'impression  et  d'envoi  du  Bulletin  de  VUnion,     .     .     .  30,000 

c)  Location   et  entretien  du  local  affecté  au  Bureau  international, 

chautfage,  éclairage,  fournitures,  frais  de  bureau,  etc.    .     .     .  ^0,000 

Total     .     .     fr.     1^5,000 

Art.  9.  Le  Ministre  des  Affaires  Éirangères  de  Belgique  est  chargé  de  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  Torganisation  et  le  fonctionnemeni  du  Bureau  internalional, 
en  restant  dans  les  \\Vi\\\&&  tracées  par  la  Convenlion  et  par  le  présent  Bèglement. 

Art.  10.     Le   chef  du   Bureau   international   est   aulorisé,  sous  Tapprobaiion  du 
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Ministre  des  Affaires  Élrangères  de  Belgique,  i  reporter  sur  Texercice  en  cours 
les  sommes,  non  employees  de  l'exercice  éeoulé.  Ces  sommes  servironi,  Ie  caséchéanl, 
k  constituer  un  fonds  de  réserve  desliné  k  parer  aux  dépenses  imprévues.  La  dile 
réserve  ne  pourra,  en  aueun  cas,  dépasser  ^5,000  francs.  Le  surplus  permettra 
éveutuellemeni  d'abaisser  le  prix  de  l'abonnement  au  Bidletin^  sans  accroissement  du 
nombre  d'exemplaires  garanii  par  les  Étals  conlractants ;  eet  excédent  pourra  servir 
aussi  è  couvrir  les  frais  qu'occasionnerait  Tadjonction  d'une  nouvelle  langue  de  tra- 
duclion  è  celles  énumérées  i  Tarticle  1. 

Geile   dernière   mesure   ne   pourra   se   réaliser   qu'avec  Tassentimeni  unanime  des 
États  el  Golonies  faisant  partie  de  YUnüm. 

Fait  è  Bruxelles,  le  5  juiliet  mil  huil  cent  quatre-vingt-dix,  pour  étre  annexé  k  Ia 
Gonveniion  en  date  de  ce  jour. 

Pour  la  République  Argentine, 

Garlos  Galvo  y  Gappevila. 

Pour  rAuiriche-Hongrie, 

Eperjesy. 

Pour  la  Belgique, 

Lambermont. 
Léon  Bieblyck. 
Kebers. 

Pour  Ia  Bollvie, 

JOAQÜIN  Gaso. 

Pour  Ie  Ghili, 

N.  Pena  Vicuna. 

Pour  TÉlal  Indépendant  du  Gongo, 

Edm.  Van  Eetvelde. 

Pour  la  République  de  Gosia  Rica, 

Manüel  M.  De  Peralta. 

Pour  Ie  Danemark  el  ses  Golonies, 

SCHACK    de    BrOCKDORFF. 

Pour  TEspagne  ei  ses  Golonies, 

J.  G.  De  Aguéra. 
Pour  les  Êlals-ünis  d'Amérique, 

Edwin  H.  Terrell. 
Pour  la  France  el  sc^s  Golonies, 

A.  Bourrée. 
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Poup  la  Grande-Bretagne  et  diverses  Colonies  anglaises, 
Martin  Gosseun. 
A.  E*  Bateman. 

Pour  rinde  Britannique, 

Martin  Gosseun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Ie  Dominion  du  Canada, 

Charles  Tupper. 

Pour  1' Australië  de  TOuest, 


Pour  Ic  Cap  de  Bonne-Espérance, 
MaRTiN  Gosseun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Natal, 

Martin  Gosselin. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  la  Nouvelle-Galles  du  Sud, 
Saül  Samuel. 

Pour  la  Nouvelle-Zélande, 

Francis  D1U.0N  Beix. 

Pour  Ie  Queensland, 


Pour  la  Tasmanie, 

Martin  Gosseun. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Terre-Neuve, 

Martin  Gosselin. 

A.  E.  Bateman. 
Pour  Victoria, 

Grauam  Berry. 
Pour  la  Grè(*e, 

P.  Mulle. 

Pour  Ie  Guatemala, 

Alexis  Capouillet. 

Pour  la  République  de  Haïti, 

G.  De  Deken. 

Pour  ritalie  et  ses  Colonies, 

J.  De  Renzis. 
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Pour  Ie  Mexique, 

Edm.  Van  den  Wyngaert. 

Pour  Ie  Nicaragua, 


Pour  Ie  Paraguay, 

Henri  Oostendorp. 
Pour  les  Pays-Bas  et  leurs  Colonies, 

H.  Tesïa 

L.  E.  üyttenhooven. 
Pour  Ie  Pérou, 

JoAOiiiN  Lemoine. 

Pour  Ie  Portugal  el  ses  Colonies, 

Henrique  De  iMacedo  Pereira  Continuo. 

AuGusro  Cesar  Ferreira  de  Mesqüita. 
Pour  la  Roumanie, 

J.  Vacaresco. 
Pour  la  Russie, 

G,  Kamensky. 

Pour  Ie  Salvador, 

Emile  Eloy. 

Pour  Ie  Royaume  de  Siara, 

Frederick  Verney. 

Pour  la  Suisse, 

E.  Paccaud. 

Pour  la  Turquie, 

Et.  Carathéodory. 

Pour  rOruguay, 

F.  SUSVIELA    GlIARCH. 

Pour  Ie  Venezuela, 

Luis  Lopez  Mendez. 


Proces-Verbaal  van  onderteekenlng.       |  Proces-Verbal  de  signature. 

PROCES-VERBAL  de  signature. 

Les  délégués  soussignés,  réunis  ce  jour  a  Telfet  de  procéder  a  Ia  signature  de  la 
Convention  et  du  Reglement  concernanl  Tinslitution  d'une  Union  internationale  pour 
la  publicaiion  des  tarifs  douaniers,  ont  échangé  les  déclaralions  suivantes: 
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1^  En  ce  qui  concerne  la  classificaüon  des  pays  de  T Union  au  poinl  de  vue  de  leur 
part  conlributive  aux  frais  du  Bureau  inlernational  (art.  9,  10  et  11  de  la  Convention: 

Les  délégués  déclarent  que,  pour  loute  la  durée  de  la  Convention,  les  pays  adherents 
seront  ranges  dans  les  classes  suivantes  et  auront  k  intervenir  respectivement  dans  la 
proportion  du  nombre  d'unités  indiqué  ei-après. 


Première  dasse, 

Angleterre  el  ses  colonies  non  spé- 

cialement  dénommées  ci-après     55  unilés. 

Belgique    .         ... 

États-Unis  d'Amérique. 

France  et  ses  colonies. 

Pays-Bas  et  leurs  colonies 

Russie 


55 
55 
55 
33 
33 


Deiixième  classe. 

Autriche-Hongrie ^24  unités. 

Espagne  et  ses  colonies    .     .  40  » 

Inde  Britannique     ....  40  >» 

Ilalie  et  ses  colonies    ...  40  » 

Troisième  classe, 

Argentine  (Républiqiic)     .     .  ^5  unités, 

Brésil       15 

Canada "2  5  » 

Danemark  et  ses  colonies  ..15  » 

Nouvelle-Galles  du  Sud      .     .  "25  » 

Portugal  et  ses  colonies    .     .  15  » 

Suisse '25  » 

Turquie 15  » 

Victoria "25  » 

Quattième  classe. 

Cap  de  Bonne-Espérance  .     .  ^0  unilés. 

Chili ^20  » 

Colombie ^0 

Égypïe      . 1^2  » 

Équateur 20  >• 


Grèce  .     .  .  . 

Japon  .     .  .  . 

Mexique    .  .  . 
Nouvelle-Zélande . 

Perse .     .  .  . 

Queensland  .  . 

Roumanie .  .  . 

Uruguay   .  .  . 

Venezuela.  .  . 


Cimpiièine  classe. 


1^  unités. 
1^ 

^0  » 

^0  ». 

1^  » 
^0 

1'2  » 

W  » 

^0  >* 


Bolivie.     ...... 

Cosla-Rica 

Guatemala 

Haïti 

Nalal 

Pérou 

Serbie 

SiaiD 

Sud-Africaine  (République)     . 

Sixième  classe. 

Australië  de  TOuest  .  .  . 
Dominicaine  (RépubUque)  .  . 
État  Indépendant  du  Congo  . 
Honduras  (République)      .     . 

Nicaragua 

Paraguay 

Salvador 

Tasmanie 

Terre-Neuve 


15  unilés. 

15 

15 

15 

15 

15 

9 

9 

9 


5  unités. 

5 

3 

5 

5 

5 

5 

5 

5 


Quant  aux  chiffres  des  colisations  qui  ont  figuré  dans  Ie  tableau  de  répariition  des 
frais,  arrélé  Ie  ^6  février  1890,  ils  sont  reproduils  ci-après  a  Utre  de  renseign&ment^ 
la   coniribution   de  chaque   État   ne  pouvant  éire  déterminée  d'une  fagon  absolument 
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précise  que  lorsque  toutes  les  adhésions  seront  devenues  définiiives.  II  est  entendu 
toutefoLs  qu'en  aucun  cas  ces  chiffres  ne  pourroni  subir  de  majoralion  pendant  la 
durée  de  la  Gonveniion. 


Première  classe. 

Sornme  Ck)ntje-valeur 

a  en 

payer.  abon  nemen  ts. 

Angleterre  el  ses  colo- 
nies  non  spécialement 

dénommées  ci-après  6833  456 

Belgique 6833  456 

État-ünis  d*Anfiérique .  6833  456 
France  el  ses  colonies  .  6833  456 
Pays-Bas  et  leurs  co- 
lonies  4100  -274 

Russie 4100  «^74 

Deuxiême  classe, 

Autriche-Hongrie    .     .  *598^  199 

Espagne  el  ses  colonies  4970  33^ 

Inde  Britannique   .     .  4970  33-:i 

Italië  et  ses  colonies  .  4970  33^ 

Troisiême  classe. 

Argenline  (République)  3106  Wï 

Brésil 1863  1^4 

Canada 3106  ^07 

Danemark  et  ses  colonies  1863  1^4 

Nouvelle-GallesduSud.  3106  ^07 

Portugal  et  ses  colonies  1863  1*24 

Suisse 3106  "207 

Turquie 1863  1^4 

Victoria 3106  ^207 

Quatrième  classe. 

Gap    de    Bonne-Espé- 

rance ^485  166 

Chili 2485  166 

Colombie     ....  2485  166 

Egypte 1491  100 


Équaieur     .  . 

Grèce      .     .  . 
Japon     .     . 

Mexique  .     .  . 
Nouvelle -Zélande 

Perse.     .     .  . 

Queensland  .  . 

Roumanie    .  . 

Uruguay      .  . 

Venezuela     .  . 


Somme  Contre-valeur 

a  en 

payer.  abonnements. 

2485         166 


.  1491 
.  1491 
.  2485 
.  2485 
.  1491 
.  2485 
.  1491 
.  2485 
.  2485 


Cin(]iiiéme  classe. 

Bolivie 1863 

Costa-Rica   .     .     .     .1863 
Guatemala    .     .     .     ,1863 

Haïti 1863 

Natal 1863 

Pérou 1863 

Serbie 1118 

Siam 1118 

Sud-Africaine     (Répu- 
blique)    .     .     .     .1118 

Sixième  classe. 

Australië  de  TOuest    .  621 
Dominicaine      (Répu- 
blique)    ....  621 
Élat    Indépendanl    du 

Congo      ....  372 

Honduras  (République)  621 

Nicaragua    ....  621 

Paraguay     ....  621 

Salvador 621 

Tasmanie     ....  621 

Terre-Neuve      ...  621 


100 
100 
166 
166 
100 
166 
100 
166 
166 


124 
124 
124 
124 
124 
124 
75 
75 

75 


42 

42 

25 
42 
42 
42 
42 
42 
42 
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9®.  En  ce  qui  concerne  Ie  paiement  des  colisalions  échéant  aux  parties  coniractantes : 

Les  délégués  déclarent  qu'il  s'effectuera  k  Bruxelles  dans  Ie  courant  du  premier 
trimesire  de  chaque  exereice  et  en  monnaies  ayant  cours  légal  en  Belgique. 

3°.  En  ce  qui  concerne  la  raise  è  exéculion  de  la  Convention,  fixéeau  i®'*avril  1891 : 

Les  délégués  déclarent  qu'elle  sera  précédée,  si  possible,  d'une  notificalion  d'adhésion 
définiiive  de  la  part  des  Gouvernemenls  inléressés;  que,  néanmoins,  cette  fornialité 
n'est  pas  indispensable  et  que  Ton  maintiendrai  sur  la  liste  des  adherents  les  pays 
signataires  de  la  présenle  Convention  qui,  i  la  date  du  l®""  avril  1891,  n'auraient 
pas  exprinié  formellement  l'iniention  de  se  retirer. 

En  foi  de  quoi,  les  délégués  respectifs  ont  signé  Ie  présent  proces- verbal. 

Fait  k  Bruxelles,  Ie  5  juillet  mil  huil  cent  quatre-vingt-dix. 

Pour  la  République  Argentine, 

Carlos  Colvo  y  Capdevila. 

Pour  TAutriche-Hongrie, 

Eperjesy. 

Pour  la  Belgique, 

Lahbermont. 
Léon  Biebüyck. 
Kebers. 

Pour  la  Bolivie, 

JoAOuiN  Caso. 

Pour  Ie  Chili, 

N.  Pena  Vicuna. 

Pour  TÉtat  Indépendant  du  Congo, 

Em.  Van  Eetvelde. 

Pour  la  République  de  Costa-Rica, 

Manuel  M.  De  Pehalta. 

Pour  Ie  Danenoark  et  ses  Colonies, 

SCHACK    de   BrOCKDORFF. 

Pour  TEspagne  et  ses  Colonies, 

J.  G.  De  Aguera. 
Pour  les  Étais-Unis  d'Amérique, 

Edwin  H.  Terrell. 
Pour  la  France  et  ses  Colonies, 

A.    BOURÉE. 
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Pour  la  Grande-Bretagne  et  diverses  Colonies  anglaisas, 
Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  rinde  Britannique, 

Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Ie  Dominion  du  Canada, 

Charles  Tupper. 

Pour  TAustralie  de  1  Ouesl, 

Pour  Ie  Cap  de  Bonne-Espérance, 
Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Natal, 

Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  la  Nouvelle-Galles  du  Sud, 
Saül  Samuel. 

Pour  la  Nouvelle-Zélande, 

Francis  Dïllon  Bell. 

Pour  Ie  Queensland, 


Pour  la  Tasmanie, 

Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Terre-Neuve, 

Martin  Gosselïn. 
A.  E.  Bateman. 

Pour  Victoria, 

Graham  Berry. 

Pour  la  Grèce, 

P.  Mulle. 

Pour  Ie  Guatemala, 

Alexis  Capouillet. 

Pour  la  Bépublique  de  Haïti, 

G.  De  Deken. 

Pour  ritalie  et  ses  Colonies, 

J.  De  Renzis. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TOT    UITGAVE   DER   DOUANETARIEVEN.)  5^:^3 

Pour  Ie  Mexique, 

Edm.  Van  den  Wyngaert. 
Pour  Ie  Nicaragua, 


Pour  Ie  Paraguay, 

Henri  Oostendorp. 

Pour  les  Pays-Bas  et  leurs  Colonies, 
H.  Testa. 
L.  E.  Uyttenhooven. 

Pour  Ie  Pérou, 

JOAQUIN   LeMOINE. 

Pour  Ie  Portugal  et  ses  Colonies, 

Henrique  De  Macedo  Pereira  Continho. 

AuGUsio  GESAR  Ferreira  de  Mbsquita. 
Pour  la  Roumanie, 

J.  Vacaresco. 

Pour  la^Russie, 

G.  Kamensky. 

Pour  Ie  Salvador, 

EmiLE  Eloy. 

Pour  Ie  Royaume  de  Siam, 

Frederick  Verney, 

Pour  la  Suisse, 

E.  Paccaud. 

Pour  la  Turquie, 

Et.  Carathéodory. 

Ponr  rUruguay, 

F.  SüSVIELA   GüARCH. 

Pour  Ie  Venezuela, 

Luis  Lopes  Mendes. 


7M^/' 
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Bif  de  Uitgevei^s  dezes  zien  het  licht: 

CiTTERS  (Jhr.  S.  van).  Verzameling  van  Handels-  en  Sch^ep- 
vaartovereenkorasten.  Bijgewerkt  tot  1  Maart  1891. 
Ing.  ƒ  5.40,  geb. .     . •     •    ƒ     6.15 

Consulaire  Voorschriften  (Nederlandsche).  Consulair  Regle- 
ment met  de  daarbij  betrekkelijke  instructiën  en  andere 
bescheiden  (in  de  Nederlandsche,  Franscbe  en  Engelsche 
talen),  uitgegeven  op  last  van  Jhr.  C.  Hartsbn,  Minister 
van  Buitenlandsche  Zaken.  Ingen.  ƒ3,—,  geb.    .    .    .    .    „    4.— 

HooENpoRp  (Mr.  D.  Baron  van).  Instructie  betreflfende  den 
Consulairen  Burgerlijken  Stand,  uitgegeven  op  last  van 
Jhr.  C.  Hartsen,  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken.    .    „    6.— 

HüLSHOPP  6z.  (Mr.  B.).  De  Uitleveringswet- en  de  verdragen 

tot  wederkeerige  uitlevering  van  vreemdelingen     .    .    .    ,,    5.75 

Lagemans  (Mr.  E.  ö.)  Recueil  des  Traites  et  Conventions 
conclus  par  Ie  Royaurae  des  Pays-Bas  avec  les  puis- 
sances étrangères  depuis  1813  jusqu'a  nos  jours,  vol.  I 
^  X,  Ie  livr .    „  58.75 

Paülus  (Mr.   J.).   Het   Consulair  Recht  en    de   Consulaire 

.  Werkkring,  zooals  die  voortvloeien  uit  de  Nederlandsche 

wetten   en   wettelijke   voorschriften,   de  door  Nederland 

gesloten  verdragen  en  het  volkenrecht.  Eene  Handleiding 

voor  de  Nederlandsche  Consulaire  Ambtenaren  .    .    .    .    „    2.40 
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